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序 


本 词典 主要 是 为 俄语 学 习 者 而 编写 的 。 作 为 一 份 资料 ,当然 ,一 切 从 
事 与 俄 语 有 关 的 工作 的 人 ,也 都 可 以 参考 。 

大 家 知道 ,谚语 和 俗语 是 民间 语言 的 精华 。 要 学 好 一 个 民族 的 语言 ， 
必须 掌握 其 一 定数 量 的 谚语 和 俗语 。 但 是 ,谚语 和 俗语 数量 巨大 ,要 想 一 一 
记 住 ,几乎 没有 可 能 。 因 此 ,我 们 不 得 不 经 常 要 查 词典 ,这 是 显而易见 的 。 

俄罗斯 民族 是 一 个 伟大 的 民族 ,俄罗斯 语言 是 一 种 极其 丰富 的 语言 ， 
俄语 中 的 谚语 和 俗语 数不胜数 。 在 日 常 学 习 和 工作 中 过 到 谚语 和 俗语 ,我 
们 求助 于 谁 呢 ? 我 们 知道 ,谚语 和 俗语 不 同 于 成 语 。 根 据 词汇 意义 和 语法 
关系 ,许多 谚语 和 俗语 都 可 以 理解 和 翻译 出 来 。 其 次 ,可 以 查 俄 汉 词典 和 俄 
语 详解 词典 ,这 些 词典 能 提供 帮助 ,有 些 问 题 就 可 以 解决 。 第 三 ,如 果 能 找 
到 造 诺 较 深 的 学 者 或 俄罗斯 人 咨询 , 则 他 们 也 能 解决 一 部 分 问题 。 但 是 ,对 
广大 学 习 者 和 工作 者 而 言 , 最 主要 的 依靠 还 是 查 词典 。 然 而 ,我 国 至 今 没有 
出 版 过 一 部 俄 汉 谚 语 俗 语词 典 。 

是 不 是 没有 必要 出 版 一 部 这 样 的 词典 呢 ? 完全 不 是 。 目 前 通过 通用 语 
文 词典 查 谚语 和 俗语 的 办 法 至 少 有 三 大 缺陷 ， 

第 一 ,通用 语文 词典 所 收 的 谚语 和 俗语 数量 有 限 ,而 且 常 常 取 低 各 有 
不 同 。 有 的 谚语 或 俗语 这 本 词典 没有 收入 ,而 那 本 词典 收入 了 ,这 样 ,就 要 
查 两 本 乃至 更 多 的 词典 。 例 如 ,解放 初期 较 有 影响 的 陈旧 浩 等 编著 的 《 俄 华 
辞典 并 国立 外 文 与 民族 文辞 典 出 版 局 出 版 ,1951 年 ,莫斯科 ) 没 有 收入 如 下 
谚语 或 俗语 : Битая посуда два века живет ЮН Н); И у стен есть yum( 隔 
#19 НҢ), Лбом стены не прошибёшь( 8 837 ЖК). X hi, RISI E 
使 用 的 颇 有 影响 的 双语 词典 . 刘 泽 荣 主 编 的 4 俄 汉 大 辞典 》( 商 务 印 书馆 ， 
1960 年 ,北京 ) 和 黑龙 江 大 学 俄语 系 词 典 编辑 室 编 辑 的 4 大 俄 汉 词典 并 商务 
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印 书馆 ,1985 年 ,北京 ) 以 及 《大 俄 汉 词 典 》( 修 订 版 ;商务 印 书馆 ,2001 Ж, 
北京 ), 在 有 关 条 目 中 找 不 到 如 下 谚语 或 俗语 :Xopomh верёвка длӣнная, а 
речь корбткая( 28 "Е К, ин Н.Н); Держи гблову в хблоде, живбт в голоде» а 
нбги в тепле Ж}, ЗЕН, НЕЗ); Без труда не вынешь рыбку из прудӣ 
(不 付出 劳动 ,什么 事 也 做 不 成 )。 是 不 是 有 一 本 晚期 出 版 的 大 词典 如 《大 俄 
汉 词 典 》 就 够 了 呢 ? 那 也 不 一 定 。 有 一 本 这 样 的 词典 固然 不 错 , 它 能 帮助 我 
们 解决 不 少 问题 。 但 是 ,对 谚语 和 俗语 来 说 , 它 就 不 够 了 。 我 们 知道 《大 俄 
汉 词 典 ) 是 在 4 俄 汉 大 辞典 ) 的 基础 上 编辑 而 成 的 。 在 谚语 和 俗语 方面 , 它 增 
收 了 一 批 谚语 和 俗语 , 如 Берегйсь бед, пока их Her( 要 防 患 于 未 然 ); 
Молодец против овец»а против молодца сам oBH6i( 纺 羊 面 前 是 好 汉 ,好 汉 面 前 
是 编 羊 ) ;He единым хлёбом жив demioB6K( 人 不 是 光 靠 面包 活着 ) 。 但 在 增收 
的 同时 , 它 又 去 掉 了 一 批 , 如 下 列 谚语 或 俗语 在 有 关 条 目 中 就 找 不 到 ， 
Богатый в будни пирўет,а бёдный и в праздник Topfoer( 富 人 连 平日 也 花 天 酒 
Bh, 2; ЛЕН Ж JE + №); He давши слбва, крепйсь, а давши слбво, 
nepxticp( 未 做 诺言 前 ,应 再 三 考虑 ,已 做 诺言 后 , 则 必须 做 到 );Ha старый 
хмель хоть воды Bane 放 ( 事 已 过 去 ,无 法 挽回 )。 因 此 ,在 查 过 《大 俄 汉 词 典 》 
之 后 ,再 查 查 《 俄 汉 大 辞典 也 就 不 无 益处 了 。 其 实 , 这 种 情况 是 很 正常 的 ， 
因为 它们 都 是 一 般 的 词汇 词典 ,而 不 是 谚语 俗 词 词典 。 这 本 词典 查 不 到 ,你 
可 以 到 另外 的 词典 中 去 找 。 不 过 ,这 样 一 来 ,查找 者 就 麻烦 了 。 

第 二 ,在 通用 语文 词典 中 ,谚语 和 俗语 的 排列 是 无 序 的 ,查找 起 来 很 
不 方便 。 各 种 词汇 词典 所 收入 的 谚语 和 俗语 , 绝 大 多 数 都 是 作为 例句 列 
人 谚语 或 俗语 中 某 一 词 的 条 目 之 中 的 ,一 般 均 注 明 为 谚语 或 俗语 ,也 有 不 
加 任何 注 的 ,有 的 则 列 入 习 语 中 。 详 语 和 俗语 一 般 为 四 五 个 词 , 或 六 七 个 
词 ,当然 也 有 词 数 更 少 或 更 多 的 。 遇 到 一 个 谚语 或 俗语 ,我 们 如 何 去 查 找 
B? 即 我 们 先 从 哪个 词 去 查找 呢 ? 心中 无 数 , 靠 磁 运气。 有 时 也 会 成 功 ， 
116 : Куй желёзо, пока ropay6( 趁 热 打 铁 ) ,我 们 以 《大 俄 汉 词典 》 为 例 ， 
在 第 一 个 词 ковать 的 条 目 中 便 已 找到 。 但 是 ,如 果 以 为 都 查 第 一 个 词 就 
能 找到 , 那 就 错 了 ,例如 ,俗语 Толкуй 6onsuóñ с подлёкарем (1 № {ГА 
名 党 来) ,我 们 在 查 到 最 后 一 个 词 的 条 目 中 才 找 到 它 的 扩展 式 运 用 。 有 人 
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习惯 于 先 查 名 词 .形容词 .动词 .副词 ,然后 再 查 连 接 词 .前 置 词 .语气 词 等 
等 ,这 有 一 定 道理 ,有 时 也 能 奏效 ,例如 ,谚语 Черного кобеля He отмбешь 
добела С ЯН ,我 们 ( 仍 以 (大 俄 汉 词典 ?为 例 ) 在 名 词 кобёль 的 条 
目 中 即 已 找到 。 但 是 ,这 也 不 是 什么 规律 ,在 谚语 Хоть вйдит бко, да зуб 
He 六 MméT( 可 望 而 不 可 即 ) 中 ,我 们 就 不 顺利 了 ,要 查 到 хоть 才能 找到 。 总 
而 言 之 ,各 种 通用 语文 词典 ,在 将 其 收入 的 谚语 或 俗语 列 人 其 中 哪个 词 的 
条 目 中 这 一 问题 上 ,没有 一 定 的 原则 ,各 自 为 政 。 即 使 是 两 本 渊源 颇 深 的 
词典 ,在 谚语 或 俗语 的 介入 上 ,也 不 完全 一 样 ,如 谚语 Знает кошка, чьё 
мясо cpéna( 自 知 理 亏 ),《 俄 汉 大 辞典 》 将 其 列 人 чей ЖН, СКХ 
词典 》 则 将 其 列 人 кошка 的 条 目 中 。 有 时 ,同一 谚语 或 俗语 , 既 被 列 人 这 
个 词 的 条 目 中 , 又 被 列 和 人 另 一 词 ( 甚 至 更 多 词 ) 的 条 目 中 ,例如 谚语 
Цыплят по бсени cunTéloT( 到 了 秋 后 鸡 锥 才能 算数 ),《4 大 俄 汉 词 典 》 既 将 
其 列 人 по 的 条 目 中 ,又 将 其 列 入 осень 的 条 目 中 。 这 种 安排 ,对 词典 的 使 
用 者 倒是 有 点 好 处 ,但 严格 说 来 ,除非 必要 ,此 法 不 可 取 。 因 为 ,词典 篇 幅 
有 限 , 它 要 用 有 限 的 篇 幅 刊 载 尽 可 能 多 的 内 容 , 而 不 需要 简单 的 重复 。 词 
典 中 的 东西 ,一般 都 应 各 有 所 属 ,一 查 即 得 。 重 复 列 出 谚语 和 俗语 ,对 使 
用 者 来 说 , 害 大 于 利 。 
第 三 ,通用 语文 词典 谚语 和 俗语 的 缺 收 率 较 高 ,而 需 查 找 的 谚语 或 俗 
语 是 否 收入 ,在 未 查 过 之 前 无 从 知晓 。 一 个 谚语 或 俗语 , 费 了 九 牛 二 虎 之 
力 , 查 遍 所 有 通用 语文 词典 仍 无 所 得 ,在 此 情况 下 ,只 好 求助 于 俄语 详解 
词典 了 。 但 是 ,在 俄语 详解 词典 中 一 般 也 不 易 找 到 ,即使 找到 ,但 由 于 词 
典 对 详 语 和 俗语 一 般 不 予 解释 ,也 是 空 欢喜 一 场 。 例 如 ,谚语 Скрипучее 
дерево два века стойт(## f 2 №), НЕ Эх-ма, кабы денег TbMa( 唉 ,要 
是 有 数 不 清 的 钱 就 好 了 ),《 俄 汉 大 辞典 》 和 《大 俄 汉 词 典 》 均 未 收入 ,最 后 
虽然 分 别 在 乌 沙 科 夫 主编 的 《俄语 详解 辞典 》ckpanydaii 一 词 和 ax 一 词 
的 条 目 中 找到 ,但 词典 对 其 含义 既 无 解释 ,当然 更 无 译文 。 以 上 两 本 颇具 
影响 的 俄 汉 词典 没有 收入 的 谚语 和 俗语 为 数 不 少 。 让 学 习 者 和 工作 者 花 
费 如 此 大 量 的 时 间 和 精力 去 查找 原本 就 没有 收入 的 谚语 和 俗语 ,这 是 一 
种 巨大 的 浪费 。 不 仅 如 此 ,在 查 过 许多 词典 之 后 而 一 无 所 得 ,还 会 使 他 们 
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在 心理 上 产生 一 种 失落 感 。 当 然 , 作 为 学 习 者 ,特别 是 工作 者 ,为 了 解决 
问题 ,还 应 该 去 查 专 门 词 典 ,或 向 专家 学 者 请 教 , 但 那 也 不 是 立马 就 能 得 
到 满意 解答 的 。 

综 上 所 述 ,即使 为 了 解决 以 上 缺陷 ,我 们 也 有 必要 编纂 出 版 一 本 《 俄 
汉 详 语 耸 语 词典 》。 它 的 优点 是 :第 一 ,容量 较 大 ;第 二 ,方便 查找 收录 哪 
些 , 未 收录 骂 些 ,一 且 了 然 。 何 况 , 除 此 以 外 ,还 可 以 提供 许多 别 的 重要 信 
Ы. | 
我 从 开始 学 习 俄语 就 对 俄语 的 谚语 和 俗语 甚 感 兴趣 ,在 数 十 年 的 教 
学 .翻译 和 研究 俄语 的 过 程 中 ,断断续续 收集 到 谚语 和 俗语 约 2000 条 ,并 
且 很 想 以 此 为 基础 编写 一 本 俄 汉 谚语 俗语 词典 , 供 俄语 学 习 者 查找 和 俄 
语 工 作者 参考 。 十 几 年 前 ,我 在 莫斯科 见 到 В.П. Жуков 编著 的 《俄罗斯 
谚语 和 俗语 词典 》。 在 深入 学 习 和 研究 之 后 ,我 深 受 启发 和 鼓舞 ,觉得 编 
一 本 《 俄 汉 谚 语 俗语 词典 ?是 有 意义 的 。 于 是 ,我 决心 投入 较 多 的 时 间 积 
精力 ,为 后 来 者 尽 一 点 微薄 之 力 。 经 过 数 年 的 努力 ,这 本 词典 终于 编 成 ， 
这 就 是 呈现 在 读者 面前 的 这 本 《 俄 汉 谚语 俗语 词典 》。 

在 本 词典 即将 和 读者 见面 之 际 ,我 有 几 个 问题 需要 加 以 说 明 。 

第 一 ,本 词典 收入 谚语 和 俗语 作为 条 目的 原则 。 什 么 是 谚语 ,什么 是 
俗语 ,它们 的 区 别 何 在 ? 这 个 问题 至 今 没 有 定论 ,特别 表现 在 实践 中 。 我 不 
想 在 此 作 理 论 上 的 探讨 ,只 想 作 个 简单 的 介绍 , 以便 读者 有 个 一 般 的 了 解 。 

根据 俄语 各 种 著作 ,一 般 认 为 :谚语 是 形式 上 通常 有 韵律 ,内 容 上 有 
形象 .有 教 诚 的 简短 的 名 名 ,而 俗语 则 是 约定 俗 成 的 ,通常 有 形象 .有 寓意 
的 ,不 是 一 个 完整 名 子 的 习 用 语 , 它 和 谚语 的 区 别 在 于 它 不 是 一 个 完整 的 
Ау рО. Й, Что посёешь›то и noxHémp( 种 瓜 得 瓜 , 种 豆 得 豆 ) 是 谚语 
〈 见 乌 沙 科 夫 主编 《俄语 详解 辞典 》 条 目 пожать? ) ,而 Из огня да в 
nm6npima《 才 出 龙潭, 又 入 虎 穴 ) 是 俗语 (同上 , 见 条 目 orbas)。 但 是 , 话 虽 
如 此 说 ,而 同一 谚语 或 俗语 ,你 注 谚语 我 注 俗语 ,或 你 注 俗语 我 注 谚语 的 
例子 为 数 不 少 。 例 如 ,Cennni в 66pony,a бес в pe6p6( 人 老 心 不 老 站 俄语 
详解 辞典 》 注 为 谚语 ( 见 条 目 cenuná) ,而 《 俄 汉 大 辞典 》 则 注 为 俗语 ( 见 条 


”俄罗斯 有 学 者 对 此 持 有 不 同 观 点 。 


В бес). МХ, Пока гром не грянет, мужйк He перекрёстится ЗВ #8 
# , [ш + 8518) (ТЕ ТЕЖЕЛУ НИ СИ, Н гром) ,而 《大 俄 汉 词 
典 》 则 注 为 谚语 ( 见 条 目 rpow)。 有 时 ,同一 谚语 或 俗语 ,在 同一 本 词典 
中 ,在 这 一 词 的 条 目 中 注 为 谚语 ,而 在 另 一 词 的 条 上 且 中 又 注 为 俗语 。 例 
如 ,Языкбм болтАй, а рукём вбли не давай (55 Ц 50Р) СТЕ 
у Е УВ СМ, Ж Н рука), УТЕ (СМ ЖН язик). ХА, 
Берегй честь с m6nony( 从 少年 时 起 就 要 珍重 人 格 ) 和 Брань на вороту не 
BfHcHeTr( 驾 语 留 不 长 ,何必 挂 心 上 ), 前 者 在 《 俄 汉 大 辞典 》 中 , 既 注 为 谚语 
(№, Ж Н берёчь) ,又 注 为 俗语 ( 见 条 目 secrp), 后 者 在 《大 俄 汉 词 典 》( 修 订 
ЖӘ, ШЕВ Е УЕ СА Ж Н ворот), 又 注 为 俗语 ( 见 条 目 вӣснуть). 
还 有 一 种 情况 ,为 数 也 不 少 , 即 一 本 词典 将 其 注 为 谚语 或 (特别 是 ) 俗 语 ， 
т Жи НИНА У. Й, Два сапога пара С т Л.Я), 
《俄语 详解 辞典 ) 将 其 注 为 谚语 ( 见 条 目 nhpa) ,而 《4 大 俄 汉 词典 》 则 将 其 列 
入 习 语 中 ( 见 条 目 пара). МХ, Дальше ёхать некуда СЕ Ей), (18 
详解 辞典 ) 将 其 注 为 俗语 ( 见 条 目 ехать), 而 《 俄 汉 大 辞典 》 和 《大 俄 汉 词 
典 ) 则 均 将 其 列 入 习 语 中 (分 别 见 条 目 вхать 和 дальше). ЖІП, 
Кружйться› как бёлка в Komec6( 无 谓 地 忙碌 )《 俄 汉 大 辞典 ) 将 其 注 为 份 
语 ( 见 条 目 колесб), 而 《俄语 详解 辞典 》 则 将 其 列 人 习 语 中 ( 见 条 目 
колесб) ; Брать быка за рог (38 16 Е) 《 俄 汉 大 辞典 》 将 其 注 为 谚语 ， 
而 《大 俄 汉 词典 》 则 将 其 列 人 习 语 中 (分 别 见 条 目 6paTbp)。 辣 一 本 词典 将 
同一 个 谚语 或 俗语 在 一 个 词 的 条 目 中 注 为 谚语 或 俗语 ,在 另 一 个 词 的 条 
目 中 又 将 其 归 入 习 语 中 的 情况 也 能 见 到 。 例 如 ,Byner и на нашей улице 
npé&anHgnKk( 我 们 也 会 有 扬眉吐气 的 日 子 ),《 大 俄 汉 词 典 》( 修 订 版 ) 在 ww 的 
条 目 中 将 其 注 为 俗语 ,而 在 праздник 的 条 目 中 则 将 其 归 人 习 语 中 ; Мал 
золотник, да Epo 东西 小 ,价钱 贵 ) 《 俄 汉 大 辞典 》 在 золотник 的 条 目 中 
将 其 注 为 俗语 ,而 在 малый 的 条 目 中 则 将 其 归 人 习 语 中 ,另外 又 补 注 其 
为 谚语 。 将 谚语 和 俗语 归 入 习 语 是 可 以 的 ,因为 习 语 包括 的 范围 广 , 但 
《俄语 详解 辞典 》 和 《 俄 汉 大 辞典 ?在 将 其 妇 入 习 语 后 ,有 时 仍 加 注 其 为 详 
语 或 俗语 ,而 有 些 词典 则 不 另外 加 注 。 


在 谚语 和 俗语 的 界定 及 其 区 别 的 问题 上 ,不 一 致 .不 协调 的 情况 还 
有 ,这 里 就 不 将 述 了 。 应 该 说 ,大 多 数 该 语 和 俗语 (特别 是 谚语 7? 还 是 可 以 
用 上 面 提 到 的 一 般 看 法 来 确定 和 区 分 的 ,不 能 因为 有 了 一 些 不 同 的 理解 
就 觉得 这 里 的 问题 一 团 糟 。 例 如 Конь о четырёх ногёх, да спотыкёется 
(人 非 圣贤 , 熟 能 无 过 ) (分 别 见 《俄语 详解 辞典 》 条 目 cnoratkhirpsca《 俄 汉 
大 辞典 } 条 目 о 和 《大 俄 汉 词典 》( 修 订 版 ) 条 目 o ) ,IIYraHag (стрёляная) 
ворбна KycTh бойтсяС} = Z №, Ж @ Ж) (分别 见 《 俄 语 详解 辞典 》 条 目 
пуганый .( ® Х КА) Ж Н ворбна 和 《大 俄 汉 词 典 》( 修 订 版 ) 条 目 
стрёляный) , Дальние проводы— лишние слёзы A Җ T- E , Z 8 — 5) (分 
别 见 以 上 三 种 词典 的 条 目 проводы) ,在 以 上 三 种 大 词典 中 均 注 为 谚语 。 
又 如 ,Ko всякой бочке затычка АЖ ПЕ ЖО (分 别 见 以 上 三 种 词典 
的 条 目 затычка) , Комар нбса не подтбчит XG n] h) (yr I| Bl, Е = #hisj 
典 的 条 目 комар), На всякую потрёбу He Hanacitipca( 各 种 需要 无 法 一 一 
满足 ) (分别 见 以 上 三 种 词典 的 条 目 norpé6a) ,在 以 上 三 种 词典 中 均 注 为 
俗语 。 f 

之 所 以 提 到 这 个 问题 ,是 因为 它 与 本 词典 的 编写 原则 有 关 , 即 什么 样 
的 谚语 和 俗语 收入 本 词典 ,什么 样 的 谚语 和 俗语 不 予 收 入 。 鉴 于 以 上 所 
述 目前 尚 无 理论 上 的 统一 观点 ,实践 中 的 夹 注 颇 不 一 致 ,以 及 俄罗斯 人 在 
书写 和 交往 中 也 并 不 十 分 讲究 是 谚语 还 是 俗语 ,为 了 不 给 广大 读者 带 来 
麻烦 和 便于 提供 更 多 资料 ,凡是 以 上 三 种 词典 中 有 一 种 词典 注 骨 为 谚语 
或 俗语 者 ,本 词典 便 将 其 收入 ,三 种 词典 均 未 明确 注 出 其 为 谚语 或 俗语 
者 , 则 不 予 收 入 。 

此 外 ,从 俄罗斯 和 我 国正 式 出 版 的 书 报 杂 志 中 收集 到 的 语句 , 注 明 或 
说 明 其 为 谚语 或 俗语 的 ,也 均 予 收入。 不 是 谚语 或 俗语 ,或 汉 译 俄 的 语句 
则 均 不 收入 ,如 Счастлйвые часов не наблюдают  ЕЖМ АП ЖАЗЫ О 
НЕ, 源 自 格 里 鲍 耶 陀 夫 的 《聪明 误 》)), Дорога в тысячу миль 
начинается c одногб mira《 和 干 里 之 行 , 始 于 足下 )( 此 为 汉 译 俄 )。 

第 二 ,结构 。 本 词典 将 以 分 项 说 明 的 形式 诠释 每 一 个 谚语 和 俗语 。 
具体 为 :1. 直 义 :只 要 可 能 ,每 一 个 谚语 和 俗语 都 将 给 以 直 义 的 解释 ,以 
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便 学 习 者 易于 理解 和 记忆 ;2. 释义 :用 通俗 易 懂 的 语言 ,从 不 同 角度 和 以 
不 同方 式 对 谚语 和 俗语 进行 解说 ;3. 比较 :在 有 可 比较 的 其 他 谚语 和 俗 
语 时 ,将 其 列 人 , 以便 进 行 对 比 , 加 深 理解 ,扩大 知识 面 ;4、 用 法 :在 可 能 
和 必要 的 情况 下 ,说明 运用 条 件 ,这 对 掌握 和 准确 运用 该 谚语 或 俗语 十 分 
重要 ;5, 参考 译文 :同一 谚语 或 俗语 ,在 不 同 的 上 下 文中 , 译 出 来 很 可 能 
不 一 样 ,本 词典 将 尽 可 能 收入 不 同 的 译文 , 供 读者 参考 和 选用 ;6. 例句 : 
语言 环境 是 对 寓于 其 中 的 谚语 或 俗语 的 最 好 的 使 用 说 明 , 因 此 只 要 可 能 ， 
本 词典 均 引 用 例句 ;7. 例句 译文 :为 了 使 读者 了 解 例句 的 内 容 , 本 词典 提 
供 例句 的 译文 ,但 译文 一 般 只 求 正 确 与 通顺 ;8， 出 处 : 极 少数 谚语 或 众 
语 , 源 于 文艺 作品 、 其 他 民族 语言 或 其 他 国家 ,也 注 明 备查 ;9， 变 式 :俄语 
词 序 较 灵活 ,使 用 替代 词 的 情况 也 时 有 所 见 ,这 就 给 查找 者 带 来 了 麻烦 ， 
本 词典 只 能 将 其 中 最 常用 的 一 种 形式 作为 条 目 ,而 将 其 他 形式 (包括 带 有 
古旧 词 ,方言 和 不 同 语法 结构 的 形式 ) 列 人 该 条 目的 变 式 中 。 以 上 九 项 ， 
并 非 每 个 谚语 和 俗语 项 项 齐全 , 设 不 设 某 一 项 ,决定 于 两 个 因素 :1. 有 无 
资料 ;2. 有 无 必要 与 可 能 。 此 外 ,附带 在 此 说 明 一 下 :本 词典 中 的 各 项 内 
容 , 或 直接 或 间接 均 有 所 源 ,并 非 个 人 杜撰 。 
第 三 ,现状 和 愿望 。 本 词典 不 是 一 本 完美 的 《 俄 汉 谚语 俗语 词典 }》。 
但 是 , 它 含量 较 大 .比较 易于 查找 .大 多 数 条 目 都 有 充分 解释 和 说 明 、 可 以 
减少 读者 许多 麻烦 和 使 读者 得 到 不 少 信息 。 当 然 , 它 的 不 完善 之 处 也 是 
显而易见 的 。 辟 如 ,词典 里 并 非 每 一 个 谚语 和 俗语 都 配 有 例句 (没有 合适 
例句 ,只 得 暂 付 关 如 )。 不 过 ,一 本 完美 的 俄 汉 词 典 的 出 现 ,需要 具备 许多 
前 提 条 件 : 它 必须 要 有 数量 巨大 的 人 群 对 该 语言 的 长 期 的 使 用 ,要 有 经 验 
的 积累 和 时 间 的 过 滤 , 要 有 甘于 寂寞 的 一 批 严谨 的 专家 学 者 的 收集 和 整 
理 , 等 等 。 一 本 完美 的 俄 汉 谚 语 俗语 词典 ,不 是 两 三 代 人 能 够 编 成 的 ,其 
至 需要 更 多 的 时 间 。 而 且 , 即 使 当时 是 完美 的 , 随 着 时 间 的 推移 , 它 又 可 
能 变 得 不 完美 ,需要 修订 和 增删 。 因 此 ,完美 是 相对 的 ,但 也 是 我 们 永远 
要 追求 的 理想 。 俄 罗斯 语言 曾经 在 我 国 较 广 大 的 人 群 中 被 学 习 和 使 用 ， 
现在 学 习 和 使 用 该 语言 的 人 群 仍 具 相当 规模 ,我 们 已 积累 了 一 定 的 经 验 ， 
我 们 的 许多 经 验 已 经 过 时 间 的 考验 ,我 们 已 有 了 一 批 埋头 若干 的 专家 和 
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学 者 ,因此 ,一 部 较 好 的 《 俄 汉 谚语 俗语 词典 》 是 可 以 期 竺 的 。 目 前 ,在 鲜 
见 同 类 词典 的 情况 下 ,这 本 《 俄 汉 谚语 俗语 词典 》 如 果 能 在 这 一 测 长 的 过 
程 中 起 个 抛砖引玉 的 作用 ,做 点 添砖加瓦 的 工作 , 那 我 就 感到 遂 了 自己 的 
一 份 心 愿 了 。 

在 本 词典 编写 和 出 版 的 过 程 中 , 曾 得 到 下 列 同 志和 朋友 的 帮助 和 支 
持 : 上 世纪 五 十 年 代 中 期 , 电 局 志 副 教授 曾 帮 助 整理 部 分 原始 材料 ,上 世 
纪 末 和 本 世纪 初 先 后 来 我 校 工作 的 外 籍 教 师 Маржан Мусина» Шевелёва 
Светлана» Шепелева Анна Сергеевна 曾 帮 助 解 决 一 些 疑 难 问 题 ,郑州 大 学 
高 崩盘 教授 . 李 利 民 教 授 、 王 锋 教 授 和 商务 印 书馆 外 语 室 编辑 王立 新 同志 
在 出 版 方面 曾 给 予 大 力 支 持 , 在 此 ,我 向 他 们 表示 衷心 的 感谢 。 


编 者 


2004 4 9 月 
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一 、 本 词典 中 的 谚语 和 俗语 ,从 头 到 尾 , 逐 词 逐 字 按 俄 文字 母 表 顺序 
排列 。 先 看 首 词 ,在 首 词 中 ,字母 在 前 者 排 在 前 面 , 字 母 在 后 者 排 在 后 面 ， 
\П. СТАРАЯ ЛЮБОВЬ HE P 冻 ABEET( 经 久 的 爱情 不 生 锈 ) 排 在 前 面 ， 
ТЕРПЕНИЕ И ТРУД ВСЕ IIEPETPYAL( 耐 心 和 勤劳 能 克服 一 切 ) 排 在 
后 面 ,又 如 :XOPOIIHE РЕЧИ ПРИЯТНО И СЛУШАТЬСЯ Я Я 
ЭЕТ) НЕЕ ВЕ, ХОРОШИЙ ТОВАР САМ СЕБЕ ХВАЛИТ(# 
商品 会 自己 夸 自 己 ) 排 在 后 面 。 首 词 字母 完全 相同 者 ,再 看 第 二 词 , 在 第 
二 词 中 ,字母 在 前 者 排 在 前 面 , 字 母 在 后 者 排 在 后 面 , 如 :HA ВОРЕ 
ШАПКА IOPHT( 做 贼 心虚 ) 排 在 前 面 ,HA ВСЕХ И СОЛНЫШКО НЕ 
yCBETHT( 太 阳 也 不 会 照 亮 所 有 的 人 ) 排 在 后 面 。 余 类 推 。 

从 理论 上 讲 , 俄 语句 中 词 的 排列 比较 灵活 ,谚语 和 俗语 亦 然 。 但 是 ， 
谚语 和 俗语 实际 使 用 的 常见 形式 ( 词 序 排列 ), 绝 大 多 数 还 是 比较 稳定 的 
( 因 语 言 环境 的 需要 ,拆散 使 用 的 情况 除外 ) ,这 就 使 我 们 有 可 能 将 其 按 一 
定 顺 序 排列 。 主 要 是 首 词 , 首 词 引导 正确 ,一 次 即 可 查 到 。 

二 、 在 条 目 中 ,有 时 会 遇 到 尖 括 号 ( 和 圆 括号 ( )。 尖 括号 表示 
括号 内 的 词语 可 省 略 不 用 , 圆 括号 表示 括号 内 的 词语 可 作为 括号 前 的 词 
语 的 替代 词语 。 在 编排 顺序 上 , 尖 括 号 中 的 词语 参加 编排 , 圆 括号 中 的 词 
语 不 参加 编排 ,如 :(A》 ВОЗ И НЫНЕ TAM (可 事情 没有 进展 )(Ay 应 
视 为 首 词 , 排 在 A 部 ,而 ВСЯКОМУ (каждому) СВОЯ БОЛЯЧКА 
БОЛЬНА 〈 自 己 有 苦 自 己 知 ) 中 的 каждому 不 应 视 为 第 二 词 , 因 此 排 在 
ВСЯКОМУ СВОЁ CdACTbE( 人 各 有 命 ) 之 后 。 尖 括号 和 圆 括号 的 这 一 
规定 ,也 适用 于 “ 直 义 ”和 “ 变 式 ” 两 个 项 目 以 及 其 它 有 关 的 文字 中 。 此 外 ， 
尖 括 号 前 后 的 标点 符号 ,如 无 必要 ,一律 不 标 出 ,读者 可 根据 句 意 自行 添 
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№. 

三 、 谱 语 和 俗语 中 的 词 , 有 时 会 遇 到 省 略 .替代 和 换 位 的 情况 。 由 于 
省 略 .替代 和 换 位 后 的 形式 不 易 找到 (主要 指 首 词 不 同 ) ,为 方便 读者 ,一 
般 也 将 其 形式 立 条 ,于 条 目 后 在 圆 括号 内 注 明 见 某 条 目 , 如 :JIAPHHK 
ПРОСТО ОТКРЫВАЛСЯ (其 实事 情 简 单 得 很 )( 见 A дарчик прбсто 
открывёлся) ;СТРЕЛЯНАЯ ВОРОНА И КУСТА БОИТСЯ 2 У, 
ЖЖ 5) ( И, Пуганая ворбна куста бойтся); ЗНАЙКА ДОРОЖКОЙ 
БЕЖИТ, НЕЗНАЙКА НА ПЕЧИ JIE 水 FT( 知 情人 在 路 上 跑 着 ,不 知 
М A +E u Е Я ) ( М, Незнайка Ha пёчке лежӣт,а знайка по дорбжке 
бежйт). 

、 查 找 词典 时 ,一 定 要 将 整个 条 目 读 完 ,而 不 要 半途 而 废 ,因为 条 
目 中 与 你 要 找 的 谚语 或 俗语 中 的 词 , 除 首 词 外 ,第 二 词 有 时 也 有 增 减 、 替 
代 和 换 位 的 情况 ,一 看 见 下 一 个 词 不 对 就 弃 之 不 查 , 有 时 会 失去 找到 你 所 
需要 的 谚语 或 俗语 的 机 会 。 例 如 :; БОГАТЫЙ МУЖИК БЕРЕЖЕТ 
РОЖУ,А БЕДНЫЙ ОДЕЖУ 5 БОГАТЫЙ БЕРЕЖЁТ РОЖУ, А 
БЕДНЫЙ ОДЕЖУ ( 富 人 爱惜 皮肉 , 穷人 爱惜 衣服 ), KTO СЕЕТ 
ВЕТЕР,ТОТ ПОЖНЕТ БУРЮ 5 КТО ПОСЕЕТ ВЕТЕР, ПОЖНЕТ 
БУРЮ ( 谁 要 兴风作浪 , 谁 就 没有 好 下 场 ),OTJIEJIHTP ПЛЕВЕЛЫ 
ОТ ПШЕНИЦЫ 5 ОТДЕЛИТЬ ПШЕНИЦУ ОТ ПЛЕВЕЛОВ (分 
ВЕ М Я ЛУ №), БОГ ТРОИЦУ ЛЮБИТ 与 БОГ ЛЮБИТ ТРОИЦУ 
(上 帝 爱 三 圣 ) ,其 基本 意思 是 一 样 的 。 这 种 谚语 或 俗语 ,如 对 其 中 的 一 种 
形式 有 所 疑虑 ,在读 过 条 目 之 后 ,再 查 查 前 后 条 目 , 看 看 变 式 中 的 形式 , 问 
题 即 可 解决 ,因此 ,一般 不 另 立 条 目 。 首 词 和 第 二 词 完 全 相同 ,第 三 词 及 
以 后 各 词 不 同 者 ,其 范围 就 更 小 ,形成 的 谚语 和 俗语 也 更 少 , 查 起 来 就 更 
容易 了 。 

五 、 通 常 , 条 目 中 所 列 的 形式 是 最 常见 的 形式 ,或 是 几 种 常见 形式 中 
的 一 种 .“ 变 式 ? 中 所 列 的 一 种 形式 或 见 种 形式 ,或 带 有 古旧 词 .方言 或 不 
同 语法 结构 的 形式 ,如 不 易 查 找 ( 主 要 指 首 词 不 同 者 ), 则 另外 立 条 ,并 用 
圆 括号 注 见 某 条 目 ,如 属 作者 偶尔 使 用 者 , 则 不 另 立 条 目 , 但 在 句 末 右上 
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角 标 一 个 星 号 x ,如 系 十 七 .十 八 世 纪 曾 经 使 用 过 的 形式 (收入 者 极 少 )， 
也 不 另 立 条 目 , 但 在 句 末 右 上 角 标 两 个 是 号 < ж, 

六 、 查 过 条 目 之 后 ,最 好 再 看 看 “ 变 式 ”。 你 所 要 找 的 谚语 或 俗语 与 
条 目 中 列 出 的 谚语 或 俗语 ,可 能 完全 一 致 ,这 当然 再 好 不 过 了 。 但 是 ,也 
可 能 不 完全 一 致 , 这 时 ,你 难免 会 心 存疑 虑 。 看 过 “ 变 式 ” 以 后 ,你 可 能 就 
冰 消 冻 释 了 。 即 使 在 “ 变 式 ” 中 没有 见 到 相同 或 相近 的 形式 ,你 也 会 想到 ， 
由 于 时 代 、 地 域 . 人 群 . 个 性 等 等 的 不 同 ,同一 谚语 或 俗语 中 出 现 古 旧 词 、 
方言 、 蔡 代词. 不 同 语法 结构 等 等 现象 ,是 完全 可 以 理解 的 。 这 同 我 们 汉 
语 中 的 谚语 和 俗语 是 一 样 的 :山中 无 老虎 ,猴子 也 称 王 ”, 也 可 以 说 成 “ 山 
中 无 老虎 ,猴子 称霸 王 ”“ 山 中 无 老虎 ,猴子 称 大 王 ”。 这 样 , 我 们 就 较 深 
人 地 理解 了 该 谚语 或 俗语 ,翻译 和 使 用 起 来 也 就 更 放心 了 。 


жх = Б ж 


(+ 33 个 字母 ) 


表 一 ( 按 上 顺序 排列 ) 


表 二 ( 既 按 顺 序 ,又 略 加 编排 ) 


Аа Бб Вв Tr Дд 
Рр Cc Tr 
Ее Жж Зз Ии Кк 
(Её) (Hü) yy Фф Xx 
Лл Мм Нн Оо Пп Ыы Ээ Юю 
(Ъъ) (Bs) 


注 : 为 了 便于 记忆 ,我 将 33 个 字母 作 了 如 上 编排 。 在 背诵 字母 顺 
序 时 ,可 按 段 ( 即 三 段 ) 进 行 ,同时 心里 上 默 想 着 :“EE 后 有 EH 后 有 HbI 
前 有 下 ,bl 后 有 了 b”, 这 样 ,不 要 很 久 , 即 可 记 住 ,不 妨 一 试 。 
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(А ВОЗ И НЫНЕ ТАМ. 

攻 直 义 ]3 车 到 现在 还 停 在 那儿 * 车 到 现在 还 
没有 动 ; 原 地 不 动 。 

【释义 ] 可 事情 没有 进展 。 

【例句 〗 一 Уже нёсколько лет я до- 
биваюсь улучшения свёта в шкбле. А воз 
и ныне там. В результате у детей может 
испбртиться зрёние. 

“ 几 年 来 ,我 一 直 在 努力 改善 学 校 里 的 光 
线 。 可 是 事情 没有 进展 。 因 此 ,孩子 们 的 视力 
可 能 会 受到 损害 。” 

【出 处 了 典 出 自 俄国 作家 克 雷 洛 夫 的 寅 言 
«хм мат). 

[Жз ]‹ А) воз и поныне ни с места. 


(АУ ЛАРЧИК ПРОСТО ОТКРЫВАЛСЯ. 
〖【 直 义 ] 其 实 小 箱子 是 很 容易 打开 的 。 
【释义 了 问题 看 来 不 好 办 ,很 复杂 ,其 实 解 

I RSS R HW AZ, ЩИ. 

【用 法 了 谈 及 某 事 似乎 很 难 办 ,其 实 很 容易 
解决 时 说 。 

【参考 译文 ] 其 实事 情 简单 得 很 ;本 来 问题 
极 简 单 ; 事 情 已 经 很 明显 。 

ГИЖЖІ- Что с нйми со студёнтами, 
не отвётившими на одйн и тот же BO- 
прбс? Заговор? — расстрбенно спрашивает 
он [ Заболбтный | меня” Ларчик, однако, 
открывался прбсто. 

“学 生 们 是 怎么 回 事 , 都 不 回答 同一 个 问 
ER? 是 串通 一 气 的 ?? 他 [ 扎 博 洛 特 内 伤心 地 
问 我 …… 但 是 ,其 实 问题 很 简单 。 

【出 处 3 典 出 自 俄 国 作 家 克 曙 洛 类 的 寓言 
《小 箱子 》。 


АВОСЬ ДА КАК-НИБУДЬ ДО ДОБРА 
НЕ ДОВЕДУТ. 

【 直 义 六 兴 许 "和 “马马虎虎 ”是 不 会 有 好 
结果 的 。 

【例句 了 Зря вы нас, Осип Егбрыч, 
даю благородное слдво... Уж вы не оби- 


жайтесь, авбсь скотйну пригбним в срё- 
дней упйтанности. — Прбтив ожидания, 
Верёвкин отвётил бчень спокойно, даже 
коротко: — Авось и как-нибуль до добра 
не доведут. 

“ 奥 西 普 。 时 戈 雷 奇 ,您 白 怪 我 们 了 ,我 说 
Еи 您 可 别 生 气 呀 ,我们 把 牲口 赶 回 去 
的 时 候 , 兴 许 原 还 会 不 错 呢 .出 乎 性 料 的 是 ， 
志 雇 夫 金 回答 得 很 平静 ,甚至 很 简短 “Mir 
和 “马马虎虎 :是 不 会 有 好 结果 的 .” 

(21 Авбсь до добра не доведёт; 
Авось да небось к добру не доведут. 


АВОСЬ ДА НЕБОСЬ. 

【释义 3 指 不 认真 、 不 谨慎 、 马 马虎 虎 地 对 
待 某 事 ( 工 作 .委托 等 ) 。 

[ЕЕ ОИ ЕДА, ШГ 
Ж, 

СЯ З11Тройка( оценка | 一 ӛто облбмо- 
вщина, перестраховка, авось да небось! 一 
горячб сказала она, и все засмеялись. 

“3 分 [评分 ] 是 懒惰 ,是 说 小 慎 微 ,是 不 负 
责任 1” 她 说 得 很 激烈 ,于 是 大 家 笑 了 起 来 。 

{5А вбсь, небось да (и) кёк-нибудь. 


АВОСЮ ВЕРЬ НЕ ВОВСЕ. 
(ЕУ ЖЕТЕ. 


АЛМАЗ СОХРАНЯЕТ СВОЙ БЛЕСК H 
В МУСОРНОЙ ЯМЕ. 
【 直 义 ] 宝 石 在 垃圾 坑 里 也 有 光彩 。 


АМИНЕМ BECA HE ИЗБЫТЬ. 

【 直 义 ] 光 说 “阿门 D* ,不 能 驱 鬼 。 

КШ 218) Языкбм масла He собьёшь. 
舌头 搅 不 出 奶油 来 。 


Ф ”基督教 祈 实时 结尾 用 语 ,表示 “心愿 
ШЕ”, ХЫ ЕЖЕЛ. 


(#1 Но { амйнем бёса He из- 
быть), — говорйт пословица, и слово за- 
щищало всё же, навёрное, вкупе с другйм 
оружием.. Произнося заклинания, чело- 
вёк укреплял вёру в успёх начатого дё- 
ла,будӣл в себе духовные силы. 

但 是 ,谚语 说 ， 光 说 “阿门 ,不 能 驱 鬼 ”， 
因此 ,这 和 句 话 , 亚 怕 还 是 和 其 他 武器 一 起 使 用 ， 
来 进行 防卫 的 …… 大 们 在 念 骂 语 时 ,可 以 加 强 
工作 取得 成 功 的 信心 ,唤起 自己 的 精神 力量 ， 

[15 41 Аминем бёса не избудещь; 
Амйнем лихого не избудешь. 


АППЕТИТ ПРИХОДИТ ВО ВРЕМЯ 
ЕДЫ, 

〖 直 义 3 食 欲 产 生 于 吃 东 西 的 时 候 。 

释义 ] 某 种 需求 、. 愿望、 兴趣 随 着 对 某 事 
物体 验 .认识 的 增加 而 不 断 加 强 和 增长 。 

【用 法 在 某 人 表示 没有 食欲 而 劝 其 进食 
时 说 ,或 指 某 人 对 某 事 产 生 兴 趣 后 , 便 会 专心 
致 志 地 去 做 某 事 ,尽管 开始 时 并 不 十 分 想 做 。 

【和 参考 译文 了 吃 起 来 就 有 胃口 了 :胃口 越 吃 
越 大 ; 越 吃 越 想 吃 ; 越 做 越 想 做 * 得 寸 进 尺 :得 
аи. 

[Я 5)1- Мне не хбчется есть. Нет 


аппетйта. — Ешьте, Аппетйт прихбдит 
во врёмя еды. 

“ЖЕ, ИНН.” дж 
有 胃口 了 。” 

【例句 3A традиции? Славные традй- 
ции русской армии, вы про них забыли? 
Но ничего. Вы только начнйте по при- 
казу тех, кто думает за вас,а там... А 
там — аппетит приходит во время еды! 


БАБА C ВОЗУ 一 КОБЫЛЕ ЛЁГЧЕ. 
Г[ГКЕХ ГТА, ВЯ T , 
【释义 3] 如果 有 谁 要 走 (或 不 干 ), 留 下 的 人 

只 会 感到 更 好 。 

ГН ҒІКума пеша 一 куму лёгче. + 


Надёюсь вйдеть вас, господин есаул, еше 
генерал-майдром. 

"可 是 传统 呢 ? 俄国 军队 的 光荣 传统 ,您 把 
它 都 忘记 了 ? 不 过 也 没有 关系 。 您 只 要 遵照 
为 您 着 想 的 人 的 命令 去 做 就 行 了 ,然后 …… 然 
АЖ! 我 希望 看 见 您 ,大 尉 先 
生 , 还 能 成 为 少将 。 


APTEJIb АТАМАНОМ КРЕПКА. 
【 直 义 ] 劳 动 组 合 佑 的 是 好 带头 人 。 
【参考 译文 ] 蛇 无 头 不 行 。 


АРТЕЛЬНАЯ КАШИЦА ГУЩЕ ЖИ- 
ВЕТ. (М, Артёльный горшок гуще ки- 
пит) 


【 直 义 3 大 锅 稀 饭 者 得 稠 。 


АРТЕЛЬНЫЙ (6бщий) ГОРШОК ГУ- 
ЩЕ КИПИТ. 
【 直 义 3 合 煮 的 饭菜 质量 高 ; 合 者 的 饭菜 花 


【释义 3 任何 事情 共同 来 做 就 容易 些 。 

【比较 ]B полплеча раббта тяжела, а 
оба подставишь - лёгче справишь. 一 个 
肩膀 打车 重 ,两 个 肩膀 抬 着 轻 。 

参考 译文 众人 拾 柴火 焰 高 。 

(Я Скӧлько, > говорйт,-- нас 
наберется,а раббтать коллектйвно будем: 
общий горшок гуще кипйт. 

“不 管 需要 我 们 多 少 人 ,” 他 说 ,但 我 们 要 
集体 干 :集体 干 容易 完成 。” 

[Ж 11] Артельная кашица гуще жи- 
вёт. 


亲家 母 走 着 去 , 干 亲 家 就 轻松 了 。 

【用 法 ] 当 有 人 要 走 或 想 走 (或 拒绝 干 某 
事 ) 时 说 。 

【参考 译文 ] 我 求 之 不 得 呢 。 

【例句 Так прошлй недели eë заму- 


жества, похожего на сурбвое заключёнье 
в тюрьмё, но она не сдавалась... 一 Ни- 
кйта, глядӣ, утоплюсь! — пригрозӣлась 
Маша. 一 Баба с вбзу -- кобыле лёгче! 
一 отвётил Никйта. — Каб я тебя из во- 
ды He волбк, и давно бы женйлся на дбб- 
рой девйце, детей нарожал, ды покой бы 
вёдал! Повдовею 一 женюсь. 

В ЖЕЛЕ ЖЕ W 2E E р) JU КЕЗІМ 
婚 后 生活 就 这 样 地 度 过 了 ,但 她 没有 屈服 …… 
“РЕЖ, КЕЖЕ, ВСР” АННЕ 
а. “ЖЖ ЕЛ АНЕ!” ЖИ Н К. “我 要 
是 不 把 你 从 水 里 捞 出 来 ,我 早 就 朗 了 一 位 好 姑 
娘 了 ,孩子 也 生 了 ,日 子 也 过 得 安安 静 静 了 1! 
你 一 死 ,我 就 结婚 。” 

【 变 式 〗Bi6a c вбза, кобыле лёгче; Баба 
с BO3Y 一 коню лёгче”. 


БАБА С ПЕЧИ ЛЕТИТ, СЕМЬДЕСЯТ 
СЕМЬ ДУМ ПЕРЕДУМАЕТ. (М, Пока 
баба с печй летйт,семьдесят семь дум пе- 
редумает) 

[W Z] A F kak: W Жы 
主意 。 


БАБКА НАДВОЕ СКАЗАЛА. ( 见 Bá6y- 
шка надвое сказала) 


【 直 义 ] 老 太太 说 两 可 。 


БАБУШКА ‹ бабка) ‹ ЕЩЁ) НАДВОЕ 
СКАЗАЛА (тадала) ‹ ЛИБО ДОЖДИК, 
ЛИБО СНЕГ, ЛИБО БУДЕТ, ЛИБО 
НЕТ). 

ЕО ЕО На, Я 
或 元 ); 老 太太 的 话 可 以 有 两 种 解释 。 

释义 及 ) 不 明白 打算 做 的 , 想 要 做 的 事 
是 否 会 实现 。 

[Н Ж] Это вйлами на воде пйсано. 
这 还 说 不 定 。 

[参考 译文 3 会 不 会 不 一 定 ; 尚 不 明白 ;很 难 
说 ;没准 儿 ; 结 果 难 料 ; 到 底 怎样 ,还 不 能 说 定 。 

С] Писания свой корреспондёнты 
отправляют в газёты для напечатания, но 
бабушка ещё надвое сказала, увйдят ли 
онй свет, 

记者 把 他 们 写 的 文章 寄 到 报社 去 刊登 ,不 
过 还 很 难说 文章 会 不 会 登 出 来 。 

【释义 32) 不 明白 所 谈 的 事 是 否 符 合 实际 


情况 。 

【参考 评 文 ] 不 一 定 ; 尚 不 明白 ;很 难说 ; 没 
准 儿 ;还 说 不 定 。 

【例句 3 一 Что ж? Мы пбсле обёда за- 
сядем в ералашь и я егб обыграю. 一 Хе-хе- 
хе, посмотрим! Баб надвое сказала. 

“怎么 样 ? 吃 过 午饭 我 们 就 来 打牌 吧 。 我 
ЕВЕ.” ПЖ! 那 可 不 
一 定 呢 。" 


БАБЬИ ГОРОДА НЕДОЛГО СТОЯТ. 
【 直 义 3 女人 建造 的 城市 是 不 能 长 期 存在 


的 。 

【释义 了 建造 房屋 不 是 女人 做 的 事 。 

(Я = Были, конечно» случаи, когдё с 
топорбм на угол при рубке дбма садйлись 
жёнщины, но ёто считалось ненор- 
мальным, что и отраженб в послбвице: 
«Бабьи города недблго стоят). 

当然 ,有 这 种 情况 :在 建造 房屋 时 妇女 们 
对 着 尾 角 挥动 闭 短 头 , 不 过 这 是 不 正常 的 。 这 
在 谚语 中 也 反映 了 出 来 :建造 房屋 不 是 女人 
ім.” 

(к 1 Бабьи города недблго стойт(а 
без баб города не стоят). 


БАНЬКА — НЕ НЯНЬҚА, А ХОТЬ 
КОГО УБЛАЖИТ. 

〖【 直 义 3 浴 池 不 是 保姆 , 它 能 使 任何 人 都 感 
到 舒服。 

【例句 3 一 Пар костёй He лбмит. 一 
Это справедлйво, Степаныч,- пробасил 
Полосухин. — У нас говорят:(Снегом да 
паром, так не будешь старым). 一 Здбро- 
во! 一 А ещё говорят так: ( Банька 一 не 
нянька, а хоть когб ублажйт). 

АЛАН." МНЕ,” 
波 洛 苏 欣 用 低沉 的 声音 说 道 。“ 我 们 这 里 的 人 
ВИ: ИЗВИНИ, ЕЖКЕУЖЖ,” 
“ 太 好 了 !1”“ 还 有 人 说 :' 浴 池 不 是 保姆 , 它 能 使 
任何 人 都 感到 舒服 。” 


BÁPbI ДЕРУТСЯ, А У ХЛОПОВ ЧУБЫ 
БОЛЯТ. (WL Паны дерутся, а у хлбпов 


”十 月 革命 前 ,俄国 农村 有 些 老 太 婆 给 
人 治 病 ,算命 .出 主意 。 她 们 过 到 难题 时 便 含 
糊 其 辞 ,因而 产生 了 这 一 俗语 。 


чубы трещат) 
КЕХІХЖЕЗІПІТЕ.ЛАПЯЖ. 


БАРЫШУ НАҚЛАД БОЛЬШОЙ ‹ род- 
ной, старший) БРАТ. 

【站 义 ] 鳃 亏 是 一 对 好 ( 亲 ) 兄 弟 。 

СТЕНИ Е КА 
能 性 是 同样 存在 的 。 

【例句 一 He променяю я, —гово- 
DÉ T, своего житья на твоё. Даром что 
сёро живём, да страху не знаем. Вы и по- 
чйще живёте, да лйбо мнбго наторгуете, 
лйбо вовсе проторгуете. И послбвица жи- 
вет: баэрышу наклад— большбй брат. 
Бывдет и то: ныне богат, а завтра под бк- 
нами нахбдишься. А наше мужйцкое дё- 
ло вернёе. 

他 说 :我 不 会 放弃 我 的 生活 方式 去 改行 
你 的 生活 方式 。 尽 管 我 们 的 生活 平淡 无 奇 ,但 
我 们 不 提心吊胆 。 你 们 也 应 该 过 得 清净 些 , 不 
管 是 赚 得 多 ,还 是 赔 得 狠 。 有 一 句 谚语 说 ,和 
亏 是 一 对 好 兄弟 。 常 有 这 种 情况 :今天 是 富 
箔 ,明天 就 可 能 站 在 人 家 的 屋檐 下 。 而 我 们 农 
民 的 事情 则 更 可 车 一 些 .” 


БАХВАЛИЛАСЬ СИНИЦА — OBE- 
ШАЛА МОРЕ СЖЕЧЬ. ( 见 Надёлала 
синйца славы, а мбре не зажгла) 


【 直 义 3 山上 省 吹牛 说 , 它 可 以 把 大 海 烧 干 。 


БЕДА БЕДУ РОДИТ ‹—ТРЁТЬЯ CA- 
МА ПРИБЕЖЙТ). 

【 直 义 ] 一 祸 生 二 祸 (三 祸 自 己 来 ) 。 

【参考 译文 ] 祝 不 单行 ;灾难 重重 ， 


БЕДА ВЫМУЧИТ, ДА БЕДА H ВЫУ- 
ЧИТ. (М, Бёды мӯчат, уму учат) 
ГЕУІЛШ K aka Нл. 


БЕДА, КОЛЬ ПИРОГИ НАЧНЁТ ПЕЧИ 
САПОЖНИК, А САПОГИ ТАЧАТЬ ПИ- 
РОЖНИҚ. 
СЕЛЕ 3 25 bi ИНИ A ЖЖ 
Е ERM. 
[8 Y ]im R Жз ТВ ЖЕ. ЖЕ АЕ 
МАШ, 
【用 法 了 影射 或 嘲讽 某 人 或 某 事 时 说 。 
【参考 译文 ] 鞋 匠 做 肉 包 ,真是 精 糕 ;外行 


БИТ, Е ЖЖ. 


С ]1Беда, коль пирогй начнёт печй 
сапбжник, А сапогй тачать пирбжник: И 
дело не пойдёт на лад, и примечено 
стократ, Что кто за ремеслб чужбе 
браться любит, Тот завсегда другйх упря- 
мей и вздорнёй: Он лучше дело всё погу- 
бит И рад скорёй Посмешишем стать 
свет, Чем у чесных и знающих Спросйть 
иль выслушать разумного совёта. 

ЖЕКЕЙ JUDE, БРИ НИШ ЖЕКЕ ЕИ. 
隔行 办 事 困难 多 。 我 们 多 次 见 过 ,有 人 干 着 不 
是 自 个 儿 的 行业 , 刚 恤 自由 而 且 牌 气 侦 。 他 不 
惜 把 事情 搞 粳 , 不 惜 自己 成 为 笑料 ;不 肯 向 内 
行人 认真 请 教 , 也 不 听 别 人 有 益 的 劝告 。 

[Hi kE JI Ë IR BI fE Жз ЕЕ 3 ЕК 
АЖЖ). 


БЕДА НА СЕЛЕ, КОЛЬ ЛЕБЕДА НА 
СТОЛЕ. 

【 直 义 要 是 杂 草 都 拿 到 桌 上 来 吃 , 那 村 子 
就 惨 了 。 

(94:51 Пошлй в пищу и тощий фурё- 
жный овёс, и отруби, и колючая мякйна, 
и даже давным-давно забытая лебеда. 
«Беда на селе. коль лебеда на столё}, — 
вспомнилась старинная поговбрка, 

+ BJ fE nj БИ BS ЖЖ Ж, Н 55 Е 
#t , 3 = HT п ЖО Ж И ЖЕШ ЖЕКИ Т. 
人 们 想起 了 一 甸 古 老 的 俗语 :“ 要 是 杂 草 部 拿 
到 桌 上 来 吃 , 那 村 子 就 惨 了 ”。 


БЕДА (вапрёслина) НЕ ПО ЛЁСУ 
ХОДИТ, А ПО ЛЮДЯМ. 

〖【 直 义 3 灾 祸 的 发 生 不 是 由 于 森林 ,而 是 由 
于 人 ;灾祸 不 是 来 自 于 森林 ,而 是 来 自 于 人 ; 灾 
祸 不 是 森林 ,而 是 人 造成 的 。 

【释义 1 森林 不 可 怕 ,可怕 的 是 人 。 

【用 法 J 在 某 人 遭遇 不 幸 、 痛 苦 等 等 时 说 。 

人 例句】 [ Архӣп:] Не захотёл ты 
подождать суда ббжьего, так и сам 
ступай тепёрь на суд человёческий! Вя- 
жйте егб! [ Курицын. | Не ждал, не 
гадал,а в беду попал! Беда не по лёсу 
ходит, а по людям. 

[阿尔 希 普 ,] 你 不 想 等 待 老 天 和 苑 给 他 的 报 
应 , 那 你 现在 就 到 法 院 去 起 诉 吧 ! 把 他 抓 起 
来 1 [ 库 里 崔 ,] 真 没有 想到 会 碰 到 这 种 倒 釜 的 


事 ! 真是 天 地 不 可 怕 ,可怕 的 是 人 。 


БЕДА ‹НИКОГДА) НЕ ПРИХОДИТ 
(не хбдит) ОДНА. 

[BE XJ Fir. 

ЕН: Пришла беда, отворяй ворота. 
灾祸 一 来 ,把 门 打开 (会 有 第 二 场 灾 的 )。 

СЯ Додбнов плбхо кбнчил:егб по- 
губйло освобождёние крестьян, а потом 
целый ряд процессов. Капельмёйстер, за- 
ведовавший додбновским оркёстром, от- 
морбзил пёльцы, играя зимбй на откры- 
том вбздухе; один из медведей оборвал 
цепь и загрыз двух баб и т. д. БедА не 
приходит одна. 

多 多 诺 夫 的 结局 很 不 好 :他 先是 被 农民 的 
解放 ,接着 是 被 一 系列 诉讼 程序 害 苗 了 。 主 管 
多 多 诺 夫 乐 队 的 指挥 ,冬季 在 户外 演出 时 把 手 
指 冻 坏 了 ;有 一 只 能 挣脱 锁链 蛟 死 了 两 位 农 
妇 ,等 等 。 祸 不 单行 呐 。 


БЕДА УМ РОДИТ. 
【 直 义 ] 穷 极 智 生 ;情急 智 生 。 


БЁДНОМУ ЖЕНИТЬСЯ И НОЧЬ KO- 
РОТКА. 

【 直 义 了 穷人 结婚 夜 也 短 。 

[W X] 人 想 做 什么 都 可 以 ,穷人 什么 也 
做 不 成 。 

【参考 译文 ] 穷 人 做 新 郎 ,日 短 夜 不 长 。 

КН Матрена: | А у нас, дёвушка, 
свёдьба. [ Қума:) Что ж так, весной? 
[ Матрёна: | Да, видно, пословица недй- 


ром молвится: бедному женйться и ночь 


KO . 

ГЕВ: ] 大 妹子 ,我 们 这 里 办 喜事 呢 。 
[ 干 亲家 母 :] 怎 么 在 这 个 时 候 ,在 春天 里 ?[ 玛 
КЕН ЖИ ,看 来 俗话 说 得 不 无 道理 :穷人 
办 事 也 真 难 。 


БЁДНОМУ КУЗЕНЬКЕ БЁДНАЯ И 
ПЕСЕНКА. (ІН) 
ГИУІЕНЕНАВВЖ НЕ (ИЛ) 
Е 296. 
三 释义 3 指 不 幸 的 、 屡 受挫 折 的 人 的 苦命 。 
ГАБ] [Крутйцкий: | Кому счастье» 
Елёся. А нам нет счастья; бедному Кузе- 
ньке бёдная и пёсенка. Терять- терял, а 


находйть — не находйл. 

[w ft 32: ІЯ ЛЯ, ЖЧ ВЕ, Ж {1 
可 是 命 不 好 蚜 。 我 们 是 命运 多 秩 啊 。 该 失去 
的 都 已 失去 了 ,而 要 找 的 都 没有 找到 。 

〖【 变 式 〗F6pbxkoMy Кузеньке гбрькая 
дӛлюшка. 


БЕДНОМУ СОБРАТЬСЯ — ‹ТОЛЬКО) 
ПОДПОЯСАТЬСЯ. 

《 直 义 了 3 专人 做 准备 工作 ,只 可 系 上 原 带 就 
行 了 。 

СЕ УТУЛА ТСЕ, НИЕ 
间 ( 内 为 没有 什么 可 收拾 的 ) 。 

ГИЯ 11 Бедному собраться 一 подпоя- 
саться. И часа He мйнуло, как ушла от 
них бабка Варвара. 

穷人 做 准备 工作 一 一 系 上 原 带 就 行 了 。 
老 姬 瓦尔 瓦 拉 离 开 他 们 还 不 到 一 小 时 。 


БЁДНОСТЬ HE ПОРОК. 

【 直 义 了 贫 非 罪 。 

【 厅 义 3 贫穷 不 是 罪过 ;贫穷 不 算 毛 病 。 

【参考 译文 人 穷 志 不 穷 。 

【例句 3 一 Полноте, бёдность He порбк; 
H B бёдности добрые люди живут хоро- 
шб. 

“得 了 吧 ,贫穷 不 是 罪过 ,好 人 即使 贫穷 也 
活 得 不 错 。” 

了 变 式 ]BkmaocTP не стыд. 


БЕДУ СКОРО НАЖИВЕШЬ, ДА НЕ 
СКОРО ВЫЖИВЕШЬ. 

[ñ YH 1 5 R B5 ХАЛЫ Ж 
易 消 灾难 。 


БЁДЫ МУЧАТ,(ДА» УМУ УЧАТ. 

〖【 直 义 3 挫 折 叫 人 苦恼 ,但 也 使 人 聪明 。 

(№ #] Нужда научит калачй есть Ж 
2 A 3F4358 988 T í: В нужде и кулйк 
соловьём свйщет. ЯТ, ЖаН), 

(259016 к. 

С 4)]— Давайте по-хорбшему, — 
сказал он. — Мы не смоглй подготовить 
помещёние потому, что нет у нас своббд- 
ных людей для Этого дела. Вот через 
два-три дня все налёдится.. Беды му- 
чат, да уму учат. Зачём же шум под- 


HHMÁTb. 


他 说 :让 我 们 好 好 谈 谈 吧 。 我 们 没 能 准 
备 好 房子 ,是 因为 我 们 没有 富余 的 人 来 做 这 件 
事 。 再 过 两 三 天 ,一 切 都 会 数 好 的 …… 用 一 
暂 , 长 一 智 。 TBS Kub K Ж.” 

255 1Ббедё вымучит, na бедё и выу- 
чит; Бедё мучит, да уму учит. 


БЕДЫ НИКОГДА НЕ ПРИХОДЯТ ПО- 
ОДИНОЧКЕ. (И, Беда не прихбдит од- 


нй) 
【 直 义 ] 视 不 单行 。 


БЕЗ БЫЧКА HE ПОЁШЬ МОЛОЧКА. 
и, 

[# X] 6 АҚЖ ЕЗ. 

《例句 一 Ha селе поговаривают, что 
придётся опять весной бычкй в стадо у 
Мирбна Гарнца брать. Все мирскйе кося- 
кй согласные отдать ему на укбс. Не 
нравится мне Это, а другого бычкё в селе 
нет. — Без бычкі не поёшь молочка, — 
вмешалась в разговор Демьяниха. 

“村 子 里 人 们 常 说 ,春天 又 要 到 米 龙 ， 加 
尔 恩 荧 的 畜 群 里 去 弄 一 只 公牛 。 村 子 里 所 有 
那么 好 的 畜 群 都 要 交 给 他 , 赶 到 割 过 的 草地 上 
去 。 我 不 谨 欢 这 样 ,可 村 于 里 义 没 有 别 的 公 
牛 .”“ 没 有 公牛 ,你 就 喝 不 上 奶 ,” 杰 米 亚 尼 哈 
在 谈话 中 播 上 来 说 道 。 


БЕЗ ДЕНЕГ В ГОРОД - САМ СЕБЕ 
ВОРОГ. 

【 直 义 3 无 钱 进 城 , 自 找 烦 恼 。 

ЕДА ФИ. 

【参考 译文 了 无 钱 进 城 ,什么 事 也 办 不 成 。 

[#51 ]—Какоё тут весёлье, —отвечАл 
печально Антбн, рассёянно глядя в пб- 
ле. -- Что ж, опять небось алтын не хва- 
тает?.. Знамо, без денег в гброд — сам 
себе ворог; жаль, брат, прохарчӣлись мы 
больно,а то бы. . помоглй. 

“Жж Z ӘЙ,” ЖЖ Cy A fE F$ Е 
田野 ,忧愁 地 坷 答 说 .。“ 怎 么 了 ,想必 又 是 一 个 
子 儿 也 没有 弄 到 吧 ? 了 ……- 当然 ,无 钱 进 城 , 什 
么 事 也 办 不 成 。 老 第, 可 惜 我 们 把 钱 花 光 了 ， 
槛 不然 …… 我 们 会 帮 帮 你 的 。” 


БЕЗ ДЕТЕЙ ГОРЕ, А С ДЕТЬМИ 
ВДВОЕ. 
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ТЯ ]—Эки собаки, простй гбсподи! 
И супбнь-то кой-кӣк затянули, и гужй-то 
к оглбблям не пристегнули. Всё бы кой- 
как да как-нибудь. Да, Герёсим Сйлыч, 
правда в людях мблвится: Без детей гб- 
ре,а с детьмй вдвде). 

“ЯНУ, тима! ШЕ 
马马虎虎 系 上 的 , 皮 环 也 没有 扣 在 车 辕 上 。 什 
么 都 是 马马虎虎 . 随 随 便便 弄 的 。 是 呀 ,格拉 
西 姆 ，。 西 久 疝 ,老百姓 说 得 对 ;没有 该 子 很 痛 
苦 , 有 了 按 子 更 痛苦 。” 


БЕЗ ДРУГА НА СЕРДЦЕ ТУТО. 
【 直 义 了 没有 朋友 心里 网 。 


БЕЗ ЗАДОРИНКИ. ( 见 Ни сучка, ни за- 
доринки) 
НОЕ. ЧЕНЕ Ж) 
ГЕХІЕХНЫ; Ж А ДТ; ЖАЯ, 
[#2] Заказ идет прямо как по MAc- 
лу, без задоринки. 
定货 进行 得 十 分 顺利 , 没 费 什么 周折 。 
(371 Без cyuxá, без задбринки; Без 
сучка H задбринки. 


БЕЗ ЗАПАСУ НЕ СТАНЕТ ПРИПАСУ. 
НУКТАН CN PS). 


БЕЗ ИМЕНИ «И) OBH Á БАРАН. 
【 直 义 3 没有 和 名字, 母 绵 羊 也 是 公 编 羊 。 
【释义 3 没有 名 称 的 东西 说 不 出 来 ,无 法 
(或 很 难 ) 确 定 。 
例句 3 一 Kak величёть-то тебя? -- 


спросйл er6 Қузьма,в первый раз зайдя в 
шкблу. Солдат прищурился, подумал. — 


Без ймени и овца 一 барӣн, — сказёл он, 


наконёц , не спеша. 

“请 问 尊 姓 大 名 ?” 库 兹 马 第 一 次 走 进 学 
校 时 , 问 人 他。 士兵 昧 总 着 眼睛 , 想 了 想 。“ 没 
У. E: — 3 #K PF ,” fb ЖИ + Wk > Tri И 
说 。 

БЕЗ КОПЕЙКИ РУБЛЯ НЕ ЖИВЁТ (ae 
бывает). 

ГЕУІҒЕШУХНӘЖЕямнжЖ. 

【比较 ] 即 Қопейка рубль бережёт. Ж 


少 成 多 。 
(ежехінейе ЖА. 
例句 了 H копёйку ты умёешь берёчь, 


знйешь, что без копёйки рубля не бывёет. 
Рублём же мы и бьём и жёлуем. Велй- 


кая сйла 一 деньги,но надо уметь управ- 
лять йми. 
Э, И Е, ИИ, 
AR РАА RR F 2 8 Fa ІПЕНІу3 Ж 
制裁 人 ,也 用 卢布 赏赐 人 。 钱 是 一 种 伟大 的 力 
量 , 但 要 善于 驾驭 它 。 
{2 Без копёйки не рубль; Без ко- 


пёйки рубля нет. 


БЕЗ КОРНЯ И ПОЛЫНЬ НЕ РАСТЁТ. 
(нут. 


БЕЗ МАТКИ ПЧЁЛКИ — ПРОПАЩИЕ 
ДЕТКИ. 

【 直 义 了 丢失 的 孩子 就 像 没 有 蜂王 的 蜜蜂 。 

【释义 3 孩子 没有 母亲 ,其 处 境 是 很 艰难 
的 ,没有 办 法 的 。 f 

СЯ Правду люди говорят, что пчё- 
лки без матки 一 пропёщие детки. Гбрько 
бывало безрбдной сирдтке глядёть, как 
другйе ребятишки отибм, матерью при- 
грёты, обуты, одёты, накбрмлены, приго- 
лублены»а её [Далёнку] кто приласкёет, 
ей кто доброе словечко хоть в свётло 
Христбво воскресёнье вымолвит? 

人 们 说 得 对 ,丢失 的 孩子 就 像 没有 蜂王 的 
蜜蜂 。 这 个 失去 亲人 的 孤儿 常常 痛苦 地 看 着 
别 的 孩子 有 父母 呵护 ,衣服 鞋子 穿 得 好 好 的 ， 
吃 得 饱 饱 的 ,受到 父母 的 宠爱 ,可 有 谁 来 抚 爱 
她 [ 达 雇 卡 j, 即 使 在 圣洁 的 耶稣 复活 的 日 子 
里 ,有 谁 会 向 她 说 一 句 祝福 的 话 呢 ? 


БЕЗ МЕНЯ МЕНЯ ЖЕНЙЛИ, ‹#, ід) 

〖【 直 义 了 我 不 在 就 给 我 结婚 了 #; 背 着 我 给 我 
m г. 

【释义 3 在 某 人 不 知道 或 未 经 某 人 同意 的 
情况 下 为 其 决定 了 某 事 ,或 以 其 名 义 做 成 了 某 
事 ; 别 人 背 着 某 人 替 他 包办 了 某 事 ;不 问 某 人 
就 给 他 加 上 了 ( 某 种 ) 约 东 。 

【用 法 了 多 为 自己 谈 自己 的 事情 时 说 。 

(Я Решение было принято без 
председателя, так как Бубенцбв в Это 
время пьянствовал... Однёко ато не по- 


мешало Фёдору Васйльевичу йскренне 
возмутйться:( Нет, 5то что же получёет- 
ся?.. Опять без меня меня женйли!) 

决议 是 在 主席 不 在 的 情况 下 通过 的 ,因为 
这 时 候 布 边 措 夫 正在 醒酒 …… 但 这 也 并 不 妨 
碍 菲 奥 多 尔 ，。 瓦 西里 耶 维 奇 真正 地 愤怒 起 来 ; 
“不 ,这 会 有 什么 结果 ? …… 又 一 次 把 决议 强 
加 于 我 1” 


БЕЗ МУКИ НЕТ И НАУКИ. 
【 直 义 ] 没 有 艰苦 ,就 没有 科学 。 


БЕЗ ОТЦА 一 ПОЛСИРОТЫ, А БЕЗ 
МАТЕРИ И ВСЯ СИРОТА. 

【 直 义 了 没有 父亲 是 半 个 孤儿 ,没有 母亲 就 
真正 是 孤儿 了 。 


БЕЗ ПАСТУХА ОВЦЫ НЕ СТАЛО. 
【 直 义 3 没有 牧人 , 羊 不 成 群 ; 羊 无 牧人 不 


群 。 
【参考 译文 3 鸟 无 头 不 飞 ; 蛇 无 头 不 行 。 


БЕЗ РОКУ НЕ УМЕРЕТЬ. (ü, Без смер- 
ти не умрёшь) 


【 直 义 ] 不 该 死 的 不 会 死 。 


БЕЗ СМЕРТИ HE УМРЕШЬ. 

【 直 义 ] 不 该 死 的 不 会 死 ;死期 不 到 是 不 会 
死 的 。 
【释义 3 只 有 到 了 该 死 的 时 候 ,死亡 才 会 到 


(Раньше смерти не умрёшь. Ж 
期 不 到 是 不 会 死 的 。 

长 参考 译文 ] 死 期 未 到 , 阁 王 不 要 。 

【例句 Старикй, до конца исчёрпав- 
шие свой физйческие сйлы, не теряли сил 
духбвных; однй призывёли смерть, дру- 
гйе терпелйво ждали её. Но как говорйт- 


ся в послбвице:( Без смерти не умрешь). 
Самоубййство считалось позбром. 


耗 尽 了 自己 体力 的 老人 们 并 未 失去 精神 
上 的 力量 ;他 们 有 些 人 盼望 着 快 点 儿 死 去 ,有 
些 人 耐心 地 等 待 着 死亡 。 但 是 ,正如 谚语 所 说 
的 “死期 未 到 , 间 王 不 要 ”。 自 杀 被 认为 是 可 
耻 的 。 

(2; Л Без рбку не умерёть; Ббйся не 
бойся, а без року нет смёрти. 


БЕЗ СОЛИ, БЕЗ ХЛЕБА ХУДАЯ БЕ- 


7 


- 


СЕДА. 

【释义 了 3 没 饭 没 菜 , 算 什么 集会 。 

【参考 译文 ] 没 酒 没 菜 , 谈 得 没劲 儿 。 

【例句 一 BkpregPK8T а ну, дай нам, 
мётушка, чтб-нибудь такбе позабавиться. 
И из кбмнаты Бёрты Ивёновны тбтчас 
же появляется поднбс с холбдной заку- 
скою, графинчиком Порре|-согпФ ‚бутыл- 
кой хёресу и бутылкой пбртеру. — Без có- 
ли,без хлёба — худйя беседа. 

“ДЖЕК! Н, 9 3 лд JL fF Z tz В) 
Ш, "РЕ. АПАЙ r WSB D 
里 立即 端 出 来 一 托盘 食品 ;一 个 冷 盘 , 一 长 颈 
玻璃 羚 “ 双 钱 ” 牌 饮料 ,一 瓶 烈性 白 葡 萄 酒 , 一 
жиен, “ВОК, ВЕЛ.” 


БЕЗ СОЛИ СТОЛ КРИВОЙ. 

її їй ЛЕ. , 餐 尝 是 独眼 龙 。 

【释义 3 戏 指 餐桌 上 没有 捍 盐 瓶 。 

[ШЭ Ж Еа ТЕ ЕЙ. 

【例句 了 3a обёдом понёдобилась соль 
Плетнёву; глядь, а сбли нет. «Что же 
это, Николай Иванович, стол у тебя кри- 
вой), — сказал он (известная русская по- 
говбрка ‚(без сбли стол кривой). Плет- 
нёв вспомнил русскую, но забыл француз- 
скую поговорку: < не надобно говорйть о 
верёвке в доме повёшенного»(Гнёдич был 
крив). 
没有 盐 , 便 说 :怎么 回 事 , 尼 古 拉 ， 伊 万 诺 维 
с ат. > ЕЕ Р 
的 俗语 :不 摆 盐 瓶 ,餐桌 是 独眼 龙 ") 。 普 列 特 
Ех тамен Ніл ГЕН 
的 俗语 :家 有 吊 死 鬼 , 切 莫 提 绳子 ”"( 格 涅 季 
овал). 


БЕЗ СПОТЫЧКИ И КОНЬ НЕ ПРО- 
БЕЖИТ. 

ТЕУІЗНЖЕНБИЕ ШЖ ЕИ, ЖЕН 
СНВ. 

【释义 每 个 人 都 会 犯错 误 ; 每 个 人 都 可 能 
ЕЛИ ЖЕН. 

ГІ ЖҒІҚонь о четырёх ногах, да спо- 
TPIFKieTcg， 马 有 四 个 蹄 子 , 还 有 摔跤 的 时 候 ; 
И на старуху бывёет npopyxa. 老年 人 也 
免不了 出 差错 ; И на добра коня спотычка 
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живёт. ЖЕН ЕЕЕ, 

в 【用 法 3 为 某 人 的 错误 .疏忽 进行 辩解 时 
【参考 译文 3 人 有 失 错 , 马 有 失足 。 
【例句 ] 一 Out6xky я понёс, Яша... 

Как подумаю, что под горячую руку хо- 

тел сделать, волбсья на голове вздымАют- 

ся...--Забудь про Это... Без спотычки и 

конь не пробежйт. 

“我 做 错 了 , 雅 沙 …… 我 一 想到 那 时 我 

激动 起 来 想 要 做 的 事 , 头 发 都 竖 起 来 了 

өз "忘掉 这 事 儿 了 地 …… 人 有 失 错 , 马 有 失 


БЕЗ СТЫДА ЛИЦА НЕ ИЗНОСИШЬ. 
【 直 义 ] 没 有 经 历 过 羞耻 的 人 , 脸 不 会 变 


老 。 

释义 3 从 未 经 历 过 羞耻 感 的 人 ,不 会 顺利 
度 过 一 生 的 。 

【例句 YY Галактибна вдруг сделалось 
скучное лицб, и он нахмурился. Ийсарь 
понял, откуда нанеслб тучу, и рассказёл, 
что давеча болтала попадья с гостями. - 
Откуда тблько вызнают Әти бабы! 一 
удивлялся пйсарь и, хлбпнул Галактибна 
по плечу, прибёвил: —А ты не сумлевай- ` 
ся. Без стыдё лицб не изнбсишь, как скё- 
зывали старинные люди, а перемёлется -~ 
мукё будет. 

у sa 2 Ж В) № Е ЖК 52 BE i Fj Ж 
КЕГЕН. X BHH 6 Z 3* 
自 何方 , ШИ Y ЖОЙПУ ЖР А ПУЛ 
聊 的 事情 。“ 只 是 这 些 女人 是 从 哪儿 打听 到 的 
呢 !1” 文 书 觉 得 奇怪 ,然后 拍 了 拍 加 拉克 季 乱 的 
肩膀 ,加 了 一 句 ;“ 你 不 要 不 信 。 古 人 云 : 不 遭 
闭 , 脸 不 库 。 一 切 难 办 的 事情 都 会 得 到 解决 
BJ.” А 


БЕЗ СУЧКА, БЕЗ ЗАДОРИНКИ. (7, 
Ни сучкё, ни задбринки) 

ТЕХ ТЯ, ХХ, ХМ 
木板 ) 


DD 这 是 两 种 语言 的 两 个 词 合 成 的 一 个 
词 :前 者 系 德 文 , 意 为 “ 双 ”, 后 者 系 英文 , 意 为 
“ 钱 ”。 这 里 指 一 种 名 为 “ 双 钱 ? 牌 的 饮料 。 

о жеймін ӨЛЕ 
Ж. 


БЕЗ СЧАСТЬЯ H В ЛЕС ПО ГРИБЫ HE 
ХОДЙ. (М Со счёстьем хорош и по 


грибы ходйть) 
ЕХЕЧЖНЕЖИНЕЛЕХ. 


БЕЗ ТОЛКУ МОЛИТЬСЯ — БЕЗ ЧИС- 
ЛА СОГРЕШИТЬ. 

【 直 义 ? 实 告 时 不 诚心 诚意 ,做事 时 就 总 出 
问题 。 2 


БЕЗ ТРОИЦЫ ДОМ HE СТРОИТСЯ 
‹ БЕЗ ЧЕТЫРЁХ УГЛОВ ИЗБА НЕ 
СТАНОВИТСЯ). 

〖 直 义 ] 没 有 三 个 人 ,房子 建 不 成 (没有 四 
个 角 ,房子 不 像 家 ) 。 

【释义 1( 常 为 款待 客人 时 ) 建 议 第 三 (第 
四 ) 次 去 做 某 事 。 

比较 ] Bor любит трбицу. 上 帝 爱 三 


Ж, 
【用 法 7 为 第 三 (第 四 ) 次 行为 作 辩解 时 说 。 
ГИ Выкушали по однбй. По мӣ- 
лом времени повторӣли, а потбм Седбв 
слёденьким гблосом пропищёл, что без 


трбицы дом не строится. 

大 家 都 干 了 一 杯 。 过 了 一 会 几 , 又 干 了 一 
杯 ,然后 谢 多 夫 用 悦耳 的 声音 轻 轻 地 说 : 喝 , 三 
ЖЖ. 


БЕЗ ТРУДА НЕ ВЫНЕШЬ (H) РЫБКУ 
ИЗ ПРУДА. 
【 直 义 3 不 花 力 气 , 连 池塘 里 的 鱼 也 捞 不 出 


来 。 

释义 了 不 付出 劳动 ,什么 事 也 做 不 成 。 

【比较 3Tpa66p йщут, по лесу рвішут. 
要 想 采 摘 蔬 菇 ,就 得 到 树林 里 去 搜寻 。 

【例句 】Cen6 было большбе, нарбду 
встречАлось мнбго, и все говорйли: —Ка- 
кбе счёстье, как же ты eë [ щуку] выта- 
щил? Рыбак спокбйно и чуть-чуть насмё- 
шливо всем отвечёл: — Без трудё не вы- 
нешь рыбку из прудё! Скблько лет про- 
шло с тех пор, не ибмню, но рыбак не тб- 
лько не выходит из памяти, а, напротив, 
все яснёет,и бывёет, что я дёже сам себя 
понимаю тепёрь по тому рыбаку и на по- 
хвалу < таланту) повторяю про себя: — 
Без трудё не вынешь рыбку из прудё! 


村 庄 很 大 , 碰 到 的 人 很 多 ,大 家 都 说 ;“ 好 
运气 ,你 是 怎么 打 到 这 条 狗 鱼 的 ?”" 兆 夫 平 静 
地 、. 略 带 嘲 讽 口 气 地 回答 大 家 说 性 不 花 力气 ， 
连 池 塘 里 的 鱼 也 捞 不 出 来 的 !”" 从 那 以 后 ,过 了 
多 少年 ,我 也 志 不 得 了 ,但 渔夫 的 形象 我 不 仅 
没有 忘记 ,而 县 相反 , 意 来 愈 清晰 。 而 且 ,我 现 
在 其 至 常常 用 那 位 渔夫 的 话 来 病 量 我 自己 ,为 
了 夸奖 我 “ 干 得 好 ”, 我 常常 丙 默 地 说 :不 花 力 
气 , 连 池塘 里 的 鱼 也 捞 不 出 来 的 1” 

【 变 式 ]Bea труда He вытащишь и ры- 
бку из пруда. 


БЕЗ ТРУДА НЕТ И ПЛОДА. 
【 直 义 3 不 付出 劳动 ,就 不 会 有 成 果 。 


БЕЗ ХОЗЯИНА ДВОР H CHP И ВДОВ. 
(М, Без хозяина дом сиротё) 
[EX] ЖЕ, TD. 


БЕЗ ХОЗЯИНА ДОМ СИРОТА. 
【 直 义 了 没有 男 主人 ,一 家 人 就 无 依 无 于 。 
С 51— Ничегбь живёте, хорошб. 
Даже приёмничек есть. Вёсело, знёчит. 
—Зн&мо! Изворачиваюсь кбе-как. Мбж- 


но бы и лучше жить, да извёстное дёло: 


Без хозяина дом — сиротё. А насчёт ве- 
сёлья... И вёсело вдове и тбшно. 

“您 过 得 还 可 以 ,不 错 。 还 有 个 收音 机 呢 。 
С а Е З. УЖ! 我 好 歹 能 对 付 过 
去 。 本 来 也 可 以 过 得 更 好 一 点 ,不 过 明 押 车 的 
.-ж Та, 22Р жн 
ВН, ЖШ ИЛЕ.” 


БЁЗДНА БЁЗДНУ ПРИЗЫВАЕТ. 

《 直 义 3 一 个 深渊 招来 另 一 个 深渊 。 

【释义 1 一 个 诱惑 (恶习 等 ) 招 来 另 一 个 更 . 
大 的 诱惑 (恶习 等 ) 。 

(97) Велйк я в пьянстве; чем ббль- 
ше пьёшь, тем больше жёжда — бёздна 
бёздну призывёет! 

ЗЕ ТА. ЯВ —— 
ЖЕЙ. ӨЕ! 

【出 处 了 源 自 4 圣经 。 旧 约 交 诗篇 }》 卷 二 第 
428. 


БЕЙ ГАЛКУ И ВОРОНУ. РУКУ HA- 
БЬЁШЬ, СОКОЛА УБЬЁШЬ. (9, Бей 
сорбку и ворбну, добьёшься и до бёлого 
лебедя) 


[# X 156 TJ 38 85 fü 5, 38 , Pk SR И + P) Ja 
щт г. 


БЕЙ СОРОКУ H ВОРОНУ. ДОБЬЕШЬ- 
СЯ И ДО БЁЛОГО ЛЕБЕДЯ. 

【站 义 ] 先 打 言 静 和 乌鸦 ,然后 打 白 天 鹅 。 

【释义 ] 先 从 小 的 开始 , 懂 慢 地 取得 经 验 和 
技巧 ,然后 就 可 以 获得 更 大 的 成 绩 。 

[457] Протйвник.. предвидел уже 
удар тот, но всё-таки.. молча сходйл пе- 
шкой. — По грибы не час и по ягоды нет 
一 так хоть по елбвые шйшки,— про- 
должал тот спокбйно, поглёдив бороду, и 
убил пешку. — Бей ворбну и сорбку, до- 
бьёшься и до бёлого лёбедя. 

对 方 …… 已 预见 到 了 这 一 步 , 但 仍然 …… 
默 不 作 声 地 走 了 卒 子 。“ 采 藤 菇 不 是 时 候 , 摘 
浆果 也 不 是 时 候 ,那么 就 弄 点 上 几 云 杉 球 果 吧 。 
ЖАНТИЕНЯ. АНГ, ЖЕ 
МТЖТ. А, ЖАН.” 

С д] Бей галку и ворбну: руку Ha- 
бьёшь, сбкола убьёшь; Бей сороку и ворб- 
ну, добьёшься и до ясного сбкола и до бё- 
лой лебёдки. 


БЁЛЫЙ СВЕТ НЕ КЛИНОМ СТАЛ. 
( №, Свет не клйном сошёлся) 


【 直 义 3 世界 并 不 像 模 子 尖 儿 那么 大 。 


БЕРЕГИ (хранӣ, откладывай) ДЕНЕЖ- 
КУ (чтб-нибудь) ПРО (на) ЧЕРНЫЙ 
ДЕНЬ. 

【 直 义 3 让 节省 钱 以 防 困难 的 日 子 ; 要 节省 
钱 以 备 困 难 时 用 。 

【参考 译文 了 常 将 有 日 思 无 日 ;有备无患 ; 
жн. 

ГИЯ) Средняя Грыбацкая | семья из 
четырёх взрослых душ могла поймёть 
столько рыбы» что.. не только вполнё 
обеспёчивала себя до нового улбва, но дА- 
же отклАдывала значйтельную сумму на 
чёрный день. 

一 户 具 有 四 个 成 年 人 的 中 等 [ 渔 人 ] 家 庭 
所 能 捕获 的 鳃 …… 不 仅 完 全 可 以 保证 自己 吃 
到 下 一 个 捕 鱼 季节 ,甚至 还 可 以 储备 相当 数量 
的 鱼 以 备 困难 时 食用 。 

【 变 式 ]IJacf денежку про чёрный день 
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БЕРЕГИ «ПЛАТЬЕ СНОВУ, А) ЧЕСТЬ 
(здорбвье) СМОЛОДУ. 

(кя жЕ НЯ, 
康 ) 要 从 年 轻 时 注意 ;和 名誉 要 从 小 爱惜 ;从 年 轻 
时 起 就 要 爱惜 名 融 ;从 小 就 要 爱惜 名 誉 。 

Си 5] Родӣтели мой благословйли Me- 
ня. Бётюшка сказал мне: ( Процӣй, Пётр. 
Служӣ вёрно, кому присягнёшь; слушайся 
начальников; за их лаской не гоняйся; на 
службу не напрёшивайся; от службы не от- 
говёривайся;и пбмни послбвицу :берегӣ плё- 
Tbe снбву,а честь смблоду?. 

我 父母 为 我 做 了 祝福 。 父 亲 对 我 说 ,“ 再 
见 了 ,彼得 。 将 来 你 向 人 宜 了 和 暂 , 你 就 要 效忠 
于 他 ;要 听 长 官 的 话 ; 不 要 阿 让 奉承 ,期望 得 到 
长 官 的 厚爱 ;做 事 不 要 刚 乙 自用 ,也 不 要 推托 
不 管 。 要 记 住 这 一 名 谚语 :衣服 要 从 新 穿 时 爱 
惜 ,名 誉 要 从 年 轻 时 注意 。” 


БЕРЕГИСЬ БЕД.ПОҚА ИХ НЕТ. 
【 直 义 3] 没有 灾难 的 时 候 ,要 防备 灾难 。 
【参考 译文 ] 要 防 串 于 未 然 。 


(БЕРЕЖЕНАЯ) КОПЕЙКА РУБЛЬ BE- 
РЕЖЕТ. 

【 直 义 世贸 下 的 ? 戈 比 可 以 集成 卢布 

【比较 ]Be3 копёйки рубля не живёт. 
жеттен Иен. 

K[#3*F X 1817 ЖИ ЯВ 
约 , 集 少 成 多 ;一 日 一 钱 , 千 日 一 千 。 

【例句 ]Y нас в дбме чёсто повторяли: 
(деньги счёт любят), < копёйка рубль бе- 
режёт} и тому поддбное, и сестра, подёв- 
ленная этими пбшлостямн, старалась тб- 
лько о том, как бы сократйть расходы, и 
оттого питёлись мы дурно. 

ЕЖПЖн, W 84 A mU,“ £ W ЖЖ 
消 ”、“ 节 约 节约 , 积 少 成 多 ”等 等 类 似 的 话 , 而 
被 这 些 陈 词 洲 调 弄 得 不 塔 重负 的 妹妹 就 竭力 
地 紧缩 开支 ,因此 我 们 吃 得 很 差 。 


БЕРЕЖЁНОГО. И› БОГ БЕРЕЖЕТ. 
СНУ) Ед ОШ) НБ ЛОЛ, 
【释义 ?小 心 谨慎 的 人 能 避 开 危险 。 

【参考 译文 】 自 助 者 天 助 ! 皇 天 不 负 苦 心 

А. 
例句】 Судьба любит осторожность, 


оттого и говорят: бережёного бог бережёт. 


命运 之 神 爱 并 慎 , 因 此 人 们 便 说 : 连 上 上 帝 
Ш ЛОЖА. 

[АЛ Береженого ( бёрежного) бог 
бережёт. 


БЕРЕЖЁНОГО КОНЯ ЗВЕРЬ НЕ БЕ- 
РЕТ. 
【 直 义 了 小 心 警惕 的 马 , 不 受 野 兽 欺 。 
ЕЛЕ, ЛЖ, JUN Ж 
会 吃亏 。 


БЕРЙСЬ ДРУЖНО, НЕ БУДЕТ ГРУЗНО. 

【 直 义 ] 齐 心 协 力 干 , 活 儿 就 不 重 。 

【用 法 ] 号 召 人 们 齐心 协力 一 起 行动 时 说 。 

【参考 译文 人 心 齐 , 泰 山 移 ;众志成城 。 

[15] Мало тогб, Елисей почему-то 
оказался даже атаманом всей ватёги, ко- 
торая волоклё пушку. — Ну, брётцы, 一 
сказал он, отдышавшись на остановке, 一 
берӣсь дружно не будет грузно. 

并 且 , 叶 利 谢 伊 不 知 为 什么 甚至 显得 是 那 
一 群 拉 大 炮 的 人 们 的 头头 .“ 咀 ,弟兄 们 ,在 
站 上 嘴 过 气 来 后 ЖА Ш.” 


БИТАЯ ПОСУДА ДВА BEKA ЖИВЁТ. 

【 直 义 ] 玻 盆 破 硫 能 用 两 辈子 。 

【释义 ] 受 过 伤 或 残废 的 人 能 活 很 久 。 

【用 法 3 通常 在 鼓励 .安慰 人 时 说 。 

【参考 译文 了 别 看 碗 破 , 能 用 很 久 ; 破 碗 醋 
ЯН. тив, Ла. 

СИ 8J] —Cons, Сонь, ты чего? —Рёни- 
ли! Васяту моего ранили! --Тыфу на Te- 
бя! Зазря испугала. Не убили, и лёдно. 
一 В госпиталь его свезлй! --надрываӛ- 
лась Софья. —В полевбй. — Так ӛто же 
хорошб дура! Вон Матвей Крюченкёв в 
гбспитале лежйт. Жан Петриченков из 
госпиталя не вылазит. И уж никогб не 
трбгало малое Сбфьино гбре, ведь тблько 
похорбнная страшнё былё в те лихйе гб- 
ды. А рёнен, что ж, отлежйтся, крепче 
стёнет,бйтая посуда два века живёт. 

“索尼 ,索尼 ,你 怎么 啦 ?”“ 受 伤 了 ! 我 的 
БИН Г", Я ТЕ! МИЛ Т. 
ВНЗ Г.” ВР Г ЖЕ 
姬 大 喊 起 来 。“ 抬 到 野战 医院 里 去 了 .”“ 那 就 
Нн.ЯЛІКЯ, W ` s S S PL ЖОЙ {ЕЕ 
院 里 。 让 “。 彼 特 里 本科 去 在 医院 里 也 不 出 来 


Т, ЖЕМИХАЯНЕНЛЕЕЯЕ. Е 
那 艰难 的 年 代 里 ,只 有 阵亡 通知 书 才 是 令 人 可 
怕 的 。 至 于 受 点 伤 , 那 没 有 什么 , 躺 一 段 时 间 
就 会 好 的 ,会 变 得 更 坚强 的 。 破 硫 醒 用 呀 。 

[421 Надбӣтая (чинёная) посуда 
два вёка живёт. 


БЛАГИМИ НАМЕРЕНИЯМИ АД ВЫ- 


【 直 义 3 地 和 狱 里 满 地 都 是 当初 未 实现 的 良 
ЛЕТИ ИОА ЕРЕ НАР В АЕО, 
的 。 

【释义 了 单 有 善良 的 恶 刻 是 无 济 于 事 的 ,这 
会 使 人 在 实际 生活 中 陷入 失败 的 境地 。 

【参考 译文 1 善良 的 愿望 往往 会 把 人 引 人 
地 狱 ; 地 狱 门 前 后 悔 迟 ; 空 言 无 益 , 后 侮 莫 及 ， 
人 了 地 狱 才 想起 做 好 事 一 一 悔 之 晚 侨 。 

(Я V нас постоянно дёлают ӛту 
ошибку, что оцёнивают лӧзунги, тактику 
извёстной пёртии йли группы, её напра- 
влёние вообщё, HO намёрениям йли мотй- 
вам, которые сама ӛта группа выдвигёет. 
Такая оценка никуда не годится. Благй- 


ми намёрениями— Это давно уже сказано 
— вымощен ад. 

我 们 有 些 人 在 评价 某 一 党 派 的 口号 .策略 
和 它 的 总 方针 时 ,经 常 错误 地 拿 这 个 党 派 自己 
的 愿望 或 动机 来 做 根据 。 这 样 的 评价 实在 要 
不 得 。 俗 语 说 得 好 ,善良 的 愿望 往往 会 把 人 引 
АЖЖ. 

ГЯЯ)1Я несколько десятилётий ви- 


дал Әти партии, я уже 30 лет нахожусь в 
революцибнном движёнии. Позтому я 
меньше всегб склбнен сомневаться в их 
дӧбрых намёрениях. Но дёло не в том, 
дело не в дӧбрых намёрениях. Дббрыми 
намёрениями вымощен ад. 

这 样 的 政党 我 看 了 几 十 年 ,因为 我 投身 草 
命运 动 已 有 30 年 了 。 因 此 ,我 决 不 怀疑 他 们 
抱 有 善良 的 愿望 。 但 是 问题 不 在 这 里 ,不 在 于 
有 善良 的 愿望 。 善 良 的 愿望 往往 会 把 人 引 人 
ЖЖ. 

【例句 了 一 Да почему вы знёете? Вы не 
вёрите в намёрения? .. — Как не вёрить: 
йми, говорят, вымощен ад. Нет, вы ниче- 
го не сдёлаете, и не выйдет из вас ничего, 
кроме тогб, что вышло, то есть Очень MA- 
ло. 
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“您 怎么 知道 ? 您 不 相信 人 家 的 愿望 ? 
44... ”怎么 不 相信 ;俗话 说 ,入 了 地 狱 才 想 起 
做 好 事 一 一 悔 之 晚 疾 。 您 什么 也 不 会 摘 的 ,而 
且 , 除 去 已 经 搞 出 来 的 微 平 其 微 的 那 一 些 ,您 
ЁЛ ШТ ЖЖЖЖ.” 

【出 处 ] 源 自 英国 谚语 ，。 

(+21 Благйми намереннями BEIMO- 
шена дорбга в ад; Дббрыми намёрениями 


вымошен ад. 


БЛИЖНЯЯ КОПЕЕЧҚА ДОРОЖЕ ДА- 
ЛЬНЕГО РУБЛЯ. 

〖 直 义 了 身边 前 区 比比 远 处 的 卢布 更 可 贵 。 

【释义 3 即 Блӣжняя солбмка лучше 
дёльнего сенці. ЖЖ ША Р 
т. 

[H.32]He сулй журавля в нёбе,а дай 
синйцу в руки. ЖЖ ЖК ЕЮ. ТЕН 
上 到 手 的 省 。 

发 参考 译文 了 3 未 来 昌 有 一 银 图 ,不 如 今日 一 
文 钱 ; 隔 手 的 金 不 如 到 手 的 银 。 

(Ағ) Заработки брёта и сестрёнки 
были небольшйе, но мать рассуждёла по- 
своему. --Ә, дётки, — говорйла онӣ, —не 
гонйтесь за длинным рублём. Блӣжняя 
копейка дорбже дальнего рубля. Вон 
твой отец, Петруша, хорбшее жёлованье 
в Москае получёл, а всё прахом пролете- 
ло, копёйки я от Heró не видёла. А тепёрь 
нам тужйть нёчего, всё у нас будет. 

哥哥 和 妹妹 的 工资 都 不 多 ,但 母亲 有 自己 
的 考虑 .。“ 咬 ,孩子 们 ”她 说 ,不 要 去 想 挣 大 
ФЕ. НОЗ Н САКАУ Е НГЕ. ИКА 
ЖЕЕ ,彼得 鲁 沙 ,他 在 莫斯科 拿 的 工资 不 少 ， 
可 都 花 光 了 ,我 没有 用 过 他 一 分 钱 。 而 现在 ， 
我 们 不 用 发 悉 了 ,我 们 什么 都 会 有 的 。” 


НЕГО СЕНЦА. 

〖【 直 义 3 近 处 的 麦 藉 比 远 处 的 干草 好 * 远 处 
的 干草 不 如 近 处 的 才 糊 。 

释义 ] 宁 要 本 地 的 低 莫 水 , 拿 得 少 但 靠 得 
住 ,而 不 要 外 地 的 可 能 是 很 高 的 收 人 人。 

[к ]Блйжняя копеечка дорбже дё- 
льнего рубля. 身边 的 总 比比 远 处 的 卢布 更 
9] #,; He сулй журавля в нёбе, а дай си- 
нйцу в руки. 不 要 许 给 天 上 的 扒 , 宁 要 马上 
ЭЕ Ж. 
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【例句 Однёче блйжияя-то солбмка 
лучше дёльнего сенцё. Студёный торг 
мыезнйем, а вот как тём-то, кудё плывём? 
Почём там ты спросишь, Фёдор Игнётье- 
вич, за бёличий мех-то? 

НЕ, ШЕКТЕН. ЖЖ 
的 集 市 我 们 知道 ,我 们 去 的 那个 地 方 情况 怎么 
F? КЖ Яғ. ЗЕН ЕНЕ, 
灰 鼠 皮 准 备 卖 什么 价 ? 


БЛИЗ ЦАРЯ — БЛИЗ СМЕРТИ. (ІН) 

【 直 义 3 在 沙皇 近 旁 ,就 像 在 死亡 近 旁 。 

【参考 译文 3 伴 君 如 伴 虎 。 

【例句 了 一 He верь госудёревой друж- 
бе! Близ царя — близ смерти!.. Всегб 
три десятка с четырьмя годбв ему» а зверь 
— звёрем! Вот какбв он! 

“国王 的 交情 木 可 信 ! 伴 君 如 伴 虎 ! 他 才 
三 十 四 岁 ,可 是 气势 油 测 的 1 你 看 他 多 厉害 1 


БЛИЗОК ‹ блӣзко) ЛОКОТЬ, ДА. HE 
УКУСИШЬ. 
ГЕУЛЕЙНЕ ЛК п] ЖЖЖ. 
ІН ЖҒІВйдит бко,да зуб неймёт. ШЇ 
看 得 见 , 12. 38); Видит собёка молокб, 
да рыло KOpoTK6. 狗 看 见 了 牛奶 ,可 是 嘴巴 
短 


[W XJ) 看 来 容易 ,可 是 办 不 到 : 虽 近 在 
ӘСТЕ ТІР ӘР; Ж 

[#*£&#X]08 FR X3, 

【例句 Отряд вмуровёлся в лесную 
зёлень, и хотя лётчики наверняка знёли, 
что гдё-то здесь скрываются ненавйстные 
партизаны, но (блйзок лбкоть, да не уку- 
сишь). Фашйсты попусту трётили бензйн 
и ббмбы. 

队伍 隐藏 在 葡 滩 的 树林 里 ,飞行 员 们 虽然 
背 定 知道 这 里 面 藏 有 讨厌 的 游击 队员 ,但 “ 近 
在 眼前 ,就 是 打 不 着 ”。 法 西 斯 分 子 白 白地 浪 
费 了 汽油 和 炸弹 。 

【释义 32) 一 切 可 能 就 会 是 另 一 种 情况 
了 ,但 现在 为 时 已 晚 ( 因 无 可 挽回 地 失去 了 实 
现 某 事 的 时 机 而 表示 例 悔 ) 。 

【参考 译文 了 早 知 如 此 , 悔 不 当初 ;一 失足 
成 千古 恨 ; 木 已 成 舟 。 

ГИЯ 5] 2 Вспоминйёется ему, как он по- 
кбйно и тйхо жил с сестрицами, как ни- 
ктб тогда не шумёл, не гамёл, и всякий 


дёлал своё дело не торопясь. И нужно 
же было Гженйться |.. (Блйзок локоть, 
да не укусишь) мелькёет в умё егб послб- 
вица. 
他 常 回忆 他 安安 更 静 地 和 好 姐姐 们 生活 
容 容 地 做 各 人 的 事 …… 根 本 没有 必要 [结婚 ] 
е... “ 早 知 如 此 , 悔 不 当初 ?这 句 谚 语 不 时 地 在 
Ф. 


БЛУДЛЙВ ҚАҚ КОТ (кошка), (А) 
ТРУСЛИВ КАК ЗАЯЦ. 
[É JW ie ush B J ns. 


БОГ ДА ГОРОД, ЧЁРТ ДА ДЕРЕВНЯ. 
СІН) 

【 直 义 ] 城 里 好 ,农村 不 好 。 

【释义 3 城 里 什么 都 比 农村 好 ( 指 革命 前 农 
村 的 黑 瞳 . 野 训 .愚昧 和 因循守旧 等 等 ) 。 

(= Завётной его [ Антбныча | Med- 
той было попасть в зёмские глёсные и в 
члены управы, чтобы этим путём развязё- 
ться с деревёнской < темнотой). В подтвер- 
ждёние свойх мечтаний он любйл при- 
водить характёрную поговбрку: < Бог да 
гброд, чёрт да деревня). ' 

ПЕ Е И ЕК 
议员 和 参加 管理 局 的 工作 ,从 而 摆脱 农村 的 
“黑暗 ”。 为 了 证 明 他 的 理想 的 正确 ,他 喜欢 引 
ашанын shila a ka asi, 

【 变 式 ]Bor na гброд, что за деревня. 


БОГ ДАЛ,БОГ И ВЗЯЛ. 

【 直 义 3 上 帝 给 了 ,上 帝 又 收回 去 了 中。 

【用 法 3 在 某 人 去 世 或 失去 某 种 东西 时 , 功 
人 克制 或 安慰 人 的 一 种 用 语 。 

С 例句】y меня умрёт сын, отёц, жені, 
сгорйт дом, пропадёт имёнье, я обнищёю 
一 и у меня, вслед за бедбю, родӣтся сми- 
рёние: бог дал,бог и взял, говорю я... по- 


плёчу... погрущу... и приступлю вновь 
к смирённой жйзни своей! 

我 的 儿子 .父亲 .妻子 将 会 死去 ,房子 
会 伐 掉 ,田庄 会 失掉 ,我 会 变 得 一 无 所 
有 一 一 在 经 过 此 灾难 之 后 ,我 会 产生 一 种 
听天由命 的 思想 :我 会 说 , 生 不 带 来 , 死 不 
Е ЗА 我 会 遇 一 阵子 …… 我 会 发 一 阵 


子 束 …… 然 后 ,我 又 会 重新 开始 过 我 那 听 
天 由 命 的 生活 1 


БОГ ДАСТ (дал) ДЕНЬ, ДАСТ И 


У. 
【 直 义 上帝 给 一 天 的 时 间 ,就 会 给 一 天 的 


та. 

【释义 3 一 切 都 会 对 付 过 去 的 :一 切 都 会 顺 
жж. 

【用 法 对 为 自己 的 明天 担忧 .担心 没有 什 
么 可 吃 的 等 等 的 人 说 。 


ІН ЖІБуУдет день- будет пища. 有 
一 天 的 时 间 , 就 有 一 天 的 粮食 。 

СИЯ 5) ]— Горевать, тётка, нёчего. М&- 
рья молчала. 一 Нёчего,— повторӣл 
странник. — Бог даст день, бог даст пй- 
шу. У меня, брат, ни крова, ни дбма, про- 
бирёюсь бережками и лужкёми, рубежА- 
ми и межёми да по задвбркам — и ничего 
себе. 

“Өне, К.” НИН ЧЕЛ Ж 
声 .。“ 没 有 什么 ,徒步 旅行 者 又 重复 了 一 下 。 
“一 切 都 会 对 付 过 去 的 。 老 兄 , 我 没有 住处 ,也 
没有 房子 ,我 混迹 于 河岸 和 牧场 .边界 和 田 有 
以 及 偏 个 的 地 方 ,觉得 也 还 过 得 去 .” 

【 变 式 an бог день, даст и пищу. 


БОГ ДАСТ (H) В ОКНО ‹ окбшко) 
ПОДАСТ. (Ін) 

【 直 义 和 如果) 上 帝 要 给 ,会 从 窗户 里 送 来 
的 。 

【释义 3 如 果 走 运 ,好 运 自己 会 来 ,不 必 采 

取 什 么 措施 。 

{用 法 3 为 某 人 的 懒 情 、 不 尽职 作 辩 解 时 
说 


(Я ]--По-нАшему, бёют старикӣ, — 
замётил молодой ряббй Дмитрий ГАню- 
шев, — бог даст, и в окно подёст.. — Ну 
так вот, не пашй свой загон, — замётил я. 
一 Посмотрю, мнбго ли у тебя уродйт. 

“ 按 我 们 的 意见 ,老人 们 说 ,” 年 轻 的 麻 脸 
#ж ш. НЕЖИН “ЕЕ, > 
从 窗户 里 送 来 的 …… ”我 说 ;“ 要 是 这 样 , 那 我 
们 就 不 用 去 耕 我 们 那 块 地 了 。 我 倒 要 看 看 ,你 


@” 即 赏赐 的 是 那 和 华 , 收 取 的 也 是 耶 和 
华 。 指 赤 条 条 来 去 无 牵挂 ;赤身 而 来 ,赤身 而 
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那 块 地 里 会 长 出 多 少 东西 来 .” 


БОГ ДУРАҚА, ПОВАЛЯ, КОРМИТ. 
СД) 

ГЕУІРТЖЕЗЕЕЛІТ. 

СТЮ K Eg Т,ФЛАЯЕФЖЕ 
佑 :傻瓜 总 是 活 得 很 轻松 。 

С J Дурёк спит, а счастье у негб B 
головйх стойт. 傻瓜 什么 也 不 做 ,好 运 总 是 
нр. 

ГӘЛЕХИВ АНЯБАН,ЖАНЯЖ 
АЖ. | 

СЯ +] Друтбй красйв: картинка 一 за- 
тб отпетый дурак! Вот Балакин: ни однё 
умная девушка нейдёт за него, а заглядё- 
нье! Не зевай, и он будет счастлив. Бог 


дурака, поваля, кормит, — приводила она 
и нослбвицу в подкреплёние: найдёт дуру 
с богатством. 

另 一 个 长 得 倒是 帅 : 简 直 像 是 画 上 的 
大 儿 , 然 而 是 一 个 十 足 的 傻瓜 ! 譬如 那个 巴 拉 
金 :没有 一 位 聪明 姑娘 肯 跟 他 过 的 , 那 只 不 过 
是 一 个 让 人 欣赏 的 摆设 而 已 !1 别 错过 机 会 ,他 
Шен. ЖААН А 8—2 
这 和 句 详 语 来 增加 她 话 的 分 量 :他 会 找到 一 个 富 
有 的 女 傻瓜 的 。 


БОГ ЛЮБИТ TPÓHIIy Ó. 

【 直 义 了 了 上帝 爱 仁 (三 圣 ) 。 

【释义 3 了 某 事 可 能 或 必然 有 第 三 次 。 

【比较 了 Bes троицы дом He стрбится. 
没有 三 个 人 ,房子 建 不 成 。 

【参考 译文 3] 事 必 有 三 ;三 杯 为 敬 。 

(#1 Пбдали суп жульён. Перед 
жульёном мы выпили по две рюмки и за- 
кусйли. — Не выпить ли нам по трётьей? 
—предложйл Механйзмов. 一 Бог трби- 
цу любит. 

上 了 茹 莲 汤 。 上 汤 前 ,我 们 都 喝 了 两 杯 ， 
吃 了 点 菜 。“ 我 们 要 不 要 喝 第 三 杯 ?" 梅 哈尼 兹 
ИЙ. “=.” 

НАЛ 8 А. Ж ЯВКИ ЇН 
思想 。 统 治世 界 的 是 三 个 人 一 一 最 高 的 天 
神 朱 论 特 、 海 神 涅 普 顿 和 和 竖 王 普 鲁 同 ,月 亮 
女神 犹 安娜 有 三 个 面孔 ,守卫 竖 土 大 门 的 恶 
犬 刻 耳 柏 洛斯 有 三 个 头 , 祭 祀 时 绕 球 坛 走 三 
图 等 等 。 其 中 许多 迷信 思想 和 作法 亦 已 流 
传 至 今 。 
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БОГ МИЛОСТИВ. 
ГЕУЕЕІ Ж. 
ГЕУЛЕГЕХЕИ ЕРЕН ӘН 
希望 渡 过 危险 等 )。 

【比较 ] 即 Бог не без милости, казёк не 

без счастья. ЕЯ, НЕМ, 
Ж. 

【例句 3 一 Bor с ними! ..а я,бог мӣло- 
стив, найду себе кусбк хлеба... 
ли, Николай? 

“ыт! 和 Я В, РЕЖ, E: 
| г Жж #-— UR f... h M ИОД ЕЛЕ?” 

[Жз] Милостив бог, а я, по его 
мйлости, He убог. 


не так 


БОГ НАПИТАЛ, НИКТО НЕ ВИДАЛ (А 
КТО И ВИДЕЛ, ТОТ НЕ ОБЙДЕЛ;) . 

【 直 义 了 上 帝 让 人 吃 饱 了 , 谁 也 没有 看 见 ， 
《就 是 有 人 人 看见, 他 也 不 会 抱 急 。， 

〖 用 法 了 吃 完 东 西 以 后 说 的 口头 语 。 

【例句 】--Hy,cripa богу, бог напитёл, 
никтб не видал, —проговорӣл „Лука, об- 
лӣзывая в последний раз свою ложку. — 
теперь чай будем пить, барин. 

“感谢 上 帝 , 吃 饱 喝 足 了 。" 卢 卡 最 后 一 次 
ЖГЖНСНМ^] т. ЕВЕ, £ 
%,” 


БОГ НЕ БЕЗ МИЛОСТИ (ҚАЗАҚ НЕ 
БЕЗ СЧАСТЬЯ). 

[Ë XJ L qr 3F 4E + = Ë ( 8 НЕЕ 
Ж». 

【比较 ]Bor милостив. Ем. 

【用 法 表示 希望 (或 相信 和) 一切 都 会 对 付 
MAAA таж Аа 
МН), 

[#1]]—ПП1олно. родная, перестёнь 
убивёться,.. — молвил он ей.. — Бог не 
без мйлости, — не унывай. f 

“得 啦 ,亲爱 的 , 别 青 死 命 干 啦 …… ”他 对 
她 …… їй.“ Er EC Ж, JK O W 

〖【 变 式 ]Bor не без милости, человёк не 
без счастья. 


Ф троица 的 首义 为 三 位 一 体 。 三 位 一 
体 是 基督 教 的 主要 教义 之 一 。 该 教 称 上 帝 只 
有 一 个 ,但 包含 圣 父 、 圣 子 . 圣 灵 三 位 。 


БОГ (тоспбдь) HE ВЫДАСТ, СВИНЬЯ 
НЕ СЪЕСТ. | 
《 直 义 3 上帝 不 会 出 卖 你 , 母 猪 不 会 吃 了 


你 。 

【释义 不 会 发 生 什么 不 好 的 事情 的 。 

【用 法 2 盲目 相信 一 切 都 能 对 付 过 去 ,一切 
都 会 顺利 结束 ,会 摆脱 困境 .危险 处 境 , 找 到 出 
路 时 说 。 

【参考 译文 ] 吉 人 自 有 天 相 ; 着 凶 化 吉 。 

【例句 3 一 H,， матушка!  —отвечёл 
Иван Игнатьич. — Бог мйлостив: солдат 
у нас довольно, пороху много, пушку я 
вычистил. Авось дадим отпбр Пугачёву. 
Господь не выдаст,› свинья не съест. 

“И, ХЛ. НЯНЮ 
上 帝 保 佑 :我 们 有 足够 的 士兵 ,有 大 量 的 火药 ， 
大 炮 我 也 已 擦拭 干净 。 兴 许 我 们 能 够 击 退 普 
加 乔 夫 。 俗 话说 : 吉 人 自 有 天 相 。” 

【 变 式 3Bor не даст, свинья не съест. 


БОГ ПЛУТА МЕТИТ. (JN, Бог шёльму 
мётит) 


【 直 义 3] 上帝 给 恶人 做 土 记 号 。 


БОГ ПОСЛАЛ ‹пошлёт). 

【 直 义 上帝 送 来 的 。 

【释义 3 偶然 得 到 了 ，。 

【参考 译文 ] 上 天 恩赐 ;意外 获得 。 

【例句 3Bopbne где-то бог послал кусб- 
чек сыру. 


乌鸦 在 一 个 地 方 偶然 弄 到 一 块 干酪 。 


БОГ (госибдь, Христбс) ТЕРПЁЛ И 
НАМ ВЕЛЁЛ. 
[КЛЕН аз, ш R li E Z 


б: ЭКЕ E JF Px: УА 86 w .遭受 
困难 的 人 说 。 

【例句 3 一 Tlorepnfire,-- сказал мне 
бывший старьёвщик: — бог Tepnén H нам 
велёл. Лишь не занимайтесь никакйм 
художеством ‚так всё будет ладно... Ни- 
чего, сударь. 

“ 忍 着 点 儿 ,” 一 个 过 去 笋 上 古董 生意 的 人 对 
我 说 :上帝 忍受 了 , 叫 我 们 也 忍 着 。 只 要 不 搞 
任何 艺术 ,就 一 切 都 会 好 起 来 的 。…… 没有 什 
么 ,先生 。” 


БОГ ТРУДЫ ЛЮБИТ. 


【 直 义 了 上 帝 爱 劳动 。 

【用 法 ] 常 对 工作 多 的 人 进行 鼓励 ,或 给 某 
人 做 名言 时 说 。 

【参考 译文 ] 天 道 柄 勤 。 

[#1 — Маменька, шейка от Этой 
раббты болйт,а пальцы все спицами отбӣ- 
ла; < потрудӣсь, — говорЮ»-- бог труды 
любит). 

“妈妈 ,这 个 活 干 得 脖子 痛 ,手指 全 被 辐 条 
ЖКТ. В: НЕТ. ХЕШ.” 


БОГ ШЁЛЬМУ (плут&) МЕТИТ. 

【 直 义 ] 上 帝 给 恶人 做 上 记号 ( 指 品 行 坏 ， 
RL XAG A), 

【释义 3 骗子 总 会 露出 马 脚 的 。 

【比较 Ha sópe шапка горит. BÉ WU 
HE; 3uáer кошка, чьё мясо съёла. Ж NN U 
偷 吃 了 谁 的 肉 。 

СИС Селивёном трёбовалась осто- 
рожность, потому что у негб на лице бы- 
ла красная мётинка, как огонь, — а Это 
никогда даром не стёвится. Были такйе 
люди, которые знали на ато и осббенную 
послбвицу: 5 Бог плута метит).. Если 
метка на erG лице полбжена, то Это ймен- 
но для тогб, чтобы все слишком доверчи- 
вые люди его остерегались. 

和 谢 利 万 在 一 起 要 当心 ,因为 他 脸 上 有 一 
块 火 红 的 小 兽 记 ,而 这 种 东西 不 是 没有 意义 
的 。 有 些 人 还 知道 关于 这 种 东西 的 特殊 的 详 
Я: Е ЛЖ НЕ В”. ИЖ ЕН 
记号 , 那 这 就 是 专门 提醒 一 切 轻 信 的 人 要 防 着 
他 。 


БОГАТА МИЛОСТЫНЯ В СКУДОС- 
ТИ. (№, Дорога мйлостыня в скудости) 
【 直 义 3 贫困 时 的 施舍 物 是 宝贵 的 。 


BOTATOMY BCE BIIPOK. 
【 直 义 3 有 钱 人 事 事 如 意 。 


БОГАТОМУ НЕ СПИТСЯ. БОГАТЫЙ 
ВОРА БОЙТСЯ. 

[WÉ JE АЕЖЕИ%.Ж АШИ. 

【参考 译文 ] 寅 贵 多 优 ,贫穷 自在 ;富贵 多 
烦恼 。 


БОГАТОМУ ТЕЛЯТА, БЁДНОМУ 
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РЕБЯТА. (MH, У богётого телята, у бед- 
ного ребята) | 

ГИУЛЕЛЕЕЯЖ%,Ф ЛЕТ 
$. ` 


БОГАТСТВО РАЗУМ РОЖДАЕТ. 

〖【 直 义 3 富 能 使 人 聪明 。 

【比较 ]Y6Errok уму прибыток. 亏本 能 
А. 

(Яғ) К Богатство разум рожддет),— 
говорит однё послбвица. Нет, Sro < убы- 
ток уму прибыток},— утверждёет дру- 
rás. Котброй же из них вёрить? А все де- 
ло в том, что онй не противорёчат друг 
дружке. Прбсто кёждая из них годйтся 
в определённых обстоятельствах. Мбжет 
быть, первая сложена для философов, 
вторая для купцов. А разве нельзя допу- 
стйть, что нормёльному человеку добав- 
ляет ума как прибыток, так и убыток, что 
только на дуракё не дёйствует ни то ни 
другбе. 

有 一 句 谚语 说 :“ 窜 能 使 人 聪明 ”。 另 一 名 
湾 语 则 确信 是 “亏本 能 使 人 聪明 ”。 这 两 句 详 
Н.А W? 问题 在 于 ,它们 彼此 并 不 
矛盾 。 只 不 过 是 其 中 的 任何 一 名 只 适用 于 一 
定 的 情况 。 也 许 , 前 一 名 适用 于 哲学 家 ,后 一 
名 适用 于 商人 。 可 是 ,难道 就 不 能 设想 一 下 : 
得 利 积 吃亏 都 会 使 一 般 人 增长 智慧 ,而 只 会 对 
КЕНЕ. 

(ак ЛБогётство ум рождёет (даёт). 


БОГАТЫ, TAK ЗДРАВСТВУЙТЕ, А 
УБОГИ, ТАК ПРОЩАЙТЕ! 

【 直 义 3 发 财 了 就 说 您 好 ,破产 了 就 说 再 
м! 


БОГАТЫЙ БЁДНОМУ НЕ БРАТ. 
【 直 义 ] 富 人 和 穷人 不 是 弟兄 。 
【释义 3 贫 富 不 是 一 家 人 。 


БОГАТЫЙ БЕРЕЖЕТ РОЖУ. А 
БЕДНЫЙ ОДЁЖУ. (8) 

[Е ХЕЛЕНА ВЕ ЯН 
时 ) ,穷人 爱惜 衣服 。 

(Я ЗИ когда сын уже начал попра- 
вляться, в Ленингрёд.. прйбыл.. егб rá- 
пенька в лаптях,с мешком за спинбӣ и с 
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пАлкой. Правда, потом оказёлось у ста- 
рикё в мешкё были сапогй, но он их 
Шинципийльно не носйл, говоря об ӛтом; 
{Богатый бережёт рожу, а бёдный—одё- 
жу). 

后 来 , 当 儿 子 已 开始 恢复 健康 时 ,他 移 …… 
穿着 草鞋 , 背 着 布 八 , 持 著 根子 来 到 了 …… 列 宁 
格 勒 。 虽 然后 来 发 现 , 老 人 布线 里 有 一 双 长 简 昔 
子 , 但 他 基本 上 是 不 穿 的 。 对 此 ,他 是 这 样 说 的 ， 
“ 富 人 爱惜 皮肉 ,穷人 爱惜 衣服 .” 

(1; Богатый мужйк бережёт рожу 
(в драке) ‚а бёдный одёжу. 


БОГАТЫЙ (H) В БУДНИ ПИРУЕТ, А 
БЕДНЫЙ И В ПРАЗДНИК ГОРЮЕТ. 

【 直 义 ] 富 人 连 平 日 也 花 天 酒 地 ,穷人 连 节 
НЮ. 


БОГОВИ БОГУ, А КЕСАРЕВО КЁСАРЕ- 
ВИ. (%, Богу богово›а кёсарю кёсарево) 
【 直 义 ] 上 帝 的 归 上 帝 , 君 主 的 归 君 主 。 


БОГ-ТО БОГ, ДА (H> САМ НЕ БУДЬ 
ПЛОХ. 

【二 义 上 帝 归 上 帝 , 可 自己 也 别 不 争气 。 

比较 了 Ha бога надёйся, а сам не пло- 
шай. АЗК Е Н ААЛ КЖ. 

СИ 5J] — Жену свою и ребятйшек лю- 
бишь? —3намо„,люблю»”, А то бы H не ве- 
рнулся... —Так... Ну,а как же будешь 
C нйми жить? 一 Қак-нибудь. бог даст, 
проживў. — Проживёшь ли? Бот-то бог, 
а сам не будь плох. Это давнб всем извё- 
стно. Надо подумать. .. 


“кж ESE FIS” 当然 爱 …… 要 不 


怎么 过 ?”*“ 怎 么 都 行 ,上 帝 保佑 ,我 能 过 下 去 。” 
“你 能 过 下 去 吗 ? 上 帝 归 上 帝 , 可 你 自己 也 别 


БОГУ БОГОВО, А КЕСАРЮ? KÉCA- 
РЕВО. (IH) 

【 直 义 上帝 的 归 上 帝 ,君主 的 归 君 主 : 上 
帝 有 上 帝 的 事 , 君 主 有 君主 的 事 。 


由 Kecapb НАЯ З=. 


【释义 该 是 谁 的 事 就 让 谁 去 办 ;各 人 有 
各 人 的 事 。 

【例句 -He дрожи. Bóry ббгово, а 
кесарю кёсарево. От тогб, что на роду на- 
пйсано, не убежйшь. 

“ 别 害 怕 。 该 是 谁 的 事 谁 去 干 。 命 中 注定 
的 东西 是 选 脱 不 掉 的 。” 

(25 51Б0гови богу, а кёсарево кёсаре- 


ви; Божье ббгу,а цёрево царю. 


БОДЛИВОЙ КОРОВЕ БОГ РОГ НЕ 
ДАЁТ. 

【 直 义 3 上 帝 不 让 好 抵 人 的 牛 长 角 ; 好 抵 人 
的 牛 常常 是 无 角 的 。 

【释义 了 想 取 得 点 什么 的 人 、 可 能 非法 利用 
ВСАА ХЕЗ Ні, Р, А 
的 人 无 法 实现 其 愿望 。 

【比较 ]He дал бог свинье рогбв, а бо- 


душа была бы. 想 利用 权势 去 危害 别人 的 人 
却 没 有 权势 。He дай бог свиньё póra, a 
мужику барства. 可 别 让 猪 长 角 , 可 别 让 农 
夫 变 地 主 ， 

【参考 译文 ] 骄 兵 必 败 ，。 

【例句 ][ Василйса Перегрӣновна; 1 Не 
смёешь ты так со мной разговаривать! Ты 
помни, кто я. Я сама былё помёщица; у 
меня такие-то, как ты, пикнуть не смёли, 
по нйточке ходйли. Не давала я вашей 
сестре зазнавёться. [Гавриловна : | Были, 
да сплыли. То-то вот бодлйвой корбве 
бог рог не даёт. 

[ 瓦 西利 萨 ， 佩 列 格 里 诺 甘 娜 ,] 不 许 你 这 
样 同 我 说 话 ! 你 要 记 住 我 是 谁 。 过 去 ,我 本 人 
就 是 地 主 ; 我 家 里 像 你 这 样 的 人 成 天 提 心 吊 
胆 , 不 敢 说 半 个 不 字 。 我 从 未 让 你 们 的 姐姐 骄 
做 过 。[ 加 甫 里 洛 芙 娜 :] 有 过 , 那 都 已 经 是 过 
ЖОЕТ. 这 才 真 叫好 抵 人 的 牛 却 长 不 出 角 


БОЖЕ УПАСИ ( оборонй, сохранй). 
НХ Е. 
【释义 】1) 千 万 别 ……; 千 万 不 要 *…… 
ІНІ 为 了 避免 不 好 的 结果 ,警告 不 要 
做 某 事 时 说 。 
(1 57] Только, боже упасй, никому 
не говорй! 
只 是 你 千 万 别 对 任何 人 说 呀 ! 


【例句 】He ушйблись ли вы, не сло- 


мёли ли ещё, боже оборонй, шей. 
квиби, ПИТТ! 

【 例句】 一 Виновёта, 一 Перебила 
онй, подавая ему руку» — ӛто не упрёк, 
一 боже сохранй! Память подсказала мне 
кстати. Мне лёгче этим однйм слбвом 
выразить, а вам понять, чего я желёю и 
чего не желёла бы в Этом свидёнии. .. 

К ВИ, Е, 
“这 不 是 责备 您 ,一 一 您 可 千 万 别 生 气 ! 我 的 
记忆 正好 提醒 我 。 讲 了 这 各 话 以 后 ,我 比较 放 
D T ;这 一 次 见面 ， 我 希望 什么 ;不 希望 什么 , 
您 心里 有 个 底 了 ……” 

[Ж] 2) 过 去 没有 ,现在 也 没有 想 过 的 
事 ; 没 有 的 事 ; 从 何 说 起 。 

【用 法 】 坚 决 否定 推测 的 事情 时 说 。 

【例句 一 Вы, кажется, в Крым ёз- 
дили? — Ббже упасй, сидёл всё лёто в 
городе. 

“您 好 像 是 到 克 里 米 亚 去 了 ?”“ 没 有 的 事 ， 
我 在 城 里 住 了 一 个 夏天 。” 

【例句 】 — Тебя там и напойли! — Бб- 
же сохранй! 

“АВГ ГЕН КІ” 

[255] Упасй бог (боже, госибдь, гб- 
споди, царйца небёсная). 


БОЖЬЕ БОГУ, А ЦАРЕВО ЦАРЮ. (W, 
Богу богово, а кесарю кесарево) 
[W X1F%0 ES ВЕНЕ. 


БОЙСЯ НЕ БОЙСЯ, А БЕЗ РОКУ НЕТ 
СМЁРТИ. ( Без смерти не умрёшь) 
【 坦 义 了 不 管 伯 不 怕 , 命 不 该 死 不 会 死 。 


БОЛЁЗНЬ ВХОДИТ ПУДАМИ, А 
УХОДИТ(выхбдит) ЗОЛОТНИКАМИ. 
【 直 义 ] 病 来 如 山 倒 , 病 去 如 抽 丝 。 


БОЛЬШАЯ СЫТЬ БРЮХУ ВРЕДИТ. 
【 直 义 ] 吃 得 过 于 伯 ,肚皮 受 不 了 。 
【释义 3 喻 凡事 不 能 过 分 。 


БОЛЫШОМУ КОРАБЛЮ — БОЛЬ- 
ШОЕ ‹И) ПЛАВАНИЕ. 
【 直 义 3 大 船 是 用 于 远洋 航行 的 。 
【释义 了 非凡 的 人 物 必 将 做 出 非凡 的 事业 。 
【用 法 3 送别 时 ,作为 临别 赠言 ,作为 祝愿 ， 
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对 有 可 能 展现 自己 巨大 才能 的 人 说 。 

【参考 译文 ] 大 船 航 远程 ;大 材 必 有 大 用 。 

ГӘ Извёстием о том, что Захёрова 
командӣруют учӣться, Григбрьев был и 
огорчён, и обрёдован. Огорчён, что при- 
хбдится расставёться с хорбшим, нуж- 
ным раббтником, обрадован. что этому 
хорошему раббтнику помогёют растӣ. . 
он повернулся и .. проговорӣл:большбму 
кораблю — большбе плёвание. 

ЕНЕВБХЛИ ЕНЕР ЕУ, 
х — ЛЕ, ШР. АЕТ х 
位 优秀 的 .不 可 缺少 的 工作 人 员 分 手 ! 喜 的 是 
这 位 优秀 的 工作 人 员 可 以 去 进修 …… 他 转 过 
身 来 …… 说 :大 材 必 有 大 用 。 

【 变 式 】 Великому кораблю велйко и 
плавание. 


БОРОДА В ЧЕСТЬ, А УСЫ И У 
КОШКИ ЕСТЬ. 

ГЕУІНЛЕР ЛИЯ, Ж ЖОЕ ША. 

【例句 一 Tar，Crerfig Тимофеевич, с 
бородбй, а у меня, вишь усы однӣ вырос- 
ли... Как ус ни велӣк, а всё бороды не 
выкроешь! У кого борода, тот и батька. 
— И то! 一 поддержёл Черноярец. — 
Бородё честь, а усы и у котё есть" ! 

“ИЕ. ЖЮ #$ HE SR ñr, НИЯ, В 
# KR. R NMA. A 835261 2 E , ВЕ 
不 住 胡须 的 ! НАТАЛ Е", ВАЕ 
КЕРИ ЕЕ ҰНЫ. “АЯЖАН 
散 , 而 最 须 连 猫 也 有 1” 


БОРОДА С ПОМЕЛО, A БРЮХО 
голо. (IH) 

НЯ НЕЛЛИ; 
胡须 是 长 长 的 ,可 肚子 里 是 空空 的 。 

【用 法 ] 当 某 人 不 以 为 然 地 、 责 备 地 扔 下 最 
后 一 句 话 时 说 。 

(09 471 Закрывёя ворбта, стброж за- 
кричал; — Эй, нищеброды, чего сгляды- 
ваете? Сердӣтый и бстрый на язык Лутб- 
ня сразу нашёл отвёт; — У твоего бояри- 
на сглядйшь! У негб каждая дёньга 
алтынным гвоздём прибйта! Побежден- 
ный в острослбвии привратник скрылся, 
буркнув:- Проходй, проходй! Ты тоже 
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молодец:борода с помелб-а брюхо гбло. 

看 门人 一 边关 门 дам. в, я 
ЕЖП А жан аі 
托尼 亚 立 即 回 答 说 :你 看 你 老爷 家 ! 他 每 一 
АЖЕН ЕТ ЕГЕТ!” ИЙНЕ ТРЕ ЖЕ 
#1! 你 也 是 好 样 儿 的 :胡须 是 长 长 的 ,肚子 里 
是 空空 的 。” 

ГІЗ 1Борода помелб,а брюхо гбло. 


БОРОДА — ТРАВА,СКОСЙТЬ МОЖ- 
HO. 
〖【 直 义 3 胡 须 是 一 把 草 ,可 以 割 掉 的 。 
参考 译文 了 胡须 是 把 草 ,不 要 就 割 掉 。 
(Я) ]-- Капитан дома? 一 спросйла 
Анечка, поздорбвавшись. Для вёрности 
она добавила;- Высокий такой, с боро- 
дбй. —Высбкий, вёрно, — ответил стари- 
чок лукаво, — но насчёт бороды не знаю, 
не видёл. Нет на ëM никакой бороды. 
Конёчно,бородё 一 трава, скосйть можно. 

“ЖЕТЕ зщ?” aj ар ЕЛШІНІҢ 
Ж. ЖТ Xi. W УЗКИЙ: АВК, 
НЫ. АЗАЙ” # 3. Д.И 15 
道 , “至 于 胡须 ,不 知道 ,没有 看 见 。 他 没有 留 
什么 胡须 。 当 然 , 胡须 是 一 把 草 , 可 以 割 掉 
Ву.” 


БОЧКА МЁДУ, ДА ЛОЖКА JIËTTIO. 
(№ Лбжка дёгтю в ббчку мёду) 
{《 直 义 } 一 勺 煤 焦油 坏 了 一 桶 蜜 。 


БОЯТЬСЯ НЕСЧАСТЬЯ — И СЧАСТЬЯ 
НЕ ВИДАТЬ. 
【 直 义 3 害怕 失败 ,就 不 会 成 功 。 
【释义 3? 胆 小 办 不 成 事 。 
【参考 译文 不 下 汪洋 海 ,难得 夜明珠 ;不 
ЛЯ, ВВ. 


БРАНИТЬ ЕСТЬ КОМУ, А КОРМИТЬ 
НЁКОМУ. 
【 直 义 J 有 人 加 ,无 人 养 。 


БРАНЬ HA ВОРОТУ НЕ ВИСНЕТ. 

【 直 义 ] 吕 人 的 话 不 会 挂 在 衣 领 (胸口 ) 上 。 

【释义 ] 号 人 的 话 、 气 人 的 话 、 侮 辱 人 的 话 
ИЖЕ, и 8. 

【参考 译文 ] 骂 不 沾 人 ,不 必 较 真 ; 骂 语 留 
不 长 ,何必 扶 心 上 。 


ГИЯЯТІВы с Алексёем Ивёнычем по- 


бранйлись? Великая беда! Брань на вороту 
не виснет. Он вас побранйл, а вы егб BH- 
ругайте; он вас в рыло, а вы егб в ухо, в 
другбе,в трётье -- и разойдётесь; а мы вас 
уж помйрим. 

СЕА БАЛАР Г? 不 是 
什么 大 不 了 的 事 ! 骂 语 留 不 长 ,何必 挂 心 上 。 
他 骂 您 ,您 也 可 以 骂 他 ;他 打 您 的 脸 ,您 也 可 以 
打 他 两 三 记 耳 光 , 打 完了 各 走 各 的 路 ,然后 我 
们 来 给 你 们 调解 .” 


БРАТ ЗА БРАТА НЕ ОТВЕТЧИК. 

【 直 义 3 弟兄 不 为 弟兄 负责 任 。 

СЯ #1 ]-- Нас три 6pára,— бормбчет 
Денӣс, когдё два дюжих солдӣта берут и 
ведут егб из камеры. — Брат за брата не 
отвётчик... Кузьма не платит, а ты, Де- 
нйс, отвечай... Надо судить умёючи. 

“我 们 三 兄弟 ,” 当 两 个 强壮 的 士兵 抓 着 
入 尼斯 从 囚 室 里 押 出 来 时 ,丹尼斯 畏 喃 地 说 
道 。“ 弟 兄 不 一 定 为 弟兄 还 钱 …… 库 兹 马 不 
给 钱 ,就 叫 人 丹尼斯 担 着 …… 哪 有 这 样 的 法 
ш!” 

ГЕ: ІБрат за брата не платёльщик. 


БРАТЬ (взять) БЫКА ЗА РОГА. 

[W Y]CGLEPPD NE ЕЕ, ЕЕ ЖТ. 

释义 ] 在 难 办 的 事情 中 勇敢 地 抓 住 关键 ; 
抓 住 要 害 。 

【参考 译文 3 擒 贼 先 擒 王 。 

ТТ] Вы, конечно, читёли статью 
Сахёнова? Вот ӛто назывёется взять быкӣ 
за porá. И как напйсана! 

您 当然 读 过 了 萨 险 诺 夫 的 文章 取 ? 这 就 
叫做 抓 住 要 害 了 。 而 且 写 得 多 人 么 好 呀 ! 


БРЕМЯ СВАЛИЛОСЬ С ПЛЕЧ. (m 
Слбвно гора свалйлась с плеч) 


СЕХІНЕНТТЕН,. 


БРЕХАТЬ -- НЕ ЦЕПОМ МОТАТЬ. 
(fB) 
[É Ж Jih: KE ie D, 
【释义 ?什么 也 不 干 , 瞎 扯 ,吹牛 是 不 难 的 。 
【比较 了 XBhcTaTP — не косйть, спинй 
He болит. IE REM AK I.T ЖЖ. 
《参考 译文 了 更 贫嘴 不 费力 气 。 


СЯ АЈ] Акйм молчал, постукивая лб- 
жкой по столу и глядя на лёмпочку. Он 
уже наёлся, утёрся и теперь чтб-то ду- 
мал. — Брехать. малый, не пахёть”,— 
сказал он. наконец. 

阿 基 姆 用 勺子 项 着 桌子 ,眼睛 看 着 灯 , 没 
有 说 话 。 他 已 吃 饱 了 , 擦 了 嘴 , 现 在 在 想 心 事 。 
“КН, ШЕЕ, Яя,” Жи 


(5 ІВрать не цепбм мотАть. 


БРЕШЕТ. ҚАҚ СИВЫЙ МЕРИН. (1. 
Врёт, как сйвый мёрин) 
[86 2] 3 R НАНЫ. 


БУДЕТ ДЕНЬ 一 БУДЕТ ПИЩА. 

【 直 义 有 一 天 的 时 间 , 就 有 一 天 的 粮食 。 

《释义 ] 一 切 都 会 对 付 过 去 的 ;一 切 都 会 顺 
利 解决 的 。 

【比较 了 郎 Bor даст день, даст и пищу. 
上 帝 给 一 天 的 时 间 ,就 会 给 一 天 的 粮食 。 

【例句 了 Iak русский человёк отдыхает 
— весь, душой и тёлом. Завтра будут 
иные соображёния. Будет день — будет 
ruta. 

俄罗斯 人 就 是 这 样 休 息 的 一 一 全 身心 
地 。 明 天 有 明天 的 考虑 。 一 切 都 会 对 付 过 
去 的 。 


БУДЕТ И НА НАШЕЙ (на моёй, на тво- 
ёй) УЛИЦЕ ПРАЗДНИК. 

【 直 义 3 我 们 街 上 也 要 有 喜庆 事 啦 ( 指 有 好 
消息 ,有 希望 ); 我 们 也 会 有 大 喜 的 日 子 :我 们 
也 会 有 高 兴 的 日 子 : 我 们 也 会 有 扬眉吐气 的 日 
+. 

【释义 3 我 们 也 将 达到 自己 的 目的 ,我 们 的 
希望 将 实现 + 我 们 也 将 获得 成 功 ,正义 将 取得 
ЖЖ). 

[#951 ]— Ничегб, — сказёл я ему. 一 
Имей терпёние, брат! И на твоёй улице 
будет праздник. 

«ЖЕЖ ТЕО. я! 你 
也 会 有 出 头 之 日 的 .” 

СУ Евгения; | Вам лйбо жаль py- 
бля, либо у вас нет егб. (Грунцдв: Будет 


и на нашей улице праздник. [Евгёния: ] 


Ф ПЕНЮЖА. 
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Когда это? | Грунцбв.] А вот поёду в 
Уфу, так вам пять фунтов куплю. [Евгё- 
ния: |] Вы давнб собирќетесь, а всё ни с 
мёста. 

[ 叶 夫 根 尼 娅 :,] 您 要 就 是 舍不得 一 个 卢 
布 ,要 就 是 没有 一 个 卢布 。[ 格 伦 措 夫 ;] 我 们 
也 会 实现 我 们 的 愿望 的 。[ 叶 夫 根 尼 娅 :] 什 么 
时 候 ?[ 格 伦 措 夫 :] 您 看 ,一 到 乌 法 ,我 就 给 您 
买 五 磅 。 上 叶 夫 根 尼 娅 ;] 您 早 就 说 了 ,可 就 是 
没有 行动 。 


БУДЕТ ТВОЯ ДУША В РАЮ, ПО- 
МЯНЙ И МОЮ. 

[B ЖЇК ТАН, ШЕШЕН 
(838). 

СЕХ) 替 我 说 说 情 ; 替 我 说 一 句 话 ;你 
要 是 搞 得 好 ,可 别 忘 了 我 。 

ЕУІ) 一 个 去 哪里 , 另 一 个 也 去 哪里 ; 
一 个 去 了 , 另 一 个 也 去 。 

【比较 ]Kyné игблка, туда и нйтка. # 
到 哪里 , 线 也 到 哪里 。 

КЕ ТТВ. 

СЙ] То-то и видёть, что вы с нй- 
ми друг другу по душам пришлйсь! Ну, 
где вы, там будем и мы 一 нйтка за игол- 
кой... Как говорят, будет твоя душй в 

Ю 一 помянй и мою. 

“看 到 的 正 是 这 样 ,您 和 他 们 很 合 得 来 ! 
您 看 ,您 到 哪里 ,我 们 也 跟 到 哪里 一 一 就 像 线 
跟着 针 一 样 …… 正 如 人 们 所 说 的 , 秤 芝 离 不 开 


БУДЕШЬ ЛУКАВИТЬ, TAK ЧОРТ 3A- 
ДАВИТ, 
【 直 义 ] 你 要 是 页 滑 头 , 鬼 就 会 接 死 你 。 
【释义 了 你 要 是 不 老实 ,你 就 不 会 有 好 结果 
的 。 


БУДТО ТЯП,ЛЯП, АН ИЗБА. (ML Тяп- 
ляп — и корабль) 


【 直 义 ] 三 下 两 下 ,房子 就 造成 了 。 


БУДЬ БЕЗ ХВОСТА, ДА НЕ КАЖИСЬ 
КУРГУЗ. (mH) будь без хвостё, да не 
кажйсь кургуз) 

【 直 义 3 要 是 没有 尾巴 ,就 不 要 装 得 好 像 有 
个 短 尾巴 。 


БУДЬ ЖЕНА ХОТЬ КОЗА (коса), 
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ЛИШЬ БЫ ЗОЛОТЫЕ РОГА. 

【 直 义 3 才子 即使 是 母 山羊 ( 斜 眼 ) ,只 要 是 
金 钙 就行 。 

【释义 ] 不 在 平 妻 子 的 外 貌 如 何 , 有 什么 缺 
陷 , 只 要 窗 裕 ,有 钱 就 行 。 | 

【例句 ] Хорошей жйзни Алексёю всё 
хбчется, довбльства, обйлья во всём; будь 
жена хоть коза, только б с золотыми bo- 
гами“ , да смирная, поклёдистая, чтоб не 
смела выше мужа головы подниміть. 

阿 列 克 谢 一 直 想 过 好 日 子 , 想 全 面 地 富裕 
ЕЖ, ЖЕЛЕ ГИ ЫҢ Ж-Е, 
只 要 有 钱 就 行 ,但 是 ,要 温顺 .随和 ,不 能 看 不 
起 丈夫 。 

[Жэ] Будь жені хоть коза (кос&), 
только б золотые рога (с богатством). 


БУДЬ ЛИШЬ МЁД, МУХ МНОГО НА- 
ЛЬНЁТ. (Jl Где мёд, там и мухи) 
ГЕХІНЕӘЖЕНП, 


БУМАГА ВСЕ ТЕРПИТ. 

【 直 义 ] 纸 会 容忍 一 切 的 。 

СЕЛК ЕВУ НАТОНУ ЫН 
的 东西 ,不 便 说 出 的 事情 ,不 能 容忍 的 偏见 等 
等 ) 写 什么 都 行 ,反正 纸 是 不 会 抗议 的 。 

【例句 A no весне можно наводнёние 
прописать: CHeCJIÓ, дёскать, мост вблею бб- 
жиею. Бумага все терпит. 

而 春天 ,可 以 写 上 水 灾 :就 说 是 桥 被 老 天 
НЕТ. ЖЕКХЕНИЕМ. 

[Ж я. 3 Бумёга терпит, перб пишет; 
Бумага (не краснёет) все тёрпит ‹ перб 
пишет). 


БУРЯ В СТАКАНЕ ВОДЫ. 

【 直 义 ] 杯 水 风波 ; 杯 中 风浪 。 

【释义 3 指 无 足 轻重 的 小 事 引 起 轩然大波 ， 
或 在 微不足道 的 事情 上 小 题 大 做 ,无 谓 争 论 等 
等 


【参考 译文 】 平 地 风波 ;无 聊 纠纷 。 

【例句 Что случйлось? 一 Да ниче- 
го осббенного,-сказёла Ольга ужё с 
усмешкой. -- Буря в стакАне воды. 

“出 了 什么 事 ?”“ 没 有 什么 了 不 起 的 事 ,” 奥 
莉 加 带 着 讨 笑 的 口气 说 。“ 只 是 杯 水 风 波 而 已 .” 

[Я 52 Кто через двёдцать-трӣдцать 
лет будет помнить обо всех ӛтих бурях в 


стакане воды H о моём имени? 
过 了 二 ,三 十 年 以 后 , 谁 还 会 记得 这 些 因 
МЕНЕЕ ЗЕРЕ? 


БЫЛ БЫ ЛЕС,А ДРОВА БУДУТ. 
【 直 义 3 只 要 有 树林 ,就 会 有 木柴 。 
ИДЕЕ ДН, 


БЫЛ, ДА СПЛЫЛ. ¿(W Было, да сплы- 


ло) 


【 直 义 ] 有 过 ,可 是 现在 已 经 没有 了 。 


БЫЛ КОНЬ, ДА ЗАЁЗЖЕН, БЫЛ MO- 
ЛОДЕЦ, ДА ПОДЁРЖАН. (® Был 
конь, да изъёздился) 

ІЕУІЗЕЕЛЕП, ПЕЙ W f , pÍ 
去 是 条 好 汉 ,可 现在 衰老 了 。 

СИЛА родйтель мой батюшка полё- 
сник! Я и сам полёсник был. Эх, Был 
конь, да заёзжен, был молодёц, да подёр- 
жан. Хвёстать не буду, а ещё и теперь на 
пятьдесят сёжен в копёйку попаду. 

我 父亲 是 一 位 老 猎 人 ! 我 自己 也 曾经 是 
过 去 是 条 好 汉 , 可 现在 训 老 了 。 不 吹牛 ,即使 
现在 ,五 十 俄 丈 内 我 仍 能 命中 戈 比 。 


БЫЛ КОНЬ, ДА ИЗЪЁЗДИЛСЯС уёзди- 
лся). 

〖 直 义 ] 过 去 是 匹 骏马 ,可 现在 骑 坏 了 。 

〖 释义 ] 指 失去 了 过 去 的 尊严 .意义 .影响 、 
分 量 等 等 的 人 。 

СУ катли сйвку крутые гбрки. 
БЕШ ЖЕШ, 

(Я Да,— говаривал, бывёло, 
Алексей Сергёич, — прошла мой порё; 
был конь» да изъёздился.. До всего-то я 
был охбч.. Рьяный был я, неукротймый. 


“是 的 ,” 阿 列 克 谢 ，。 谢 尔 盖 伊 奇 过 去 常常 
说 ,“ 我 的 时 代 已 经 过 去 了 ;过 去 是 条 好 汉 , 可 
现在 不 行 了 …… 过 去 我 什么 事 都 愿意 干 …… 
我 是 一 个 勒 奋 的 人 , 坐 不 住 的 人 。” 

(251 Был этот конь, да заёзжен; 
Был конь, да ёжжан,был молодёц, да дё- 


ржан. 


БЫЛ МУЖ, ДА ОБЬЕЛСЯ ГРУШ. 
【 直 义 I 有 过 一 个 丈夫 ,不 过 他 吃 梨 吃 撑 着 


了 。 

{释义 有 过 一 个 丈夫 ,现在 不 在 了 
(ЕТ). 

【用 法 了 常 在 回答 问题 ETmre муж? 1. 

(Я 8) 1] Вёрке Ванька опасАлся отда- 
вать на хранение дёньги, уж бчень баба в 
егб глазёх и понятии была веретенб, не- 
надёжна; сегбдня вёрная женё, а зёвтра 
мбжет сказать: ( Был муж, да объёлся 
груш). С мешком-то денег» я и без негб 
буду барыней. 

万 卡 不 愿 为 书 尔 卡 存 钱 ,在 他 心目 中 , 女 
人 都 是 纺锤 外 ,不 可 靠 的 :今天 是 忠实 的 妻子 ， 
明天 就 可 能 说 ;““ 有 过 一 个 丈夫 ,可 现在 不 在 
了 。’ 只 要 有 钱 , 没 有 他 ,我 照样 是 富 姐 。” 


БЫЛА БЫ СПИНА 一 НАЙДЁТСЯ ‹И) 
ВИНА. 

【 直 义 了 只 要 有 将 背 , 就 可 以 找到 过 错 。 

【释义 只 要 想 找 谁 的 荐 儿 , 想 惩治 谁 , 理 
由 总 是 可 以 找到 的 。 

【参考 译文 了 3 谷 加 之 罪 , 何 患 无 辞 。 

【例句 Ha несколько секунд станкй в 
мастерской примблкли. Рабочие как 
одйн глядёли вслед мёстеру, уводйвшему 
нёрня в контбру. — Ест человека... Пбе- 
дом... Ни за что! 一 Былё бы спина 一 
найдётся вина! 

车 闻 里 的 车 床 停 了 儿 秒 钟 。 工 人 们 像 一 
个 人 一 样 都 看 着 把 一 个 年 轻 人 带 到 办 公 室 去 
МТК. “НЕНИЯ... Хи!” 
“kh SE, j Ж!” 


БЫЛА БЫ ШЁЯ, «А» ХОМУТ НАЙ- 
ДЕТСЯ. 

УХЕ Xk bio D Ж. 

【释义 ] 只 要 愿意 工作 ,工作 总 是 可 以 找到 
的 。 

[Я] Глядь, уж опять утро и опять 

пошёл на работу... была бы Inés, хомут 
найдётся! 

你 看 ,又 是 一 大 早 就 去 干 活 了 …… 只 要 愿 
意 工作 ,工作 总 是 可 以 找到 的 。 

(+ Были бы плёчи, хомут будет; 


四 ”纺锤 是 以 前 用 来 搓 线 的 工具 , 它 悬 于 
手下 ,一 会 儿 向 这 边 转 ,一 会 儿 向 那 边 转 。 
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Была бы шёя (плеча) ,a хомут найдём. 


БЫЛА, ДА СПЛЫЛА. (1 Было, да 
сплыло) 


〖【 直 义 3 有 过 ,可 是 现在 已 经 没有 了 。 


БЫЛИ Б ДЕНЕЖҚИ В ҚАРМАНЕ, 
БУДЕТ И ТЕТУШҚА В ТОРГУ. 
【 直 义 3 只 要 口袋 里 有 钱 ,阿姨 也 可 以 买 


到 。 

【释义 3 有 钱 什么 都 可 以 买 到 。 

(Я ]— Пьяные напйлись, как y прёз- 
дника, и, черти, чего накуролёсили. — Гбс- 
поди! 一 всплеснула руками старая Марфа, 
качйя головой. — Да где ж онӣ винё-то до- 
стали? — Свинья грязи найдёт. Были б дё- 
нежки в кармане — будет и тётушка в тор- 
гу. Вино из города никудй не уводйли. Где 
онб было, там его и брёли. 

“ 醉 汉 们 像 节日 一样 喝 得 酷 醒 大 醇 , 而 且 
大 发 酒 疯 .”“ 天 了 啊 !? 老 太太 马尔 法 两 手 一 拍 ， 
播 着 头 说 .“ 他 们 是 在 哪儿 弄 到 酒 的 ?”“ 母 猪 
是 找 得 到 污 泥 的 。 有 钱 什 么 都 能 买 到 。 城 里 
的 酒 没 有 运 到 哪儿 去 。 哪 儿 有 卖 ,他 们 就 在 哪 
儿 买 。” 

[25 А] Дёнежка в кармёне, тётушка B 
торгу. 


БЫЛИ БЫ КОСТИ, А МЯСО НАРАС- 
ТЁТ (будет). ОЙ.) 

【 直 义 ] 只 要 有 骨头 ,就 会 长 肉 的 。 

【用 法 3 通常 是 为 了 进行 喜 咒 而 对 一 个 显 
著 消 瘦 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

【例句 了 ycox ты, Андрон, а был-то 
какой, — говорйт Арйна.. — Говорят, 
были бы кӧсти,а мясо нарастёт, — груст- 
но смеётся в отвёт ей дядя Андрон. 

ЕЖА, DON í ut E Ku FE w 5.” 
阿 林娜 说 ……- “据说 ,只 要 有 骨头 ,就 会 长 肉 
的 ,” 安 德 龙 起 叔 苦笑 着 回答 她 说 。 

ОУ X] Были бы KócTu, а на костях 
мясо будет. 


БЫЛИ, ДА СПЛЫЛИ. (nm Било, да 
сплыло) 

〖【 直 义 3 有 过 ,可 是 现在 已 经 没有 了 。 
БЫЛО БЫ БОЛОТО, ‹ А) ЧЁРТИ 
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НАЙДУТСЯ (будут. 

【 直 义 3 有 沼泽 就 有 和 鬼 。 

【释义 3 有 潮 洞 就 有 人 和 外; 坏 环境 必然 产生 
坏人 ;只 要 有 条 件 , 总 会 有 人 做 出 不 体面 的 事 。 

ЕН #1Било бы корыто, а свйньи най- 
дутся. 只 要 有 猪 槽 ,就 会 有 猪 来 。 

(4 1Было бы болбто, а чёрти най- 
дутся, Была бы шАткая, колёблющаяся, 
боящаяся развйтия революции мёлкая 
буржуазия» --"появленине Қавеньяков 
обеспёчено. 

有 坟 就 有 和 撤 。 有 不 坚定 的 、 动 播 的 .害怕 
革命 向 前 发 展 的 小 资产 阶级 ,就 一 定 会 有 卡 维 
涅 克 名 分 子 出 现 。 

[Ж АЛБиыло бы болбто,а чёрт будет. 


БЫЛО БЫ ҚОРЫТО, ‹ А) СВИНЬИ 
НАЙДУТСЯ (будут). 

【 直 义 了 只 要 有 猪 槽 ,就 会 有 猪 来 ;只 要 有 
猪 槽 ,不 怕 没 猪 来 。 

【释义 了 只 要 有 可 以 利用 的 东西 ,就 会 有 想 
利用 的 人 。 

【比较 3Barro бы болото, а чёрти най- 
дутся, 有 沼泽 就 有 鬼 。 

(Ех. 

АЈ 1Не тблько тебё, но и Праскб- 


вье Петровне легкб за соббй приучйть бе- 
гать холостых шаромыжников; стбит раз- 
гласйть» что-де я большая охбтница. Вот 
вся тайна кокетства. Было бы корыто, а 


свйньн будут. 

ЖЖ, ВАЖНЕ ЕН, 1019 
ЖЗ ,都 很 容易 使 那些 单身 汉 骗 子 来 追求 你 
们 ;我 可 要 透露 一 下 ,我 是 一 个 非常 能 干 的 女 
猎手 。 没 有 什么 勾引 男人 的 诀 窃 。 只 要 有 猪 
槽 ,不怕 没 猪 来 。 

(Было 6 корыто, да было 6 в KO- 
рытце,а свйньи найдутся; Было бы в ко- 


рыте,а свиньи найдутся. 


БЫЛО ДА БЫЛЬЁМ ПОРОСЛО ‹ 1, 


Ф Е (1802—1837), 法国 将 军 。 
他 利用 小 资产 阶级 不 敢 相 信 无 产 者 的 心理 , 解 
除了 巴黎 工人 的 武装 ,大 批 枪杀 工人 。 卡 维 诠 
克 是 反革命 资产 阶级 的 代表 ,是 这 个 阶级 的 政 
策 的 执行 者 。 


Было и прошлд и быльём порослб) 
КЕНТ, КМ Г. 


БЫЛО (был, была, были), ДА 
СПЛЫЛО (сплыл ‚сплылё, сплыли). 
《 直 义 3 有 过 ,可 是 现在 已 经 没有 了 。 
〖 和 参考 译文 了 一 去 不 复 返 了 ;已 成 往事 。 
【例句 3Bcea ӛто было да сплыло. 
这 一 切 都 一 去 不 复 返 了 。 
〖【 例句 了 Есть дёньги? — Были да 


РА 


С 


—— 


“有 钱 吗 ?”“ 有 ,可 是 已 经 花 光 了 。” 
【例句 ] Перестёнем про него вспоми- 
нать.. Госпддь с ним! Был у нас Пётр 
Степёныч да сплыл. 
我 们 不 用 去 想 他 了 …… 愿 上 帝 保佑 他 ! 
筱 得， 斯 捷 潘 内 奇 过 去 在 我 们 这 里 ,现在 已 不 
知 去 向 了 。 


БЫЛО И ПРОШЛО H БЫЛЬЁМ IO- 
РОСЛО. 
【 直 义 3 没有 了 ,过 去 了 ,长 满 草 了 。 
【释义 3 事情 早已 过 去 ;已 被 遗忘 干净 。 
【参考 译文 已 是 往事 云烟 。 
СЯ Всё было и прошлб и быльём 


порослб. 

一 切 早 已 过 去 了 。 

С hj] —To в дерёвне, — зло обры- 
Bán Родибн. — Было да быльём порослӧ. 
Не для того революцию дёлали, чтобы 
скёзки рассказывать. 

“ 那 是 在 乡下 的 事 ,” 罗 季 昂 狠 狠 地 打 断 他 
пай. ESE T. 干 革命 不 是 为 了 讲 故 

и.” 

【 变 式 】 Было да быльём порослб; 

Прошлб н быльём порослб; Быльём по- 


рослб. 


БЫЛЬ МОЛОДЦУ НЕ УҚОР (ве укбра). 

【 直 义 3 不 以 往事 责 好 汉 。 

【释文 不合 以 往 的 过 失去 责备 人 。 

【参考 译文 ] 不 答 茎 往 。 

【例句 3 一 Может быть, и не всем по- 
нравится повышение Давыдова в чйне, 
затб сбвесть мой чиста будет... Офицер 
боевой, храбрый... За отечество жйзни 


не щадйт... А быль молодду не укбр! 
“可 能 ,并 不 是 所 有 的 人 对 达 维 多 夫 升 官 


都 心悦诚服 ,可 是 我 心里 坦然 。*…… 他 是 一 个 
英勇 的 军官 。…… 为 祖国 不 惜 自己 的 生命 。 
өз 应 该 既往 不 答 啊 !” 


БЫЛЬ ЧТО СМОЛА, A НЁБЫЛЬ ЧТО 
ВОДА. 
长 直 义 3 有 过 的 事 像 树脂 ,没有 的 事 像 水 。 
【释义 并 1) 诬 茂 不 会 粘 在 人 身上 ，, 它 会 很 
快 逝 去 ,从 记忆 中 消失 。 
【比较 】 Как с гуся вода, небывёлые 
слов. ЖЕНИЯ Ft F ЖЖ. 
【释义 了 2) 痛苦 的 、 伤 心 的 事 永远 也 不 会 忘 


С Быль, что смолй, а нёбыль что 
вода. Пошлй Марья с Мишуткой гулять. . 
Шли по улице, потбм повернули в пбле и 
вышли к кладбищу. Чӣхнул Мишутка. 一 
Будь здорбв, мой мальчик... — Вот здесь 
твой папа спит, 一 тйхо сказала Мёрья.. — 
Скажй, Мишутка, папке: в тебя, мол.. Ше- 
велйт губами Мишутка, не понимёет, чегб от 


него мать хочет. 

伤心 的 事 永远 也 不 会 忘记 的 。 玛 丽 亚 带 
著 米 舒 特 卡 去 散步 …… 先 是 在 街 上 走 着 ,然后 
所 向 田野 , 走 到 了 墓地 前 。 米 舒 特 卡 打 了 个 蚁 
喧 。“ 祝 你 健康 ,我 的 孩子 …… 你 看 ,你 爸爸 就 
МАН. "玛丽亚 低 声 说 道 …… “Ka E, 
ЖЖЖ: ИИК PK Bl ОКЕ 50) 
了 动 嘴唇 ,他 不 明白 母亲 要 他 做 什么 。 

[Ж <] Быль, как смола; нёбыль как 
водӣ (о клеветё). 
БЫЛЬЕМ ПОРОСЛО. ‹ м, Было и про- 
шлб и быльём порослб) 


【 直 义 】 长 满 草 了 。 


БЫТЬ БЫЧКУ HA ВЕРЕВОЧКЕ. | 

【 直 义 3 必 将 成 为 被 捆 住 的 公牛 。 

【释义 3 一 定 要 为 某 事 付出 代价 的 :难免 要 
过 到 不 愉快 的 ;一 定 会 受到 管束 的 ;一 定 要 倒 
Жк, ЛЕП. 

СИЕ Старый: | Мне-то вот уж и не 
надо бы играть, не нёдо бы. Проигрёю 
наверное, уж я ӛто знёю: быть бычку на 
верёвочке. 

[老者 ;我 真 不 应 该 再 赌 下 去 了 , 真 不 应 
该 呀 。 输 是 输 定 了 的 ,这 一 点 我 很 清楚 .我 要 
为 此 付出 代价 的 。 
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БЫТЬ У ПРАЗДНИКА. (3) 
【释义 3 磁 到 倒霉 的 事 。 
СЙ АЈ] Ну, вот у праздника; ну вот 
вам и потёха! 


В АПРЁЛЕ ЗЕМЛЯ ПРЕЕТ ‹ СПЕШИ 
ПАХАТЬ И СЁЯТЬ). 

【 直 义 了 四 月 里 土地 返 丧 《 要 抓紧 时 间 耕 
Жо. 

【例句 ] Подобрёл кузнёд и к свойм 
односельчёнам. Он первым здорбвался 
при встрёче с ними на Улице йли в поле, 
вёсело приговёривая: — В апрёле земля 
преет, спешй пахать и сёять. 

铁匠 对 自己 村 子 里 的 人 也 变 得 和 气 了 。 
他 在 街 上 和 田地 里 遇 到 他 们 时 总 是 主动 打 招 
Я ,高 兴 地 劲 人 说 :四 月 里 土地 返 丧 , 要 抓紧 
а [Н] ЖЕР” 

25551 Если в апрёле земля перепрё- 


ет, значит. вбвремя май посёет. 


В БОЧКУ МЁДА ДА ЛОЖКУ ДЁГТЯ 
НЕ КЛАДУТ. (9 Ложка дёгтю в бочку 
меду) 

【 直 义 1 未 能 让 一 勺 煤 焦油 坏 了 一 桶 蜜 。 


В БОЯРСКИЙ ДВОР ВОРОТА ШИ- 
РОКЙ, ДА ВОН УЗКИЙ. 

ІН УЛЖАН ж.н kare, 
(4%) 

[аЗ 501 ЕЖАПАтФЯ, NB 
出 来 难 。 


В ВОРЕ, ЧТО В МОРЕ, А B ДУРАҚЕ, 
ЧТОВ ПРЕСНОМ МОЛОКЕ. 

Г Ж] 6:557 [Н] Ж ЕЕ, Е 
傻瓜 中 间 就 像 在 淡 牛 奶 之 中 。 

【释义 〗 和 窃 颈 在 一 起 很 危险 ,和 傻瓜 在 
一 起 很 乏 昧 。 

【例句 〗 Он [Крылов] знал, что с ум- 
ным человёком всё можно сдёлать и не 
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看 , 磁 到 倒霉 的 事 儿 了 了 吧 , 这 一 下 您 可 高 
兴 啦 ! 


трудно обратйть егб к хорбшему поведё- 
нью, если сумёешь умно говорйть с ним, 
но дурака трудно сделать умным, как ни 
говорй с ним. {В воре — что в море, а в 
дураке — что в прёсном молоке)- гово- 
рйт наша послбвица. 

他 [ 克 雷 洛 夫 ] 知 道 ,和 聪明 人 在 一 起 什么 
事 都 能 办 成 ,也 不 难 使 他 变 得 品行 端正 ,只 要 善 
于 巧妙 地 和 他 沟通 :但 很 难 使 繁 蛋 变 得 联 明 ,不 
管 你 如 何 开导 他 。 我 国有 一 句 谱 语 说 “和 窃 喜 
在 一 起 很 危险 ,和 傻瓜 在 一 起 很 乏味 。” 


В ГОЛОВЁ КАКОЙ-ТО (oma6i КЛЁП- 
КИ НЕ ХВАТАЕТ (нехватает, недоста- 
ёт). С{Ш) 

(НХ (2 À) ж @ш&—Ж 58 8 ; СЕ 
Р ӘЛ ЕСЕЛІ Г.А 

СЕНАЖ НАЗИВА. 

【例句 ] 一 Правда, у негб [пана] не- 
достаёт однбй клёпки в головё; ну, да 
что ж дёлать? 

“的 确 , 他 [主人 ] 脑 子 里 缺 根 弦 。 那 有 什 
么 办 法 ?” 

[4] Недостаёт однбй клёпки B го- 
ловё, 


В ГОРОДЕ СУЕТА, В ДЕРЕВНЕ МА- 
ЕТА. 

[КЖ] ЖЖ, F Ri5 60. 

【释义 了 各 有 各 的 难处 。 

【和 参考 译文 了 大 有 大 难 , 小 有 小 难 。 

【例句 〗 Везде неслёдко. В городе 一 
cyerá, в деревне — маетё. Прёвду искёл. 
С самим графом Львом Толстым разговё- 


ривал... Ха! Тьфу! - злббно плюнул 


он. — Живй He скулй 一 BOT тебё и вся 
правда. 

哪儿 都 不 好 受 。 城 里 忙 得 不 行 , 乡 下 累 得 
Шю. ЕЛАН. НЯХ НВ 
ЖАМ ЕРЕК У-Н 
ЮЖ. ЗР, Е — X 9 В 
ЖАН." 


В ГОРОДЕ (в Москве) ТОЛСТО 
ЗВОНЯТ, ДА ТОНКО ЕДЯТ. (IH) 

【 直 义 】 城 里 (莫斯科 ) 钟 声响 得 稠 , 百姓 
(老百姓 ) 家 里 吃 得 稀 。 

【释义 了 城 里 生活 昂贵 ; 城 蜂 什么 东西 都 


ЕЙ] — Понравилось тебе в городе? 
— спрашивал Александр Иваныч. 一 Ни- 
чего, хорошо... Обернувшись к нам и 
тряхнув шапкой. он прибёвил: 一 Талько 
поговбрка есть не совсем хорошая про гб- 
род Этот самый, будто в городе тблсто 
звонят, да тонко едят... Мы не моглй 
не согласйться с такой поговбркой, котб- 
рую испытали на себе. 

“你 喜欢 城 里 吗 ? 亚 历 出 大 。 伊 万 内 奇 问 
道 。“ 没 有 什么 ,很 好 ……” 他 扭 过 头 来 朝向 我 
们 , 动 了 动 帽子 ,然后 补充 说 ,只 是 有 一 个 关于 
本 城 的 说 法 不 太 好 ,似乎 是 城 里 什么 东西 都 贵 
Өө 根据 亲身 体会 ,我们 不 能 不 同意 这 个 说 法 。” 

(25 АЛНа Москве тблсто (густо) зво- 
нят, да тонко (жйдко) едят (всё дбро- 
го); В Москве тӧлсто (густо, часто) зво- 
нят, да тонко (жйдко, рёдко) едят (т. е. 
всё дорого). 


В ГОСТЯХ ВОЛЯ ХОЗЯЙСКАЯ. 

[ë X] ЖЕНИЗ A 592 MB ЖЕНЫ 
主人 的 安排 。 

【参考 译文 ] 客 随 主 便 。 

【例句 〗 一 Что же ӛто вы, Анйка 
Панкратыч? 一 удивйлась Ляхбвская. 一 
Да уж , так-с ‚ София Игнётьевна. Ни- 
кёк не могу-с... Қак-нибудь в другой 
раз, Ежели милость будет. — Отчего же 
не теперь? Может быть, у вас дела? 一 
Нет, делбв осббенных нет... - А слыхй- 
ли послбвицу, Анйка Панкратыч:( в гос- 
тях вӧля хозяйская). — Как не слых&- 


ли, Сбфия Игнётьевна, — отвечёл Лепе- 
HIKHH, щӯря глаза. — Другая еше есть 
послбвица-то... — Какая? — Гм. . . 
Старые люди так говорйли: (гости — лю- 
ди подневольные, — где посадйли, там и 
сидят, а хозяин, что чйрей: где захбчет, 
там и сядет). 

“您 这 是 干什么 呢 , 阿 尼 卡 ，。 潘 克拉 特 
W” Ah ЕЖЕ. “ХВ, 
ЖЗЕЖ НИ, ЕЛ. --- 随 
便 什么 时 候 , 下 一 次 ,要 是 您 乐意 和 的话 。” 为 什 
么 现在 不 行 呢 ? 也 许 您 有 事 ?” 不 ,事情 倒 没 
有 什么 特殊 的 事情 …… ” 阿 尼 卡 。 潘 克拉 特 
奇 ,您 听 没 听 说 过 ' 客 随 主 便 ? 这 一 名 谚语 ?” 
“ЕАЖПТЫАП,ЖЗЕН. ЕЛЕНЕ,” 


样 说 :客人 是 不 由 自主 的 , 叫 坐 哪儿 坐 哪儿 ， 
而 主人 则 像 疗 子 , 想 坐 哪 儿 坐 哪儿 。 >> 


В ГОСТЯХ ХОРОШО, А ДОМА 
ЛУЧШЕ. 

【 直 义 1 做客 固 佳 ,在 家 更 好 ;做 客 虽 好 ， 
不 如 在 家 好 ;做 客 虽 好 ,不 如 家 居 。 

【参考 译文 〗 做 客 千 般 好 ,不 如 早 还 家 ;在 
家 千 日 好 ,出 门 一 时 难 。 

С 7)]— Скбро ж, батюшка, верну- 
лись, — сказала Агафья Михайловна. — 
Соскучился, Агафья Михайловна. В roc- 


тях хорошб, а дбма лучше, — отвечал 


он ей и прошёл в кабинет. 
КАНТ, 45,7 ЗЕ. Ж 
哈 伊 洛 芙 娜 说 道 。“ 闷 得 慌 * 阿 加 菲 娅 。 米 哈 
ВХ. ШЕТЕН, шиж. "ЫЖ 
她 说 ,然后 走 进 了 书房 。 
【 变 式 Xopou6 в гостях, a дбма луч- 
ше. 


В ДОБРЫЙ ЧАС МӦЛВИТЬ, В 
ХУДОЙ ПОМОЛЧАТЬ. 

【 直 义 】 走 好 运 的 时 候 说 话 ,不 走运 的 时 
候 不 要 乱 开 口 。 


B ДОЖДЬ ИЗБЫ HE КРОЮТ, А В BE- 
ДРО И САМА НЕ КАПЛЕТ. 
[E X1 НХ И ЖЕШ И 
ЕН, ЖА. 
【用 法 〗 因 懒惰 而 拖延 需要 做 的 事情 时 说 。 
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【例句 〗 开 akyrto-To осббенную ветхость 
замётил он [Чйчиков] на всех деревён- 
ских строёниях: бревнб на йзбах было 
тёмно и стёро; многие крыши сквозйли, 
как решетб... Кажется, сами хозяева 
снеслй с них драньё и тес, рассуждая, и, 
конёчно, справедлйво, что в дождь избы 


не крбют,а в вёдро и сама не кёплет, 64- 


биться же в ней нёзачем, когда есть про- 


стёр и в кабаке,и на большбӣ дордге. 

他 [ 乞 乞 科 夫 ] 从 农村 所 有 的 木 房 中 看 到 
了 一 些 特别 破旧 的 现象 : 建 房 的 原木 又 黑 又 
旧 , 许 多 房 顶 都 透亮 , 像 筛子 一 样 …… 似乎 是 
房 主 们 经 过 仔细 考虑 自己 把 榜 子 和 天 花 板 从 
屋顶 上 拆 走 的 ,而 且 , 那 自然 也 是 对 的 :雨天 无 
11:08 Рая. ,再 说 呢 ,既然 小 酒 
店 里 和 大 路 上 有 的 是 地 方 , 何 必 和 娘 们 儿 在 这 
ЕРІНШЕК, 


В ДОЖДЬ KOCH, ‹А› В ВЁДРО 
ГРЕБЙ, 

А ХІГЕН ЯА, ХИНА. 

【用 法 ] 应 时 农 说。 

【例句 ]TyT тблько он (Левин | пбнял, 
что не угадал погоду, и дождь мочйл eró 
сёно. 一 Испбртит сёно, — сказал он. 一 
Ничегб, барин. в дождь косй, в погбду 
греби” ! — сказёл старик. 

这 时 ,他 [ 列 文 ] 才 想到 ,他 看 错 了 天 气 , 十 
在 打 约 他 的 干草 。“ 和 干草 会 给 精 踊 掉 昵 ,” 他 说 。 
“不 会 的 ,老爷 ,雨天 割 草 畏 天 收 哩 !" 老 人 说 。 


В ДОЛГУ, KAK B ШЕЛКУ. 

【释义 了 一身 是 俩 ;负债 困 累 ;债台高筑 。 

(Я 5) 1 Франция победйла, но онӣ в 
долгу, как в шелку, у неё безвыходное 
положение, между тем как Англия 
обогатйлась. 

法 国 虽然 胜利 了 ,但 是 负债 累累 , 走 投 无 
路 ;英国 却 发 了 大 财 。 


В ДОМЕ ПОВЕШЕННОГО HE ГО- 
ВОРЯТ О ВЕРЁВКЕ. 

【 直 义 ] 在 绞刑 犯人 家 里 不 要 说 绳子 ,家 有 
吊 死 鬼 , 切 莫 提 绳 于 。 

【释义 3 当 某 人 在 场 时 ,不 要 谈论 令 他 想起 
来 感到 不 愉快 的 他 的 弱点 .缺点 .倒霉 事 等 等 。 

【参考 译文 ] 矮 人 面前 莫 说 短 。 
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【例句 了 一 Скажӣте, вы B какбм клёс- 
се Учитесь? 一 В доме повёшенного He ro- 


ворят о веревке, — ответил вместо Олёси 
Воронёц. — Та перестёньте, Вӣктор, — 
сказала Олеся. 一 А почему о верёвке? 一 
Не дружит с математикой, — сказал Во- 
ронёц, — и каждый раз остаётся на вто- 
рой год. 
“WI S Е JU AF227 № ЛИ.” 
Ip: 3 SJ PF. “Фп, 别 再 说 
ГИЙ. “ЖАН Z WSB o R 
ЖЕНИ, ЖТ ЕШ.” 
СЭУ 


В ЗДОРОВОМ ТЕЛЕ — ЗДОРОВЫЙ 
ДУХ. 
[к X 82 ЕНУ РЕЖЕЊЕ. 
【释义 身体 健康 的 人 头脑 也 清楚 。 
【例句 了 一 Пойдём пообёдаем. В здо- 


ровом теле 一 здорбвый дух. Марья Cep- 
геевна заходила сюдй, ждёт тебя обё- 
дать, получила телеграмму. 

“一 起 去 用 午餐 到 。 健 康 的 精神 寅 于 健康 
ЮЖ. ЗН. Жен 
Ж.Р НАР, ЕКГ.” 

НАЖА РТ. 


В ЗОЛУ, ДА В ПОРУ. 

【 直 义 了 播种) 即使 播 到 草木 灰 里 ,也 要 
及 时 。 

[Ж ХЕ 83 K Bi. 

[DI На моёй памяти ещё нё было 
такбго сбва, чтобы COxá He доставёла до 
влажной землӣ... С Первого спёса вые- 
хали сёять лишь немнбгие из дерёвни, 
двора три-два. которые придёрживались 
послбвицы: ( В зблу, да в пбру». Абы 
брбсить семенё в зёмлю, а там — что бог 
уродйт. Остальные тянули врёмя. 

ЕАИС, ЖЖ Ж ЖИШШ ЕН 
的 情况 还 没有 过 …… 第 一 个 救 主 节 , 只 有 不 多 
的 农户 ,两 三 户 人 家 下 地 播种 ,他们 遵循 详 语 所 
说 的 :“ 播 种 要 及 时 ”。 只 要 种 子 播 到 地 里 ,然后 
就 听天由命 了 。 其 他 农户 则 要 拖 后 一 点 时 间 。 

【 变 式 〗 Рожь сей, хоть в зблу 
(сушь), да в пбру. 


В КАМЕНЬ СТРЕЛЯТЬ — ТОЛЬКО 
СТРЁЛЫ ТЕРЯТЬ. 

【 寺 义 ] 对 着 石头 射 第 ， Жї =й Ш 
Ë. 

[怪人 显然 完成 不 了 的 事 ， 那 简直 是 浪 
费时 间 和 精力 。 

ЕН; 8 JBó6ny толбчь 一 водё и будет. 
各 中 的 水 ,水 还 是 水 。 

【和 参考 译文 3 徒劳 无 益 ; 说 也 是 白 说 。 

【例句 HCecTpé относйлась K слёбостям 
Этого человека C полупрезрительным сни- 
схождёнием; как” жёнщина неглӯпая, она 
понимйла, что {в кёмень стрелять 一 тб- 
лько-стрёлы терять). 

ЖИЛИЩ У ЖЖ. 
Mh ВН ЛМ, ЛЕЕ”, 


В КАРМАН ЗА СЛОВОМ НЕ ПО- 
ЛЕЗЕТ. (М, За слбвом в карман не полё- 


зет) 
Ех] жене НЛ.. 


В КИЕВЕ ДЯДЕНЬҚА, В ОГОРОДЕ 
БУЗИНА. (М, В огороде бузинё, а в Кйе- 
ве дядька) 


їн X 135 38 bk 8 3 K 8, % Pd E Ж} 
Ж. 


В MOCKBÉ ТОЛСТО ЗВОНЯТ, ДА 
ТОНКО ЕДЯТ. (S В городе тблсто зво- 
нят, да тонко едят. ) 

〖【 直 义 ] 莫 斯 科 钟 声 响 得 筒 ,老百姓 家 里 吃 
得 稀 。 


В МУТНОЙ ВОДЕ РЫБУ ЛОВИТЬ. 

【 直 义 ] 混 水 摸 鱼 。 

【释义 3 科 用 不 明朗 的 情况 、 别 人 的 困难 从 
某 事 中 获取 好 处 。 

【例句 ]B этом профессионӣльном дви- 
жёнии особенно широкб пытёлись ловйть 
рыбу в мутной водё идеологи буржуазйи. 
Онй старались экономйческую борьбу , яв- 
ляющуюся оснбвой профессионального 
движения, сделать незавйсимой от поли- 
тйческой борьбы. 

资产 阶级 思想 家 都 想 在 这 个 工会 运动 中 
混 水 措 鱼 。 他 们 拼命 想 把 工会 运动 的 基 
础 一 一 经 济 斗争 , 变 成 脱离 政治 斗争 的 独立 的 


争 。 
【出 处 3 源 自 古 希 腊 宛 言 作家 伊 索 的 富 言 
(Л). 


В НАШЕМ ПОЛКУ НЕТ ТОЛКУ. КТО 
РАНЫШЕ ВСТАЛ ДА ПАЛКУ ВЗЯЛ, 
ТОТ И КАПРАЛ. ‹# Кто палку взял, 
тот и капрал) 


【释义 了 谁 强 谁 掌权 。 


В НАШЕМ ПОЛКУ ПРИБЫЛО. (W 
Нашего полку прибыло) 
【 直 义 3 我们 的 队伍 扩大 了 ， 


В НОГАХ ПРАВДЫ HET9， 
【 直 义 真理 不 在 腿 上 ;拷打 之 下 无 真 话 。 
【释义 ] 坐 下 吧 ; 老 站 着 干吗 ;何必 老 站 


Ж. 

69 W fE АРЫН. 

例句】 一 Ну садӣсь, Савельющка, — 
проговорйл старик из фальшӣвой любёз- 
ности. ‘~ В ногах правды нет. 

“ЖААК, b ЖЕ, ЛЕВ 
说 。“ 老 站 着 干吗 ,” 


В НУЖДЕ И КУЛИК СОЛОВЬЁМ 
СВИЩЕТ. 

【 直 义 3 征 饿 惫 了 也 会 学 着 夜莺 叫 。 

[№] Нужда научит калачӣ есть. Ж 
ЯШ Л аА, Беды мучат, уму 
учат. 挫折 叫 人 苦恼 ,但 也 使 人 聪明 。 

(Я 8)1- Что говорйть! B нуждё и 
кулйк соловьём свйщет. И святые в ну- 
ждё согрешёли, не то что мы, грешные. 

“ИАН МЕТ. 
即使 是 圣人 Ва f tb 2 30 Ж И], + ЖЖЖ П 
这 些 有 罪 的 人 。” 


B ОГОРОДЕ БУЗИНА, А В КИЕВЕ 
ДЯДЬКА. 


ОФ 最 初 指 被 怀疑 人 或 债务 人 被 拷打 和 追 


情 , 而 当 其 逃脱 后 ,人 们 便 说 :“ 指 打 之 下 无 真 
话 ”。 此 话 意 义 现 已 改变 , 意 为 : 坐 下 了 肥 # 老 站 
着 干吗 等 等 。 

@ 这 两 句 风 马 牛 不 相 及 的 话 放 在 一 起 
表示 人 的 思维 混乱 ,语无伦次 。 
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【 直 义 了 菜园 里 有 接骨 木 ,基辅 城 有 条 大 


Ж. 

СЛИ: ЛА ОНЖ A. É) Uk 
а. ЖАРЕ, ЖАВ). 

【参考 译文 ] 风 马 牛 不 相 及 。 

(Я НУИПроф. Зомбарт (говорӣт г. П. 
Скворцов) показывает, что вывоз Гермё- 
нии отстаёт от развйтия германской про- 
мышленности. (Эти данные, — поясняет 
г. П. Скворцбв, — как раз и подтверж- 
дают моё понимание рынков}. Не прёвда 
ли, хорошб? Г-н Скворцбв иллюстрирует 
свойми рассуждёниями извёстное изрече- 
ние: в городе бузинё, а в Кйеве дядька. 

桑 巴特 教授 指出 ( 巴 . 斯 克 活 尔 佐 夫 先生 
说 ) :德国 的 输出 落后 于 德国 工业 的 发 展 。 
Р! + ЖИКЖЕХЛЕМЕЩ. СЕНЯ 
料 恰好 证 实 了 我 对 市 场 的 了 解 .难道 未 对 吗 ? 
斯 克 沃 尔 佐 夫 先生 的 议论 证 明了 一 句 名 言 м 
马 牛 不 相 及 ， 

ІЛЖІВ Кйеве дяденька, в огордде 
бузина. 


В ОДНО ПЕРО И ШИЦА НЕ 
РОДИТСЯ. 

【 直 义 3 鸟 儿 生 来 羽毛 也 不 都 是 一 样 的 。 

【释义 3 不是 所 有 的 人 (就 其 品质 而 言 ) 都 
是 一 样 的 。 

【比较 ]B семье не без урбда. Я ЖЖ 
有 ;He все сбсны в лесу корабёльные. ЖЖ 
林 中 并 非 所 有 的 松树 都 能 造船 。 

【例句 ] Денйс тут же передал фельд- 
маршалу спйсок магилёвских дворян и 
чиновников, присягавших и помогавших 
неприятелю. Прочитав егб. Кутузов тя- 
желб вздохнул . 一 Вйдно, вёрно в послб- 
вице говорится, что в однб перб и птйца 
не родится... Согласен с тобой, голуб- 
чик, шадйть негодяев сих нельзя. 

丹尼斯 立即 将 效忠 和 帮助 敌人 的 已 死 
的 贵族 和 官员 的 名 单 交 给 了 元 帅 。 看 过 名 
单 以 后 , 库 图 优 夫 深 深 地 叹 了 一 口气 。“ 看 
来 , 访 语 说 得 对 , 鸟 儿 生来 羽毛 也 不 都 是 一 
样 的 …… 我 同意 您 的 意见 ,亲爱 的 ,这 些 赂 
ЖЖ.” 

{35 АЛИ птица бывает перб не в пе- 


рб. * 
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В одно УХО ВОШЛО (вхбдит), В 
ДРУГОЕ ВЫШЛО ‹выхбдит). 

НУ ННЖИЖЕТ, ХАЖЯНЖ 
НМГ IXH ED f ЛАНИТ, ТН 
采 进 ,一 个 耳朵 出 ; 左 耳 进 , 右 耳 出 。 

ТЕУІЛШЕЛ ЖЫН; + tE ЖП 
(Н) АЖИ ЖЕ. 

【例句 ]Hy, всё равно, у меня в одно 
ухо вошлб, в другбе вышло. 

唉 ,无 所 谓 , 我 左 耳 进 , 右 耳 出 。 


В ОДНОМ КАРМАНЕ СМЕРКАЕТСЯ, 
<А› В ДРУГОМ ЗАРЯ ЗАНИМАЕТСЯ. 

《 直 义 了 一 个 口袋 里 天 暗 下 来 了 , 另 一 个 口 
нижня Т. 

[Ж ХІУ ТШ АФИН. 

【参考 译文 ] 一 文 莫名。 

【例句 ][ Неуеденов: | A MH6ro ли жі- 
лованья по свойм трудам получёете? [Ba- 
льзамйнов: | Сто двадцать рублей-с. 
[Неуедёнов:] Это по-нёшему значит: B 
одном KapMAHe смеркёется, а в другбм за- 
ря занимйется; по-татарски... а по-рус- 
ски — нет ничегб. 

НЕҢ ЖЖ T Ж 3? 
[ 巴 利 扎 米 诺 夫 :]120 卢布 。[ 涅 乌 那 焦 诺 夫 ;] 按 
照 我 们 的 说 法 ,这 就 是 :一 个 口 牧 里 天 上 暗 下 来 了 ， 
另 一 个 口袋 里 曙光 出 现 了 ; 按 薰 粗 人 的 说 法 是 
4... 按 俄 罗斯 人 的 说 法 是 一 文 莫名 。 


В ПОДПЕЧЬЕ И ПОМЕЛО — БОЛЬ- 
【 直 义 ] 在 炉 下 空 处 ,就 连 撞 子 也 是 当家 


【释义 3 每 个 人 在 自己 的 位 置 上 都 有 是 重要 
的 :在 任何 事情 中 没有 不 重要 的 小 事 。 

【比较 ]He велйк голйк, а в біне и он 
царь. 8 r DR 3 j ЖЕНЕЖЕ. 

【例句 3 一 Про тебя [Фому] так и ro- 
ворят:( Этот не унывёет... ХошА и руг&- 
тель, HO свят человек). — Свят? | Ты, дя- 
дя, не бреши! Кой к 66су свят --всем вё- 
домо, станйшник я. Знают, говоришь, 
меня? Вестймо! Как не знать! Я и жи- 


@ HX 348538 +, АСЫН 
的 用 具 。 


вым и мёртвым ведом» вот мор [чумй | 
минует, тогда забудут, а пока в подпе- 
чье, и помелб 一 большйк. 

“关于 你 [ 福 马 ] 都 是 这 人 么 说 的 :这 个 人 不 
泄气 …… 昌 说 好 骂人 ,但 却 很 虔诚 。 ”虔诚 ?! 
Ха, ЖЕНЕТ. УЖЕ! 大 家 都 
知道 ,我 是 条 好 汉 。 你 说 大 家 知道 我 ? 那 当 
Ж! 怎么 会 不 知道 ! 我 死活 人 家 都 知道 ,瘟疫 
一 过 去 ,人 家 就 会 忘掉 我 的 ,不 过 这 会 儿 , 我 还 
是 能 起 点 作用 的 。” 


В ПОЛЕ ДВЕ ВОЛИ. ЧЬЯ СИЛЬНЁЕ 
(чья возьмёт). 

【 直 义 3 在 当 庭 决 计 时 是 两 种 意志 的 较 景 ， 
谁 更 坚强 谁 取胜 。 

【 酸 义 3 在 决斗 .论战 .对 打 `、 对 骂 中 ,取得 
胜利 的 常常 是 更 坚强 的 一 方 。 

【 例句] 一代 думаю, вам очень скучно 
в кабакё? 一 спросйла барыня, — даже 
страшно, мне кажется... живёте од- 
нй... в пбле... — Дёло наше привыч- 
ное. ведь с малолетства Этим ремеслом 
занимаемся. Конёчно, бывают тоже раз- 
ные случаи, не без того; говорйт послбви- 
ца; Дурнбму человеку в пбле — две вб- 
ли “). 

“我 看 ,您 在 小 酒店 里 很 寂寞 吧 ?” 女 东家 
间 道 ,“ 我 觉得 简直 可 怕 … 


就 干 这 活 儿 。 当 然 也 有 不 同 的 情况 , 那 是 难免 
的 。 俗 话说 :“ 面 对 坏人 , 谁 强 谁 取胜 。”” 
【出 处 ] 源 自 罗斯 古风 :用 对 打 来 解决 讼 
争 。 在 决斗 时 , 谁 赢 了 谁 就 被 认为 是 对 的 。 
【 变 式 ]B пбле две воли; кому Bor по- 
может (чья правёе, та и сильнее). 


В ПОЛЕ ЗА ВЁТРОМ НЕ УГОНИШЬ- 


СЯ. (М Ишй ветра в поле) 
【 直 义 田野 追 风 , 劳 而 无 功 。 


В ПОЛЕ И ЖУК МЯСО. 

ГЕУТЕНІНЕ НЕ, 

【比较 ] 即 Ha безрыбье и рак рыба. Ж 
鱼 时 是 也 是 鱼 ;B темнотё и гнилушка свё- 
тит. 在 黑暗 中 一 块 朽木 也 发 光 ; На безлю- 
дье и Фомё дворянйн. 没有 人 才 时 , 连 普 普 
通通 的 人 也 算 英 杰 ;3a неимёнием гербовбй 
пишут на простой. 由 于 没有 印 有 国徽 的 


纸 , 就 写 在 普通 的 纸 上 

【例句 了 一 Ведь Павлуша... добряк и 
друг мне, — да ведь OH тюфӣк, ну, как 
же егб сравнить с мойм рбтмистром, то 
есть с Сёней? — Ну да, разумеется, ха, 
ха, ха! Я ведь и говорю, что в пбле и 
жук мясо, а на безлюдье и Фома дворя- 
нйн. 

“要 知道 ,迪夫 卢 沙 …… 是 个 好 人 ,是 我 的 
朋友 ,一 可 他 是 个 窝囊 废 ,怎么 可 以 拿 他 来 和 
我 的 骑兵 大 尉 谢 尼 亚 相 比 呢 ?”“ 是 呀 , 那 当 然 ， 
еке! 所 以 我 说 ,在 田野 里 甲虫 也 是 肉 , 没 
有 人 才 时 连 普 普 通通 的 人 也 算 英杰 了 。? 


В ПОЛЕ ПШЕНЙЦА ГОДОМ 
РОДИТСЯ, А ДОБРЫЙ ЧЕЛОВЕК 
ВСЕГДА ПРИГОДИТСЯ. 

〖 直 义 了 田 里 的 小 麦 一 年 才 长 成 ( 才 有 用 )， 
而 一 个 好 人 啥 时 候 都 有 用 。 

[#41] Копй не дёньги, друзёй ко- 
пй!.. — Не держй сто рублёй, держи 
сто друзёй... В полё пшенйца гбдом ро- 
дится, а добрый человек всегда пригодй- 
тся, 一 поддержала мужа мельничйха. 

” ”不 要 存 钱 ， 要 多 交 朋 友 ! 54... “不 要 一 百 
个 卢布 ,要 交 一 百 个 朋友 …*… 田 里 的 小 麦 一 年 
才 长 成 , 才 有 用 ,而 一 个 好 人 只 时 候 者 有 用 。 ” 
磨坊 主 的 妻子 支持 丈夫 说 。 


В ПОЛЕ ЧЕТЫРЕ ВОЛИ. (и 
том» пбле четыре вбли) 
【 直 义 了 在 旷野 里 四 边 都 是 自由 的 。 


В ufic- 


В ПОЛПЛЕЧА РАБОТА ТЯЖЕЛА, А 
ОБА ПОДСТАВИШЬ — ЛЕГЧЕ СПРА- 
ВИШЬ. 

【 直 义 】 
轻 。 

【释义 了 大 家 一 起 干 活 比 个 人 单独 干 活 要 
轻 得 多 ,好 得 多 。 

【比较 〗 Артёльный горшбк гуще ки- 
пйт. 合意 的 饭菜 质量 高 。 

【例句 一 Хорошб пораббтали. . .Bor | 
что значит мйром-то!.. В полплечй pa- 


ле АСЕ 


бота тяжела, а бба подстАвишь— лёгче 


справишь. 
“大 家 干 得 不 错 …… 这 就 是 共同 干 的 好 
处 ! …… 一 个 肩膀 拉 着 重 ,两 个 肩膀 抬 着 轻 。.” 
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В ПУСТОЙ БОЧКЕ ЗВОНУ БОЛЫШЕ. 

【 直 义 3 空 桶 格外 响 。 

【释义 3 无 知识 者 爱 自 压 ， 

【比较 3 即 Пустой кблос голову квёр- 
xy нбсит. У Е. 

Ї& ЖЖ хут, ЕЖУ, 

【例句 一 В пустой бочке всегда MHOro 
звона! --мелькөм сказал Куприянов. | 

”““ 空 桶 总 是 特别 响 的 1”* 库 普 里 亚 诺 夫 匆 匆 
地 说 了 一 句 。 

ГАҒЖҮІВ mycróñ ббчке грому бблыпе; 
Пустёя бочка пӯще «зря» гремйт. 


В РЕЧАХ ПО-СОЛОВЬЙНОМУ, А B 
ДЕЛАХ ПО ЗМЕЙНОМУ. 

【 直 义 3 说 得 像 夜 更 一 样 好 听 ,做 得 像 花 蛇 
一 样 狠毒 。 


B CEMbÉ HE BE3 yPÓJIA. 

〖 直 义 3 家 家 有 了 丑 儿 ;了 丑 儿 家 家 有 。 

【释义 3 在 一 个 集体 中 ,总 会 有 人 有 些 品 质 
(常常 是 坏 的 ) 与 别人 不 同 。 

СЕ Не все сбсны в лесу корабёль- 
HpIe， 森林 中 并 非 所 有 的 松树 都 能 造船 的 ;B 
однб перб и птйца не родится. 鸟 儿 生 来 羽 
毛 也 不 都 是 一 样 的 。 

【例句 了 一 Да, между тамошним свя- 
шёнством есть люди недостбйные, 一 
продолжёл Чубалов. — Но ведь в семье 
не без урбда. Затб немёло и такйх, что 
душу свою TOTOBEI положйть за послёдне- 
го из паствы. 

“E ВУ , B E ун] ЖН Ж ЛЕЖЖЩ,” Er 
巴 洛 夫 继续 说 道 。“ 但 要 知道 , 丑 儿 家 家 有 。 
然而 ,也 有 不 少 司祭 愿意 为 本 教区 的 教 民 尽力 
效劳 。” 

【 变 式 ]B хлёбе не без ухвбстья, а B 
семьё не без урбда. 


В СИРОТСТВЕ ЖИТЬ — ‹ТОЛЬКО› 
СЛЁЗЫ ЛИТЬ. 
ЕХАЛИ, O T 
НЕ. 
(Я 87] Вот уж йстина-то правда, что 
в сирбтстве жить -. только слёзы лить, 


все-то обйдеть сироту хотят, поклёпы не- 
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сут на неё да напраслины. а напрёслина- 
то ведь, что уголь: не обожжёт, так запа- 
чкйет. 

这 是 真 的 呀 ,孤苦 伶 们 泪 涟 涟 ,大 家 都 想 


ЖИЛ, > ӘЛЕ ЖП ЖЕЛИ, ПЕ, 9 e 
煤炭 :不 烧伤 她 就 下 污 她 。 


В СОГЛАСНОМ СТАДЕ ВОЛК НЕ 
СТРАШЕН. (№. Соглёсного стёда и волк 
не берёт) 

【 直 义 ] 群 羊 不 怕 儿 ,团结 有 力量 。 


В СОРОК ДВА ГОДА БАБА ЯГОДА, В 
СОРОК ПЯТЬ — БАБА ЯГОДКА 
ОПЯТЬ, С. Сорок лет 一 бАбий век) 

【 直 义 了 女人 四 二 二 岁 是 宝贝 ,四 十 五 岁 还 
是 宝贝 。 


В СТЕНЕ ЛИШНИЕ СУЧҚЙ ЕСТЬ 
(глаза, уши, соглядатай). (М (H) у 
стен есть уши) 

[# Y J Еж. м 
者 )。 


В СУД НОГОЙ—В КАРМАН РУКОЙ. 
【 直 义 了 一 脚 跨 进 法 院 ,一 手 宛 里 掏 钱 。 
【释义 】 进 法 院 就 得 掏腰包 。 


B СУК ПОПАСТЬ. 
[к XJ SJC BHEE AS Y, 
[Ж ХЕ, 385, 


В СУПРЯДҚАХФ (в суврӣдке) НЕ 
ПРЯЖА,<А> B СКЛАДЧИНЕ НЕ ТОРГ 
(не барышӣ). (ІН) 

【 直 义 (农村 青年 娱乐 ) 晚 会 上 不 是 纺 线 ， 
合伙 干 不 是 做 生意 (不 会 获 利 ) 。 

【释义 3 合伙 是 不 利 的 。 

【例句 一 В супрядках не пряжа, в 


склёдчине не торг, — отозвался Васйлий 
Борйсыч. — Это так тбчно.. — Сам тех 


же мыслей держусь. СклАдчина послед- 
нее дело. 

“合伙 是 不 利 的 ,” 瓦 西里 ， 博 里 琴 奇 应 声 
回答 道 .。“ 确 实 如 此 …… ”我 也 是 那样 想 的 。 


Ф 方言 , 指 农村 青年 娱乐 晚会 , 姑娘 们 
在 晚会 上 纺 线 .唱歌 .跳舞 。 


合伙 是 最 后 一 步 棋 。 


B TAKYIO ) ПОГОДУ ХОРОШИЙ 
ХОЗЯИН СОБАКУ ЙЗ ДОМУ НЕ ВЫГО- 
НИТ. 
【 直 义 3 这样 的 天 气 ,好 主人 连 狗 也 不 会 赶 
的 


【释义 了 非常 坏 的 天 气 。 

【例句 了 一 Ну что, я пойду к Анд- 
рёю, — сказал я. — Ишь, какбй прыт- 
кий, — улыбнулся Леснйчий. — А посо- 
шбк-то на дорожку? Гляди, мокрёть Ka- 
кая, в такую погоду хорбший хозяин со- 
бёки на улицу не выгонит. Как же я те- 
бя без посошкё отпушу?.. 

“ 那 还 有 什么 说 的 ,我 去 找 安 德 烈 , ”我 说 。 
* 叭 , 真 爽快 ,”" 列 斯 尼 奇 微笑 着 说 。“ 那 要 不 要 
жжы? 可 得 小 心 ,地 太 滑 ,天 气 太 坏 。 
ЛЕНЫ ЕГЕН? …… ” 


В ТЕМНОТЁ H ГНИЛУШКА СВЁТИТ. 
【 直 文 在 黑暗 中 一 块 朽木 也 发 光 。 
(НЕ Ha безрыбье и рак рыба. 无 鱼 

时 是 也 是 鱼 ;B пбле и жук мясо. ЕШШ, 

甲虫 也 是 肉 На безлюдье и Фома дворянин. 

没有 人 才 时 , 连 普 普 通通 的 人 也 算 英 杰 ; За 
неимёнием гербовой пишут на простой. 由 于 
没有 印 有 国徽 的 纸 ,就 写 在 普通 的 纸 上 。 
例句 1】 一 Разве в нішем купецком бы- 
ту родятся что-нибудь хорбшее? А ты вралй 
мне: Тарёс — такбй, Тарас 一 сякбй! Kyra, 
как купёп,.. На порбге комнаты она [Лю- 
ббвь] обернула к нему гнёвное лицб и влол- 
голоса кинула:- У, ненавйстник!... Фома 
засмеялся.. --В темноте и гнилушка свё- 
тит, — злбстно думал он. 

“难道 在 我 们 商人 的 生活 习惯 里 ,能 够 生 

出 好 儿子 吗 ? 而 你 对 我 撤 了 谎 : 说 什么 塔 拉 斯 

长 , 塔 拉 斯 短 的 ! 他 还 不 是 像 别 的 商人 一 样 

……" 走 到 房 门口 时 ,她 [ 黎 博 甘 ] 招 过 怒气 神 

冲 的 脸 看 着 他 , 低 声 扔 过 去 一 句 话 :“ 哼 , 可 恶 ! 

өөн ” 福 马 笑 了 ……“ 在 黑 瞳 中 一 块 朽木 也 发 

X," ЗЕ. 

[KX ]BriorpMáx и гнилушка свётит. 


В ТЕСНОТЁ, ДА НЕ В ОБИДЕ, 
〖【 直 义 ] 宁 受 挤 ,不 受气 。 


【释义 3 某 处 虽然 很 挤 , 但 大 家 很 和 睦 , 也 
没有 什么 不 舒服 。 

例句 3 一 На берегу мёста мало. — 
Ничего,» родитель; в теснотё, да не в обй- 
де. 

«УЕ. ИННА, М. тя 
挤 ,不 受气 .” 

ІЛЕ Лучше жить в теснотё, чем в 
обйде (чем в лихотё). 


В ТИХОМ ОМУТЕ ‹ болбте) ЧЕРТИ 
ВОДЯТСЯ. 

(НУРЕФРКИНАНЯЯ,. 

СЕХІК ЖЕН ЖИА А.Б ИН ul 
乎 意 想 椒 到 的 行为 。 

ГЕН Тихие воды глуббки. 静水 是 深 的 。 

【参考 译文 ] 渭 深水 静 ; 深 谋 者 寒 言 ;会 提 
老鼠 的 猫 不 叫 ;平静 的 水 里 藏 鬼 怪 ; 表 面 正经 
НЯ, КИЖИ. 

【例句 一 Девйцу ӛту я вйдел в биб- 
лиотеке, у приказчиков, — говорил Анй- 
симов Джафару. 一 Такёя тихбня, — вот 
уж пбдлинно в тйхом бмуте черти вбдя- 
тся. 

“这 位 女郎 我 在 图 书馆 的 管理 员 中 见 过 ，,” 
阿 尼 西 莫 夫 对 加 法 尔 说 。“ 那 么 文静 ,真是 渊 
深水 静 .” 

С 471 Одинцбва бчень милӣё 一 бес- 
спбрно, но она так хблодно и строго себя 
держит, что... — В тйхом бмуте... ты 
знёешь! 一 подхватйл Базёров. 

奥 爹 措 桂 很 可 爱 , 这 是 不 争 的 事实 ,但 她 
的 言谈 举止 那么 冷峻 …'… “城府 很 深 …… 你 知 
道 吧 1” 巴 扎 罗 夫 接 着 他 的 话说 。 

(Я 27 Зыбун] время от времени HH- 
тересов&лся, расспрашивал Рубёшкина: 
Ну как там новенький живёт? Что дёла- 
ет? Уж бчень тих. В тйхом-то болбте, 
сказывают, чёрти водятся. 

[ 济 本 ] 有 了 时 兴趣 来 了 ,就 间 鲁 巴 什 金 : 
“ 咬 , 新 来 的 人 在 那里 过 得 怎么 样 ? ТЕР 
Z? 太 沉 察 了 。 人 家 说 , 深 谋 者 囊 言 。 

(2 АЛВ тихом бзере чёрти вбдятся. 


В ТУЛУ СО СВОЙМ САМОВАРОМ НЕ 
ЕЗДЯТ. 

性 直 义 ] 上 图 拉 不 用 带 茶 炊 。 

{释义 ] 不 用 带 当 地 盛产 和 有 驰名 产品 的 
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东西 去 该 地 。 

【和 参考 译文 3 多 此 一 举 。 

С 41 1 Чей-то бас спросйл:— Ты это 
хбдишь с жӣнкой? Огонькӣ пересеклӣ 
аллёю, шагй стёли удаляться. 一 В Тулу 
со свойм самовёром не ёздят.. — ответил 
бойкий тенорбк. Донёсся смех. 

一 个 男 低音 的 声音 问 道 ;:“ 你 这 是 带 着 老 
汛 去 ?灯光 横 过 了 林 阴 道 , 脚 步 声 傅 来 人意 远 
Т, “®Щ—#Ж#., <...” ЛАКА А BS 
男 高 音 管道 。 传 过 来 一 阵 笑 声 。 


B ХВАСТИ НЕТ СЛАСТИ. 

【 直 义 了 吹牛 没有 意思 。 

【释义 3 吹牛 没有 用 处 (好 处 )。 ， 

例句】 一 А ты. Иванбв, жив йли 
убйт? 一 внезёпно обратӣлся он [Сувбров] 
к капралу.. 一 Никак нет, ваше сиятель- 
ство, жив-здорбв. Вёрно, упал! А упёл, 
так целуй мать-сыру зёмлю да становйсь 
на ноги!.. — В хвёсти нет сласти! 一 
построжал Суворов. — А за провбрство и 
честность хвалю. 

“ӘЛИ. КЕНЖЕ Т 778 ЖІК 
洛 夫 ] 忽 然 转 向 军 曹 说 道 …… “绝对 没有 ,大 
人 ,健在 着 呢 。 不 错 ,我 倒 下 了 ! 可 我 倒 下 是 
亲吻 亲爱 的 大 地 ,然后 又 会 站 起 来 的 ! ………?” 
“ 歇 牛 没有 意思 !2 苏 沃 洛 夫 口气 变 得 更 严厉 
了 。“ 不 过 您 的 敏捷 和 诚实 我 还 是 赞许 的 。” 


В ХЛЕБЕ НЕ БЕЗ УХВОСТЬЯ, А В 
СЕМЬЕ НЕ БЕЗ УРОДА. (ü, B семье не 
без урбда) 

【 直 义 3 粮 中 不 无 粮 秘 ,家 家 不 无 丑 儿 。 


В ЧАС СКАЗАТЬ, В ДРУГОЙ ПРО- 
МОЛЧАТЬ. ` 
【 直 义 1] 有 时 候 该 说 话 , 有 时 候 该 不 做 声 。 


В‹ЧИСТОМ › ПОЛЕ ЧЕТЫРЕ ВОЛИ 
‹ХОТЬ ТУДА, ХОТЬ СЮДА, ХОТЬ 
ИНАКОВО). 

【 直 义 了 在 旷野 里 ,四 边 都 是 自由 的 (不 管 是 
往 那 边 , 往 这 边 ,或 往 另外 一 边 , 往 哪 一 边 都 行 》。 

【释义 3 在 没有 人 的 地 方 ,在 宽敞 的 地 方 ， 
每 个 人 都 可 以 随意 行事 。 

С ПІришлй мы тогда в К. , a бы- 
ло нас двбе, я да другой, тоже бродяга, 
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Ефим без прозвища. По дороге мы у од- 
ного мужикй.. разжйлись малёнько.. 
Hy? вошлй, да и поглядываем: разжӣться 
бы здесь, да и дрёло. В пбле четыре вб- 
ли, а в городе жутко — извёстно. 
我 们 走 到 K 城 ,当时 我 们 是 两 个 人 , 另 一 
个 叫 叶 非 姆 ,他 没有 绰号 ,也 是 一 个 流浪 汉 。 
жЕ 我 们 在 一 个 农民 家 里 发 了 一 点 儿 财 。 
өө 我 们 一 进 村 ,就 四 下 张望 ,看 能 不 能 在 这 
儿 捞 到 点 什么 ,然后 就 渔 之 大 吉 。 我 们 在 乡下 
自由 得 很 ,恶意 到 哪儿 去 就 到 骂 儿 去 ,不 像 城 
市 里 这 样 提心吊胆 一 一 这 是 大 家 都 知道 的 。 


В ЧУЖИХ РУКАХ ЛОМОТЬ ВЕЛИК. 

【 直 义 3 别人 和 手 里 的 一 小 块 净 东西 也 是 很 
大 的 。 
【释义 3 别人 的 东西 似乎 都 更 好 ,更 大 。 
(ЕЛА, хш РЭК 
山高 。 

Я = Сват: ) Народ болтёет, денег 
больше за ней приказано. Малый-то то- 
же провбр. [ Матрена.! И... голубчики 
бёлые. В чужих руках ломбть велйк; 
что было, то и дают. 

[亲家 ;] 据 说 留 给 她 的 钱 不 止 这 点 呐 。 小 
子 也 是 个 厉害 家 伙 哟 。[ 马 特 座 娜 :]…… 哎 
蚜 ,天 老 笃 …… 别人 手 里 哪怕 只 有 一 点 点 本 
西 , 看 上 去 总 是 多 的 。 凡 是 她 的 钱 ,都 会 陪 送 
过 去 的 。 

【 变 式 ]B чужйх руках ломбть (кро- 
Má) велик; В чужих руках всегда ломбть 
велӣк; В чужих руках ломбть больше Ká- 
жется; В чужбй руке ломбть велйк *; В 
чужом рте KYCOK велйк ". 


В ЧУЖОЙ МОНАСТЫРЬ СО СВОЙМ 
УСТАВОМ НЕ ХОДЯТФ, 

【 直 义 1 不 上 应当 把 自己 的 规矩 带 到 别 的 修 
道 院 去 ;到 了 人 家 庙 里 ,就 要 守 人 家 的 规矩 ;到 
什么 庙 里 念 什 么 经 。 

【释义 ] 在 别 的 地 方 , 要 服从 当地 规定 的 规 
和 矩 .制度 .习俗 等 。 

【参考 译文 入 乡 随 乡 ; 人 乡 随 俗 ; 入 乡 随 
乡 ,人 国 随 俗 。 


Ф 俄罗斯 在 革命 前 ,众多 的 修道 院 都 有 
自己 的 规矩 , 即 “ 自 己 全 面 管理 和 审判 自己 的 
人 ,但 具有 物证 的 杀人 和 抢劫 案 除外 ”。 


【例句 了 一 А тебе, мой друг, не слёдо- 
вало не в своё дело вмешиваться. B чу- 
жбй монастырь со свойм уставом не хб- 
дят. Девчонка провинйлась, и я её нака- 
зала. Она моя, и я что хочу, то с ней и 
дёлаю. 

“我 的 朋友 ,不 关 你 的 事 你 不 要 瞎 挫 合 : 
到 什么 庙 里 念 什么 经 。 这 丫头 做 错 了 事 , 所 以 
我 每 罚 她 了 。 好 是 我 的 ,我 想 怎么 治 她 就 怎么 
治 她 。” 

〖【 变 式 】B чужбй монастырь co свойм 
устёвом не ходй; В чужбм монастыре 
свойх закбнов не устанйвливают ". 


В ЧУЖОМ ГЛАЗУ СУЧОК ВИДИМ, А 
В СВОЁМ ‹И> БРЕВНА НЕ ЗА- 
МЕЧАЕМ. 

【 直 义 ] 看 得 见 别 人 有 眼 里 有 树枝 ,看 不 见 自 
己 眼 里 有 原木 ;只 见 别人 有 眼 里 有 刺 , 不 见 自 己 
ЕНЖНЖЕЖ., 

СЕЛА АХ tE 84. Не 
哪怕 有 大 问题 也 看 不 见 。 

【参考 译文 3 明 于 观 人 ,上 暗 于 察 已 。 

СЯ в) Судить-то о чужих rpexáx мы 
все мастері. В чужбм глазу сучбк вй- 
дим,а в своём и бревнй не замечаем. 

指责 别人 的 过 错 我 们 都 是 行家 。 只 见 别 
人 眼中 有 刺 , 不 见 自 己 眼 中 有 梁 木 。 

【出 处 ] 源 于 (圣经 ， 马 太 福 音 》 第 七 章 。 

【 变 式 ]B чужбм глазу сучбк вйдишь 
(солбминку вйдит),а в своём и бревна не 
вйдишь (не замечает). 


В ЧУЖУЮ ЖЕНУ ЧЁРТ ЛОЖКУ МЁ- 
ДУ КЛАДЁТ (положил). 

КЕМ K е жн L Y — AJ, 

【释义 3 别人 的 老区 富有 魅力 。 

【参考 译文 3 老 赣 是 别人 的 好 。 

(Я HJ] Никтб так лйхо He плясёл в 
дворянском собрании, не метал так отчй- 
янно банк, не кружйл головы жёнщи- 
нам, как Аполлон Аполлбнович. «В чу- 
жую жену чёрт ложку меду кла- 
дёт.. ),-- смеялся Лихосёев. 

谁 也 没有 像 阿波 隆 。 阿波 隆 诺 维 奇 那样 
在 贵族 聚会 场所 跳舞 跳 得 那么 豪放 ,分 牌 分 得 
ЖАЖЕ, Ш ЛИН. “ЛЕ 


ЛЭН. 


ВАЛИ НА СЁРОГО, СЁРЫЙ ВСЁ СВЕ- 
ЗЕТ. 

【 直 义 ] 推 给 别人 ,别人 会 把 一 切 弄 走 的 。 

大义 3 把 一 切 过 失 ,. 负 担 . 工 作 等 推 到 不 
应 负责 的 人 身上 。 

【用 法 在 一 些 人 出 现 错误 的 情况 下 却 埋 
屯 另 一 些 人 时 说 。 | 

С 例句 一 Насчёт хлёбных очередёй 
— ӛто на большевикбв зря возвддят.. — 
Хвосты за хлёбом ещё при царё появй- 
лись. Из коридбра отозвалйсь: — Валй на 
сёрого,он всё вывезет * 1 На фрбнте на- 
ступлёние провалйлось — и там хотёли 
большевиков обвинӣть. 

“关于 买 面包 排队 ,这 不 能 怪 布 尔 什 维 克 
"өө »“зЕ Bi fu йз {Є ЖЕФ ан Ж#Н Т.” 
走廊 里 有 人 应 声 道 :“ 推 给 别人 ,自己 就 没有 
事 儿 了 1! 前 方 的 进攻 失败 了 ,那里 也 有 人 想 指 
责 布 尔 什 维 交 。” 


ВАРВАРА МНЕ ТЁТКА, А ПРАВДА 
СЕСТРА. 

ГЕУІНЖЕМЕЗІШ ПЕЕЯАФЖФИН. 

【释义 3 真理 高 { 贵 ) 于 一 切 。 

ІН Хлеб-сбль ешь, а прёвду режь. 
款待 是 款待 ,实话 要 实说 。 

(Я #7] Правды не боюсь. Хлеб-сбль 
ешь, а правду режь, — говорйт русская 


послбвица. И еше: Варвара мне тётка, а 
правда мне мать”. 

真理 我 不 怕 。 俄 罗斯 有 一 句 谚 语 : 丈 待 是 
款待 ,实话 要 实说 。 还 有 一 名 ;瓦尔 瓦 拉 是 我 
姑 ,而 真理 是 我 妈 。 


ВАШИ БЫ СЛОВА ДА БОГУ B УШИ. 
(№ Вашими бы устами< да) мёд пить) 
Сахна. 


ВАШИМИ '( твойми) БЫ УСТАМИ 
<ДА› МЁД ПИТЬ. 

[Г YJ 145 X PE tT) 8 ШУ, ЖЕ SE fl) 
福 ( 不 过 恶 怕 您 的 话 不 易 实 现 )。 

【释义 3 要 是 一 切 都 能 像 您 说 的 那样 美 气 

好 了 。 
【用 法 3 在 回答 好 心 的 预言 .安慰 话 等 等 时 


їй. 
【参考 译文 了 但 愿 如 此 ;要 能 这 样 敢 情 好 ; 
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ЕЗІ БЕС 
【例句 -一 Дайте-ка ему вблю,он.. вот 
какйх чудес надёлает: нахватёет там чи- 
нӧв! — Вёшими бы устами да мед пить! 
“您 就 让 他 去 干 权 ,他 …… 兴 许 还 真 会 干 
出 点 儿 名 党 来 :到 那里 弄 个 一 官 半 职 的 1”“ 但 
ЕШ!” 


ВДОВА 一 МИРСКОЙ ЧЕЛОВЁК. Ф 

【 直 义 3 等 妇 是 世上 的 人 。 

ГЕУЛЕНЕНЕКМ.ЖУуН ЖА, 

Г/Я/1ТРазмахивая полотенцем замёс- 
то платбчка, пошлА она Г Мирбновна | се- 
менйть вдоль и поперёк по избё. Эх,был 
бы десятник жив, ужё как бы накосты- 
лял он шею своей сожйтельнице, но Te- 
перь она вдова 一 значит, мирской чело- 
век:ей пбле — её и воля. 

她 [ 米 罗 诺 芙 娜 ] 拿 毛巾 当 手 绢 挥 来 挥 去 ， 
在 农舍 里 踩 踩 这 里 , 躁 踪 那里 ,到 处 乱 转 。 聊 ， 
要 是 组 长 还 活着 ,他 准 会 痛打 他 老 效 一 顿 的 ， 
可 现在 她 是 寒 妇 ,, 也 就 是 说 ,她 是 自由 的 :她 的 
屋 里 ,她 想 怎么 干 就 怎么 干 。 


ВДОВЁЦ ДЁТКАМ НЕ OTÉH, CAM 
КРУГЛЫЙ СИРОТА. 

【 直 义 了 对 孩子 们 来 说 , МХ, Ш 
自己 合成 了 个 父母 双 亡 的 孤儿 了 。 | 

【例句 3Tia ту пбру овдовёл Иван Гри- 
гбрьич. Покйнула ему женё тройх мал 
мала меньше. Бедбвое ему настало врё- 
мя: извёстно, вдовец деткам не отёц, сам 
круглый сиротё. Нет за малыми детьмй 
ни ухбду ни призбру. 

那 时 候 , 伊 万 。 格 里 艾 里 奇 就 成 为 鱼 夫 
了 了。 夫子 把 三 个 一 个 比 一 个 小 的 孩子 扔 给 了 
他 。 他 为 所 埠 为 的 日 子 来 到 了 :大 家 知道 ,对 
孩子 们 来 说 , 鳃 夫 不 是 多 ,而 他 自己 倒 成 了 个 
父母 双 亡 的 孤儿 了 。 那 些小 小 孩儿 , 既 无 人 关 
心 , 也 无 人 照管 。 


ВДРУГ ГУСТО, ВДРУГ ПУСТО. (%. To 
густо, то пусто) 


【 直 义 ] 一 会 儿 很 多 ,一 会 儿 一 点 也 没有 。 


ВЕЗДЕ XOPOIIIÓ, ГДЕ НАС НЕТ. ( 
Там хорошб, где Hac Her) 


[B X18417 EBE E BE E Sh ir. 
34 


ВЕК ЖИВИ, ВЕК УЧИСЬ «А ДУ- 
РАКОМ ПОМРЁШЬ). 

[É X ЕЕ: 
东西 还 是 少 》。 
Жнын ыы 


【参考 译文 3 生命 有 限 ,学 问 无 涯 :人生 有 
限 ,学 无 止境 ， 

〖【 例句 了 一 Но неужто вам ещё нёдобно 
учиться, брётец? — удивляется Наташа. 


— Век живй, век учйсь! — отвечёет брат, 
пересмётривая записи Дёна. 


“不 过 ,难道 您 还 需要 学 习 吗 ? кг 
蕊 奇怪 地 问 道 .“ 活 到 老 , 学 到 老 !” 哥 哥 一 边 
翻 检 着 德 恩 的 笔记 ,一 边 回答 说 。 

【 变 式 ]Ber живй, век учйсь, а помрй 
дураком. 


ВЕЛИКА ФЕОДОРА, ДА ДУРА. 

直 义 3 费 奥 多 拉 虽 然 长 得 漂亮 ,但 是 头脑 
简单 。 
【参考 译文 3 面 上 塔 塔 光 , 肚 里 一 包 糖 @。 
(235 АЛВеликё фигура да дура. 


ВЕЛИКА ЧЕСТЬ, КОЛИ НЁЧЕГО 
ЕСТЬ. (СШ, Что за честь. коли нёчего 
есть) 


ГЕУРЕНЯНАЯН, шени. 


ВЕЛИКОМУ КОРАБЛЮ ВЕЛИКО H 
ПЛАВАНИЕ. (Ú Болыцбму кораблю- 
большде плавание) 

【 直 义 了 大船 是 用 于 远洋 航行 的 。 


BEHHK В БАНЕ ГОСПОДИН. (nm He 
велйк голйк, а в бане и он царь) 
[к УЛИ ААЛ. ШТ ЕЕ. 


ВЕРЁВКА ХОРОША ДЛИННАЯ, А 
РЕЧЬ--ҚОРОТҚАЯ. 


Ф 最 初 ,本 谚语 其 有 法 律 意义 ,而 非 生 
活 意义 。 它 表示 :大 妇 作 为 具有 全 权 的 社会 成 
员 ,可 以 参加 男子 的 村 社 聚 会 , 和 男子 一 样 有 
ЖИА. 

@ 此 为 江西 详 语 。 塔 塔 光 意 为 光亮 .好 
看 。 


ГЕУІНГЕКШИН ЕНЕ. 

[8%$W* X18683 KE ЕН. 

ГЖАЯ)1- Ладно, – сказал Хаджй- 
Мурёт. — За труды получишь три, — 
сказёл он, выставляя три пёльца. Бата 
кивнул головбй в знак тогб, что он пб- 
нял, но прибавил, что ему дброги не дё- 
ньги, а он из чёсти готов служйть Хад- 
жй-Мурёту... — Хорошб, — сказал Хад- 
жй-Мурат. — Верёвка хороша длинная, a 
речь корбткая. — Ну, молчёть буду, — 
сказал Бата. 

“ 行 ,”" 附 吉 穆 拉 特 说 , “酬谢 您 三 个 卢 
布 ,”" 险 吉 穆 拉 特 伸 出 三 个 指头 说 道 。 巴 塔 点 
头 表示 他 已 明白 ,但 义 补 充 说 ,他 并 不 在 平 钱 ， 
而 是 诚心 诚意 替 蛤 吉 穆 拉 特 效劳 。…… “好 ,” 
哈 吉 穆 拉 特 说 。“ 强 宜 长 , 话 宜 短 。”“ 那 我 就 不 
ИТ. ЖИ. 

(15 XX] Хороша верёвка длйнная, а 
речь корбткая. 


ВЕРНОМУ СЛУЖИТЕЛЮ СУГУБЫЙ 
ДАР. 
【 直 义 了 忠心 服务 的 人 可 以 得 到 双 倍 的 报 
АН. 


ВЕРТЁТЬСЯ( кружиться) , КАК БЕЛҚА 
В ҚОЛЕСЕ. 

【 直 义 ] 如 松鼠 内 轮子 似 地 忙 得 团团 转 。 

【释义 3 指 无 亩 地 忙碌 。 

【参考 译文 ] 忙 得 不 可 开交 ; 忙 得 全 头 转 
向 。 

СИА] Пружйнкин в пылу усердия 
не замечёл, что, исполняя поручения ге- 
нерёльши, он без отдыха вёртится, как 
бёлка в колесё. 

普 鲁 任 金 在 尽力 工作 时 并 未 注意 到 ,他 完 
ЖЕЛАЛИ тм 
停 地 忙 得 团团 转 。 

【出 处 ] 源 自 俄 国 作家 克 雷 洛 夫 的 帘 言 ( 松 
R). 
(21 Как белка в колесе вертёться 
(кружӣться). 


ВЕСНА КРАСНА ЦВЕТАМИ, А ОСЕНЬ 
СНОПАМИ (пирогами). 

【 直 义 3 春天 的 美丽 在 于 花 打 ,秋天 的 美丽 
在 于 果实 ;春华秋实 。 


ВЕСНОЙ ДНИ ДОЛГИЕ, ДА НИТКА 
КОРОТКА. iB) 

【 直 义 ] 春 天 日 子 长 ,可 线 短 。. 

【释义 3 春天 不 想 干 活 。 

[2/57] Недёром и; послбвица русская 
говорйт: весной дни дблгие, да нйтка ко- 
роткі. — Не понимёю смысла ӛтой no- 
словицы. — Понять немудренб — речь 
идёт о ленйвой пряхе. 

怪不得 俄罗斯 谚语 也 说 ,春天 日 子 长 , 订 
Ән, “ЛИНЧА.” ЖЖ 
解 , 这 名 谚语 说 的 是 懒惰 的 纺 线 女工 .” 

(15 71 Веснбю день дблог, да нйтка 
короткй; Веснбю дни долгие, да нйтка ко- 
роткая (лённо прясть); Дблог день, да 
нйтка коротка (весной). 


ВЕТРОМ МОРЕ ҚОЛЫШЕТ, МОЛ- 
ВОЮ НАРОД. 

〖【 直 义 了 大 下 可 播 动 湖 海 ,流言 能 激动 人 
心 。 

【释义 3 流言 理 语 在 人 们 中 迅速 传 开 , 使 人 

们 激动 不 安 。 

【参考 译文 13 人 言 可 旦 , 众 口 狼 金 。 

【例句 〗 亿 вам, сударь, без лёсти буду 
говорйть: настоящий вы человёк!.. С му- 
жикбм ли,с купцбм ли — вы всё свой... 
Об вас ведь иных и речёй нет, кроме как 
великатных. . . Гундриков уподобляется 
коту, которого щекбчут за ушёми. — 
Ну, нельзя тогб сказать... Это ты, JIá- 
зарь, может быть, и преувелйчиваешь, — 
для прилйчия возразйл он. — Ветром мб- 
ре колышет, молвбю нардд»-- подхватйла 
Устйнья Спиридбновна. 

Ж% ,我 不 是 奉承 您 ,我 要 跟 您 说 :您 是 一 
个 真正 的 人 ! …… 无 论 和 农民 或 商人 在 一 起 ， 


夫 就 像 一 只 被 抓 着 耳 休 阿 痒 的 猫 。“ 哎 ,也 不 
能 这 样 说 …… 拉 扎 尔 ,你 这 样 说 也 许 太 夸大 了 
吧 ,” 竹 于 情 面 ,他 表示 了 一 下 不 同意 见 。“ 人 
АЧЕ, ХЕ,” МЕН 
ЕТЕНЕ БЫН. 


O 最 初 本 谚语 指 的 是 懒惰 的 纺 线 女 工 。 
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ВЕЩЬ ХОРОША, ПОКА НОВАЯ, A 
ДРУГ — КОГДА СТАРЫЙ. 
【 直 义 ] 物 不 如 新 , 友 不 如 故 。 


ВЗАЙМЫ HE BPAB, ХОТЬ ГОЛ, ДА 
ПРАВ. (К, Хоть гол» да прав) 
ТЕУІЖХА,Н АЯ, НН, 


ВЗЯЛ (взяв) ЛЫЧКО, ОТДАЙ РЕ- 
МЕШОК, 
[К X 15% 3 $ T Bi lB) Z КЕНӘ 


【释义 ] 因 小 而 失 大 。 

【参考 译文 3 挫 了 芝麻 , 丢 了 西瓜 。 

СЯ [Юлия Филйпповна: | Да. по- 
тбм меня просвешАли замужные подру- 
ги... Но больше всех — я обязана му- 
жу. Это он изурӧдовал моё воображё- 
ние... он привйл мне чувство любопыт- 
ства к мужчине. (Смеётся. От группы 
мужчин отделяется Шалимов и медленно 
идёт к жёнщинам) А я урбдую ему 
жизнь. Есть такая пословица: взявши 


лычко, отдай ремешок. | Шалимов ( под- 
ходя): ] Славная пословица! Несомнён- 
но, её создал щёдрый и добрый чело- 
вёк... 

ЕН, ЗЕЯ. 8. БЖ, 
婚 的 女 朋 友 们 教 给 了 我 不 少 的 事 ……， 不 过 ,我 
最 应 当 感 谢 的 还 是 我 的 丈夫 。 是 他 般 了 我 的 
想像 …… 他 养 成 了 我 对 男人 的 好 奇 心 ，( 笑 ) 
( 沙 利 莫 夫 从 男人 和 群 中 走 开 , 慢 惕 走 到 女人 们 
这 边 来 ) 可 是 我 也 破坏 了 他 的 生活 。 俗 话说 得 
好 :一 报 偿 一 报 。[ 沙 利 莫 夫 ( 走 近 ):] 多 人 委 好 
的 一 句 谚 请 1 毫 无 疑问 ,这 是 一 位 慷慨 大 方 、 
心地 善良 的 人 编 的 …… 

С Взял лычко, а отдай ремешёк. 


ВЗЯЛСЯ ЗА ГУЖ, НЕ ГОВОРЙ, ЧТО 
НЕ ДЮЖ. 

〖【 直 义 了 既然 拿 起 了 (连接 车 边 与 马 颈 骞 包 
йз) „Л ЖЯ ЛАН, АЕ ЕЖ, ЖЕ 
拉 到 底 。 

【释义 ] 既 然 已 经 开始 做 某 事 ,就 要 做 下 
不 要 说 力气 不 够 ;工作 既然 已 经 抓 起 来 ,就 不 
要 打 退 堂 鼓 ; 既 已 开始 ,就 做 到 底 吧 。 
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[1342] Назвался груздём, полезай в 
кузов. БАЛЫҚ Т.Ж ЕЈ, Кто 
в кКбни пошёл, тот и вбду возй. ЖИТ 
马 , 就 要 干 重活 ; Пошёл в попы, служй и 
панихӣды. АМ ТЖЕ Ел. 

【参考 译文 】 一 不 做 ,二 不 体 。 

(Я BJ ]Ka66r не стыдно было, воротй- 
лся бы прямо к тебё, ни строчки не напи- 
сав. Да нельзя, мой Ангел. Взялся за 
гуж, не говорй, что не дюж — то есть: 
уёхал писать, так пищӣ же роман за po- 
маном, поӛму за поӛмой. 

当时 ,要 是 我 不 觉得 盖 愧 ,我 就 会 直接 回 
到 你 那里 去 ,一 个 字 也 不 会 写 的 。 但 是 不 行 ， 
我 亲爱 的 。 我 一 不 做 ,二 不 休 就 是 说 :我 
走 了 ,我 去 写 了 ,长 篇 小 说 和 叙事 长 诗 ,要 一 本 
一 本 地 写 出 来 。 | 

[Ж =. ] Взявшись за гуж, не говорй, 
что не дюж. 


ВИДАТЬ ПТИЦУ ПО ПОЛЁТУ. ‹ 7, 
Виднё птйца по полёту) 
【 直 义 1 看 乌 要 看 飞 。 


ВИДАТЬ СОВУ ПО ПОЛЁТУ. ( 兄 
Виднӣ птйца по полёту) 


Гк хл ОЯЗ к. 


ВИДИТ ОКО, ДА ЗУБ НЕЙМЁТ. (W, 
< Хоть) вйдит бко, да зуб неймет) 
[# Y 1: В 


ВИДИТ ОКО ДАЛЕКО, А УМ ДАЛЬ- 
ШЕ, 
【 直 义 眼睛 看 得 远 , 智 不 看 得 更 远 。 


ВИДИТ СОБАКА МОЛОКО, ДА 
РЫЛО КОРОТКО. 

[Ë др 848 АЯ Ы ПЕРІ, 

E 释义] 很 想得到 某 物 ,可 就 是 够 不 着 (得 
不 到 )。 

ГИ Видит бко, да зуб неймёт. ВМ 
看 得 见 ПЕ ТЮЛ Я; Блӣзок локоть, да 
не укӯсишь. (# — 5) 31905, Ж 
А. 


т Жж ЖИЕ. 


(Яғ) [Бальзамйнов: | Если б я был 
царь,я бы издёл такбй закон» чтобы бога- 
тый женйлся на бёдной, а бёдный — на 
богатой; а кто не послушается, тому смё- 
ртная казнь. [Красёвина: | Ну вот когда 
такой закон от тебя выйдет, тогда мы и 
будем жить по-твбему; а до сих пор, уж 
ты не ӛзышй, все будет по стёрому рус- 
скому заведёнию: < По Сёньке шапка, по 
Ерёмке кафтан). А то вот тебё ещё дру- 
гая пословица: ( Видит собёка молокб, да 
рыло короткб?. 

[ 巴 利 扎 米 诺 夫 ,] 槛 是 我 是 沙皇 ,我 就 颁 
布 一 个 法 律 , 叫 富 人 到 穷人 做 老婆 ,穷人 刻 富 
人 做 老婆 ;要 是 有 人 不 听 , 就 杀 了 他 。[ 克 拉萨 
维 娜 ;jj 那 好 ,要 是 你 颁布 了 这 样 的 法 律 ,我 们 
就 按照 你 的 法 律 做 ;不 过 ,直到 现在 ,你 不 要 见 
怪 , 一 切 还 得 按 俄罗斯 的 老 规 矩 办 :什么 样 的 
人 就 戴 什 么 样 的 帽子 ,就 穿 什么 样 的 衣服 一 一 
恰如其分 ”"”。 要 不 再 给 你 加 一 句 谚语 :你 说 的 
事 ,“ 可 望 而 不 可 及 ” 呀 1 

【〖 变 式 ]CmemamT собака MONOKG, да ры- 
ло короткб (да B кувшйне глубоко). 


ВИДНА ПТИЦА ПО ПОЛЁТУ. 

[X18533 К. 

【释义 1 根据 其 行为 方式 .行动 ,立即 便 可 
看 出 是 一 个 什么 样 的 人 。 

【比较 ]Kak ни вертйсь собёка,а хвост 
позадя. 不管 狗 怎 么 转 围 , 它 尾巴 总 在 后 边 。 

【参考 译文 了 人 看 行为 乌 看 飞 : 观 其 飞 而 识 
其 鸟 , 观 其 行 而 知 其 人 ， 

(Я Я сам выгнал Этого прощаль- 


гу, а ты принимаешь. Виднӣ птйца по 
полёту. Негодяй,отьявленный негодяй. 

我 亲自 把 这 个 骗子 手 赶 走 了 ,你 却 又 接待 
他 。 人 看 行 为 鸟 看 飞 。 是 个 坏 恒 , 奥 名 远扬 的 
Ж. 

ГАР: ІВйдно птйцу (сбкола,совӯ) по 
полёту; Знать (видёть) птйцу (сову) по 
полёту. 


ВЙДНО ПТИЦУ (сову ‚сбкола) ПО ПО- 
ЛЕТУ. (М, Виднё птйца по полёту) 
ЕДЕ ©. 


ВИЛАМИ НА ВОДЕ (по водё) ПИСА- 
НО. (М, Это еше вйлами на воде писано) 


【 直 义 3 用 又 子 在 水 上 画 的 。 


ВЛАДЕЙ, ФАДДЕЙ, МОЁЙ (своей) 
МАЛАНЬЕЙ. 

[释义] 就 让 它 这 样 吧 ;不 管 它 。 

【例句 一 Вишь, какой муж выискал- 
ся!.. Мнбго у меня такйх мужьёв-то бы- 
вёло!.. И знать тебя не хочу.. Нёчего 
тут взять, кбли баба и от попа отчура- 
лась. 一 Ну, — крикнул Микёшка [ обмё- 
нутый муж] с горьким чувством целовё- 
льнику, — так вйдно» делу и быть. Вла- 
дёй, Фаддей, моёй Маланьей! 

“эй, S КЖ WK Л! +. 我 见 过 
的 你 这 样 的 男人 多 着 呢 ! ------ 我 就 不 想 了 解 
Жеңе 要 是 女人 连 教 士 都 不 想见 , 那 你 还 能 向 
她 要 什么 呢 。”“ 瞎 ,” 米 克 什 卡 [受骗 的 丈夫 j] 痛 
苦 地 大 声 向 酒店 老板 说 道 ， 看 得 出 来 ,要 出 事 
№. ИЕ!” 

(251 Владёй, Фадёй, нашей Ilapá- 


шей( пусть так будет). 


ВМЕСТЕ ТЕСНО, А ВРОЗЬ СКУЧНО. 

【 直 义 3] 在 一 起 挤 得 懂 , 分 开 来 间 得 慌 。 

【比较 JHe вижу - душа мрёт, увйжу 
一 с душй прёт. 没有 看 见 心 里 慌 ,看 见 了 又 
心里 烦 。 

【例句 和 LTléc] Ерёмка всё время стоял 
около зайца и лёсково помахивал хвос- 
тбм. Когда Черное Ушко съел всё, что 
было в чашке, Ерёмка облизал ему мбрду 
и нёчал искать блох. — Ах вы, озорни- 
кӣ! — смеялся Богёч, уклёдываясь на пе- 
чӣ. — Видно, правда послбвица говорйт: 
вмёсте тёсно,а врозь скучно. 

[АЖ НЕВЕ B 3k E A T 3521 , к 
bj 1шю. АНЖИ ЖИА ЕБ, 
НДИ ТРИБИНА Т. НЕЙ. 
МЕЖ, АЕТ" Е КВ 
上 筑 荐 说 ,。“ 看 来 谚语 说 得 对 ;在 一 起 挤 得 慌 ， 
ЛЖИ ЖЖ.” 

[25 А ҮРдзно скучно (тбшно),а вмёс- 
те тесно. 


ВОДА КАМЕНЬ ТОЧИТ. (nn Капля кё- 
мень долбит) 
【 直 义 水滴 石 穿 。 
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ВОДОЙ МЕЛЬНИЦА СТОЙТ. 
[W ОЖ ЖГХ. 


ВОДУ ¿B СТУПЕ) ТОЛОЧЬ 一 ВОДА 
И БУДЕТ. 

【家 义 ] 白 里 的 水 ,水 还 是 水 。 

释义] 无 益 的 ,无 意思 的 事 ,不 管 做 多 少 ， 
也 是 没有 结果 的 。 

ІН ЖІВ камень стрелять 一 только 
стрёлы терять. 对 着 石头 射箭 ,不 过 是 浪费 
ЖЕ. 

和 参考 译文 了 3 白 里 的 水 , 枉 费 心机 ;徒劳 无 
益 ; 竹 篮 打 水 一 场 空 :说 也 是 白 说 。 

【例句 了 一 Имей в виду: вбду толдчь 
— вода и будет. Слбво моё есть свято во 
вёки векбв. Раз я сказёл — сдёлаю. 

“你 要 注意 , 白 里 的 水 一 一 白费 力气 。 我 的 
话 永远 是 正确 的 。 我 婚 然 说 了 ,就 一 定做 到 。” 


ВОЗ И НЫНЕ ТАМ. (<А) воз и ныне 
там) 


【 直 义 了 车 到 现在 还 停 在 那儿 。 


ВОЛА В ГОСТИ ЗОВУТ НЕ МЁД 
ПИТЬ, А ВОДУ ВОЗИТЬ. ( 见 Волё зо- 
вут не пӣво пить, хотят на нём воду 
возйть) | 


ГЕУІ ЖЕШЕЕХИЯ ШАК. 


ВОЛА ЗОВУТ НЕ ПИВО ПИТЬ, А 
ХОТЯТ НА НЁМ ВОДУ ВОЗЙТЬ. 

Г X] E К ЩИ, ТЇЇ = hur 
水 。 

СЙ 71 Просыпёясь под полуночным 
незаходящим сблнцем сбверных широт, 
он будйл измученных в труде людей и в 
отвёт на недовбльное их ворчёние отшу- 
чивался : ( Не зовут волӣ пиво пить, зовут 
вола вбду возйть * ). 

在 北纬 半夜 不 藩 的 太阳 下 恒 来 时 ,他 和 常 叫 
醒 干 活 干 得 疲惫 的 人 们 ,而 当 听 到 他 们 不 满 的 
ИЕ ИЕ. СЕ 
啤酒 ,而 是 去 拉 水 。” 

(1 Вола в гости зовут не мед 
пить, а воду возйть. 


ВОЛК В ОВЁЧЬЕЙ ШКУРЕ. 
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ІНХІНЕ ЕРЕЖЕНІ. 

[Ж Y HE Bl 2 9 VE PJ h Ë + Ж ЖЛЕ Bi 
{Я@ R W ААА: TJ 38. ЕНЕ ГР 
着 罪恶 勾当 的 人 。 — 

【参考 译文 】 口 蜜 腹 剑 ;人 面 兽 心 ; 披 着 曾 
КЕЯ: АЖИ. 

ЯА) Всякая стачка всегда однӣм 
ударом разрушает весь ӛтот обмён, покй- 
зывая рабочим, что их «благодетель? есть 
волк в овёчьей шку 

任何 一 次 黑 工 都 是 一 下 子 就 揭 破 了 这 场 
骗局 ,使 工人 看 到 ,他 们 的 “恩人 ”不 过 是 披 上 
ЖЕН ТГ. 

НАЈАВА РЕЖА А 
帘 言 , 亦 见 于 圣经。 新 约 全 书 。 马 太 福 音 》。 

[Жз] Волк ‹ напялил) на себя овё- 
чью шкуру ` . 


ВОЛК КОНЮ НЕ ТОВАРИЩ. 

[W X] 5 ` E Ë. 

【比较 了 即 Гусь свиньё не товарищ. № 
和 猪 不 同 路 ; Пеший кбнному не товарищ. 
步行 的 和 骑马 的 不 是 伴 。 

【例句 3 一 Я-то была молбже их всех. 
Ну, а Гервёська с папашей вашим почтй 
однолетки были H, значит, первые друзья- 
приятели-с. Только, правда говорӣтся, — 
Подружй- 
лись онӣ ато, поклялйсь в дружбе на вёч- 
ные времен, поменялись даже крестёми, 
а Герваська вскбрости же и начередӣ: 
чуть было вішего папашу в прудё не уто- 
пӣл! 

“我 比 他 们 所 有 的 人 都 年 轻 。 而 格 尔 瓦 西 
卡 和 您 侈 几乎 是 同龄 人 ,也 就 是 说 ,他 们 是 最 
皇 的 好 朋友 。 不 过 ,俗话 说 得 好 一 一 狼 和 马 不 
是 伴 。 他 们 交 朋 友 了 ,发 暂 要 永远 友好 相处 ， 
甚至 交换 了 十 字 架 ,可 格 尔 瓦 西 卡 很 快 就 严 作 
剧 了 : 差 一 点 就 把 您 黎 沌 死 在 池塘 里 !” 


волк коню не свойственник *. 


ВОЛК ПО УТРОБЕ ВОР, А ЧЕЛОВЁК 
ПО ЗАВИСТИ. 

ГЕНА, A Hl H T ki 
OR NW. 


ВОЛКА БОЯТЬСЯ - В ЛЕС HE 
ХОДИТЬ. (ü, Волкбв бояться — в лес не 
ходйть) 


【 直 义 了 既然 怕 狼 ,就 不 要 进 树林 。. 


ВОЛКА B ОВЕЧҚУ HE ОБРАТИШЬ. 

【 直 义 ] 别 想 把 狼 变 成 羊 。 

【参考 译文 恶 独 终 归 是 恶 狼 , 别 想 把 它 变 
成 羊 。 


ВОЛКА НОГИ КОРМЯТ. 

【 直 义 3 浪 靠 四 条 腿 找 东西 吃 ; 狼 饱 肚子 靠 
ШШ. . 
【释义 3 为 了 吃 饱 肚子 ,就 要 去 找 ,而 不 能 
坐 在 一 个 地 方 等 着 。 

[КЖ] Что потбпаешь, то и полбпа- 
ешь. ВЕЛЕ РЕ, ЖЖЖ. 

(04 5J]— А хорошб у нас, — говорйт 
он мне часто — Глёвное дело — лёсу 
мнбго. Прёвда, хлёбушка, случёется, не 
хватёет,&ли чегб прочего, да ведь на бога 
жаловаться некуда:есть лес — в лесу за- 
рабатывай, Мне, может, еше труднёй 
другбго, у меня однйх детёй сколько, а 
я всё-таки иду да иду! Вблка нбги кбр- 
MAT. 

“我 们 那儿 不 错 ," 他 常常 对 我 说 “主要 是 
树林 多 。 虽 说 粮食 或 其 他 什么 东西 有 时 不 太 
够 ,可 不 必 急 天 尤 人 :有 树林 一 一 到 树林 里 婴 
去 。 我 可 能 比 别 人 还 艰难 些 , 光 孩 子 就 有 好 几 
т.т ЕВЕ.” 


ВОЛКОВ (вблка) БОЯТЬСЯ — В ЛЕС 
НЕ ХОДИТЬ. 

ИДЕЯ ЖЕЛЕ. 

【释义 3 如果 害 怕 商 临 的 困难 、 危 险 , 就 没 
有 什么 事 可 做 了 。 

【参考 译文 ] 抓 鱼 要 下 水 ,伐木 要 入 林 ; 不 
КЕН ,难得 夜明珠 ;不 人 虎穴 ,天 得 虎 子 。 

(Я #11 Перстень провожӣл к лесной 
дорбге Хлопушу и всё изумлялся.— Да 
как же ты одйн не бойшься! Кругом вра- 
гй! 一 Волкбв бояться — в лес не ходйть! 
Леса да глухйе углы я получше их 
знаю! Не поймёть воробью сокола! 

修 尔 坚 把 赫 洲 普 沙 送 往 林 中 小 路 时 一 直 
感到 很 惊异 :你 一 个 怎么 就 不 害怕 ! 到 处 都 
有 敌人 !"“ 不 人 虎穴 , 焉 得 虎 子 ! 森林 和 宗林 
中 的 每 一 个 偏僻 的 角落 我 比 他 们 知道 得 更 清 
Ж! 麻 省 是 抓 不 闭 老 座 的 1” 


ВОЛКУ ВЕРЬ УБИТОМУ. 
АХЖ ВЕ, ЕЛИ, Я 
死 它 。 


ВОЛКУ ЗИМА ЗА ОБЫЧАЙ. ( 见 He 
пёрвая зимй вблку зимовать) 
{ 走 义 3 不 是 第 一 次 过 冬 的 贸 。 


ВОЛОС ДОЛОГ, А УМ КОРОТОК. (Z 
<У бабы» волос дблог, да ум кброток) 

〖【 直 义 了 头发 长 ,见识 短 .〈 旧 社会 轻视 妇 
女 的 说 潜 ) 


ВОЛЧЬИМ СЛЕЗАМ HE ВЁРЯТ. 
【 直 义 1 不 要 相信 狼 的 眼泪 + 狼 的 眼泪 不 可 
fa, 


ВОЛЬНОМУ ВОЛЯ ‹ СПАСЁННОМУ 
PAP O. 

【 直 义 3 权力 属于 自由 的 人 “天 党 属于 被 
ЖА. 

【释义 3 随 你 的 便 ; 听 凭 你 。 

【用 法 了 对 不 听 人 劝告 , 按 自己 意 志 办 事 的 
人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

(#1971 Лёбедев бросил Ha стбл сберк- 
нйжку. — Утром сберкясса откроется, MO- 
жешь получить. Хбчешь уезжёть, вӧль- 
ному вбля, но й бы тебе советовал остёть- 
ся. 

ж жЕ Ө Е. < БАИТ 
一 开门 ,你 就 可 以 拿 到 钱 。 你 想 走 , 随 你 的 便 ， 
不 过 我 还 是 劲 你 留 王 来 .” 

(351 Вбльному вбля, спасённому 
ран, бётеному пбле, чёрту болбто. 


ВОЛЯ БАТЮШКИНА, НЁГА МАТУШ- 


КИНА. 
【 直 义 3 父亲 的 意志 ,母亲 的 爱抚 ! 严 父 葱 
母 。 


ВОН ПОРОГ НА СЕМЬ ДОРОГ. 

【 直 义 了 那 是 通 向 七 条 路 的 门 才 。 

【比较 了 即 Вот бог, вот порбг. 那儿 是 
门 , 你 走 吧 。 


【例句 3 一 Сама, без тебя, поганой 


Ф 最 初 指 自由 人 ( 非 奴 未) 享有 完全 自 
由 的 权力 。 
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шлюхи, уберусь, без твоёй пбмочи! Сту- 
пай K своему коту Свйрину, там и 
убирёйся. Это было скёзано в прямбм 
смысле слбва, что ты тут больше не нуж- 
на и нечего тебе около нас увивёться со 
свойми услугами, вон порог на семь до- 
T. 

“ЖЕЖАТЕКА,. Bu ii. ЖИ 
你 帮忙 ! 到 你 的 叉 杆 斯 维 林 那 里 去 吧 ,到 那里 
去 收拾 吧 .” 这 说 的 是 话 面 上 的 意思 ,就 是 说 这 
里 不 再 怖 要 你 了 ,你 也 不 用 在 我 们 这 里 干 这 干 
那 , 缠 着 不 走 ,那儿 是 门 , 你 走 吧 。 


ВОР ВОРУЕТ, ‹ А>) МИР ГОРЮЕТ. 
(IH) 

【 直 义 ] 小 偷 作案 ,社会 不 安 ! 次 贼 蜂 起 , 世 
АЖ. 

С] Вор ворует, мир горюет. Кто 
ему, вбру-то, рад! 小 偷 作案 ,社会 不 安 。 有 
谁 愿意 被 窃贼 偷 呢 ! 


ВОР, НА ЧТО ВЗГЛЯНЕТ, ТО H 
ТЯНЕТ. 
ЕУІ 小偷 看 见 什么 拿 ( 偷 什么。 


ВОР ОБШАРИТ, ХОТЬ СТЁНЫ 
ОСТАВИТ, А ОГОНЬ И ТЕ ПРИБЕ- 
РЁТ. 

〖 直 义 J 右 偷 还 可 以 留 下 四 壁 ,而 失火 却 要 


而 光 。 
【参考 译文 ?水 火 无 情 , 甚 于 盗贼 。 


ВОР У ВОРА ДУБИНКУ УКРАЛ. 
[к Жї T ЖШТ; ИЙ ТЖ 


я. 

[Ж ХІТ ГЕУ. 

С 51 По-вйдимому, eró как будто 
бчень занимёли птйцы, но когда Друкарт 
досказёл ему историю -- как помёщик 
обманул своего нанимателя, он тихбнько 
улыбнулся и проговорйл: Ишь ты, вор у 
вора дубинку украл, — и, покачйв голо- 
вой, опять продолжал смотреть на птй- 
чек. 

看 来 ,他 对 鸟 儿 似乎 很 着 迷 , 但 当 德 鲁 卡尔 
特 给 他 讲 完了 故事 ~ 一 - 地 主 如 何 骗 了 他 的 承租 
人 ,他 轻 轻 地 笑 了 一 声 说 .“ 你 真是 ,骗子 骗 了 骗 
子 ,” 然 后 播 了 播 头 ,又 继续 去 观察 他 的 鸟 儿 。 
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ВОРАМ ТЕРПЕТЬ (потакёть), СА- 
МОМУ ВОРОВАТЬ. 

【 直 义 ?纵容 盗窃 ,等 于 自己 查 穿 ,对 贼 宽 
容 , 自 己 也 会 去 偷 。 

【和 参考 译文 3 窝藏 与 凋 窃 同 罪 。 

【 变 式 ]B6py потакать, что самому во- 
ровать. 


ВОРОБЬЙ ТОРОПИЛИСЬ, ДА МАЛЕ- 
НЬКИМИ УРОДИЛИСЬ. (3) 

ГЕУІЖЗЕН Лл EH XH Y @ 
Жи ЖЕКЕН H UN, 

ГЕУБІТЖа + W 3 Ж. 

【比较 jQro скбро, то не споро. 急忙 ,就 
做 得 不 好 ; Поспешйшь 一 ЛЮДЕЙ насме- 
шӣшь а = Ё 1, Я ЛХ, Тише 
ёдешь, дальше будешь. 8%, Ж 1935 
些 ; Вскачь не напашешься 5 {1 E # 
不 好 地 的 。 

СЯ АЈ] А ты He торопйсь, воробьй 
торопились, да маленькими уродӣлись! 
一 Дедушка мёлость струхнул, но хоро- 
хбрился. 一 Слушай вот. 

Жа, ж ЖШ ЖЖЖ ЕЩ Ж 
2172823838 д ЛАН >» ,但 仍 摆 出 一 副 神 气 十 足 
的 样子 。“ 你 听 我 的 ,” 

(155 2Воробей торопился, да мёлень- 


кий уродйлся. 


ВОРОБЬЯ НА МЯКИНЕ НЕ ПРОВЕ- 
ДЕШЬ. (%.<Старого) воробьй на мякйне 
не проведешь) 


ЕЯ 38 f ЖЖ. 


ВОРОН ВОРОНУ ГЛАЗ НЕ ВЫКЛЮ- 
ЕТ. 

(ЕУІ АЖ ЖУН. 

ГЕУІНИНАН ОШ ЖОЖ В Ж.) + 32 89 
人 常常 是 行动 一 致 的 ,不 会 互相 出 卖 的 。 

【参考 译文 了 同类 不 相 残 ! 官 官 相 护 ， 

С BJ] А ваши-то суды извёстные: 
ворон ворону глаз не выклюет.. — Не те 
временё.. Нынче своегб-то бойся пуще 
чужбго. 

“你 们 的 那些 法 院 是 众所周知 的 : 官 官 相 
护 …… ”不 是 那个 时 代 了 …… 现在 措 心 自己 
的 事 比 担心 别人 的 事 更 担心 。” 


СЖ] Ворон BópoHy не выклюнет 
глаза. 


ВОРОНА В ПАВЛИНЬИХ ПЕРЬЯХ. 
[9:99 ЕЕ 
6518. 
【释义 ] 指 装 腔 作 势 .装模作样 的 人 。 
азге ШЕН; ЛЕК 
头 外 表 光 。 = 
(Я 5]] Анна Акймовна всегда боя- 


лась, чтобы не подумали про неё, что она 


гордая, выскочка йли ворбна в павлйньих 


пёрьях. 
安娜 。 阿 基 莫 芙 娜 总 是 担心 别人 把 她 看 


ЖА 个 高 傲 的 暴发 户 , 是 一 个 故 作 高 雅 的 


【出 处 了 出 自 俄 国 作家 克 雷 洛 夫 的 寅 言 
С). 


ВОРОНА ЗА МОРЕ ЛЕТАЛА, А УМА 
НЕ СТАЛО. 

[W X16388 ПЗ ЖЕН. 

【用 法 ] 讽刺 经 历 很 多 ,但 不 聪明 的 人 时 
说 。 


ВОТ В ЧЁМ СОБАКА ЗАРЫТА. (К, 
Вот где собёка зарыта) 
〖 直 义 ] 这 就 是 埋藏 母狗 的 地 方 。 


ВОТ ГДЕ (s чём) СОБАКА ЗАРЫТА. 

〖 直 义 3 这 就 是 埋藏 母狗 的 地 方 。 

【释义 ] 最 主要 的 东西 .真正 的 原因 、 事 情 
的 本 质 正 是 隐藏 在 这 里 。 

【参考 译文 3 问题 的 症结 就 在 这 里 ;原来 问 
题 就 在 这 里 。 

(Я Я Дело в том,что ставши ликви- 
дётором, вы разучйлись применять рево- 
люцибнную тбчку зрения к оценке общё- 
ственных событий. Вот где зарыта собё- 
ка! 

事情 在 于 您 成 为 取消 派 分 子 以 后 ,已 经 不 
会 运用 革命 的 观点 来 评价 社会 事件 了 。 这 才 
是 问题 的 症结 所 在 ! 

ВОТ TEBÉ, БАБУШКА, И ЮРЬЕВ 
ДЕНЬ?, 

【 直 义 了 奶奶 ,你 看 ,又 是 尤 里 节 。 

【释义 ] 某 人 的 希望 .期 待 未 能 实现 。 

【用 法 3 因 某 事 未 实现 .未 进行 而 引起 惊 


Ж „ДЕЙ .绝望 时 的 一 种 用 语 。 

ВУИ, ЕСТ Н+ 
头 了 ;真是 失望 已 极 ; 令 人 失 想 之 至 。 

(Ж 11 Когда камердӣнер вбежёл в 
спальню на сильный звон колокбльчика, 
он нашёл Ивёна Матвёевича не на кровё- 
ти,а в двух шагёх от неё. . Он сидёл на 
полу, скбрчившись, и два рёза сряду Гпе- 
ред смёртью ] повторил: Вот тебе, бабуш- 
ка,и Юрьев день! 

当 封 仆 听 到 急促 的 铃声 跑 进 卧室 时 ,他 发 
я ЮНАЯ ЕЙ Е, ТОЕТ 
离 它 两 步 远 的 地 方 …… 他 坐 在 地 板 上 , 缩 成 一 
ЖЖ ГЕЈЕ ВТ: ЗАН З 
f! 


ВОТ <ТЕБЁ> БОГ, < А>ВОТ«И>ПОРОГ. 

【 直 义 3] 这儿 是 上 帝 ,那儿 是 门 坎 。 

【释义 3 指 着 门 让 某 人 离开 。 

【比较 ]Bon порбг на семь Aopór. JEE 
ЕЖА ЖК. 

【用 法 3 指 着 门 让 菜 人 出 去 ,或 想 强 调 不 希 
望 某 人 在 场 或 参与 某 事 时 说 。 

【参考 译文 ] 那 儿 是 门 , 你 走 中 ， 

Г +1 1— Что ты такбе мне гово- 
ришь? 一 спросйл значйтельно Наум. 一 
Пошёл вон отсюда; вот что я тебё говорю. 


Вот бог, а вот порбг... 
худо будет! 

“你 对 我 说 的 是 什么 话 ?” 瑞 姆 郑重 其 事 地 

道 .“ 你 给 我 滚 出 去 一 一 这 就 是 我 对 你 说 的 

话 。 那 儿 是 门 , 你 走 吧 …… 你 明白 没有 ? 要 不 
然 就 不 好 看 了 1!1” 

【 变 式 ]Bor тебе бог,а вот тебе двёри; 
Тут бог, там двёри. 


понимёешь? а то 


ВОТ ТЕБЕ, БОЖЕ, ЧТО НАМ 
НЕГОЖЕ. (№ Há тебе, Боже, что нам 


негоже) 


【 直 义 ] 你 拿 去 吧 ,穷人 ,我 们 没有 用 。 


Ф 九里 节 一 一 担 俄 历 11 月 26 日 纪念 
圣 徒 T'eópruñ Юрий 的 教会 节日 。 最 初 指 
按 1497 年 法 上 典 规 定 ,在 此 日 前 后 各 一 周 间 , 农 
奴 有 权 由 一 个 封建 地 主 转 到 另 一 个 封建 地 主 
家 去 。 本 俗语 是 在 取消 农奴 上 述 权利 之 后 产 
生 的 。 
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ВОТ ТЕБЕ ХОМУТ H (да) ДУГА, А Я 
ТЕБЁ НЕ СЛУГА. 

【 直 义 J 这 是 你 的 亦 包 和 马 生 ,而 我 可 不 是 
和 你 的 仆 从 。 

【释义 了 你 听 他 的 ,我 可 不 听 你 的 。 

【用 法 了 在 拒绝 与 某 人 保持 某 种 关系 ,进行 
某 种 工作 等 等 时 说 。 

【例句 Чему ты радуешься-то? 一 
спросйла она. 一 А рёдуюсь, потому что 
весело... хе-хе!.. Придумал одну весё- 
ленькую штучку... Только я к Этому фо- 
рсуну, Пёвлу Иннокёнтичу, не пойду. 


Шалӣшь... Вот тебе хомут и уздй, а я 
тебё не . 
“你 高 兴 什 么 ?” 她 问 道 。 “我 高 兴 是 因为 


йй --- ИМЕ! …… 我 想起 了 一 件 开 心 的 
事 …… 不 过 我 不 会 到 这 个 好 摆 架 子 的 帕 维 
尔 。 因 诺 肯 季 奇 那里 去 的 。 办 不 到 …… 你 昕 
他 的 ,我 可 不 听 你 的 .” 

(275 1Вот тебе хомут и nyrá,a я тебе 
больше не слуга. 


ВОЩИНА — НЕ СОТЫ, БОЛТОВНЯ 
НЕ ТОЛК. 

[B X18488 F ESE Nh A W X. 

【释义 了 只 顾 闲 扯 不 干 活 。 

ГИЯ 5) 1 Началӣсь сомнёния. — Надо 
сенокос справить,а потом уже решать. 一 
Знаю, бсенью, когда в огорбдах всё убе- 
рем. — Ну, вот что: решёют бёбы,а я по- 
шёл. 一 Антӧн поднялся, поділ руку 
председётелю. . 一 Посидӣ, — попыталась 
остановйть еге Анна. — Что тут BEzcH- 
дишь? Вошйна — не сбты,болтовня 一 не 
толк. Я своё слбво сказал. 

ЖАҒЕЯЖЖУ. “у ЕЕ юй, 
来 解决 问题 .我 知道 ,秋天 菜园 里 什么 都 要 
收割 ,”“ 那 这 样 吧 , 让 妇女 们 讨论 ,我 走 了 。” 安 
东 站 起 来 ,把 手 促 向 主席 ……“ 你 再 坐 会 儿 ,” 
安娜 试图 留 着 他 。“ 这 能 坐 出 什么 来 ? 只 顾 闲 
扯 不 干 活 。 我 的 话 我 说 完了 .” 

〖【 变 式 〗Bomfaa не сбты, голдовня 


(болтовня) не толк. 


ВПЕРЕДИ СТОЯЛА ЗАТРЁЩИНА, А 
СЗАДИ — ТЫЧОК. 
【 直 义 3 前 面 按 一 巴掌 ,后 面 被 捅 一 下 。 
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【释义 3 一 个 灾难 比 一 个 灾难 更 厉害 ;周围 
全 是 不 愉快 的 事 。 

о КЇЙ 91 Ho всё-таки онӣ He стблько 
уходӣли от одной беды, сколько спешили 
навстрёчу другой. несравнённо бблее опӣ- 
сной.. По послбвице: впереди стойла за- 
трещина, а сзади 一 тычбк. 

但 他 们 仍然 与 其 说 是 选 脱 了 一 个 灾难 ,还 
不 如 说 是 又 赶 上 了 另 一 个 更 加 危险 的 灾难 
4... 就 像 谚语 所 说 的 :前 面 挨 一 巴掌 ,后 面 被 
捕 一 下 。 


ВПЕРЁД БАТЬКИ B ПЁКЛО HE 
ЛЕЗЬ. (№ Прежде отца в пёкло не суй- 
ся) 

〖【 直 义 ] 你 竹 进 人 之 前 , 切 莫 涉足 危险 之 
№. 


ВПЕРЁД НЕ СУЙСЯ, НАЗАДИ НЕ ОС- 
ТАВАЙСЯ. 

【 直 义 ] 别 间 到 前 头 去 ,也 别 落 在 后 面 ; 别 
出 风头 ,也 别 落 后 。( 旧 社会 明哲 保 身 的 话 ) 


ВПОТЬМАХ H ГНИЛУШКА СВЕТИТ. 
(М, В темнотё и гнилушка CBéTHT) 
【 直 义 ] 在 黑暗 中 一 块 朽木 也 发 光 ， 


ВРАТЬ HE ЦЕПОМ МОТАТЬ. ( 见 Bpe- 
хать He цепом мотёть) 


ГЕЛ ЖЕЖ. 


ВРАЧУ?,ИСЦЕЛИСЯ САМ! 

【 直 义 了 医生 , 先 治 好 自己 吧 ! 大 夫 , 还 是 
治 好 你 自己 的 病 吧 ! 

【释义 ] 指 人 有 嘴 说 别人 X HE, 

【参考 译文 3 部 中 治 不 好 自己 的 病 * 正 人 先 
正 已 。 


【例句 六 Врачу, исцелйся сам). Аксе- 
льрод так хорошб разъяснйл раббчим 
необходимость ясных и тбчных отвётов 
на < больные вопрбсы }, что литераторы 
< Нашей Зарй} и ( Невского Гблоса)(а мб- 


Ф врачу 是 古 斯 拉夫 语 的 称呼 形式 , 即 
所 谓 “ 呼 格 ”, исцелӣся ШШ исцелӣсь 的 古旧 形 
式 。 这 和 名 话 译 成 现代 俄语 就 是 ; Врач, исце- 


лӣсь сам! 


жет быть, и не только Нёвского...) до- 


лжны прислушаться к словім Аксельрб- 


да. 

“医生 , 先 治 好 自己 吧 。” 阿 克 雪 里 罗 得 向 
工人 解释 必须 明确 地 回答 “棘手 问题 "> 时 讲 得 
Ш Ж ЕН С {ПЕ КЕ ЖЖ ЕЖЕ Н.Р 
НЗ СВ ЖЕТТЕН.) ЕЖИК 
Ж D> Hi т рз НИ. 


ВРЕМЯ ГУБИТЬ, НЕ ВОРОТИТЬ. 
【 直 义 了 时 光一 去 不 复 返 。 


BPÉM f 一 ДЕНЬГИ. 

【 直 义 ] 时 间 就 是 金钱 。 

【释义 3 时 间 是 宝贵 的 。 

【参考 译文 ] 一 寸 光 阴 一 寸 金 , 寸 金 难 头寸 
光阴 ;一刻 千金 。 

【例句 ]OH быстро вернулся, позвонйл 
и довольно сердито попросӣл выслать 
Лозинского, потому что ему нёкогда 
ждать: Время — дёньги. 

他 很 快 回来 了 , 打 了 个 电话 ,相当 生气 地 
请 求 派 洛 津 斯 基 出 来 ,因为 他 没有 时 间 等 候 : 
时 间 就 是 金钱 。 

НЕЈТАН. 
ВРЕМЯ ДЕНЬГН ДАЕТ, А НА 
ДЕНЬГИ ВРЕМЯ НЕ КУПИШЬ. 

【 直 义 】 时 间 可 以 产生 金钱 ,而 金钱 买 不 
到 时 间 。 

【参考 译文 】 
FXB81, 


一 寸 光 阴 一 寸 金 , 寸 金 难 买 


ВРЕМЯ<ЕШЕ»>ТЕРПИТ. 
【 直 义 ] 还 可 以 等 一 等 ,还 来 得 及 。 
Я = ]-- Не торопйсь, Серёжа, время 
ещё тёрпит. 
“ 别 着 急 , 谢 窗 扎 ,时 间 还 来 得 及 。” 
(25 А] Дёло тёрпит. 
ВРЕМЯ КРАСИТ, БЕЗВРЕМЕНЬЕ 
СТАРИТ. 
ІНУІНЖАЯШ, ЖЕЛЕ. 
А 【参考 译文 了 时 来 黄土 变 金 , 运 去 黄金 减 


ВРЕТ ‹брёшет), КАК СИВЫЙ МЕРИН. 
人 直 义 3 像 匹 暗 灰 色 的 骗 马 似 地 撒谎 。 
ЕЕ, ЖЕ. 


【参考 译文 ] 办 着 眼睛 说 喀 话 。 

【例句 了 一 Ах. Ипат, Ипат, практйче- 
ский филбсоф Ипат! Заткнй свой фонтан 
краснорёчия и не ври как сйвый мёрин. 

“кк, ЖЕК 
家 伊 帕 特 ! КЕШЕК МӘЛ ЕЕЕ, 
别 再 恬 不 知 耻 地 撒谎 了 .” 

КИ] Хоть ты и crapñx,a брёшешь 
как сйвый мё 
人 ;可 你 还 内 着 有 眼睛 说 


ВСЕ ДОРОГИ ВЕДУТ.В PHM. 

【站 义 了 3 条 条 道路 通 罗马 。 

【和 参考 译文 了 珠 途 同 归 :条 条 溪 河 流 大 海 ， 
条 条 道路 通 扬州 。 

951... Эту фактическую связь 
можно начать создавать только на общей 
газёте, как единственном регулярном об- 
щерусском предприятии, суммйрующем 
итоги самых разнообразных видов деяте- 
льности и тем подталкивающем людей 
идтй неустанно вперед по всем многочйс- 
ленным путям, ведущим к революции, 
как все дорбги ведут в Рим. 

өн 这 种 实际 联系 只 有 依靠 共同 的 报纸 
才能 着 手 建立 起 来 ,因为 这 种 报纸 将 成 为 惟一 
经 常 进行 工作 ,把 各 种 各 样 的 工作 综合 起 来 ， 
因而 推动 人 们 沿 着 所 有 的 许 许 多 多 条 通 向 革 
命 的 道路 一 一 好 像 俗语 所 说 的 条 条 道路 通 罗 

一 样 一 一 不 断 前 进 的 全 俄 的 事业 ， 
【出 处 3 中 世纪 欧 亚 非 民 间 流 传 的 俗语 。 


ВСЕ ЕДЯТ, ДА НИ ОДИН НЕ ТЯНЕТ. 
【 直 义 ?大 家 都 有 饭 吃 ,可 没有 一 个 人 服 社 
役 。 


ВСЕ ЗА ОДНОГО, ОДИН ЗА ВСЕХ. (и, 
Одйн за всех, все за одного) 


【 直 义 了 大 家 为 一 人 ,一 人 为 大 家 。 


BCE < МЫ> ЛЮДИ, ВСЕ < МЫ > ЧЕ- 
ЛОВЁКИ. 
[W X TRT 2 E A САЖ ГАВЕА, 
大 家 全 一 样 (表示 可 以 原谅 某 人 的 过 错 )。 
【释义 3 每 个 人 都 有 自己 的 弱点 .缺点 。 
ІНІ Кто богу не грешен, царю не 
виноват. 谁 对 上 帝 是 无 罪 的 , 谁 对 沙皇 是 无 
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【参考 译文 了 大 家 彼此 彼此 ,缺点 在 所 难 

例句 了 Все мы люди, все человёки, 
и все за свою шкуру трясёмся! Я откро- 
вённо скажу про себя — боюсь, но жду. 
Думаю, что и вы испытываете то же чув- 
ство. 

“我 们 都 是 人 ,都 很 爱惜 自己 的 生命 ! 至 
于 我 ,老实 说 :我 是 害怕 的 ,但 我 一 定 要 去 。 我 
认为 ,您 的 感觉 也 和 我 一 样 .” 


ВСЕХ МЫ›ПОД БОГОМ ХОДИМ. 

【 直 义 ] 大 家 都 在 上 帝 的 意志 下 生活 。 

释义 7 任何 人 都 可 以 发 生意 料 不 到 .不 以 
人 们 意志 为 转移 的 事 。 

【参考 译文 ] 天 有 不 测 风 云 ; (我 们 都 ) 前 途 
ЖА НЕМ, ТХЕ їй. 

[Я #J ІІ Серебряков: | Все мы под 66- 
гом ходим; я стар,болен и потому нахо- 
жу своеврёменным регулйровать свой 
имущественные отношения постольку, 
поскольку онӣ касаются моей семьй. 

НИН ТЫ ым ЖАНЕ 
命 。 我 老 了 ,又 有 病 , 所 以 我 认为 应 该 及 时 地 
处 理 好 我 的 财务 ,因为 这 关系 到 我 的 家 庭 。 


ВСЕМ CECTPÁM ПО СЕРЬГАМ. 

СЕУІП) 各 人 有 各 人 的 事 。 

【释义 了 2) @-1- А. ЖЖ 32 ЯЕЦ, ҒА 
《对 者 和 错 者 ) 都 将 受 处 罚 。 

【参考 译文 3 人 人 有 份 (多 指 不 好 的 事 ) 。 

【 例 杀 了 一 Каждому воздёстся! 一 па- 
тетйчески восклйкнул Юрий Петрбвич, 
выслушав сообщёние Ивёна. — Всем cec- 
трём по серьгём. 

“S T A. 863832 ВИЕ 1”B ТЕЛ ЗЕ! 
Jr E + ВАЖНЫМ. “人 
АЖЕ.” 


ВСЕМУ СВОЁ ВРЕМЯ. 
АХИРА ЖБ СИНА, ЖЕ 
时 。 
СЕ 1Всякому бвощу своё время. 各 
种 蔬菜 都 有 自己 的 时 令 ; Bcjkoe семя знАет 
своё врёмя. 任何 一 粒 种 子 都 知道 自己 的 时 
令 。 


人 例句- Всему своё время, Алёша. 
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Кабинёту — своё, трассе — своё. 
“ 阿 雇 沙 ,凡事 都 有 一 定 的 时 间 。 有 时 候 
该 举办 公 室 ,有 了 时候 该 到 线路 上 去 看 一 看 。” 
С ЛВсякой вёщи время. 


ВСЁ БУДЕШЬ ЗНАТЬ, СКОРО СО- 
СТАРИШЬСЯ, ( 见 Мнбго будешь знать, 
скбро состаришься) 


а УЛЗ жи. 
ВСЁ ЕДИНО, ЧТО 
МЯКИНАО. 

【 直 义 ] 无 论 是 粮食 还 是 糠 秘 ,都 一 样 。 

【释义 } 没 有 任何 区 别 ,都 一 样 : 无 所 谓 。 

СЙ 5 1— Дряблов не солдёт, а BAX- 


MHCTD был. — Всё равнб, что хлеб, что 


мякйна, Не бёрин же! 
“德里 亚 布 洛 夫 不 是 士兵 ,而 是 骑兵 司 务 
K.” 不管 是 什么 都 一 样 。 总 不 是 官 老爷 取 1” 


ЧТО ХЛЕБ, 


ВСЕ МИНЕТСЯ, ОДНА ПРАВДА ОС- 
ТАНЕТСЯ. 

【 直 义 ] 一 切 都 会 过 去 的 ,只 有 真理 会 留 下 

来 。 

【比较 ]IIpipma в огне He горйт и B во- 


дё не тонет. НИЛА, ЖЖ, 
【参考 译文 了】 总 有 一 天 会 水 落石 出 的 。 
(Я Пбмните, у Андерсена скёза- 

но: { Позолбта-то сотрётся, свинйя кожа 

остёнется),а у нас мужикй говорят: < Всё 


минётся, однё правда останётся). 

您 要 记 住 安徒生 说 的 话 ,“ 镀 的 金 会 磨 光 ， 
猪 皮 倒 会 留 下 来 ”, 而 我 们 这 里 的 农民 们 则 说 ， 
“一 切 都 会 过 去 的 ,只 有 真理 会 留 下 来 。” 

【 变 式 ]Bcé минётся, одна тблько прё- 


вда останётся. 


«ВСЁ» ПЕРЕМЕЛЕТСЯ. МУКА БУ- 
ДЕТ. 

СЕ X]E T EE , I SK H 3ET , 

【释义 了 一 切 不 好 的 .不 愉快 的 事情 都 将 随 
着 时 间 而 消逝 ,都 将 被 忘记 :一切 都 会 顺利 解 


Ф 革命 前 俄罗斯 缺 粮 地 区 ,人 们 烤 制 面 
包 时 添加 的 糠 秘 太 多 ,以 至 于 是 粮食 还 是 棕 秘 
都 无 所 谓 了 。 这 是 俄罗斯 北方 缺 粮 地 区 没有 
食物 可 吃 和 真正 饥荒 来 到 的 年 代 产 生 的 谚语 。 


决 的 ,一 切 都 会 平息 的 ( 指 困 难 和 某 些 复杂 的 
生活 状况 ) ;一 切 困难 都 将 得 到 虎 利 解决 的 。 

【用 法 鼓励 因 某 事 而 感到 苦恼 ,感到 某 种 
困难 ,不安 等 的 人 时 说 。 

【参考 译文 ] 熬 着 总 有 出 头 之 日 。 

СИЛ Никогда He нёдо предавёться 
отчёянию: перемёлется, мукй будет. 

永远 都 不 要 绝望 :一 切 都 会 顺利 解决 的 。 

С] Перемёлется крупа, все будет 
мука; Перемёлется — всё мукё будет. 
ВСЁ ХОРОШО, ЧТО ХОРОШО 
КОНЧАЕТСЯ. 

【 直 义 3 结果 好 就 一 切 都 好 (不 必 彰 提 经 过 
的 波折 ) 。 

(ій) Леля сказала: — Если бы мы 
вчера потонули, то мы бы не моглй от- 
правиться в крутосветное путешествие. 
Мама воскликнула: — что я слышу! Их 
надо наказать. Папа сказал: — Всё хоро- 
шо, что хорошо кончёется. 

НЕ. ВИП ХЕ Г.П 
不 能 去 周游 世界 了 。.” 妈 妈 大 喊 道 :“ 你 说 什么 
呀 ! 应 当 乱 神 人 他们.” 爸爸 说 :“ 结 果 好 就 一 切 
都 好 ,不 提 那 些 事 了 。” 


ВСКАЧЬ HE НАПАШЕШЬСЯ. 

【 直 义 ] 缴 匆忙 从 是 耕 不 好 地 的 。 

【释义 天 匆忙 地 ”仓促 地 ?是 做 不 好 事情 
№. 

【比较 ] Что скбро, то не спбро. 急忙 ， 
ЖНЖ Поспешйшь— людей насме- 
шӣшь З 3 1 т, 8 А 3 № Ж; Таше 
ёдешь, дальше будешь 8,8 
Ж, Воробьй торопӣлись, да маленькими 
уродӣлись «ЖЖ В ЖЛ. 

【例句 -一 А теперь вот, зачйтый велй- 
кими трудами тех людёй, от коих даже 
праха не остёлось, разросся значительный 
город, которому и в красотё не отка- 
жешь. Вмещёет бколо семй десятков THI- 
сяч русских людёй и всё растёт, растёт 
тихонько. В тйхом-то трудолЮбин боль- 
ше геройства, чем в бойких наскоках. 
Повёрьте слову: зёмлю вскачь не пашут *, 
-- повторйл Козлов, очевйдно, любимую 
свою поговорку. 


“到 如 今 那些 以 伟大 的 劳动 开创 了 这 座 城 
市 的 人 们 , 连 骨 头 都 没有 留 下 ,可 是 他 们 的 城 
市 却 发 展 得 很 出 色 , 不 能 不 说 是 一 座 美 丽 的 城 
市 了 ; 它 现在 已 有 近 七 万 俄罗斯 人 ,并 且 还 在 
日 益 壮 大 ，, 慢 慢 地 和 壮大。 在 这 默默 无 闻 的 勤奋 
之 中 有 着 较 之 又 秦 烈 烈 的 贸然 行事 更 英勇 的 
精神 。 请 您 相信 这 名 话 :性 急 是 耕耘 不 好 土地 
的 ,” 科 兹 洛 夫 显然 又 在 重复 他 癌 欢 的 那 句 老 
话 。 


ВСТАНЕШЬ РАНЬШЕ, ШАГНЁШЬ ДА- 
ЛЫПЕ, 
【 直 义 ] 起 得 早 , 走 得 远 ; 早 起 一 刻 , 远 行 一 


【比较 3Kro рано встаёт, кому Gor да- 
ёт. 上 帝 保 佑 起 得 早 的 人 ; Дблго спать, с 
долгом встать ЕФТЕЯН АЖА Ран- 
няя птичка HOCOK прочищдет, поздняя 
глаза продирёет. 早起 的 鸟 在 清 暗 , 迟 起 的 
ВН, 
> 【参考 译文 ] 早 起 三 朝 当 一 工 ; 早 起 不 受 


ГӘ) Юн с детства был раностёвом. 
Бывё&ло, ещё покбйник дед говаривал TO- 


лоштённому внуку: { Встёнешь раньше, 
шагнёшь далыне). И правда вся, что TO- 
лку, спать после вторых потухбв?.. 一 
так думал Иван Африканович. 

他 从 小 就 起 得 早 。 已 故 祖父 在 世 时 就 经 
常 对 光 屁 股 的 孙子 说 “起 得 早 , 走 得 远 .”“ 那 
也 是 真 的 , 鸡 叫 两 遍 以 后 还 睡 着 ,有 什么 意思 
Шт... "ЕЛ. ИНАЯ. 

[Жз] Встать порёньше, да шагнуть 
подальше. 


ВСЯК ЕРЕМЕЙ ПРО СЕБЯ РАЗУМЕЙ. 
(IB) 
〖【 直 义 ] 哪 一 个 叶 列 梅山 都 会 考虑 自己 的 


Ф 叶 列 梅 [ 叶 列 米 亚 ] 是 一 位 预言 者 的 
名字。 在 车 把 式 叶 列 梅 日 (旧历 5 月 1 日 ), 开 
始 种 春播 作物 。 俄 罗斯 谚语 说 ,“ 叶 列 梅 日 , 趟 
有 朝露 ,进行 播种 。” 一 年 中 , 除 车 把 式 叶 列 梅 
日 外 ,还 有 其 他 六 个 叶 列 梅 日 :( 按 旧历 )1 月 
14 日 2 月 16 日 4 月 6 日 5 月 31 日 .9 月 28 
НЖ 10 Я 15 Н. ЖЕ Жі.“ — 
个 叶 列 梅 都 会 考虑 自己 的 事 : 何 时 播种 , 何 时 
ЖІ, НІН ЖЕУЕ.” 


45 


Ж. 
【释义 3 按 自 己 的 意思 去 做 ;自己 考虑 吧 。 
例句]Benp бурлакй мбгут простудй- 
ться в ледянбй водё? — Это уж йхнее дё- 
ло:всяк Еремей про себя разумёй. Наше 


дело снять барку,а там, как знаешь. 
ЕХЕЖЕЕЖЕЖЕЕННШ? “x Ж 
他 们 的 事 : 每 个 人 都 考虑 自己 的 事 。 我 们 的 事 
是 租 船 ,然后 ,这 你 都 知道 。 
(ЕЛ Всяк Еремей про себя разу- 
мей: когда сёять,когдаё жать, когд в скй- 
рды метать. 


ВСЯК (вейкий) КУЛИК В (на) СВОЕМ 
БОЛОТЕ ВЕЛИК. 
【 直 义 ] 每 只 酷 在 自己 的 沼泽 里 都 是 伟大 
的 。 
【释义 ] 每 个 人 只 是 在 自己 工作 中 、 在 自己 
习惯 的 地 方 具有 分 量 、 意 义 。 
【例句 3 一 Нет, сынбк, теперь уж, вйд- 
но, пёчка — мой трон, на ней мне теперь и 
княжить: одно дело 一 теплб, другбе 一 
всех вас хорошб вйдно. — Ну что ж, знӛ- 


чит, всяк кулйк в своём болоте велйк. 
Раз тебе хорошо, а нам H подавненько, 
“不 ,儿子 ,现在 看 来, 火 煤 就 是 我 的 宝座 ， 
我 坐 在 上 面 就 可 以 统治 了 :一 方面 是 暖和 , 另 
一 方面 可 以 很 好 地 夏 见 你 们 .”“ 那 好 娃 , 那 就 
是 说 ,每 个 人 待 在 他 所 习惯 的 地 方 就 能 发 挥 其 
作用 。 计 然 你 觉得 好 ,我 们 就 更 不 用 说 了 。? 
(5 ІВсяк кулӣк на своей кбчке Be- 


лйк. 
ВСЯК ‹ всякий) ҚУЛИҚ СВОЁ БОЛОТО 
ХВАЛИТ 


ГЕУІНЛЕКИНСЕНЕН; МХ 
ЖЕНЯ. 

【释义 了 每 个 人 都 专权 他 亲近 的 东西 ;每 个 
人 总 是 说 自己 的 好 ;人 人 都 说 自己 的 家 乡 好 ， 
人 皆 夸 次 其 故乡 。 

【比较 〗 Каждая курица свой насёст 
хвёлит. 每 只 母 鸡 都 夸 自 己 的 栖 架 。 

【参考 详 文 ] 爹 窒 银 帘 不 如 自己 的 草 窒 。 

【例句 一 Ты. Иван Григбрьевич, вй- 
.. И специйль- 
ность у тебя хорбшая, благорбдная. Хи- 
рург! Но, - 


жу, неплохбй человёк 


Полуянов поднял узловё- 
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тый,слёбо гнущийся палец, — скажу те- 
бе: с шахтёром не сравнйшься! Иван Гри- 
гбрьевич с улыбкой развёл рукёми, а Фео- 
ктйстов сқазал;- Чегб, Дмитрий, расхвё- 
стался? Ты прямо по послбвице: всяк ку- 
лӣк своё болото хвалит. 

“ 伊 万 ， 格 里 医 里 耶 维 奇 ,我 看 你 这 个 人 
№... 专业 也 好 ,很 高 尚 。 外 科 医 生 ! 不 
过 ,” 波 卢 亚 诺 夫 伸 出 一 个 略 瘦 的 、 有 点 弯曲 的 
手指 ,“ 我 要 告诉 你 ;你 比 不 上 矿工 1” 仇 万 ， 格 
里 匡 里 耶 维 奇 微笑 着 把 两 手 一 反 , 而 费 奥 克 蒂 
斯 托 夫 则 说 ;“ 怎 么 , 德 米 特 蛙 ,他 哆 大 牛 啦 ? 
你 就 干脆 说 一 句 俗语 吧 , 人 人 都 说 自己 的 家 乡 
好 。” 


ВСЯҚ МОЛОДЕЦ НА СВОЙ OB- 
РАЗЁЦ. (М Всякий молодец на свой 06- 


разёц) 
【 直 文 了 每 一 个 棒 小 伙 子 都 有 自己 的 特点 。 


ВСЯҚ (всйкий, каждый) ПО-СВОЕМУ 
C УМА СХОДИТ. 

【 直 义 ] 每 个 人 糊涂 得 都 不 一 样 。 

СЕ ХТУ Т ЛАКА А свв д PE ge. 

СШ #1Всякий молодец на свой обра- 
зёц. 每 一 个 棱 小 伙 子 都 有 自己 的 特 护 ;YY 
всякой пташки свой 38MAIIKR， 每 一 只 小 鸟 
都 有 自己 的 习气 ;YY BchKOro cKOTá своя пес- 
тротё. 每 一 群 往 畜 者 有 自己 的 特色 ;YY вся- 
кой пичужки свой голосбк. #— Я Л\ 4 #6 
жасу; У всякой избушки свой по- 
скрипӯшкя. 每 一 座 木 房 都 有 自己 不 同 的 响 


【参考 译文 3 谁 都 有 个 糊涂 时 。 

(Я +1] Есть старйнная русская по- 
слбвица:( Каждый по-своему с умё схб- 
дит). Я с юности слыву чудакбм» оттого 
что имею вот ӛту слабость. 

“俄罗斯 有 一 名 古老 的 谚语 :每 个 人 都 有 
自己 的 怪 闪 .我 从 青年 时 起 就 以 怪人 而 闻名 ， 
就 因为 我 有 这 个 缺点 。” 


ВСЯК ПРАВДУ ИЩЕТ, ДА HE ВСЯҚ 
ЕЁ ТВОРЙТ. 

【站 义 3 每 个 人 都 寻找 真理 (实情 .原因 )， 
但 不 是 每 个 人 都 说 实话 。 

【释义 ] 每 个 人 都 知道 实情 ,但 不 是 每 个 人 


都 说 实话 。 

[Я 913 Мы, большевики, всегда и 
во всём йщем первопричйну. В дённом 
случае, почему нет воды? Почему в Рос- 
сйи голод? Почему стблько бездомных 
детей? — Есть очень хорбшая послбвица; 
«Қакбв поп, такбв и приход}... — Но 
дело в том, что в нашем прихбде... пбп- 
то новый, всего пять мёсяцев, и принять 
ему пришлбсь совсем развалӣвшийся 
прихбд. Для тогб народ, и постёвил, чтб- 
бы всё выправить. — Это по послбвице: 
«Хоть гол, да прав?)- Отвёчу и вам от- 
личной русской послбвицей: < Всяк прёв- 
ду Ищет, да не всяк её творйт). 

“我 们 布尔 什 维 克 人 一 直 在 所 有 的 事情 中 
寻找 原因 。 在 这 种 情况 下 ,为 什么 没有 水 ? 为 
什么 俄罗斯 遭受 饥饿 ? 为 什么 有 那么 多 无 家 
可 归 的 孩子 ?”“ 有 一 句 很 好 的 谚语 ;有 什么 样 


五 个 月 ,他 是 不 得 不 接收 完全 瓦解 了 的 教区 。 
老百姓 正 是 为 此 而 提出 他 来 ,要 对 一 切 进行 整 
顿 .”“ 这 就 是 谚语 所 说 的 '“ 穷 是 穷 ,但 公正 ? 吗 ?” 
“我 也 用 俄罗斯 一 句 非常 好 的 谚语 问答 您 ;每 
个 人 都 知道 实情 ,但 不 是 每 个 人 都 说 实话 。”” 
ГЛЕ<ІВсяк правду знёет, да не всяк 


правду бает. 


ВСЯК ПРАВДУ ТРУБЙИТ, ДА HE ВСЯҚ 
ЕЁ ЛЮБИТ. 

【 直 义 7 人 人 都 说 要 相信 真理 ,但 不 是 人 人 
都 喜欢 真理 。 


ВСЯК СВЕРЧОК ЗНАЙ СВОЙ ШЕСТОК, 
М, Знай сверчбк свой шестбк) 


【释义 ] 人 人 都 应 自 守 本 分 。 


ВСЯҚ СВОЕГО СЧАСТЬЯ КУЗНЁЦ. 

〖【 直 义 ] 人 人 都 是 自己 幸福 的 创造 者 。 

【和 参考 译文 3 幸福 要 车 自己 找 ; 自己 的 幸福 
на. 

Г АЛКАждый 一 сам кузнең своего 
счастья; Человек -- сам своегб счастья 
кузнёц, 


ВСЯК СПЛЯШЕТ, ДА НЕ ТАК, КАК 
СҚОМОРОХ. 


【 直 义 ] 人 人 都 跳 拓 ,可 是 跳 得 不 如 流浪 艺 
人 。 у 
【释义 外行 总 是 不 如 内 行 ，。 


ВСЯК СТРАХ ИЗГОНЯЕТ ЛЮБОВЬ. 
АХІНЕ иен. 


BCHK УМЕН: КТО СПЕРВА, КТО 
ОПОСЛЯ. 

【 直 义 】 人 人 都 很 聪明 ， 有 的 事前 聪明 ， 
有 的 事后 聪明 。 | 


ВСЯК ЧЕЛОВЕК ЛОЖЬ, И МЫ ТО X. 
(® Люди ложь, и мы то ж) 
【 直 义 ] 人 家 撤 了 谱 , 我 们 也 真 不 了 。 


ВСЯКАЯ ВИНА ВИНОВАТА. 

НОЖИ, ЕЯ 
МЕЖ. 

【释义 1 任何 最 小 的 过 失 都 不 能 原谅 ( 指 严 
ек .找茬 儿 的 关系 ) 。 

【参考 译文 4 有 错 必 纠 。 

【例句 ] [ БулАнов:] Я тебя прошу, 
Карп, исполнять мой приказания хороше- 
нько. Я беспорядков в дбме не потерплю. 
Я вам не Райса ПАвловна; у меня всё по 
струнке будете ходйть,а то марш со дво- 
рё! У меня всякая винё виновйта. 

[ Ж1ЧЗЕЖ:.1ЕЖ#.ЖЕ КЕЕ ИЖИ Ж 
的 吟 附 去 佑 。 在 我 家 可 不 能 胡来 。 我 可 不 像 
你 们 那个 需 萨 。 帕 夫 洛 芙 娜 。 在 我 这 里 你 们 
都 得 小 心 谨慎 ,不 然 就 给 我 走 人 !1 我 是 不 会 放 
过 任何 过 失 的 。 


ВСЯКАЯ СОСНА СВОЕМУ БОРУ ШУ- 
МЙТ. 

[W ЖИЕ —#К И Ж E. 3 BI p, ЯН 
ЖЕ. 

【释义 了 每 个 人 都 是 为 自己 的 利益 ИЛ 
面 与 其 亲近 的 人 而 做 某 事 的 。 

【参考 译文 ] 自 家 人 向 着 自家 人 。 

【例句 一 По писёнию нёдо любйть 
друг друга,- обйженно сказёл Мат- 
вёй.. — Мало ли чего напйсано! 一 А ты 
еге любишь? 一 допрёшивал Матвей. 一 
Эк тебя! — сказал солдёт, усмехёясь. — 


И верно, что. всякая сосна своему ббру 
шумйт. Я Савёлья уважаю, ничегб! Он 
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людей зря He обижйет,8того нет за ним. 

“ 照 { 圣 经》 的 说 法 ,人 们 应 该 互相 敬爱 ，” 
马 特 维 委 届 地 说 ……“ 管 它 ( 圣 经 ?上 怎么 写 
呢 !”“ 可 是 你 喜欢 他 吗 ?? 马 特 维 扎 问 道 。“ 你 
呀 !" 士 兵 说 着 , 笑 了 笑 。“ 俗 话说 得 对 ,自家 人 
向 着 自家 人 。 我 尊敬 萨 书 利 ,他 不 错 1” 他 不 会 
ХИК АЖА." 

С АЛ Всякая cocHh своему лесу весть 
подаёт. 


ВСЯКИЙ ҚУЛИҚ В (на) СВОЁМ 
БОЛОТЕ БЕЛЙҚ. (М, Всяк кулйк в 
своём болоте велйк) 

由 直 义 ] 每 只 敌 在 自己 的 沼泽 里 都 是 伟大 
的 。 


ВСЯКИЙ КУЛИК СВОЁ БОЛОТО 
ХВАЛИТ. (nT Всяк кулйк своё болбто 
хвалит) 

【 直 义 】 每 只 瑚 都 说 自己 的 沼泽 好 。 


ВСЯКИЙ (всяк) МОЛОДЕЦ HA СВОЙ 
ОБРАЗЕЦ, 
《 直 义 3 每 一 个 棒 小 伙 子 都 有 自己 的 特点 。 
{比较 ]Y всякой пташки свой замаш- 
ки. 每 一 只 小 鸟 都 有 自己 的 习气 ;y всякой 
пичужки свой голосбк. 每 一 只 小 鸟 都 有 自 
С.Ш у, У всякого скота своя пестротй. 
每 一 群 性 畜 都 有 自己 的 特色 ;Becax по-свбе- 
му сума схбдит. 每 个 人 的 神经 错乱 ( 糯 涂 ) 
都 不 一 样 ;Y всякой избушки свой поскри- 
пушки. 每 一 座 木 房 都 有 自己 不 同 的 殉 声 。 
【参考 译文 ] 人 有 十 不 和 阿 , 花 有 十 样 红 ; 千 
人 千 品 ,万 人 万 相 : 各 有 各 的 风格 ;各 自 为 政 。 
〖 例句】 一 Каждый пишущий в Poc- 
сйи руковбдствуется своёю сббственною 
грамётикою; нововведёниям , этимологиче- 
ским, синтаксйческим и орфографӣче- 
ским, нет числй и меры; всякий молодец 


на свой образёц! 

“每 一 位 俄罗斯 作者 都 有 自己 特别 爱 用 的 
语法 :词法 .句法 .写法 的 花样 多 得 很 :各 有 各 
的 特点 1” 


‚ ВСЯКИЙ ПО-СВОЕМУ С УМА СХОДИТ. 
(RD. Всяк по-свбему с ума схбдит) 
НХ — 1 A F 2 SS 48 И, жж 
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一 样 。 


ВСЯКОГО НЁТА ПРИПАСЕНО C ЛЁТА. 
〖【 直 义 了 从 夏季 起 储备 各 种 没有 的 东西 。 


(91451 1Запасов всяких мнбгое мнбже- 
ство,а пуще всегб всякого нета запасенд с 
самого лёта. 

需要 储备 的 东西 有 千 种 万 种 ,而 那些 没有 
的 东西 ,夏季 一 开始 就 更 需要 储备 。 


ВСЯКОЕ ДАЯНИЕ БЛАГО. 

【 直 义 3 任何 赠品 都 是 美好 的 。 
语 ) 

【释义 3 赠 予 的 东西 虽 少 ,但 都 是 有 益 的 ， 
白 给 的 东西 不 能 挑 蝇 ; 随 缘 乐 助 ,不 计 多 少 。 

【例句 】Koa6qko，[ пбвесть | княжна 
Зизй имёет более йстины и занимётель- 
ности, нёжели Сильфида — Но всякое 
даяние Ваше благо. 
Ж, ГРЛО АВР: pd l E 
件 馈赠 都 是 美好 的 。 


(教会 用 


ВСЯКОЕ (каждое) ЛЫҚО В СТРОКУ. 
(№ Не всякое лыко в стрбку) 

【 直 义 了 任何 一 张 树 韧 皮 都 能 用 来 编 奎 。 

【释义 任何 一 个 玖 忽 都 要 受到 指责 。 

【例句 ] Нельзя при детях говорӣть 
что попало. Онй слушают, запоминёют. 
Потом ставят тебе каждое слово в стрб- 

在 孩子 面前 ,不 能 想到 什么 就 说 什么 ,他 
ПЕ, ЕП ек, ЖЕ, А-д 
忽 ,他 们 都 会 怪罪 你 的 …… 

[%>ЛКАждое слово в crpóxy С. 
ВСЯКОЕ СЁМЯ ЗНАЕТ СВОЁ ВРЁМЯ. 

【 直 义 3 任何 一 粒 种 子 都 有 自己 的 时 令 。 

ГИ 1Всякому бвошу своё время. Ж 
种 蔬菜 都 有 自己 的 时 令 ; Всему своё время. 
万 物 各 有 其 时 。 

【例句 】- Мы за себя He боймся, Кб- 
ля, — сердито сказала Анна Михайловна 
Вот тб- 
лько ра... рановёто, кажйсь. Послушай- 
ся нарбда. Всякое семя, как говорйтся, 
знёет своё время. — (Стара, послбвица, 


напослёдок. — Мы справимся... 


Михайловна. У меня на сегодняшний 
день поновёй есть: ранний сев к пбзднему 
в закромй не ходит. 

“我 们 不 是 担心 我 们 自 已 + 科 利 亚 ,” 末 了 , 
ЖЕНЫ. “ПІН 
871--- 只 是 …… 似 乎 时 了 点 儿 。 听 听 老 百 
姓 的 话 吧 。 常 言 道 :每 一 粒 种 子 都 有 自己 的 时 
令 。”“ 米 哈 伊 洛 美 娜 ,用 在 今天 ,我 有 一 个 新 的 
呢 : 早 播种 ,不 受 穷 .” 


ВСЯКОЙ ВЕЩИ ВРЕМЯ. (Я. Всему 


своё врёмя) 

【 直 义 了 什么 东西 都 有 自己 的 时 候 。 
ВСЯКОЙ СКОТИНКЕ ( скотӣнушке ) 
СВОЙ ХЛЕВУШОК. 

【 直 义 3 每 个 牲口 都 有 它 应 该 待 的 地 方 ;是 
个 性 口 就 得 有 个 窝 儿 。 


ВСЯКОМУ ОВОЩУ СВОЁ ВРЁМЯ. 

【 直 义 3 各 种 蔬菜 都 有 自己 的 时 令 : 各 种 蔬 
菜 都 有 其 一 定 的 时 候 。 

【参考 详 文 ] 秋 菊 春 桃 , 物 各 有 时。 

ГИ ҒІВсякое сёмя знёет своё время. 
每 一 粒 种 子 都 知道 自己 的 时 令 ; Всему своё 
время. 万 物 各 有 其 时 。 

【例句 了】 一 Что же, всякому бвощу своё 
врёмя. Прёжде-то и мы бывёли нужны, 
а теперь на вашей улице праздник. 

“ 那 有 什么 呢 , 秋 菊 春 桃 , 物 各 有 时 。 过 
去 ,我 们 也 总 是 忙 得 不 行 , 现 在 该 你 们 忙 了 。” 

С 51Каждому бвощу своё время. 


ВСЯКОМУ СВОЁ. (М, Каждому своё) 
【 直 义 ] 各 人 有 各 人 的 事 。 


ВСЯКОМУ СВОЁ СЧАСТЬЕ. 
【 直 义 ] 每 个 人 都 有 自己 的 命运 ;人 各 有 
命 。 


ВСЯКОМУ (каждому) СВОЯ БОЛЯЧ- 
КА БОЛЬНА. 
【 直 义 3 每 个 人 都 知道 自己 伤口 的 疼痛 。 
【释义 每 个 人 都 慷 记 着 自己 亲近 的 人 和 
称心 如 意 的 事 。 
【参考 译文 】 自 己 有 苦 自己 知 。 
[Я =] Когда Лапшйнову.. 
жйли покйнуть дом, в толпё.. 


предло- 
послыша- 


лись шёпот, тихий разговбр. 一 А то чего 
же! Наживёл, наживёл, а зарёз идй на 
курган, — Скушновётая пёсня... — Тб- 
то ему, неббсь, жёлко! А? 一 Всйкому 
своя боль ббльная * 

当 他 们 叫 拉 普 希 诺 夫 离开 家 的 时 候 ， Ет 
里 拥挤 着 的 人 和 群 …… янак 678. 
“好 1 你 发 财 发 财 , 如 今 可 发 到 棺材 里 去 了 。” 
“可 不 好 受 尘 …… ”他 怕 是 很 会 不 得 权 ! т?” 
“自己 有 苦 自 己 知 。” 

[Жз 1Каждому своя болезнь тяжкӛ; 
Каждому своя болёзнь тяжелй. | 


ВЫЕДЕННОГО ЯЙЦА НЕ СТОИТ. ( 见 
Не стбит выеденного яйца) 
〖 直 义 3 一 个 蛋 壳 也 不 值 。 


ВЫЙТИ СУХИМ ИЗ ВОДЫ. 

【 直 义 3 从 水 里 出 来 身上 不 沾 水 。 

[Ж ХЕЙ ЖЕТ] Н ЖОЕЛ. 

[&Ж% iF X JP 381 F. 

Kf 8J] — Таллинские товёрищи,. го- 
ворят, что дело расследуется успешно H 
выйти сухйм из воды никому не удёстся. 

“塔林 的 同志 们 …… 说 ,案件 的 侦破 工作 
正在 顺利 进行 , 谁 也 和 逃脱 不 了 法 网 .” 


ВЫМЕНИТЬ КУКУШКУ HA ЯСТРЕ- 
БА. 
(XD 5 S 5036 W. 
【释义 3 了 得不偿失。 


ВЫСОКО ЛЕТАЕТ, ГДЕ-ТО СЯДЕТ? 

【 直 义 了 飞 得 太 高 ,不 定 在 什么 地 方 要 落下 
ЖЕ! 

[5 ЕХЕВА ЕНЕ. 

[>] Высокб летќет, да низко садйт- 


ся; Высокб летйшь, гдё-то сядешь. 


ВЫШЕ ГОЛОВЫ НЕ ПРЫГНЕШЬ. 

【 直 义 和 (你 ) 跳 不 过 自己 的 头 。 

【释义 ] 超 过 自己 能 力 的 事 是 办 不 成 的 ; 超 
出 自己 力量 的 事 是 办 不 到 的 。 

[№#]Выше меры и конь не скачет. 
超过 限度 马 也 跳 不 过 去 。 

【例句 】 一 Это не для меня — вперёд 
не лезть. Я и ватёку первым ходил. Ни- 
чего, живой вернулся. — Дбхлая дта фи- 
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лосбфия, — сказал и Бусырин. — В сто- 
рбнке держёться, вперёд бётьки в пёкло 
не лезть, тише ёхать — дальше быть, моя 
хата с краю, своя рубёшка блйже к телу. 
выше головы не прыгнешь. И так дёлее. 

“ 贡 拼 命 往 前 销 ,一 一 这 种 话 不 是 用 在 我 
身上 的 。 我 就 是 在 打仗 进攻 的 时 候 也 是 路 在 
最 前 面 和 的。 没什么 ,还 不 是 活 著 回来 了 !1” 布 瑟 
Жа: РАМЕ ЛО, ТВ 
致远 啦 ; 几 事 与 我 无 关 , 不 用 多 管 啦 ;自己 的 衬 
衫 最 贴身 啦 ;你 跳 不 过 自己 的 头 验 等 等 ;全 都 
是 腐朽 的 暂 学 。” 

ГЕРІ Выше своего нӧса He прыг- 
нешь ` ` ， 


ВЫШЕ ЛБА УШИ (глаза) НЕ РАС- 
тут. 

【 直 义 ] 耳 打 ( 了 眼睛 ) 不 会 长 得 比 脑门 高 ; 耳 
林 ( 服 睛 ) 再 高 也 高 不 过 烙 头 。 

【释义 了 什么 都 有 个 限度 。( 指 人 的 思想 、 
行为 不 能 超过 限度 ,不 能 越轨 ) 

【用 法 3 在 论 及 某 件 不 可 能 实现 的 .不 可 能 
有 的 事情 或 论 及 某 人 人 能力、 条件 有 限时 说 。 

【例句 】 [ Настасья Панкратьевна; | 
Что ты, умнёй отца с матерью хбчешь 


быть! Выше лба глаза не растут, яйцы 
курицу не учат. 

[ЗЕЯ ЖЕ + ЖЕН. НЕ А 
啦 , 你 还 想 比 你 父母 更 聪明 ! 眼睛 再 高 也 高 不 
过 脑门 ,鸡蛋 是 教训 不 了 母 鸡 的 。 

【出 处 ] 源 自 俄 国 作 家 萨 尔 蒂 科 夫 - 谢 德 林 
的 作品 《风干 鲤鱼 )。 

〖【 变 式 ]yYm (глаза) выше лба He pac- 


тут. 


ГДЕ ГНЕВ, ТАМ И МИЛОСТЬ. 
【 直 义 3 了 哪儿 有 愤怒 ,哪儿 就 有 宽 想 。 
【释义 3 既然 有 被 惩罚 的 , 那 就 也 总 会 有 被 
Жа. 
ОЕ, че 
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ВЫШЕ МЕРЫ (чёрез салу) И КОНЬ 
НЕ СКАЧЕТ. 

。s*〖【 直 义 ] 超 过 限度 马 也 跳 不 过 去 ， 
【释义 3 超过 自己 能 力 的 事 是 做 不 成 的 。 
【比较 了 也 页 azre головы He прыгнешь. Ж 

觅 不 过 自己 的 头 。 

【例句 了 一 Т6-то,вы 一 мужчины и не 
понимёете, што нашему брёту трудно дё- 
ньги достаются. — Ну мётушка,.. Што 
ж делать: через салу и конь не скйчет. 

“ 正 基 如 此 ,你 们 男人 都 不 懂得 ,我们 的 兄 
第 弄 钱 是 很 不 容易 的 .” 那 ,老大 娘 …… 怎么 
办 呢 ; 力 不 能 及 的 事 是 办 不 到 的 。” ' 

〖【 变 式 ]qkpes сйлу и конь He ступит; 
Выше меры и конь He прянет; Через сйлу 
и конь не скбчит. 


ВЬЮГИ ДА МЕТЕЛИ ПОД ФЕВРАЛЬ 
ПОЛЕТЕЛИ. 

Ж] F ,暴风 雪 就 飞舞 起 来 了 。 

С 5) 1Зим4. Под болышйми шёпка- 
ми согнулись вётви деревьев. Небольшйе 
кусты превратйлись в белые хӧлмики. 
Недаром говорӣтся; (5 Вьюги да метёли 
под феврёль полетёли). Надули метёли 


сугробы по опушкам. Снег, снег, и снег. 

冬天 ,树枝 都 恋 下 来 了 , 变 成 了 一 项 顶 大 
帼 子 。 那 些小 灌 本 从 变 成 了 白色 的 小 山 丘 。 
怪不得 人 们 说 :临近 二 月 ,暴风雪 就 飞舞 起 来 
了 ”。 暴 风 雪 刊 得 林 边 到 处 都 是 者 堆 。 漫天 雪 
Инн. | 

(Ез ] Выюйги да метёли под февраль 
налетёли. 


平 


【例句 ] Где гнев, тут и мйлость *. 
Старйк прогнёвается, да простйт и за не- 


валю. А мы своё возьмём. 


气 会 生 也 会 平 。 由 于 不 如 意 ,老头 子 会 生 


一 通气 ,可 到 头 来 , 气 也 只 好 平 下 去 。 那 时 候 
ПЕ ЖЖЖ Т. 
15 ЛГде гнев,тут и мйлость *. 


ГДЕ ГОРЕ, ТАМ И РАДОСТЬ. 
【 直 义 3 哪儿 有 悲痛 ,哪儿 就 有 喜悦 。 
СЕЖЕ НА, ЖЕЕ. 


ГДЕ ДРОВА РУБЯТ, ТАМ H ЩЕПКИ 
ЛЕТЯТ. (Я, Лес рубят 一 щёпки летят) 

[É ЯЛ E К 2 < МУ. 
片 。 


ГДЕ ЗАБОР, ТАМ И ДВОР, ГДЕ 
ЩЕЛЬ, ТАМ И ПОСТЕЛЬ. (ІН) 

ЧЕЗЖЛЯЯВ, ЛАЯ, Л.Н 
缝隙 ,哪儿 就 是 床 。 

【用 法 3 沦 及 没有 常住 地 的 人 时 说 ,或 没有 
常住 地 的 人 自己 说 。 

СЯ 1 Гнӯсова: |] А каковб-то нам, 
грёшным? Бедняк, сударь, что муха: где 
забор, там двор. где щель, там постёль! 
Намёднись вот чуть со дворё меня [ку- 
пец Хрептюгин | не согнёл: ( Хочу, гово- 
рӣт,чтоб у меня немка в экономках бы- 
ла!) 

ГУЕ, ] 我 们 这 些 有 罪 的 人 情况 怎么 
F? Е.Л. ЕЩЕ. Л.Ж 
ЕЖ.тМЛЯаАБ Лия! 前 几 天 ,[ 商 
人 幸 列 普 秋 金 ] 几 了 乎 把 我 从 家 里 赶 出 来 了 :他 
说 ,我 要 叫 个 德国 女人 来 管家 性 


ГДЕ КТО РОДИЛСЯ, ТАМ И ПРИ- 
ГОДИЛСЯ (годился). 
[É X] ЕШ, ш ИНИ ph 


方 。 

【参考 译文 1 人 人 都 说 家 乡 好 。 

ГИЯғ) Латинская послбвица говорӣт: 
{Где хорошбьтам и родина». Я тогдӣ от- 
вётил ему, что русские живут не по латйн- 
ским, HO по свойм сббственным послови- 
цам. А нёша русская послбвица гласйт: 
«Кто где родӣлся, тот там и пригодӣл- 
ся). Для нас на чужбй сторонё и мёд гб- 
рек,а на своей и полынь сладкӣ. 

ТИР. ЖЛ. ЛЯ”. 
ЖЕ НИЖЕ ЖРТ А.Ж ЖКУ T H 
Я, Ш Ë с ИЕН ЕТЕ НЧ. ЖП 


罗斯 有 一 名 详 语 说 ;“ 谁 生 在 哪里 ,哪里 就 有 用 
他 的 地 方 "。 对 我 们 来 说 ,在 异乡 , 塞 也 是 苗 
的 ,而 在 家 乡 , 疹 也 是 甜 的 。 


ГДЕ ЛАСҚОЙ, ГДЕ ТАСКОЙ. (KR To 
лаской, то таской) 


【 直 义 〗 有 时 爱抚 ,有 时 惩罚 。 


ГДЕ ЛЮБОВЬ ДА COBÉT, ТАМ И 
ГОРЯ НЕТ. 

【 直 义 1 哪儿 有 相亲 相爱 ,哪儿 就 没有 悲 
я. 

(Я Л Буров в Скурётов начали про- 
шаться. — Мир и согласие вам, аж до 
бриллийнтовой свадьбы. Где любдвь да 
совет»там и гбря нет.. А Татьяна у тебя 
一 зблото. С такбю век днём однйм покй- 
жется, — промолвил Леонйд Қирйлло- 
ВИЧ. 

布 罗 去 和 斯 库 拉 托 夫 开 始 告 别 了 。“ 视 你 
ПБЯ, НАЯ ЖЕНЕ, ЖА 
.... 你 的 塔 季 扬 娜 是 个 宝 。 和 她 在 一 起 ,过 一 
辈子 就 像 过 一 天 一 样 ,” 列 昂 尼 德 * ЕНЕ 
奇 说 。 

【 变 式 1Kak любовь да совёт, так и гб- 
ря нет. 


ГДЕ МЁД, ТАМ И МУХИ. 
ГНУМЛЯЕ  ИЛЕЯЖЯ, 
[УЛЯ ЖДИ Ө A BJ #< Ps , е 

用 这 种 东西 的 人 。 

С ЈГ Бедонегова: | Приданое есть 
за ней? [Пирамидёлов: | Будет приданое 
богатое. [ Бедонегова:| А будет придй- 
ное, будут и женихй,- где мёд, там и 
мухи. 

ЕЖЕ, ВН ЖАҚЫ? ГЕ ЖК 
洛 夫 ;] 嫁 妆 多 着 呐 。[ 别 多 涅 总 娃 ,] 有 嫁妆 就 
会 有 求婚 者 一 一 有 装 就 有 苍蝇 ， 

【 变 式 ]Byzb лишь мёд, мух много Ha- 


ГДЕ HABOJIÉJIO,TAM HE ТРОНЬ. 
【 直 义 缴 触 人 的 痛处 ， 


ГДЕ НАМ, ДУРАКАМ, ЧАЙ ПИТЬ C 
ГОСПОДАМИ! 
〖【 直 义 了 我 们 这 些 每 蛋 怎 么 能 和 老人 等 们 一 
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ЕЖ! 

【释义 3 我 们 这 样 的 傻瓜 不 配 ( 做 某 事 ) 。 

【例句 3 一 Ты, говорят, Sr дни ужёсно 
волочйлся за моёй княжнбой? — сказал он 
довольно небрежно и не глядя на меня. 
— Где нам дуракём чай пить! — отвечёл 
я ему. 

“ 听 说 ,这 几 天 来 你 拼命 追求 我 的 那 位 公 
Е/ЧН ,是 吗 ?” 他 颇 不 在 意 地 说 , 连 看 也 不 看 
我 .“ 像 我 们 这 样 的 傻瓜 哪里 配 追 求 她 呀 !1? 我 
回答 他 说 。 


ГДЕ НАШЕ (ваше) HE ПРОПАДАЛО. 

【释义 有 1) 冒险 试 试看 ;不 管 怎 么 样 , 试 试 
看 ; 管 它 怎 么 样 。 

ГЕЕЖҒІДвум смертям не бывать, а од- 
ной не миновать. (第 二 义 ) 不 管 发 生 什 么 
事 , 都 要 去 冒险 试 试 ;Cemp бед 一 одйн от- 
вет. 一 不 做 ,二 不 休 ; Риск -: благорбдное 
дело. 冒险 是 好 的 。 

【用 法 在 冒险 去 进行 某 种 行为 时 说 ; 磁 运 
气 地 、 置 险 地 决心 去 做 某 事 时 说 。 

[@* XJ H 3 f SSH жщ! 

【例句 JIIo временам раздавались вос- 
клицАния игрокбв:бпас!),(а ну, где наше 
не пропадёло! > 

偶尔 传 来 赌 徒 们 的 叫 声 :“ 帕 司 *“ 就 这 ， 
ЖИҢЖТІ” 

【释义 32) 损失 不 大 :更 多 (大 ) 的 东西 也 
损失 过 。 

【例句 3 一 Под Нбвый год вы разбили 
чёйную чёшку с блюдечком. Долбй два 
рубля... Чашка стбит дорбже, она фамй- 
льная, но... бог с вами! Где нёше не про- 
падёло! 


“除夕 之 夜 您 打 碎 了 一 个 茶 碗 和 一 个 小 碟 


С 5 ]Где наша не пропадала“. 


ГДЕ ПЬЕТСЯ, ТАМ И ЛЬЁТСЯ. ( 见 
Где пьют, там и льют) 


【 直 义 ] 哪 里 饮酒 ,万 里 就 会 浪费 酒 。 


ГДЕ ПЬЮТ,ТАМ И ЛЬЮТ. 
【 直 义 了 哪儿 饮酒 ,哪儿 就 会 流失 (浪费 ) 
Ж. 
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【释义 了 哪里 什么 东西 很 充足 ,名 里 就 有 很 
多 东西 被 白白 地 浪费 掉 。 
‚ 长 用 法 3 主要 是 在 有 人 倒 酒 不 小 心 倒 酒 了 


时 说 。 

【参考 译文 ] 哪 儿 东 西 多 ,哪儿 就 有 浪费 。 

【例句 He привыкли y нас на сибйр- 
ских лесозавбдах к чистотё. А почему? 
Разобраться, так шевелится ещё мыслй- 
шка такая: мы-де край изобйльный, а где 
пьётся,там и льётся. Лёсу невпроворбт у 
нас, знёчит, и корй, и щепё, и всякий му- 
сор на бирже должны валяться. 

我 们 西伯 利 亚 的 锯 本 厂 都 不 习惯 弄 得 那 
么 整齐 清洁 。 为 什么 呢 ? 分 析 起 来 ,还 是 这 种 
意识 在 作 峙 :就 是 说 ,我 们 这 里 木材 多 得 很 ,而 
哪里 东西 多 ,哪里 就 有 浪费 。 我 们 这 里 的 树木 
多 得 不 得 了 ,因此 , 集 材 场 上 的 树 皮 , 碎 木片 、 
各 种 各 样 的 垃圾 都 可 以 随便 乱 放 。 

СЯ 1 Праскбвья бросилась освобож- 
дать для подарка мёста, убирать рюмки и 
бутылки с вӧдкой. Но Тйхон Ивёнович 
ужё достёл корббку. — Ничегб, где 
пьют, там и льют. 

#1 йт Б. ЖЕНЕ ЕЯ УЛ, 
把 那些 酒杯 和 几 瓶 伏特 加 酒 全 撤 掉 。 但 吉 
洪 。 伊 万 诺 维 奇 已 弄 到 了 一 箱 。“ 没 有 关系 ， 
ШЛИ ЯЛАН.” 

ГЕ Где пьют, тут и льют. 


ГДЕ РУКА, ТАМ И ГОЛОВА. 
【 直 义 1] 哪儿 有 亲笔 签名 ,哪儿 就 是 首肯 


了 。 

【释义 ] 要 为 签名 和 人 允诺 的 事情 负责 任 。 

【例句 一 Боярин, не в жёнке тут де- 
ло, — сурбво и медленно проговорйл Ар- 
сёний, -- а в твоём боярском слбве! Вспб- 
мни:будучи в городе на Пензе, ты Семё- 
ну Алтухову при всём нарбде своё боярс- 
кое слбво дал, чёстью своей запору- 


чйлся... Аль позабыл, боярин, что где 


рука, там и голова? 

“老区 ,这 里 的 问题 不 在 于 女人 , МЖ 
尼 严 肃 地 、 慢 慢 地 说 道 “ 而 在 于 你 老 和 他 的 人 允 
Ж! 你 回忆 回忆 :你 在 奔 萨 城 里 时 , 当 车 大 家 
的 面 对 谢 苗 ， 阿 尔 图 堆 夫 给 了 你 老爷 的 允诺 ， 
用 你 的 名 誉 保证 了 …… 你 难道 忘 了 , 老 等 ,要 
为 允诺 负责 ?” 

[Я Где подпись, там и голова; Где 


рукй, тут и голові. 


ГДЕ ТОНКО, ТАМ И РВЕТСЯ. 

【 直 义 3 细 的 地 方 又 断 了 ;本 来 就 细 , 现 在 
又 断 了 。 

【释义 了 有 的 事情 本 来 就 不 走运 ,而 现在 又 
发 生 了 更 不 愉快 的 .倒霉 的 事情 ;如 果 了 哪儿 有 


问题 , 那 它 就 可 能 成 为 其 他 问题 (或 不 幸 ) 产 生 . 


的 原因 。 

(№ Мералой роже да метёль в 
глаз. ЖӘУЖЕЖНН, 

вә за ЖИ, 
现在 更 糖 。 

(Я 5) Он чувствовал припёдки оды- 
шки и начал припадать на одну нбгу... 
А сверх того и обычные петербургские 
ненёстья. .. в сйлу пословицы: ( где TOH- 
ко, там и рвётся?.. предстали перед ним 
во всей безрассвётности. 

ТЕЁ НЕЕ М ЕТ, — # ÉE JT th ЖН АЙ 
өз 此 外 ,彼得 堡 常 有 的 连 雨天 …… 正 如 谚语 
ИВМ”, ЕЙ Ха Ж 
了 他 的 面前 。 


ГДЕ yM. TAM И ТОЛК. 
[кї XJE E S KOD шй. 
【释义 3 只 要 合理 ,就 有 意义 。 


ГДЕ ХВОСТ НАЧАЛО, ТАМ ГОЛОВА 
МОЧАЛО. (7, Когда в хвосте начёло, то 
в голове мочёло) 

(Ех АНИ РЕБЕ Е 
—а*. 


ГДЕ ХОЗЯИН ХОДИТ, ТАМ ЗЕМЛЯ 
(хлеб) РОДИТ. 

【 直 义 了 主人 来 得 勒 ,粮食 打 得 多 ;主人 在 
Лт ,哪儿 就 多 打 粮 。 

【例句 了 一 Добрый хозяин всё в хозяй- 
стве учйтывает, все обрашйет на пользу. 
Сейчас нам всё предоставлено для тогб, 
чтобы мы по-хозяйски оглядёли всю HA- 
шу зёмлю и показали, как мы умёем ра- 
ботать... Так говорят колхбзники, под- 
тверждёя мудрую нарбдную поговбрку: 
«Где хозяин ходит 一 хлеб рбдит). 

“好 的 当家 人 农庄 上 的 什么 事 都 管 ,做 什 
么 事 都 考虑 效益 。 现 在 为 我 们 提供 的 一 切 ,都 


是 为 了 让 我 们 以 主人 移 的 态度 来 对 待 我 们 所 
有 的 土地 ,让 我 们 表现 出 我 们 干 得 不 错 ……” 
ЕРІП АЙ, ЖИЕК ЖЕНЕ 
“主人 在 哪儿 忙 ,哪儿 就 多 打 粮 ”。 


ГДЕ ЧЁРТ HE СУМЕЕТ (не слёдит, не 
помбжет), ТУДА БАБУ ПОШЛЁТ (no- 
сылйет). 

ГИЕХЛАЯНАЯН КН ,就 派 女 人 去 。 

【例句 3 一 Ладно, Маврин, пойдёшь за 
старшего команды. Фамйлия твоя мне 
подсказывает успех; бабья фамйлия. А на 
ӛто указывает мудрое и правдӣвое изречё- 
ние:(Где чёрт не сумёет, туда бабу посы- 
лает). 

“好 吧 , 马 夫 林 ,你 善 队长 去 。 你 的 姓 使 我 
想到 你 会 成 功 的 ,因为 你 的 姓 是 个 女人 的 姓 。 
关于 这 一 点 ,有 一 句 英明 而 正确 的 名 言 已 指 
Ш: ДАТУ, ЖКА’, 


ГИГАНТСКИМИ (семимильными) ША- 
ГАМИ. 

《 直 义 了 以 巨大 的 步伐 (前 进 ) 。 

《释义 了 飞速 地 (前 进发 展 .提高 ) 。 

《参考 译文 了 一 日 千里 ;突飞猛进 。 

(Я Вы сами вйдите, что и город- 
скбе и сельское население, культурный 
рост котброго идёт гигёнтскими шагёми, 
предъявляет большие культурные запрб- 
сы. 

你 们 自己 也 看 见 , 城 乡 居民 的 文化 水 平 在 
飞速 提高 ,他们 正 提出 更 高 的 文化 要 求 。 


ГЛАДКО БЫЛО НА БУМАГЕ, ДА 
ЗАБЫЛИ ПРО ОВРАГИ ¿(A ПО НИМ 
ХОДИТЬ). 

【 直 义 3 纸 上 是 平坦 的 ,可 却 忘 了 沟 罕 《 竟 
然 在 那里 行走 起 来 了 ，。 

【释义 3 在 纸 上 , 在 计划 中 , 某 事 看 来 很 容 
易 完 成 ,而 实际 上 磁 到 了 没有 考虑 到 的 困难 、 
错误 等 等 。 

【用 法 了 在 未 经 周密 考虑 .仓促 做 出 决定 之 
后 遭 到 失败 时 说 。 

(Я = Сталкиваясь с проблёмами, ко- 
торые когда-то.. на учёниях.. представ- 
лялись легкб разрешӣмыми, Лукйн ду- 


мал: ГлАдко было на бумёге, да забыли 
53 


про oppárH,a по ним ходйть. .. }. И вспо- 
минёл не тблько чужйе, но и свой ошӣб- 
ки и просчёты. 

过 到 过 去 …… 学 习 中 …… 觉得 是 很 容易 
解决 的 问题 时 , 卢 金 就 想 :“ 纸 上 是 平坦 的 ,可 
却 忘 了 沟 塞 ,竟然 在 那里 行走 起 来 了 …… ”而 
且 想 起 的 不 光 是 别人 的 ,也 还 有 自己 的 错误 和 
失 算 。 


ГЛАЖЕНОЕ (глёженое) ЛУЧШЕ ХВА- 
ЛЁНОГО. (№, Гляженое лучше хвалёного) 
ГИЕХУІН ЕКЕН. 


ГЛАЗ ВИДИТ ДА ЗУБ НЕЙМЕТ. (я. 
< Хоть» вйдит бко, да зуб неймёт) 


【 直 义 了 眼睛 看 得 见 , 可 是 牙齿 蛟 不 到 。 


ГЛАЗА БОЯТСЯ, А РУКИ ДЁЛАЮТ. 
(М Глаза страшатся,а руки делают) 
了 直 义 3 看 着 可 怕 ,可 做 还 得 去 做 。 


ГЛАЗА ВЫШЕ ЛБА НЕ РАСТУТ. (7. 
Выше лба уши не растут) 
【 直 义 眼睛 不 会 长 得 比 脑门 高 。 


ГЛАЗА — ЗЕРҚАЛО ДУШИ, 
【 直 义 3 眼睛 是 心灵 的 镜子 。 


ГЛАЗА ПО ЛОЖКЕ, А НЕ ВИДЯТ HH 


[É X 188 Et 8 A] -f Bh 2 Ж, — ЖШ 


【用 法 ] 当 某 人 看 不 见 .不 注意 某 重 要 事物 
时 , 戏 恋 地 或 责备 地 说 。 

【例句 3 一 А набалдашник у трдсточки 
серёбряный, Видели? 一 страшным шёпо- 
том спросйл Кблька. — Змея, и жёло вы- 
сунула. — Эк,-- кивнул Яшка. — Тбль- 
ко не змея, а рука. И фигу кажет. 一 
Змея! Змея! — настанвал Кблька, выта- 
ращив глаза и давясь пряником. — Гово- 
рят тебе — рука! 一 рассердился Яшка 
Петух. — Фигу кажет... тебе, дураку. 
— Глаза по ложке, а не вйдят ни крбш- 
ки. 


_ УРНЫ. ЯВ” 
利 卡 用 一 种 可 怕 的 沙沙 声 问 道 .“ 是 一 条 蛇 ， 
而 且 营 子 也 伸 出 来 了 。”“ 噢 ,” 亚 什 卡 点 了 点 
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ж. ААЖ, ШЕ АФ. ШН 
着 一 个 轻 蕊 的 手势 .”“ 是 蛇 ! 是 蛇 !” 科 利 卡 竖 
F B ë 59 £ à, , БАШ X КАУ, ЖЕНЯ 
一 块 饼干 。“ 跟 你 说 ,是 手 1” 亚 什 卡 ， 佩 图 赫 
生气 了 。“ 而 且 还 对 你 这 个 笨蛋 做 着 一 个 轻 茂 
的 手势 …… ”“ 有 眼睛 像 勺 子 那 么 大 , 却 一 点 东西 
也 看 不 见 ”。 

[Л Глаза, что плошки, а не вйдят 
ни крошки. 

ГЛАЗА СТРАШАТСЯ ‹ бойтся ), А 
РУКИ ДЁЛАЮТ. 

KÉ ХТЕЙ ГЇН. ЖИВИ. 

【用 法 了 在 不 得 不 去 做 看 不 到 终结 的 工作 
时 说 。 

(ЯК Глаза страшётся, а руки дёла- 
ют). Припомнит её [ послӛвицу |. скажет 
вовремя кто-нибудь из старших — 
глядь, уж и не так страшно начинёть ра- 
боту, которой конца не вйдно. Вот вам и 
материйльная сйла слова. 

“看 着 可 怕 ,可 做 还 得 去 做 ”。 成 年 人 当中 
你 看 ,看 不 到 头 的 工作 , 干 起 来 也 并 不 那么 可 
怕 。 这 就 是 这 各 话 赋予 你 们 的 物质 力量 。 

ГЕ Глаза стращёют, а руки дёла- 
ют. 


ГЛАЗА СТРАЩАЮТ, А РУКИ ДЁЛА- 
ЮТ. (М, Глазё страшйётся, а руки дёлают) 
【 直 义 了 看 着 可 怕 ,可 做 还 得 去 做 。 


ГЛАЗА, ЧТО ПЛОШКИ, А НЕ ВИДЯТ 
НИ КРОШКИ. ( Я, Глазі по ложке, а не 
видят ни крошки) 

[BE 11 ЖеЛУЖАХ, й КТ 
也 看 不 见 


Азон ОҚЙНЕШЬ, А КАМЕНЬ НЕ 
ДОКИНЕШЬ. 

【 直 义 ] 眼睛 看 得 到 ,石头 打 不 着 。 

【参考 译文 了 可 望 而 不 可 即 。 


ГЛАС НАРОДА — ГЛАС БОЖИЙ. 
CIH) 
ЛЕ кек. 
【释义 ] 人 民 的 意见 是 不 可 争辩 的 ,应 当 尊 
ш. 


ЛЕОН, Ри, км 

ГИЯ“) Обстоятельства таковы» что го- 
cynap придётся, очевйдно, согласйться с 
общим мнёнием. Глас нарбда 一 глас 66- 
жий! Кутузов 一 единственный человек, 
кому можно довёрить судьбу отёчества. 

情况 是 这 样 : 国 王 显 然 不 得 不 同意 公论 。 
БАНЫ! 库 图 佐 夫 是 惟一 一 位 可 以 将 祖 
国 命运 托付 给 他 的 人 。 


ГЛУБЖЕ ПАХАТЬ, БОЛЬШЕ ХЛЁБА 
ЖЕВАТЬ. 
(ЖЕ F+,#£T— R. 


ГЛУП, КАК СИВЫЙ MÉPHH. 

【 直 义 了 下 得 像 匹 暗 灰色 的 骗 马 。 

ГЕУРНЕНИЯ ЖЖЖ. 

(6 ЕХТЛЕЗ ФУ. 

【例句 ] Городнйчий глуп, как сйвый 
мёрин. 

ВЕЖЕ. 

【例句 】 Многоуважёемый Цемш... 
глуп как сйвый мёрин, но он для нас с 
вами человёк пригодный. 


ИНЖЕ Гау, ХТ 
于 我 们 倒是 个 有 用 的 人 。 


ГЛУПА ТА ПТИЦА, КОТОРОЙ СВОЁ 
ГНЕЗДО НЕ МИЛО. 
[W X] FEB ORA SEAS, 


ГЛУПЫЙ КИСНЕТ, А УМНЫЙ ВСЕ 
ПРОМЫСЛИТ. 

【 直 义 3 及 天 的 人 过 著 无 联 的 日 子 , 而 聪明 
的 人 什么 都 想得到 ; 黔 者 终日 交 问 不 乐 , 管 者 
企盼 日 有 所 获 。 

【 例句】 一 От бездёлья извелёсь co- 
всём! Издавна говорйтся: глупый кйснет, 
а умный всё промыслит! — капрал мно- 
гозначйтельно посмотрёл на старого офи- 
цёра. 
“ИН, ЕЯ! 古人 云 :愚者 
НАЖ, ЕВН ТКЕН ЖЕ 
深长 地 看 了 看 年 老 的 军官 。 


ГЛУХОМУ ПОП ДВЕ ОБЁДНИ ‹ двух 
обёден) НЕ СЛУЖИТ. 


《 直 义 3 教士 不 会 给 更 子 做 两 次 日 社 。 

【用 法 3 在 回答 请 求 或 要 求 重复 已 说 过 的 
话 而 不 愿 重 复 时 说 。 | 

СЯ 521 Поликарп, предложйвший мне 
раздевёться,был ни за что ни про что об- 
руган чёртом. — Сам — чёрт,-— провор- 
чал Поликёрп, отходя то кровйти. 一 Что 
ты сказал? Что ты сказал? 一 вскочил я. 
— Глухбму попы две обёдни не служат. 
— Ава... ты ещё смёешь говорӣть мне 
дерзости!... Вон! Чтоб и духу твоего 
здесь нё было, негодяй! 

Е оре ЕЖ 
地 骂 成 是 魔鬼 。“ 你 自己 才 是 魔鬼 ,” 波 利 卡 尔 
普 哪 喷 着 说 ,离开 了 床铺 .“ 你 说 什么 ? 你 说 
什么 ?” 我 网 起 来 。 “我 从 不 重复 我 说 过 的 话 .” 
“好 娃 …… ЖАНА И! …… ж! 你 给 
Ел, в! 

О 1 Для глухбго поп две обёдни 
(двух обеден) не служит; Глухбму попу 
две обёдни не служат. 


ГЛЯЖЕНОЕ ЛУЧШЕ ХВАЛЁНОГО. 

САХЛ Әй НЕКЕ ЕР. 

【释义 了 自己 看 了 并 加 以 评价 比 听 别 人 的 
评价 好 。 

ГИ £: ]He верь ушём, верь очём. ЖЖ 
НН Ж. Ж ЖШ {И М М; Лучше одйн раз 
увйдеть, чем сто раз услышать. H ЖШ 
一 见 。 

【例句 -一 Ну, уж хвалӣться, — гово- 
рю, — вам, сударь, не стану, потому что, 
кажется, изволите знать, что пбпусту 
врать на ветер не охбтница, а вы, когда 
вам угодно, извӧльте, 一 говорЮ,-- пожё- 
ловать Гляженое лучше хвалёного. 

我 说 “先生 ,我 不 会 向 您 吹牛 ,因为 我 好 
像 觉得 您 知道 我 不 是 一 个 空 嘴 说 白话 的 人 ,而 
您 ,无论 什么 时 候 ,请 您 光临 。 看 到 的 比 吹捧 
的 好 ”。 

С 51 ГлАженое (гляженое) лучше 
хвалёного. 


ГНЁТ < ДУГИ ›— НЕ ПАРИТ, ПЕ- 
РЕЛОМИТ 一 НЕ ТУЖИТ. 

Ї{ УЛИК ЕЕ R W 3k. K IRB Y A+ 18 
Е. 

ЕЛЕ ЖМИ. 
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〖 用 法 3 论 及 某 人 不 考虑 任何 人 或 物 .不 
心疼 任何 人 而 蛮 于 时 说 。 

СЯ 5 Царь ӛтот царствовал, как ме- 
двёдь в лесу дуги гнёт: гнёт — не парит, 
перелбмит — не тужит! Он.. приказёл 
немёдленно отобрать от Ивана Молодбго 
Сержӣнта.. все документы царские, чи- 
ны, ордена, златочеканные медйли,и по- 
шлб ему опять жалованье солдётское, 
простбе, житьё плохбе. 

这 位 沙皇 的 模 行 霸道 ,就 像 熊 在 森林 中 到 
ЖАЛЫ! 他 …… 命 令 立即 剥夺 青年 中 士 伊 万 
ВУ Я ЖЕ ИМ 、 溃 制 的 金 质 奖章 ,让 他 
领取 普通 士兵 的 薪 饮 ,过 贫困 的 生活 。 

〖【 变 式 JKaK медведь дуги гнёт. гнёт не 
парит, а перелбмит, не тужит;Гнёт — не 
парит, сломёет — не тужит "; Гнул не 
пёрил,сломёл не тужйл *. 


ГОВОРИТЬ ПРАВДУ — ТЕРЯТЬ ДРУ- 
ЖБУ. 

Ели. 

СЯ 5 Что делать: говорйть правду 一 
терять дружбу 一 это пословица не нб- 
вая, но тем не менее всё-таки нёдо гово- 
рить правду. 

有 什么 办 法 ;说 真 话 会 失去 友谊 一 一 这 
ЖИВИ, ВАШЕ НЕЛНИИЯ 


ГОВОРЯТ, ‹ЧТО>КУР ДОЯТ. GM) 

【 直 义 了 3 有 人 说 , 母 鸡 产 奶 了 。 

【释义 3 说 可 以 随便 说 :不 是 任何 传闻 都 可 
信 。 

【用 法 了 在 对 话 者 使 用 动词 говорйть 的 
泛 指 人 称 形式 后 讽刺 时 说 。 

ЕЖЕ, ЩЕ. 

【例句 了 一 А говорят. человек не тбль- 
ко для себя на свет родӣтся.. — Говорят 
— кур дбят. Ты курйное молокб прббо- 
вал? -- отрезал Тихонов. 

“有 人 说 ,人 出 生 不 仅 是 为 了 自己 …… 
“有 人 说 , 母 鸡 产 奶 了 。 你 党 过 母 鸡 奶 吗 ?" 吉 
洪 诺 夫 斯 然 问 道 。 

[ЗЕ 5 Говорят, что в Москве кур дб- 
ят 《a к нам привезут, онӣ только яйца 
несут>. 
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ГОД ПРОЖИЛ, ТАК И РОГ НАЖИЛ, 
ДРУГОЙ ПРОЖИВУ — И ВТОРОЙ 
НАЖИВУ. 

【 直 义 3] 住 了 一 年 , 搬 了 一 个 特 角 ,再 住 一 
+ ЖИТТЯ. 

【释义 〗 人 变 得 一 年 比 一 年 聪明 。 

СИ Ты ведь. Варвара Ондрёевна, 
постарше меня, так знёешь пословицу: 
год прожил, так и рог нажила, другой 
проживу -- и вторӛй наживу." С porá- 
ми-то повойчей буду. 

ЕЖА. БЕЛ, IK FE EA 
吗 , 你 当然 知道 这 名 谚语 :人 是 一 年 比 一 年 变 
得 聪明 的 。 随 善 时 间 的 推移 ,我 会 更 机 智 м 
断 的 。 

С 51 Мужӣк год проживёт — рог 
наживёт; два проживёт, два наживёт, а 
три проживёт и хозяина сбодёт. 


ГОДИТСЯ — МОЛИТЬСЯ, А НЕ ГОДЙ- 
ТСЯ 一 ГОРШКИ ПОКРЫВАТЬ. (ІН) 

[É X 1 HER M 8 , ® И Ж ЖЕЕ ( % (8 
#). 
НЕЕ Но. 

(Я =] По-вАшему, русский нарбд cá- 

мый религибзный в мйре: ложь! Оснбвы 
религибзности есть пиэтйзм, благоговё- 
ние, страх божий. А русский человёк 
произносит ймя бӧжие, почёсывая себя 
кбе-где. Он говорйт об ббразе: годится 一 
молйться,а не годйтся 一 горшкй покры- 
вать. 

АГ РЛ НЯ ЕН ЕИ 
АВТ 宗教 信仰 的 根本 是 虔诚 和 散发 。 而 
俄罗斯 人 在 说 到 上 帝 的 名 字 时 却 抓 耳 挠 腾 。 
对 圣 像 画 他 们 说 是 ;有 用 就 祈祷 , 没 用 就 擦 屁 
Ж. 

ГАҒ А. ІНе годйтся богу молйться, так 
годится горшкй покрывёть. 


ГОЛЕНЬКИЙ ОХ, А ЗА ГОЛЕНЬКИМ 
БОГ. (IH) 

НХЛ “И”, ЕРЕДІ ЖШ 
他 ;穷人 一 声 * 哇 ”, 上 帝 来 助 他 。 

【释义 ] 当 需要 得 到 某 事物 的 人 突然 找到 
支持 和 帮助 时 说 。 

【例句 了 [L Гольцбв: ] Да вы говорйте! 


Достали [ дёнег}, что ли? [ O6pómenon: | 
Гбленький ох,а за гбленьким бог! Нико- 
гдё не отчёивайся! Пбмни: голенький ох, 
а за гбленьким бог. (Гольцбв: | Значит 
достали? [Обрбшенов: ] Ещё бы! Я-то не 
достану! Ах ты, Саша, Саша! Кто ж и 
достанет, как не я! 

(НЕ ҰЛАН! 是 不 是 弄 到 [ 钱 ] 
T? [ 奥 布 罗 会 诺 夫 .] 穷 人 一 声 “ 哇 ”, 上 帝 来 
助 他 ! 永远 不 要 绝望 1 记 住 ;穷人 一 声 “ 哇 ”， 
Жи. СУКЕ. КЕРӘ? 
[ 奥 布 罗 会 诺 夫 ;j] 那 当然 ! 我 是 养 不 到 的 ! 
№ ,是 你 ,是 你 萨 涉 ! 除了 我 ,还 有 谁 能 异 到 1! 

【 变 式 ] Голенький ох, a за голенького 
бог; Бёдненький ох.а за бёдненьким бог *. 


ГОЛОД. МУЧИТ, ДОЛГ ҚРУШЙТ. 
【 直 义 了】 饥 铁 使 人 难受 , 欠 债 令 人 人 忧愁, 饥 
ЛЕ, ХАЖ. 


ГОЛОД НЕ ТЁТКА ‹ ПИРОЖКА НЕ 
ПОДСУНЕТ). 

【 直 义 饥饿 不 是 阿姨 《不 会 给 你 馆 饼 > 。 

【释义 了 饥 铁 迫使 人 们 去 做 违背 意愿 的 、 不 
想 去 做 的 事 。 

长 参考 译文 3 饥饿 是 无 情 的 。 

(Я По правде говоря, казакй голо- 
дёли. Почему голодали? Да потому, что 
из Енисейска доставка продуктов и жӣ- 
лованья длйлась бчень дблго. Голод не 
тётка... Народ взбунтовался и утопйл в 
Каче... своего атамана, кравшего проду- 
КТЫ 


ЗШ, ЖЕЛЕВ. УНА? H 
为 叶 尼 塞 斯 克 的 食品 和 薪水 很 长 时 间 都 没有 
ЖЖ. ПОЕХАЛ ВЕБ У, 
们 把 将 窃 粮食 的 他 们 的 首领 投 进 了 卡 从 河 


ГАР ] Голод не тёща (не кумё), пи- 
рожкаӣ не подсунет. 


ГОЛОДНОЙ КУМЕ ‹ BCË> ХЛЕБ НА 
УМЕ, (Ж У голбдной кумё хлеб на умё) 
хаты. 


ГОЛОДНОЙ КУРИЦЕ ‹ BCË > ПРОСО 
СНИТСЯ. 
【 直 义 3 饿 母 鸡 ( 总 是 > 梦 见 玉米 。 


【释义 1 什么 事 ( 物 ?使 谁 不 安 、 惊 慌 , WE SÑ 
总 想 着 .说 着 那个 事 ( 物 ) 。 

【比较 3 голодной кумё хлеб на умё. 
IRA W GA Ы; Что у когб болйт, тот о 
том и говорит. ЛЖ, УИ. 

САЛИ как-то так получалось, что 
мнбгие колхбзники сочувствовали Григб- 
рию. А тут не терялись Бутылкин, Муса 
Амонжблов, Егбр Тушкбв. При удббном 
случае каждый из них говорйл:-- Голб- 
дной курице всё просо снӣтся,.. А Ракй- 
тину 一 председательское место. 

怎么 会 是 这 样 的 结果 :许多 集体 农庄 庄 员 
都 同情 格 里 戈 里 。 而 当时 布 特 尔 金 в. м 
ЖАЖА. НОЖ. 图 什 科 夫 都 在 场 。 他 们 每 
个 人 在 适当 的 时 候 都 说 过 :“ 馈 母 芍 总 想 吃 玉 
米 …… 而 拉 基 金 总 想 当 主席 。? 


ГОЛОЙ ОВЦЫ НЕ СТРИГУТ. 
【 直 义 ] 从 无 毛 的 绵羊 身上 是 前 不 出 毛 来 


【释义 了 从 穷人 那里 是 得 不 到 什么 的 。 

【比较 3C гблого, как со святого. АЖА 
那里 就 像 从 圣 徒 那里 一 样 ,什么 都 得 不 到 。 

【例句 3 一 Немцы в станйце есть? 一 
спросйла девушка. --Нем&. Жить -- па- 
ртизАнов боятся, а грабить уже нечего. 
Гблой овцы не стригут. 

“村 子 里 有 德国 人 吗 ?? 女 部 问 道 。“ 没 有 。 
住 鞭 ,人 怕 游 击 队 ,而 抢 , 已 没有 什么 可 抢 的 了 。 
从 穷人 身上 是 拿 不 到 什么 的 ”。 

〖 变 式 J голой овцы шёрсти He стри- 
гут". 


ГОЛУБЬ И ВОРОБЕЙ - МИРСКИЕ 
ЗАХРЕБЁТНИКИ. 

СЕХИ T UR £ E: A 3 BJ ЖА, 18 + 
和 麻 洛 到 处 白 吃 白 喝 。 


ГОЛЫЙ, ЧТО СВЯТОЙ ‹ БЕДЫ HE 
БОЙТСЯ). (ІН) 

[# Y J3 KR Е FI ХИ). 

【释义 3 没有 什么 可 委 失 的 ,没有 什么 可 怕 
№. 

[17] Нищета, бёдность крайняя... 
Нигдё, что назывёется, ни крбхи, ни зер- 
на, везде голым-голб, вездё хоть шаром 
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покатй.. Двор раскрыт без пбвети стойт, 
у ворбт ни запбра, ни подворбтни. . — гб- 
лый что святбй; ни разбоя, ни ворбв не бо- 
йтся. 

НЕН. Ж%----- ЕЛЕНЫ 
东西 ,没有 一 粒 粮食 ,到 处 都 是 空空 的 ,到 处 都 
一 无 所 有 …… 住 处 四 而 敞开 ,没有 顶 盖 ! 大 门 
设 有 门 靖 ,没有 活动 门 坎 …… 穷人 就 像 圣 徒 ; 
不 人 怕 抢 ,不 怕 偷 。 

(ХА Голый святой: He бойтся беды. 


ГОЛЬ НА ВЫДУМКИ ХИТРА ‹горазда). 
(Ех k Kat. 
【释义 3 需要 某 种 东西 的 人 是 会 想 办 法 的 。 
【参考 译文 3 消极 思 变 。 
(Я 5) 1 Один барин не имел денег, а 
бчень хотелось ему деньги иметь. Гово- 


pAT, ronp на выдумки хитрё. Наш барин 
запасся двумя йли тремя подорбжными 
для разъёзда по дальним губёрниям и на 
ӛтих подорбжных оснбвывал он свой д6- 


нежные надежды. 

#—f 6 35 ER, Th X АЕ W B Ж. 
俗话 说 , 穷 极 智 生 。 我 们 这 位 老爷 便 准 备 了 两 
三 张 边远 省 份 旅行 用 的 通行 证 , 想 借 此 实现 发 
财 的 美梦 。 

(Л Хитра голь на выдумки. 


ГОНЙ ПРИРОДУ B ДВЕРЬ, ОНА ВОЙ- 
ДЕТ (влетӣт) В ОКНО. 
f 直 义 ] 把 本 性 赶 出 门 外 , 它 会 从 窗户 里 回 

来 。 

【释义 〗 不 能 违背 客观 规律 行事 。 

【参考 译文 了 束 性 难 移 : 江 山 易 改 , 本 性 难 
移 。 

[Hb ñ E BD rip A t 9-1 
《 变 成 女人 的 物 猫 》。 


ГОРА РОДИЛА МЫШЬ. 

ГЕХУІХШЕТ-Н/,ЖЕЯЙ,. 

【释义 了 臣 大 的 努力 (或 承诺 ) 得 到 了 微小 
的 结果 。 

[ЕЯ ДЖ ВХ 
雨点 小 ;功夫 大 ,收获 小 。 

(Я Bj] Ростопчӣн хвастался, что ( MO- 
сковская воённая сйла} составляет сёмь- 
десят пять тысяч человёк, но по спискам 
же значилось лишь двадцать пять, а в на- 
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лйчии, готбвых к отправке в ёрмию, всего 
семь тысяч! И бти семь тысяч были без 
ружей и в лаптях. Го дйла мышь. 

罗斯 托 善 钦 吹 牛 说 ,莫斯科 的 兵力 ?共有 
七 万 五 千 人 ,可 花 和 名 册 上 却 只 有 二 方 五 和 于 人 ， 
而 现在 已 做 好 准备 前 往 部 队 去 的 一 共 才 七 二 
А! 而 且 这 七 和 于 人 没有 武器 ,还 都 穿 的 是 树 皮 
鞋 。 真 是 雷 声 大 ,雨点 小 。 

【出 处 ] 源 自古 希腊 语言 作家 伊 案 的 高 言 
《大 山 临 盆 》。 | 


ГОРА С ГОРОЙ НЕ СХОДИТСЯ, А ЧЕ- 
ЛОВЁК C ЧЕЛОВЁКОМ СОЙДЕТСЯ. 

【 直 义 3 出 和 山 无 法 相 会 ,人 和 人 总 会 相 

Ж. 
用 法 3 意外 相近 时 ,或 需要 较 长 时 期 分 
别 , 希 望 以 后 能 再 见面 时 说 。 

【参考 详 文 ] 两 由 不 相 见 , 两 人 能 相思 ;人 
+ {ЖЛ ИЖ. 

(= Когда он [ Қольцбв | впервые 
увйдел вбзле своей постели Малышева и 
узнёл егб,тот засмеялся и сказал:-- Вот, 
сударь, правильно старикй говаривали, 
что гора с горбӣ не сходится, а человек с 


человёком всегда сойдётся. 

当 他 [ 科 利 佐 夫 ] 首 先 看 到 自己 床铺 旁边 
的 马 雷 合 夫 并 认 出 他 时 , 那 人 笑 起 来 说 :“ 先 
生 , 老 人 们 说 得 对 :两 山 不 相 见 , 两 人 能 相连 ”。 

【 变 式 ]Topéh с Fop6 не сходится» а го- 
ршбк c горшкбм столкнётся; Гора с горой 
не схбдится,а человёк с человеком (гор- 
шөк с горшкбм) соткнётся; Гора с горбй 
не схбдится, а человек с человеком 一 
бчень можно сойтйсь " ; Гора с ropóñ не 
схбдится, а пьяница с пьяницей всегда 
сойдутся *; Гора с горбй не схбдится, а 
бес с бёсом легкб вездё сойтйся **. 


ГОРА ‹ СВАЛИЛАСЬ) С ПЛЕЧ. (я 
Слбвно гора свалйлась с плеч) 


ТІНУТАФАНЕНТТ--ЖШ. 


ГОРБАТОГО ‹ ОДНА) МОГИЛА ИС- 
ПРАВИТ. 

【 直 义 ] 只 有 坟墓 才能 治 好 驼背 。 

ЕЛИ. 
病 是 不 可 能 改正 的 。 

СЮ] Чёрного кобеля не отмбешь 


no6ená. ТН; Какбв B колыбёльку, 
такбв й в могӣлку. ЖЖЖ ИВАНА РЕ, 
放 进 坟墓 时 也 是 什么 样 。 | 

【和 参考 译文 了 束 性 难 移 : 狗 改 不 了 吃 尿 。 

КЛ Пью за вёше здорбвье, дружй- 
ще, а вы выпейте за здорбвье строго ду- 
ралёя-идеалйста и пожелёйте ему, чтобы 
он так идеалйстом и умер. Горбётого мо- 
гйла исправит. 

我 为 您 的 健康 干杯 ,朋友 ,而 您 则 为 老 糊 
涂 理 想 主义 者 的 健康 干杯 , 祝 他 至 死 都 是 理想 
+X#. ЖИН. 

【 变 式 了 Top6iroro исправит могла, а 
упрямого дубйна. 


ГОРЕ ДА БЕДА С КЕМ НЕ БЫЛА. 
【 坦 义 3 谁 没有 过 悲痛 和 不 幸 的 事 ! 人 人 都 
有 不 幸 的 事 。 


ГОРЕ ЖЁНИТСЯ, НУЖДА ЗАМУЖ 
ИДЕТ. 

ГЕХІНЕЛЕЗЖ,ЯФАНШЫ, 

(НЕЛАЕА ЛЕН. 

(9/3) Мать сама подыскёла ему He- 
вёсту, в чужой дерёвне и в такбй же, как 
и сами. бедняцкой семье, так что корйть 
их и судйть никому нё было никакбй ну- 
жды. . < Гбре жёнится — нуждё замуж 
идёт. Нищий на нйщем ничегб не взы- 
шет). . 

母亲 自己 为 他 找 了 一 个 媳妇 ,是 外 村 的 ， 
和 我 们 一 样 也 是 贫穷 人 家 出 盐 , 因 此 , 谁 也 没 
ЖЕ НЕТ Е ННІ ДЖ, 
АЗАНЫ, ЗЭЛЕФА,ҒАШЖЖ”, 

(2252 Нужда женится, гбре зёмуж 
идёт. 


ГОРЕ НЕ КРАСИТ. 
[ЖЖ] ЗЕБ ЖЕ А Ж. 


ГОРЕ ОДНОГО ТОЛЬКО РАКА КРАСИТ. 
【 直 义 3 是 遭难 , 色 变 红 。 
【释义 人 车 过 到 不 幸 ,会 形 神 大 变 。 
Г(ЕБФЕХІХЖН ДЖ, А ОЯ Я 
容 ; 翡 训 易 白头 。 
【例句 了 Взглянйте, — говорйт,— cá- 
ми, какдя я? На что я стала похбжа). 
«Вижу, — отвечаю ей, — вижу, мой друг, 


и нимӣло не удивляюсь, потому гбре тб- 


лько одного рака красит, но помбчь те- 
бё, — говорю, — ничем не могу). 

她 说 ,* 您 自己 看 看 ,我 成 什么 样子 了 ? 我 
现在 变 得 像 什 么 了 .” 我 回答 她 说 :“ 我 看 见 了 ， 
怪 , 所 议 说 灾难 使 人 恶 ,但 我 也 毫 元 办 法 帮助 
ж.” | 


ГОРЬКОМУ КУЗЕНЬКЕ ГОРЬКАЯ 
ДОЛЮШҚА. (mn Бёдному Кузеньке 66- 


дная и песенка) 
СЕУІЕН-ЕЕЙЗА е Ж. 


ГОСПОДЬ НЕ ВЫДАСТ, СВИНЬЯ НЕ 
СЪЕСТ. (И Бог не выдаст, свинья не 
съест) 


【 直 义 了 了 上帝 不 会 出 卖 你 , 母 猪 不 会 吃 了 
你 。 


ГОСПОДЬ ТЕРПЕЛ И НАМ ВЕЛЁЛ. 
( М, Бог терпел и нам велел) 

【 直 义 了 上 帝 自己 受过 难 ,他 叫 我 们 也 要 忍 
受 。 | 


ГОСТЕЙ — СО ВСЕХ ВОЛОСТЕЙ. ‹ 1. 
Набралбсь гостей со всех волостей) 
[W X127 BS AZE KR, 


ГОСТЬ ‹ И) НЕДОЛГО ( немибго ) 
ГОСТИТ, ДА МНОГО ВИДИТ. 

【 直 义 3 做 客 的 时 间 不 长 ,看 见 的 东西 不 

少 。 

【例句 3 一 Да Миша остАвил Голомя- 
нйновых на моём попечёнии, так я сегбд- 
ня утром, помолйвшись ббгу, заёхал к 
ним , порасспросйл их кой о чём и узнал 
кой-чтб. Гость и недблго гостйт, да много 
BHJLHT. 

“ЖЕЕ ЎА ЖЧ ЕЕ ЖЖ JU АЕ 
ЖИЕ, ТЫ S X L ЖАИ DI 09 Е 
看 了 看 他 们 , 问 了 他 们 一 些 事 ,了 解 了 一 些 情 
况 。 散 客 的 时 间 丰 长 ,看 见 的 东西 不 少 。” 

[% 1 Гость мало гостйт, да много 
ВИДИТ. 


ГОСТЬ МАЛО ГОСТИТ, ДА МНОГО 
ВИДИТ. (И. Гость недолго гостӣт, да 
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много вйдит) 
〖【 直 义 了 做 客 的 时 间 不 长 ,看 见 的 东西 不 
少 。 


ГОСТЬ НА ПОРОГ — СЧАСТЬЕ В ДОМ. 

ЕЕ KAY Wiki1. 

【例句 3 一 Милости просим, милости 
просим. Старые люди говорйли: < Гость 
на порбг — счастье в JOM). 

“欢迎 光临 ,欢迎 光 痢 。 老 人 们 说 : ЖА 
来 了 喜临门 。” 


ГОСУДАРЕВА ЗЕМЛЯ HE КЛИНОМ 
СОШЛАСЬ. ( Я, Свет не клйном сошёл- 
ся) 


САУЛЕНИ АЖ. 
ГОТОВЬ ЛЁТОМ САНИ, А ЗИМОЙ 

ЁГУ. 

[W ЛЖ XW ДЕ, Ж X fE ЕҤ A 


车 。 
【参考 译文 3 冬 制 葛 衣 夏 制 玫 ; 闲 时 做 好 忙 
ВЕН, ЖЕ. 


ГРАМОТЕ УЧИТЬСЯ ВСЕГДА ПРИ- 
ГОДИТСЯ. 
【 直 义 I 学 识字 总 会 有 用 ;识字 总 有 好 处 。 
【参考 译文 ] 学 习 文化 ,终身 受益 。 


ГРЕХ ВОРОВАТЬ, ДА НЕЛЬЗЯ МИ- 
НОВАТЬ. 

【 直 义 3 盗窃 是 罪过 ,可 又 逃 不 脱 。 

【释义 ?为 形势 所 人 迫 , 违 心地 不 得 不 做 某 


[К #1Крӣво рак выступёет, да иначе 
не знает. 是 只 会 斜 着 走 , 别 的 走 法 它 不 会 。、 

用法] 对 届 从 于 形势 ,被 追 按 一 定 方式 行 
事 的 人 或 论 及 此 种 人 时 说 。 

【和 参考 译文 了 形势 所 迫 , іы; ЗВ 
而 为 之 。 

[Я < Ах, нет! — говорӣт, — ах, 
нет, я лгать не хочу}. < МАло,— гово- 
рю, — чегб не хочешь! Скёзывается: грех 
воровать, да нельзя миновать}. 

他 说 :“ 哦 不 ! 不 不 ,我 不 想 撒谎 。" 我 说 ， 
“你 不 想 干 的 事 多 着 呢 ! 有 道 是 :这 可 由 不 得 
Ж.” 

(2751 Негоже воровать» да нельзя 
миновать”. 
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ГРЕХ ДА БЕДА НА КОГО НЕ ЖИ- 
ВЕТ. 

【释义 3 谁 都 可 能 犯错 误 。 

【比较 ] 即 На грех мастера нет. 犯错 误 
并 不 需要 能 手 。 

{参考 译文 1 天 有 不 测 风 云 , 人 有 且 锈 祝 
福 。 

СЯ Однако грех да Gexá Ha когб 
не живет. Спал однажды нёкоторый 64- 
PHH и увйдел сон. Должно быть, не одну 
месятку во сне видел, потому что просну- 
лся тревожный и дӧлго глазёми чтб-то 
искал. 

但 是 每 个 人 都 可 能 犯错 误 。 有 一 次 ,一 位 
老区 在 睡觉 ,并 且 做 了 个 梦 。 他 大 概 梦 见 了 不 
只 一 个 月 亮 ,因为 他 恒 来 时 很 惊慌 ,用 眼睛 长 
时 间 地 寻找 着 什么 。 


ГРЁЧНЕВАЯ КАША САМА СЕБЯ ХВА- 
JIHT. 
【 直 义 荞麦 兹 自己 夺 自 己 。 
【参考 译文 3 老 王 卖 瓜 , 自 卖 自 夸 。 


ГРИБОВ ИЩУТ, ПО ЛЁСУ РЫЩУТ. 
[ЕЕ 3: W 2k ВНИИ 
3. 
【比较 ] 即 Без труда не вынешь рыбку 
из прудё. 不 花 力气 , 连 池塘 里 的 鱼 也 捞 不 出 
来 。 


【例句 】 一 Ежели He заплӣтите нын- 
че, — сурбво заключйл унтер, — тогдё из- 
вольте ослобонйть помещёние. У меня 
уже нбвый постоялец на примёте. 一 Ку- 
да же мне? На улицу? — с отчёянием 


восклйкнул Некрасов. — А ӛто меня не 
касйемо. Хоть на улицу. Грибов ищут, по 
лёсу рыщут. 


“如 果 您 现在 不 交 钱 ,” 士 官 最 后 厉声 说 
道 ,“ 那 就 请 腾 出 房子 来 。 我 这 儿 已 经 有 新 房 
客 看 中 了 .” 那 我 住 到 万 儿 去 ? 住 到 街 上 去 ?” 
涅 克拉 索 夫 绝望 地 大 声 说 道 。“ 这 不 关 我 的 
事 。 住 到 街 上 也 行 。 要 想 住 房 ,就 得 去 找 。 


ГРОЗА, ГРОЗИСЬ, А МЫ ДРУГ ЗА 
ДРУГА ДЕРЖИСЬ. 

【 直 义 了 大 雷雨 ,发 威 吧 ,我 们 相互 紧 紧 抱 
住 别 放 。 


【释义 了 只 要 人 们 行动 一 致 ,任何 威胁 都 


不 可 怕 。 
ГИЯ 5)1Скуратов обнял ПАвла. — Эх, 
и заживем мы теперь, родной. .. — сказал 


он мечтательно. 一 Такйе дела закрутим, 
что &хнешь... Энйешь ведь: Дружно 一 
не грузно, а врозь -- хоть брось. Гроза 
грозӣсь,а мы друг за друга держись. 

斯 库 拉 托 夫 拥 抱 着 帕 维 尔 .“ 哎 ,现在 我 
们 也 可 以 开始 生活 啦 , 亲 爱 的 …… ”他 想 入 非 
非 地 说 道 。“ 我 们 将 结束 那些 叫 你 唉 声 叹气 的 
事 儿 …… 你 是 很 清楚 的 :一 起 干 , 活 不 重 ,单独 
ыта. 只 要 行动 一 致 ,任何 威吓 都 不 可 

(= АЛТы, гроза, грозӣсь:а мы друг за 
друга держись. 


ГРОЗЕН СОН, ДА МИЛОСТИВ БОГ. 
< М Страшен сон, да милостив бог) 


【 直 义 】 梦 是 可 怕 的 ,上 帝 是 仁慈 的 。 


ГРОМ ГРЕМИТ НЕ ИЗ ТУЧИ, А ИЗ 
НАВОЗНОЙ КУЧИ. 
【 直 义 3 吐 隆 隆 的 声音 并 非 来 自 乌云 ,而 是 
жаз. 
ГЕУЛЕВ КА рК ËB T S Ж 
的 人 物 。 
【用 法 通常 在 评价 说 话 者 认为 没有 任何 
实际 力量 .没有 任何 危险 的 人 或 形势 时 说 。 
【参考 译文 ]】( 极 操 鄂 的 ) 纸 老虎 ;不 是 雷 
鸣 , 而 是 展 响 ;表面 气势 油 测 ,实际 狗 屎 一 堆 。 
ГГ Устйнья Наумовна: | Уж я 
вас, золотые, распечётаю: будете знать! Я 
вас так по Москве-то расславлю, что сты- 
дно будет в люди глазё показёть! Ах я 
дура, дура, с кем связалась! ДАме-то с 
звёнием, с чйном... Тьфу! Тьфу! Тьфу! 
( Подъхалюзин: | Ишь ты расходйлась 
дворянская-то кровь! Ах ты, гбсподи! 
Туда же чинбвница! Вот послбвица-то 
говорйтся: гром-то гремйт не из тучи, а 
из навбзной кучи! Ах ты, гбсподи! Вот и 


смотри на неё, дама какйя! 

2. ЖИ. ] 我 要 揭 你们 的 
ЖЛЕ Л, Ж А ЯА Л: ТЕ ККП ЖОШ ЖИЕ 
Ж! 我 要 在 莫斯科 把 你 们 的 事 全 拌 搂 出 去 ,让 
你 们 丢人 现 眼 , 没 脸 见 人 1 唉 ,我 真 浑 , 真 浑 ， 
居然 跟 这 种 人 来 往 ! 我 这 么 一 个 有 一 位 ` 有 家 
ЖЖ HE! ШЕ! ж! ЕКИН: ЈА 
НН, ЕЯХЛИЖАЖТ, в! ХИ! 
好 一 个 官 太 太 ! 俗话 说 得 好 :表面 气势 油 油 ， 
ЭСЕКЕ — ME! FR. ЖЖ! HERE hh, СЯ Г] 
子 太 太 呀 ! 

(25 ХЛГрём-то гремӣт, да не из тучи, 
а из навбзной кучи. 


ГРОМ НЕ ГРЯНЕТ, МУЖИК НЕ ПЕ- 
РЕКРЕСТИТСЯ. ( ü, ‹ Покӣ) гром не гря- 


нет, мужйк не перекрёстится) 
【 直 义 了 天 不 打雷 ,人 不 会 为 自己 祈祷 。 


ГРОМ СРЕДИ ЯСНОГО НЕБА. (Я, Как 
гром средй ясного нёба) 
[F X]E XEE, 


ГУСЬ СВИНЬЁ НЕ ТОВАРИЩ. 
АХІНЕ, FE нж, ЖЕ. 
【释义 了 什么 也 不 能 使 在 出 身 .性 格 或 社会 

地 位 方面 不 相同 的 人 联合 起 来 ( 指 和 某 人 不 相 

МЛ). 

【比较 Волк коню не товарищ. JB 和 
马 , 不 是 伴 ; Пеший кбнному не товёрищ. 
步行 的 和 骑马 的 不 是 同伴 。 

【例句 YB глаза каждому могу смот- 
рёть: всё-таки никогб не выдал H He вы- 
дам! А вот что Артёмий Николаевич с 
нами не ёдет 一 ӛто умнб. Что умно, то 
умнб, — гусь свиньё не товарищ, — нет, 
нет! Выпьем за его здорбвье. 

我 敢于 正视 每 个 人 的 眼睛 :我 毕竟 没有 出 
卖 任 何人 ,也 不 会 出 卖 任 何人 ! 至 于 阿尔 捷 
米 ， 尼 古 拉 耶 维 奇 不 想 和 我 们 一 起 走 , 那 是 明 
智 的 。 确 确实 实 是 明智 的 一 一 故 和 猪 , 不 同 路 
一 一 不 行 , 不 行 ! 让 我 们 为 他 的 健康 而 干杯 。 
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JI | 


ДАВАЛИ ДУРАКУ ХОЛСТ, А ОН ГО- 
ВОРЙТ. «ТОЛСТ). 
(Е 58 K — H Жл. НЯНИ.“ 


【用 法 ]】 论 及 某 人 毫 无 道理 的 固执 时 说 。 

СЯ] C сожалёнием и призрёнием 
Пахом Никйтич посмотрёл на Вагина, 
на штанах и рубёхе котброго было MHO- 
жество разных и по величинё и по цвёту 
заплёт, покачйл головой и пошёл к лоша- 
JSM, осуждйя безрассудное Степаново 


упрямство: --Давали ку холст, а он 
говорит: 《 Толст). Вйдно, совсем от- 
репье. 


ЕЛ + РЕАЛ — fh Et 19 Хх 3 8 
的 目光 看 了 看 瓦 金 。 他 看 见 他 的 裤子 和 衬衣 
上 有 许多 太 小 不 同 、 颜 色 各 异 的 补丁 ,然后 向 
马 群 走 去 ,责备 斯 捷 潘 中 毫 无 道理 的 固执 说 ; 
“给 你 的 帮助 ,你 怎么 不 要 呢 。 看 你 , 穿 得 破 衣 
НУ.” 


О] Дают холст, так толст. 


ДАВШИ СЛОВО, ДЕРЖИСЬ, А НЕ 
ДАВШИ, КРЕПИСЬ. (7, Не дёвши слб- 
ва, крепйсь, а давши, держӣсь) 

[I 直 义 】 未 做 诺言 前 ,应 再 三 жж. 已 做 诺 
言 后 , 则 必须 做 到 。 


ДАЙ БОГ ПАМЯТИ (память). 

【释义 】 怎 么 就 想 不 起 来 ;让 我 好 好 想 想 。 

〖【 用法】 努力 回忆 某 事 时 说 。 

【例句 】[ Астров: 2 Нянька, скблько 
прошло, как мы знакомы? СМарӣна ( раз- 
думывая): Сколько? Дай бог память. 

[ 阿 斯 特 罗 夫 ;] 老 妈妈 ,咱们 认 误 有 和 多久 
啦 ?[ 马 林娜 (思考 着 ) ;] 多 久 蛙 ? 让 我 好 好 想 
想 。 


ДАЙ ВЗАЙМЫ, ДА НАЗАД HE ПРО- 
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СИ, 
【 直 义 卫 光 (只 ) 借 不 还 。 


ДАЙ — TAK НЕ СЛЫШИТ, А HA — 
ТАК СЛЫХАЛ. 

[É X] дин вия 
听见 了 。 


, 拿 着 吧 一 


ДАЛ БОГ ДЕНЬ, ДАСТ H ПИЩУ. (W. 
Бог даст день, даст и пищу) 

【 直 义 了 了 上帝 给 一 天 的 时 间 , 就 会 给 一 天 
的 粮 会 。 


ДАЛЕКО КУЛИКУ ДО ПЕТРОВА ДНЯ. 

【 直 义 〗 鲍 离 圣 彼 得 节 外 远 着 呢 。 

【释义 】 某 人 离 成 功 还 远 ,歌手 还 为 时 过 
早 ; 某 人 要 达到 完美 还 缺少 很 多 东西 ; 某 人 要 
达到 完美 还 远 着 呢 ; 某 人 要 达到 完美 还 差 十 万 
АЕ. 

【用 法 】 论 及 某 人 不 能 与 某 人 (或 某 物 ) 相 
比较 时 说 。 

【例句 】 Ha другой день явйлся к нам 
дебютант с необыкновённо гордым вйдом 
и передал отцу, что его игру нашлй луч- 
ше игры В. А. Каратыгина. — Далекб 
кулику до Петрова дня! — отвечёл отёц 
一 Сначала пораббтай над собой, как ра- 
ббтал Каратыгин, да и то» брат, не с тво- 
ими мозгами быть хорошим актёром! 


第 二 天 ,这 位 初次 登台 的 演员 到 我 们 家 
来 ,神态 非常 合 慢 ,他 告诉 父亲 ,人 家 认为 他 比 
瓦 。 安 ， 卡 拉 特 金 演 得 好 。“ 你 还 差 得 远 隆 1” 
ХИ. “КЕШЕН, Ере 


Ф 瓦 金 是 姓 ,斯 捷 潘 为 瓦 金 的 名 字 。 

@ 上 雄 酷 从 初春 到 彼得 节 ( 旧 俄 历 6 29 
日 ,阳历 7 月 12 日 ) 一 直人 忙碌 地 照顾 母 酷 和 小 
В. 


过 去 一 样 ,即使 那样 ， ЖИ Ж а ЫЕ, 也 
成 不 了 一 个 好 演员 !” 

51 Далекб кулику до Петрбва 
ДНИ. 


ДАЛЬНИЕ (дблгие› ПРОВОДЫ 一 I 
ШНИЕ СЛЁЗЫ. 

{ахі 送 得 越 远 , 流 泪 趟 多 . 

【释义 】 长久 的 送行 只 会 如 重 离别 的 难 
受 。 

【用 法 】 多 为 离 去 的 人 或 旁边 的 人 功 送 行 
的 人 不 要 远 送 时 说 。 

【参考 译文 〗 送 君 干 里 , 终 有 一 别 ; 球 步 休 
远 送 , 收 泪 自 保重 。 

ГА) Я сейчас уезжаю на фабрику 
месяца на три; вйдеться нам нёзачем-с: 


Дальние проводы 一 лишние слёзы. Да и | 


некстёти: меня старикй провожают, так 
пристойно ли будет глядёть на нас? За- 


тем прощёйте. 

我 现在 就 要 到 工厂 去 竺 三 个 来 月 。 我 们 
不 必 再 见面 了 ; 送 君 干 里 , 终 有 一 别 。 再 说 也 
不 合适 :我 有 一 些 老 人 送 我 ,他 们 会 不 会 有 礼 
НЯ? 以 后 再 见 吧 。 


ДАЛЬШЕ В ЛЕС — БОЛЬШЕ ДРОВ. 
[АХ ЕНЕ Е, ЖИЙЖ. 
ГЕУІЛХЕН, ЕХ. 

Kí 5j] Дальше в лес, бблыпе дров. 
Каждый шаг анйлиза покёзывает нбвые 
бёздны путаницы у г-на Плехёнова. 

愈 往 森林 里 走 ,木柴 就 傅 多 。 分 析 傅 深入 
一 步 , 普 列 汉 诺 夫 先生 的 糊涂 观念 也 就 揭露 得 
Ж. 


ДАЛЬШЕ ЕХАТЬ (идтӣ) НЕҚУДА. 

【 直 义 3 再 往 前 已 无 路 可 走 了 。 

【释义 】 没 有 比 这 更 坏 的 了 ; 精 到 极点 。 

【参考 译文 〗 该 悬崖 勒 马 了 ; 坏 到 无 以 复 
加 。 
【例句 JC точки зрения буржуйзно-де- 
мократйческой, революцибнному кресть- 


янству в Россйи дальше идтй нёкуда. 
Б. ЖЕЛЕ Br 8 E: = + УВЕДЕ, 


革命 农民 已 经 走 到 尽头 。 
[11 Дальше нёкуда. 


ДАРЁНОМУ КОНЮ В ЗУБЫ НЕ 


СМОТРЯТ. (№ Даровбму коню в зубы 
не смбтрят) 

〖【 直 义 3 送 给 的 马 不 看 牙 口 。 
ДАРОВОМУ ‹ дарёному) КОНЮ B 
ЗУБЫ НЕ СМОТРЯТ. 

《 直 义 ] 送 给 的 马 不 兢 牙 口 。 

【释义 3 对 赠 给 (或 白 得 ) 的 东西 不 要 表示 
不 满意 * 白 得 的 东西 不 要 挑 日 。 

【例句 〗 Прибежал.. и свойм дядин 
подарок, часы, покйзываю. Мёменька 
посмотрёла и говорӣт: 一 Что ж... бчень 
хороший, — и повёсь их у себя над кровё- 
тью.. А тётенька отнеслась еше с крйти- 
кой:-- Зачём же ӛто, -- говорйт» — часы 
серёбряные, a ободбк жёлтый? 一 Это, 一 
отвечаю, — самое мбдное в Ельце. 一 
Пустякй какйе, -- говорйт, — y них в 
Ельце выдумывают .. Но мёменька по- 
мирйла. что да 
CMÓ 


вбӛму коню в зубы не 


ят. 

我 跑 过 来 …… 把 起 起 的 礼物 手表 给 家 里 
ЛЖ. 妈妈 看 了 看 说 ;“ 行 娜 …… 很 好 ,就 挂 在 
你 的 床 头 上 了 a……” 而 姑妈 还 挑 吻 说 ,“ 送 这 
个 干吗 。 表 是 银白 色 的 , 表 围 却 是 黄色 的 ?” 
我 回答 说 :这 是 叶 列 茨 最 时 赃 的 .”“ 荒 唐 ,” 她 
ЎА ААТА ЮЦЦА ИЙ 
и .МАЮЖИТЛЊИ. 


ДАЮТ — БЕРЙ, БЬЮТ — БЕГЙ. 

【 直 义 了 给 你 就 拿 , 打 你 就 跑 。 

《释义 了 了 人们 通常 是 不 会 拒绝 帮助 和 礼物 
的 。 

(#11 Нина, не обращая внимания 
на подарок, пристально смотрёла на бра- 
та .. — Чего смбтришь? — грубо прикрӣ- 
кнул он. 一 Дают 一 берй, — бьют бегй. 

РЕЖЕ, ПЖ ЕЕ... “还 看 什 
么 ?" 他 粗 声 粗 气 地 呵斥 道 。“ 给 你 就 拿 着 是。” 


ДАЮТ ХОЛСТ, ТАҚ ТОЛСТ. (Tm Да- 
вали дураку холст, а он говорйт: 
{< Толст)) 


[W X] АВА НЯЯ,ВНЯНТ. 


ДВА МЕДВЕДЯ В ОДНОЙ БЕРЛОГЕ 
НЕ ЖИВУТ (не уживутся). 
【 直 义 〗 两 能 不 同 窝 ,二 马 不 同 槽 。 
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【释义 】 竞争 者 们 是 不 会 在 一 起 同时 并 存 
的 ( 指 势均力敌 的 冠军 、 领 导 权 等 等 的 争夺 
Ж). 

【参考 译文 〗 两 雄 不 并 立 。 

Г/Л (Василйса: | Так нет же, стё- 
рый грешник! Уж ёсли мне судьба и дб- 
ля вышла Царӣцей быть, я сяду и сама. 
Потбм подумаю, не лучше ль будет Дер- 
жать тебя подальше, Два медвёдя В ox- 
нбй берлбге не живут. 

[ 瓦 西里 萨 ;] 绝 不 能 那样 ,问心 有 愧 的 
АА 既然 命运 选 定 我 当 女 皇 , 我 就 要 自己 坐 上 
宝座 。 然 后 ,我 才 会 考虑 ,继续 把 你 带 上 是 不 
是 会 更 好 。 二 马 不 同 槽 啊 。 

(2741 Два медвёдя в одной берлоге 
не уживёются; Двум медвёдям в одной 
берлоге не жить. 


ДВА САПОГА ПАРА. 

【 直 义 】 两 只 靳 子 是 一 对 。 

【释义 一 个 配 得 上 另 一 个 (就 某 些 负面 
性 质 而 言 ); 谁 也 不 比 谁 强 。 

【参考 详 文 ] 半斤八两 ;一 路 货色 。 

例句] 一 Как мой, как мой! Два ca- 
поға 一 пара. -- Все онӣ такйе, мужчй- 
ны, Ольга Петровна, — тбном большбй 
житейской умудрённости произнесла Же- 
нечка. 

“我 的 怎么 样 ,我 的 怎么 样 ! 一 路 货色 。” 
“所 有 的 男人 都 是 这 样 的 , 奥 莉 加 。 НЯ 
娜 ,” 热 涅 奇 卡 用 一 种 老 于 世故 的 诸 气 说 。 


ДВЕ СОБАКИ ГРЫЗУТСЯ (дерутся), 
ТРЁТЬЯ НЕ ПРИСТАВАЙ. (И, Свой co- 
баки грызутся, чужёя не приставёй) 


ГЕУІИНЖЕ,Ж- НЖЖ ЖІ, 


ДВОРЯНСКАЯ КРОВЬ H В ПЕТРОВКИ 
МЁРЗНЕТ. 
【 直 义 了 贵族 的 血 就 是 在 彼得 节 中 也 会 冻 


结 。 
【释义 ] 喻 贵族 在 夏天 还 觉得 冷 。 


ДВУМ МЕДВЕДЯМ В ОДНОЙ БЕРЛО- 
ГЕ НЕ ЖИТЬ. (М Два медвёдя в одной 
берлдге не живут) 


【 直 义 了 两 能 不 同 窝 。 
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ДВУМ СМЕРТЯМ (двух `смертёй) НЕ 
БЫВАТЬ ‘A ОДНОЙ НЕ МИНО- 
ВАТЬ). 

【 直 义 】 死 两 次 ,不 可 能 , 死 一 次 ,不 可 免 。 

ГЕУ) 反正 总 有 一 死 ; 人 生 百 年 总 有 
一 死 。 

【参考 译文 了 人生 自古 谁 无 死 。 

【例句 】 Ездят в бурю и кбнчат тем, 
что утбнут в своём мбре. 一 Я в Әтом от- 


ношёнии фаталйст, — сказАл отёц, исче- 


зёя в клубах дыма, — Двум смертям не 
бывать, а одной — как ни вертйсь, всё 
равно не миновёть. За дёлом-то, пожй- 
луй,и приятнее умерёть, чем так сидёть 
да дожидаться смёрти. 

大 家 都 冲 身 暴风雨, 要 死 在 自己 的 海洋 
里 。“ 在 这 方面 ,我 是 个 宿命 论 者 , ”父亲 说 , 淹 
没 在 一 团团 的 烟雾 中 ,“ 人 生 自 古 谁 无 死 ,不 
管 你 怎么 说 ,反正 是 不 可 避免 的 。 而 为 事业 
死 , 比 坐 着 等 死 ,大概 是 令 人 更 愉快 的 .” 

【释义 】2) 不 管 情况 如 何 , 都 要 去 冒险 试 
一 试 ,也 许 能 渡 过 难关 ,不 会 有 更 坏 的 情况 。 

[+] Семь бед 一 один ответ. 一 不 
Ж. 2 ЖЖ; Где наше не пропадёло. 《第 一 
Ж) + Y Риск — благородное дело. 
АЕ. 

【用 法 } 决心 去 做 冒险 的 、 有 危险 的 或 有 
希望 摆脱 危险 的 状况 而 找到 出 路 的 事 时 说 。 

[#147] —- Смотрй, как бы тебе башку 
с плеч не сорвали! — отозвался фейервёр- 
убеж- 
дённо ответил солдат. — Кто ещё хб- 


кер. — Этого быть не должнб! — 


чет. . поиграть? 一 обратйлся он к солдё- 
там. Вызвался только одйн Гайдай. — 
Двум смертям не бывать, а однбй не ми- 
новёть! 一 тряхнул он головой. 

“3 JU , ЯН ДЯ И T ЖЕН 
接着 说 道 。“ 那 倒 不 会 1” 士兵 坚信 地 回答 说 。 
“还 有 谁 想 …… 玩 一 玩 ?” 他 向 士兵 们 间 道 。 自 
告 奋 焉 的 只 有 盖 达 伊 一 人 。 他 把 头 一 摆 :” 我 
ИНАГ.” 

[25] Двух смертёй не будет, а од- 


ной не миновёть; Семй смертям не бы- 


Ф 东正教 彼得 节 前 裔 戒 期 (在 俄 历 6 月 
Ж). 


вать, а однбй не миновйть”. 


ДВУХ СМЕРТЁЙ НЕ БЫВАТЬ ¿A 
ОДНОЙ НЕ МИНОВАТЬ). ‹ %, Двум 
смертям не бывать) 


ДЕВИЦА В ТЕРЕМУ, ЧТО ЯБЛОКО В 
РАЮ. 
[É 2] 8 ш 636 0 Q X нуз 


` [621 不易 得 到 。 


ДЕВИЦА ПЛАЧЕТ, ЧТО РОСА ПАДА- 
ЕТ. ВЗОЙДЁТ СОЛНЦЕ, РОСУ 
ВЫСУШИТ. 

САХТ разе, ЕЖЕ. КН — ж 
НИЖЕ. 

ДЕВИЧИЙ СТЫД ДО ПОРОГА ¿A ПЕ- 
РЕСТУПИЛА, ТАК И ЗАБЫЛА). 

【 直 义 了 姑娘 过 门 以 前 常 害 董 4 过门 以 后 
就 都 忘 了 )。 

【例句 3】[ Воевбда; | Or глёзу и от nóp- 
чи Мы слово знаем. Мблодо-стыдлйво. 
Глазём-то стыдно, а душбй-то рада. Де- 
вйчий стыд до мужнина порбга. Лиха 
беда порбг нереступйть. 

[司令 官 :] 从 眼神 中 ,我 们 明白 是 什么 意 
思 。 年 轻 人 害羞 。 眼 睛 是 害羞 ,可 心里 高 兴 。 
站 娘 跨 过 丈夫 家 门 以 前 常 害 莹 ,过 门 以 后 就 好 
了 。 


ДЕЛА ИДУТ, КОНТОРА ПИШЕТ. 

ГЕУІ 工作 在 进行 ,科室 在 办 公 ; 事 在 
办 ,人 在 干 。 

【释义 了 戏 指 一 切 工 作 在 正常 进行 :事情 
搞 得 有 板 有 了 眼 ,工作 进行 得 井井有条 。 

【参考 译文 一 切 正 常 。 

[#11] Ктб-то прикатйл и постёвил 
на попі бочку из-под бензйна. Приволок- 
лӣ три немёцкие канӣстры. Уложӣв их 
одна на другую, Слёсарев устрбился вбз- 
ле бочки, извлёк из полевой сумки бб- 
щую тетрадь. развернул её перед собой, 
надёл очкй.. Он уже раббтал, ӛтот квад- 


ратный человек. — Дела идут, контбра 


пишет, — подмйгивали в егб стброну 
старые ткёцкие подмастёрья. — 

有 大 推 疗 过 来 一 只 装 汽油 的 空 桶 ,并 把 它 
yr. ЛПЫЖТЖИЛИЕТЖЫЯ. 
斯 列 萨 列 夫 把 它们 码 放 好 以 后 , 便 安安 心心 地 
Азу. 从 军用 挎包 里 取出 硬 皮 友 练 习 
本 ,把 它 打 开放 在 面前 , 藏 上 眼镜 …… 这 个 四 
方 脸 的 人 已 经 在 工作 了 。“ 平 安 无 事 嘟 ," 那 些 
织 布 工 的 老 帮手 们 不 断 地 向 他 使 着 眼色 说 。 


ДЕЛА KAK САЖА БЕЛА. (Ж) 
【 直 义 】 事情 像 烟 那 样 白 。( 反 话 ) 
ТЕУІ 事情 不 妙 ; 事 情 不 对 头 ;事情 精 


É. 

【用 法 】 回答 问 题 的 套话 , 话 中 常 有 上 一 
ре, Я ЖИ Как дела?) й Ж 
їп] ,有 时 是 故意 给 人 一 个 不 确定 的 回答 。 

С 例句】 一 Как делі? — Дела как cá- 
жа бела, и сам чист, как трубочйст. 

“事情 如 何 ?”“ 事 情 像 黑 烟 一 样 白 ,我 自己 
也 像 扫 烟 向 的 那么 干净 。” 

[255] Дела, neni, как сёжа бела. 


ДЕЛА НЕ ДЕЛАЙ, А ОТ ДЕЛА НЕ 
БЕГАЙ. 

【 直 义 】 事 情 不 要 干 ,也 不 要 推 ; 有 事 别 于 
也 别 推 。 

【释义 】 指 对 事情 漠不关心 ,对 工作 成 果 
毫 无 兴趣 。 

【例句 3 Ни поговорйть по душе не c 
кем, ни посовётоваться. Как ни прбсто 
держит себя свящённик, всё же он не 
свой брат — без нужды мужйк к нему не 
пойдёт. Сидй дома, думай думу, дела не 
делай. а от дела не бёгай. Зймние дблгие 
вечера наполнить нёчем: нет у него реме- 
сла. 
没有 人 可 以 谈心 ,可 以 商量 。 不 管教 士 多 
公平 易 近 人 ,他 终归 不 是 自己 的 弟兄 一 一 没有 
必要 ,农民 是 不 会 去 找 他 的 。 坐 在 家 里 ,考虑 
问题 ,有 事 别 干 也 别 推 。 漫长 的 冬 夜 , 没 有 什 
么 可 做 的 ,因为 他 没有 手艺 。 


ДЕЛА ПЫТАЕШЬ АЛЬ ОТ ДЕЛА 
ЛЫТАЕШЬ? (ІН) 

【 直 义 】 你 是 去 工作 还 是 逃避 工作 ? 你 是 
去 干 活 还 是 不 想 干 了 ? 

【释义 〗 你 是 去 办 事 还 是 移 避 工作 出 来 闲 
ЙЕ? 
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【用 法 】 对 过 到 的 人 提出 的 问题 。 

【例句 】 — Откбль будешь, девйца? 一 
спросйла её та жёнщина. — Из Қомарб- 
ва, тетушка, — рббко отвётила Таня.. — 
Что раненько таковб?.. Қуда идёшь-про- 
бирёешься? Дёла пытёешь аль от дела 
лытёешь? 一 спросйла онӣ. — По своему 
делу. .. 

“kh R ,你 从 哪儿 来 ? " 那 位 妇女 问 她 说 。 
и ТЕЗ. ПУЛА 38 5 ҢЕР S W 
өө “怎么 这 么 早 是 ? ЖЕЩЛ? 是 有 事 
ЖЕТ”. “ЖЖ.” 


ДЕЛАТЬ ИЗ МУХИ СЛОНА. 

{АХ 把 苍蝇 当做 大 象 ; 把 苍蝇 说 成 大 
象 。 

【参考 译文 】 言 过 其 实 ; 小 题 大 做 ;夸大 其 
ААТ ЖАНЕЛ. 

【例句 〗】He придавАйте болышдго зна- 
чения егб словам; он любит делать из 
мухи слонӣ. 

对 他 的 话 不 要 太 在 意 : 他 喜欢 小 题 大 做 。 


【出 处 】 源 自古 代 和 希腊 。 文 学 作品 最 早 见 
于 古代 希腊 散文 作家 琉 善 的 散文 (苍蝇 和 性》。 


ДЕЛЙТЬ ШКУРУ НЕУБИТОГО МЕД- 
ВЁДЯ. 

【 直 义 】 熊 还 没有 打 死 ,就 要 分 熊 皮 。 

【释义 】 事 情 还 未 成 功 ,就 先 闸 起 分 好 处 
的 问题 来 了 。 . 

СЯН И когда теперь началёсь вой- 
Há, Фрёнция, Пбльша и Врёнгель соеди- 
нйлись между собой, то и их союз разва- 
лйлся потому, что онй стёвят друг другу 
поднбжку. Онй стали делйть шкуру ме- 
дведя. котброго ещё не убйли, да и не 
убьют. 

这 次 战争 刚 开 始 的 时 候 ,法 国 . 波 兰 和 弗 
兰 格 尔 是 联合 起 来 了 ,可 是 ,后 来 因为 互相 拆 
台 ,联盟 就 瓦解 了 。 上 能 还 没有 打 死 ,甚至 还 没 
有 动手 打 , 就 要 分 能 皮 , 

【出 处 】 和 典 出 自 法 国 寅 言 诗 人 拉 封 丹 的 帘 
言 故事 《能 和 两 个 伙伴 》。 


ДЕЛО МАСТЕРА БОЙТСЯ. 

【 直 义 】 事 怕 行 家 。 

U x] 在 能 工 巧 匠 手中 事情 总 是 顺利 
的 。 
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【例句 〗 一 Да пблно, знаешь ли ты 
ӛту» свет, раббту? — Стал шуке Васька 
говдрйть. — Смотри, KyMA, чтобы не ос- 
рамйться: Недёром говорйтся, Что дело 
мастера бойтся. 

“ 算 了 吧 , 你 会 不 会 干 这 个 活 儿 ,亲爱 的 ?” 
狂 几 瓦 西 卡 开 始 对 狗 鱼 解释 说 .“ 你 可 得 小 
心 , 大 录 , 不 要 干 出 雪人 现 丑 的 事 来 。 常 言说 
得 好 , 事 怕 行 家 。” 

[4:51 Дело мастера бойтся‹а инбй 
мастер дела бойтся). 


ДЕЛО НЕ МЕДВЁДЬ (не волк). В 
ЛЕС НЕ УЙДЕТ сне убежит). 

ГЕУІТЕЖЕШ (不 是 狼 ) ,不 会 逃 进 
树林 的 。 . 

{释义 〗】 对 基 个 工作 不 要 着 急 ; 还 来 得 及 ， 
有 更 重要 的 活 儿 。 

СФ] Над нами He кёплет. 我 们 上 面 
没 滴水 。 

【用 法 ] 由 不 急于 完成 某 工作 、 想 推迟 完 
成 某 工作 的 人 说 。 

【例句 了 一 Здравствуйте, — хблодно 
говорйл зоблог. — Где были? 一 Ha прӣс- 
тани бычкӧв ловйл. — Ну, конечно... 
По-вйдимому, дьякон, вы никогда не 


будете занимёться делом. -- Отчего же? 


“. 


Дёло не медвёдь, в лес не уйдёт, --гово- 
рил дьякон.. — Бить вас некому! 一 
вздыхал зоблог. 

“您 好 ," 动 物 学 家 冷淡 地 说 ,。 “您 去 哪儿 
啦 ?”“ 到 码头 上 提 鱼 去 啦 ,”“ 哦 , 那 是 呀 …… 助 
Я ,看 来 您 永远 也 不 会 干 工 作 ,”“ 为 什么 ? T 
ЕВРЕИ Я И," ВЕЕ “没有 人 接 
你 性 动物 学 家 叹息 着 说 。 


ДЕЛО C БЕЗДЁЛЬЕМ МЕШАЙ — НИ- 
КОГДА НИЧЕГО НЕ ИСПОРТИШЬ. 
( № Мешай дело с бездёльем, проживёшь 
век с весельем) 

【 直 义 了 劳 逸 结合 ,永远 不 损失 什么 。 


ДЕЛО ТЕРПИТ. (Я, Время терпит) 
【 直 义 】 时 间 来 得 及 。 


ДЕЛУ BPEMA, ‹А› IIOTÉXE ЧАС. 
【 直 义 】 工 作 和 娱乐 各 有 定时 ;主要 时 间 


该 娱乐 的 时 候 娱乐 。 

【释义 了 什么 都 有 自 己 的 时 间 ; 主要 时 间 
用 于 工作 ,只 有 闲暇 时 间 几 于 娱乐 。 

СА] — Hy, д врёмя, потёхе 
час! 一 сказал воспитатель. 一 Порб и за 
урбки брёться. Все стали усёживаться за 
парты, доставать тетрёди и кнйги. 

“好 了 ,该 工作 的 时 候 工 作 , 该 娱乐 的 时 候 
娱乐 1" 教 员 说 ,“ 现 在 该 上 课 了 .” 大 家 开始 在 
课 桌 旁 坐 好 , 拿 出 练习 本 和 课本 来 。 
` 【例句 】Cam6 соббй разумёется, что я 
не против развлечёний, но по услбвиям 
нашей действительности развлечёния ну- 
ждйются в ограничениях: < делу — врё- 
мя, а потёхе — час). 

当然 ,我 不 反对 搞 娱 乐 活动 ,不 过 就 我 们 
的 实际 情况 而 盲 , 娱 乐 活动 需要 有 个 限度 ,“ 主 
要 时 间 干 工作 ,闲暇 时 间 搞 娱乐 ”。 


ДЕНЕЖҚА В КАРМАНЕ, ТЕТУШҚА 
В ТОРГУ. (M, Были 6 денежки в карм&- 
не, будет и тётушка в торгӯ) 

[W X] папана, ар азс 
到 。 


ДЕНЕЖҚА (néuexxu) СЧЁТ ЛЮБИТ 
(любят). (№, Деньги счёт любят) 
(ЕУІ ИА. 


ДЕНЬ ГОД КОРМИТ. 

【 直 义 ]】 一 天 要 打 一 年 的 粮 。 

【参考 译文 3】 五 月 金 , 六 月 银 , 错 过 光 并 没 
处 寻 。 

[#147] Уборка хлёба была в пблном 
разгаре, Жали рожь, пшенйцу, поспевёл 
овёс; всё дружно поспевёло, почтй рё- 
зом, и надо было спешйть убрать, пбль- 
зоваться стоявшей жёркой сухбй погб- 

й... [Oréu | рано, до сблнца, уезжАл 
из дбму и возвращался, когда уж было 
темно, народ кончал работу. Про такбе 
время говорят: (день год кормит}. 

收割 庄稼 进行 得 热火 朝天 。 割 黑 麦 .小 
麦 , 阁 才 也 快 热 了 。 所 有 的 庄 入 都 一齐 热 了 ， 
几乎 是 一 下 子 热 了 ,要 赶紧 收割 , 趁 这 炎热 \. 干 
燥 的 天 气 …… [父亲 ] 早 早 地 ,太阳 出 来 以 前 就 
往返 好 几 趟 了 ,天 还 是 黑 的 ,人 们 就 收工 了 。 
对 这 段 时 间 , 人 们 说 是 ,一 天 要 打 一 年 的 粮 ”。 


(№51 День лётний год кбрмит; 
Одйн день год кбрмит. 


ДЕНЬ ДА НОЧЬ — (И) 


СУТКИ 
ПРОЧЬ, 
[E X] НХ, Нат, 
【释义 】 指 过 去 单调 的 生 них 目的 的 
生活 。 


【例句 3 А я вот что скажу: прожйл 
ты в Узлё три недёли и ещё проживёшь 
десять лет — нового ничегб не увйдишь. 
Одна канитёль: день да ночь 一 и сутки 
прочь, а вновь ничегб. Ведь ты совсем в 
Узлё останешься? 

我 要 说 的 是 :你 在 乌 泽 尔 住 了 三 个 星期 
了 ,你 就 是 再 住 十 年 一 一 你 什么 新 东西 也 看 不 
见 的 。 那 只 是 无 聊 地 浪费 时 间 ; 白 天 加 黑夜 ， 
一 重 夜 就 完了 。 然后 又 这 样 一 天 一 天 地 过 。 


你 难道 准备 永远 留 在 乌 泽 尔 吗 ? 
【例句 〗 Как поживёете? — спросйл 
последний. — ничегб-с. День да ночь 一 


сутки прочь, к смерти ближе. 

“您 近来 过 得 如 何 ?” 最 后 一 个 人 间 道 。 
“还 可 以 。 就 这 样 一 天 一 天 地 过 , 离 死亡 一 天 
比 一 天 近 。” 

(21 День да ночь и сутки прочь; 
так и отвёливаем. 


ДЕНЬГИ ДЕЛО НАЖИВНОЕ, 

【 直 义 】 钱 是 可 以 挣 来 的 。 

【释义 〗 劝 没有 钱 或 失掉 钱 的 人 不 要 失 
Ш. | 

【例句 】 ГДругйе голосё: | Что дёньги! 
Деньги дело наживнбе; Как живы OF- 
дем, наживём опять. 

[ 另 一 种 声音 :] ЯНА! АНИ 
来 的 ,只 要 我 们 活着 ,就 可 以 再 赚钱 。 

[Жэ] Деньги не голова, наживнбе 
дёло. 


ДЕНЬГИ (HE ГОЛОВА ) —ДЕЛО HA- 
ЖИВНОЕ. ( 见 Деньги дело наживнбе) 
нува тию, 


ДЕНЬГИ - СҚЛОҚА, А БЕЗ НИХ 
ПЛОХО. 


【 直 义 】 有 钱 担 惊 , 没 钱 遭 罪 。 
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ДЕНЬГИ (дёнежки) СЧЁТ ЛЮБЯТ. 
【 直 义 3 钱财 要 算 清楚 ;钱财 分 明 。 
ИЯ] Будьте добры пересчитать. В 
Šroñ пачке ровно тысяча. Нет, нет, вы 
уж потрудйтесь послюнйть пальчики. 
Дёньги счёт любят. 
劳 您 驾 再 算 一 谢 。 这 一 包 是 整整 一 千 。 不 
不 ,您 还 是 费 神 亲 手 点 一 点 吧 。 钱 财 要 算 清 楚 。 
[3] Денежка счёт любит. 


ДЕНЬГИ (ЧТО) ВОДА. 

〖【 直 义 了 钱 如 流水 。 

【释义 了 钱 很 难 留 住 ,很 快 就 花 光 了 。 

K@J#J] | Елёся.] Деньги вода. Ми- 
хей Михеич, так сквозь пальцы и плы- 
вут. Денежка-то без ног, а весь свет 
обойлёт. 

(ңан) ЖЕ. Жр, ШЙ ЖК. 
指 链 之 间 也 可 以 穿 过 。 钱 虽 没 有 脚 ,但 可 以 走 
遍 全 世界 。 


ДЕРЕВО УЗНАЮТ ПО ПЛОДАМ, А 
ЧЕЛОВЕКА — ПО ДЕЛАМ. 
【 直 义 】 认 树 看 花 果 , 认 人 看 工作 。 


ДЕРЖЙ ГОЛОВУ В ХОЛОДЕ, 
ЖИВОТ В ГОЛОДЕ, А НОГИ В 
ТЕПЛЁ, 

ЕЖЕ, ме, НЕ. 

【例句 了 一 И скажи: онӣ [Французы | 
все с тёплой стороны, а как хоронят TO- 
лову! — Да, одёжка у них вётром под- 
бита, а голова накутана, как у старой 64- 
бы. — Умные люди бают: держй голову 
в хблоде, а ноги в тепле. Ау них всё на- 
выворот: голову кутают, а ноги 一 босы. 

“你 就 说 :他 们 [法 国人 j] 都 有 是 从 暖和 的 地 
ЛЖИ, ПЕ ЕЛА!” “Ем, 7 
们 的 衣服 穿 得 很 单薄 3. HU 45 4F W ЯП, @ Е 
妇 人 一 样 .”“ 聪 明 人 常 说 : 头 要 凉 , 脚 要 暖 。 可 
他 们 全 都 反 过 来 了 : 惠 着 头 , 赤 着 脚 。” 

ГІҒх.1 Держй гблову в холоде, же- 
лудок в голоде, а ноги в теплё. 


ДЕРЖИ КАРМАН ‹ ШИРЕ). (但 ) 
[E X] E HSKO TB K — K ЕЛЖ H $Š 
等 着 吧 。 
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【释义 】 别 指望 得 到 和 什么 ; 别 指望 ;等 着 
到 ;不 会 给 你 的 ;你 休想 ; 别 亡 想 啦 。 

民用 法 】 回 答 某 人 希望 能 实现 的 请 求 、 意 
图 时 说 。 

СЯ АЈ] [Дбчка: ] Вы и свою [шубу] 
мне отдайте... [Старуха: | Так я и отда- 
ла. Держй кармён шйре! 

СКЛ. 把 您 的 毛皮 大 衣 也 给 我 吧 …… 
(ех. 我 才 不 会 给 你 哩 。 别 妄想 啦 。 


ДЕТИШКАМ 
МОЛОЧИШКО. 
[КЖ] (请求 或 获得 ) 给 孩子 们 买 一 点 
牛奶 的 几 个 钱 ; 仅 够 孩子 喝 一 点 奶 的 钱 。 
【释义 】 极 少 的 钱 ; 一 点 点 钱 ; 为 了 满足 最 
低 需 要 的 钱 。 


( ребятишкам ) HA 


ДЕТОК РОДИТЬ — НЕ BÉTKH JIO- 
МИТЬ. 

【 直 义 卫生 儿 育 女 不 是 折 树 枝 。 

【释义 〗 生 儿 育 女 不 是 那么 容易 的 事 。 


ДЕШЕВЛЕ ПАРЕНОЙ РЁПЫ. 

СЕУІНЖЕ КЕН. 

【释义 】 便 宜 得 不 得 了 ， 

【例句 】 一 Дешёвле пареной репы ку- 
пйть желдете! .. Ведь тоже какйе ни на 
есть кнйги. | 


САЛЕ ВЕНЕ JL 4 f ЛЖИ КЕ Т! 
...... 要 知道 ,不 管 是 什么 样 的 :这 也 是 书 啊 。.” 


ДЁШЕВО, ДА ГНИЛО, ДОРОГО, ДА 
МИЛО. (ML Дброго, да мйло, дёшево, 


да гнйло) 
ІЕУІЛЕЛ НЕН. 


ДЁШЕВО И СЕРДИТО. (%.ХИ) дёшево 
и сердито) 
【释义 〗 又 便宜 又 好 。 


ДИК ДА ГЛУП, ТАК БОЛЬШЕ БЬЮТ. 
(18) 

НХ 5 Е. 

【参考 译文 】 不 学 无 术 , 寸 步 难 行 。 


ДИТЯ НЕ ПЛАЧЕТ, МАТЬ HE РАЗУ- 
MÉET. 

ГЕУІБДЖЯ, ЖЕН НИЯ Ж; 
МІСЕ жаа Ж 


【释义 】 有 要 求 不 说 出 来 就 别 指 望 得 到 帮 


【用 法 】 通 常 在 促使 人 们 提出 请 求 、 要 求 
帮助 等 等 时 说 。 

ГӨШ] Ты попробуй [просйть денег | 
一 без прӧсьбы нельзя же: дитя не плё- 


чет, мать не разумбет... Ну-ка попрббуй. 
你 试 试 [去 要 钱 ] 一 一 不 提出 申请 是 不 行 

的 :不 器 的 孩子 没 胃 吃 …… 去 吧 , 试 试 肥 。 
51 Дитя не плачет, мать He слы- 


шит. 


ДИТЯ ХОТЬ ГИЙЛО, А ОТЦУ С MA- 
ТЕРЬЮ ВСЁ МИЛО. 

【 直 义 了 孩子 虽 不 好 ,父母 仍然 觉得 可 爱 ; 
孩子 虽 不 好 ,父母 眼中 仍 是 宝 。 

【参考 译文 了 孩子 是 自己 的 好 。 


ДЛЯ ГЛУХОГО ПОП ДВЕ OBÉJIHH 
НЕ СЛУЖИТ. (№ Глухбму поп две 
обёдни не служит) 

【 直 义 了 教士 不 会 给 似 子 做 两 次 日 社 。 


ДЛЯ ДРУГА (для милого дружкі) (H 
СЕМЬ ВЕРСТ НЕ ОҚОЛИЦА, 

【 直 义 了 为 了 看 〈 好 ) 朋友 ,多 走 七 俄 里 路 
也 不 算 绕 道 ; 为 了 去 看 好 朋友 ,多 绕 七 里 路 也 
Ж. 

【释义 了 为 了 去 看 亲近 的 人 ,绕道 走 远 路 
也 不 觉得 远 。 

【参考 译文 】 为 朋友 不 怕 路 远 ; 访 友 不 怕 
路 途 远 ;绕道 访 友 , 虽 远 犹 近 。 

СЯ А1 Вдруг отворйлась дверь его 
[Чячикова | кбмнаты» и предстал Нбзд- 
рев никак неожйданным ббразом.. — 
Вот говорйт послбвица; < Для друга семь 


вёрст не окблица!) -- говорйт он, снимАя 
картуз. 

突然 ,他 [ 乞 乞 科 夫 ] 的 房 门 被 打开 了 ， 
怎么 也 没 想到 诺 兹 德 列 夫 出 现在 面前 ……“ 这 
真是 谚语 里 说 的 : 访 友 不 怕 路 途 远 1” 他 摘 下 便 
ини. 


ДЛЯ МИЛОГО ДРУЖКА И СЕРЁЖКА 
(серёжку) ИЗ УШКА. 

【 直 义 】 为 了 好 朋友 , 连 戴 着 的 耳环 也 可 
以 摘 下 来 给 他 。 

【释义 】 为 了 亲近 的 人 ,最 后 的 .珍藏 的 东西 
也 在 所 不 惜 ;为 了 好 朋友 没有 什么 会 不 得 的 。 


KJ hj] — Чем же вы егб [сына куче- 
ра] вылечили, Марья Петрбвна? 一 
Обыкновённо чем.. сначала мышья- 
кбм.., а потбм давала ему пить.. подо- 
рожникова листбчка.. — Если хотйте, я 
вам скажу другбе срёдство... и гораздо 
дешёвле. . уж так и быть, не утаю от вас, 
для милого дружкі и серёжка из ушкй. 

“您 是 用 什么 治 好 他 [马车 夫 的 儿子 ] 的 ， 
玛丽 亚 。 彼 得 罗 美 娜 ?”“ 通 常 是 用 …… 先是 


НВ... НЕ, или, ЖІ 
朋友 ,没有 什么 会 不 得 的 .” 


ДЛЯ МИЛОГО ДРУЖКА СЕМЬ BEPCT 
НЕ ОКОЛИЦА. (ü Для друга семь 
вёрст не окблица) 

【 直 义 】 为 了 看 好 朋友 ,多 走 七 俄 里 路 也 
不 算 绕道 。 


ДНЁМ С ОГНЁМ HE СЫЩЕШЬ 

ЕХ АХИУ ШВ. 

【释义 〗 哪 儿 也 找 不 到 的 。 

【例句 〗】 Прорбков нет 一 не сыщешь 
днём с огнём, — Ушлй и Магомёт, и За- 
ратустра. Прорбков нет в отёчестве сво- 
ём, Да и в другйх отёчествах не густо. 

先知 没有 了 一 一 白天 打 灯 第 也 找 不 到 了 ， 
穆罕默德 中 和 查 拉 图 土 特 拉 外 都 走 了 。 本 国 
无 先知 , 别 国 也 不 多 。 


ДО БОГА ВЫСОКО, ДО ЦАРЯ ДА- 
ЛЕКО. 

ГНУРЕХХЕ Шат. 

[ЖЕЗ ЕЕ ЖР Ж {ҤЕ ЕШ, ЖА аі 
ЖЕЙ. 

【参考 译文 〗 册 天 天 不 应 , 叫 地 地 不 灵 ; 上 
天 无 路 ,人 地 无 门 。 

{2911 Полно сидёть на кбрточках, 
一 сказал Роговбльд. До бога высокб, до 
царя далекб, нам просйть о пбмощи нё- 
кого 


“фт Ни 


@ 伊斯兰 教 创 始 人 ,被 苯 为 先知 。 
о 古代 伊朗 宗教 的 预言 家 和 改革 者 。 
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道 。“ 真 是 上 天 无 路 ,入 地 无 门 。 我 们 求援 也 
ЖЛ,” 


ДО ПЕТРОВА ВСПАХАТЬ, ДО иль 
ИНА ЗАБОРОНЙТЬ. 

KB X] 圣 彼得 节 前 耕 好 地 ， 对 伊里 亚 节 
ин. 


до СВАДЬБЫ ЗАЖИВЕТ.. 

[WY] ТЕК, 结婚 以 前 可 以 长 好 
ОМЖ.) MAR ТОКЕ Ей вия 

【释义 了 不 值得 为 一 点 不 顺心 的 事 或 病 靖 
而 烦恼 。 : . | 
【用 法 】 对 碰 痛 了 、 受 了 点 伤 的 人 所 说 的 
安慰 话 ;对 孩子 伤 痛 时 的 一 种 玩笑 的 安慰 用 
语 。: 

СІ» - Лошадь испугалась. по- 
неслА... -- объяснял Вася, тбчно изви- 
няясь за причинённое всем беспокойство. 
— Вышибла из седла, и я в стреме верс- 
ты две без памяти тащӣлся. Қ удивле- 
нию, голова Васи пострадала незначйте- 
льно. — Ну, а как теперь себя чувству- 
ешь? — спрашивал Пётр Елисёич. 一 
Ничегӧ; до свадьбы заживёт, — ответила 
за него Тайсья. | 

а 中 a 开 了 ……: "ИЖЕ, 
似乎 是 因 给 大 家 若 来 麻烦 而 抱 数 。“ 它 心神 不 
定 , 我 路 着 马 咱 迷 迷 糊糊 地 被 拖 了 两 俄 里 。” 奇 
怪 的 是 , 瓦 夏 的 头 伤 得 不 重 .“ 那 你 现在 感觉 
怎么 样 ?” 彼 得 。 叶 利 谢 伊 奇 间 道 。“ 不 要 紧 ， 
结婚 以 前 可 以 长 好 的 ”泰西 娅 替 他 回答 说 。 


ДО СЕДЫХ ВОЛОС ДОЖИЛ, А УМА 
НЕ НАЖИЛФ. 

【 直 义 了 活 到 老 了 ,可 是 没有 学 聪明 点 儿 。 

[例句 Я был в гостях у одного ста- 
рожйла нижегородского, который родӣл- 
ся и дожил до седых волбс, не выезжйя 
за дёсять вёрст из своего города. 

我 曾 在 下 诺 夫 哥 罗 德 的 一 位 老 住 户 家 做 
客 ,他 活 到 老 了 也 没有 到 过 城 外 十 俄 里 远 的 地 
方 。 

СЯ Bj] — Волосы у вас чуть не в CHe- 
гу, а до сих пор ума не нёжили. 

“您 头发 几乎 全 白 了 ,可 至 今 也 没有 学 陪 
ВА JL." 
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ДОБРАЯ СЛАВА ЛЕЖИТ, А ХУДАЯ 
Б А - 

【 直 义 】〗 好 事 身 着 不 动 ,坏事 跑 得 飞快 。 
【释义 〗 坏 事 传 得 快 ,好 事 无 人 知 。 
ГИЯ Худые вбсти He лежАт на мес- 
те 坏 消息 不 会 停止 在 原 地 不 动 。 

【人 参考 译文 】 好 事 不 出 门 , 坏 事 传 千里 。 

【例句 } [Борбдкин: |Говорйтся послб- 
вица: добрая слёва лежӣт, а худая бе- 
жит. Зачём теперь я скажу про человека 
худо? Лучше я дӛлжен сказать про чело- 
века хорошо. С. Маломёльский; Я Это ты 
прёвильно говорйшь. [Борбдкин:] Вся- 
кий по чужйм словём судит. 

[ 博 罗 德 金 ;] 谚 语 说 :好事 不 出 门 , 坏 事 传 
千里 。 我 干吗 现在 要 说 人 家 的 坏事 ? 我 最 好 
还 是 说 说 人 家 的 好 训 。[ 马 洛 马 利 斯 基 :」] 你 
这 说 得 对 。[ 博 罗 德 金 ,j 任何 人 都 是 根据 别 
人 的 话 来 评论 的 。 

С 51 Дбӧбрая слава в углу сидйт, 
худёя слава по дорбжке бежйт; Дббрая 
слава лежйт. а дурнёя по дорджке бе- 
жйт; Добрая слава лежйт, а дурная мол- 
Bá далекб бежйт. 


ДОБРОЕ НАЧАЛО — ПОЛОВЙНА УС- 
ПЕХА. 
【让 义 】 好 的 开端 等 于 事情 成 功 了 一 半 。 
С 32 J Хорошее начало полдёла oT- 
качало. ЖЖ, 90 — 2 ; Почйн дорб- 
же дела. 事情 贵 在 开始 ; Зачӣн дело крё- 


сит. 凡事 开头 开 得 好 就 会 顺利 。 
【参考 译文 开端 良好 , 事 成 一 半 。 


ДОБРОЕ СЛОВО И КОШКЕ ПРИЯТНО. 

(АХІ Я. 

{258571 ЛЕКЕТ. 

££ 例句 一 Что делать, придётся мне 
не послушаться тебя теперь Ты руковдд- 
ствовалась здравым смыслом. Но, как 
вйдишь, мне Это не принеслб счастья. 
Может быть, тебе принеслб? Не знёю. 
Когда тебя брали учиться, ты не пошла, 


”两 句 合 成 的 谚语 。 


решӣла, что 5то неблагоразумно. А те- 
перь? Если бы тебе было двёдцать лет, 
смазлйвая мордочка, мбжно бы кёк-ни- 
будь проёхать. А если Этого нет? Доброе 
слбво и көшке приятно? Это твой идеёл? 
“有 什么 办 法 呢 , 我 现在 只 好 不 昕 你 的 了 。 
你 过 去 遵循 的 是 健全 的 理性 。 但 是 ,正如 你 所 
看 见 的 ,这 并 没有 给 我 带 来 好 运 。 也 许 ,给 你 
带 来 了 ? 那 我 不 知道 。 让 你 去 学 习 时 ;你 不 
去 ,你 试 为 那 是 不 明智 的 。 而 现在 呢 ? 假如 你 
是 二 十 岁 ,假如 你 有 一 杞 漂亮 的 小 脸蛋 ,你 可 
能 随 随 便便 地 把 它 放 过 去 。 而 要 是 没有 这 些 
呢 ? 人 都 襄 欢 戴 高 帽子 ? 这 就 是 你 的 理 
想 ?” . 
{ЖА ] Добрый привет и кошке люб. 


ДОБРОЮ ЖЕНОЮ И МУЖ ЧЕСТЕН. 
[E ХІТИ, КИ ЖЕН 
慧 ,老公 也 有 脸 。 


ДОБРОМУ САВВЕ ДОБРАЯ И СЛАВА. 

【 直 义 】 好 人 自 有 好 和 名声 ， 

СИЛ С ӛтой поры, как уничтбжена 
дёлом нӛшего государя боярщина на 
Двинскбй земле, возросло благодёнствие 
сих мест. Рвёние к торгбвле в Примбрье 
возымёли не только новгорбдские гбсти и 
купцы, но и чужезёмные торгбвые лю- 
ди... Видно 一 молву порётрием носит. 
Ну, что ж ! Дбброму Сёвве и добрая 
слава. Милости прбсим! Рады гостям. 
”自从 我 们 国王 的 祖父 摧毁 了 德 维 纳 领 地 
大 贵族 的 统治 以 后 ,这 些 地 方 人 们 的 日 子 就 好 
过 了 。 对 滨海 地 区 的 贸易 产生 热情 的 不 仅 有 
ИНУ ШЕЮ Ж ЛАВА, ВИНЕ ЕЖ 
АВН, ДЕУ, КАН! 好 
лана, ЕІ 我 们 是 好 客 的 。 


ДОБРЫЕ ЖЕРНОВА ВСЕ МЕЛЮТ. 
【 直 义 】 好 磨盘 什么 都 能 磨 碎 。 
【参考 译文 了 只 要 功夫 深 , 铁 杆 磨 成 针 。 


ДОБРЫЙ ПРИВЕТ И КОШКЕ ЛЮБ. 
(№ Доброе слбво и кошке приятно) 
ГЕУІ НІНІ ЖІП, 


ДОБРЫМИ НАМЕРЕНИЯМИ ВЫМО- 
ШЕН АД. ( 见 Благйми намерениями BEA- 


мощен ад) 
【 直 义 3 通 向 地 铬 的 道路 是 用 善良 的 愿望 
лш. 


ДОВОДЧИКУ ПЕРВЫЙ КНУТ. ‹ я 
Докйзчику пёрвый кнут) 
ГЕУІНЕЕНШІТЕ Ж. 


ДОГОВОР ЛУЧШЕ ДЕНЕГ. (Nm Уговор 
дорбже денег) 
[КЖ] 约定 贵 于 金钱 。 


ДОГОНЯЙ ВЁТРА В HOJIE，( 见 Ишй 
вётра в поле) | 
[W X] 田野 追 风 。 


ДОЖДИЧЕК ВЫМОЧИТ, СОЛНЫШ- 
ҚО ВЫСУШИТ. 

【 直 义 】 雨 来 淋 湿 ,日 出 晒 干 。 

【释义 〗 事 属 平常 ,不 必 担 心 。 


ДОКАЗЧИКУ (донбсчику , довбдчику) 
ПЕРВЫЙ КНУТ. | 

【 直 义 了 首先 要 鞭打 告密 者 。 

(ЕХІНЛЕРІЛЕН НЕЯ. 

【例句 〗 Станцибнный пйсарь.. сооб- 
щӣл нам, что генерёл-губернётор дейст- 
вйтельно сменӣлся, что с тем вместе ме- 
нялись все мёстные отношёния, и тепёрь 
Степану Осиповичу не сдобровать.. Он 
прибавил, что, по его мнению, шушмӣн- 
ский писарӣшка Замяткин — большой 
дурак. Кто бы егб ни победил в той вой- 
Hé, — ему всё равно придётся плбхо. - 
Извёстно: докйзчику первый кнут. 

车 站 文书 …… 通知 我 们 说 ,总 督 真 的 换 
了 ,与 此 同时 ,所 有 地 方 关系 也 都 变 了 ,现在 斯 
捷 潘 。 奥 西 波 维 奇 没有 好 下 场 了 …… 他 还 加 
了 一 句 , 在 他 看 来 , 舒 什 明 的 文书 扎 米 亚 特 金 
是 个 大 笔 蛋 。 在 这 场 战争 中 ,不 管 他 败 在 谁 手 
里 ,他 都 不 会 有 好 结果 的 。 大 家 都 清楚 ;首先 
Ин. 

[222] Докёзчику первая мука (пёр- 
вый кнут) (кбли обмӣнет (не докёжет 
донбса)). 


ДОЛГ ПЛАТЕЖОМ ҚРАСЕН. 
【 直 义 】 欠 债 还 钱 就 好 ; 欠 债 还 钱 ; 有 借 有 


7] 


还 ;好 借 好 还 。 

【释义 〗】 善 有 善 报 , 恶 有 恶 报 ，。 

(Ех ИЖ, ИЗ, Ж ИД 
有 报 ; 好 借 好 还 ,再 借 不 难 : 礼 尚 往来 。 

[4441] Я увйдел необходймость пере- 
менйть разговбр.. и, обратясь к Пугачё- 
ву, сказал ему с весёлым вйдом: «Ах! я 
было и забыл благодарйть тебя за лошадь 
и за тулуп. Без тебя я не добрёлся бы до 
города и замёрз бы на дороге). Улбвка 
моя удалёсь Пугачёв развеселйлся. 
«Долг платежбм крёсен, — сказал он, 


мигая и прищуриваясь. .. }. 

我 看 出 必须 换个 话题 …… 于 是 我 装 出 快 
活 的 样子 对 普 加 乔 夫 说 :“ 咳 ! 我 几乎 忘记 了 谢 
谢 你 的 马 和 皮 只 ;没有 你 ,我 怕 是 到 不 了 城 里 ， 
ЖЕКЕ ЕТ ЖЕТЕЛІ. Ж 
МАКАО Г. ЕНЕ ЕРЕ 
ШЙ, ХЕ KARS K. +” 


ДОЛГИЕ ПРОВОДЫ — ЛИШНИЕ 
СЛЕЗЫ. (М. Дёльние проводы 一 лйш- 


ние слёзы) 


Г ХІ 548383 ,流泪 越 多 。 


ДОЛГО СПАТЬ — ДОЛГ НАСПАТЬ. 
(М Долго спать, с дблгом встать) 


【 直 义 》 睡 多 了 会 睡 出 债 来 的 。 


ДОЛГО СПАТЬ, С ДОЛГОМ ВСТАТЬ. 

【 直 义 了 睡 多 了 会 睡 出 俩 来 的 。 

【释义 】 睡 多 了 没有 什么 好 处 ;睡懒觉 要 
赔本 的 。 

〖 比较 了 及 ro рано встаёт, тому бог да- 
ёт. 上帝 保 佑 起 得 早 的 人 ; Встанешь рань- 
ше, шагиёшь дёльше. & 18 я, 6 13 5; 
Ранняя птйчка HOCOK прочищёет, пбзд- 
няя глаза продирёет. ЮН й йу f Ў Ы. B 
起 的 鸟 还 刚 醒 。 

(2505180772. 

【例句 了 Әй вы, крещёные!... Будет 
вам дрыхнуть-то!.. Долго спать 一 дбл- 
гу наспать... Вставать пора `- кричал 
дядя Онуфрий на всю зймницу артёль- 
ным товарищам. 

“к, КП. ЖАНЕ ПП! + ЖИП И ЖЕ 
ШЕШ! …… 睡 司 觉 要 赔本 的 …… 该 起 来 
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f "83 < E X AKU EJ 55 + + ЖЕН 
пм. 

e [J 8J] Невестка раббтала лйхо; тря- 
сла мешкй, готбвила вёдра, обстригёла 
ветвйны. И кричала: — Спать долго 一 
встать с долгом! 

ЛА T 3 38 РОТ, ТА 
Жми. ЖШН.“ ШЕН 
好 处 1” 

(2541 Дблго спать 一 долг (AONTY) 
наспёть; Спать дблго, встать ( жить) с 
дблгом; Спать дблго — жить дблгом. 


ДОЛГО ХОДИТЬ — МЁРТВОГО РО- 
ДИТЬ. 
【 直 义 了 怀胎 怀 久 了 ,会 生 一 个 死胎 。 
【释义 〗 指 酝酿 了 很 久 ,而 结果 不 佳 。 
【参考 译文 了 夜 长 梦 多 。 


ДОЛОГ ДЕНЬ, ДА НИТКА КОРОТКА. 
(М, Весной дни долгие, да нйтка корот- 
ка) 

(Е ЕХНТК, # м. 


ДОМ НЕ ВЕЛИК, ДА (а) ЛЕЖАТЬ НЕ 
ВЕЛИТ, 

ТЕУІ ЕЖА НЖИЖЖЕЯ, 

{Е жЕ АУЕ НЇН]. 

【参考 译文 】 家 庭 虽 小 , 事 儿 不 少 。 

【例句 】 Издавна он был исправным 
лесником и не любйл шататься без дёла. 
Всякий раз, как тблько закбнчит лесной 
обход, принимался колбть дрова, косйть 
траву, ухаживать за лошадью, чинйть 
сбрую. У негб и пословицы были такйе: 
( Дом не велйк, а лежать не велйт} йли 
«Под лежачий камень и вода не течёт). 

ВАЖКА ЕРА, ЖЕУ 
事 闲 待 着 。 每 一 次 巡察 完了 ,他 就 辟 柴 、 割 草 、 
喂 马 .修理 工具 。 他 常 说 的 也 是 这 样 一 些 话 : 
“家 庭 旭 小 , 事 儿 不 少 ”, 或 者 说 “一 切 事情 主要 
вел”. 

[125] Дом не велйк, да стоять не 
велйт. 


ДОМА И СОЛОМА СЪЕДОМА (ex6- 
ма). 


〖 直 义 } 在 家 里 , 连 麦 竺 也 是 可 以 吃 的 ;在 
家 里 ,就 是 才 千 也 是 好 吃 的 。 

【比较 〗 Дома стены помогёют. ЖЖ 
里 , 墙 辟 也 能 帮助 你 。 

(Я + Откровённо говоря, я предпо- 
читёю хворёть дбма. Конёчно, слов нет, 
в больнйце, может быть, светлёй и куль- 
турней. И клорййность пйши. может 
быть, у них бблее предусмбтрена. Но, 
как говорйтся, дбма и солбма едбма. 

坦率 地 说 ,我 生病 时 宁愿 符 在 家 里 。 当 
然 , 在 医院 里 ,不 用 说 ,可 能 更 亮 堂 ,更 规范 。 
食物 的 卡路里 量 ,他们 也 许 考虑 得 更 周到 。 但 
是 ,正如 人 们 所 说 的 ,在 家 里 ,就 是 麦 千 也 是 好 
吃 的 。 


ДОМА ¿(W> СТЕНЫ ПОМОГАЮТ. 

【 直 义 ] 在 家 里 ,墙壁 也 能 帮助 你 。 

【比较 】 Дома и солома съедбма. 在 家 
里 , 连 麦 智也 是 可 以 了 吃 的 。 

【参考 译文 】 在 家 干 日 好 。 

СЯ] Кормйться было уже не Ha 
что. стало скучно без дела, и он ГЧики- 
льдеев | решйл, что, должнб быть, нёдо 
ёхать к себе домбй, в дерёвню. Дома и 
хворать легче, и жить дешёвле; и недй- 
ром говорйтся: дома стены помогают. 

吃 的 东西 已 经 没有 了 ,开始 感到 无 所 事 事 
的 无 聊 , 于 是 他 [ 奇 基 利 杰 耶 夫 ] 决定 ,看 来 
应 该 回 到 乡下 的 家 里 去 。 在 家 里 ,即使 生病 也 
会 感到 轻松 些 ,日 用 也 要 便宜 些 。 常 言说 得 
好 :在 家 千 日 好 啊 。 

ГАЗ H стены в доме помогают. 


ДОМАШНЕГО (своегб) ВОРА НЕ УБЕ- 
РЕЖЁШЬСЯ. (№ От домашнего вбра не 


убережёшься) 
(ЕУІ ЖМЖ. 


ДОМАШНЯЯ ДУМА В ДОРОГУ НЕ 
ГОДИТСЯ. 

〖【 直 义 了 恋 家 的 思想 对 出 门 不 利 。 

【释义 〗 恋 家 对 出 门人 有 不 好 的 影响 。 

【参考 译文 】 出 门 不 恋 家 。 

(41471 Слышал я, товёрищи, такую 
хорбшую послбвицу: домёшняя дума в 
дорбгу не годится. Верно скёзано? А ваш 


выезд в поле на всю весну 一 ӛто же всё 


равнб, что отправиться в дальнюю дорб- 


гу. 

同志 们 ,我 听 到 这 样 一 句 好 谚语 :出 门 不 
ПЖ. ВЕТ 而 您 到 工作 面 上 去 干 一 个 
春季 ,这 就 同 您 去 做 一 次 远 途 旅行 差不多 。 


ДОНОСЧИКУ ПЕРВЫЙ КНУТ. (8. 
Доказчику первый кнут) 
【 直 义 〗 首 先 要 鞭打 告密 者 


ДОРОГА ЛОЖКА К ОБЁДУ. 
【 直 义 3 午餐 前 送 来 的 勺子 是 宝贵 的 。 
【比较 № Дброго яйчко к велйкому 
дню. XŠ ZT XF ЯМ 39: Дорога мйлос- 
тыня в скудости. НТИ ИЯ 


的 。 

【参考 译文 】 雪中送炭。 

【例句 】 Государь выпил анйсовки, 
крякнул. — Ну, скёзывай, Демӣдыч, 
мнбго пушек отлйл да ядер?.. Никйта 
спокбйно отвётил царю: 一 Может, и мА- 
ло, госудёрь Пётр Алексбевич. да дорога 
лбжка к обёду. Акйнфка сплёвом гонит. 

BI = 8 í Bi $ Wi , ЕЕ ПУ Н: “Ж.И 
WI. KK. R Ж T R ЯН ЖП М7” 
...... РЕЖАЕЖЕНИВ ЖР А tE VF, + 
是 很 多 ,彼得 ， 阿 列 克 谢 耶 维 奇 国王 ,不 过 总 
是 雪中送炭 吧 。 阿 金 夫 卡 正 赶 车 运 过 来 呢 。" 

(255 Дорога ложка за обёдом; До- 
рога ложка к обёду, а там хоть под лав- 


ку. 


ДОРОГА (богата) МИЛОСТЫНЯ В 
СКУДОСТИ (во врёмя скудости). (IH) 

【 直 义 】 贫 困 时 的 施舍 物 是 宝贵 的 。 

【比较 】 即 Дброго яйчко к велйкому 
дню. №185 Е МЗ №, Дорога ложка 
к обёду. 午餐 前 送 来 的 勺子 是 宝贵 的 。 

Сй 7] Дорога, сударь, мйлостыня в 
скудости: вы меня, больнбго человёка, в 
минуту душёвной и телёсной скбрби не 
утешили меня... 


先生 ,需要 时 得 到 的 东西 是 可 贵 的 :我 作 
为 一 个 病人 ,在 我 身心 痛苦 时 ,您 没有 安慰 我 


...... 


ДОРОГО, ДА МИЛО, ДЁШЕВО, ДА 
ГНИЛО. 


13 


〖【 直 义 ] 价 高 货 好 , 价 廉 质 劣 。 

【参考 详 文 】 一 分 价钱 一 分 货 。 

СИ] Исстари ведётся послбвица: 
(Jióporo да мило, дёшево да гийло). 一 
пословица справедлйвая, но для нащего 
брата, торговца, не всегдё-то выгодная. 
Нарбд-то нынче стал мудрён. ПокунАте- 
лю подавай товёр пёрвый сорт, а берй что 
ему хбчется, чтоб было, дёскать, дёшево 
и хорошо, — а чуть маленький изъян, 
так и несй убыток. 

自古 就 有 谚语 说 ,“ 价 高 货 好 , 价 廉 质 劣 。 
这 名 谚语 是 公平 的 ,但 对 我 做 买卖 的 弟弟 来 
说 , 却 并 不 总 是 有 益 的 。 现 在 的 老百姓 已 经 很 
精明 了 。 卖 者 要 给 买 者 上 等 货 ,而 买 者 想 要 的 
货 , 则 要 又 便宜 又 好 ,要 是 有 点 小 毛病 , 那 就 等 
着 亏本 吧 。 

(1555 Дёшево, да гнӣло, nóporo, да 
мйло. 


ДОРОГО ЯЙЧКО К ВЕЛИКОМУ (к 
свётлому, к Христбву) ДНЮ (праздии- 
ку). | 

【 直 义 】 送 红 鸡 蛋 要 赶 复 活 节 中， 

【释义 】 尖 要 时 得 到 的 东西 ,及 时 做 成 的 
事情 ,是 很 有 价值 的 , 令 人 愉快 的 :对 人 做 好 事 
必须 及 时 + 动人 要 及 时 。 

【比较 了 Jopori лбжка к обеду. 午餐 前 
送 来 的 勺子 是 宝贵 的 ; Дорога мйлостыня в 
cKYnocTH， 贫 困 时 的 施舍 物 是 宝贵 的 。 

【参考 译文 了 雪中送炭 вх, 

СЕЈ] А покупщик-то у меня пова- 
жнёе твоёй милости. Не ухмыляйся, по- 
чтённейший! Чай, ты слыхёл, что дбро- 


го яйчко к велйкому дню, богата мйлос- 


тыня во врёмя скудости, — и кбли вый- 


дет такёя окёзия, что приспичит тебе не- 
льзя ступйть ни взад, ни вперёд, а кто 
ни на есть поможет тебе... целый век 
станешь помнить [егб добрб]. 

而 我 的 买主 比 你 的 恩赐 更 重要 。 你 不 要 
КЖ! 你 大 机上 听 说 过 :助人 要 及 时 ,贫困 时 
的 施舍 物 是 宝贵 的 。 因 此 ,如 果 有 这 样 的 事 ， 
即 当 你 急 得 左右 为 难 时 ,而 这 时 不 管 是 淮 来 帮 
助 你 …… 你 就 会 记 住 [他 的 好 处 ] 一 辈子 的 。 

(А41 Дброго яйчко к светлому 
дню, а сыр молодбй к Петрбву дню; Дб- 
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рого яйчко к Велйкодню; Jlóporo яйчко к 
велйку дню. 


° 
ДОРОЖКА СКАТЕРТЬЮ. ( 见 Cxárep- 
тью дорога) 


ЕО Яню Е ТЖ. 


ДОСТАВАТЬ КАШТАНЫ ИЗ ОГНЯ. 
(№ Тасқать каштаны из огня) 
САУЛ КФ. 


ДОСТАЛОСЬ ПО КУСКУ, А КТО 
СМЕЛ,И ДВА СЪЕЛ. (Ж. Кто смел, тот 


два съел) 
【 直 义 〗 一 人 拿 一 块 , 胆 大 的 章 了 两 块 。 


ДРОВА РУБЯТ, ЩЕПКИ ЛЕТЯТ. ( 见 
Лес рубят — щёпки летят) 

【 直 义 〗 和 砍伐 树木 就 得 飞 碎 木片 。 
ДРОЖИТ ( трясётся), ҚАҚ ОСЙНО- 
ВЫЙ ЛИСТ. 

[B X1 ШИЯН — Ир. 

【释义 】 因 害怕 等 全 身 剧烈 地 类 动 。 

【例句 〗】 Матрёна вся дрожёла, как 
осйновый лист; ей-то какбе дело дро- 
жать? А как же прикажете ей не дро- 
жать, когдӣ через неё сочинйлась вся ӛта 
беда? 

"1-73-55 9,5259. к-к шн С 


ЖЕ? ТЕТЕВЕН, 
ЖӘЕ АФ ЖК 7 


ДРУГ ТЫ МОЙ СЕРДЕЧНЫЙ, ТА- 
РАҚАН ЗАПЕЧНЫЙ. 

【 直 义 】 你 是 我 的 知心 朋友 ,炉子 后 边 的 
ям. 
ДРУЖБА ВМЕСТЕ, А ТАБАЧОК 
ВРОЗЬ. 

【〖 直 义 〗 朋 友 是 朋友 ,可 是 各 人 抽 各 人 的 


【释义 】 别 老 是 占 朋友 的 便宜 。 
[参考 译文 】 友情 亲密 无 间 , 抽 烟 各 自 掏 


Ф 起 初 措 (16 世纪 ?官员 们 在 复活 节 收 
取 红 鸡蛋 和 钱财 (虽然 贿赂 已 正式 禁止 ) 的 习 
%. 


钱 ; 亲 兄弟 ,其 算账 。 
ДРУЖБА ДРУЖБОЙ, А СЛУЖБА 
СЛУЖБОЙ. 

《 直 义 了 交情 是 交情 ,公事 是 公事 。 

【释义 友谊 不 应 影响 公事 。 

【参考 译文 了 公事 公办 。 

(4+7 Если он бывёл в осббенно хо- 
рбшем расположёнии духа, TO... расскё- 
зывал. . , как покойник граф егб любйл, 
как ему доверял; но притбм дружба дру- 
жбой.а служба службой. 

在 他 心情 特别 好 的 时 候 , 他 常常 讲述 …… 
ЕСІНЕН ЖЭНЕ, ЕЮ, Ж, 
如 此 ,友情 归 友 情 , 公 事 还 是 公办 。 

[Жз] Дружба дружбой, дело дё- 


лом . 


ДРУЖНО -- НЕ ГРУЗНО, А ВРОЗЬ -- 
ХОТЬ БРОСЬ. | 

【 直 义 ] 一 起 干 , 活 不 重 , 单 独 干 , 弄 不 动 。 

【释义 共同、 协调 地 干 ， 活 儿 就 不 重 ， 而 分 
Л.Р, ЗАЛ. 

Г/Я/ғ)1 Помочи 一 одна из древней- 
ших принадлежностей русского быта.. 
Послбвица 4 дружно не грузно, а врозь 
хоть брось) отражйет экономӣческое, хо- 
зяйственное значение обычая. 

帮工 是 俄罗斯 生活 习惯 最 古老 的 属性 之 
-一 ……* 谱 语 “ 一 起 干 ЖЕ ,单独 干 , 弄 不 动 ” 
反映 了 这 一 习俗 在 经 济 上 ,生产 上 的 意义 。 


ДРУЖНЫЙ ТАБУН ВОЛКА HE БОЙТ- 
СЯ. 


[ 直 义 】 齐心 协力 的 群体 不 怕 狼 。 
【参考 译文 】 马 群 不 怕 狼 ,团结 有 力量 。 


ДРУЗЬЯ ПОЗНАЮТСЯ (yanaibrca) В 
БЕДЕ. 
[W 21 83 u KO жы. 
【比较 】 Конь узнаётся при горе. а 
друг при беде 山高 知 马力 , 难 中 识 友 情 。 


【例句 〗《 Друзья познаются в беде!) 
一 правильные ӛти слова, но, к сожалё- 


нию, далеко не все люди вёрно их толку- 
ют. Мнӧгие, например, не понимают то- 
го, что настоящий друг» как бы он тебе 


ни сочувствовал, не будет кривйть ду- 
шбй и потакёть твойм слабостям. 

“患难 识 知己 1” 一 一 些 话 一 点 不 错 ,但 遗 
憾 的 是 , 远 非 所 有 的 人 将 其 解释 得 正确 。 例 
如 ,许多 人 不 懂得 ,真正 的 朋友 ,无 论 他 怎么 同 
情 你 , 距 不 会 对 你 做 昧 良心 的 事 , 也 不 会 放任 
你 的 缺点 。 

【 变 式 3】 Друг познаётся в несчйстин. 


ДУМҚОЮ ДУРНИ БОГАТЁЮТ. (Я 
Дурни и думкой богатёют) 

НХ ЖЕНЕ. 
ДУМЫ ЗА ГОРАМИ, А БЕДА 
(смерть) ЗА ПЛЕЧАМИ. 

НХ] 思想 在 群 出 之 外 ,可 灾难 在 两 记 
之 后 。 

【释义 ] 一 个 人 想 着 遥远 的 东西 ,看 着 未 
来 的 事情 , 却 不 知 灾难 已 在 跟前 ; 想 的 是 花花 
ЕЛЕНА СЖЗ). 

【比较 〗CMepTe не за горёми, а за пле- 
чёми. 死神 不 在 山 外 ,而 在 身后 。 

【例句 】Hem бы бога благодарӣть, кб- 
локол бы вылить аль HKOHOCTAC постй- 
вить... согрешил, окаянный, возгордил- 
ся 一 барышй стал считать да сыном хва- 
лйться!.. 一 Дӯмы-то были за морями, а 
гбре за плечёми” 

A+A ЖЕНИЯ Е. МН 
Ет. 这 个 天 地 不 容 的 ,他 作 莫 了 ， 
骄横 起 来 了 一 一 他 开始 计算 起 利润 来 了 并 吹 
吓 起 儿子 来 了 ……” 想 的 是 花花 世界 ,实际 上 
Ех”. 

С AK] Дума за горёми, а смерть за 
плечёми. 


ДУРА СПИТ, А СЧАСТЬЕ У НЕЙ В 
ГОЛОВАХ СТОИТ. (М Дурёк спит, а 
счастье у него в головах стойт) 


СЕУІ ЖАНЯЖАЯ. 


ДУРАК НЕ ДУРАК, А СРОДУ ТАҚ. 

[ñ 2] {Л + Ü JÚ , E 3 Bm t; ВД 
ЖЕНЕ, jx EE Ж. 

【用 法 ] ЕИ < Что я (ты, он), 
дурак?) 时 说 。 

【例句 了 — Кто это такую дребедень 
нам на роду написАл? — Ты, Рогов, ӛто- 
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го не поймёшь. — Да что я, дурак? 一 
Дурёк не дурак, а србду ‚ сытый го- 
лодному не товёрищ. 

“ 谁 说 我 们 命中 注定 要 昕 这 种 度 话 ?”“ 罗 
艾 夫 ,这 你 不 会 懂 的 .”“ 怎 么 ,我 是 傻瓜 ?”“ 是 
ЖЫ, ХЕНЖІН, НИМ 
到 一 块 儿 。” 


ДУРАК (дура) СПИТ, А СЧАСТЬЕ У 
НЕГО (у ней) В ГОЛОВАХ СТОЙТ ‹си- 
дир. 

[# X] 合子 什么 也 不 化 ,好 运 总 是 跟随 
着 。 | 


长 比较 了 Бог дуракё, поваля, кбрмит. 
ЖАН ЖЖ АЯ. 

[247] Досёлева была Палашка 一 
рвана рубашка, теперь стала Пелагёей 
Филӣппьевной! Пустые щи.. хлебёла, а 
теперь. глядйка-сь, в какйе богачйхи по- 
пала! Вот дӯрам-то счастье! Правда мӧл- 
вится, что дура спит, а счастье у ней в 
головах сидйт! 

多 谢 列 娃 过 去 是 帕 拉 什 卡 , 那 时 内 衣 都 是 
ФИН), ЖЕНА Т ЖАКЕН, ЗЕН 
ХЕТ! НЕЩИХ--- Ж. ПИ, ЖІ. 
КІМЕЕТІ! 真是 傻瓜 走运 了 ! 常言 说 得 
Ң.ЖАНЯЖАЖЯ! 

[41 Дурак спит, а счастье в голо- 
вах лежйт; Дура спит, а счёстье у ней в 
головё сидйт. 


ДУРАКА И В АЛТАРЕ БЬЮТ. (% Ду- 
ракбв и в алтарё бъют) 
【本义 】 傻 子 在 祭坛 上 也 会 挨 接 。 


ДУРАҚА (дуракбв) УЧИТЬ, ЧТО MEP- 
ТВОГО ЛЕ 

【 直 义 】 教 傻子 学 习 就 像 给 死人 治 病 。 

【用 法 ] 在 论 及 向 某 人 解释 某 事 毫 无 意 
Х.Ж. 

【例句 】 一 Вот уж йстинно: дурака 
учйть, что мёртвого лечӣть Ты ему 
своё, а он тебё своё. 

“ 那 是 真 的 : 教 傻 子 学 习 就 像 给 死人 治 病 。 
你 给 他 说 你 的 ,他 给 你 说 他 的 。” 

ІЛЕ Дуракё выучить — что мёрт- 
вого вылечить. 
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ДУРАКАМ (дураку) ЗАКОН НЕ ПИ- 
САН. 
(8 X] ik KADA KQ. 

Е] xi Ж.Н ЖЮ À 338 fr 
么 必须 遵循 的 东西 ,他 认为 该 怎么 做 就 怎么 
做 ;对 糊涂 人 法 律 不 起 作用 ;给 愚 屿 的 人 讲法 
律 是 没有 用 的 :糊涂 人 是 不 管 法 律 的 。 

【例句 [OH на ней жёнится!] Что ж, 
дуракём закон не пйсан... Korné же 6у- 
дет ата их МалАньина свадьба? 

[他 要 和 她 结婚 !] 有 什么 法 子 , 傻 子 是 不 
管 法 律 的 …… 他 们 这 种 糊涂 婚姻 的 婚礼 究竟 
什么 时 候 举行 ? 


ДУРАКОВ (дурака) И В АЛТАРЁ 
БЬЮТ. 

【 直 义 〗 使 子 在 祭坛 中 上 也 会 欣 接 。 

【释义 了 即使 处 于 有 利 地 位 , 佑 子 也 会 遭 
到 不 愉快 .困难 等 (受到 处 罚 )。 

【 例句】 一 Говорят, наш флот в три 
раза сильнее япбнского. А вот, подӣ ж 
ты, колошмйтят нас. 一 Дуракбв и в ал- 
тарё бьют, — вставил опять Сычёв. 

“据说 ,我 们 的 海军 比 日 本 的 海军 强 得 多 。 
你 去 试 试 吧 m {ПЧ A 4 ВЕ" Е 
ЕЕЕ, ХУЖА ЖИЫН. 

[271 Дурам и в алтаре не спускё- 
ют; Дураку и в алтаре нет спуску (не 
спускёют). 


ДУРАКОВ НЕ ОРУТ, НЕ СЁЮТ, А 
САМИ РОДЯТСЯ. 

НХ] 8 Z A 2 BE #h tH ЖІ, W E: 8 г 
生出 来 的 。 

【例句 3 [ Константйн: | Правда послб- 
вица-то: дуракбв не орут, не сёют, а cá- 
ми родятся. — Получёешь ты триста ру- 
блёй в год, значит, обязан ты воровёть, 
хотят тебя осчастливить, дают тебе пять 
тысяч, а ты физионбмию в стброну отво- 
рачиваешь! Мозгй! Нечего сказать! 
Постучй-ка себя в лбб-то да вон в стёну 
попробуй, будет ли разница? 

(ЕНТ. 常言 说 得 好 ;傻子 不 是 耕种 
出 来 的 ,而 是 自己 生出 来 的 。… 一 你 一 年 拿 


Ф 球 坛 是 圣洁 的 .最 安全 的 地 方 。 


三 百 卢布 ,这 就 是 说 ,你 必须 去 偷 ， 人 家 想 让 
你 过 好 日 子 ,给 你 五 于 ,而 你 却 不 接受 ! ЖЖ 
没有 什么 可 说 的 啦 ! ДАКИ ЮГ, ЕЗІН 
Е, 看 有 没有 什么 区 别 ! 

[Жз] Дуракбв не сёют, не жнут, 
сами родятся. 


ДУРАКОВ УЧИТЬ, ЧТО МЁРТВОГО 
ЛЕЧИТЬ, (М Дурака учӣть, что мёрт- 
вого лечить) 


『 直 义 ] 教 傻子 学 习 就 像 给 死人 治 病 。 


ДУРАКУ ЗАКОН HE ПИСАН. (Rn Ду- 
ракам закон не пйсан) 


【 直 义 了 法 律 不 是 为 恩人 订 的 。 


ДУРАКУ H В АЛТАРЕ НЕТ СПУСКА. 
(ML Дуракбв и в алтарё бьют) 
(ЕДЕ Е. 


ДУРАКУ НЕ УМ ПОМЕШАЛ. 
【 直 义 于 不 是 思维 搅乱 了 使 瓜 的 脑子 。 
【释义 】 神经病 (骂人 的 话 ) 。 
【和 参考 译文 〗 侠 里 傻 气 的 ;有 毛病 。 


ДУРАМ И В АЛТАРЕ НЕ СПУ- 
СҚАЮТ. 〈 见 Дуракбв и в алтарё бьют) 
ІНУІ ЛЖ ЕН, 


ДУРНАЯ (непутёвая) ГОЛОВА НОГАМ 
ПОКОЯ НЕ ДАЁТ. 

【 直 义 】 糊 涂 脑 禾 不 让 腿 安 更; 头脑 车 不 
清醒 ,两 腿 就 不 安宁 。 

【用 法 ] 论 及 事先 不 周密 考虑 好 自己 的 行 
动 而 睹 奔忙 的 人 时 说 。 

[#9] Я бчень мёло спал.. Прихо- 
дилось заниматься свойми баталёрскими 
обязанностями. . А тут еше нужно бы- 
ло.. бежать во время тревбги и занимать 
своё место. Всё Это я исполнял по необ- 
ходӣмости. Помӣмо всегб, я вполнё оп- 
равдывал русскую пословицу: { Непуте- 
вая голова ногам покбя не даёт}. Меня 
интересовёло, что дёлается и внизу, под 
броневбй палубой, и в башнях, и в мӣн- 
ных отделёниях, и на верхней пёлубе. 

那 时 ,我 睡 得 很 少 …… 我 必须 尽 我 司 务 长 
的 责任 …… 而 这 时 还 需要 …… 跑 警报 ,占据 自 


己 的 位 置 。 所 有 这 些 都 是 我 必须 做 的 。 此 外 ， 
我 完全 可 以 证 明 下 面 这 名 俄罗斯 谚语 是 正确 
ММА, МАЛ”. ВЕ 
下 面 即 甲板 下 面 , 也 对 炮塔 里 ,水雷 间 .甲板 上 
所 进行 的 工作 都 感 兴趣 。 

[31 За дурёцкой головой и HoráM 
неупокбй. 


ДУРНАЯ РАБОТА ХУЖЕ ВОРОВСТВА. 
【 直 义 恶劣 的 工作 比 偷 窍 行为 还 坏 。 


ДУРНАЯ ТРАВА ИЗ ПОЛЯ BOH. (K 
Худую траву из пбля вон) 
〖【 直 义 了 应 当 把 毒 草 从 田 里 拔 掉 。 


ДУРНИ (H ДУМКОЙ БОГАТЕЮТ. 

(НХ ШТ (也 〉 有 很 多 想法 ; ФТ 
ов) 想入非非 ; 僵 子 《也 РЕМ. 

【用 法 ] 论 及 茶 人 以 毫 无 根据 的 幻想 安里 
自己 ,相信 自己 无 法 实现 的 希望 (想法 ) 会 实 
现时 说 。 

СЯ АЈ] Я рад, что могу дать eñ [IIo- 
лйне Николёевне] приют и покой и воз- 
можность не раббтать в случае, если онӣ 
заболёет, ей же кажется, что оттогб, что 
OHA сошлёсь со мной, в моёй жйзни будет 
бблыне порядка и что под её влиянием я 
сдёлаюсь велйким учёным. Так онё ду- 
мает. И пускай себе думает. У южАн 
есть поговорка: дурень думкой богатё- 
ет”. 

我 高 兴 我 能 给 她 [ 波 林娜 。 尼 古 拉 耶 甘 
Ж) 一 个 栖身 之 地 ,一 个 安静 的 环境 一 个 生 
病 时 可 以 不 工作 的 条 件 , 而 她 则 以 为 ,她 跟 我 
一 块 儿 住 ,会 使 得 我 的 生活 更 有 规律 ,在 她 的 
影响 之 下 ,我 会 变 成 一 个 大 学 者 。 她 是 这 么 想 
的 。 就 让 她 随便 想 吧 。 南 方 有 一 句 俗话 :傻子 
РНЕ. 

(15.1 Думкою дурни богатёют. 


ДУРНОЙ МИР ЛУЧШЕ ДОБРОЙ CCO- 
РЫ. ( 见 Худбй мир лучше дбброй ссбры) 
【 直 义 】 好 吵 不 如 事 和 。 


ДУРНУЮ ТРАВУ ИЗ ПОЛЯ ВОН. (к 


Худую траву из пбля вон) 
ГҮ ЖЛ УЕ XS HERD, 
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ДУРНЫЕ ПРИМЕРЫ ЗАРАЗИТЕЛЬ- 
【 直 义 】 坏 样板 会 影响 别人 的 ;坏事 有 人 


(+81 Игуменья за чёрочку, сёстры 
за кбвши 下 属 是 会 仿效 自己 长 官 的 恶 行 
的 。 

СИ 51 Гриша громко и сердӣто ска- 
зіл: 一 Вообщё мне надоёла гимназия, я 
хочу с головой уйтй в революцибнное 


движёние. — Конёчно, дурной примёр 
заразйтелен”. — сказала Анна Михёй- 


ловна. с улыбкой переводя глаза с сына 
на мужа. 

格 里 沙 生 气 地 大 声 说 道 :“ 总 之 ,我 讨 天 上 
中 学 ,我 想 一 心 一 意 参 加 革命 运动 ”当然 , 坏 
事 有 人 学 的 ,” 安 娜 。 米 险 伊 洛 芙 娜 说 道 ,微笑 
着 把 眼睛 从 儿子 身上 转 过 来 看 着 丈夫 。 


ДУША МЕРУ ЗНАЕТ. 

【 直 义 】 自 己 的 量 自己 知道 ( 指 饮食 ); E 
多 大 ,心里 有 数 。 

СЕУЛ ЖЕНЕ (5), 


ДУША ‹сёрдце) РАЗРЫВАЕТСЯ. 
【 直 义 了 简直 心 都 要 碎 啦 ; 心 碎 了 。 
(ЕУІ 难过 得 如 万 第 钻 心 GR W N Z 
意 ) ;忧伤 之 极 。 


(9111 Душа разрывёется, глядя на 
их страдания. 看 着 他 们 的 痛苦 ,简直 心 都 要 


ЕДЕШЬ НА ДЕНЬ, ХЛЁБА БЕРЙ НА 
НЕДЕЛЮ. 

[W YX] НХ, МЕН. ` 

【释义 了】 上 路 时 应 带 够 吃 的 ， 

【例句 】 一 Хлеб He помешйет. Знёешь 
послбвицу: «Едешь Há день — хлёба берй 
на недёлю).. 一 Выхддит, Алёна, хлеб 
печь надо. 

“粮食 不 碍 事 的 。 知 道 这 人 名 谚语 吧 ， 出 行 
虽 一 天 ,应 带 七 日 粮 ...... Hk. E SE ИІ 
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碎 了 。 


ДЫМА. (думу) БЕЗ ОГНЯ НЕ БЫВАЕТ. 

[К X] Ж АЖЕ. 

【释义 3 任何 事物 , 必 有 其 原因 ; 任何 事 
物 ,其 来 有 自 。 

ІНІ 党 在 传闻 .议论 等 流传 时 说 。 

【参考 译文 了 无 风 不 起 浪 : 空 穴 生 风 ,来 
必 有 自 。 

[лу] 一 Анна фёдоровна вознена- 
видела девочку.. — А кто её довёл до 
этого» Анну Федоровну? Вы её довели. . 
Ведь дыма без огня, не бывёет, и Анна 
Фёдоровна в пёрвое врёмя относйлась к 
девочке замечётельно хорошо. 

“ЖЕ. ЕЮ ИНЕ ЛВ Г 
өөө АЕ. ЕЕ Ж Е ВХ — 
步 的 ? Па. <... 要 知道 ,无 风 不 
起 浪 ,起 初 她 等 这 个 小 站 娘 很 好 嘛 。” 

【例句 了 - Давай, батька, рассказы- 
вай про свою жизнь. Дошлй до нас слу- 
хй, что ты болёл. — Нет дыма без огня. 
Побывал я, брат, и на том свете. 

“Ха , 谈 谈 你 的 生活 情况 吧 。 听 说 你 害 
了 一 场 病 。”“ 无 风 不 起 浪 呀 ,老弟 ,我 还 到 那个 
世界 去 转 了 转 呢 。” 

От] Нет (нёту) дыму без огня. 


面包 。” 

[ЖА] ПоезжАй на день, a хлёба бе- 
ря на неделю; Едешь ná день, а припёсов 
берй на неделю". 


ЕЗДИТЬ В ТУЛУ СО СВОЙМ САМО- 
ВАРОМ. 〈 见 В Тулу со свойм самовёром 
не ёздят) 

【 直 义 】 带 着 茶 炊 去 图 拉 。 


Ех] 2—2. 


ЕЛ БЫ БОГАЧ ДЁНЬГИ, КАБЫ УБО- 
ГИЙ ЕГО ХЛЁБОМ НЕ ҚОРМЙЛ. 

〖【 直 义 】 要 是 穷人 不 种 粮食 养 富 人 ， жж 
АЖЕ Т. 


ЁЛЕ-ЁЛЕ ДУША В ТЁЛЕ. 

ЕУІ 5 S 93 05 5 1k; Аах, 
аж. H Т. 

【例句 〗 一 Понесём eró [ рёненого] в 
санбёт.. — уже ёле-ёле душа в теле. 

ПЕН вв..." 
“他 只 剩 下 一 口气 了 。? 

【释义 3】2) ЕЖЕШІН (ЖР); ЖЕЖ 
Ж. 

КАЈ] Что ты нбсишь Әти сапогй, 
смотри, ёле-ёле душа в теле. купйл бы 
нбвые. 

你 怎么 还 穿着 这 双 蒜 子 , 瞧 ,都 破 成 什么 
样子 了 , 买 双 新 的 吧 。 


EM ДА СВОЙ, А ТЫ РЯДОМ ПОСТОЙ. 
【 直 义 了 我 们 吃 我 们 的 饭 ЖИЛ. 
【用 法 ] ХІ Ж. 回答 人 家 的 

ИЕН Хлеб да соль) НА. - 

【例句 〗】 一 Хлеб-соль вам! Не  успёл 


Акйм рта раскрыть, чтббы, не пригла- 


шАя к столу, проронйть скунбе ( спасйбо} 
йли отдёлаться грубовёто-шутлӣвым; 


(Ем, да свой, а ты рядом постбй), как 
Найденов тороплйво продолжёет: 一 Да 
вы не беспокойтесь! Не нёдо!.. 
“ЯН!” МЕШБ 2 88 Hb WK. 
一 声 “ 谢 谢 ” 而 不 请 他 们 吃 , 或 者 不 客气 地 说 句 
现成 的 玩笑 话 , “我们 吃 我 们 的 饭 , 你 请 内 边 儿 
站 ”。 可 是 他 还 没有 张口 , 奈 焦 诺 夫 就 急 急忙 
ПИ ТЕЙ. “您 别 费 心 了 ! 不 用 客气 ! 


*..... 


EPËMA, EPËMA, СИДЁЛ БЫ ТЫ 
ДОМА, ТОЧИЛ БЫ СВОЙ ВЕРЕТЁ- 
НА. 

[W X1 i Ч,О, УЕ: 
ш Ей ШЙ. 

【用 法 3】 责备 地 对 接受 显然 错误 的 决定 、 
进行 错误 行为 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 


〖【 例句】 一 И зачем нас нелёгкая несёт 


воевать с Бонапёртом? — сказал Шйн- 
шин.. 一 Знёете послбвицу: < Ерёма, 
Ерёма, сидёл бы ты дбма, точил бы свой 
веретёна), — сказёл Шиншин, мбршась 
и улыбёясь. — Это к нам идёт удивйте- 
льно. Уж на что Сувброва — и тогб рас- 


колотйли вдрёбезги, а где у нас Сувбро- 
вы тепёрь? 

“ 真 见鬼 ,我们 为 什么 要 匆匆 忙 忙 地 去 和 
波 拿 巴 打仗 嘴 ?” 申 申 说 道 ……“ 您 知道 这 名 详 
Ж: “nr n ED ,你 还 不 如 上 坐 在 家 里 族 
пк. >” ЖИ. “АХЖ 
合 我 们 的 情况 走 。 苏 沃 罗 夫 没有 人 上 比 得 上 吧 ， 
就 他 也 被 击 泪 过 @, 而 我 们 现在 的 苏 沃 罗 夫 们 
ХЕ di Bu?” 

[=&J Ерема, Ерёма! сидёл бы ты 
дома, да точил веретёна. 


ЕСЛИ БЫ МОЛОДОСТЬ ЗНАЛА, 
ЕСЛИ БЫ СТАРОСТЬ МОГЛА. 

【 直 义 了 倘若 年 轻 时 知道 就 好 了 ,倘若 年 
老 时 能 做 就 好 了 。( 反 之 ;年 轻 时 能 化 却 不 知 
道 , 年 老 时 知道 却 不 能 做 ) 

СИ ЕЈ] Знаток прошлого, он [Саша 
Оснбвский] заблудился в настоящем, он 
потёрянно метался мёжду рыцарской вё- 
рностью ( бёлой идёе) и традицибнным 
либералйзмом россййского интеллиген- 
та.. Ему бы тогда подсказать, направить, 
но ӛто хорошб говорйть теперь А тогда 
всё было по-другбму. Если бы мблодость 

他 [ 萨 沙 。 奥 斯 诺 夫 斯 基 ] 洞悉 过 去 , 却 
ЕЖА ней 
想 ” 骑 士 般 的 忠诚 和 俄罗斯 知识 分 子 传统 的 自 
由 主义 之 间 …… 要 是 当时 能 指点 他 .开导 他 就 
好 了 ,但 这 种 事 现 在 说 起 来 容易 。 而 当时 一 切 
都 是 另 一 个 样子 。 锁 车 年 轻 时 知道 就 好 了 


Ф 苏 沃 罗 夫 (1729/30 一 1800) ,俄国 著 
名 统帅 ,未 曾 打 过 败仗 。1799 年 曾 出 色 完 成 
向 意大利 和 瑞士 的 远征 ,在 阿达 河和 特 尖 比 河 
以 及 诺 维 等 地 歼灭 法 军 , 后 在 奉命 毅 越 阿尔 捍 
斯 山 驰援 瑞士 境内 的 俄 军 时 ,一 上 度 陷 人 绝境 ， 
后 胜利 突围 。 这 里 所 说 的 “被 击溃 过 ”, 可 能 指 
此 而 言 。 
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ЕСЛИ В АПРЁЛЕ ЗЕМЛЯ ПЕ- 
РЕПРЕЕТ, ЗНАЧИТ, ВОВРЕМЯ МАЙ 
ПОСЕЕТ. (И, В апреле земля преет) 

[E 1 mI H ш нБ, ЖА, 
五 月 要 及 时 播种 。 


ЁСЛИ НЕ ПОП, HE СУЙСЯ B РИЗЫ. 
(RL Не суйся в ризы, коль не поп) 


[f X] AES + МЕХ. 


ЕСЛИ ПАХАТЬ ПЛУГОМ, ЗЕМЛЯ 
СТАНЕТ ЛУГОМ. 

【上 直 义 】 要 是 用 铁 理 耕地 , 那 田 地 就 会 变 
成 牧场 。 

【例句 】B то время в дерёвне ещё дер- 
жёлись матушки-сӛшки. Старикй считё- 
ли, что по нашим местам плуг не годйт- 
ся. «Если пахАть плугом — земля станет 
лугом), — говорйли онй. Но мой отец 
предпочитал все же плуг. 

那 时 农村 里 还 是 使 用 可 爱 的 原始 木 犁 。 
老人 们 认为 ,我 们 那些 地 方 铁 理 不 适用 。 他 们 
说 :要 是 用 铁 犁 耕地 , 那 田 地 就 会 变 为 牧场 .” 
但 我 父亲 一 直 宁 肯 用 铁 缆 。 


ЕСЛИ ХОЧЕШЬ ИЗУЧИТЬ ВЕЛИКУЮ 
ИСТИНУ, НАЧИНАЙ С АЗБУКИ. 
【 直 义 】 要 知 伟大 真理 ,就 该 从 头 学 起 。 


ЕСТЬ ДЫРА, БУДЕТ H IIPOPÉXA. 

【 直 义 〗 有 筷 就 有 绽 线 的 地 方 。 

【释义 〗 只 要 开始 了 ,然后 就 会 进行 下 去 。 

KH.3⁄2] Лиха беда начало. 万 事 开 头 
Ж Первый блин кбмом. 第 一 个 薄饼 烙 成 
ЙІ; Труден только первый шаг. 第 一 步 难 


【例句 】C грёбня берега Александр 
Авзакумович следйл за движёнием вра- 
гов. Кбнники покружйли мёлость меж 
сбсен и повернули обратно. Ушкуйники 
зачйкали им вслед, покй атаман на них 
не прикрӣкнул: — Чего орете. вражьи 
дети? Лиха беда почин, есть дырй. будет 
и прорёха. Дело сквёрное, настйгли нас, 
уходйть нйдо! 

亚历山大 ， 阿 瓦 库 莫 维 奇 从 起 伏 河 岸 的 
低 止 处 注视 闭 敌 人 的 运动 。 一 些 骑 兵 在 松树 
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林 里 转 和 处 了 一 会 多 又 回去 了 。 乌 什 库 尼 克 人 
随后 便 开始 射击 ,直至 其 首领 呵斥 他 们 ,“ 干 什 
ATI — K ESE? 万 事 开头 难 , 有 我 就 有 绽 
线 的 地 方 。 情 况 不 钞 , 我 们 被 据 上 了 ,得 走 ! ” 


ЕСТЬ ‹И) КВАС, ДА НЕ ПРО BAC. 
【 直 义 卫 克 瓦斯 是 有 的 ,可 不 是 给 您 喝 的 。 
【比较 】 即 Есть-то есть, да не про в&- 
шу decrb。 有 是 有 ,可 不 是 为 您 准备 的 。 
{#11 В закбне так пйсано, что ёже- 
ли котбрый мужйк найдёт клад, то чтб- 
бы к начальству егб представить Ну, 
ŠTO погодй — не дождёшься! Есть квас, 
да не про вас. 
ЕШТЕН :如果 有 农民 找到 了 财宝 , 那 
和 农民 应 将 该 财宝 交 官 。 哼 ,你 等 着 吧 一 一 你 
永远 也 等 不 到 的 ! ВЕН. ЯЛА 
的 。 


ЕСТЬ НЁЧЕГО, ДА ЖИТЬ ВЁСЕЛО. 
{№ Хоть есть нечего, да жить вёсело) 

【 直 义 〗 吃 是 没有 什么 可 吃 的 ,可 月 子 过 
得 愉快 。 


ЕСТЬ, ЧТОБЫ ЖИТЬ, A HE ЖИТЬ, 
ЧТОБЫ ЕСТЬ. 

【 直 义 】 为 了 生存 而 吃 ,并 不 是 为 了 吃 而 
生存 ;活着 不 是 为 了 吃饭 ,吃饭 是 为 了 活着 。 


ЕСТЬ -TO ЕСТЬ, ДА НЕ ПРО ВАШУ 
ЧЕСТЬ. 

〖【 直 义 了 了 有 是 有 ,可 不 是 为 您 准备 的 。 

ІНЕ Есть квас, да не про вас. ўї В. 
斯 是 有 的 ,可 不 是 给 您 喝 的 。 

ІНІ 对 问题 (EcTb ли что-л. 7 》 的 
识 讽 的 回答 ,或 对 问 者 请 求 的 拒绝 。 

【例句 】〗 一 Мы восставёли прбтив бё- 
лого царя, а теперь — свобода. Есть она 
йли нет? — Есть-то есть, да не про вашу 
честь. 

“我 们 反对 过 白沙 皇 , 而 现在 自由 了 。 自 
由 有 没有 人 呢 ?”"”“ 有 是 有 ,可 不 是 给 您 准备 的 。” 

[Жз] Есть, да не про вашу честь. 


ЕШЬ ҚАЛАЧЙ, ДА НЕ МНОГО ЛЕ- 


ПЕЧИ. 
【 直 义 1】 面包 尽管 了 ,闲话 别 多 说 。 


ЕШЬ ПИРОГ С ГРИБАМИ, А (xa) 
ЯЗЫК ДЕРЖИ ЗА ГУБАМИ. 

Ех] ГЖК, T J SI Wk ps Ге 
ЖИЛЕ, И] Je ни, ЙЕ gk 16 Dt Ft 
管 吃 ,可 是 话 不 要 说 ; 吃 点 喝 点 ‚ЖЕ K S! 

ЕЯ, МИ. 

【用 法 〗 叫 人 别 声 张 出 去 , 叫 人 保密 时 说 。 

【例句 】 Людям пожилым и степён- 
ным, людям положительным и осмотрй- 
тельным, котбрые придерживались прё- 
вила: (ешь пирбг с грибёми, а язык дер- 
жй за губами}, такйм людям Ларька. . не 
совсем нравился. 

上 了 年 纪 的 和 老成 持 重 的 人 ,品行 端正 的 
НО ЛУ КН Л, ЧЕТА КЕНИЯ ЕЮ Ж.“ 


БЕЛЕК, Еж”. АЖА 
өөн ЖАНЕ Ж. 


ЕШЬ ПИРОГИ, ХЛЕБ БЕРЕГИ. 

【 直 义 1 吃 馅 饼 得 有 粮食 

СЯ) Рожь 一 Это прежде всегб 
хлеб, а о хлёбе в числе тысяч другӣх 
сложена и такёя послбвица: (Eur пиро- 
rú, хлеб береги}. 

黑 麦 首先 是 粮食 ,而 在 千 万 个 详 语 中 也 有 
RE 

71 Ешь пирогӣ, а хлеб вперёд бе- 
perú (т. е. ешь так, чтоб на хлеб стало). 


Ж 


ЖАЛУЕТ ЦАРЬ, ДА НЕ ЖАЛУЕТ 
ПСАРЬ. (ІН) 

【 直 义 】 大 王 赏识 ,可 饲养 猎犬 者 不 重视 。 

【释义 】 如 果 关 系 重 大 的 顶头 上 司 不 钱 好 
意 ,那么 和 最 上 层 的 关系 好 也 没有 用 。 

ГЕРА Царские мйлости в боярское 
решетб сёются. РЕМИНЖАХЕЕ-Ғ 
里 。 


【参考 译文 了 净 王 好 见 , 小 鬼 难 痢 。 

(#1 一 Пишу губернётору. Неде- 
ли две — никакого ответа. Что делать? 
Решаюсь писать минйстру.. Закбнчил 
прошёние так: ( Хотёл бы надёяться, вй- 
ше высокопревосходйтельство, что хоть 
теперь будет услышан мой справедлйвый 
вопль, но боюсь русской послбвицы: 
“жАлует царь, да не мйлует псарь” ). 

“我 给 省 长 写 信 。 丙 个 星期 了 Wb API, 
怎么 办 ? 我 决心 给 部 长 写 信 *…… хим: 
是 这 样 写 的 ;我 希望 ,大 人 ,哪怕 是 现在 您 能 听 
到 我 正义 的 让 号 声 也 好 ,但 是 我 害怕 俄罗斯 庶 
наны Ша, ТАЯНЫШ.” 

О 241 Жалует царь, да не мйлует 
псарь. 


ЖДАТЬ ДА ДОГОНЯТЬ -— НЕТ ХУЖЕ. 
НХ] 等待 和 赶 上 ,没有 比 这 更 糟 的 了 。 
【例句 〗 He зря люди придумали пого- 

ворку: < Ждать да догонять — нет того 

хуже). В течёние всегб дня Ольга не 
имёла ни минуты покдя. 

“等 待 和 赶 上 , 没有 比 这 更 糖 的 了 人 人们 
想 出 这 和 句 谚语 不 是 没有 道理 的 。 在 整整 一 天 
中 , 奥 莉 加 没有 一 分 钟 是 安静 的 。 


ЖДАТЬ У МОРЯ ПОГОДЫ. (№ Си- 


дёть у моря, ждать погоды) 
〖【 直 义 】 坐 在 海边 等 天 气 ( 好 转 ) 。 


ҖЕЛЁЗО УВАРИШЬ, А ЗЛОЙ ЖЕНЫ 
НЕ УВАРИШЬ. 

【 直 义 了 铁 能 煮沸 ,可 是 恶 妻 子 是 劝 不 动 
(XH $) О ВЕНЕ ЕЗЕН Я, ВВЕЛ, 
恶 妻 难 劝 。 


ЖЕНА БЕЗ МУЖА — ВДОВЫ ХУЖЕ. 
Ех] УХУ K. Жажа. 
[#1] — О жене думаешь? — О 

ней, конечно, — со вздохом ответил Ан- 
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дрёй. — Старикӣ, слыхёл, так говорят; 
вбин воюет, а жена дома горфет. Как не 
думать? Но дело не только в Этом... — 
Бойться, чегб бы не случйлось с ней? 一 
Понятно. Женд без мужа 一 вдовы ху- 
же. 

ЕТЕУ ЖИ 
气 回 答 说 。“ 我 昕 老人 们 这 么 说 ;士兵 在 打仗 ， 
家 里 老婆 在 悲伤 。 怎 么 能 不 想 昵 ? 但 问题 还 
不 仅仅 在 于 此 …… ”你 是 怕 她 会 出 事 儿 ?”“ 当 
然 , 妻 子 无 丈夫 ,还 不 如 害 妇 。” 


ЖЕНА — HE РУКАВИЦА. С РУКИ НЕ 
СБРОСИШЬ (не стряхвёшь) , ЗА ПОЯС 
НЕ ЗАТКНЁШЬ. 

ТЕХ] 妻子 不 是 手套 :; 不 能 从 手 上 甩 掉 
СЕЕ), ЖЕЖ Е. 

比较 1 即 Жена 一 не сапдг, с ногӣ не 
скинешь. УЛЕЙ, ЖЕНЕ. 

СЯ Лебедь белая молчӣт И, 
подумав, говорӣт: < Да! такйя есть девй- 


ца. Но женй не рукавйца; С бёлой ручки 
не стряхнёшь Да за нбяс не заткнёшь). 

Н ХЕШ RE 38 y — 2 )L Bš 8 : “ E: 
的 ! 是 这 样 一 位 少女 。 不 过 ,邦子 不 是 手套 ， 
不 能 从 手 上 拌 掉 ,也 不 能 塞 进 裤 腰 。” 

[Жз] Не рукавйца, за пбяс He за- 
ткнёшь ( жена) ; He рукавйца (не лё- 
поть) , с рукй (с ногй) не скйнешь ( же- 
нё); Женд не рукавйца, за пояс не зат- 
кнешь 


ЖЕНА — НЕ САПОГ, С НОГИ НЕ 
СКИНЕШЬ. 

ГЕУІЗТЖЕНЙТ.ЯЖНАН ЕМ. 

ГЕУІНЕЗЛ ТЕЛЕН. 

[H£] Жена не рукавйца: с рукӣ не 
сбрӛсишь»за пбяс не заткнёшь. 34 Ж Ж 
ФЕ: ЕУР ЕЖ, ЕЖЕ В. 

【 例句】 一 Жена есть? 一 спросйл Кб- 
четов кучера.. — А где же бёбе дёться? 
一 ухмыльнулся вознйца.. Женй не са- 
пог: не разуешь да не кйнешь”. 

“Ж жй?” ЕН Ж K... “ 淮 
知道 老 靶 跑 呵 儿 去 了 ?马车 夫 冷 笑 着 说 …… 
妻子 不 是 就 子 ,不 能 脱 掉 也 不 能 扔 掉 。 

(9541 Жена не лёпоть, С ногй не 


82 


скйнешь; Женӣ не сапог, намулит, так C 
ноги не соймёшь; Жена -- не сапбг, не 
сюйнешь с ног. 


ЖЕНА ПРИЛАСКАЕТ, А МАТЬ ПО- 
ЖАЛЕЕТ. 

【 直 义 3 妻子 给 你 以 温存 ,母亲 给 你 以 疼爱 。 

【释义 } 母 亲 比 妻子 更 亲 。 

【例句 】 一 Вот придёт время, жени- 
шься ты, Большёк. Возьмёшь себе хорб- 
шую дёвку, а о мётери не забывай. Женй 
приласкает, а мать пожалёет. 

“ 博 利 钞 克 ， 你 也 到 年 龄 了 ,该 结婚 了 。 自 
已 找 一 个 好 姑娘 吧 ,不 过 别 忘 了 妈妈 。 妈 妈 比 
ЖЕ.” 


ЖЕНАТЫЙ — НЕ ПРОКЛЯТЫЙ. 

【 直 义 了 已 婚 者 不 是 十 王 不 赦 的 人 。 

【用 法 了 论 及 有 人 准备 嫁 给 已 婚 者 时 说 。 

【例句 〗】 一 Ha ror раз она серьёзного 
мужика выбрала — Серьёзный-то 
серьёзный, да опять женатый. — Женй- 


тый — не проклятый. Где онӣ нонче, хо- 
лостякй-то валяются? 

“这 一 次 她 找 了 一 个 正经 的 男人 。”“ 正 经 
是 正经 ,不 过 又 是 一 个 已 婚 的 ”已 婚 者 不 是 
十 恶 不 赦 的 人 。 而 那些 单身 汉 ,这 会 儿 还 不 知 
ШІНШІ ДЖ?” 


ЖЕНЙЛСЯ НА СҚОРУЮ РУҚУ, ДА 
НА ДОЛГУЮ МУҚУ. 

АХЛ 匆忙 结 婚 , 后 患 无 穷 。 

【释义 】 结婚 不 宜 急 。 


ЖЕНИЛСЯ — ОСТЕПЕНӢИЛСЯ. 
Ех 结 了 婚 就 稳重 起 来 了 。 


ЖЕНИТСЯ 一 ПЕРЕМЕНИТСЯ. 

[ÉE X] танк. 

【用 法 下 希望 有 轻浮 等 行为 的 人 改正 其 行 
为 时 说 。 

[#7] У Самоквёсова на умё только 
смешкй да шуточки. Какбй он муж Ду- 
няшке?.. — сказала Дарья Сергеевна.. 
一 Женится перемёнится, — мблвил По- 
тап Максимыч. — А он уж и теперь со- 
всем переменйлся. Нельзя узнать супро- 


тйв прошлого года. 
“ 萨 莫 克 瓦 雪夫 成 天 就 知道 逗 笑 取乐 。 村 
尼 娅 什 卡 怎么 弄 这 人 么 个 丈夫 ? ӘЗ" ЗАН» 
谢 尔 盖 耶 美 娜 说 道 …… “3 r M IF SK еті 
的 ," 波 塔 普 ， 马克 西 梅 奇 说 .“ 他 现在 就 已 经 
完全 变 好 了 。 不 能 用 去 年 的 事 来 看 待 他 ,” 
(35541 Женишься 一 переменишь- 


ся”. 


ЖЕНЙТЬСЯ НЕ НАПАСТЬ, ДА ҚАҚ 
БЫ, ЖЕНИВШИСЬ, НЕ ПРОПАСТЬ. 

【 直 义 了 结婚 不 是 祸 ,但 愿 婚 后 能 欢乐 。 

【释义 了 变 亲 出 嫁 并 不 难 , 难 就 难 在 不 知 
婚 后 生活 将 如 何 。 

[5] — И то ведь думаю 
посвататься; но боюсь, Сидбр Семёныч: 
моему-то тятеньке до меня дёла нет; я 
кажинную материю дӧлжен сам сообра- 
зйть Женйться, говорит послбвица, не 
напасть, да чтоб женйвшись — не про- 
пасть... — Я понимёю. Но поискать дёв- 
ку-то можно. 

“就 这 样 ,我 便 考虑 托 人 说 媒 , 但 我 害怕 ， 
西 多 尔 * 谢 苗 内 奇 :我 爸 不 管 我 的 事 。 我 必须 
自己 考虑 每 一 件 事 。 俗 话说 , 讨 个 老婆 并 不 
难 , 难 就 难 在 不 知 婚 后 生活 将 如 何 。…… 这 道 
理 我 慌 。 但 是 ,姑娘 还 是 要 找 一 个 的 。” 


ЖЕНСКИЙ УМ ЛУЧШЕ ВСЯКИХ 
ДУМ. 
[É X] 妇女 的 头脑 比 任何 人 的 头脑 都 


(Я 51 [Кбринкина: | Нравится вам 
моя мысль?.. [ Дудукин: ].. Вот Это 
идёя, идёя! Mersi, моё сокровище! Как 
это: женский ум... женский ум?.. ГМи- 
ловзбров:| Женский ум лучше всяких 
дум . [Дудукин:] Вот что правда, то 
правда! И как Это мне в гблову не при- 
шлб! Я, Петя. полагаю, что мы неблаго- 
дарны, что мёло мы у жёнщин ручки це- 
луем. 

[ЖЖ] ЕЯ? ...... 
“ 杜 杜 金 :] o: 这 真是 个 好 主意 ,好 主意 ! 
МегѕіФ, 我 的 宝贝 ! 那 是 怎么 说 的 ;妇女 的 
йт 妇女 的 头脑 ? …… [Жи 
Хх 妇女 的 头脑 比 任何 人 的 头脑 都 好 。[ 杜 


杜 金 :] 那 是 千 真 万 确 的 ! 我 怎么 就 没有 想 
到 ! 佩 佳 ,我 认为 ,我 们 是 不 知 感 加 的 人 ,我 们 
陶 妇 女 的 手 哆 得 太 少 了 。 

[241 Женский ум лучше многих 
дум. 


ЖИВ (ЧЕЛОВЕК) СМЕРТИ БОЙТСЯ. 

[А ХІ ЛЯН. 

СЯ ЕЈ] -- Подневбльные мы люди, и 
бӧльше ничегб. Скажй-ка поперёчное 
слово Павлу СтепАновичу, а он в бараний 
рог согнёт, как Евграфа Огибёнина. Жив 
человёк смёрти бойтся. 

“ЖПЕЖИШФ K ШЕ. ЖАН 
维尔 " 斯 捷 潘 诺 维 奇 说 一 句 不 顺心 的 话 试 试 ， 
他 就 会 像 叶 夫 格 拉 法 。 奥 吉 别 尼 娜 那样 制服 
你 。 人 都 怕 死 .” 

(27-41 Живот смерти бойтся. 


ЖИВА ‹ живая) ДУША КАЛАЧИКА 
ХОЧЕТ. 

〖 直 义 〗 人 人 都 想 吃 白面 包 。 

【释义 】 人 人 都 想 要 招 人 喜欢 的 .引诱 人 
的 东西 。 

[#11] Со всей волости баб да девок 
нагоняет. . Знёчит тут без греха невозмб- 
жно, потому что всяка живі душа кала- 
чика хочет. 

把 整个 乡 的 妇女 和 姑娘 都 集中 起 来 …… 
也 就 是 说 ,这 里 面 不 做 坏事 是 不 可 能 的 ,因为 
人 人 都 想 要 吸引 人 的 东西 。 

(ЕЛ Жива душа калёчика чёет. 


ЖИВЁМ, (ДА) ХЛЕБ ЖУЕМ. 

〖【 直 义 了 吃饭 过 日 子 。 

【释义 了 〗 过 得 一 般 : 马马虎虎 ;没有 什么 
(可 抱怨 )。 

用 法 本 通常 在 回答 问题 《了 ak живёшь 
(живёте)? 》 时 说 ,有 时 是 故意 用 来 给 人 一 个 
不 确定 的 回答 。 

【例句 】 一 Здравствуй, дёдушка, как 
живешь-мбжешь? Зелёными лесбвыми 
глазами смбтрит на меня сйвый дед. -- 


Живём, хлеб жуём! Заходӣ, обогрёйся. 
“你 好 1 Я, ЖНЖЕЛИ? ”须发 斑 白 


D 法 文 , 意 为 谢谢 。 
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的 老爷 和 爷 用 叶 绿 色 的 眼睛 看 着 我 说 : 马 马 虎 
ж.ж. ХЕ.” 

1541 Живём хлеб жуём, а инб и 
посёливаем; Живёт -一 хлеб жуёт; спит— 
небо коптӣт; Живу- хлеб жую. 


ЖИВЁТ МЕДВЁДЬ И НЕ УМЫВ- 
ШИСЬ. ( М, Медведь не умывӣется, да 
здорбв живет). 


【 直 义 3 熊 不 洗脸 活 得 也 挺 健 康 的 。 


ЖИВИ, HE СКУПИСЬ, С ДРУЗЬЯМИ 
ВЕСЕЛИСЬ. 

【 直 义 3 活着 别 舍 不 得 花 钱 ( 时 间 等 ) ,要 和 
朋友 们 一 起 去 玩 玩 。 


ЖИВОТ СМЁРТИ БОЙТСЯ. (W Жив 
человёк смёрти бойтся) 


【 直 义 】] 人 都 怕 死 。 


ЖИВОТЙНУ ВОДИТЬ — HE РАЗИНЯ 
РОТ ХОДИТЬ. (Я, Скотину водйть-- не 
разӣня рот ходӣть) 


【 直 义 了 饲养 家 畜 ,不 能 马虎 。 


ЖИЗНЬ HE ПО МОЛОДОСТИ, 
СМЕРТЬ НЕ ПО СТАРОСТИ. 

[W ЖЛЕ ЖЖ, ЖЖ — E 2 
死 。 

【释义 及 ) 年 轻 时 也 会 死 的 。 

ЕУІ) 幸福 不 在 于 年 轻 。 

〖【 例句 了 了 《 Жизнь не по мӧлодости, 
смерть не по старости), ~ говорйт послб- 
вица, не вполнё понятная совремённому 
человёку. Многое можно сказать, рас- 
шифрбвывая ӛту пословицу. Например, 
то, что нельзя считать молодость перйо- 
дом, монопольно владёющим счастьем и 
радостью. 

BÚ АЗЕЛ 2° FB g£ Чи.“ 
福 不 在 于 年 轻 ” 。 解 读 这 一 谚语 时 ,可 以 说 明 
很 多 问题 。 例 如 ,不 能 认为 ,青年 时 期 是 惟一 - 
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拥有 幸福 和 快乐 的 时 期 。 
[F] Ни по старости мрут, ни по 
малодости живут. 


ЖИЗНЬ ПРОЖИТЬ ( пережить) — НЕ 
ПОЛЕ ПЕРЕЙТИ. 

〖 直 义 了 度 过 一 生 不 是 走 过 一 片 田野 : 度 过 
一 生 不 像 走 过 一 片 田 对 那么 容易 。 

【释义 ] 度 过 一 生 不 是 轻而易举 的 事 。 

tt 比较 3Ha веку, как на дблгом воло- 
ку. 人 生 在 地 ,就 像 走 过 温 长 的 连 水 陆路 。 

【参考 译文 3 了 人生 无 坦途; 人生 多 艰 。 

【例句 站 一 让 HE3HP прожйть-- не поле 
пройтй... Встречалось в жйзни и хорб- 
шее и плохбе. 


“人 生 无 坦途 …… 在 人 的 一 生 中 ,有 好 事 


(715 А. Век пережӣть, не поле перей- 
Tú ` 


ЖИТЬ ПОД СТЕҚЛЯННЫМ КОЛ- 
ПАКОМ. 

ГЕ УІТЕНЕНЕН, 

СЕ ХЛ) 一 举 一 动 都 被 人 看 见 ; 什 么 也 
ВИЖ. 

СЯ] Известно, что в провйнции 
живёшь как под стеклянным қолпа- 
ком, 一 все знают о тебе, знают, о чём ты 
думал в срёду около двух часов и в суб- 
боту перед всенбщной. 

大 家 都 知道 , 住 在 省 里 就 像 住 在 琉璃 畦 里 
一 样 ,大 家 都 了 解 你 的 情况 ,知道 你 星期 三 下 
午 两 点 钟 左右 想 什 么 ,星期 六 夜里 祷告 前 又 想 
什么 。 
【释义 了 2) БЕН, 
例句] Она поставила себя под стек- 
лянный колпак и обязала себя простоять 
под ӛтим колпакбм в течение всей своей 
жизни. 


她 把 自己 置 于 一 种 与 世 隔 绝 的 状态 下 ,并 
保证 将 如 此 了 结余 生 。 


ЗА БИТОГО ДВУХ НЕБИТЫХ ДАЮТ. 
( М За одного битого двух небйтых дают) 


【 直 义 ] 宁 要 一 个 技工 ,不 要 两 个 杂工 。 


ЗА ВКУС HE БЕРУСЬ, A ГОРЯЧЕНЬ- 
КО‹горячб) ДА МОКРЕНЬКО БУДЕТ. 

〖【 直 文 3 我 不 敢 说 好 吃 ,但 能 吃 到 热 的 、 带 
汤 带 水 的 。 

【用 法 了 了 人们 做 了 热 的 东西 (饭菜 等 ) 或 建 
议 别人 吃 热 的 东西 (饭菜 等 ) 时 开玩笑 地 说 。 

【例句 ]Crapyxa моя, кбли похлебёть 
чего хочешь, сварит тебе щен— за вкус 
не берусь, а горячд да мбкренько будет. 

如 果 你 想 喝 点 什么 疡 ,我 家 老 太 太 就 会 给 
ЖИДЕ ЕЖЕН (Н ВЕ 0, ЗА 
的 、 带 汤 带 水 的 。 

【 变 式 ]3a вкус He ручёюсь, а горяченько 
сдёлаю; За вкус не берусь, а горячо сварю. 


ЗА ДВУМЯ ЗАЙЦАМИ ПОГОНИШЬ- 
СЯ, НИ ОДНОГО НЕ ПОЙМАЕШЬ. 

{ 直 义 ] 同 时 追 两 免 , 一 只 也 还 不 住 。 

【释义 3 如 果 同 时 着 手 做 几 件 事 ,那么 一 件 
事 也 不 会 有 结果 :同时 做 两 件 事 , 一 事 无 成 。 

[Ë J] — Ну, уж ты сам ёзди на сво- 
их пароходах.-- ворчал он, размахивая 
палкой, — а мы на берегу посидйм. 一 
Однб другӧму не мешает, родӣтель. — А 
вот и мешает! За двумя зайцами погбни- 
шься» ни одного не поймаешь! 

“那么 ,你 就 去 自己 坐 你 的 轮船 吧 ,” 他 挥 
动 着 手杖 , 哪 喷 着 说 “我们 在 岸上 坐 -会 儿 。” 
“这 互 不 影响 呐 , 父 亲 .”“ 这 不 就 已 经 影响 了 
ж! МНЯ, НОЖА! 

25 =] За двумя зайцами погонишь- 
ся, и одного не поймаешь; Не гонйсь за 
двумя зайцами- ни одного не пойма- 
ешь; За двумя зайцами погнавшись, не 
поймёешь ни одного” ; За двумя зайцами 


погбнишься, ни одного не убьёшь”. 


ЗА ДЕРЁВЬЯМИС из-за дерёвьев) ЛЕСА 
НЕ ВИДЕТЬ. 

【 直 义 3 只 见 树 , 不 见 林 ; 只 见 树木 ,不 见 森 
ЖЖЖ. 

【参考 译文 ] 见 小 忘 大 ;一 叶 障 目 , 不 见 泰 
шя, Ж]. 

[fj 5) 1 Позвольте вам сказать, что за 
дерёвьями не вйдите лёса. Вы берёте один 
случай и обобшйете его. 

我 跟 您 说 ,您 这 是 只 见 树木 ,不 见 森 林 。 
您 抓 住 一 件 事情 就 来 给 它 作 总 结 。 


ЗА ДУРАЦКОЙ ГОЛОВОЙ И НОГАМ 
НЕУПОКОЙ. (nm Дурнёя голова ногам 
покоя не даёт) 


【 直 义 ] 头 脑 若 不 清醒 ,两 腿 就 不 安 末 。 


ЗА ЕГО ЯЗЫКОМ HE ПОСПЕЕШЬ BO- 
СИКОМ. (№ За твойм языком не поспё- 
ешь босиком) 


【 直 义 ] 赤 脚 也 赶不上 他 的 舌头 。 


ЗА МОРЕМ ТЕЛУШКА — ПОЛУШКА, 
ДА РУБЛЬ ПЕРЕВОЗ перевбзу). 

【 直 义 3 海外 的 牛犊 只 值 一 个 小 铜币 ,可 是 
运费 却 要 一 个 卢布 :海外 的 牛 竺 价钱 很 贱 , 可 
是 运费 很 贵 。 

【释义 3] 如 果 运 费 贵 ,便宜 货 也 就 变 得 贵 
了 ;东西 不 值钱 ,可 是 运费 贵 。 

【和 参考 译文 3 葛 下 盘 成 内 价钱 。 

【例句 ]B Петербурге апельсйны и ли- 
моны дёшевы, а в тёплых зёмлях совсем 
нипочём. .. Правду пословица говорит: за 
морем телушка — полушка, да рубль пе- 
ревдз. 

{Ж 15 8 hy 18 T HIP ЕБІН H , ІП ТЕ ША hb 
区 则 更 不 值 几 个 钱 了 …… 谚语 说 得 对 :东西 不 
值钱 ,可 是 运费 贵 。 
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(25 4134 морем телушка по полуш- 
ке, да рубль перевдзу. 


ЗА НЕИМЁНИЕМ ГЕРБОВОЙ, ПЙ- 
ШУТ НА ПРОСТОЙ. 

【 直 义 了 由 于 没有 印 有 国徽 的 纸 ( 印 花 纸 )， 
就 写 在 普通 的 纸 上 。 

【释义 3 没有 好 的 ,有 了 就 行 ; 没 有 好 的 ,一 
般 的 也 行 ， 

【比较 Ha безрыбье и рак рыба. М 8 
ХАФА, На безлюдье и Фома дворя- 
нйн. 在 没有 较 好 的 人 选 时 ,只 要 有 个 人 就 不 
错 ;B поле и жук мясо. 在 田野 里 ,甲虫 也 
Ж ; B темнотё и гнилушка свётит. 在 黑 
暗中 一 块 朽 木 也 发 光 ， 

【例句 一 B Уругвае был по делам, — 
сказал Полунин. —Здравствуйте, Агеев. 
Как у них сегодня водка? — Отврётная. 
Но что дёлать? За неимёнием гербовой 
пишут на простой. 

“我 因 事 到 乌 鲁 格 瓦 伊 去 了 ,” 搬 卢 宁 说 。 
“您 好 , 阿 格 耶 夫 , 他 们 那里 今天 的 伏特 加 怎么 
ҚИЯТ. ЖЫЯН 22МЕ Ж? 没有 好 
É, WA BU th fr.” 


ЗА ( ОДНОГО) БИТОГО ( учёного ) 
ДВУХ НЕБИТЫХ ‹ неучёных) ДАЮТ 
(WA H TO НЕ БЕРУТ). 

【 直 义 了 要 一 个 技工 ,不 要 两 个 杂工 。 

【释义 3 一 个 经 过 严格 训练 的 人 可 以 顶 两 
个 末 经 严格 训练 的 人 。 

【例句 ] 一 Ho и вас я правильно пору- 
гал. — не в обиде. Сами знёете, за бйто- 
го двух небйтых дают. Нынешнее проис- 
шёствие запомню надолго. 

“但 是 我 骂 您 也 是 骂 得 对 的 .”“ 我 不 感到 
委 届 。 您 自己 清楚 , 宁 要 一 个 技工 ,不 要 两 个 
杂工 。 今 天 的 事故 我 会 永远 记 住 的 。” 

(Е За битого семь небйтых да- 
ют”; За битых двух побйтых дают“ ; За 
битого два небйтых дают” *. 


ЗА ОДНОГО УЧЁНОГО ДВУХ НЕУ- 
ЧЁНЫХ ДАЮТ. ( %. За битого двух He- 
битых дают) 


【 直 义 ] 宁 要 一 个 技工 ,不 要 两 个 杂工 。 
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ЗА ПОСУЛ ДЕНЕГ НЕ БЕРУТ. 

[É ЖЕ — 5 E K3E PD ГН 
话 旦 不 要 钱 的 。 

【释义 ] 不 要 太 指 望 人 家 的 诺言 。 


ЗА ПРАВДУ-МАТКУ И yMEPÉTb 
СЛАДКО. 

【 直 义 为 真理 而 奋斗 , 死 了 也 心 甘 。 

(Я Правители окаянные, чтоб вам 
сдбхнуть, куда прёвите? Терпелйв нардд, 
да ведь и у народа лбпнет когда-нибудь 
терпёнье, дождётесь!.. И не страшай, не 
из пужлйвых! За правду-матку и уме 

сладко. 

十 恶 不 赦 的 统治 者 ,你 们 死 了 才 好 昵 ,你 
ПЕП = Е Ж? ЖЕЛ Ж.Н Ж 
知道 ,老百姓 的 耐心 总 有 一 天 会 爆发 的 ,你 们 
ЖЕН! +... 别 吓 晓 人 ,我 们 不 是 胆小鬼 ! 
为 真理 而 奋斗 , 死 了 也 心 甘 。 

〖【 变 式 了 3a правду-матку и померёть 
сладко. 


ЗА ПРАВОЕ ДЕЛО СТОЙ СМЕЛО. 
【 直 义 ] 要 勇敢 地 捍卫 正义 的 事业 。 


ЗА СВОЙ ГРОШ ВЕЗДЕ ХОРОШ. 

【 直 义 只 要 肯 花 钱 , 无 处 不 方便 。 

【用 法 了 相信 钱 是 万 能 的 时 候 说 。 

【参考 译文 ] 钱 能 通 神 。 

【例句 ]B церковь прихбдит [Соловёй 
Гринчёр] под конец службы— ничего, за 
его деньги ему бог простйт, а люди- 
подйвно. Ухмыляется:( За свой грош ве- 
зде хорош... Дёло не в личности, а в на- 
лйчности}. 

[ 索 洛 韦 伊 。 格 林 察 尔 ] 在 祷告 快 结束 时 
才 来 到 教堂 一 一 没有 关系 ,因为 他 捐 了 款 , 上 
帝 会 宽恕 他 的 ,众人 就 更 不 用 说 了 。 他 得 意 地 
微笑 着 说 :“ 钱 能 通 神 。…… 问题 不 在 于 人 ,而 
ЕРЕ.” 

【 变 式 】3a свой грош вездё хорош: ку- 
да ни зайду, вездё водки попью. 


ЗА СЕМЬ ВЁРСТ КИСЕЛЯ ХЛЕБАТЬ. 
【 直 义 ] 跑 七 俄 里 路 去 吃 一 点 二; 走 七 里 路 
去 喝 一 口 缆 。 
【释义 ] 指 不 愿 走 远 路 和 难 走 的 路 ,认为 太 
不 值得 。 


【参考 译文 ] 白 跑 远 路 ;得 不 偿 失 。 

СЯ ]--Какбй прок от TBOé стён- 
ции? —говорйла жен. — Хӧдишь за семь 
вёрст киселя хлебать--и всё без тблку. 

妻子 说 :“ 在 你 那 车 站 上 能 捞 到 什么 好 处 
и" -一 - 走 七 里 路 才 喝 到 一 点 果子 闽 , 险 好 处 
也 没有 。” 


ЗА СЛОВОМ В КАРМАН HE ПО- 
ЛЕЗЕТ (пойдёт, хбдит). 

【 直 义 了 不 必 到 口角 里 去 找 词 几 说话 不 
释 找 不 到 词 儿 。 

【释义 】 指 某 人 在 说 话 时 应 对 很 快 。 

【参考 译文 】 史 巴 真 快 ;对 答 如 流 ;口齿 灵 
#. 

#1 — Ну, ну, постбй: на каком 

условии ты хотел отдать мне библиотё- 
ку? Не хбчешь ли из жалованья вычи- 
тать, я всё продём, заложу себя и же- 
ну... — Пожалуйста, только не меня... 
— вступӣла онй, — я и самӣ сумёю зало- 
жить йли продать себя, если захочу! Рай- 
ский поглядёл на Лебнтья, Лебнтий на 
Райского. — За словом в карман не пойдёт! 
-- сказёл Козлбв. — На какбм же услб- 
вии? Говоря! 一 обратйлся он к РАйскому. 

“那么 ,等 一 等 :按照 什么 条 件 你 愿意 把 书 
ЖАВИ? 你 要 不 要 从 我 的 磋 水 里 扣 钱 ? 我 
把 东西 卖 光 ,把 自己 和 事 子 抵押 出 去 …… 交 你 
要 抵押 出 去 ,尽管 请 好 了 ,可 别 把 我 抵押 出 去 
өз ”她 揪 螨 说 我 如 果 想 把 自己 抵押 出 去 或 
者 卖 掉 ,我 自己 会 办 的 !4” 炉 斯 基 望 望 列 帅 季 ， 
| Кї ЭЕ ЫЫ ИПИ. “юк И!” АК 
说 .“ 要 什么 条 件 ? ЖЕП” ЖЕНА. 

[ЖА] В кармён за слбвом He полё- 
зет; Не лезть за словом в кармён. 


ЗА СПРОС ДЕНЕГ НЕ БЕРУТ. 

[А ХІЖИЖЕ8В. 

【释义 了 癌 话 不 承 当 什么 责任 。 

【比较 j3anp6c в карман He лёзет. 要 价 
Нин. 

【例句 了 一 再 y，Tagk думаю, что ль, ло- 
шёдку-то вам купйть у нас? —Что ж, 
пожёлуй, а цені какӣя? 一 Уж и не 
знаю... Две катеньки не обйдно? -一 可 To 
ты, что ты! — закричёл на него Кузь- 


мА, —язык-то как поворачивается? Хозя- 
ин опять насупился, покраснёл и отвё- 
тил: — Так говорӣтся, за спрос денег не 
берут... Вёшу цёну скажите. 

“ 哄 ,我 想 ,您 是 不 是 来 我 们 这 儿 买 马 的 1” 
“ 咽 ,看 看 ,什么 价 ?”“ 我 还 真 不 知道 …… н 
卢布 要 不 要 ?”“ 你 说 喻 ,你 说 哈 呀 1” 库 兹 马 向 
他 大 声 贼 道 。“ 你 这 不 是 漫天 要 价 吗 ?主人 又 
第 起 周 头 , 红 着 脸 回 答 说 ;:“ 有 道 是 ; 案 价 不 要 
мре У № 


ЗА ТВОЙМ (за егб,за её) ЯЗЫКОМ НЕ 
ПОСПЕЕШЬ ‹И) БОСИКОМ. 
【 直 义 3 赤潮 也 赶不上 你 的 (他 的 、 她 的 ) 舌 


【用 法 3 开玩笑 地 对 过 分 爱 说 话 的 人 说 或 
论 及 此 种 人 时 说 。 

СЙ BJ ]Xurpén и краснобай ,on ГЕрмо- 
лёй Квасников | умудрялся втрйдорога 
продать самый негодный товар. Болтать 
языкбм, нахвёливать, клясться. божӣть- 
ся умёл он необыкновенно. < За er6 язы- 
кбм не поспёешь и босиком}, —говорйли 
в селё, — врёт с утра до обёда, да еше к 
ужину остёвит. 

ЕН ЖИ. БЗК ат 
和 夸 夺 其 谈 的 人 ,他 琢磨 着 要 以 三 信 的 价格 将 
其 质量 最 差 的 货物 卖 出 去 。 他 特别 善于 闲 扯 、 
吹 摔 、 保 证 和 发 上 拆 。 村 里 人 说 ,赤脚 也 赶不上 
他 的 舌头 ”, 一 一 他 可 以 从 早上 吹 到 中 午 ,再 留 
些 话题 歇 到 吃 晚饭 。 

【 变 式 ] 3a твойм языкбм He поспбешь 
H с помелбм”. 


ЗА ТЫЧКОМ НЕ ГОНЙСЬ. (iH) 

【 直 义 3 被 人 轻 拍 了 一 下 ,不 要 去 追究 。 

【释文 了 不 要 因 一 些小 事 .不 公正 的 小 小 的 
委屈 ,轻微 的 打击 等 等 而 生气 ,不 要 把 这 些 事 
ЖЕ Е. 

【参考 译文 3 不 要 因 小 失 大 ;小 不 忍 则 乱 大 


[#1911 Елёся: |] У тебя, говорят, ха- 
рактер хорбш, легок; если тебя когда счё- 
тами по затылку, ты не обидишыся. [Пет- 
рович:] Что тут обйдного? ГЕлеся: J Са- 
мб собой. Русская пословица: за тычкбм 
не гонйсь! Так-то, Петрович, за тычкбм 
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He гонӣсь! 

[ 叶 列 西 暨 :] 大 家 都 说 你 脾气 好 ,随和 # 即 
使 有 人 用 算盘 打 了 你 的 后 脑 勺 ,你 也 不 生气 。 
[彼得 罗维奇 :] 这 有 什么 气 好 生 的 ? [ 叶 列 西 
ЕЕ. АҒЫ. ТТЕ ША ХЕ! 
是 的 ,彼得 罗维奇 ,不 要 因 小 而 失 大 。 

[=] Хочешь дерӣсь,а за тычкбм не 
гонйсь, 


ЗА УЧЁНОГО ДВУХ НЕУЧЁНЫХ 
ДАЮТ. (B, За одного битого двух небӣ- 
тых дают) 


【 直 义 ] 宁 要 一 个 技工 ,不 要 两 个 杂工 。 


ЗА УШКО ДА HA СОЛНЫШКО. 

【 直 义 3 揪 着 ( 某 人 的 ) 耳 洒 拉 到 太阳 光 下 
去 。 

【释义 了 指使 之 受 惩罚 。 

【用 法 ] 与 вывести 等 连用 ( 意 为 :揭穿 

…; 追 究 …… 的 责任 )。 

【例句 了 一 Затесівшихся в наши ряды 
шкурников нужно выводйть за ушкб да 
на солнышко, а не покрывать. 

“对 混入 我 们 队伍 里 谋取 私利 的 人 ,要 加 
以 揭露 , 迫 究 其 责任 ,而 不 能 包庇 ,” 


ЗА ЧЕМ ПОЙДЁШЬ, TO И НАЙ- 


{ 直 义 ] 想 找 什 么 ,就 能 找到 什么 ， 

【参考 译文 有志 者 , 事 竟 成 。 

【例句 】[ Бальзамйнова: | Говорят: за 
чем пойдёшь, то и найдёшь! Вӣдно, не 
всегдё так бывает. Вот Миша хбдит-хб- 
дит,а всё не нахбдит ничего. Другой бы 
бросил давнӧ,а мой всё не унимйется. 

[ 巴 利 扎 米 诺 娃 :] 据 说 , 找 什 么 就 能 找到 
什么 ! 看 来 ,并 不 总 是 如 此 ,您 看 , 米 沙 不 断 地 
找 呀 找 呀 ,可 一 直 什 么 也 没有 找 着 。 要 是 别 
大 , 早 就 不 干 了 ,可 我 这 个 一 直 不 肯 停 止 。 


ЗА ЧТО КУПИЛ, ЗА TO И ПРОДАЮ. 
ЕЛИ ТЕХ, ЕАЖЮЕ 
АЖ. 
【释义 了 我 听 到 什么 说 什么 ;别人 怎么 说 
的 ,我 就 怎么 传 ( 对 不 对 ,不 担保 )。 
ІН Люди ложь, и мы TO ж. АЖ 
了 谎 ,我 们 也 真 不 了 。 
〖【 用法] 对 所 说 的 不 能 担保 其 可 靠 性 时 说 。 
【参考 译文 】 照 本 宜 科 。 
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[例句] Но отпечётан он [ том |, йли 
печатается, йли дёже приготовляется к 
пеййтанию ‚за вёрность того Вам не пору- 
чӯсь,а за что купӣл,за то и продаю. 

是 正 准 备 付 印 , 哪 一 种 说 法 正确 ,我 不 能 回 您 
担保 ,而 是 别人 怎么 说 ,我 就 怎么 说 。 

О Л Продаю, за что купйл; Почём 
купил, потбм и продаю”. 


ЗА ЧУЖОЙ ГОЛОВОЙ СПОЛАГОРЯ 
ЖИТЬ. 

[к ЖЛ 9) A 69 8 49 E 76 ,不 觉得 有 什么 
困难 。 
【释义 3] 指 自己 不 操心 ,只 车 别人 。 


ЗАБЛУДИТЬСЯ В ТРЁХ CÓCHAX. 
С.) 

【 直 义 ] 在 三 村 松树 中 间 迷 了 路 。 

【释义 3 指 在 一 个 小 问题 上 绕 来 绕 去 抗 不 
通 ; 极 简单 的 事 儿 都 搞 不 清 ;稀里糊涂 。 

【例句 ]~ Сначала научйсь уму-разу- 
му, тогдй и гордись. А ты ещё в трёх сбс- 
нах заблудишься. 

“你 要 先 学 会 本 事 , 再 骄傲 也 不 迟 。 可 你 
现在 连 最 简单 的 东西 都 不 懂 .” 

【出 处 3 典 出 自 俄国 古代 民间 笑话 。 


ЗАБОТ ПОЛОН РОТ. (Я, Хлопбт пблон 
т) 


【释义 3 麻烦 事 太 多 了 。 


ЗАБРАЛСЯ, ҚАҚ МЕДВЁДЬ НА 
ПАСЕКУ. 
【 直 义 ] 如 能 之 人 养 峰 场 。 
【参考 译文 ] 如 入 宝山 。 


ЗАВЕЙ ГОРЕ ВЕРЁВОЧКОЙ. ( 见 3a- 
вьем горе верёвочкой) 


【 直 义 3 用 绳子 把 忧愁 捆 起 来 。 


ЗАВЕТНЫЙ IIEPCTEHEK И ПОНО- 
ШЕННЫЙ ХОРОШ. 

【 直 义 3 秘 藏 的 珍宝 破损 了 也 是 好 的 。 

【 酸 义 ] 一 个 人 真正 觉得 宝贵 的 东西 ,不管 
变 成 什么 样子 ,对 他 来 说 前 是 最 宝贵 的 。 

[Ж |п})]— Пойдём, пойдём, батюш- 
ка... Весь век свой ждала тебя. А ты вон 


какой стал— совсём никуда. Износйлся. 


Да завётный перстенёк и понбшенный 


хорбш. 

“我 们 走 吧 , 走 取 ,我 的 老 天 符 。…… 我 等 
了 你 一 辈子 了 。 可 你 看 你 变 成 什么 样子 了 
---ХЯЖТ. ЖЕТ. ЖА, ЖЕНТ 
鬼 我 也 育 欢 。” 


ЗАВЬЁМ ( завёй, завяжй) ГОРЕ ВЕРЁ- 
ВОЧКОЙ. 

【 直 义 3 用 绳子 把 忧 的 捆 起 来 。 

【释义 3 不 再 伤感 :不 再 优 释 。 

用 法 3 有 总 不 让 人 注意 不 愉快 的 事 .杂乱 
的 现象 等 等 时 说 。 

(Я Дуня: | Что это я, как дура, 
расплАкалась, в самом деле! О! махнём 
рукой, Паша, завьём гбре верёвочкой. 

КА: | 3 4F 2 e Л НАМ 
ЕШЕТЕІ МІ 帕 沙 , 算 了 吧 , 不 要 再 伤感 
Г. 


ЗАВЯЖИ ГОРЕ ВЕРЁВОЧКОЙ. (% За- 
вьём гбре веревочкой) 


БЕХІЛІЕ ГЕЛ ЖЕЖ. 


ЗАГРЕБАТЬ ЖАР ЧУЖИМИ РУКАМИ. 


(Я Чужйми руками жар загребать) 
【释义 了 假手 他 人 ) 火 中 取 栗 。 


ЗАКОН НЕ ГЛЯДИТ НА ПОКЛОН. 
[W X] 法 律 不 管 ( 你 ) 苦 不 鞠躬 。 
【释义 〗 法律 无 私 情 ， 

【参考 译文 〗 法 律 铁 面 无 私 。 


ЗАКОН, ЧТО ДЫШЛО. КУДА Ho- 
ВЕРНУЛ ( повернёшь), ТУДА И ВЫ- 
ШЛО. 

【 直 义 3 法 律 像 边 杆 :你 往 哪 边 拉 , 它 就 往 
Ш. 
【释义 ] 法 律 总 是 可 能 加 以 任意 解释 的 。 
【参考 译文 ] 法 网 有 玖 。 
(Я = Рабочий всегда виноват, а хо- 
зяин прав...- Ну, за ӛто минйстры не в 
отвёте...—А кто же? Ведь Это онй так 
законы пишут, что их по-любому повер- 
нуть можно. В атом, брат, вся загвбздка: 


закбн-- что дышло: куда повернёшь, тудё 


и вышло. Не для нашей пользы онй пй- 


шутся»а для ХОЗЯЙСКОЙ. 

工人 总 是 错 的 ,而 主人 总 是 对 的 …… “对 
此 ,部 长 们 不 负责 任 ……”“ 那 谁 负责 任 ? 要 知 
道 , 就 是 他 们 把 法 律 写 成 可 以 任意 解释 的 。 老 
兄 , 困 难 就 在 这 里 :法 律 就 像 辕 杆 ,你 往 哪 边 
拉 , 它 就 往 哪 边 走 。 法 律 不 是 为 我 们 的 利益 ， 
而 是 为 主人 的 利益 而 号 的 。” 

〖【 变 式 】 了 3ak6H дышко: куда хбчешь, 
туда и ворбтишь (туда H вышло); Закбн 
как дышко: куда сунь, туді и вышло”. 


ЗАЛАДИЛА ‹ затвердӣла ) ‹ KAK > 
СОРОКА ЯҚОВА: ‹ ОДНО ПРО 
ВСЯКОГО). 

[Г ЖЛ н ВЕ). 

【释义 ] 令 人 厌烦 地 重复 同一 件 事 ;讨厌 地 
说 来 说 去 老 是 那 一 套 。 

【用 法 对 令 人 厌烦 地 坚持 重复 同一 件 事 
的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

[Жш B 0) JJ ІЛ 4 8k 5 + É 5ë 
没 了 地 说 。 

【例句 3 一 Вот залАдила сорока Якова! 
Я ж тебя серьёзно спрашиваю. Ты мне 
прямо скажй: Поёдешь? 

“ЖЕ ИШИЛДИ АМ! 我 可 是 认真 地 
间 你 的 。 你 干脆 给 我 说 :“ 去 不 去 ?” 


ЗАЛЕТЁЛА ВОРОНА В ВЫСОКИЕ (в 
бойрскне, цірские) ХОРОМЫ. (IH) 

【 直 义 3 乌鸦 飞 进 了 豪宅 ( 相 府 ,皇宫 )。 

【用 法 3 对 间 人 异己 的 、 更 高 层 社会 (环境 ) 
的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

[Я =] ]— Отойдӣ, —сурӧво ответила 
брату Аксйнья Захёровна. · -Как бы воля 
моя, в жизнь бы тебя не пустйла сюда. 
Вот залетёла ворбна в высбкие хорбмы. 
На, пей, что ли! — прибавила онӣ, пода- 
вая ему чашку чаю. 

“КЕ В,” ВАТ ЯР. рЫ ЛО ЖЕ - + ЗЕЕ 
地 回答 弟弟 说 。“ 要 是 按照 我 的 意思 ,就 不 会 让 
你 到 这 儿 来 。 真 是 乌鸦 飞 进 了 豪宅 。 拿 着 , 蝎 
吧 , 你 怎么 啦 !1” 她 补充 了 一 名, 将 一 杯 茶 递 给 他 。 

〖【 变 式 了 HIe летать было ворбне в высб- 
кие (боярские) хоромы; Залетёла ворона 
(боярыня) в высбкие (царские) хоромы; 
Залетёла ворбна в барские (чужйе) хорб- 
мы”; Залетёли вороны в большйе xopó- 
мы". 
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ЗАМУЖ ВЫХОДИ--В ОБА ГЛЯДИ. 
【 直 义 了 出嫁 时 要 睁 大 两 只 眼睛 看 。 
【释义 出嫁 必须 特别 慎重 ;要 看 看 嫁 什 么 
人 。 


ЗАПАС КАРМАНА (wemxá) HE ТРЁТ 
(не дерёт). 

【 直 义 3 了 人鱼 备 粮 不 会 磨 破 口 线 。 

【释义 ] 储 品 永远 不 会 碍 事 。 

С Головёнченко | He понимал, о 
каком обмане государства может идтй 
речь, — разве <«Державный? не госудёрст- 
венный корёбрь? Легко сказать: 4 Сдай 
излишки). Головенченко копйл имущес- 
тво годйми, чтобы быть гарантйрованным 
от переббев в снабжёнии. Правда, их в 
последнее время не стало, но. как гово- 
рится, запас кармёна не трёт. 

[323 ВЕ] ЖН ЧЇ ВЕ 2 В fF Z FE 
的 国家 欺骗 行为 一 一 难道 “威力 号 ”不 是 国家 
的 船 ? ғы акт”, Хы 
年 以 来 一 直 储 备 着 各 种 器 材 , 以 保证 出 故障 时 
的 供应 。 诚 然 , 近 来 没 出 什么 故障 ,但 正如 人 
们 所 说 的 ,人 鱼 品 是 永远 不 会 碍 事 的 。 

(15 Z ]3arác мешку не nópua; Запас 
беды не чинйт. 


ЗАПРЁТНЫЙ ПЛОД СЛАДОК. 
【 直 义 3 禁果 分 外 甜 。 


ЗАПРОС В КАРМАН HE ЛЁЗЕТ. 

[Hñ X JE ЕИ ГІ. 

【释义 了 确定 的 某 条 件 . 定 的 价格 并 不 说 明 
那 是 不 能 改变 的 。 

【比较 ]3a спрос денег не берут. 索 价 不 


【用 法 通常 是 在 得 不 到 高 价 而 降低 要 求 
时 说 。 
СЯ] Наконёц, [я] справился о це- 
Hé, Запрос был такбй бессбвестный, что я 
бросил товар на прилавок и поворотӣлся 
к лёстнице. Куда же, сударь? —закри- 
чал, по-вйдимому, сам хозяин. --Иль не 
по нраву пришлясь покупка? -- Да вы за- 
прашиваете вчётверо: так нельзя сторгова- 


ться. —Э, батюшка, запрбс в карман не 


лезет! Пожёлуйте-ка, авось, столкуемся 
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с вами. 

最 后 ,[ 我 ] 问 了 问 价钱 。 要 价 简直 太 上 黑 ， 
以 致 我 把 货物 扔 到 柜台 上 ,转身 朝 楼 梯 口 走 
去 。“ 别 走 , 先 生 .” 看 来 是 店主 人 亲自 城 道 。 
“是 不 是 东西 不 合 时 尚 ?”“ 您 要 了 贵 三 倍 的 价 
钱 ; 没 法 儿 还 价 .”“ 哎 ,老兄 ,要 价 不 是 不 能 改 
жин! 您 请 给 个 价 吧 。” 


ЗАРЫТЬ ТАЛАНТ? спосббности, зий- 
ния) В ЗЕМЛЮ. 

[š Y ШИ (БІЛЕ НЕЕ. 

【释义 了 不 关心 才能 (人 才 ) 的 发 展 , 让 其 自 
生 自 灭 ; 将 钱财 ( 即 才 能 、 人 才 ) 埋 在 地 里 不 用 ， 

【参考 译文 3 理 没 才能 :埋没 人 才 。 

(Я =] За сироту, как говорйтся, 
госпбдь сторйцей воздаст и прибыль 
приумнбжит, - сказал отец Константйн 
нараспёв. 一 Отрок сей талант имёет,а та- 
лант, как говорӣтся, грешнб в землю за- 
рываӣть. 

“俗话 说 ,帮助 孤儿 ,上 帝 赐 福 百 倍 , 生 意 
一 本 万 利 .? 康 斯 坦 于 神父 拖 着 长 声调 说 .“ 这 
个 孩子 有 才能 。 而 正如 俗话 所 说 ,埋没 才能 是 
ЗЕ.” 

СНА ВАСЕ - S 24 E K3M #›Ж 
二 十 五 章 中 的 一 则 元 言 。 


ЗАСВАТАННАЯ ДЕВКА ВСЕМ MH- 
ЛА. 
【 直 义 】 已 经 许 嫁 的 姑娘 人 人 爱 。 


ЗАСВАТАНО, ЧТО ЗАПРОДАНО 一 
НЕ НАШЕ. 

【 直 义 】 许 嫁 的 姑娘 好 比 预 售 出 去 的 货 ， 
已 是 别人 家 的 了 。 

【参考 译文 〗 嫁 出 去 的 姑娘 泌 出 去 的 水 。 


ЗАСТАВЬ ДУРАКА БОГУ МОЛЙТЬ- 
СЯ, ОН И ЛОБ РАЗОБЬЕТ (расшибёт). 

ЕЖЕ, ЕНГІ 
会 确 破 的 ， 

【释义 了 过 分 热心 的 人 只 会 坏事 。 

【例句 33auém понадобилось Минитрӣ- 
еву так сгруппировёть причастников»он и 
сам толком не мог понять —Я думал, — 


Ф талант Ж É ЖАНЫ talanton С 
币 ) 。 


объяснйл он Протбнскому, —так лучше 
будет, -сначёляа Иваны, потбм Петры, 
потом Николйи и все остальные. — За- 
стёвь дурака богу молйться, он и лоб рас- 
шибёт, —заключйл протопбп и сам не мог 
удержёться от смёха. 

米 尼 特 里 耶 夫 为 什么 要 把 领 圣 餐 者 这 样 
来 集 在 一 起 , 连 他 自己 也 不 十 分 清楚 。. “我 
想 ,” 他 向 普罗 通 斯 基 解 释 说 ,“ 这 样 会 更 好 些 : 
先是 所 有 岂 伊 万 的 ,然后 是 所 有 叫 彼 得 的 , 然 
后 是 所 有 则 尼 古 拉 的 等 等 “你 叫 傻瓜 去 祷告 
КЕЕ ВАГОВ ЕО "КАЕМ НА 
以 后 连 他 自己 也 狼 不 住 笑 了 。 

【 变 式 〗 Заставь 《 умника ) 
молӣться, он и лоб расшибёт". 


богу 


ЗАТВЕРДИЛА СОРОКА ЯКОВА. ‹ 5. 
Заладила как сорока Якова) 


(ЖЕЗЛ. 


ЗАХОЧЕШЬ ПАПЫХ—ПОТЯНЕШЬ ЛА- 


ПЫ. 

【 直 义 3 想 吃 面包 就 动手 。 

【释义 ] 想 吃 就 不 要 誉 着 不 动 ,必须 劳动 。 

【例句 Ho ведь хорошб тблько псу да 
кбшке,- не нёдо ни обӯвки, ни одёжки, 
но и те зайцев, кротов, мышей давят: ну- 
жд, голод, заставляет. Как говорйтся: за- 
хочешь папы-- протянешь лёпы. 

不 过 ,你 要 知道 , 只 有 狗 和 猫 感 到 不 错 
-一 既 不 要 穿 鞋 ,也 不 要 穿 衣 ,但 即使 它们 也 
АТ.М. ЕР. НИЛЕ. ЖР 
道 :要 了 吃 就 不 能 坐 著 不 动 。 


ЗАЧИН ДЁЛО КРАСИТ. 

【释义 凡事 开头 开 得 好 就 会 顺利 。 

ІН. # Хорошее начёло полдёла отка- 
чало. 开始 顺利 , 事 成 一 半 ; Доброе начёло— 
половйна успёха. 好 的 开端 等 于 事情 成 功 了 
--Ж;Почйн дорбже дела. 事情 贵 在 开始 ， 


ЗАШЁЛ Қ ҚУМЁ, ДА ЗАСЁЛ В 
ТЮРЬМЕ. (4, Пошёл к кумё, да засёл в 
тюрьме) 


【 坦 义 了 去 看 干 亲家 母 , 却 坐 进 了 监狱 。 


ЗАЯЦ ОТ JIHCHIIbI, А ЛЯГУШКА ОТ 
ЗАЙЦА БЕЖИТ. 


【 直 义 了 免 子 见 狐 猩 就 跑 , 青 圣 见 免 子 就 


Ж. 

【释义 3 一 物 害怕 (会 伤害 它 的 ) 另 一 物 。 

(Я 2] Далеко слышно, как проскӣчет 
по сухйм листьям лесной зёяп-беляк. Ой 
как ббязно косбму, всё чудится ему, что, 
беспрерывно шурша, ктб-то крадётся к 
нему. И в толк не возьмёшь, кто когб 
тут опасёется ‚говорят же: Заяц от лисй- 
цы,а лягушка от зайца бежйт). 

远 远 地 就 听见 林 中 一 只 雪 免 在 干 树叶 上 
跪 过。 哎呀 , 它 那 斜视 的 目光 是 多 么 害怕 呀 ， 
它 总 是 感到 好 像 有 谁 不 停 地 ЖЖЖЕН ЯН 
悄 地 接近 它 。 你 就 弄 不 清楚 ,这 时 究竟 是 谁 怕 
НИ, ТВИН, тен А 
一 物 降 一 物 ”。 


ЗВОНКИ БУБНЫ ЗА ГОРАМИ. ( 见 
Слӣвны бубны за горами) 

【 直 义 3 山 外 的 铃 鼓 特别 响 ; 鼓 声 远 昕 总 是 
好 的 。 


ЗДОРОВ НА ЕДУ, ДА ХИЛ НА 
РАБОТУ. 

【 直 义 了 吃饭 积极 , 干 活 消极 ; 吃 东 西 有 力 
КРЕНА. 

【参考 译文 】 好 吃 懒 做 ;能 吃 不 能 干 。 


3ÉJIEH ВИНОГРАД НЕ ВКУСЕН, 
МЛАД ЧЕЛОВЕК НЕ ИСКУСЕН. 

ГЕУТИНЯХИК  ҒЕЛХЕН, 

【例句 ]M6rmom, дурь еше в голове хб- 
дит-похулйть грех, да H похвёлишь, так 
бог убьёт. Всё бы еше рядйться да на ры- 
сакйх. Извёстно, зёлен виногрёд не вкӯ- 
сен, млад человёк не искусен. 

年 轻 ,脑子 还 是 糊 里 糊涂 的 一 一 骂 也 不 能 
驾 , 夸 也 不 能 压 。 还 总 是 要 打扮 得 潜 深 亮 亮 
的 ,还 骑 着 大 走马 。 大 家 都 清楚 :青春 区 不 好 
吃 , 年 轻 人 无 经 验 。 

С 1Незрёл виногрёд не вкусен, H 


млад человёк не искусен. 
ЗЕМЛЯ НЕ КЛИНОМ СОШЛАСЬ ( 见 


Свет не клйном сошёлся) 


Ф папа 为 方言 , 即 面包 。 
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【 直 义 了 坦 界 并 不 像 机 子 尖 儿 那么 大 。 


ЗЁРНЫШКО K ЗЕРНЫШҚУ--БУДЕТ 
МЕШОК. 
{ 直 义 3 一 粒 一 粒 地 积聚 ,就 可 以 积 成 一 口 


的 ° 
K[8#*WX JSE r БІРА. 


ЗМЕЮ ОТОГРЕЛИ У СЕБЯ HA 
ГРУДИ. (м, Пригрёли змёйку, а она тебя 
за шейку) 


СЕУНЕК ЕЕЕ. 


ЗНАЕТ ( syer) КОШКА, ЧЬЁ МЯСО 
СЪЕЛА. 

Сн уу МИЯ ТІР ТЕН ІС ТИЕУ 
肉 , 猫 自己 知道 。 

【释义 ] 知 道 有 过 错 ; 知 道 对 不 起 谁 。 

【比较 ]Ha воре шапка горйт. ШІК 4; 
虚 ; Eor шёльму мётит. 上 帝 给 恶人 做 上 记 
=. 

【用 法 ] 论 及 某 人 感到 自己 有 过 错 并 可 能 
付出 代价 ,其 行为 将 露出 马 脚 时 说 。 

参考 译文 了 自 知 理气 ;做 贼 心 岩 ; 谁 做 了 
坏事 , 谁 心里 清楚 。 

СИА) Г Устрашӣмов; | Отдайте ему 
ато письмб. Я егб написал на случай, ёс- 
ли не застану. Он поймёт; знает кошка, 
чьё мясо съёла. 

[ 乌 斯 特 拉 希 莫 夫 :] 请 把 这 封 信 交 给 他 。 
我 写 这 封 信 是 怕 碰 不 着 他 。 他 会 明白 的 ; 谁 做 
了 坏事 , 谁 心里 清楚 。 

(235. Слышит( почуяла) кошка, чьё 
мясо съёла”. 


ЗНАЙ КРАЙ, ДА НЕ ПАДАЙ. 

[E ХІТ, ИЕ. 

【释义 了 了 解 限度 , 别 超越 允许 的 界线 。 

【例句 了 Минуты три продолжёлось 
это. Вдруг раздался голос надзирателя; 
一 Эй, вы, чёрти! Знай край, да не пё- 
дай! Арестанты прекратили истязание не 
вдруг. 

这 样 持续 了 约 三 分 钟 , 忽 然 听 到 狱 吏 的 声 
B “UL ffl E KES! 弄 清 规矩 ,不 要 越 
轨 !1" 过 了 一 会 儿 ,囚犯 们 就 停止 了 虐待 。 


ЗНАЙ НАШИХ‹ ПОСЛЕДНЯЯ КОПЕЙ- 


92 


КА РЕБРОМ). 

KË V ЕНІМ НА им)! 

二 释义 3 要 知道 你 是 在 与 谁 打交道 。 
А 【用 法 1 表示 骄傲 自满 .自我 吹 睦 时 的 用 
【例句 ] Я невёсте куплю шёлковых 

матёрий на десять плӣтьев; людям йхним 
тоже куплю по платкӯ. .. знай наших! 

我 要 给 未 婚 妻 买 十 件 连衣裙 的 丝绸 料 子 ; 
其 他 的 人 也 每 人 买 一 块头 由 …… ІНІ 
的 ! 

【例句 了 一 Moromen 
кричали ему со всех сторбн. —Знай нё- 


молодёц! 一 38- 


ших! — произнёс он самодовольно. 
“好 样 的 ,好 样 的 !” 人 们 从 四 面 八方 向 他 
喊 道 。“ 瞧 我 们 多 么 厉害 !” 他 扬扬 得 意 地 说 。 


ЗНАЙ СВЕРЧОК СВОЙ ШЕСТОҚ. 

【 直 义 了 遇 师 要 知道 自己 ( 炉 口 前 ?的 平台 ; 
是 旺 要 认得 自己 的 灶头 。 

《释义 3 要 知道 自己 的 地 位 ;人 人 都 应 安 分 
守 已 。 
【用 法 3 对 自己 的 行为 与 自己 的 地 位 不 相 
符合 .多 管 闲事 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 
(在 旧 社 会 里 常 作为 劲 人 明哲 保 身 的 用 语 ) 

【参考 译文 要 有 自 知 之 明 ; 各 人 自 扫 门 前 
Ля, ЕЖ. 

(Я А ]— Ага, покорйлась, старая вё- 
дьма! — Виновата, отёц мой», виновй- 
та! —То-то, виновёта! Знай сверчбк 
свой шесток. 

а, ТТЕ, КЕТЕТ, ЕК 
3, T XIX Y АТ! 人 人 都 要 安 
жап.” 

[ЗЕ Знай (всяк) сверчок свой шес- 
тӧк; Всяк сверчок знай свой шестбк. 


ЗНАЙКА ДОРОЖКОЙ БЕЖИТ, НЕ- 
ЗНАЙКА НА ПЕЧИ ЛЕЖИТ. (№ Не 
знайка на пёчке лежӣт,а знайка по дорб- 
жке бежит) 


【 直 义 3 知情 人 在 路 上 跑 着 ,不 知情 的 人 在 
БАЗ. 


ЗНАЙҚУ В СУД ВЕДУТ, А НЕ- 
ЗНАЙКА ДОМА СИДИТ. (№ Незнайка 
на пёчке лежит, а знайка по дорожке бе- 
жйт) 


【 直 义 ] 知 情人 带 去 过 堂 ,不 知情 的 平平 


ЗНАЛ БЫ, ГДЕ УПАСТЬ, (ТАҚ) CO- 
ЛОМКИ БЫ ПОДОСТЛАЛ. (ж Кабы 
знал, где упасть, (так) соломки бы подо- 
стлал) 

【 直 义 3 要 是 知道 哪儿 会 塌 下 去 , 那 就 会 垫 
ЕЖЖТ. 


ЗНАНИЕ СИЛА. 

【 直 义 3 知识 就 是 力量 。 

(ІІ Кнйги помогёют нам лучше 
работать, лучше понимёть окружающую 
жизнь... Кнйги дают знания, а знания 
一 большйя сила. 

书籍 帮助 我 们 更 好 地 工作 ,更 好 地 认识 周 
ЕРЕ ЖОЛЫ 书本 提供 知识 ,而 知识 就 是 巨大 


【出 处 】 源 自 英国 哲学 家 弗朗西斯 。 培根 
的 著作 (道德 与 政论 文集 )。 


ЗНАТЬ, КАК (где) РАКИ ЗИМУЮТ. 
(Е ОЖ Ж. 
【释义 ?非常 蒋 狂 ; 老 谋 深 算 ; 精 明 干 练 ; 洞 
悉 底 里 。 
【例句 ]K тому же, он [ Даёвский] He- 


дурной актёр и ловкий лицемёр, и отлй- 
чно знает, где раки зимуют. 

此 外 , fb [ r HE ЖТ ЖБ ЈЕ — жы 
员 ,一 个 机 灵 的 伪 肴 子 ,而 且 老 谋 深 算 。 

ГИЯ ЛВ плане блбка виднё рука Ле- 
нина, —он мужйк умный и знёет, где pá- 
ки зимуют. 


联盟 的 计划 显然 是 列宁 的 主意 ,一 一 他 是 
一 个 脱 明 的 人 ,明察秋毫 。 


ЗНАТЬ КАК СВОЙ ПЯТЬ ПАЛЬЦЕВ. 

【 直 义 ] 像 了 解 自 己 五 个 手指 一 样 地 了 解 
ЖАН). 

【释义 3 非常 清楚 。 

【参考 译文 ] 了 如 指 掌 ; 一 清二 楚 。 

【例句 ] Свою специальность он знёет 
как свой пять пальцев. 


他 对 自己 的 专业 了 如 指 掌 。 


ЗНАТЬ ПТИЦУ ПО ПОЛЁТУ. ( 见 Вид- 


на птица по полёту) 


《 直 义 ] 看 乌 要 看 飞 ，。 


ЗНАТЬ СОВУ ПО ПОЛЕТУ. (W, Buxná 
птйца по полёту) 
ГЕУІНЗ ЕЖ К. 


ЗНАЮТ МОВ ГОРЕ ТОЛЬКО ГРУДЬ 
ДА ПОДОПЛЁКА. 
【 直 义 3 只 有 胸 胜 和 托 肩 知道 我 的 痛苦 。 


ЗОВУТ ЗОВУТКОЙ, А ВЕЛИЧАЮТ 
УТКОЙ. 

【释义 3] 类似 汉语 里 的 “我 姓 张 , 叫 张 三 ”。 

【用 法 ] 在 不 愿 回答 ¢Kaxk зовут?) В Ж 
时 ,开玩笑 地 或 略 带 不 友善 意味 地 说 。 

【例句 ] 一 Кажйсь, тебя Алексбем звй- 
ли? 一 Там звали Алексеем, а тебя Сус- 
ликом... 一 Спращивай, всё-всё по чйс- 
той правде отвёчу, мне скрывать нёчего 
теперь — И кто и что, и где и как- зо- 
вут, мол, зовуткой, а величёют уткой. 

“好 像 觉得 你 过 去 叫 阿 列 克 谢 ?”“ 在 那里 
曾经 叫 过 阿 列 克 谢 ,而 你 是 叫 苏 斯 利克 ……? 
“你 问 吧 ,我 一 切 的 一 切 都 完全 照 实 回答 你 ,我 
现在 没有 什么 可 隐瞒 的 . 交 叫 什么 ,干什么 ,在 
哪儿 ,怎么 样 一 一 就 是 说 ,我 姓 张 , 叫 张 三 。” 

【 变 式 1〗3oayT зовуткой, а прозывают 
обуткой. 


ЗОЛОТО И В ГРЯЗЙ БЛЕСТИТ. 

【 直 义 3 黄金 即使 在 垃圾 中 也 闪光 。 

【释义 3 拥有 巨大 优势 的 人 总 是 可 以 看 得 
出 来 的 。 

(Я я] Капитан Озеров изъявйл же- 
лание немёдленно прибыть для обстояте- 
льного доклӣда, но генерал Бородйн ска- 
зал на это, что он сам приёдет в полк...и 
строго наказёл не беспокбить солдат и не 
проводйть никакйх приготовлёний для 
его встречи. - Эблото и в грязй блес- 
тит, — сказал он. 

大 尉 奥 泽 罗 夫 表示 愿意 立即 到 达 , 作 出 详 
尽 的 呈报 ,但 博 罗 金 将 军 对 此 却说 ,他 将 亲自 
НИН... 并 且 严 令 不 许 打 护士 兵 , 不 许 进 
行 任何 迎接 他 的 准备 工作 .“ 黄 金 即 使 在 垃圾 
中 也 闪光 ,” 他 说 。 


ЗОЛОТО МОЕМ, (A САМИ) ГОЛО- 
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СОМ ВОЕМ. (ІН) 

【 直 义 我 们 在 淘金 ,我 们 在 哭诉 ; 手 在 淘 
ЛЕ. 

释义] 指 从 事 能 盈利 的 工作 ,而 自己 却 什 
么 也 得 不 到 的 人 。 

【例句 〗 Демйдовы скупали крепост- 
ных у российских помёщиков и перево- 
дйли на Урал. Эти на хозяйских прбмы- 
слах мёялись: золото мыли, от них и по- 
говӧрка пошлй: {< Золото мбем, голосом 
вбем!) 

杰 米 多 夫 家 收买 了 俄罗斯 地 主 们 的 许多 
农奴 ,并 把 他 们 运 到 了 乌拉 尔 。 这 些 人 在 主人 
的 作业 场地 受苦 受 景 :他 们 在 淘金 ,由 此 便 产 
生 了 一 句 俗语 :“ 手 在 淘金 ,人 在 问 诉 !1” 


[Жз] Золото мыть 一 голосом выть. 


ЗУБ ЗА ЗУБ. 
ЕЯ Я (И.Н). 
{释义 3 激烈 地 (争吵 ) ;以 器 还 器 ;一 旬 不 


(H> БУДЬ БЕЗ ХВОСТА, ДА НЕ 
КАЖИСЬ КУРГУЗ. 

【 直 义 ] 要 是 没有 尾巴 ,就 不 要 装 得 好 像 有 
个 短 尾巴 。 

【释义 ] 不 管 处 在 什么 情况 下 都 不 要 表现 
出 弱点 ,要 善于 给 人 以 好 的 印象 。 

【例句 Ты норовй по-нашему: будь 


без хвостй, да не кажйсь кургуз — вот 
это, значит, человёк есть! 

“КЕНЕПЕИЛАЕЯ m KWA EE, 
就 不 要 装 得 好 像 有 个 短 尾巴 一 一 这 才 像 个 
"..... 就 是 说 , 像 个 人 !1” 


И ВОЛКИ СЫТЫ, И ОВЦЫ ЦЁЛЫ. 

【 直 义 ] 茎 要 狼 旋 饱 , 又 要 羊 不 少 。 

【释义 3 对 两 种 人 都 方便 ,都 有 利 ; 指 因 力 
求 使 观点 . 趣 昧 等 不 同 的 人 都 满意 击 产 生 的 局 
面 ,不 容易 实现 的 两 全 其 美的 办 法 。 

【参考 译文 了 两全其美。 

【例句 ]He лучше ли сделать так, чтб- 
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让 地 ; 谁 也 不 让 谁 地 。 . 
ГИЯ) Ты слбво, а он десять, да зуб 
за зуб. 你 说 一 句 , 他 就 说 十 句 , 一 点 也 不 让 。 
【例句 ]ODa ему слбво, тот ему в ответ, 
так зуб за зуб и поругёлись. 
让 谁 地 驾 开 了 。 
НН). 


ЗУБЫ ЕСТЬ, ДА НЕЧЕГО ЕСТЬ. 

【 直 义 牙齿 是 有 ,可 没什么 吃 的 。 

【例句 ]Bonx всегда душегуб. A мйш- 
ка на мясо зарится лишь с голодухи, ко- 
гдай неурожёйное на ягоды лето. В такую 
йменно невзгоду—“ зубы есть, да нечего 


есть”— может набедокурить медведь. 

狼 什么 时 候 都 是 杀手 。 而 能 只 是 在 饥饿 
的 时 候 , 在 浆果 不 够 吃 的 夏天 才 想 吃 肉 。 正 是 
在 这 样 的 恶劣 季节 里 -一 -牙齿 是 有 ,可 没 什 
么 吃 的 "一 一 率 才 会 闻 出 祸 来 。 


бы и волки были сыты и овцы цёлы, т. е. 
1000 экземпляров напечётать с виньёт- 
кой ,а 1000 без виньётки? 

做 到 两 全 其 美 是 不 是 重 好 些 , 就 是 说 , 印 
1000 Ж # ЛЕШ. ЕП 1000 ЖӘРДЕМ? 

【 变 式 ]Ti овцы цёлы, и волки сыты; И 
волки сытые и овцы цёлые”. 


И ВЫСОКАЯ ГОРА РУХНЕТ, ЕСЛИ 
ПОДКАПЫВАТЬ КАЖДЫЙ. 
【 直 义 ] 如 果 每 天 挖掘 ,高 山 也 会 倒塌 ， 
ЕЖ ХІН ЯА Е, Ш. 


(И) ДЁШЕВО И СЕРДИТО. 
【 直 义 ] 又 便宜 ,又 来 劲 。 
【释义 ]〗 又 便宜 ,又 好 。 
【用 法 了 论 及 某 物 虽然 便宜 ,但 有 着 某 种 好 
的 .可 贵 的 优点 时 说 。 
【参考 译文 ] 价 廉 物美 ;经 济 实惠 。 
【例句 3 спросил себе обед Гв Дёрп- 


те], очень порядочный и стбящий всегб 
35 коп. .;— дёшево и сердйто. 

我 [在 捷 尔 普 特 j 给 自己 要 了 一 份 午餐 ,很 
像样 的 ,一 共 只 要 35 TH 又 便宜 又 好 。 


И ДРУГУ H НЕДРУГУ ЗАҚАЖУ. 
СЕУЛ ЖА. 


H ДУРЕН,ДА ФИГУРЕН. 
ІНУІНҢЕЕЛСЕЯЛ,ПЕЛЕНЯЖ. 


И ДЫМ ОТЕЧЕСТВА НАМ СЛАДОҚ 
И ПРИЯТЕН. 

【 直 义 3 连 故 乡 的 炊烟 我 们 都 觉得 香甜 ; 故 
国粹 烟 甜 。 

【释义 3 指 热 爱 故 乡 。 

【参考 译文 了 故乡 的 类 烟 备 觉 亲 :故土 难 
离 。 

【例句 ] Korná ж постранствуешь, во- 

рӧтишься домбй, И дым Отечества нам 
сладок и приятен! 

当 你 漫游 结束 后 转 回 故乡 , 连 故乡 的 炊烟 
我 们 都 会 感到 愉快 、 甜 香 ! 

【出 处 3 源 于 俄国 剧 作 家 格 里 鲍 耶 陀 夫 的 
НЕК). 


И КОЗЁЛ СЕБЯ НЕ ХУЛӢТ, ДАРОМ 
ЧТО ВОНЯЕТ. 
ГЕУІННЛЕНКЕ,ШҮЕЗЖейтвн 
с. 
【释义 了 谁 也 不 会 同意 说 自己 不 好 。 
【例句 一 Не обижӣл я намёренно HH- 
когб. Не хотел обйдеть. .. Сами себя на- 
казывали, нарушая дисциплӣну... Без 
согласия профсоюза никого не уволь- 
нял... Шатйлов заметил цепкие глаза 
Қорнева, пбнял, что говорйт не тб, за- 
мӧлк. В тишине посльшался гблос Kóp- 
нева: -+ Виталий Антонович, не обессудь- 
те, ёсли грубо. Знёете, как говорят: ( И 
козёл себя не хулит,даром что воняет). 
“我 不 曾 故意 委 届 过 谁 。 我 不 想 叫 人 受 委 
届 ……… 人 们 违犯 纪律 时 ,都 是 自己 无 罚 自己 
өө 不 经 工会 的 同意 ,我 没有 解雇 过 任何 人 
мее " 沙 季 洛 夫 注意 到 科 尔 涅 夫 锐 利 的 目光 ， 
他 明白 他 说 的 不 对 便 不 做 声 了 。 寂 静 中 他 听 
到 科 尔 涅 夫 的 声音 说 :“ 维 塔 利 。 安 东 诺 维 奇 ， 
ТА, Ялан, ЯН ЖЕН. ЗІ 


是 放屁 ,山羊 也 不 会 自 了 自己 。”” 


И ҚОМАР ЛОШАДЬ СВАЛИТ 
(повёлит), КОЛИ ВОЛК (медведь) ПО- 
СОБЙТ ‹подсобӣт). 

[Ë Vil (8) ЖН: ,蚊子 也 能 把 马 


【释义 3 弱者 同 强 者 结合 就 能 战胜 任何 人 。 

人 例句 3] 一- Одни ати купчӣшки как нё- 
до мной надругёлись: так бы, кажется, и 
перегрыз им горло! так нет, сударь, не He- 
регрызёшь! Желёнье-то есть, а сйлы, 
брат, не хватёет! Ну, и выхбдит, что онӣ 
над тобой свою мужйцкую фантёзию 
разыгрывают, я ты стой да молчи... Гб- 
рько! Свӣньи, брат, онӣ все! Тогб и не 
поймёт, подлёц, что и комёр лбшадь по- 
валит, коли медвёдь подсобйт. 

“就 是 这 些 商人 让 我 丢 尽 了 脸 : 我 真 想 拘 
死 他 们 ! 可 是 不 行 ,先生 ,你 接 不 死 他 们 ! 想 
是 想 抬 死 他 们 ,可 力量 不 够 ,老兄 ! ЕЕ, 
们 会 想 出 各 种 古怪 的 办 法 来 愚弄 你 ,而 你 只 能 
ЖаН -ЖЕШ! 老兄 ,他 们 那些 人 
都 是 猪 ! ЖИЛ, fb 4 848. ЖЖ 
ЕТЕНЕ НАЙ.” 


И КОНЦЫ B ВОДУ. 

【 直 义 】 洪 死 在 水 中 。 

【释义 1 不 留 下 痕迹 ,消灭 痕迹 ( 指 可 由 的 、 
犯法 的 事 ) 。 

【参考 译文 】 消 尸 灭 迹 。 | 

(Я Куда же идтӣ? Это было дав- 
HÓ решенб: {бросить всё в канаву, и концы 
в вбду и дёло с концбм). 

还 往 哪 儿 去 ? 这 是 早 就 决定 了 的 ;“ 全 都 
扔 到 水 沟 里 去 ,消除 痕迹 就 完事 用 了 ?”。 

【出 处 】 源 自 俄国 伊 凡 雷 帝 进 行 镇 压 的 一 
次 历史 事件 .中 

ІИЕЖІ Концы в вбду. 


И КРАСНО СОЛНЫШКО НА ВСЕХ НЕ 
УГОЖДАЕТ. (№, На всех и солнышко 


QD 俄国 伊 凡 雷 帝 为 了 镇 压 反 抗 他 的 诺 
夫 谈 罗 德 人 , 想 出 了 一 种 死刑 。 他 命令 在 罪犯 
的 脖子 上 吊 一 块 大 石头 , 连 人 带 石 沉 人 水 中 ， 
这 样 , 牺 性 者 的 尸体 都 沉 在 水 底 , 连 痕迹 也 看 
Жат. 
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He усвётит) 
〖 直 义 了 太阳 也 不 会 照 亮 所 有 的 人 。 


(H> KPyTÁ ГОРА, ДА ЗАБЫВЧИВА 
(H ЛИХА БЕДА, ДА ИЗБЫВЧИВА). 

〖【 直 义 了 4 虽 能 峭 , 可 以 忘记 (灾难 再 大 ,也 
可 平息 ) 。 

(Я ЗИ крута горќ, говорйтся, да за- 
бывчива; беді миновёлась, и страх про- 
шёл. 

НЕ, ШЕВ, иіс: ЖТ. 
也 就 不 再 怕 了 。 

[25] Крута горка, да забывчива; И 
крута горё, да забывчива, и лихй бед, да 
сбывчива. 


И ЛАСКОЙ, И ТАСКОЙ. (л 
ской, то таской) 


ГЕХІ НН, НЙ. 


То лё- 


И МАЛ (стар), ДА УДАЛ. 

【 直 义 ] 人 小 ( 老 ) 但 胆 大 ;年 纪 小 (大 ) 可 是 
{8 8. 

(27251 Мал, да удал. 


(И) МОСКВА НЕ СРАЗУ СТРОИ- 
ЛАСЬ. (М, Москва не сразу стрбилась) 
【 直 义 ] 英 斯 科 不 是 一 下 子 建 起 来 的 。 


И МОЯ ДЕНЕЖҚА HE ЩЕРБАТА. (W 
И наша копёечка не щербӣта? 
【 直 义 了 我 的 钱 也 不 缺 一 


H МОЯ КОПЕЕЧКА HE ЩЕРБАТА. 
(Я, И наша копёечка не шербата) 
СЕХУІНШЕНЖІ-., 


И НА ДОБРА ҚОНЯ СПОТЫЧҚА ЖИ- 
ВЕТ (бывает). 

【 直 义 了 好 马 有 时 也 跌 跤 。 

〖 释 义 31) ШИ на старуху бывёет 
проруха. 老年 人 也 免不了 出 差错 。 

ІН, # Без спотычки и конь He пробе- 
жит. ВЦ Ж 2 4; Конь и о de- 
тырёх ногах, да спотыкёется. 51 Ш 4-№ 
子 , 还 有 摔跤 的 时 候 。 

【释义 32) 谁 也 不 能 保险 不 过 到 危险 ,不 
过 到 不 愉快 的 事 ; 什 么 事 都 是 可 能 发 生 的 。 
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【人 例句】 一 Идёт игумен бесстрашно, 
напрямйк, лесёйми, а время зӣмнее, вӧл- 
чьё 一 Конёчно, человёк святбй, а всё-та- 
ки и на добрё коня спотычка живёт. 

“ 男 修道 院 院 长 无 所 生 惧 地 .径直 地 穿 过 
森林 向 前 走 去 ,而 当时 是 冬季 ,有 和 狼 。”“ 当 然 ， 
他 是 神职 人 员 ,可 不 管 昨 说 , 谁 也 不 慑 保险 不 
出 问题 .” 

С АЛИ на дбброго коня бывает спо- 
тычка. 


И НА ПОГОСТЕ БЫВАЮТ ГОСТИ. 

【 直 义 ] 革 地 也 常 有 客人 来 。 

【用 法 】 论 及 安 车 以 及 送 到 墓地 的 死者 时 
说 。 

【例句 ] 一 Значит, человек состоятель- 
ный, — продолжала Патрикёевна. — 
Ну, скончёлся. Конёчно, отпёли чин чй- 
ном, а на клёдбище уже гражданскую 
сделали панихйду, рёчи там - «спи спо- 
койно, дорогой товарищ», и всякое такбе 
прӧчее, однӣм словом, как говорӣтся, и на 
погосте бывают гости,  ӛти гости ночу- 
ют. 

“Ж ЛЕЙ. ЛЕ А, ЖЛ И ЗЕР,” НАШ м HE 
美 娜 继续 说 道 。“ 现 在 死 了 。 当 然 , 正 儿 八 经 
地 举行 了 教堂 大 仪 ,在 基地 也 已 举行 了 追悼 
会 ,发 表 了 悼词 一 一 亲爱 的 同志 ,安息 吧 ”以 
及 诸如 此 类 的 吊 言 , 总 之 ,正如 人 们 所 说 的 , 曹 
地 也 常 有 客人 来 一 一 这 些 客人 就 住 在 这 里 。” 


H HA COJIHHE ECTP HATHA. 

【 直 义 ] 太 阳 上 也 有 黑 点 。 

【释义 3 没有 尽善尽美 的 东西 。 

【参考 译文 〗 金 无 赤足 ,人 无 完 人 ; 瓜 无 滚 
圆 , 人 无 十 全 。 


HHA СТАРУХУ ‚старушку, БЫВАЕТ 
ПРОРУХА (про 

ре 
会 犯错 误 ;老年 人 也 免不了 出 差错 。 

【释义 3 有 经 验 的 人 也 会 犯错 误 ; 任 何人 不 
能 保证 不 会 犯错 误 。 

ІН 3⁄]Kous о четырёх ногах. да спо- 
TbIK&ercA. 马 有 四 个 蹄 子 , 还 有 摔跤 的 时 候 ，; 
Без спотычки и конь He [po6e 水 在 r， 马 不 经 
МЕЁ 204; И на добра коня спотыч- 
ка живёт. 〈 第 一 义 ) 好 马 有 时 也 跌 足 。 


【和 参考 译文 了 融 明 一 世 , 糊 涂 一 时 : 金 无 天 
足 , 人 无 完 人 。 

〖 例句] 一 Кто дурак? — Да Ермолаев 
твой. Все er6 умным человёком прослй- 
вили,а по-мбему он просто дурак. Даёт 
тысячу рублёй за лес, а кому он нужен? 
— И на старуху бывёет прору 

“ 谁 是 傻瓜 ?”“ 你 的 叶 尔 莫 拉 耶 夫 蚜 。 大 
家 都 压 他 是 个 聪明 人 ,我 看 他 简直 是 个 傻瓜 。 
花 一 千 卢 布 买 个 树林 ,可 谁 需要 那个 林子 ?” 
“ЕАН, МВ,” 

〖 变 式 了 y всякой старушки (старухи) 
свой прорушки (прорухи). 


И НАША (мой) ҚОПЕЕЧҚА (дбнежка) 
НЕ ЩЕРБАТА. 

НХ ЮНЫЕ. 

【释义 ] 我 们 也 不 比 别 人 差 。 

了 用 法 1 表示 自满 、 自 吹 . 自 信 。 

(Я bJ 1[Бобылйха, потчуя Мураша: | 
ПожАлуйте! И наша не щербёта копееч- 
ка — и мы поразжйлись. [ Мураш: | От- 
кёзу нет. Да мужа-то попбтчуй! Намёя- 
лся, хоть душу отведёт. 

[ 博 贝 莉 哈 请 穆 拉 什 吃 饭 时 说 :] 请 光临 ! 
我 们 也 不 比 别 人 差 一 一 我 们 也 富 了 ! ST 
什 ,] 好 吧 。 你 也 请 我 丈夫 去 吧 ! ЖИ, 
至 少 他 也 可 以 解 解 问 。 


И HE ГРАМОТЕН, ДА ПАМЯТЕН. 
〖 直 义 了 虽 不 识字 ,可 是 记性 好 。 


И НИКАКИХ ГВОЗДЕЙ. 
【释义 3 就 这 人 么 的 ! ЖАНТ! 再 没有 什 
么 可 说 的 了 ! 非 这 样 不 可 ! 
【用 法 了 3 表示 一 点 没有 商量 的 余地 。 
(Я) Отдай мне вещь обратно и HH- 
каких гвоздей! 
ИЕ ЖЖ ИЯТ АЛЕН ГІ, 
т. 
И ОВЦЫ ЦЕЛЫ. И ВОЛКИ СЫТЫ. 
(М, И вӧлки сыты, и бвцы цёлы) 


【 直 义 】 既 要 狼 吃 饱 ,又 要 羊 不 少 。 


(H> РАД БЫ В РАЙ, ДА ГРЕХИ НЕ 
ПУСКАЮТ. 
【 直 义 ] 想 进 天 堂 ,但 罪 莫 太 深 , 进 不 了 。 


【释义 3 也 想 做 点 事 ,但 是 不 可 能 。 

【用 法 3 当 某 人 不 得 不 安 于 现状 时 说 。 

【例句 3[ Анна Павловня:) А каковб 
смотрёть-то на вас! [ Обрбшенов: J Ну, · 
что ж дёлать-то! И рад бы в рай, да гре- 
XA не пускёют. Ты, мбжет, думаешь, что 
я всегда такой был? Ну, нет, брат. Смб- 
лоду я сам был горд. 

ЕЗ Же ЕЗ. ЕБ 看 着 您 ,怎么 受 得 
7! Ия. | 那 双 有 什么 办 法 ! 也 想 
直 是 这 样 吧 ? 不 ,伙计 。 我 年 轻 的 时 候 , НА 
为 自尊 心 还 是 很 强 的 。 


И СКОМОРОХ HHY ПОРУ ПЛАЧЕТ. 
[É V] АН S BJ , 
ГВ ЕХ] HS В. 


И) СМЕХ И ГРЕХ (rópe). 

攻 址 义 ] 真 可 笑 , 可 是 又 不 应 当 笑 ;又 可 笑 ， 
Хај. 

ІНІҢ ЖЕ ЯЕ ва а 

(25101 ЧЕ, ЖЛ. 

【例句 一 Это мне стбило почтй бӣ- 
тых сброк восемь часбв не ложйться 
спать! И смех и грех. 

“这 使 我 几乎 有 整整 四 十 八 小 时 没有 睡 
觉 ! 真是 哭笑不得 。? 


И СОБАКА СВОЮ СТОРОНУ ЗНАЕТ. 
【 直 义 ] 连 狗 也 知道 自己 的 家 乡 。 


И СТАР, ДА УДАЛ. CHE, И мал, na удйл) 
【 直 义 】 年 纪 大 ,可 是 很 勇敢 。 


И СТЕНЫ В ДОМЕ ПОМОГАЮТ. (я 
Дома и стёны помогают) 


【 直 义 3 在 家 里 , 塘 壁 也 能 帮助 你 。 


H СЫРЫЕ ДРОВА ЗАГОРАЮТСЯ. 
ГЕУНЕШемеЖІН. 
【释义 了 即使 是 稳重 沉着 的 人 也 会 被 巩 毗 
Ё. 
【比较 ] Против жара и кёмень трёс- 
нет. f 3:45 2284838290. 
(Я Ты оскорбленй и срывйешь на 
мне своё сёрдце. Мне тебя так жаль, что 
я и сказать не умёю, но всё-таки я с TO- 
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бой, для твоегб удовбльствия, не noccó- 
рюсь. Тебе нынче не удёстся вытянуть у 
меня дерзосты но вспомни, Лйза, нянину 
пословицу, что ведьќ и сырые дровё заго- 

тся}. 

кта и ЕЧ. ВВА 
道 怎么 说 我 多 么 可 怜 你 ,但 为 了 让 你 高 兴 , 我 
仍然 不 会 和 你 争 上 吵 的 。 你 现在 激 不 出 我 的 粗 
鲁 言行 ;但 是 , 贾 荡 ,你 要 记 住 保姆 们 说 的 一 名 
谚语 ,要 知道 ,“ 湿 柴 也 会 绕 起 来 的 ”。 

СО 51И сырые дрова загорятся. 


И ТО БЫВАЕТ, ЧТО ОВЦА BOJIKA 
СЪЕДАЕТ. 
【 直 义 3 也 可 以 过 到 羊 把 狼 吃 掉 的 那 种 事 。 
【释义 3 非常 想不到 的 事 也 可 能 发 生 ; 往 往 
有 出 人 意外 的 事情 。 


СИ» ТОЛҚ-ТО ЕСТЬ ДА НЕ 
ВТОЛКАН ВЕСЬ. 

长 释义 3 噩 明 有 余 ,成熟 不 足 。 

【用 法 3 论 及 某 人 聪明 伶俐 、 理 解 力 强 ,但 
尚 无 经 验 ,学识 不 够 时 说 。 

【例外 ] 一 Парень молодбй,— сказал 
он про сына: — MANO ещё тблку в нём... 
Онб тблк-то есть, да не втблкан весь... 


Молод, дурь ещё в голове хбдит. 

“ТЕ,” РЕНИ, 
的 事情 还 不 多 …… 聪 明 有 余 , 成 熟 不 足 …… 年 
+ ‚Д-Р ЕИ.” 

(H> У СТЕН ЕСТЬ (бывают) УШИ. 

СЕУІМЗЙЯН.. 

ГЕХІТ ЖАЙТ. 

【用 法 ] 对 说 话 声音 太 高 .行动 不 谨慎 小 心 
的 人 提出 的 警告 。 

【参考 译文 没有 不 透风 的 墙 ; 墙 有 缝 , 壁 
ЯН. 

{Я =] Я знаю, что мне теперь дё- 
лать! 一 говорйлось в письме,. Я жестб- 
ко отплачу вам. Может быть, вы думае- 
те, что никтб не знёет, где вы бывёете KA- 


ждый вёчер? Слепёц! И у стен есть уши. 
Мне извёстен каждый ваш шаг. 

“我 知道 ,我 现在 应 该 怎么 做 1” 信 中 写 道 
сө ЖЕЕ НЕНИ ЖЕП. ЖШТШ У.И И 
人 知道 您 每 天 晚上 都 在 哪儿 ? ДТ! Я 
有 不 和 远 风 的 墙 。 您 的 每 一 个 行动 我 都 是 清 清 
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жж 的 ° 
【 变 式 ]CréHpr имеют уши: В стенё лй- 
е Р 
шние сучкй есть (глаза, уши, соглядй- 
тай). 


(И» ХОЧЕТСЯ И КОЛЕТСЯ (H МАТУ- 
ШКА (мёмка) НЕ ВЕЛИТ). 

[W X]X8 24,163 FOX ЖИ 
+). 

用 法 3 当 某 人 因 害 伯 困 难 、 危 险 等 而 对 去 
做 希望 做 的 某 事 或 以 一 定 方式 做 某 事 犹 凰 不 
决 时 说 。 

(ЖАУЫ Тарёлкин:] Что дёлать! Ис- 


тинное мучёние: и дӧчь-то любит и день- 
ги-то любит; и хочется и кблется. 


[ 塔 列 尔 金 ]: 怎 么 办 ! 真 难受 :又 爱 女 儿 ， 
又 爱 钱 ; 又 想 干 ,又 怕 扎 手 。 


¿M> ЧЕРЕЗ ЗОЛОТО СЛЁЗЫ ЛЬЮТСЯ 
(текут). (IH) 

KÉ X | ЕЕ 
不 幸 的 原因 : 钱 多 也 并 非 幸 事 ! 金 钱 也 可 能 是 
祸根 。 

【释义 3 人们 在 有 钱 的 时 候 , 也 会 感到 痛 
КА ИЖЕ). 

【例句 】A иногда ты вйдишь, что и чё- 


рез эблото слёзы льются, мой друг... вй- 
дишь плачёвный пример; вот онб как, мй- 


лый мой. 

їЖ {К И Ж И, , & kR tb E: + 3 B PP. 
因 ,我 的 朋友 …… TF R 0, BE 52 ЗЕ m: WF 05 W Ж 
吧 ,原来 是 这 样 ,我 亲爱 的 。 


(H> ШВЕЦ, H ЖНЕЦ, И В ДУДУ 
ИГРЁЦ. 

оваа E , X 2 k W FE 9 
吹 简 的 能 手 ; 会 做 衣服 ,会 收 庄稼 , 吹 起 笛子 是 
行家 。 

[Ж] ЖА ЖОН ОШ, 

【参考 译文 〗 多 面 手 百事通。 


ИВАН КИВАЕТ НА ПЕТРА ¿A ПЁТР 
НА СЙДОРА). 
【 直 义 了 张 三 推 李 四 , 李 四 推 王 五 。 
СЕЛЕНИЕ. 


ИГРА НЕ СТОИТ СВЕЧ (свечёй). 
5 直 义 了 赌博 的 钱 顶 不 上 螨 烛 钱 。 


[ 释义 3 不 值得 一 干 的 事 。 

КН Овчӣнка выделки He стбит. 
一 小 块 熟 羊皮 不 值得 兵制 。 

【参考 译文 得不偿失 。 

Я я Сначала платя какую-то бездё- 


лицу за небольшую квартӣру, я по-прёж- 
нему держёл сббственную кухню, но по- 


тбм убедйлся, что игра не стбит свеч, и 


стал нанимать квартйру со столбм. 

最 初 ,我 租 了 一 套 小 住所 ,房租 很 少 ,不 过 
得 和 从 前 一 样 , 自 己 做 饭 ; 后 来 我 感到 这 样 得 
不 偿 失 ,于 是 就 租用 了 一 所 可 以 拱 伙 的 住所 。 

(Я ]Ктб-то шепнул царю, будто за 
подпись на этом договбре он получйл от 
Вйтте миллибн.. А если миллибн уплыл 
— бог с ним, игра стбит свеч! 

有 人 低 声 对 沙皇 说 ,似乎 在 这 一 条 约 上 答 
字 , 他 就 从 维特 那里 得 到 了 一 百 万 …… 而 要 是 
丢 了 一 百 万 呢 一 一 天 哪 , 那 才 得 不 偿 失 嘱 ! 

[Жз ТИгрАа стбит свеч. 

【出 处 3 源 自 法 国 。 


ИГУМЕНЬЯ ЗА ЧАРОЧКУ (за чӛрку). 
СЁСТРЫ ЗА КОВШИ. 

М [8 ЖҮК ЕРКЕК ИИ ШІП 
+. 
【释义 I 下 属 是 会 仿效 自己 长 官 的 恶 行 的 。 
【比较 】 Дурные примеры заразйтель- 
HbI， 坏 的 样板 是 会 影响 别人 的 。 

[参考 译文 上 梁 不 正 下 梁 焉 。 

[#157] Император Александр І уде- 
лял в Вӣльне приёмам и балам MHOrO 
врёмени.. Глядя на негб, и офицёрство 
велб себя по послбвице: игуменья за чёр- 
ку, сёстры — за ковши. Офицёры волочй- 
лись за кокётливыми польками, пили и 
играли в кёрты. 


亚历山大 一 世 皇 帝 在 维尔 诺 用 了 许多 时 
间 来 搞 招 竺 会 和 舞会 …… 看 着 他 这 样 做 ,军官 
们 就 也 按 “ 上 梁 不 正 下 粱 焉 ?的 谚语 来 行动 了 。 
Ш ВЕЯНИЯ вии 


[ЖЖ] Игумен за чарку, а братья за 
ковши. 


ИЗ ВОДЫ СУХИМ ВЫЙДЕТ. (м, Вый- 
ти сухйм из воды) 


【 直 义 3 从 水 里 出 来 身上 不 站 水 。 


ИЗ ДРУГОЙ ОПЕРЫ. 

【释义 3 全 不 对 题 ; 高 题 太 远 ;是 另 一 回 事 ; 
与 此 无 关 。 

[И ;]— Не угбдно ли вам побесёдо- 
вать с Лускутовым тоже на военную Té- 
му, — правда, только из другой оперы. 

“您 是 否 愿 意 和 卢 斯 库 托 夫 也 谈 谈 战 争 话 
题 ,一 一 诚然 ;这 是 另 一 回 事 。” 

(В $ H начало &рхинепопуляр- 
но. И по сути ни к чему ёто в тёзисах. 
Не из той бперы. .. 

第 二 节 开 头 就 极 不 得 人 心 。 而 且 本 质 上 
这 对 提 网 毫 无 用 处 。 文 不 对 题 。 

【 变 式 ]He из той бперы. 


ИЗ ИСКРЫ МОЖЕТ РАЗГОРЁТЬСЯ 
ПОЖАР. 

《 直 义 了 一 粒 火 星 会 燃烧 起 大 火 ! 星 星之 
火 , 可 以 燃 成 熊熊 之 焰 。 

С 59 И: ИХ. 

[#&*FEX] E EZ X ,n[ PLE EU BE КЕ 
лш. 

上 例句 Рабочий нарбд теперь легкб 
может разгорёться, ужё всё тлёет внизу, 
нужнё только йскра и будет пожар, Ах, 
как ато вёрно сказано, что из йскры BO3- 
горйтся плёмя! 

工人 群众 现在 很 容易 燃烧 起 来 ,下 面 已 经 
在 冒 烟 ,只 要 有 一 点 火星 ,就 会 燃 成 大 火 。 星 
星之 火 , 可 以 煤 原 ,这 话说 得 真 对 ! 

[HI УНЖНШЯЛ, T B AW: 
+. рН ТАИТИ. 

(АЛ Из йскры возгорйтся плёмя. 


ИЗ КУЛЬКА В РОГОЖКУ. 
[К ХІУ НА ЖАТА. 
(ЕУІ Ж ЖШ Ж. ЕЛЕ, 
К ЖШ, ЖЕНЯ. 
915 поправиться, исправиться Ж 


用 。 

(ЖІН, ЖЕГІН. 

【例句 ]O попрёвился из кулькй в ро- 
гожку. 


fb 30 5 iH SR. А ТЕМ. 


ИЗ МУХИ ДЁЛАЮТ СЛОНА. (я Де 


лать из мухи слона) 
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【 直 义 3 把 苍蝇 说 成 大 象 。 


ИЗ НИЧЕГО НЕ ВЫЙДЕТ (ae будет) 
НИЧЕГО. 

ЕЖА. 

【参考 译文 ] 巧 妇 难 为 无 米 之 炊 ; 无 米 做 不 
成 饭 。 


ИЗ ОГНЯ ДА B ПОЛЫМЯ. 

【 直 义 ] 刚 离 火 ,又 进 焰 ; 才 从 火焰 中 逃 出 
来 ,又 陷 到 火焰 中 去 了 。 

【释义 ] 从 一 次 灾难 中 逃 出 来 ,又 陷 到 另 一 
次 更 大 的 灾难 中 去 了 。 

【参考 译文 ] 历 尽 一 难 又 一 难 ; 越 来 越 倒 
和 霉 ; 刚 躲 过 一 刀 , 又 挨 了 一 枪 ; 才 出 龙 源 ,又 人 
#5. 

【例句 3Ha вопрос: кто ёдет? 一 ямщӣк 
отвечал громоглёсно: ( Госудёрев кум со 
своёю хозяюшкою). Вдруг толпё гусёров 
окружйла нас с ужёсной брёнью. «Выхо- 
дӣ бесов кум!}— сказал мне усАтый вах - 
мистр.. Вахмистр повёл меня к майору. 
Савёльич от меня не отставал, поговёри- 
вая про себя: Bor тебе и госудёрев кум! 
Из огня да в пблымя... Господи влады- 
ко! Чем STO всё кбнчится? } 

ЖА: ЖИ? 车 夫 大 声 回 答 说 :皇上 的 
教 亲 和 他 太太 ,” 忽 然 间 ,一 群 对 骑兵 把 我 们 赎 
了 起 来 , 嘴 里 还 骂 得 很 难听 .“ 出 来 ,什么 狗屁 
ЗЕ ТЕЛЕ ЕЯ 
说 …… 对 骑兵 中 士 带 我 去 见 一 位 少校 。 萨 维 
利 奇 寸步 不 离 地 四 在 我 的 后 面 , 嘴 里 不 时 地 上 自 
я НИНЕ. “М Ка Еж! ДНЯ 
W.N ABA s... ХМ! 这 怎么 得 了 哇 ?” 


ИЗ ОКНА ВСЕГО CBETA HE ОГЛЯ- 
НЕШЬ. 
【 直 义 】 从 窗户 里 看 不 到 整个 世界 。 
ажирни, е. 


ИЗ ПЕСНИ СЛОВА (слов) НЕ ВЫКИ- 
НЕШЬ. 

[É X 1k rh ИЯ АЕ. 

【释义 了 毫 无 办 法 ,不 得 不 把 全 部 (通常 是 
不 愉快 的 ) 实 情 说 出 来 :不 管 爱 听 不 爱 听 .还 得 

С +1]Другбе подспбрье [ деревёнско- 
му попу] -- поминёльные пирогй и бли- 
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ны. От них уделяется часть свящённику 
и церкбвному прӣчту. Недаром сложй- 
лась послбвица: понбвское брюхо, что бед- 
рб, всё мнёт. Гбрькая ёта пословица, 
обйдная, а дёлать нечего: из песни слбва 
не выкинешь. 

[k M 8 ВИКИ ЕЕ 
饼 和 油饼 。 其 中 一 部 分 分 给 司祭 和 教堂 的 教 
МП. мячи. ЖЕНИЯ 
箱 , 什 么 它 都 能 接收 。 这 旬 详 语 是 苦涩 的 , 令 
人 难受 的 ,可 有 什么 办 法 呢 :不管 爱 听 不 爱 听 ， 
还 得 实话 实说 。 


СУ ЛИЗ сказки слбва He выкинешь. 


ИЗ (с) ПЯТОГО В (на) ДЕСЯТОЕ. 

СЕ ХЛ) СЕ говорйть, рассказывать 等 连 
用 ) 杂 乱 无 章 地 , 东 拉 西 扯 地 ,前 后 不 连贯 地 。 

Я] Он расскёзывает из пятого в 
десятое. 

他 讲 得 杂乱 无 章 。 

【释义 32) 没有 条 理 地 ,马马虎虎 地 , 漫 不 
经 心地 。 

【例句 〗H Игорь, от нёчего делать, 
слушал её лекцию — правда, невнимйте- 


льно, как говорится, с пятого на десятое. 

伊 戈 尔 由 于 无 事 可 做 也 去 听课 。 说 实在 
的 ,他 并 没有 注意 昕 ,正如 常言 所 说 的 心 不 在 
я. 

СЕЎ 13) СҢ слышать, знать, пони- 
мать 竺 连用) 只言片语 地 ,支离破碎 地 , 东 鳞 
西 爪 地 。 : 

[Я] Анфуса Гавриловна всё 5то 
слышала из пятого в десятое. 

所 有 这 些 事 是 安富 萨 ， 加 夫 里 洛 英 娜 零 
零碎 碎 听 来 的 。 


ИЗ СКАЗКИ СЛОВА НЕ ВИКИНЕШЬ. 
( №, Из песни слбва He вйкинешь) 


【 直 义 了】 歌 中 的 词 是 期 不 掉 的 。 


ИЗ СПАСИБА ШУБУ HE СОШЬЁШЬ. 

(НУЛЫ А “ШИЕ” 
шиі, 

【释义 ] 光 说 感谢 是 不 够 的 , 它 不 能 给 信任 
何 好 处 ;只 有 口头 感谢 ,没有 什么 实意 ; 光 说 谢 
谢 是 不 能 顶 饭 吃 的 ; 光 道 谢 没 用 。 

【用 法 3 开玩笑 地 、 嘲讽 地 回答 感谢 的 话 
《cnach6o》 时 说 。 


Kí 45J] На пол дбсок я тебе не 
дам, — отрёзал Захар Петрбвич.. 一 А 
горбылёй прикажу отпустйть скблько нё- 
до.. — Спасӣбо, Захар Петрбвич. — Со 
спасйба шубу не сошьёшь “,— хйтро 
подмигнул Колёсников. 

“地 板 木材 我 是 不 会 给 你 的 ," 扎 哈 尔 ， 彼 
得 罗维奇 …… 斩钉截铁 地 说 “不 过 毛 板 可 以 ， 
要 多 少 给 多 少 ……: “谢谢, 扎 哈 尔 : 被 得 罗 维 
奇 .“”“ 谢 谢 不 能 当 饭 吃 .” 科 列 斯 尼 科 夫 狭 点 地 
使 了 个 眼色 说 。 

ГАР Из спасйба шубы не шить. 


ИЗ-ЗА ДЕРЕВЬЕВ ЛЕСА НЕ ВИДЕТЬ. 


(М, За дерёвьями лёса не вйдеть) 
【 直 义 3 只 见 树林 ,不见 森林 。 


ИЗ-ЗА ЧЕГО СЫР БОР ЗАГОРЁЛСЯ. 
(№ Откуда сыр бор загорелся) 
【 直 义 了 温 针 叶 林 是 如 何 烧 起 来 的 。 


ИЛИ ГРУДЬ В КРЕСТАХ, ИЛИ ГО- 
ЛОВА В КУСТАХ. (и, Либо грудь в 
крестах.лйбо голова в кустах) 

【 直 义 ] 或 者 胸 前 挂 满 十 字 勋 章 , 或 者 将 头 
藏 人 灌木 从 中 。 


ЙЛИ ПАН, ИЛИ ПРОПАЛ. ‹ 9 Либо 
пан, либо пропал) 

【 直 义 3 或 者 当主 人 ,或 者 完蛋 。 

ЕХЕ ЕВИ, ЖАЛЕЛ. 


ИНОЙ МОЛЧОК — ОТВЁТ. 
【 直 义 3 有 时 不 回答 就 是 回答 ;有 时 沉默 也 
就 是 回答 。 


ЙСҚРУ ТУШИ ДО ПОЖАРА, БЕДУ 
ОТВОДИ ДО УДАРА. 

【 直 义 要 在 酿 成 火灾 之 前 灭 掉 火 花 , 要 在 
遭受 打击 之 前 排除 隐 上 种。 

【释义 了 将 降 串 消除 在 萌芽 状态 。 

【参考 译文 ] 防 患 于 未 然 ; 防 微 社 浙 。 

СО АЈ 1Сами знаете, каковб настроение 
янцких казаков и всех жителей в городе, 
населёние при всякой в наших рядёх 38- 
мйнке примет сторону самозванца. 一 
Искру тушй до пожара, беду отводй до 
удара, господйн полкбвник,- сказал 


Крылбв. 
你 们 自己 知道 , 城 里 亚 伊 克 河 流域 哥萨克 
和 所 有 居民 的 情绪 是 什么 样 的 ,我 们 的 队伍 只 
要 稍微 迟缓 ,居民 就 会 接受 冒名 顶替 者 的 。 
“要 芒种 于 未 然 , 团 长 先生 。” 克 雷 洛 夫 说 。 
[Жз] Искру тушй до пожёра, на- 
пасть отводй до удёра. 


ИСКУССТВО ДОЛГОВЕЧНО ( вёчно), 
ЖИЗНЬ КОРОТКА. 

【 直 义 了 生命 短暂 ,艺术 长 存 : ЛЕНИ, 
艺 海 无 边 。 


ИЩИ Сдогоняй) ВЁТРА В ПОЛЕ. 

[К Y 1HEFB А. 

【释义 3 现在 已 经 找 不 到 了 ;永远 也 找 不 到 
了 ; 指 无 益 之 举 。 

【用 法 3 论 及 消失 得 无 影 无 踪 、 不 可 能 找到 
〈 找 回 ) 的 人 或 物 时 说 。 

【参考 译文 了 田野 追 风 , 劳 而 无 功 。 

【例句 】-- Нужно её отыскёть! Это 
положйтельно ненормальный человёк: дё- 
вушка, ночью, одна идёт с пьяным незна- 
комым человеком, самй не знёет куда! 
Сергей засмеялся: — Ишй вётра в пбле! 

“应 该 找到 她 ! 她 肯定 是 一 个 精神 失常 的 
人 :一 个 姑娘 家 ,夜里 ,单独 与 一 个 陌生 的 醉 汉 
同行 ,自己 还 不 知道 要 去 哪儿 1” 谢 尔 盖 笑 起 来 
说 ;“ 现 在 已 经 找 不 到 了 1!” 

[Я] Выкрали бегунцё-то у баш- 
кйр. Не умёли ухранйть лошадку, а Te- 
перь догоняй вётра в поле. 

有 人 还 是 把 这 匹 骏马 从 马 伟 基 里 亚 人 手 
里 偷 走 了 。 开 头 他 们 没有 照管 好 ,现在 马 丢 失 
了 ,你 追 风 去 取 。 

(Е АЛИщи вётру в пбле; Лови ветер 
в пбле; В пбле за вётром не утбнишься; 
Ищӣ вйхря в пбле”. 


ИЩИ 一 НЕ СКАЗЫВАЙ, НАШЁЛ - 
НЕ ПОКАЗЫВАЙ. 

【 直 义 了 只 管 找 ,不 用 说 ,找到 了 , 别 拿 出 。 

【用 法 了 站 某 人 找到 (发 现 ) 了 某 物 时 开 玩 
笑 地 说 。 

【例句 】 Карагодов нагнулся, чтобы 
подобрать гранату, —клесты сорвалӣсь с 
вёток. 一 Тащӣте к нам в кучу, Дмитрий 
Николёевич! — крӣкнул Ланговӧй, он 
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йздали наблюдал за Қарагбдовым. -- 
Ищӣ -- не сказывай, нашёл — не покёзы- 
вай, — с доброй улыбкой сказала какяя- 
то старуха в чёрном платбчке, тоже бро- 
дившая по холму. 

+ X £ KE А, ЖЕ 
X84625 hii ЕЖТЖТ. “ЕЗІП 
儿 一 起 来 吧 ЖИ + ВНЖ Ay 1” > X 
沃 伊 叫 了 一 声 , 他 远 远 地 一 直 注 意 着 卡拉 艾 多 
夫 。 “只 管 乒 , 不 用 说 ,找到 了 , 别 章 出 ,” 一 位 


K BEJIÉ EHIË BEAA. 
【释义 ] 视 不 单行 。 


K OBÉJIHE ХОДЯТ ПО ЗВОНУ, А K 
ОБЕДУ (в гбсти) ПО ЗОВУ. 

〖【 直 义 ] 做 日 裤 听 钟 声 , 赴 午 宴 任 请 帖 。 

(17 ]— Что же ты нас-то c Ермй- 
лычем не пригласӣшь в гости? 一 обйдел- 
ся писарь, наблюдйя попё Макёра. — Че- 
гб вас звать? Сами приёдете. — Всё таки 
в цёрковь хбдят по звбну,а в гбсти по 30- 
ву”. 
“你 怎么 不 请 我 和 叶 尔 米 雷 奇 呢 ? ”文书 
看 到 教士 马 卡 尔 时 委 届 地 问 道 。“ 你 们 还 用 请 
吗 ? 你 们 自己 会 来 的 .”“ 毕 竟 还 是 要 进 教 葵 听 
钟 声 ,去 做 客 任 请 帖 .” 


КАБЫ ЗНАЛ, ГДЕ УПАСТЬ, ‹ ТАК) 
СОЛОМКИ БЫ ПОДОСТ ЛАЛ. 

【 直 义 了 要 是 知道 哪儿 会 塌 下 去 , 那 就 会 垫 
Т. 

【释义 了 要 是 事先 知道 .预见 到 会 发 生 什 么 
事 , 那 就 会 小 心 递 愤 ,不 这 样 做 了 。 

【用 法 ] 当 某 人 堵 到 自己 行为 的 后 果 , 书 虱 
自己 没有 预见 性 时 说 ， 

【例句 ]IIpnéxas сюдё, в Петербург, на 
половине мёсленицы, я на другой же 
день отправился на бал к г-же Воронцб- 


вой, и это нашлй неприлйчным и дёрз- 
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ЖЕЛІП ,也 在 山坡 上 来 回 找 着 的 老 太 太 带 
着 一 种 普 意 的 微笑 说 道 。 

|, ОЕАЛИшй, не скёзывай, а найдёшь, 
не показывай. 


ИЩИТЕ ДА ОБРЯЩЕТЕ. 

《 直 义 了 只 要 好 好 找 ,就 能 找到 + 力求 者 即 
能 得 之 。 

【参考 译文 3 有 志 者 事 竞 成 。 


ким. Что дёлать? Кабы знал, где упйсть, 


соломки бы подостлёл. 

34 18] Bi 35 2 S| ЮНЕ, В ЖЮ ТЕ 
得 堡 这 里 ,而 在 第 二 天 ,我 便 去 参加 了 沃 龙 
1 t Ж А. BÉ 98 2: , ü X MIMBA 3 E: 3: 1, &@ ЖП 
有 失 体 面 的 行为 。 有 什么 办 法 嘱 ? ЖЕЖ 
先知 道 ,我 就 不 会 这 样 做 了 。 

【 变 式 ]3Han бы, где ynácrb, (так) со- 
ломки бы подостлал; Кабы знал, где 
упал, то б соломку подостлал. 


КАБЫ НЕ КЛИН ДА НЕ МОХ, ТАК 
БЫ ПЛОТНИК ИЗДОХ. (9%, Не клин 
бы да не мох, и плотник бы сдох) 

[# ZE RE # E T RI ë , BE ЖЕШ 
就 活 不 成 了 。 


КАДКА МЕДУ. ЛОЖКА ДЁГТЮ, 
ВСЁ ИСПОРТИТ. (i, Ложка дёгтю в 
ббчку мёду) . 

[W X] — AJM OSM T Жа. 


КАЖДАЯ КУРИЦА СВОЙ HACÉCT 
ХВАЛИТ. 

〖【 直 义 3 每 只 母 鸡 都 夸 自 己 ( 鸡 窝 里) 的 
ж 28. 

ІН #1 BB Всяк кулйк своё болото 
хвалит. 每 只 酷 都 说 自己 的 沼泽 好 。 

【参考 译文 3 人 人 都 说 自己 的 家 乡 好 。 


[例句] 一 Ну и клймат у вас в Сибӣ- 
ри. Вторбй день вёлит снег с дождём, 
будь он проклят! — Глядӣ, какбй самок- 
ритик! Сибйрь ему не с рукй.. — Эх 
ты, челдӧн, — вздохнул боёц с косты- 
лём. — Пожйл бы у нас под Владйми- 
ром, тогдё бы инбе запёл. — Каждая ку- 
рица, мйлые, свой насёст хвалит, — ска- 
зала старуха в огромных вёленках. — 
По мне, лучше Алтёя нет землй ни в ка- 
кйх госудёрствах. 

“КПА. Ri Sm E 
ЕЖ-ХІ,. ЕХ” Ж/Е р й 
自我 批评 家 ! 他 不 适应 西伯 利 亚 …… ”“®, 
你 是 西伯 利 亚 土 生 土 长 的 ,” 一 位 挂 损 杖 的 
ХЕХ, “ЖЕНЯ 
基 米 尔 附 近 去 住 过 ,你 晶 的 调子 就 不 同 了 .” 
“亲爱 的 ,人 人 都 说 自己 的 家 乡 好 ,一 位 穿 
大 秸 靴 的 老 太 太 说 .“ 依 我 看 ,无 论 娜 个 国 
家 ,没有 哪 一 个 会 比 阿尔 泰 好 的 。” 


КАЖДОЕ ЛЫКО В СТРОКУ. (я Вся- 
кое лыко в строку) 


[ 8 X 14 — ЖЕГИ Bz ЖЕНЕН ЖЕР. 


КАЖДОМУ ОВОЩУ СВОЁ ВРЁМЯ. 
(Ro Всякому бвощу своё время) 
【 直 义 3 每 种 蔬菜 都 有 自己 的 时 令 。 


КАЖДОМУ (всякому) СВОЁ. 

f 直 义 3 各 人 有 各 人 的 事 : 各 大 有 各 人 的 
特点 ;各 有 所 长 ;各 有 所 好 。 

【释义 ] 每 个 人 都 有 自己 的 生活 使 命 、 自 
己 爱 好 的 事业 .自己 的 才能 等 等 。 

【例句 3[ Федя: ] А я думаю: orueró 
мы ничего не умёем дёлать, а онӣ всё для 
нас делают? [Отёц: | Каждому своё. 

[ 费 佳 :] 可 我 想 :为 什么 我 们 什么 都 不 
会 做 ,而 他 们 什么 都 替 我 们 做 ? [父亲 :] 各 
人 有 各 人 的 事 。 

ГИЯ 5) 1 Знать, всякому своё: кому 
наука, а кому и не дёлается она. 

这 样 看 来 , 真是 各 有 特点 :有 的 人 求知 
Ка, НАН ЕЖ. 

С 41У каждого (всякого) своё. 


КАЖДОМУ СВОЯ БОЛЯЧКА БОЛЬНА. 
(№ Всякому своя болячка больнё) 


【 直 义 3 每 个 人 都 知道 自己 伤口 的 疼痛 。 


КАЖДЫЙ МОЛОДЕД НА СВОЙ ОБ- 
РАЗЁЦ. ( 风 Всякий молодец на свой об- 


разёц) 
{ Ж] 每 一 个 棒 小 伙 子 都 有 自己 的 特 
点 。 


КАЖДЫЙ ПО-СВОЕМУ C УМА CXO- 
ДИТ. (№, Всяк по свбему с умё сходит) 
【 直 义 每 个 人 的 神经 错乱 都 不 一 样 。 


КАЖДЫЙ 一 САМ КУЗНЕЦ СВОЕГО 
СЧАСТЬЯ, (л, Всяк своегб счастья куз- 


нец) 
【 直 义 人 人 都 是 自己 幸福 的 创造 者 。 


КАЗЁННОГО КОЗЛА ‹ ХОТЬ) ЗА 
ХВОСТ ПОДЕРЖАТЬ -- МОЖНО 
ШУБУ СШИТЬ (сыскать). (IH) 

【 直 广 了 即使》 抓 住 公家 山羊 的 尾巴 ,也 
可 以 幼 制 (得 到 ) 一 件 皮 族 。 

【释义 ] 只 要 为 国家 服务 ,就 容易 致富 ( 指 
那些 进行 盗窃 国家 财产 .受贿 . 墩 骗 等 等 行为 
的 人 )。 

Сй Как бы то Hñ было, HO я ду- 
маю, что в отношении воровства мужикй 
отнюдь не хуже людёй из образбванного 
класса. Существует поговбрка : ( Казённо- 
го козлй за хвост подержёть — можно 
шубу сшить), и уж, конёчно, не мужикй 
сбздали ӛту поговбрку. 

不 管 怎样 说 ,但 我 认为 ,在 盗窃 方面 农民 
绝 不 比 受 过 教育 的 人 差 。 有 一 名 俗语 说 ;“ 为 
公家 服务 ,就 能 够 致富 ”, 当然 ,这 话 不 是 农民 
创造 的 。 


КАЗНА — ПЕРВЫЙ ОБЙДЧИК. 
Са Ht ЖИЕН ЖЕР). 


KAK АУКНЕТСЯ, TAK H ОТКЛИКНЕ- 
ТСЯ. 
【 直 义 呼声 是 什么 样 的 ,回声 也 是 什么 样 


的 。 
【释义 你 如 何 对 待 别 人 ,别人 就 如 何 对 待 
你 


【比较 ] Кто посеет ветер, пожнёт 6y- 
рю. МЕМЛЕ ЖАС ХА. 
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【参考 译文 ] 施 于 人 者 受 于 人 ;一 报 还 一 
НИЖНЕМ НЕХ. 

【例句 3 Чтоб нам держёться русской 
пословицы: как аукнется, так и отклйк- 
нется!.. Как нас в чужйх зёмлях при- 
нимают,так и нам бы чужезёмцев прини- 
мать 

让 我 们 按 俄 罗斯 谚语 办 事 吧 : 施 于 人 者 受 
ҒА! oo, 在 外 国人 家 如 何 接待 我 们 ,我 们 也 
就 如 何 接待 外 国人 。 

[25 АЛКаковб аукнется, таковб H от- 
клӣкнется; Как клӣкнешь, так и отклйк- 


ж 


+ 
нется 。 


KAK БЕЛҚА В ҚОЛЕСЕ ВЕРТЕТЬСЯ 
(кружиться). (М Вертёться (кружйть- 
ся), как бёлка в колесе) 


[KÉ ЖК ЕЯ ИЯТ ЛИЯ. 


ҚАҚ ВЕРЁВОЧКА НИ ВЁЙСЯ, А КОН- 
ЦУ БЫТЬ. (М Сколько верёвку ни 
вить, а концу быть) 

[ ñ X18784 + 2 £ + , АЯН 
É. 


KAK (скблько) ВОЛКА НИ КОРМИ, 
(A ОН ВСЁ В ЛЕС ГЛЯДИТ (смбт- 
рат). | 
Г YR 484726 FEBS Ж, д E: 3k S| 
森林 中 去 的 。 

【释义 】 人 的 本 性 习惯、 真正 的 情感 等 等 ， 
不 管 你 如 何 努 力 去 改变 它们 ,它们 迟早 是 要 过 
露出 来 的 。 

【参考 译文 ] 本 性 难 移 ; 江 山 易 改 , 桌 性 难 


[#141] Ведь и у разбойника бывает 
подчас совесть, боярин;а что б он был дб- 
брый человёк — не вёрю! Нет, Юрий 
Дмӣтрич, как вблка ни кормй, а он всё B 


лес глядйт. 

要 知道 ,就 是 强盗 有 时 也 会 有 良心 , 老 苑 ， 
不 过 要 说 他 会 变 成 好 人 ,我 可 不 相信 ! Ж.Ж 
里 。 德 米 特 里 奇 , 狼 不 管 你 怎样 眼 养 , 它 总 是 
想 逃 到 森林 中 去 的 。 

【 变 式 ]〗Kak вблка ни кормй, он всё в 
лес норовйт; Скблько вблка ни кормй, 
улизнёт в лес” ; Волка сколько ни кормй, 
он всегда к лёсу смотрит” ". 
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КАК ГОРА ‹ СВАЛИЛАСЬ) С ПЛЕЧ. 
(№ Слбвно гора свалйлась с плеч) 


【 直 义 3 就 像 从 肩 上 卸 下 了 一 座 山 。 


КАК ГРИБЫ ПОСЛЕ ДОЖДЯ. 

ГЕУ ИШАЯ пал. 

《释义 3 指 增长 得 又 多 又 快 。 

【用 法 3 与 pacTh 等 词 连用 。 

СЯ ЈУ нас овцевбдческие хозяйства 
начинйют быстро мнӧжиться и растӣ, как 
грибы пӧсле дождя. 

我 们 这 里 的 养 羊 场 ,犹如 雨后春笋 ,开始 
迅速 地 发 展 起 来 。 


(ҚАҚ) ГРОМ СРЕДИ ЯСНОГО HÉBA. 
УК НЕЮ. 
【释义 ] 指 突然 降临 的 严重 的 、 不 愉快 的 事 


【例句 jpoHT за Лбйшенском колых- 
нулся. Новоузенский и Мусульманский 
полкй были растрёпаны... Цёлая катаст- 
рофа. И всё так неожйданно. Как гром 
среди ясного неба. 

勒 比 先 斯 克 前 线 动 扬 了 。 诺 沃 乌 津 斯 克 
团 和 回民 团 被 打 得 落花 流水 …… 局 势 万 分 危 
急 。 一切 都 来 得 那么 突然 ,犹如 晴天 需 需 。 


КАК ДУРАК (дурень) C ПИСАНОЙ 
ТОРБОЙ НОСИТЬСЯ. 

[Ж > 9 Л 0 h ë 2 IJ] s£ TP 258 ЖОЖ — 
件 ( 无 关 紧 要 的 ) 事 。 

КИР] Все посадйли плодбвые дерё- 
вья,тӧлько он как дурень с пйсаной Tóp- 
бой носится с какйм-то декоратйвным дё- 
ревцом. 

大 家 都 种 了 果树 ,只 有 他 像 傻瓜 似 地 光 知 
道 忙活 着 培植 一 榜 供 观赏 的 小 树 。 


КАК ДУША ЧЕРНА, TAK И МЫЛОМ 
НЕ СМОЕШЬ. 
【 直 义 3 如 果 心 黑 了 , 那 就 用 肥皂 也 洗 不 


КАК ЗА КАМЕННОЙ СТЕНОЙ. 
【 直 义 3 如 同 处 在 石 墙 后 面 。 
【释义 了 有 依靠 ;有 车 山 。 
〖【 用法] 和 быть, находйться 等 连用 。 


【参考 译文 ] 铜 墙 铁 壁 。 


КАК ЛЮБОВЬ ДА СОВЕТ, TAK H 
ГОРЯ НЕТ. (W, Где люббвь да совет, там 
и гбря нет) 


【 直 义 哪儿 有 相亲 相爱 ,哪儿 就 没有 斐 


КАК МЕДВЕДЬ ДУГИ ГНЕТ. ГИЁТ, 
НЕ ПАРИТ, А ПЕРЕЛОМИТ, НЕ 
ТУЖИТ. (H, Гнёт( дуги) 一 He парит, пе- 
релбмит — не тужит) 


【释义 ] 硬 干 ;不 顾 一 切 地 干 。 


КАК МОЛОДОЙ МЕСЯЦ. 
【 直 义 3 如 新 月 一 般 ，。 
【释义 ] 指 不 久 待 的 人 。 
【参考 译文 了 来 去 匆匆 如 新 月 (的 人 ) 。 
(ЯЗ Он у нас, как молодой месяц 
“~ чуть покёжется, тут и закётится. 
fila Л, ЖШЯЛ — 8. Е, 
就 不 见 了 。 


KAK HH BEPTHCb СОБАКА, А ХВОСТ 
ПОЗАДИ. 

【 直 义 不管 狗 怎么 转圈 , 它 的 尾巴 总 在 后 
边 。 

[释义 了 不管 你 怎么 企图 掩盖 自己 的 本 质 、 

本 性 ,反正 从 一 切 方面 都 可 看 出 你 是 个 什么 样 
的 人 。 

【比较 ] Baxné& птйца по полёту. 8 & 
要 看 飞 。 

例句 了 一 А вот что скажйте мне: по- 
чему вы величёете меня большевикбм? Я 
даже во сне никогда большевикбм не 
был. 一 Рассказывайте! Хо-хб. Сову вй- 
дно по полёту, а молодца — по мыслям. 
Он подумал немнбго и добавил; -- Скб- 


Лько собака ни крутӣсь,а сзади всё хвост 
останется“. 

“您 把 这 件 事 给 我 说 清楚 :您 为 什么 称 我 
为 布尔 什 维 克 ? 我 连 做 梦 也 从 来 没有 当 过 布 
尔 什 维 克 .”“ 您 在 编 故 事 吧 ! 哈哈 。 看 鸟 要 看 
飞 , 看 青年 要 看 思想 ,” 他 上 略 加 思考 ,然后 补充 
说 ;“ 不 管 狗 怎么 转圈 , 它 的 尾巴 总 是 在 后 边 。” 


KAK HH ГНЕСТИ JIÉPEBO, ОНО ВСЁ 
BBEPX PACTET. 


【 直 义 】 压 次 的 树木 还 是 往 上 长 。 


ҚАҚ HH КИНЬ, ВСЕ КЛИН. (Rn Куда 
ни кинь, всё клин) 


【 直 义 1 不 管 往 哪儿 走 , 到 处 都 是 模子 。 


KAK OT KO3JIÁ MOJIOKÁ. 

【 直 义 3 如 同 从 公 羊 身上 取 奶 ， 

【释义 从 某 人 身上 得 不 到 一 点 好 处 ; 某 人 
ЖЕН, ЖИЛ. 

【例句 了 一 Мы оставили тебя тут 666y- 
шке помогӣть,а от тебя помощи - что от 
КОЗЛЁ молокй. * 

“我 们 留 你 在 这 上 几 是 要 你 帮助 奶奶 ,然而 ， 
指望 你 帮忙 ,就 像 从 公 羊 身上 挤 奶 一 样 。” 


KAK (что) ПЕСОК МОРСКОЙ. 

【 直 义 3 像 海 滩 的 沙子 。 

【释义 3 多 得 不 可 胜 数 。 

【参考 译文 了 如 恒 河 沙 数 ; 多 如 牛 毛 。 

【例句 了 一 Да, показания умнбжились 
как песок морской! 

“是 的 , 供 词 增加 了 ,名 得 不 可 胜 数 1” 

【例句 ]JIerapéii нынче в Москве, как 
песку морскбго. 

现在 莫斯科 的 医生 多 得 数 不 清 。 

【 变 式 了 ak (что) песбк морской; Как 
(что) песку морскбго; Паче песка морскб- 
го. 


КАК ПЕСТ В ЛОЖКАХ. 
[8 X ipa rh 2 А 
【释义 3 指 某 人 待 的 不 是 地 方 ; 人 地 不 相 


宜 。 
【参考 译文 了 不 伦 不 类。 


КАК РЫБА В BOJIÉ. 

【 直 义 了 了 如鱼得水 。 

【释义 站 感觉 ) 很 好 ,很 随便 ,不 拘束 。 

Я] Нужно было потерять всякий 
вкус, чтобы находйть какбй-нибудь инте- 
рес в атом отрёбье. А между тем Антбн 
Иваныч чувствовать себя, как рыба в BO- 
де. 

只 有 失去 了 一 切 爱 好 ,才能 在 这 种 废渣 中 
jb ЖЖ. ЯН 
很 好 。 

С 571 Мне было хорошб, как рыбе в 
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воде,и я бы век не ушёл из ӛтой кбмна- 
ты, не покйнул бы ŠTOrO места. 

我 快乐 自在 ,如鱼得水 ,我 愿 一 辈子 不 出 
这 个 房间 ,不 离开 这 个 地 方 。 


KAK C БЫКОМ НИ БИТЬСЯ, А ВСЁ 
МОЛОКА ОТ НЕГО НЕ ДОБИТЬСЯ. 

〖 直 义 了 不 管 怎么 使 劲 , 从 公牛 身上 是 挤 不 
НЗ, 

【释义 ] 企 求 别人 去 做 力 不 能 及 的 事情 是 
徒劳 无 益 的 。 

СИ 2 Попрббовали было заикнӯться 
о Наполебне, но и сами были не рёды, что 
попробовали, потому что Нёздрев понёс 
такую околёсицу, которая не тблько не 
имёла никакого подобия правды, но дё- 
же, просто, ни на что не имёла подб- 
бия... И все согласйлись на том,что как 
C быкбм ни биться, а всё молока от него 
не добйться. 

有 人 试 著 提 了 提 拿 破 仑 ,但 他 们 自己 也 觉 
得 不 该 提 , 因 为 诺 效 德 列 夫 又 胡说 了 一 通 ,不 
仅 没 有 任何 真实 可 信 的 东西 ,而且 简 直 就 没有 
任何 相似 之 处 …… 最 后 ,大 家 一 致 认定 :不 管 
怎么 使 劲 , 从 公牛 身上 是 挤 不 出 奶 来 的 。 

(25. ] Сколько с быкбм He биться, а 
молока от него не добйться. 


КАК С ГУСЯ ВОДА, НЕБЫВАЛЫЕ 
СЛОВА. (ІН) 

【 直 义 ] 不 实 之 词 就 像 势 身上 掉 下 来 的 水 。 

【释义 3 谱 言 会 很 快 被 忘掉 的 。 

【比较 3]Baom что смолё, а нёбыль что 
вода. 《第 一 义 ) 诬 蕨 不 会 粘 在 人 身上 , 它 会 很 
快 被 遗忘 。 

(ҰЯ ІСтарорусская послбвица (как c 
гуся водй, небывёлые слова} имёла узкое 
применёние, когда речь шла о лжйвой 
молве, клевете, навёте. Её превращёние 
во фразеологйзм (как с гуся вода) в резу- 
льтёте эллйпсиса придалб оборбту расши- 
рйтельный смысл: случйвшееся легкб, 
быстро забывёется. 

39 Е 2-17] Е 
上 掉 下 来 的 水 ”运用 范围 很 窗 , 只 是 谈 到 谎言 、 
ЖИ ,诽谤 时 才 用 得 上 。 由 于 省 略 , 它 已 转变 
为 成 语 “ 就 像 拆 身上 掉 下 来 的 水 ”, 这 就 使 这 一 
成 语 的 意义 扩展 了 :已 发 生 的 事 会 容易 .迅速 
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地 被 遗忘 的 。 
(3: А/1Что с гуся водё, небылые сло- 
pá, * 


КАК СОБАКА HA СЁНЕ‹ЛЕҖИТ):‹И) 
САМА НЕ ЕСТ И ДРУГИМ НЕ ДАЁТ. 

〖【 直 义 了 就 像 狗 得 在 干草 上 :自己 不 吃 , 也 
不 让 别人 吃 。 

【用 法 3 论 及 某 人 自己 不 使 用 某 物 ,也 不 让 
别人 使 用 时 说 ， 

Ее Жит. 

【例句 JEmy хорошб, так и другйм Th- 
кже нёдо... Как собака лежйт на сёне: 
сама не ест и другйм не даёт. 

他 觉得 不 错 ,那么 别人 也 应 该 :…… 就 像 狗 
躺 在 干草 上 ,自己 不 吃 ,也 不 让 别人 上 吃 。 

【出 处 了 小 于 古 希 腊 寅 言 作 家 伊 索 的 寅 言 
《 牛 槽 中 的 狗 》。 

[15 А] Собака на сене лежйт, сама не 
ест и другйм не даёт; Как собаки на сёне: 
ни себё ни людям”. 


КАК ХОЧУ, ТАК И ВОРОЧУ. (м Что 
хочу, то и ворочу) 

【 直 义 ] 想 怎么 于 就 怎么 干 ( 指 刚 忆 自用 者 
的 行为 ) 。 


KAKÓB В КОЛЫБЁЛЬКУ (в колы- 
бёльке), ТАКОВ И В МОГИЛКУ (s могёл- 
ке). 

【 直 义 3 改进 播 篮 时 是 什么 样 的 , 放 进 坟墓 
时 也 是 什么 样 的 。 

【释义 3 指 人 的 性 格 是 不 会 改变 的 (多 指 负 
mi) ;从 小 看 老 ,三 岁 可 定 终身 ( 指 一 个 人 的 性 
格 在 很 小 的 时 候 就 可 以 看 出 来 )。 

【比较 ]Top6&Toro могӣла испрёвит. Я 
ЖЕ 9-3 В; Чёрного кобеля не 
отмбешь добела. Я ЖЕ. 

【参考 译文 7 襄 性 难 移 。 

【例句 】 Не первый год я знёю 
Обрӧныша. Моё исчёдье! Оседлёет он 
ёту бабёнку-несмышлёнку и начнёт, как 
прежда, с утрё гадать, чем день занять. . 
Каков в колыбельку — такбв и в могйл- 


. КУ. 


我 了 解 奥 布 罗 内 什 已 不 是 一 年 了 。 这 是 
我 的 一 个 恶果 ! 他 会 驾驭 这 个 不 懂事 的 少妇 
的 ,并 且 会 像 以 前 一 样 ,一 大 早 就 算 卦 问 仆 ,如 


何 度 过 这 一 天 …… 放 进 播 篮 时 是 什么 样 的 ， 
放 进 坟墓 时 也 是 什么 样 的 。 


КАКОВ ЕДЕТ.ТАҚОВ H ПОГОНЯЕТ. 
(M, Кто ёдет, тот и правит) 
【释义 1 谁 坐车 , 听 谁 的 。 


KAKOB ПОП,ТАҚОВ И ПРИХОД. 

【 直 义 3 有 付 么 样 的 神甫 ,就 有 什么 样 的 教 
区 :有 什么 样 的 教主 ,就 有 什么 样 的 教徒 。 

【释义 了 3 有 什么 样 的 长 官 ,就 有 什么 样 的 部 
下 + 有 其 主 , 必 有 其 仆 。 

【参考 译文 了 3 上行 下 效 。 

【 例 铝 了-- Есть нарбдная поговорка, — 
говорил Дрёйлинг, — мы, русские люди, 
все её знёем: какбв поп, таков и приход. 
Лабунский — талантливый руководй- 
тель, но он чрезвычайно хаотйчен. Эти 
свойства отзываются на аппарате, котб- 
рый тоже хаотйчен. 


“民间 有 一 句 俗话 ,” 德 雷 林 说 道 ， 我 们 俄 
罗斯 人 都 知道 :有 什么 样 的 神甫 ,就 有 什么 样 
的 教区 。 拉 本 斯 基 是 一 位 天 才 的 领导 者 ,但 他 
特别 不 讲究 秩序 。 这 一 特性 反映 在 机 关 里 ,就 
是 那里 也 是 乱 七 八 精 的 。” 


КАКОВ ПРИВЕТ,ТАҚОВ И ОТВЕТ, 

〖 直 义 3 行 什么 样 的 礼节 ,就 用 什么 样 的 社 
节 回 敬 。 
【参考 译文 ] 礼 尚 往来 ;有 来 有 往 ; 一 礼 还 


一 一 


КАКОВА БЕРЁЗКА, ТАКОВА H СТРОС- 


ТКА. 
ТЕУІН А НИЕРЕЯХН ЕМЕ. 
《释义 3 有 什么 样 的 父母 就 有 什么 样 的 孩 
子 。 
СФ Яблоко от яблони недалекб ná- 
дает. 苹果 落地 , 离 树 不 远 。 
【参考 译文 】 近 黑 者 黑 ; 有 其 父 必 有 其 了 于。 
【例句 一 Нет, хоть и сказано y лю- 


дёй: какова берёзка, таковй и отростка, — 
а не Ейный отрбсток Эта дёвка. Она, Пе- 


лагея, разве посмёла бы так ответить сво- 
ёй матери? Да покбйница прибйла бы её. 

“ЖАҚАН ТАНЕ А 
О — X 1- Ж ЖОЖ ih ВО 3. ЖИ 
她 佩 拉 格 姬 敢于 这 样 回 答 她 母亲 的 话 吗 ? Ж 


死者 肯定 会 狠 接 她 一 顿 的 。” 


КАКОВА ЗАГАДКА, ТАКОВА H OTT ÁJI- 
KA. 

【 直 义 了 有 什么 样 的 迹 , 就 有 什么 样 的 谜 
底 。 


КАКОВА ПОГУДКА, ТАКОВА H ПЛЯ- 
СКА. 
【 直 义 3 什么 曲子 , 跳 什么 返 。 
【参考 译文 ] 见 机 行事 。 


КАКОВО АУКНЕТСЯ, ТАКОВО H OT- 
КЛИКНЕТСЯ. ( 4, Как аукнется, так и 
отклйкнется) 

【 直 广 3 呼声 是 什么 样 的 ,回声 也 是 什么 样 
的 。 


КАКОВО ЖИВЁТСЯ, ТАКОВО H СПИ- 
ТСЯ. 
anasu aqu ,睡觉 时 就 会 梦 见 


пленка Ки жазса э 
东西 。 

【参考 译文 了 日 有 所 思 ( 见 ), 夜 有 所 梦 。 

Я] Сны нехорбшие вйжу. To вб- 
рон кёркает на крыше — к покбйнику в 
ӛтом дбме, петух головой трясёт -— к бе- 
дё, перёдний угол трещӣт 一 несдобровёть 
хозяину... Впрбчем, какой я тепёрь хо- 
зяин и что снам удивляться: каково жи- 
вётся, таковб и спйтся. 

我 做 了 一 个 恶 梦 。 梦 见 乌 牙 站 在 屋顶 上 
味 陵 叫 一 一 那 是 预兆 这 个 屋 里 会 死人 ,公鸡 播 
头 晃 脑 一 一 那 是 预示 会 有 灾难 , 常 屋 上 座 干裂 
Е ЖЕЛ а-и. ЕВ 
主 是 我 , 梦 见 什么 也 不 奇怪 :日 有 所 见 , 夜 有 所 
УЖ. 

[F] Каково живется. мӧжется, та- 
ковб и спйтся. 


КАКОВО ПОСЕЕШЬ, ТАКОВО И ПО- 
ЖНЁШЬ. (м, Что посёешь, то и по- 


жнёшь) 


【 直 义 了 种 什么 , 收 什么 。 


КАКОВЫ САМИ, ТАКОВЫ H САНИ. 
【 直 义 了 自己 是 什么 样 的 , 雪 模 也 就 是 什么 
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РЕМ РА А.Ж 2, ВН. 

【释义 1 只 有 这 么 一 点 本 领 ,就 不 要 抱 太 大 
的 指望 。 - | 
【比较 ] 即 По Сёньке шапка. 什么 样 的 
人 就 戴 什 么 样 的 幅 子 IIo бёрину и говяди- 
Ha。 什 么 老爷 土 什么 菜 。 

【参考 译文 了 恰如其分 ; 正 合适 。 

(4451 Соберёмся на раббту, ну и ся- 
дем, обсуждаем, как наш председатель 
плбхо руководит. Ну, а мы, значит, ему 
помогаем. Пока обсудили — обед.. А 
после обёда и приниматься нёкогда.. А 
работать-то хбчется.. Не трудиться — не 
жить! — Вот государство и дожидается! 
一 вздохнула Марья. — Каковы сами, 
таковы и сёни, — поддакнула ей Зӣна. 

我 们 准备 去 上 班 。 可 是 坐 下 来 却 讨 论 起 
我 们 的 主席 未 能 搞 好 工作 的 问题 。 你 看 ,说 我 
们 这 是 帮助 他 。 讨 论 完 以 后 是 午餐 。 可 午餐 
以 后 就 没有 时 间 干 活 了 …… 而 我 却 想 工作 
өө 不 干 活 , 活 得 不 自在 !“ 国 家 的 工作 还 在 
ЕТ Е!” НЫ ЕП Г ПХ. “ЖЕМ 
В, ЛЖ ШЙ. 


КАКОЙ НИ ОТРУБЙ ПАЛЕЦ, ВСЁ 
БОЛЬНО. (mm Котбрый пйлең ни укусй, 
всё больно) 


СЕ ХІ Н р. 


КАКОЙ ПАЛЕЦ НИ УКУСЙ, ВСЁ 
БОЛЬНО. (И, Который палец ни укусй, 
всё больно) 


【 直 义 ] 咬 哪 一 个 手指 头 都 痛 。 


КАЛАЧОМ HE ЗАМАНИШЬ (не выма- 
нишь). 

【 直 义 了 用 白面 包 也 引诱 不 来 。 

【释义 ] 什 么 东西 也 引诱 不 动 ;怎么 请 也 请 
不 动 。 
【参考 译文 了 富足 不 能 肖 。 
【例句 ][ AcrpoB:] Уехали. Профессор 
рал. неббсь. Eró теперь сюдё и калачбм 
не заманишь. 

ИЕР К: 他 们 走 了 。 教 授 想必 是 
高 兴 的 。 现 在 你 用 什么 东西 都 不 能 把 他 吸引 
ЖТ. 


КАМЕНЬ СВАЛИЛСЯ С ПЛЕЧ. си. 


108 


Слӧвно гора свалйлась с плеч) 


【 直 义 3 一 块 石 头 落 地 了 。 


КАПЛЯ (вода) ‹И› КАМЕНЬ ДОЛБИТ 
(тбчит). 

【 直 义 3 滴水 可 以 穿 石 。 

【释义 3 只 要 坚持 不 懈 地 做 ,就 能 做 成 许多 
事情 (就 会 有 许多 收获 ) 。 

【参考 译文 水 济 石 穿 。 

[#95] Сегбдня же я пошлю Водомё- 
рову телеграмму, в которой предложу 
включить вас в состав экспедйции консу- 
льтёнтом.. — Неужёли вы надёетесь на 
положительный ответ? — спросйл он 
[Краюхин]. 一 Чёстно сказать. не надё- 
юсь. — Тогда к чему расходовать госу- 
дарственные деньги на телеграммы? 一 
Капля камень долбйт. 一 Если так, 
действуйте! 

今天 我 就 给 沃 多 梅 罗 夫 打 电 报 , 建 议 吸 收 
您 作为 考察 团 的 顾问 ……“ 您 真 的 认为 会 有 肯 
定 的 答复 吗 ?” 他 [克拉 尤 欣 ] 问 道 。“ 说 老实 
话 ,我 不 认为 。” 那 何必 浪费 国家 的 钱 ,一 次 一 
жш Жат?” “ЖАЯ, “АЗА, 
就 继续 打 吧 17 

[15 Капля по кёпле и камень дол- 
бит, 


КАРМАННЫЙ БОГ ПОМИЛУЕТ. 
【 直 义 】 口 找 里 的 上 帝 会 保佑 的 。 
【释义 ] 孔 方 兄 救命 。( 指 行贿 免 祸 ) 


КАШИ HE СВАРИШЬ, (И, Пява He cpá- 
ришь) 


【释义 了 和 某 人 ) 很 难 商量 妥 。 


КАШУ (кёши) МАСЛОМ HE ИСПОР- 
ТИШЬ. 

故 直 义 了 油 不 会 弄 坏 饭 的 。 

【释义 1) 饭 不 怕 油 多 ; 油 多 不 坏 菜 。 

(Я 5 1 Мужйк главное значение в 
пяще придаёт жйру. Чем жирнёе пища, 
тем лучше: < маслом кашу не испор- 
тишь).. Пища хорошё,ёсли она жирнё, 
сдӧбна, масляна. 

食物 中 农民 看 重 的 是 要 有 油 。 食 物 是 油 
愈 多 傅 好 :“ 饭 不 怕 油 多 ”…… 上 只 要 是 油 多 的 、 


含有 油 的 . 抹 上 油 的 食品 ,就 是 好 食品 。 

ТЕУ) 必要 的 .有 用 的 东西 任何 时 候 
再 多 也 不 会 坏事 的 。 

【参考 译文 ] 好 不 大 多 ;好 物 不 嫌 儿 ; 礼 多 
人 不 怪 , 油 多 菜 不 坏 。 

Си Глумов: | Я, кёжется, в разго- 
воре с ним пересолйл немнбго... Ещё 
молод, увлекаюсь... Ну, да Это не мешй- 
ет,кёшу мёслом не испортишь. 

[ 格 卢 莫 夫 :] 我 跟 他 谈 得 似乎 有 点 过 分 
了 还 年 轻 ,我 太 专心 了 ...... Ши, 
Ул». 

[Жз] Каши не перемёслишь; Mác- 
лом кашу (кАши) не испортишь; Каши 
мёслом не портят”. 


КЕСАРЮ КЁСАРЕВО, А БОЖИЕ БОГУ. 


(я, Богу богово,а кёсарю кёсарево) 
(ЕХУЕНЕНННЕ, ЕЖЕ. 


КИШКА КИШКЕ КУКИШ КАЖЕТ 
(показывает). 

АХ Tx ТИКИ) TF Ez. 

ГЕУКНӘЯНИОЯЕК; (H T) 1845 uh 
ШЕШ, 

ІЙІ/І-- Чаю хотите? -- спросйла 
Зина. —- Могу лепёшек йспёчь, немнбже- 
чко мукй есть. -- Сдёлай, Зинайда, лепё- 
шечек! 一 жалобно протянул Дймка. — 
Давеча так плохо пообёдали! Кишкй ки- 
шкё кукиш кажет. 

“ 想 喝 茶 吗 ?” 济 娜 问 道 ,“ 我 还 能 烤 个 饼 ， 
还 有 点 儿 面 粉 -”“ 烤 个 饼 吧 , 季 娜 履 达 !1” 季 姆 
卡 怪 可 怜 地 拉 长 声音 说 。“ 我 们 还 是 中 午 力 了 
一 点 儿 东 西 ! ЕЛЕНЕ,” 


КЛАДИ НАВОЗ ГУСТО, B АМБАРЕ 
НЕ БУДЕТ ПУСТО. 

[W Y]J% ЕВ БАУ, ЗЕ, ЮҮ 

仓 。 
【比较 ]Hap63 бога обмёнет. 2 HE ВЕ 58 
过 上 帝 。 

【参考 译文 ] 地 里 勤 上 类 ,粮食 打 满 图 ; 勤 
上 类 , 粮 满 转 。 

【例句 ]Ecnn сейчас десятйна даёт от 
сйлы тридцать пудов, а удббри её — она 
даст полтораста. Навбзу земля трёбовает, 
а не делёжки. Вот у батюшки какйе уро- 


жан. Почему? Қладй навбз густо, не бу- 
дет пусто. 

如 果 现 在 一 俄 译 土地 最 多 能 打 三 十 普 特 
粮食 ,那么 你 给 它 施 肥 , 它 就 能 打 一 百 五 十 普 
特 。 土 地 需要 肥料 ,而 不 需要 把 它 分 成 一 小 块 
一 小 抉 的 。 你 看 ,老爷 的 收成 多 好 ! ЯНА? 
地 里 惑 上 上 羔 ,粮食 打 满 围 。 


KJIACTb B POT. 
【释义 了 对 不 明白 .不 理解 的 人 ) 详 细 解 
ЖЕ, НИИ, ЕНІН ИМ, 


КЛАСТЬ (положить) ЗУБЫ НА ПОЛКУ. 
(ЕУІ АЕ. 


КЛИН КЛИНОМ ВЫБИВАЕТСЯ (вы- 
бивай, выбивают, вышибается, выши- 


бай). (М Клин клйном вышибают) 
ТЕУІНЕТПЕН Ғ. 


КЛИН КЛИНОМ ВЫШИБАЮТ. 

【 直 义 用 棉 子 打 掉 模子 。 

【释义 用 同样 手段 进行 对 抗 。 

СЕ 9 Чем ушйбся. тем и лечӣсь. Ж 
什么 碰 伤 了 ,还 得 用 什么 来 治 。 

【参考 译文 3 以 毒 攻 毒 ;以 毒 制 毒 ; 以 其 人 
之 道 还 治 其 人 之 身 。 

(Стала у всех голова болёть. . 
опойл их Тюря бесбвским зёльем! а чёрт 
и говорит: ничего, говорйт, ребята, не пе- 
чалуйся»клин клином вышибают. 

所 有 孩子 的 头 都 开始 痛 起 来 了 …… жн 
亚 给 他 们 服 了 毒药 水 ! 这 个 魔鬼 还 说 :没有 关 
系 的 ,孩子 们 , 别 发 愁 ,这 是 以 毒 攻 毒 。 

(25 АЛКлин клйном выживӣй; Клин 
клйном выколёчивай; Клин клӣном вы- 


живется, вор вором губится. 


КНИГА В СЧАСТЬЕ УКРАШАЕТ, А В 
НЕСЧАСТЬЕ УТЕШАЕТ. 

【 直 义 3 幸福 时 书本 使 你 更 美好 ,不 幸 时 书 
本 使 你 得 到 安慰 。 


KO ВСЯКОЙ БОЧКЕ ЗАТЫЧКА. 

【 直 义 3】 是 桶 都 可 用 的 塞 子 ,什么 桶 口 都 能 
用 的 塞 子 。 

【释义 ] 常 指 在 缺 角 ( 人 手 ) 时 充当 替 手 的 
АЖА ТЕМА, 
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КОБЫЛА ЗА ДЕЛОМ,А ЖЕРЕБЕНОҚ 
И ТАК. 
[W X] un kiki, НИЖНИЕ. 


КОБЫЛА ‹ кобылка) С ВОЛҚОМ (c 
медэёдем ) ТЯГАЛАСЬ, ТОЛЬКО 
ХВОСТ ДА ГРИВА ОСТАЛАСЬ. 

[W X15308 pik ЕЕ 

(Жж Ж] Ж ЫЎ 8 W 88 IÑ PE 55 3.23 
助 者 。 
【比较 ]C сйльным He борйсь, с Gorá- 
тым He CyAfticp， 别 与 强 者 较 力 , 别 与 富 人 诉 

С] На грбзный хозяйский зов 
прибежАли послушные холуи и стащӣли 
непокбрную в допрбсную. На скамьё под 
рбзгой дёвка не сдалёсь, кричала:- Се- 
кй, нес! Без закбну не пойду. Горемыч- 
ную дёвку отстегали крёпко. Пересйли- 
вая боль, она ёле поднялёсь. Никйта 
улыбнулся: — Кобылка с вблком тягй- 
лась, только хвост да грива у ней оста- 
лась! 

BTS) ЛИН, ЕЛА 
过 来 把 不 听话 的 少女 拖 到 审讯 室 里 。 在 长 张 
上 被 树 条 抽打 的 情况 下 ,少女 并 不 屈服 ,她 高 
ЖЖ. HW, ЖЕЖ 不 讲 王 法 ,我 不 会 去 的 。 
苦难 的 少女 被 狠 猴 地 抽打 着 。 她 忍 住 疼痛 , 勉 
勉强 强 地 站 立 了 起 来 。 尼 基 塔 微笑 著 说 :“ 看 
谁 斗 得 过 谁 .” 

(2; K. J Ko6úsma с медведем тягалась, 
одйн хвост да грйва остёлась! 


КОГДА БУДЕМ ПОМИРАТЬ, ТОГДА 
БУДЕМ ГОРЕВАТЬ. 

长 直 义 3 到 死 的 时 候 再 伤心 也 不 迟 。 

【释义 3? 不必 提前 悲伤 :不 必 过 时 悲伤 。 

С =) Так и живу, бояре xopó- 
шие,-- сказал он, легонько вздыхйя. 一 
Когда будем помирёть, тогдё будем горе- 
вйть. А пока вот по садам сижу, а зйму 
хожу, волну бью по сосёдским дворам. 

“我 就 这 样 过 日 子 , 大 老 和 爷们 儿 都 很 好 ,” 
他 轻 轻 地 叹息 着 说 。“ 到 死 的 时 候 再 伤心 也 不 
退 。 眼 下 么 ,我 给 人 家 看 看 菜园 子 , 到 冬天 里 
就 给 邻居 们 打 打 帮手 。” 


КОГДА БУДЕШЬ BO BPÉMEHH, H 
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НАС ВСПОМЯНИ. 
【 直 义 了 你 将 来 有 了 好 光景 ,可 要 想 着 我 
fl. 


КОГДА В ХВОСТЕ НАЧАЛО, ТО В ГО- 
ЛОВЕ МОЧАЛО. 
СЕХЕАНИЛЮТЕ ШЕНЕ 


盆 浆 。 

【释义 了 根据 工作 开始 的 情况 ,就 可 以 判断 
谁 的 手艺 如 何 。 

【用 法 】 论 及 手艺 差 的 糊涂 人 时 说 。 

【参考 译文 3 一 动手 就 知道 (他 ) 不 行 。 

【例句 一 Однй хотят, — сказал я, — 
начать дело с начала,другйе с конца, во- 
прекй извёстной русской поговдрке:(4 Ког- 
да в хвосте начало, то в голове мочӣло?. 

我 说 :有些 人 想 从 前 面 开 始 干 , 另 外 一 些 
人 想 从 后 面 开 始 ,也 不 管 大 家 都 知道 的 俄罗斯 
俗语 所 说 的 :“ 谁 从 后 面 开 始 干 ,脑袋 里 肯定 是 
—#*%.”” 

(45 =] Где хвост начало, там голова 
мочало. 


КОГДА ЖЕЛЕЗО ҚИПЙТ,ТОГДА ЕГО 
И КОВАТЬ. (7, Куй железо, покй горя- 
чб) 

【 直 义 ] 趁 热 打 铁 。 


КОГДА ЛЕНЬ, ВСЕ ИДЕТ ЧЕРЕЗ 
ПЕНЬ. 

【释义 人 一 懒 ,做 什么 都 马虎 ;人 一 懒 , 什 
么 都 做 不 好 。 


КОГДА НА ОХОТУ ЕХАТЬ, ТОГДА H 
СОБАК КОРМИТЬ. (К, На охбту ёхать 
— собак кормить) 

[W X] ZTDB A 839. 


КОГО ЛЮБЛЮ, ТОГО И БЬЮ. 

【 直 义 了 我 爱 谁 我 就 打 谁 。 

【参考 译文 有 是 疼 , 呈 是 爱 ; 爱 得 深 , 责 得 
严 ; 打 是 爱 , 惯 是 害 。 

【例句 了 -DOaa [Настёсья Филйпповна | 
убеждена, что я её люблю до сумасшест- 
вия, клянусь вам, и, знёете ли, я крёпко 
подозреваю, что и она меня любит, по-свб- 
ему то есть, знаете поговбрку:< Koró люб- 
лю, тогб и бью}. Она всю жизнь будет 


меня за валёта бубнбвого считёть. ，H всё- 
таки любйть по-своему. 


«В [ SH ЕЯ ЖЕ + ЗЕ ЖН Е, 8 
在 疯狂 地 爱 她 , ЖО) ЖК St A ,您 知道 吗 ,我 十 分 
“ 打 是 疼 ,加 是 爱 ? 麻 。 她 一 辈子 都 会 认为 我 是 
个 皇 邵 小 人 …… 但 是 她 毕竟 会 用 她 自己 的 爱 
法 来 爱 我 .” 


КОГОТОҚ УВЯЗ - ВСЕЙ ПТИЧКЕ 
ПРОПАСТЬ. 

【 直 义 3 爪子 被 夹 住 了 ,整个 乌 儿 也 就 完蛋 
T. 

【释义 ] 只 要 一 让 步 ,开始 做 某 件 应 当 受 到 
指责 的 事 ,那么 陷 进 去 以 后 ,就 再 也 摆脱 不 掉 
了 ;一 车 失败 ,可 以 奉 动 全 局 。 

(Ух Нема. 

例句】 一 Но ведь ӛто уже не столь 
значйтельное нарушение. — Всегдё начи- 
наёется с мёленького... Замётьте себе, и 
врагй начинают с маленького. Поговбрка 
есть: коготбк увяз — всей птичке про- 


пасть. Всегда с маленького, всегда с MA- 
ленького» — несколько раз повторил Cy- 
хожйлин..,намекёя на большӣе дела 一 


врёдные и опйсные, творймые Акймом 
Міӛревым. 

“但 要 知道 ,这 并 不 是 多 严重 的 违规 .”“ 什 
么 时 候 都 是 从 小 事情 做 起 的 …… 您 可 要 注意 ， 
敌人 也 是 从 小 事情 打开 缺口 的 。 俗 语 说 ,一 着 
ЖЖ. ЖИМ. НАЧНИТЕ ЛИТА 
的 ,什么 时 候 都 是 从 小 事情 做 起 的 ,” 苏 者 日 林 
өн 重复 着 说 了 好 几 遍 , 暗 指 的 是 会 出 大 乱 子 


大 问题 。 

5557) Ноготь ( ноготбк) увяз, всей 
птйчке пропёсть; Увязила пташка ного- 
тӧк — всей пропадать (пропасть) ; Кого- 
төк увяз — вся птйчка в силкёх”. 


КОЗЛА БОЙСЯ СПЁРЕДИ, КОНЯ 
СЗАДИ, А ЧЕЛОВЁКА CO ВСЕХ 
СТОРОН. 

[8 Vs АН, ЗАЕМ, Ш 
大 则 从 四 面 八 方 击 。 

【比较 3 了 OT чёрта крестбм, от свиньй 
пестбм,а от лихбго человека ничём. М 


用 十 字 , 赶 猪 用 棍子 ,而 防备 歹徒 却 没 法 子 。 


【参考 译文 3 羊 前 马 后 要 提防 ,人 的 攻击 无 
АМН, САМ, ЛАЯ, 
羊 防 前 , 马 防 后 ,人 防 鬼 计谋 。 

{例句 Козёл коварен; чуть что 一 
(даёт козлё}, т. е. начинйет скакать H 
пускать в ход рога. Поӛтому егб надо 
опасёться , правда, не ббльше, чем человё- 
ка: ( Козлй ббйся спёреди, коня сзёди, а 
человека со всех сторби}. 

山羊 很 镑 狂 : 只 要 有 一 点 动静 , 它 就 突然 
МЕЖ ,也 就 是 跳 着 跑 起 来 ,并 用 特 角 抵 起 来 。 
因此 ,应 当 提 防 它 ,尽管 不 用 像 提防 人 那样 , 因 
为 “ 羊 前 马 后 可 提防 ,人 的 攻击 无 方向 ”。 

(2х АЗ КозлА спёреди ббйся, коня сзё- 
ди, а злого человека со всех сторон. ` 


КОЛОС ОТ КОЛОСА (от кӧлосу) 一 НЕ 
СЛЫХАТЬ (H> ГОЛОСА (тблосу). 

[É Хал, ЛУ. 

ӨЕУНЕЖІК. 

(Я 5) 1— Деревня опустёла, обеднё- 
ла, — продолжал Вешнякбв. — В середу 
был я в Мазӣлове, спрашиваю одногб ста- 
рикё:(Как делё, дед?) — а он зубы оска- 
лил, смеётся; ( Живём хорошо: колос от 


кблосу — не слыхёть голосу; копий от ко- 
пны — три дня езды! }. 

“КРАЕМ, ВЯ, ВНЕ 
续 说 道 ,“ 星 期 三 我 到 马 济 洛 沃 去 了 一 越 , 我 
间 一 位 老人 :还 好 吧 , 老 大 符 ?” ”他 起 出 牙齿 
ЖЗА “生活 很 好 : 特 儿 听 不 到 穗 儿 的 声音 ， 
草 才 离 草 如 有 三 天 的 车 程 1” 


КОЛОТЙСЬ ДА БЁЙСЯ, А ВСЁ ЖЕ 
НАДЕЙСЯ. 

【 直 文 努力 拼搏 ,就 有 希望 。 

【释义 ] 不 要 绝望 ，。 

【用 法 ] 对 做 某 事 产生 怀疑 、 绝望 的 人 说 。 

С АЈ] Водё-то в здёшних озёрах co- 
лёная. В них, бёют, даже рыбы нёту. 一 
А ёсли не найдём воды? 一 боязлӣво 
спросйла Ксёния, заглядывая ему [ Арсё- 
нию] в глаза. -- Знаешь: колотйсь да бёй- 
ся, а всё же надёйся! А так на некбрм- 
ленной да не пбенной лбшади недалече 


уедешь. 
这 里 一 些 湖 里 的 水 是 含 盐 的 。 据 说 ,这 些 
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湖 里 连 鱼 都 没有 。“ 要 是 我 们 找 不 到 水 的 
话 ?” 克 谢 尼 姓 看 着 他 [阿尔 谢 尼 j] 的 眼睛 报 心 
地 问 道 ,“ 你 知道 的 :努力 去 找 ,就 有 希望 1 而 
依靠 不 吃 不 蝎 的 马 是 走 不 远 的 .” 

[ҖЕ 51 Колотӣся, бёйся, а всё надей- 
ся. 


КОЛЬ НАЙДЁТ ВОРОНА РОЗУ, 
МНИТ СЕБЯ УЖ СОЛОВЬЁМ. 

Ех яких, BE Ë P, 4 
ии. 


КОМАР НОСА (нбсу) НЕ ПОДТОЧИТ. 
{释义 3 做 得 很 仔细 ,没有 可 指摘 的 地 方 。 
【参考 译文 ] 无 懈 可 击 ;无 可 挑 姻 ;完美 无 

缺 。 

(Я 2/1 Смотрёть,— так вертушка ёта 
самая генерёльша,а со стёрым мужем це- 
лых десять лет прожила, и комар HOCY не 
подтбчит. 

看 起 来 ,一 一 这 位 将 军 夫 人 是 一 个 轻浮 的 
人 ,可 是 她 和 她 年 近 的 丈夫 生活 了 整整 十 年 ， 
却 没有 一 点 可 以 指摘 的 地 方 。 


КОМУ ЕСТЬ TAJIÁH, ТОТ БУДЕТ 
АТАМАН. 
【 直 义 ] 谁 运气 好 , 椎 就 会 当 首领 ， 
【参考 译文 ] 成 者 为 王 。 


КОМУ КАКОЕ ДЁЛО, ЧТО КУМА C 
КЎМОМ СИДЕЛА. 

【 直 义 3 干 亲家 母 和 干 亲家 闲 待 着 呢 , ХЕ 
НАЖЛТ, РЕЖЕТ ИЖЕ 
又 何妨 。 

【用 法 ] 在 某 人 的 隐私 被 上 暗示 的 情况 下 回 
应 时 说 。 

【参考 译文 了 说 三 道 四 , 关 你 屁 事 。 

【例句 ]B нравах дамы гброда М были 
строги. . Если же между йми и происхо- 
дйло какбе-нибудь то, что назывёют Әру- 
гбе-третье, то онб происходйло втайне, 
так что не было подавёемо никакого вй- 
да, что происходӣло; сохранялось всё до- 
стбинство, и самый муж так был притотб- 
влен, что если и вйдел Әругбе-третве йли 
слышал о нём, TO отвечал кбротко и бла- 
горазумно послӧвицею: 4 Кому какбе дё- 
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ло, что кумё с кумом сидела). 

在 道德 风尚 方面 ,N 城 的 女士 们 是 严谨 
的 …… 如果 在 她 们 自己 身上 也 发 生 了 那 种 所 
亩 第 三 者 的 事 儿 ,那么 , 那 也 是 秘密 地 进行 的 ， 
表面 上 根本 看 不 出 来 有 那 种 事 儿 。 一 切 体面 
保持 得 完好 无 损 。 丈 夫 本 人 也 早 有 准备 ,即使 
撞见 第 三 者 或 昕 到 有 关 第 三 者 的 事 ,也 会 简短 
而 明智 地 用 谚语 回答 说 ;“ 干 亲家 和 母 陪 干 亲家 
ЖЖ ХАЙ”, 


КОМУ МНОГО ДАНО,С ТОГО БОЛЬ- 
ШЕ И СПРАШИВАЕТСЯ. 

【 直 义 ] 多 给 谁 ,就 向 谁 多 取 ; 多 托 谁 ,就 向 
ЖЕЖ. 

【释义 向 能 力 强 的 人 要 求 的 也 多 ; 谁 的 天 
赋 或 条 件 优 越 , 谁 就 应 当 作 出 更 多 贡献 。 

【参考 译文 ] 多 得 者 多 于 ;能 者 多 劳 。 

(Я =] Насколько нам известно, столь 
богатые сведения опубликовываются в 
нашей литературе едва ли не впервые. 
Но кому много данб,с Toró много и спрб- 
сится. Богётство материйла даёт нам прё- 
во предъявлять к исслёдователям трёбо- 
вание обстоятельной разраббтки Этого ма- 
териёла, а Этим требованиям 《 Очерк > 
удовлетворяет далеко не вполне. 

据 我 们 所 知 ,在 我 国 书刊 上 发 表 如 此 丰富 
的 材料 ,几乎 是 破天荒 第 一 次 。 但 是 多 得 者 应 
当 多 了 予 。 材 料 既 然 是 这 样 丰 富 ,我 们 就 有 权 要 
求 编著 者 精确 地 去 研究 这 些 材料 ,但 “概述 ” 却 
远 未 满足 这 种 要 求 。 

【出 处 ] 源 出 于 《 芋 经 ， 新 约 全 书 . ИН 
#›. 

【 恋 式 ]Komy мнбго данб,с тогб много 
и спрдсится. 


КОМУ НА КОМ ЖЕНИТЬСЯ, ТОТ В 
ТОГО И РОДИТСЯ. 

[нї Y 18 SE Hh É) АЛЕ ЖА ЖЕШ ЧЕ ПЧ. 

ГИ ҒІСУуженого конём не объёдешь. 
命中 注定 与 你 匹配 的 人 ,骑马 也 绕 不 过 去 的 。 

【参考 译文 3 天 生 的 一 对 。 

【例句 1《 Суженого конём не объё- 
дешьзкто в кого 
женйться), - 


дйтся» тому на том и 
говорят русские послбви- 
цы. Так вот. когді на жизненном путй 
сойдутся вещества, которым суждено со- 
ставить из себя чету, заводится, по обы- 


чаю предков, сватовствд. 
ЕРЕН. “命中 注定 ”"“ 天 生 的 一 
对 ”。 辟 如 说 , 当 你 在 生活 的 道路 上 过 到 命中 
注定 要 与 你 组 成 一 对 稀 人 时 ,按照 祖 祖 右 化 的 
习俗 ,就 要 开始 说 媒 了 。 
(51 Кто в когб родйтся, тому на 
том и женйться. 


КОМУ ПИРОГИ И ПЫШҚИ, КОМУ 
СИНЯКИ И ШИШКИ. 

【 直 义 3 有 的 给 大 馅 饼 和 油 炸 饼 , 有 的 给 青 
ЖЗНЕ. 

【释义 3] 有 人 吃 甜 头 , 有 人 吃苦 头 。 


КОМУ ПОП, КОМУ ПОПАДЬЯ, А 
КОМУ ПОПОВА ДОЧКА. 

【 直 义 3 有 人 喜欢 牧师 ,有 人 喜欢 他 的 妻 
子 ,也 有 人 喜欢 他 的 女儿 。 

【释义 ] 各 有 所 好 。 


КОНЕЦ --<ВСЕМУ) ДЕЛУ ВЕНЁЦ. 

【 直 义 3 终结 是 事情 的 圆满 结局 。 

【释义 ] 完 成 了 就 好 ;能 够 完成 就 不 错 。 

【参考 详 文 J] 有 始 有 终 , 就 是 成 功 ; 事 贵 克 
终 ; 完 事 大 吉 。 

[Я] JH даже куцые цифры не пор- 
тили общего впечатления:( Конёц 一 все- 
му делу венец). А общий итбг выглядел 
весьма внушительно. План по всему ко- 
лхбзу выполнен на сто двенёдцать про- 
цёнтов. 

即使 是 不 完全 的 数字 也 没有 破坏 总 的 印 
象 “有 始 有 终 ,就 是 成 功 *。 而 总 数 是 非常 巨 
大 的 。 整 个 集体 农庄 的 计划 完成 了 百 分 之 一 
白 一 十 二 。 

(4 1КҚонёц дело венчёет( крёсит); 
Конёц венчёет дело, 


ҚОНЕЦ ДЕЛО ВЕНЧАЕТ. ( 见 Конёц— 
(всему) делу венёц) 
[ҥ X] 事 竟 功 成 。 


КОНЧИЛ ДЕЛО - ГУЛЯЙ СМЕЛО. 

【 直 义 了 工作 做 完了 , 痛 痛 快 快 地 玩 吧 # L 
作 完 了 放心 玩 。 

С) Фельдшер смёчивает одеколб- 
ном носовой платок, надевает фуражку. 


«Кончил дёло -- гуляй смело). На кора- 


бле больных нет, ужин прошёл xopolnó, 
санитарное состояние кАмбуза отличное. 

医生 把 手绢 世上 香水 , 戴 上 大 沿 贝 .“ 工 
作 完 了 放心 玩 .” 船 上 没有 病 号 ,晚餐 进行 得 顺 
利 , 厨 房 卫 生 状况 好 极 了 。 


КОНЬ ‹И) О ЧЕТЫРЁХ НОГАХ, ДА 
(И TOT; СПОТЫҚАЕТСЯ. 

【 直 义 3 马 有 四 个 蹄 子 ,还 有 摔跤 的 时 候 。 

《释义 3〗 人 人 都 可 能 犯错 误 , 人 人 都 可 能 隐 
АВЖ. 

【比较 ]Bes спотычки и конь не пробе- 
жит. ЖЕ Ж 34; И на старуху 
бывает проруха. 老年 人 也 免不了 出 差错 ;人 
на добра коня спотычка живёт. & 52 
А. 

【用 法 ] 为 某 人 的 错误 .政和 忽 辩 解 时 说 ， 

【参考 译文 人 有 失手 , 马 有 失 蹄 ;人 非 圣 
И , 康 能 无 过 ;人 部 无 过 ;智者 千 虚 , 必 有 一 失 。 

【例句 3 一 Это, батюшка, извблишь вй- 
деть, реёстр бёрскому добру, раскрёденно- 
му злодеями... — Какйми злодеями? -一 
спросйл грозно Пугачёв. — Виноват: об- 
молвился, — отвечал Савёльич, -- Зло- 
деи не злодёи,а твой ребята такй пошё- 
рили да порастаскёли. Не гневйсь: конь и 


о четырёх ногах, да спотыкается. 

“e TW ЖА, 你 瞧 瞧 ,是 我 们 老爷 的 失 
物 清单 ,是 被 歹徒 们 偷 走 的 ……- ”什么 歹徒 ?? 
普 加 乔 夫 厉声 问 道 。“ 对 不 起 :我 说 错 了 ,” 萨 
维 利 奇 回答 说 。“ 不 管 是 不 是 步 徒 ,可 你 的 手 
下 人 确实 是 来 搜寻 过 并 拿 走 了 许多 东西 。 你 
别 生 气 ; 马 有 四 个 蹄 子 ,还 有 摔跤 的 时 候 呢 。” 


КОНЬ УЗНАЕТСЯ ПРИ ГОРЕ, A ДРУГ 
ПРИ БЕДЕ. 

【 直 义 3 山高 知 马 力 , 难 中 识 友情 。 

(#1 Друзья познаются в беде. Ж 
见 交 情 。 

【参考 译文 3 路 遥 知 马力 ,日 久 多 人心。 

【例句 3 一 Конь в езде, друг в нуж- 
дё", - говорйла Александра Васйльевна. 
-- Я так испытёла на себе смысл ӛтой по- 
слбвицы... Сначала мне хотёлось уме- 
реть, так было темно кругом, а потбм ни- 
чего, привыкла. И знаете, кто мой луч- 


ший друг? Отец Андроник... Да,дто та- 
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кой удивйтельный старйк, добрёйшая ду- 
ша. Он прбсто нё ноги меня пбднял, и ёс- 
ли бы не он, я, кажется, с ума сошла бы 
от горя. 

“路 膛 知 马力 , 难 中 识 友情 ," 亚 历 山 德 
ы. НЕЙ. “КЕЖЗЖЕТІК 4) 
庶 语 的 含义 …… 起 初 , 我 想 死 , 周 围 是 一 片 漆 
黑 , 后 来 也 就 没有 什么 ,习惯 了 。 您 可 知道 , 谁 
是 我 最 好 的 朋友 ? 安 德 罗 尼 克 老 等 …… 是 的 ， 
他 是 一 位 多 么 好 的 老人 ,他 有 一 颗 最 善良 的 
心 。 完 全 是 他 使 我 有 了 信心 ,要 不 是 他 ,我 恐 
Ножи.” 

СО АЛКоня в рати узнаешь, а друга в 
беде; Конь познаётся при горё, а друг 一 
при бедё. 


КОНЦЫ В ВОДУ. (М И конци в вбду) 
【 直 义 】 淹 死 在 水 中 。 


КОНЯ В РАТИ УЗНАЕШЬ, А ДРУГА B 
БЕДЕ. (М, Конь узнаётся при горе, а 


друг при беде) 
【 直 义 3 战斗 认 马 验 , 难 中 见 友 情 。 


КОПЕЙКА РУБЛЬ БЕРЕЖЕТ. (u. Бе- 
режённая копёйка рубль бережёт) 


【释义 了 集 少 成 多 。 
КОРЕНЬ УЧЁНИЯ - ГОРЕК, ПЛОД 
ЕГО — СЛАДОК. 

ТИУІУУВЕШЕН; Рае, Еж 
НІН СЕН ЖО. 

【 变 式 ]K6peHb учения -- гбрек.а пло- 
ды егб сладки. 


КОРОВА НА ДВОРЁ, (¿H> ХАРЧ НА 
СТОЛЕ. 

ІЕХІНІНШ ,餐桌 上 的 肉 。 

{И А) Сын ворбнежского крестьяни- 
на, он ещё с дётства привык слышать: 
“Корбва на дворё, и харч на столё”, — и 
знал цёну скоту. 

他 是 锋 罗 涅 什 农民 的 儿子 ,从 小 就 听 惯 了 
“院子 里 的 后 ,餐桌 土 的 肉 ”, 所 以 ,他 知道 家 畜 
的 价值 。 


КОСА 一 ДЁВИЧЬЯ КРАСА. 
【 直 义 ] 辩 子 是 少女 的 美 。 
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【例句 C какйм бы я удовбльстви- 
ем обрёзала 5ти протйвные кбсы. С нйми 
одӣ& тблько морбка, — сердӣлась онё. — 
Қоса — девичья краса,- замётила Ma- 
рия Фомйнишна. 

“我 真 想 把 讨厌 的 闪 子 剪 掉 。 留 关子 麻烦 
Жер, "她 生气 地 说 。“ 闪 子 是 少女 的 美 蚜 ,” 玛 
丽 亚 。 福 米 尼 什 旦 提醒 她 说 。 


КОСИ, КОСА, ПОКА РОСА, РОСА ДО- 
ЛОЙ,И МЫ ДОМОЙ. 

〖【 直 义 3 赵 有 露水 用 刍 刀 制 下 ,露水 干 了 我 
们 就 回 家 。 

【释义 ] 要 趁机 行事 ; 英 失 良机 ，。 

【参考 译文 ] 机 不 可 失 , 时 不 再 来 ;过 了 这 
个 村 儿 , 就 没有 这 个 店 几 。 


КОСО СКРОЕНО, ДА KPENKO CTA- 
ЧАНО. 
【 直 义 】 裁 得 不 好 ,做 得 结实 。 


КОТОРЫЙ (xaxóñ) ПАЛЕЦ HH УКУ- 
СИ. ВСЁ ( ОДНО) (все, каждый) 
БОЛЬНО. 

АХЖ НЗ Ж. 

【释义 3 所 有 的 孩子 都 一 样 心疼 :每 个 孩子 
的 不 幸 都 同样 叫 父母 担心 。 

【参考 译文 ] 手 心 手背 都 是 肉 。 

【例句 3 一 Старый дурачок; да что ты 
понимйешь в жйзни-то? Что их, детёй- 
то,у нас пбле насёяно? Почему ты йми 
швыряешься? Ну, шестерых мы выкор- 
мили. Да ведь у меня их два десятка — 
все дети. Қакбй палец укусй, каждый 66. 
льно. 

“ 老 糊 涂 ,您 懂 什 么 生活 ? 你 让 孩子 们 去 
干什么 了 ,我 们 的 田地 都 播种 了 ? 你 为 什么 随 
便 指 使 他 们 ? 不 错 , 我 们 养 大 了 六 个 。 可 要 知 
道 ,我 有 二 十 个 呀 一 一 都 是 孩子 。 手心 手背 都 
ЖИ.” 

[15 1 Котбрый палец ни укусй, всё 
равнб; Какой ни отрубй палец, всё боль- 
но; Который палец ни отрёжь, всё больно; 
Котбрый пӣлец ни укусй, всё едйна 
боль”. 


КОШКЕ ИГРУШКИ, А МЫШКЕ CJIË3- 
ҚИ. 


【 直 义 3 猫 的 玩物 老鼠 的 泪 。 
【释义 ] 强 者 的 娱乐 .游戏 使 弱者 道 受 痛 


й. 
2Ж ЕШ ДЕ Л, — 4 ж — + 
я 


(Я = Подумал малёнечко, да и гово- 
рит:(Сем, штуку выкину),—- и зажёг ей 
хвост. Как ты думаешь?.. извёстно, лб- 
шадь со всех ног бросилась кудай глаза 
глядят. Вор за ней, кричит: < Бере- 
гйсь!..) 一 a огбнь так и развевается. 一 
Царь небёсный!.. — Да-а-а! .. вот что 
дёлают озорникй. Говорйт пословица: 


«Кошке игрушки, а мышке слёзки). 

他 想 了 一 会 儿 以 后 说 道 ,“ 谢 姆 ,我 来 玩 个 
把 戏 ,” 于 是 ,用 火 点 着 了 它 的 尾巴 。 你 想 是 什 
АНЯ? +... 明摆着 的 , 马 拼命 地 胡乱 跑 起 来 
了 。 这 家 伙 跟 在 后 面 喊 道 “当心 啊 ! …… ” 那 


的 玩物 老鼠 的 泪 ? 蚜 。” 


[% А ]KóumKe смех, мышке слёзы”. 


КРАСНА ПАВА ПЕРЬЕМ. А ЖЕНА 
МУЖЕМ. 
【站 义 ] 孔 省 漂亮 在 羽毛 ,麦子 漂亮 在 丈 


夫 。 | 
【参考 译文 了 3 夫 贵 妻 荣 * 妻 以 夫 为 贵 。 


KPACHA ПТИЦА ПЕРОМ, А ЧЕ- 
ЛОВЕК УМОМ, ( Красна птйца пёрь- 
ем, а человек ученьем) 


【 直 义 3 乌 美 在 羽毛 ,人 美 在 智慧 。 


КРАСНА ПТИЦА ПЁРЬЕМ, А ЧЕ- 
ЛОВЁК УЧЕНЬЕМ. 

[НХЛХЕЖЕ, ЛЕ СЕНЫ). 

【例句 了 - Не говорӣте про ӛто [про 
ученье|» ваше высокорбдие... Мнё-то не 
говорӣте!.. Говорят люди: красна птица 
пёрьем, человек ученьем.. Врут люди!.. 
Ученье - прямо мученье. 

“您 不 要 说 这 事 [ 关 于 学 习 的 事 ], 老 等 
өз 别 给 我 说 这 事 …… 人 们 都 说 : 鸟 美 在 羽 
毛 , 人 美 在 学 习 …… 都 是 睛 说 1 …… 学 习 简 直 
是 受罪 。” 

【 变 式 了 Kpacnha птица пером, а человек 
умом. 


КРАСОТА ДО ВЕНЦА, А УМ ДО 
КОНЦА. 

【 直 义 3 结婚 以 前 要 漂亮 (以 便于 嫁 出 去 )， 
没 死 以 前 (在 任何 情况 下 ) 要 聪明 。 

【释义 】 漂 亮 是 暂时 的 ,聪明 是 永久 的 。 

【例句 -一 Ладно, только запомни: дёв- 
ка она хоть и вйдная и на лицб красй- 


вая, а толку не будет. Красота до венна,а 
ум до конца. Я не говорю, что она глу- 
пая, да ум-то у неё наизнанку выверну- 
тый. 

“好 吧 ,不 过 你 记 住 :这 位 少女 虽然 很 显 
眼 , 长 相 也 漂亮 ,可 头脑 不 怎么 样 。 漂 亮 是 暂 
时 的 ,聪明 是 永久 的 。 我 不 是 说 她 愿 塞 ,而 是 
说 她 脑子 不 太 正 常 。” 


КРАШЕ В ГРОБ КЛАДУТ. 
[f “1 MK At H, 
【释义 3 比 死 人 还 难看 ; 比 死 人 多 口气 。 
ІНІНЕШЕЕН .瘦弱 不 堪 的 人 。 
ГІ Боже мой, боже мой! Узнать 
её [больную] нельзя: краше в гроб кла- 
дут. 
我 的 天 啊 ,我 的 天 啊 ! 简直 认 不 出 她 [ 病 
人 J 来 了 :脸色 比 死人 还 难看 。 


ҚРЕПҚА НЕДЕЛЯ СЕРЕДОЮ. (Ӯ. Не. 
дёля крепка середбӣй) 
【 直 义 了 星期 三 是 一 周 的 支柱 。 


КРИВО PAK ВЫСТУПАЕТ, ДА 
ИНАЧЕ НЕ ЗНАЕТ. 

直 义 3 虾 只 会 斜 着 走 , 别 的 走 法 它 不 会 。 

【比较 ]Tpex воровёть, да нельзя мино- 
вать. 盗窃 是 罪过 ,可 又 选 不 脱 。 

【参考 译文 3 不 得 已 而 为 之 。 

【例句 多 говорю. Қрйво рак выступа- 
ет, да иначе не знёет). Не стесняюсь, 
возьму [от сосёда пашню] силой, если до- 
бром не уступит, но лучше, ёсли добром. 

我 说 :这 是 “不 得 已 而 为 之 ”。 不 客气 地 
说 ,如 果 不 听 好 言 相 劝 ,我 就 要 强占 [邻居 的 耕 
地 j 了 ,但 最 好 还 是 自愿 。 


КРИКОМ ИЗБА HE РУБИТСЯ ‹ ДЕЛО 
НЕ СПОРИТСЯ). 
ЕЖЕ 9 ЕЧ 
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МН. 

【用 法 了] 对 只 会 叫唤 .指挥 而 不 做 实事 的 人 
说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

ГИЯ + ]КогдА узнали, что вся беда or- 
ранйчивалась уничтожёнием Мйтиной 
голубятни. . ‚то страх и ужас миновӣлся, 
роковой удар пронёсся мймо.. [Василькб 
и майбр] красно рассуждёли об обязанно- 
сти всякого приниматься в такбм случае 
за дело свойми руками, а не кричать и 
командовать, потому-де» что криком изба 
не рубится. 

= K 0118 Т ë + É) ея 
ТЖЕ T ЗОНТ ВО 
就 消除 了 ,不祥 的 打击 已 擦 和 肩 而 过 …… СЕИ 
里 科 和 少校 ] 局 到 地 考 处 了 此 时 此 刻 每 个 人 
的 责任 是 机 亲手 去 做 事 , 而 不 是 呈 喊 和 指挥 ， 
因为 事情 不 是 叫唤 得 好 的 。 


КРУГЛОЕ КАТАТЬ, ПЛОСКОЕ TAC- 
КАТЬ. (ій 14) 

ТЕУ ЖЖ. 

【用 法 ] 沦 及 简单 的 不 复杂 的 粗 活 时 说 。 

【例句 了 -- Беда, какой неужйвчивый 
ӛтот, стало быть, Бондарев, чйсто бу- 
ран... Ну, а Мӣтрию он что за работёнку 
назначйет? — Как, мол, вам: круглое 一 
катать, плбское -~ таскӣть. 

“ 真 倒霉 ,这 人 么 说 来 ,这 位 邦 达 列 夫 很 乖 
ЖЕНЫ... 那 他 给 米 特 里 派 了 个 
什么 活 儿 呢 ?”“* 说 是 ' 圆 的 就 深 , 平 的 就 拖 ? 的 
Л, ЖЖ.” 


КРУЖИТЬСЯ, ҚАҚ БЁЛКА В KO- 
ЛЕСЕ. ( Вертёться как белка в колесё) 
〖【 直 义 3 如 松鼠 克 轮子 似 地 忙 得 团团 转 。 


КРУПИНКА ЗА КРУПИНКОЙ ГОНИТ- 
СЯ (гоняется) С ДУБИНКОЙ. 

【 直 义 3 一 粒 稀 饭 拿 着 棍子 追赶 另 一 粒 稀 

Ж. 
【释义 3 指 稀饭 太 稀 ; 稀 得 看 不 见 米 粒 。 
【用 法 3 论 及 无 油脂 和 油脂 非常 少 的 液态 

食物 时 说 。 

【例句 3 一 Вот сразу видать, что дёль- 
ше столйчной тюрьмы не ходйл чело- 
вёк, — покровйтельственно замётил Берг. 
~ Сибирская тюрёмная похлёбка. Кру- 
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пинка за крупйнкой гонится с дубйнкой. 

“一 下 子 就 看 得 出 来 ,此 人 没有 到 过 比 首 
都 监狱 更 远 的 地 方 ,” 别 尔格 以 保护 者 特有 的 
口气 说 。“ 那 是 西伯 利 亚 监 狱 的 稀 汤 。 米 粒 简 
直 就 看 不 见 。” 


КРУТА ГОРКА, ДА ЗАБЫВЧИВА. ( 
¿H> крута гора, да забывчива) 
【 直 义 3 出 员 陡 峭 , 可 以 忘记 。 


КРУТО ДА СКОРО — НЕ СПОРО, (W, 
Что скоро, то не спбро) 


【 直 义 了 3 急忙 就 做 不 好 。 


КТО БОГУ НЕ ГРЕШЕН, ЦАРЮ HE 
ВИНОВАТ? (IB) 

【次 义 】 谁 对 上 帝 是 无 罪 的 , 谁 对 沙皇 是 无 

过 的 ? 

【释义 3 所 有 的 人 部 是 有 罪过 的 。 

[ 比较 了 Bee люди, все человёки. 我 们 全 
是 人 ,每 个 人 都 有 自己 的 缺点 。 

ГЕЖФИЕОЛАЛЕ ЖЕН, ЖЕ ОЛЕН 
21. 

【例句 3 一 Ах, Василий Николаевич, 
вы поймйте, что жене Это ужасно будет 
узнать. — Да кто же ей скажет? — Да 
как же жить под ŠTHM страхом? Да и 
вообщё ӛто тяжелб? -- И чегб вы беспо- 
коитесь, прёво? Кто стёрое помянет, тому 
глаз вон. А кто богу не шен, царю не 
виноват? 

<, Н.Н + БЕТҮ Е АР. ЖЗ, 
хн Y 8 F48 T É." nj Ж E Еті 
йр?” ух, НМ, H Ff E ZPP? 总 而 
WZ D ER "K жб. 9 fr ХАЖ 
{558° 谁 要 是 提起 旧事 ,就 让 他 不 得 好 死 。 人 
不 是 圣贤 ВЕЖ?” 

(3; = ]Кто перед богом не грешен, кто 
перед царём не виноват” *. 


ҚТО БОЛЬШЕ СПИТ, ТОТ МЕНЬШЕ 
ГРЕШИТ. (и Спишь 


шишь) 


【 直 义 了 生得 多 的 人 做 的 孽 少 。 


-- меньше гре- 


КТО В КОНИ ПОШЁЛ. ТОТ И ВОДУ 
ВОЗИ. 
【下 义 了 既然 当 了 马 ,就 要 去 拉 水 (十 重活 ) 。 


【比较 3 即 Назвался груздём, полезай в 
кузов. ЖИ ЖК, лут А ЖЗ; По- 
шёл в попы, служй и панихйды. ЖАН 
了 教士 ,就 要 做 安 灵 弥 撤 ;Bafincs за гуж, не 
говорй, что He дюж. #6 Т Ж, 
要 说 身体 弱 。 

[=] Начал, нАдобно кбнчить. Кто 
в кони пошёл, тот и вбду возй; не дочитав 
скёзки, не кидай указки! 

开始 了 ,就 要 做 完 。 既 然 当 了 马 , 就 要 去 
拉 水 ;故事 没 讲 完 , 不 要 殷 教 其 ! 


КТО B JIEC,KTO ПО ДРОВА. 

[H Y14654 AK Я МЮ. 

【释义 3 各 做 各 的 , 谁 也 不 管 谁 ;不 一 致 ;各 
行 其 是 : 带 无 组 织 。 

【参考 译文 ] 各 自 为 政 ;一 个 人 一 个 调 ; 各 
人 了 晶 各 人 的 调子 。 

ГИЯ =) Запели молодцы, кто в лес, кто 
по дрова. 

ЕЕ A IB 23 f ВНЕ ТЬ. 

KiH A 38 H B ЫЕ жи WE ЗИ: ЗЕ 
«АЖ. 


КТО В МОРЕ (на мбре) НЕ БЫВАЛ, 
ТОТ ‹ ДОСЫТА) БОГУ НЕ МАЛИ- 
ВАЛСЯ. 

【 直 义 3 谁 没 有 在 海上 待 过 , 谁 就 不 会 ( 拼 
命 地 祷告 上 帝 。 

【释义 过 到 危险 时 ,人 们 才 全 身心 地 求助 
于 上 帝 ( 才 习惯 于 祷告 上 帝 )5 只 有 在 海上 , 当 
人 们 只 能 向 上 帝 求助 时 ,他 们 才 会 懂得 什么 是 
真正 的 危险 。 

【 例句】 一 Может, оттогб мне и вера не 
даётся, что я, ёжели не считать Ламён- 
ша, зыби морской не вйдывал, — сказал 
однажды Пётр Евсёич с обычным смеш- 
ком. 一 При чём же тут зыбь? 一 спросил 
Струков. ~ «Кто в море не бывал, тот 66- 
гу не мёливался}, — говорйт послбвица. 
- ` A,BOT вы о какбй вёре! — насмёшливо 
протянул Алексёй Васйльевич. 

“也 许 , 正 是 由 于 说 ,如 果 不 算 拉 曼 和 什 ,我 
就 没有 疯 过 海浪 ,所 以 我 树立 不 起 来 信 仲 , "有 
一 天 ,彼得 。 叶 夫 谢 伊 奇 像 平 常 一 样 轻声 笑 
道 。“ 这 与 海浪 有 什么 关系 ?斯 特 鲁 科 夫 问 
道 。 谱 语 说 :“ 谁 没有 在 海上 待 过 , 谁 就 不 会 社 
告 上 帝 . 所 哦 ,您 说 的 是 这 个 信仰 呐 己 阿 列 克 


谢 。 瓦 西里 耶 维 癌 嘲笑 地 拉 长 着 声音 说 。 
【例句 】-- Однако вы нёбожны, капи- 
тан. — Рыбников развёл руками, комйчно 
ушёл головбй в поднятые плёчи и захри- 
пел:-- Ничегб не подёлаешь, батенька. 
Привык в боях. Кто на войне не был, 66- 


гу не маливался”. Знёете? Прекрёсная 
русская поговбрка. Там, голубчик, поне- 
воле научишься молйться. 

“但 是 ,您 是 信教 的 ,上 尉 .” 雷 布 尼 科 夫 两 
手 一 摊 , 滑 稽 可 笑 地 把 头 缩 到 高 高 务 起 的 两 和 
Вами. ЖЕЛЕ, Ж Ж. 1 
ЖАТ. ВП ВЯ Бї. 
知道 吧 ? 这 是 俄罗斯 一 句 极 好 的 俗话 。 在 战 
场 上 ,亲爱 的 ,你 会 不 由 自主 地 学 会 祷告 的 .” 

(ЖЛКто в мбре не бывал, тот гбря 
не видал. 


КТО ВЕЗЁТ, ТОГО И ПОГОНЯЕТ. 

ГАХЕ ОНЕ), W SK H АЖ J 
ЫЙ НАНЫНЫҢ, 

【释义 了 谁 驯 顺 地 执行 任何 任务 , 谁 就 会 比 
别人 有 更 多 的 任务 。 

【参考 译文 I 能 者 多 劳 。 

例句】 Тяжеленько будет тебе. 
Это, как пить дать. Но не напрасно, вйд- 
но, говорят: кто везёт, на тогб и наклёды- 
вают”. 一 Во-пёрвых, я не лбшадь, а во- 
вторых — никто на меня не наклёдыва- 
ет. 一 Да ты что взбеленйлся ‚ Сергёй ПА- 
влович? Я ведь тебе в похвал. 

“你 会 受 不 了 的 。 一 定 会 的 。 看 来 人 们 
Я. ЕЕ, ЛЕЙ АЯЙ, ия 
有 道理 的 .” 第 一 ,我 不 是 马 ,第 二 ,也 没有 人 
叫 我 驮 .六 你 干吗 生 这 人 么 大 的 气 , 谢 尔 盖 。 帕 
夫 洛 维 奇 ? 我 可 是 夸奖 你 呀 。” 


КТО ВСЕГДА БЕРЕЖЁТСЯ, TOT HH- 
КОГДА НЕ ОБОЖЖЁТСЯ. 
【 直 义 】 谁 经 常 防 备 , 谁 就 永远 不 会 被 烧 


伤 。 
【参考 译文 ] 有 备 无 忠 。 


КТО ВЧЕРА СОЛГАЛ, ТОМУ H 3ABT- 

РА НЕ ПОВЁРЯТ. 

【 直 义 了 谁 昨 天 撒 过 谎 , 谁 明 天 就 没有 人 

信 。 
【和 参考 译文 了 一 次 撤 了 谎 , 二 次 无 人 信 。 
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КТО ГРАМОТЕ ГОРАЗД, ТОМУ HE 
ПРОПАСТЬ. 

【 直 义 ] 谁 能 写 写 算 算 , 谁 就 明明 白白 。 

[КЖ] Ученье — свет, неученье — 
тьма. 学 则 明 ,不 学 则 了 暗 。 

[Ë RJ] — Чем тебе зря болтаться да 
шалопайничать, — молвил однажды CTA- 
рик лентяю Герасиму, — хоть бы грёмо- 
те, что ли, учился. Может, вперёд приго- 
дйтся,слыхёл чать подй, что люди гово- 
рят про учёнье? Кто грамоте горёзд, тому 
не пропасть... Хбчешь, посажу тебя за 
азбуку? 

“你 干吗 游手好闲 , 不务正业 的 "Ж-Ж, 
老人 对 人 微 鬼 格 拉 西 姆 说 “学 点 文化 也 可 以 中。 
也 许 以 后 用 得 上 ,你 兴 许 昕 到 过 人 家 是 如 何 谈 
论 学 习 的 吧 ? 谁 能 写 写 算 算 , 谁 就 明明 白白 
1. 想 不 想 让 我 送 你 去 学 习 ?” 


КТО ДО ДЕНЕГ ОХОЧ, ТОТ НЕ СПИТ 
И НОЧЬ. 
【 直 义 ] 老 想 发 财 的 人 ,连夜 里 也 睡 不 着 


КТО ДРУГОМУ ЯМУ РОЕТ( копёет), 
ТОТ САМ В НЕЁ ПОПАДЁТ ( попада- 


ет). (Я Не рой другбму яму, сам в неё 
попадёшь) 

【 直 义 3 不 要 给 别人 挖 陷阱 ,当心 自己 落 到 
里 面 去 。 


КТО ДУМАЕТ ТРИ ДНИ, TOT ВЫБЕ- 
PET ЗЛЫДНИ. (ІН). 

〖【 直 义 3 考 虑 问题 考虑 了 三 天 的 人 ,做 出 的 
选择 反倒 是 不 行 。 

【释义 了 长 时 间 的 考虑 会 导致 不 好 的 抉择 。 

[Ех НӘШІНЕ 
#0, 

【例句 】 Ждать было невозможно, и 
онй помблвлены. -- Да и прекрасно, - 
говорю,-- нёзачем было меня и ждать. . 
Есть такая пословица: < Кто думает три 
дни, тот выберет злыдни). Не выбирёть 
-- вернее. 

不 可 能 等 了 ,所 以 他 们 订 亲 了 。“ 那 好 极 
Г, Я, ЕЕ ...... 有 一 锯 俗 话 
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说 : 左 一 拣 , 右 一 拣 , 拒 了 个 尘 灯 荔 ”。 更 恰当 
地 说 :不 要 挑 。” 


ҚТО ЕДЕТ,ТОТ И ПРАВИТ. 

【 直 义 3 谁 坐 车 , 听 谁 的 。 

【释义 〗 谁 操持 主要 家 务 , 谁 当家 作 主 。 

【例句 ]A вот в хозяйстве да в семёй- 
ном дёле он [муж] верх держёл: кто 
ёдет, тот и правит. 

г Е ЕАК]. 
持家 务 , 谁 当 家 作 主 。 


[ЗБ ҖДКаков ёдет, таков и погоняет. 


КТО ЕСТ СКОРО, ТОТ И РАБОТАЕТ 
СПОРО. 

【 直 义 了 吃 得 快 的 人 也 干 得 好 。 

Гв) Отец говорил: -- Кто ест мнбго 
да скоро - тот и работает спбро! Все ёли 
из одной деревянной чаши, широкой и уё- 
мистой.сйдя за столбм чйнно. 

父亲 说 :“ 谁 吃 得 又 多 又 快 , 谁 的 活 就 干 得 
好 1” 大 家 规 规矩 窍 坐 在 桌 旁 ,从 一 只 又 大 又 深 
的 木 盆 里 盛 着 东西 吃 。 


КТО ЖИТЬ НЕ УМЕЛ, ТОМУ H ПО- 
МИРАТЬ НЕ ВЫУЧИТЬСЯ. 

СЕУЛ ЖЖ ИЕТІН, Ж 
ВЕК, ЕВ. 

【例句 】 Рядом взвыл, прикйнувшись 
повреждённым в умё, поручик Мехонб- 
шин; визжал, скребясь в дверь и вымёли- 
вая хоть захудалого попйшку 一 исповё- 
даться, боярин ГПрозоровский, ругались 
караулыцики. Рябов.. только головою 
качал;-- Ну и ну! Недёром говорйтся, 
кто жить не умёл, тому помирёть не выу- 
читься. 

th ЕЖЕ н 3⁄2 Я Ж{й. Е ЭЛ ЫЛЕ 
Ж; Зе ККИ S S KK Пи 
k ПА bk Wd , — ІС Ek >K W JH ВО TB е 

告 ; 看 门 的 人 在 吵架 。 里 亚 博 夫 …… 只 是 扬 
Ж.И! ЖЕНЯ Я, ИЕ 
下 世 时 也 不 会 风光 。” 


СО 51Кто как живёт, так и умирйет. 


中 ”江西 俗语 。 拣 读 gan( 赶 ) 。 


КТО ҚАҚ ЖИВЁТ,ТАК И УМИРАЕТ. 
(М Кто жить не умёл, тому и помирёть 
не выучиться) 


ХҮШ ЇЇ. ВЯ. 


КТО ЛЮБИТ ПОПА,ҚТО ПОПАДЬЮ, 
КТО ПОПОВУ ДОЧКУ. 

【 直 义 1 有 人 喜欢 教士 ,有 人 喜欢 教士 的 事 
子 , 有 人 喜欢 教士 的 女儿 。 

КЕНИЯ. 

【比较 ] 即 FHa вкус на цвет товарища 
нет. НЯ. 

【例句 了 - Нет,в жёнском пбле не ну- 
ждаюсь. 一 Ну, когдё не нуждёетесь, так 
нёчего и говорить. На вкусы нет закбня: 
кто любит попа ,а кто попадью, — говорит 
пословица. 

“不 AW E kO. АЛЕ 
女 的 , 那 就 没有 什么 可 说 的 了 。 爱 好 没有 一 定 
的 标准 。 谱 语 说 ,有 人 喜欢 教士 ,有 人 喜欢 教 
ИЖ, ЯНУ.” 


КТО МАЛ НЕ БЫВАЛ, КТО ПЕЛЁ- 
НОК НЕ МАРАЛ. 
ГЕУЛЕРЯ Т.И Ж ИШЧИ 


ГЕХІХЖ ЕЕ. 

【用 法 3 为 某 人 的 行为 、 琉 忽 辩 护 时 说 。 

(ЖТИ какйх бы огорчёний мы ни 
доставляли ей [бабке] ‚онй всегда жалёла 
нас, никогда не жаловалась на нас нашим 
матерям, выгораживала нас перед нӣми, 
повторяя свою любимую послбвицу: < Кто 
мал не бывал, кто пелёнок не марал). 

不 管 我 们 叫 她 [奶奶 ] 多 伤心 ,她 总 是 疼爱 
我 们 ,从 来 不 向 我 们 的 母亲 们 告状 ,在 母亲 们 
面前 总 是 护 着 我 们 ,总 是 说 她 喜欢 说 的 那 句 谚 
Н.И ЕАН”. 


КТО МНОГО СУЛИТ,ТОТ МАЛО ДА- 
ET. 
[W X) Ө. ЕАН, 
2291 ЗВ 
[Ж] Много сулӣт, да мало даёт. 


КТО НЕ РАБОТАЕТ, ТОТ НЕ ЕСТ. 
【 直 义 ] 不 劳动 者 不 得 食 。 


【例句 】$ Кто не работает, тот не ест) 


一 ŠTO понятно всякому трудящемуся. 
“不 劳动 者 不 得 食 ”, 这 是 任何 一 个 劳动 者 
都 懂得 的 。 
【出 处 了 源 自 人 《圣经 兴 新 约 。 帖 撒 罗 尼 迎 
后 书 》。 
【 变 式 〗 Кто не трудйтся, тот пусть и 
не ест. 


КТО (что) НИ ПОП, ТОТ (ro) (H) БА- 
ТЫҚА. 

【 直 义 了 谁 是 教士 , 谁 就 是 神甫 。 

【释义 3 不 管 是 谁 ,反正 一 样 (都 无 所 谓 )。 

【例句 3 一 Так ты не вёришь, — сказал 
он [ Пугачёв ],— чтоб я был государь 
Петр Фёдорович? Ну, добро. А разве нет 
удачи удалому? Разве в старину Гришка 
Отрёпьев не царствовал? Думай про меня 
что хбчепть, а от меня не отставёй. Қакбе 
тебе дело до инбго-прбчего? Кто ни поп, 
тот бётька. Послужй мне вёрой и прёв- 
дой,и я тебя пожёлую и в фельдмарша- 
лы и в князья. Как ты думаешь? 

“这 人 么 说 ， 你 不 相信 我 是 彼得 。 费 奥 多 罗 
арн тт 7° № [P t kj] №, “ЖА, 
好 吧 。 难 道 一 个 敢 作 敢 为 的 人 就 不 会 成 功 吗 ? 
难 遵 古 时 候 格 里 什 卡 。 奥 特 列 皮 耶 夫 没有 当 
过 皇帝 吗 ? 你 认为 我 是 什么 都 可 以 ， 可 是 别 
离开 我 。 我 是 个 什么 别 的 人 ， 你 管 它 干 哈 ? 
谁 当 皇 帝都 一 样 。 只 要 你 忠心 耿耿 为 我 干 ， 
我 也 会 请 你 当 元 帅 ， 封 你 为 公 本 的。 你 看 怎 
А?” 

(Ж) 1 Марья Власьевна: | Ей что ни 
поп,то батька, всё равно; Ей лишь бы зй- 
муж, разбирёть не станет. [ Прасковья 
Власьевнв: | Самб собой. Да разве наша 
вбля Себе мужьёв по сёрдцу выбирать. 

[玛丽 亚 。 绅 拉 西 耶 芙 娜 :] 对 她 来 说 ,不 
管 是 谁 ,都 无 所 谓 , 反 正 一 样 。 她 只 要 嫁 出 去 
就 行 ,而 不 会 挑选 的 。[ 普 拉 斯 科 维 亚 。 弗 拉 
ЖЖ. | 那 当 然 ,不 过 难道 我 们 又 能 按照 
自己 的 心愿 选择 郎 君 吗 。 


【 变 式 ]y нас, что ни поп, то и батька. 


КТО ПАЛКУ ВЗЯЛ, ТОТ И КАПРАЛ. 
(IH) 

【 直 义 ] 谁 拿 了 根子 , 谁 就 是 军士 。 

【释义 3 谁 强 谁 掌 权 : 谁 强 谁 指挥 。 

【例句 ]BhinaT люди: болышбго мнения 
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о себе человек, вёрит в себя, приказывает 
— главное, приказывает; стало быть, он 
прав и слушаться его надо. Все наши 
раскблы, наши Онуфриевщины да Аку- 
линовщины йменно так и основёлись. 
Кто палку взял, тот и капрал. 

大 们 都 看 见 : 他 是 一 个 自命 不 扩 的 人 ,他 
相信 自己 ,发 号 施 令 一 一 主要 是 发 号 施 令 ; 因 
此 ,他 是 对 的 ,就 应 当 听 他 的 。 我们 的 一 切 分 
裂 , 即 我 们 的 奥 努 夫 里 耶 夫 派 系 和 阿 库 利 庶 夫 
派系 , 正 是 建立 在 这 样 的 基础 之 上 的 。 谁 强 谁 
Жи. 

(В нашем полку нет тблку: кто 
раньше встал да палку взял, тот и кап- 


рал. 


КТО ПОСЁЕТ ВЁТЕР,ПОЖНЁТ БУРЮ. 


【 直 义 了 种 风 者 收获 风暴 # 肩 起 风 者 将 遭 到 
暴风 之 灾难 。 

【释义 ] 谁 作恶 , 谁 必 章 到 残酷 的 惩罚 。 

〖 比较 了 Kak аукнется, так и отклйкне- 
TCH. 呼声 是 什么 样 的 ,回声 也 是 什么 样 的 。 

【参考 译文 ] 谁 要 兴风作浪 , 谁 就 没有 好 下 
ХЕ ЖНЖ. 

【例句 了 一 Сказано: кто посеет ветер 一 
пожнёт бурю, — замётил высдкий» горби- 
вшийся старӣк.. Наша деревня сгорёла, а 
теперь горят йхние [вражеские] города и 
сёла. Долг платежбм красен. 

“常言 道 : 谁 要 兴风作浪 , 谁 就 没有 好 下 
场 , ”一 位 高 个 子 拱 着 背 的 老人 说 …… 我 们 的 
НІЖИНТ ,现在 他 们 [敌人 ] 的 城市 和 村 庄 
ЕЯ. ЖЖ. 

【出 处 3 源 于 《圣经 。 旧 约 全 书 。 何 西 阿 
书 》。 

С АЛЖКто сеет ветер, тот пожнёт 6y- 


рю. 
КТО ПРАЗДНИКУ PAJI, TOT ДО CBE- 


ТУ (дб света) ПЬЯН. (ІН) 
【 直 义 ] 谁 襄 欢 过 节 ( 喝 酒 ) , 谁 就 比 别人 先 


№. 
【释义 3 节日 未 到 先 羡 酒 ;节日 本 到 就 烂 醇 
Ж 


(Я 8) Когда Тайсья с Нюрочкой уже 
подходйли к.. дому, им попался Никй- 
тич, который вёл свою Оленку за руку. 
Никйтич был родной брат Тайсье. :- Се- 
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стрӣца, родймая моя.. — бормотёл Ни- 
кйтич,снимӣя свой цилйндр. — Кто прё- 
зднику рад -- тот дб свету пьян, — ядо- 
вйто заметила Тайсья.. — Ах ты, святая 
душӣ на костылях!.. Да ёжели, напри- 
мёрно, я загулял? 

PSI p я Е © ЕЮ. 家 门 
口 时 ,她 们 过 到 了 尼 基 季 奇 。 尼 基 季 奇 拉 着 奥 
莲 卡 的 手 走 出 来 。 尼 基 季 音 是 泰西 姬 的 亲 兄 
弟 。“ 大 姐 ,我 的 好 大 姐 ……” 尼 基 季 奇 摘 下 他 
的 高 简 帆 ,含糊 不 清 地 说 道 。“ 节 日 未 到 就 先 
П, ҖЕ РЧ НЕЛЕ В АЕ ЗЕН НЕ “к, 
ИЕ {у t ак ЖЕНА! …… 要 是 我 ,比方 
说 ,不 是 节日 未 到 先 病 酒 呢 ?” 


‹ ҚТО) ПЬЯН ДА УМЕН. ДВА 
УГОДЬЯ В НЁМ. 
〖【 直 义 3 喝 醉 了 但 不 糊涂 ,这 是 加 情 可 贵 


的 。 

【用 法 了 开玩笑 地 为 聪明 但 喝 醉 了 酒 的 人 
辩解 时 说 。 | 

(97 ] Это, друг. ничего, пьян я йли 
не пьян 一 ӛто моё дело; пьян да умён, 
два угодья в нём. 

朋友 ,我 喝 醉 没有 喝 醇 ,这 不 重要 ,与 你 无 
关 。 喝 醉 了 却 不 糊涂 , 则 是 加 倍 可 贵 的 。 


【 恋 式 IKTo умён, все угодья в нём”. 


КТО РАНО BCTAËT, ТОМУ БОГ ДА- 
ЕТ. 

〖【 直 义 13 上帝 保佑 起 得 早 的 人 。 

(#1 Долго спать, с долгом встать. 
睡 多 了 会 睡 出 俄 来 的 , Becrikemp раньше, 
шагнёшь дальше. #8, 2 ; Ранняя 
птйчка носбк прочищёет, поздняя глаза 
продирёет. МЕЧА, ВЕКИ 

[Kí 5J]— Ранёнько, ранёнько вы вста- 
ёте! — Кто рёно встаёт, кому бог даёт, — 
тряхнул Долгушин свойм запасом дере- 
венских пословиц. 

“HE КВН |= Ң-- T ,” 
ш ЕН 73 — НЯ, л ер + 


КТО C ЯРЫЖКОЙ ПОВОДИТСЯ, БЕЗ 
РУБАХИ НАХОДИТСЯ. 
【 直 义 1 谁 和 酒鬼 交 朋 友 , 谁 就 落得 衬衫 也 


没有 。 


KTO CKA3ÁJI A, (TOT) JIÓJDKEH 
СКАЗАТЬ И Б. 

[f X] š T — ,就 得 往 下 说 一， 

【释义 了 开 了 头 就 得 做 下 去 ;有 始 必 须 有 
Ж, 


ҚТО СМЕЛ.ТОТ ДВА СЬЕЛ. 

【 直 义 3 胆 大 的 人 了 吃 了 次 块 。 

【释义 3 指 不 顾 法 律 .规章 等 等 而 擅自 获取 
自己 之 所 需 的 人 。 

[Я] Крестьянским общинам, TO 
есть мирской землй. значйлось только 
тридцать два процента. 一 А в миру 
опять же: кто смел, тот два съел, а кто 
подтянумши живбт сидйт да на свой пуп 
глядит, — замётил мужйк, интересовів- 
шийся землёй. 

农民 村 社 的 土地 即 世 俗 的 土地 , 仅 给 了 百 
分 之 三 十 二 。“ 而 老百姓 中 间 仍 然 是 : 胆 大 的 
得 了 双 份 ,而 有 的 人 则 束 紧 肚皮 , 坐 着 看 自己 
的 肚脐 ,” 关 心 土 地 的 农民 说 。 

[35] Досталось по куску, а кто 
смел, и два съел; Кто смел, два съел. 


КТО СТАРОЕ ПОМЯНЕТ, ТОМУ ГЛАЗ 
ВОН. 

ГЕУ ЕНСІН, НИ. 

【用 法 ] 当 人 们 不 想 提起 过 去 的 委 届 .不 从 
快 等 等 时 说 。 

СЕЗЕЛХІНІЖЕІН ИЗО. Ж 
得 好 果 。 

【例句 1 一 Как вы злопёмятны, не 
стыдно ли? Да и Этот болтун всё расска- 
зал, кой мужчина! Ну, слава богу, слава 
богу, что я сослйл; прошу забыть; кто CTA- 
рое помянет, тому глаз вон. 

“您 真 好 意思 算 旧 账 吗 ? 可 见 这 个 侯 舌 的 
家 伙 竟 把 一 切 都 说 给 你 听 了 ,还 有 这 样 的 男子 
W! 好 吧 , 算 我 说 错 了 ,请 忘掉 我 的 话 吧 в 
记 旧 做 ,不 得 好 果 。” 

[Ж 51 Кто старое вспомянет, тому 
глаз вон; Кто старое вспомянет, глаз ему 
долой". 


КУДА ИГОЛҚА,ТУДА НИТКА. 
【 直 义 ] 针 到 哪里 , 线 也 到 哪里 ; 针 往 哪里 


走 , 线 也 往 哪 里 去 。 

【释义 3 一 个 往 哪 里 走 , 另 一 个 也 往 哪 里 
去 。 

【比较 3ByYner твоя душа в раю, помя- 
нй и мою. (第 二 义 ) 一 个 去 哪里 , 男 一 个 也 
Ен. 

用 法 了 指 彼此 关系 紧密 的 人 们 , 常 指 夫 


Ж. 

长 参考 译文 了 形影不离 НЕЕЖЯЯН.. 

【例句 了 一 Что же мне,- говорӣт, — 
против мужа идтй? Kyzá игблка, туді и 
нйтка. 

“我 怎么 , "她 说 ,我 会 跟 我 丈夫 不 走 一 条 
路 ? EBR E E, 245 EBR SE ж.” 

(Л Те игла 一 там и нитка‘. 


КУДА КОНЬ С КОПЫТОМ, ТУДА И 
РАК C КЛЕШНЁЙ. 

Ех ЛА, НЕЕ ЛИ, 

【释义 ] 弱 者、 无 能 者 模仿 能 者 、 强 者 时 总 
是 学 得 不 像 。 

КОЖ. 

【例句 Кто ато? 一 спросйл я Ермо- 
лёя — Это? Недошоскин, Тихон Hpé- 
ныч. У Чертопхӣнова живёт. — Что он, 
бедный человёк? — Небогатый; да ведь и 
у Чертопхӣнова-то rpomé нет мёдного. 一 
Так зачем же он у негб поселился? — А, 
вишь, подружились. Друг без дружки 
никуда... Вот уж пбдлинно: кудё конь C 
копытом, туда и рак с клешнёй. 

АЕ” ЗЕ, “i 4? ЖЕН 
$ Е, НЕ. Нл. ӘЖЕ 
普 哈 诺 夫 家 里 ”他 怎么 样 ,是 个 穷人 ?”“ 钱 不 
多 。 不 过 切 尔 托 普 哈 诺 夫 也 是 一 文 莫名 。”“ 那 
他 为 什么 要 住 在 他 家 里 呢 ?”“ 那 不 是 交 朋 友 
嘛 。 人 没有 朋友 不 行 响 …… ”这 才 真 是 东 施 效 
жш». 


КУДА МАКАР ТЕЛЯТ НЕ ГОНЯЛ. 

【 直 义 3 马 卡 尔 连 小 牛 也 没有 赶 过 去 的 地 
方 。 

ХКУ. ТЖ Я) ЈЕ ЖЕН; 
天 涯 海 角 ;天 边 (威吓 用 语 )。 

【用 法 3 上 文中 常用 动词 загнать, отпра- 
вить, послать, выслать, услёть, упёчь, уп- 
рятать, попасть 等 等 。 

[Я] Да известно ли вам, что я вас 
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туда yrexy,xyná Макар телят не гонял. 

你 们 知道 不 知道 ,我 要 把 你 们 驱逐 到 非常 
遥远 的 地 方 去 。 

(Я 51] — Куда увезлй Ивана? -- Ky- 
да Макар телят не гонял. 

“把 仇 万 带 到 哪儿 去 了 ?”“ 带 到 天 边 儿 去 
Т,” | 


КУДА (как) НИ КИНЬ, ВСЁ КЛИН. 

{НО хенжля,НАЖЕШТ. 

【释义 无 法 摆脱 已 经 形成 的 局 面 。 

【参考 详 文 ] 毫 无 出 路 , 寸步难行; 走 投 无 
路 ,到 处 碰壁 。 

[5] Неужёли вы не знаете, что в 
жизни бывают такйе положения» в KOTO- 
рых решйтельно ничём нельзя помочь и 
решительно ничего нельзя сделать путно- 
го? Кудй ни кинь, всё клин. ` 

难道 您 不 知道 ,生活 中 常常 会 有 令 人 毫 无 
办 法 、. 令 人 无 所 作为 的 局 面 ? 真是 走 投 充 路 。 

ГАҒХІКуда ни кинь, вездё клин; Ку- 
дё ни кинь, так клин; Куда ни кинь, а всё 
клин. 


КУЙ ЖЕЛЕЗО.ПОКА ГОРЯЧО. 

[ҥЖїйё& rk ПАВ. 

【释义 ] 趁 有 可 能 、 有 合适 的 条 件 等 等 时 ， 
赶紧 做 某 事 ; 要 利用 时 机 。 

【比较 3Jlonk Петра с утра, а ободня- 
ет, так провоняет. 一 早 就 要 抓 住 彼得 ,到 天 
ЖЯ T He nópor час врёменем, а nópor 
улучкой [в] ИТЕ РК. ШЕИ 
Ж; Час упустишь, годом не наверстёешь. 
错过 了 时 机 ,一 年 都 补 束 不 回来 ;ynycraIHIP 
огбнь 一 He потушишь. 等 火烧 起 来 就 扑 不 
灭 了 ;( 反 其 义 ) Час минёшь, век живёшь. 
018—259. 18А Н2 №. 

(ЕДЕ, НН. 

[Я J] Зачем же вы так торопй- 
лись начинать лёкции? подготовились бы 
хорошёнько! замётил я Слепцбву. -- 
Надо было торопйться, — отвётил он. — 
Если бы отложйть начёло лекций. то 
одушевлёние прошлб бы, и тогда, пожа- 
луй,онӣ не удалӣсь бы; есть пословица: 


куй железо, покё горячб! Главное дело 


сдёлано — дан толчок. 
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“您 为 什么 那样 急于 开课 呢 ? 该 好 好 准备 
一 下 才 对 !1" 我 对 斯 列 普 估 夫 说 。“ 必 须要 急 一 
点 ,中 回答 说 。“ 假 如 延期 开课 , 兴 头 就 过 去 
ТНТ, Н.Н 
热 ! 先 把 主要 的 事 办 爱 , 才 能 带动 其 他 .” 

С] Куй железб. покбле горячо 
{покуда кипйт). 


КУМА ПЁША. КУМУ ЛЕГЧЕ! (я 
(Шла) кума пёша 一 куму лёгче) 
【 直 义 1 干 亲 家 母 步行 , 干 亲 家 就 轻松 了 。 


КУПИЛА Б Я, НАКУПИЛА, ДА ҚУ- 
ПИЛО-ТО ПРИТУПИЛО. (Ж, Купйло 
притупӣло) 


【 直 义 】 我 想 买 个 够 ,可 是 钱 不 够 。 


КУПИЛОХ ПРИТУПИЛО. 
【释义 ] 钱 不 够 。 
用 法 ] 当 想 买 某 物 而 无 钱 购 买 时 说 。 
(МН Увидел я однажды куклу и 
пристаю к матери. 一 Мёма, купй! 一 Қу- 
ло, -一 отвечй- 


пӣла бы, да купйло при 


ет мать. 
有 一 次 ,我 看 见 一 个 布 娃娃 ,就 走 到 母亲 
身边 说 :妈妈 , 买 一 个 吧 1”“ 我 也 想 买 ,可 是 钱 
不 够 ”母亲 回答 说 。 
{ДХ ДКупйла б я, накупйла, na купй- 
ло-то притупӣло; Купйло притупйлось”. 


КУРИНАЯ (птӣчья) ПАМЯТЬ. 

Ех. 

【释义 了 记性 不 好 :记性 非常 坏 。 

例句] Забыл, что я тебе в Фомйно 
в воскресенье говорйла? 一 А что? — Tó 
то заколбдило! Пёмять-то у тебя птйчья. 
“星期 天 我 在 福 明 诺 跟 你 讲 的 事 你 忘 了 ?”“ 讲 
了 什么 ?”“ 怪 不 得 出 盆子 了 ! 你 的 记性 真 坏 。” 


КУРИЦА ПО ЗЁРНЫШКУ KJIOET， 
ДА СЫТА БЫВАЕТ. (Я, Курочка по 
зёрнышку клюёт, да сыта бывёет) 

【 直 义 ] 母 鸡 吃 食 是 一 粒 -- 粒 地 吸 , 可 它 经 
常 是 吃 得 饱 饱 儿 的 。 


Ф купйло (IH) 一 一 钱 。 


KYPHHE HE TËTKA, CBHHbÉ HE 
СЕСТРА. (Н) 

【 直 义 3 母 鸡 需 要 的 不 是 姑姑 , 母 猪 需 要 的 
不 是 姐姐 。 

【用 法 了 论 及 某 人 过 分 自 大 .过 分 骄傲 时 说 。 

【参考 译文 3 拒 人 于 千里 之 外 。 

【例句 于 - Не чвйныся, через меру He вй- 
жничай!.. На что ӛто похоже?.. Прӣступу 
к человеку не стало, ровно воевода какой 一 
куриңе не тётка,свиньё не сестрё! 

“A33 B К, ИНӘ Т! …… 
ХНА? B| ЛЖ, КЕТ А 
令 官 -- 拒 人 于 千里 之 外 !” 


КУРОЧКА (курива) ПО ЗЁРНЫШКУ 


ЛАДИЛ МУЖИЧОК ЧЕЛНОЧОК, А 
СВЁЛ НА УХОВБЕРТҚУ. 

【 直 义 3 农夫 准备 造 只 船 , 却 把 它 造 成 了 一 
HR ОШ). 

【释义 了 开始 时 指望 能 做 成 一 件 大 事 , 结 果 
却 做 成 一 件 无 关 紧 要 的 .没有 价值 的 小 事 。 

【用 法 ] 在 打算 ,期 望 落空 了 时 说 。 

【参考 译文 了 3 望 其 成 龙 , 却 是 条 虫 。 

【例句 】[ Агнесса Алексёевна | из та- 
кйх, что с прекрасного дивана да от лё- 
комого стола не пойдёт на голые дбски. . 
Обижать онӣ егб [мужа] будет сколько 
только силы её и держаться за него тоже 
будет.. И этим вы, Марья Григорьевна, 
опечёлились? 一 Совсем не то, казалось, 
будет, совсём не тогб я ожидала, — про- 
говорйла Маша. — Вы этому не извбльте 
удивляться, Марья Григорьевна, сплошь 
да рядом ŠTO на свёте бывёет; ладит му- 
жичок на челночдк, а сведёт на уховёрт- 
қу”. 

СВ те БЕ + 阿 列 克 谢 耶 芙 娜 ] 是 不 会 从 
豪华 沙发 和 美食 桌 旁 走 到 光板 上 去 的 那 种 人 
"эө 她 将 竭力 气 他 [丈夫 ], 也 将 竭力 掌握 件 他 


КЛЮЁТ, ДА СЫТА БЫВАЕТ. 

〖 直 义 ] 母 鸡 吃 食 是 一 粒 一 粒 地 吸 ,可 它 经 
Вил. 

【释义 3 有 一 些小 的 收获 (成 绩 ) 也 可 以 (应 
该 ) 满 意 了 ,因为 小 的 收获 (成 绩 ) 可 以 慢 则 地 
聚集 成 大 的 收获 (成绩 ) 。 

【例句 3[ Юсов:] Что за большим-то 


гоняться! Курочка по зёрнышку клюёт, 
да сыта бывает. 


(Ж ЕЖ! 母 鸡 吃 
食 是 一 粒 一 粒 地 上 豚 , 可 它 总 是 吃 得 饱 饱 儿 的 。 

ІІЕКІҚУурица no крупйце клюёт, да 
сытй живёт. 


өз 玛丽 亚 。 格 里 戈 里 耶 芙 娜 ,您 是 不 是 因此 
而 忧愁 ?“ 我 觉得 ,完全 不 该 是 这 样 的 ,我 期 竺 
的 完全 不 是 这 样 的 ,” 玛 落 说 道 。“ 您 不 要 对 这 
件 事 感到 奇怪 ,玛丽亚 . ЖЖ, X 
样 的 事 世 界 上 多 着 呢 。 望 其 成 龙 , 却 是 条 虫 。” 


ЛАРЧИК ПРОСТО ОТКРЫВАЛСЯ. (ж 
<А) лёрчик просто открывался) 
【 直 义 3 其 实 小 箱子 是 很 容易 打开 的 。 


ЛАСКОВОЕ СЛОВО И КОСТЬ ЛОМИТ. 
【 直 义 ] 柔 语 能 折断 骨头 。 


JIACKOBOE ТЕЛЯ ( телятко., телёнок) 
ДВУХ МАТОК (две мётки) СОСЁТ. 

【 直 义 ?温和 的 牛犊 有 两 个 妈妈 的 奶 吃 。 

【释义 了 次 和 的 .和 气 的 或 奉承 所 有 人 的 人 
享有 大 家 的 好 感 .庇护 和 帮助 。 

【参考 译文 和气 生 财 ; 好 话 解 得 金 腰带 。 

[#127] — Мӧлод ты ещё! — сердйто 
бросил Вострбв. - - Поучйться тебе надо 
у бывалых людей и послбвицу не забы- 
вать:( Ласковое теля двух маток сосёт). 

“你 还 年 轻 哩 1” 活 斯 特 罗 夫 生 气 地 说 道 。 
“你 应 当 向 有 经 验 的 人 学 学 ,而 且 不 要 忘 了 详 
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语 所 说 的 :温和 的 牛 特有 两 个 妈妈 的 奶 吃 。”” 

【 变 式 3JIickoBoe телятко две матки 
сосёт, a упрямое HH однбй; Лёсковы Te- 
лятки сосут по две матки; Ласковое теля 
двух MATOK сосёт, а бодливое и одной He 
увйдит; Ласковый телёнок двух маток 
сосвт(а бодлйвому и одна не даётся»; 
Ласковый телёнок двух маток сосёт, а 
худбе теля и одну потерял. 


ЛБОМ СТЕНЫ ‹ стену , стёнку ) НЕ 
ПРОШИБЕШЬ. 

【 直 义 3 脑袋 撞 不 穿 墙壁 。 

【比较 了 即 Плётью обуха He переши- 
бёшь. ШУ Z HFE Я, Против рожна He 
попрёшь. #560 Ж 19 18; Против 
ветра не надӯешься. 顶风 歇 气 白费 力 。 

Е PE X.1k4 BB 8 f БЕЛЕ 
不 过 大 腿 。 

【例句 ]H долго отнёкивался, a теперь 
вйжу, что стёну лбом He прошибёшь. 

ЖЕ® Т EF K PFE] , ЯЕЖЖ. ЕНІ Ж 
过 大 腿 。 

【 变 式 】 Стёну лбом нельзя проколо- 
тйтьз Стёнку головой не прошибёшь * ; 
Лбом стёну не пролбмищь * ж. 


ЛЕГЧЕ ( полёгче) НА ПОВОРОТАХ. 
СЕ) 

【释义 】 说 话 (做事) 要 小 心 点 1 

【用 法 】 (通常 在 对 某 人 急剧 ,粗鲁 的 言行 
作出 反应 时 ) 作为 警告 而 说 。 

Сеј Старйк шагнул к нему и под- 
нял кулак. Прокбп схватйл егб руку, и 
у Heró задрожёли вёки. — Смйрно, папй- 
ша. Легче на поворбтах! 

老者 向 普罗 科普 跨 近 一 步 , 并 举 起 了 源 
头 。 普 罗 科 普 抓 着 他 的 手 ,眼皮 不 断 地 皮 巴 
Ж. “ЕТ, ғ. ЖОТАЛЫ!” 


ЛЕЖАЧЕГО НЕ БЬЮТО. 

【 直 义 ] 不 打倒 下 的 人 ;人 既然 倒 下 ,就 不 
应 该 再 打 了 。 

【释义 人们 都 侯 恕 遭 到 不 幸 的 人 ,使 他 不 
再 受到 不 愉快 的 事 。 

【例句 ][ Рисположенский: | Вот, ма- 
тушка Аграфёна Кондратьевна, хотёли 
меня суду предать за Это самое [ потёрю 
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документа из суда]. Я сейчас к генералу 
к нашему. Ваше, говорю, превосходйте- 
льство! Не погубӣте! Жена, говорю, дё- 
ти маленькие! Ну. говорӣт, бог с тобой, 
лежйчеғо не бьют, подавай, говорйт» в 
отставку. чтоб я и не вйдел тебя здесь. 

НИЕ. а, Raj kë РР ° 
Ж ЖЕҢЕ K K N p X p | ЕЖЕН 
卷宗 ], 本 来 要 把 我 法 办 的 ,我 就 立刻 去 找 我 们 
那 位 将 军 。 我 说 ,将 军 大 人 ! Ж ҮТҮ ЖН! 我 
有 妻子 儿女 ,孩子 还 小 ! 他 说 , 唉 ,你 呀 你 呀 ， 
我 们 是 不 打 落 水 狗 的 。 打 一 份 报告 来 吧 ,呈请 
辞职 ,只 要 别 让 我 在 这 里 看 见 你 。 


ЛЕЗ В ОВЧАРНЮ, А ПОПАЛ B ПСАР- 
НЮ. 
【 直 义 3 起动 纺 羊 售 Няня. 


ЛЁЗЕТ В ВОЛКИ, А ХВОСТ СОБАЧИЙ. 
【 直 义 ] 尽 想 混入 狼 群 ,可 是 拖 着 狗 尾 。 
【释义 ] 想 成 为 别 的 一 类 ,但 受到 一 定 的 特 

征 .性 质 的 影响 ,露出 了 马 脚 。 

【例句 】---Oreu-ro опять без дела? ~ 
Тепёрь без дёла. — Тепёрь! — передраз- 
нйл Тихон Ильйч. 一 Деревня стоербсо- 
вая! А ещё революционер. .Лезешь в BON- 
ки, а хвост собачий. 

“和 你 父亲 又 没 活 儿 干 了 吧 ?”“ 这 会 儿 没 活 
干 。 近 这 会 儿 12? 吉 洪 ， 伊 里 奇 嘲讽 地 说 .“ 繁 
Ж! 还 充 革命 党 呢 。 尽 想 混入 狼 群 ,可 是 拖 着 
жш,” 

[я ЗЛНе суйся в вблки и с собачьим 
( пёсьим) хвостом. 


ЛЕНИВ, ҚАҚ СИВЫЙ МЕРИН. 
【 直 义 3 懒得 像 匹 五 灰色 的 骗 马 。 
【释义 3 非常 懒惰 ;懒得 难以 置信 ，。 
【参考 译文 ] 司 得 不 像 话 。 


ЛЕС ПО ДЕРЕВУ НЕ ПЛАЧЕТ (ne ry- 
жит). 
【 直 义 3 森林 不 因 一 棵 树 的 死亡 而 与 泣 。 
【释义 ] 个 别人 的 死 不 会 惊动 整个 社会 。 
【例句 】Ha деревне умер мальчик; 
мать егб плакала, а на улице пёли пёсни. 


O ”最初 为 拳击 规则 。 


Лес по дёреву He плёчет. 
МНЕ ТАЯ. ШЕЕ, Ш 


外 面 人 们 则 在 唱歌 。 个 别人 的 死 不 会 惊动 整 
个 村 子 的 。 


ЛЕС РУБЯТ 一 ЩЕПКИ ЛЕТЯТ. 

【 直 义 3 砍伐 树木 就 得 飞 碎 木片 。 

【释义 3 举办 一 件 大 事 ,错误 .缺点 .牺牲 在 
所 难免 。 ` 

(НЗ у хлбба не без крох. (8-Х) 
面包 不 会 没有 面包 户 。 

РУЛЯ .缺点 等 不 会 触及 
事情 的 本 质 , 不 会 破坏 某 事物 的 基础 时 说 。 

【参考 译文 ] 举 办 大 事 , 不 必 计 较 小 节 ; 大 
ЖИ, ЕР, ИНЫХ. 

例句 一 А вот ты скажй мне: что 
ато за комиссар в Бунакбвской? — Он 
там однб время пересАливал. Парень-то 
он хороший, но не осббенно разбирдёется в 
политйческой обстанбвке. Да ведь лес ру- 
бят 一 щёпки летят. 

“你 现在 就 告诉 我 : 布 纳 科 夫 部 队 的 这 位 
政委 是 个 什么 样 的 人 ?”“ 他 在 那里 有 一 段 时 间 
做 得 过 火 。 青 年 倒是 个 好 青年 ,但 不 太 善于 分 
析 政 治 形 势 。 不 过 既然 是 砍 树 ,总 免不了 要 有 
FE BL К.” 

С ЛГде дрова рубят, там и шепки 
летят; Где дрова рубят, там не без ше- 
пок; Дровё рубят, шепки летят; Дровё 
рубят на поленйще, а щепӣ далекб ле- 
тит; Где дрова, там и щепа; Где дровй 
рубят, там и щепё валится (там не без 
щёпок). 


ЛЕСТНИЦУ НАДО МЕСТИ СВЁРХУ, 
А НЕ СНИЗУ. 
【 直 义 3 梯子 要 从 上 面 扫 起 ,而 不 是 从 下 面 


起 。 

【释义 ] 整 顿 某 某 秩序 要 从 上 层 开始 。 

【例句 一 Я никогда He прошу за него 
[Четвертакбва | Паскевичу.. -- Боюсь, 
что дело не только в Паскёвиче, - ска- 
зал Морозов. 一 Паскевич. вероятно, 
дёйствует по прикёзу свьине. Народная 
пословица говорӣт:< Если уж местй лёст- 
ницу, то надо начинать местй её свёр- 
ху” ». Запомни ӛто! 

“我 永远 也 不 会 为 他 { 切 特 韦 尔 塔 科 夫 :去 


求 帕 斯 克 维 奇 ……”“ 我 担心 问题 不 仅 在 于 帕 
я ЕК. “ИИА КЖ 
按 上 面 的 指示 办 事 的 。 民 间 有 一 句 谚语 说 ， 
‘要 扫 梯 子 ,就 要 从 上 面 开始 扫 , ”你 要 记 住 这 
一 点 1” 

[ЖзҖ1Лёстницу метут сверху. 


ЛЕТНИЙ ДЕНЬ ГОД КОРМИТ. (к 
День год кормит) 
【 直 义 ] 夏 季 一 天 要 打 一 年 的 粮 。 
(ЗЕЯ, < ХЕ. 


ЛЕТО НЕ БЕЗ ГРОЗЫ, ПРОВОДЫ HE 
БЕЗ СЛЕЗЫ. 

【 直 义 夏天 常 有 雷雨 ,送别 难免 落 泪 。 

(ЯНУ Собрёли отец с матерью своё 
дётище на чужую сторону. Ну. поплёка- 
ли, уж как водится, — лето не без гро- 
зы, проводы не без слезы. 

父母 亲 为 自己 的 孩子 外 出 作 好 了 准备 。 
而 且 也 器 过 了 ,就 像 俗 话 所 说 的 :夏天 常 有 角 
十 ,送别 难免 落 泪 。 


ЛЁТО ПРИПАСИХА. ЗИМА ПРИБЕ- 
РИХА (подберйха). 

【 直 义 3 夏天 储备 ,冬天 使 用 。 

【比较 3JI6ro раббтает на зйму, а зима 
на NETO， 夏 天 为 冬天 忙 ,冬天 为 夏天 干 ;各 TO 
летом приволочишь ногами, то зимой 
подберёшь губёми. Ж = 99 ВЕ Э] А1, 6 3 
嘴巴 吃 得 欢 。 

【参考 译文 3 夏天 多 流 汗 ,冬天 吃 愧 饭 , 夏 
天 拼命 省 ,冬天 随意 花 。 

ГІ) Зимой, когда продавался за- 
лишний хлеб и разный деревёнский про- 
дукт, денег в обращёнии было больше, и 
их < транжйрили); лётом дрожали над 
каждой копёйкой, потому что в руках 
оставёлась тблько слепая мёлочь. (.Лето 
一 припасуха, зимё — прибируха” }, гла- 
сйла пословица и вполне оправдывала 
своё содержёние на практике. Подтому 
зимы ждали с нетерпёнием, а лётом уе- 
динЯялись. 

冬季 , 卖 掉 了 余粮 和 各 种 农产品 , 手 里 更 
加 宽裕 了 ,因此 常常 “挥霍 掉 ”; 夏 季 , 一 个 钱 也 
舍不得 花 , 因 为 手 里 的 钱 已 经 所 剩 无 几 。 俗 话 
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说 “夏天 拼命 省 ,冬天 随意 花 ” ,实践 完全 证 明 
了 这 名 话 的 正确 性 。 因 此 ,他 们 总 是 急 不 可 而 
地 等 待 骤 天 的 到 来 ,而 夏天 则 徙 此 不 相 往 来 。 
[15 1Лто сбирёет, а зима поедёет; 
Лёто собирбха, а зима прибирбха; Лёто 
припасӣ-ка, а зимё приберй-ка; .Лето 
приносйха, зима 一 подберӣха. 


ЛЁТО РАБОТАЕТ НА ЗИМУ, А ЗИМА 
НА ЛЕТО. 

【 直 义 了 夏天 为 冬天 人 ,冬天 为 夏天 干 。 

【比较 3 Лето -一 припасйха, зимё 一 
приберйха. 夏天 储备 ,冬天 使 用 ;各 To лётом 
приволбчишь HOrAMH, TO зимбй подбе- 
решь губёми. В 309858 Э] 4F4C ЕЖЕН, 
得 欢 。 

СЯ 5 Крестьянская пословица гово- 
рйт:(.Лето работает на зиму, а зима на 
лето). И точно: лётом с утра до нбчи без 
передышки бьются с косьббй, с жнйвом, 
а зимбй скотйна съест сёно, а люди хлеб, 
весну и осень идут хлопоты приготбвить 
пашню для людей и животных, летом 
соберут, что даёт пАшня, а зимбй съе- 
ДЯТ. 

ЖЕ “ЖАТ. ХАЙ”, 
也 确实 如 此 :夏天 从 早 到 晚 不 停 地 忙 著 收 割 ， 
这 样 ,冬天 牲畜 才 有 麦草 吃 , 人 才 有 粮食 吃 , 春 
天 和 秋天 ,人 和 牲畜 忙 着 准备 耕种 ,这 样 , 夏 天 


才 有 收成 ,冬天 才 有 了 吃 的 。 
ЛЁТОМ ДВА ДНЯ ЛЬЁТ -- ЧАС 
СОХНЕТ, ОСЕНЬЮ -- 


ЧАС ЛЬЕТ, 
ДВЕ НЕДЁЛИ СОХНЕТ. 

〖 直 义 ] 夏 季 下 两 天 雨 , 一 小 时 就 二 了, 秋 
季 下 一 小 时 雨 , 两 星期 才能 十 。 

С ] Правильно говорйт пословица: 
< Летом два дня льёт — час сохнет, осень 
-- час льёт, две недели сбхнет). Теперь 
было лето» и, пока мы шли до Қабелй- 
хи, тропйнка обвётрилась, траву обдуло, 
только земля была чёрная и рыхлая. 

谚语 说 得 对 ;“ 夏 季 下 两 天 雨 ,… 小 时 就 干 
了 ,秋季 下 一 小 时 前 .两 星期 十 能干”"。 现 在 是 
夏季 ,我 们 到 达 卡 别 里 附 以 前 ,路 就 歇 干 了 ,; 章 
上 的 尘土 也 哆 掉 了 ,只 是 地 是 黑 乎 平 的 ,松软 
的 。 
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ЛЁГ -- СВЕРНУЛСЯ, 
ВСТРЯХНУЛСЯ. 
ТЕУ F SK 39 pk. — Fl в ЕР 


ВСТАЛ 一 


#. 
ГЕУІО РВВ, ЕВЕ ТА. 
САЖА A B8 88 у ВИР ІІ 
【参考 译文 ] 倒 头 便 睡 ,起 来 就 干 。 

[ФБ Поутрӯ, вставая, Платон все- 
гда одинаково пожимая плечёми, гово- 
pújJjr:(JIër — свернулся, встал 一 встрях- 
нулся). И действительно, стбило ему 
лечь, чтобы тотчас же заснуть кёмнем, и 
стбило встряхнуться, чтобы тбтчас же, 
без секунды промедлёния, взяться за ка- 
кбе-нибудь дело», как дети. вставши. бе- 
рутся за игрушки. 

-ңАН. ЫНЖЕЖЫ, аня 
ҒА МУЖИ”. НИИ 
下 ,他 就 很 快 地 睡 荐 了 , 睡 得 跟 石 水 一 样 ,而 只 
要 一 醒 来 ,就 又 能 训 不 迟疑 地 马上 干 起 工作 
来 ,就 像 孩 子 们 起 来 以 后 便 抱 起 玩具 玩 儿 一 
样 


ЕУІ») 光棍 没有 家 务 事 。 

ІН Одна голова не бедна, а и бед- 
на, так одні. 一 个 人 生活 并 不 苦 , 即 使 兰 也 
HE 1 А. 

【例句 3 一 О дёвке чего жалковать! 
Их будет скблько хошь всегда. Зато сей- 
час ты ни о чём не зэнйешь Одна голова 

не GemHá: лёг ~ свернулся, встал ~ 
встряхнулся. За тоббй плакуших нет, 
кроме как мать, если жива. 

“少女 有 什么 会 不 得 的 ! 她 们 什么 时 候 都 
是 你 要 包 少 就 有 和 多少。 不 过 你 现在 和 什么 也 不 
明白 。 一 个 人 生活 并 不 苦 : 光 棍 没 有 家 务 事 。 
你 后 面 没有 跟着 你 器 的 人 ,除了 你 妈妈 以 外 ， 
如 果 她 健在 的 话 。” 

С 式 了 JI6r свернулся, а встал 
встрепенулся. 


ЛЕГОҚ ‹легка) НА ПОМИНЕ. 
ГЕУІЗЖЗ! НЕ) 谁 , 谁 就 来 了 。 
【参考 译文 ] 说 到 曹操 ,曹操 就 到 。 

СЯ Ты легок Ha помйне. 

刚 提 到 你 ,你 就 来 了 。 

【例句 А! легкё на помине! Где Это 
вы пропадёли? 


“р! 说 到 曹操 ,曹操 就 到 ! 您 这 是 跑 
哪儿 去 了 ?” 


ЛЁД РАЗБИТ (сдбман). 

[ЕЕЖЕ ПИ. 

【释义 】 便 局 已 打开 CHE T 8 35 Hi, E. 
有 良好 的 开端 ,等 等 ) 

【例句 ]Ho как бы TO Hñ было, а лёд 
был разбит, и о князе вдруг стало возмд- 
жным говорить вслух. 

但 不 管 怎么 样 , 僵 局 已 经 打开 ,而 且 忽 然 
间 , 叉 可 以 大 声 谈论 公 恬 了。 


ЛИБО В СТРЁМЯ НОГОЙ, ЛИБО В 
ПЕНЬ ГОЛОВОЙ. 

ІНУІТЕНИМА о, ЖИ ЭЧЕ Г 
и. 

【比较 了】 即 Пан лӣбо пропал. 或 是 完全 
Ру, 9 J 5б S= ES 6: Либо грудь в крес- 
тах, либо голова в кустах. МИЯ 
РЕВЕ, ЖЕ БК ЛЖ Ар; Либо сё- 
на клок, лйбо вйлы в бок. Ë Z 8 T 3 м 
АЖ ж 5, Либо со сковороды отвёдать, 
лйбо сковородника. жЩ E М 9. 
或 者 党 煎 锅 的 活 手 把 ; Либо рыбку съесть, 
лйбо на мель сесть. АЕ, А К. 
. 【参考 译文 】 不 是 完全 成 功 ,就 是 彻 宕 震 
[= о 

【例句 〗 一 В судьбу свою зашлй мы, 
как в тёмный лес, — перебив его, задум- 
чиво отклйкнулся Пугачёв. — И конца- 
краю тому лесу не вйдно.. Пристукнув о 
стол кулакбм, он, не таясь, повысил TO- 
лос;- Эх, лйбо в стрёмя ногой, лӣбо в 
пень головой! 

“我 们 的 前 途 就 像 是 黑暗 的 森林 ,” 普 加 乔 
夫 打 断 他 的 话 , 深 沉 地 回答 说 。 “而 且 看 不 见 
边际 …… м: 3k Y — F Ба Ж ЖЕЕ 
ванн.“ Ж, в!” 


ЛИБО (или) ГРУДЬ В КРЕСТАХ, 
ЛИБО ‹йли) ГОЛОВА В КУСТАХ. 
СИТЕ W ENE T EBE анз. 
Ж АЖ Ж Ah, 
ЕНІН Пан либо пропал. 或 是 完全 
成 功 , 或 是 彻底 幸 台 ;JIR6o в стремя ногбй, 
лйбо в пень головой. + EE РЕА Н.Ж 


ЖІРЗ-Ш КИНИ; Либо сёна клок, лйбо вй- 
лы вбок. АЖЕЯ, АШУ, Либо со 
сковороды отвёдать, либо сковорддника. 
或 者 党 煎 银 里 的 食物 ,或 者 尝 熟 锅 的 活 手 把 ; 
Либо рыбку съесть, лйбо Ha мель сесть. 
КАН, 2 3. | 
【例句 了 一 Я за комсомбльским билё- 
том плылГв холбдной водё)... Потерять 
боялся. Уж такой отчаянный уродӣл- 


ся... Лйбо грудь в крестах, лйбо голова 
в кустёх. 


“我 游人 [冷水 中 ] 去 找 团 证 …… 我 害怕 丢 
失 了 。 我 生来 就 是 个 天 不 怕 地 不 怕 的 人 …… 
我 孤注一掷 了 .” 

【 变 式 JTrpymb в крестах, Али головй в 
кустах”. 


‹ ЛИБО (йли)) ПАН, ЛИБО (йлн) 
ПРОПАЛ. 

〖 直 义 了 或 者 当主 人 ,或 者 完蛋 ;或 是 完全 
成 功 ,或 是 彻底 垮台 。 

【释义 3 或 者 全 有 ,或 者 全 无 。 

(НР Либо грудь в крестах, либо 
голова в кустах. 或 者 胸 前 挂 满 十 字 助 章 ， 
或 者 将 头 藏 人 灌木 从 中 ;JIf6o в стрёмя Ho- 
гой, лйбо в пень головой. 不 是 把 脚 路 入 马 
Юю, E iF 3 N F FPN; Либо сёна клок, 
лӣбо вйлы в бок. E Z K T k E АИВ; 
Лйбо со сковороды отвёдать, лйбо сково- 


родника. BK 5288 H: КВ И, д = BU IB 
的 活 手 把 ; Либо рыбку съесть, лйбо ня 
мель сесть. Ав, ША Ф. 

【用 法 4 在 尽管 可 能 失败 ,彻底 完蛋 、 灭 亡 ， 
但 仍 下 决心 去 做 某 事 、 冒 险 去 做 某 事 时 ,或 在 
做 某 事 而 不 知道 其 结果 的 关键 时 刻 说 。 

【参考 译文 3 成 则 为 主 , 败 则 为 寇 ;成 就 一 
举 成 名 , 败 就 身败名裂 ;不 成 功 , 便 成 仁 ; 孤 注 
一 掷 : 成 者 王侯 败 者 贼 ИНАТ. 

(Я т] Захар и порешйл идтй на два 
бога: либо пан. либо пропёл. 

扎 哈 尔 于 是 下 定 决 心 , 扳 注 -- 挤 :要么 成 
功 , 要 人 么 完蛋 。 

【例句 Врагй собирают сйлы и bac- 
счйтывают нанестй нам последний удар. 
Сейчас онӣ дёйствуют очертя гблову -- 
«пан лйбо пропёл?. 

敌人 正在 聚集 力量 并 打算 给 我 们 最 后 一 
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次 打击 。 他 们 现在 不 顾 一 切 了 “ЖЕ 
Т”, 


ЛЙБО РЫБКУ СЪЕСТЬ, ЛЙБО НА 
МЕЛЬ СЕСТЬ. 

〖【 直 义 了 3 要么 吃 鱼 , 要 么 坐 滩 。 

КЕЕАФЯН,Ж АЕ. 

【比较 3] 即 Либо сёна клок, лйбо вйлы 
вбок. ЖАЙТ, Ж 2 Ш X Либо со 
сковороды отведать, лйбо сковорбдника. 
ЯНИЕ жеж, 
Пан лйбо пропал. 或 是 完全 成 功 ,或 是 完全 
#6; Лйбо грудь в крестах, лйбо голова 
в кустах. ЖМИ РЕМ, ИЖ. 
ЖАЙЖАН; Либо в стрёмя ногой, лйбо 
в пень головой. Ж А Н. ЖЕ 
ЖЕН. 

[#5] — Ох, барин. берегись, — го- 
ворйли ему егб хозяева:— дело берёшь 
трудное; с ним лйбо рыбку съесть, лйбо 


на мель сесть. 

“ 咬 十 ,老爷 ,你 要 小 心 呐 ,” 他 的 管理 人 员 
都 对 他 说 ,“ 你 搞 的 这 件 事 不 好 办 ;要 么 全 有 ， 
яда.” 


ЛИБО СЕНА ҚЛОҚ, ЛИБО ВИЛЫ B 
БОҚ. 
їн X82206 T ñ S Z A X. 

ІНІН! Лйбо рыбку съесть, лйбо на 
мель сесть. 2 А 0 А, 8 Z 4 BË; Либо со 
сковороды отвёдать, лӣбо сковорбдника. 
НИЖНЕМ ,或 者 党 前 锅 的 活 手 把 ， 
Пан лйбо пропал. 或 是 完全 成 功 ,或 是 完全 
86, Либо грудь B крестёх, лйбо голова 
в кустёх. 或 者 胸 前 挂 满 十 字 勋 章 , 或 者 将 头 
藏 人 灌木 从 中 ;JIi6o в стрёмя ногбй, либо 
в пень головой. ЖА УЕЛЯЬ, ИЯ И 
МЕН. 

【例句 】 一 Сердце хбчешь сорвёть, 
Андрон Евстратыч? — А уж Это, как бог 
пошлёт: лйбо сёна клок, лйбо вйлы в 
бок. 

“你 想 发 泄 吗 , 安 德 龙 。， 叶 夫 斯 特 拉 特 
奇 ?”“ 这 个 蚊 , 听 天 由 命 吧 :不 是 鱼 死 ,就 是 网 
Ж.” 


ЛИБО СО СКОВОРОДЫ ОТВЁДАТЬ. 
ЛИБО СКОВОРОДНИКА. 
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(ЕУІ ЖЕМИНКЕ т, зим 
的 活 手 把 。 

〖 比较 了 3 即 Лйбо рыбку съесть, лйбо на 
мель сесть. Ж Z Zf ,3E Z NR Либо сёна 
клок, лйбо вилы в бок. 要 人 么 做 干草 ,要 人 么 
Ж У ; Пан лйбо пропал. 或 是 完全 成 功 ， 
或 是 完全 垮台 ;JILf6o грудь в крестёх, лйбо 
голова B кустёх. 或 者 胸 前 挂 满 十 字 勋 章 ， 
或 者 将 头 藏 人 灌木 从 中 :JIf6o в стремя но- 
гой, лйбо в пень головой. ЖЕҒИЖАН 
©, ЖИЕ Ша р 

【例句 】 一 Я не боюсь. Одйн раз по- 
мирать — Hy, глядй. --Лйбо, как гово- 
рӣтся, со сковороды отведать, лйбо ско- 
ворбдника. 

“RAM. ВЕ А.И ЖЕ 
吧 。”“ 常 言 道 ,不 成 功 , 便 成 仁 。” 

[ҖЕ £ 1JI66o со сковороды отвёдать, 
не то сковорддника. 


ЛИХА БЕДА НАЧАЛО (начать, по- 
чин). 

〖【 直 义 了 万 事 开 头 难 。 

【释义 1 任何 事情 开始 时 都 不 好 办 ,以 后 就 
容易 些 了 ; 先 难 后 易 。 

ІН ЖҮП ГЕрвый блин KOMOM， 第 一 个 薄 
ВНА В Я; Труден тблько первый шаг. 第 
— ЖЖЖ; Есть дыра, будет и прорёха. Ж 
也 就 有 绽 线 的 地 方 。 

【例句 (Hy, вот мы и создадим пар- 
торганизАцию, — думал Дорбнин. 一 Не- 
богато, конечно, три человека, но всё та- 
ки организация... Перед er6 глазёми 
вознйкло полковбе партийное собрание... 
Да, в полку дёже заседания бюрб были 
многолюднее, чем здесь ббщее собрё- 
ние... Ну что ж, лихё беда 一 начало). 

沃 罗 宁 想 道 :“ 是 的 ,我 们 还 要 建立 党 的 组 
4... 他 眼前 已 呈现 出 一 个 团 的 党 的 会 议 …，… 
是 的 ,在 这 里 ,参加 团 的 机 关 会 议 的 人 数 其 至 
比 党 员 大 会 的 人 数 还 要 多 那 有 什么 办 法 
„л Ж ЖЕЙ.” 


ЛИХО CHOPO — ИЗБЫВАЕТСЯ HE 
СКОРО. 
〖 直 义 了 灾祸 来 得 猛 ,摆脱 不 容易 。 


【释义 了 不 幸 的 事 不 是 一 下 子 能 摆脱 掉 的 。 


ЛОВИ ВЕТЕР В ПОЛЕ. (И Ишй вет 
в поле)» 


【 直 义 了 田野 追 风 。 


ЛОВЙ ПЕТРАФС УТРА, A ОБОД- 
НЯЕТ, ТАК ПРОВОНЯЕТ. (IR) 
【 直 义 3 一 早 就 要 抓 住 彼得 ,到 天 亮 就 自 
了 。 
【释义 了 不 要 放 过 合适 的 机 会 .有 用 的 时 
机 ,不 然 就 晚 了 。 . 

【比较 ]Ky железо, пока горячб. 趁 热 
打铁 ; He дброг час врёменем, а дброг 
улучкой. 时 间 的 宝贵 不 在 于 长 短 ,而 在 于 机 
Ж; Час упустишь, гбдом He наверстйешь, 
错过 了 一 小 时 ,一 年 都 补救 不 回来 ; Ynyc- 
тишь огбнь 一 He потушишь. 等 火烧 起 来 
mi N Y (E ME X) Час минёшь, век 
живёшь. 218—825 .#18А Не. 

长 例句 〗 Пбдлинно высшее правило 


жӣзни: ловйть тбчку. Ловй Петрё с утрё, 


а ободняет, так провоняет. 
人 生 真 正 的 最 高 原则 是 : 捕 提 时 机 。 机 不 
可 失 ,时 不 再 来 。 


ЛОВИТЬ РЫБУ В МУТНОЙ ВОДЕ. 
(Я В мутной воде рыбу ловйть) 
【 直 义 了 3 浑 水 摸 鱼 。 


ЛОЖКА ДЁГТЮ В БОЧКУ МЁДУ. 

【 直 义 了 往 一 桶 蜂蜜 里 放 一 勺 焦油 :一 勺 煤 
焦油 坏 了 一 桶 蜜 。 

【释义 3 一 件 微 不 足 遵 ,但 令 人 不 愉快 的 小 
事 破 坏 了 整个 好 的 事情 (情绪 、 印 象 等 等 )。 

{参考 译文 ] 一 滴 桐 油 坏 了 一 锅 汤 ; 一 粒 老 
鼠 屎 , 坏 了 一 锅 汤 。 

例句 He хотёлось бы мне портить 
праздничного настроёния собрёвшихся, 
- начал Рогов. — Так сказёть, ложка 
дегтя в бочку мёда! -- настороженно по- 
кривйл губы Дрббот. 

“我 不 想 破坏 聚会 者 们 节日 的 情绪 ,” 罗 戈 
夫 开 始 说 道 。“ 就 是 说 ,不 要 一 粒 老鼠 尿 , 坏 了 
一 锅 汤 !1” 德 罗 博 特警 觉 地 撤 着 嘴 说 。 

【 变 式 ]B6uka мёду, да ложка дёгтю; 
Қадка мёду, ложка дёгтю; Всё испбртит; 
Одна ложка дёгтя портит ббчку мёда; В 


бочку мёда да лбжку дёгтя не кладут; 
Лбжка дёгтю испбртит бочку мёду; Лб- 
жка дёгтя в ббчке мёда; Лбжка дёгтю 
испортит ббчку мёду. 


ЛОЖКОЙ КОРМИТ, СТЕБЛОМ ГЛАЗ 
КОЛЕТ. (IB) 

《 直 义 3 用 载 是 眼 饭 ,用 匙 柄 扎 眼 。 

【用 法 ] 论 及 数落 别人 得 过 自己 一 块 兽 包 
的 人 时 说 。 

СЯ 5 1Открылась послбвица: ложкой 
кбрмит, стёблем глаз кблет. — Вот, 
вообразй себе, — сказал я, — что мужйк 
взял к себе какбго-нибудь нищего, а по- 
том. за своё добро егб попрекёть стал, — 
и выйдет к тому, что( ложкой кормит, 
стёблем глаз колет). 

谚语 “用 费 匙 咀 饭 ,用 匙 柄 扎根 ?的 内 容 已 
被 揭示 出 来 。 “好 了 ,你 想像 一 下 ,我 说 “有 
一 位 农夫 把 一 个 乞丐 带 到 自己 家 里 ,然后 , 因 
为 他 做 了 好 事 ,就 开始 数落 那个 乞丐 一 一 于 是 
NRIS H Y очи ° FB ДЕЛИК. НЕМ, 
'.” 

【 变 式 ]C ложки кӧрмит, а чивьём 
глаза колет. 


ЛОЖКОЙ МОРЯ НЕ ВЫЧЕРПНЕШЬ, 
〖【 直 义 ] 勺 子 可 不 干 大 海 。 


ЛУЧШЕ БЫТЬ ПЁРВЫМ В ДЕРЁВНЕ, 
ЧЕМ ПОСЛЁДНИМ В ГОРОДЕ. 

【 直 义 3 宁愿 在 乡间 做 第 一 ,不 愿 在 城 里 做 
第 二 ; 宁 在 乡里 为 首 ,不 在 城 里 大 末 。 

【参考 译文 ] 宁 为 鸡 口 ,不 为 牛 后 。 

【例句 了 A живёт OH вторде лето в том 
вонючем городишке, потому что лучше 
быть первым в дерёвне, чем в городе вто- 
рым. Он здесь корбль и орёл; он дёржит 
всех жителей в ежёх и гнетёт их свойм 
авторитетом. 

他 在 这 个 臭 气 冲 天 的 荒野 小 镇 住 了 快 两 
年 ,因为 宁 在 乡间 为 商 , 不 在 城中 居 未 。 他 是 
这 里 的 土 皇帝 和 英雄 ;他 能 严 历 地 控制 住所 有 


Ф 为 了 押韵 , 此 处 用 了 Петр 的 第 四 
格 ,彼得 并 非 指 人 ,而 是 指 物 。 
© чивьё 为 方言 , 即 cre6n6。 
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的 居民 ,并 以 自己 的 威望 使 他 们 慑 服 。 


ЛУЧШЕ ЖИТЬ В ЗАВИСТИ, ЧЕМ В 
ЖАЛОСТИ. (Ін) 
ГЕУІТЕНЛ ЖЕЖ. ЖЕЛЕ. 
【参考 译文 了 宁 受 他 人 妒 ,不 受 他 人 怜 。 
СЯ 97] Тепёрь однб, Парамбныч, де- 
ржй свой порядок крёпко, на корысть не 
падай... Старые люди говаривали: мамон 
гнетет, так и сон неймёт... И опять я 


тебё скажу: лу чше жить в жёлости, чем 
в зависти "Ó. 

还 有 一 иж, ука. аже н а 
的 方式 行事 ,不 要 贪财 …… 老 人 们 常 说 :成 天 
想 发 财 , 觉 也 睡 不 好 …… 我 还 要 告诉 你 :宁可 
ЕЛЕ ЛЕФЛЖЖ. 


ЛУЧШЕ ЖИТЬ В ТЕСНОТЕ, ЧЕМ В 
ОБИДЕ, Ой, В тесноте. да не в обиде) 
【 直 义 ] 宁 受 挤 , 不 受气 。 


ЛУЧШЕ МАЛЕНЬКАЯ РЫБКА, ЧЕМ 
БОЛЬШОЙ ТАРАКАН. 

〖【 直 义 ] 宁 要 小 鱼 儿 ,不 要 大 蜂 螂 。 

【释义 ] 宁 要 小 量 有 用 的 东西 ,不 要 大 量 谁 
也 不 需要 的 无 益 的 东西 。 

Кая = 1[Становбй] отозвался, что хо- 
тя он и маленький человек в служёбной 
иерархии» но что и на маленькой месте 
можно небольшую пбльзу государству 
принестй, как ато уже и предусмотрено 
мудрой русской послбвицей, гласящей: 
«Лучше мёленькая рыбка, чем болыпбй 
таракён). 

[斯 坦 诺 活 伊 ] 应 声 回 答 说 ,在 职位 等 级 上 
他 虽然 是 一 个 小 人 物 ,但 是 在 微小 的 位 置 上 也 
可 以 为 国家 作出 微小 的 贡献 ,就 像 富 有 哲理 的 
俄罗斯 谚语 所 指出 的 ;“ 宁 要 小 鳃 儿 ,不 要 大 娘 
螂 ”。 

[2] Малая (маленькая) рыбка лу- 
чше большого таракана. 


ЛУЧШЕ НЕДОСКАЗАТЬ, ЧЕМ ПЕРЕ- 
СКАЗАТЬ. 
【 直 义 ] 多 说 不 如 少 说 。 


ЛУЧШЕ ОДИН РАЗ УВИДЕТЬ, ЧЕМ 
СТО (десять) РАЗ УСЛЫШАТЬ. 
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〖 直 义 了 百 闻 不 如 一 见 

[К] Гляженое лучше хвалёного. 
看 到 的 比 吹 接 的 好 ; He верь ушйём, а верь 
глазём. 不 要 相信 和 耳 朱 ,要 相信 和 眼睛 。 

【例句 一 Дорогой Раф! Вы баснос- 
ловный богач. Не скупйтесь. раздавайте 
свой русский’ бпыт молодым развёдчи- 
кам. Просвещёйте! Это чудбсно, что вы 
свойми глазами вйдели Россию. < Лучше 
одйн раз увйдеть, чем сто раз услы- 
шать). 

“亲爱 的 拉夫 ! 您 是 一 位 大 财主 。 不 要 会 
不 得 ,要 把 您 的 俄罗斯 的 丰富 经 验 传授 给 年 轻 
一 代 侦 察 员 。 要 启发 他 们 ! 您 已 亲眼 看 到 了 
俄罗斯 ,这 太 好 了 。“ 百 疗 不 如 一 


ЛУЧШЕ ПОЗДНО, ЧЕМ НИКОГДА. 
(ЕУІКИАНЖИЯ Ян. 
参考 译文 3 不 怕 慢 ,只 伯 站 ;亡羊补牢 ,未 

为 晚 也 。 

ГИЯ 811 Экая досёда, что раньше не 
пришлб в гблову. Что дёлать? Лучше 
поздно, чем никогда. 

真 糖 糕 , 以 前 怎么 就 没有 想到 。 怎 么 办 ? 
亡羊补牢 ,未 为 晚 也 。 

【出 处 1 源 自古 罗马 历史 学 家 蒂 特 。 李 维 
的 著作 《罗马 人 民 的 历史 》。 


ЛУЧШЕ СЕМЬ ТОПОРОВ, ЧЕМ СЕМЬ 
ҚОПЫЛОВ. (IH) 
ГЕУІТЕЕНЕІ ЖЕЛЕ [Е 
№] 小 支柱 。 
мы ХЕХЕ 
[#51 Дёверьями жёнщины звали 
мужниных братьев, а сестёр мужа 一 зо- 
лбвками. По ӛтому поводу сбздана по- 


слбвица:{ Лучше семь топорбв» чем семь 
копылдв). То есть лучше семь братьев у 
мужа, чем семь сестёр. 

3 + $K 3: ЖЕНА Pu УКУК ПЖ 
КЕККЕ T ЛЫТ. Ba ЕТ 
一 名 谚语 :“ 宁 要 七 把 人 逢 子 , 不 要 七 个 四 所 小 支 
柱 *。 也 就 是 说 宁可 丈夫 有 七 兄弟 ,不 要 丈夫 
有 七 姊妹 。 


中 这 是 个 别 作家 反 其 义 而 用 之 。 


ЛУЧШЕ СИНИЦА В РУКИ, ЧЕМ 
ЖУРАВЛЬ В НЕБЕ. (И, Не сулй жура- 


вля в нёбе, дай синйцу в руки) `` 
【 直 义 ] 天 上 的 仙 准 不 如 手中 的 家 和 党。 


ЛУЧШЕ СЛАВА БОГУ, НЕЖЕЛЬ ДАЙ 
БОГ. 

[É Жїл к P) Е НАЕК E 
帝 保佑 好 。 


ЛУЧШЕ СМЕРТЬ, ЧЕМ НОЗОРНАЯ 
ЖИЗНЬ. (№ Лучше умереть стбя, чем 


жить на коленях) 


【 直 义 】 宁 可 死去 ,也 不 苟且 丛生 。 


ЛУЧШЕ УМЕРЁТЬ В ПОЛЕ, ЧЕМ В 
БАБЬЕМ ПОДОЛЕ. 
(НТУ, ПЖЕЖЕЖЕ 
裙 下 ;宁可 战 死 在 沙场 上 ,而 不 要 死 在 温柔 乡 。 
С] - Вот ты дезертйровал из &р- 
мии, не захотёл воевать за народ, смерти 
испугался, прибежӣл к бабе... А в нарб- 
де, Ефим, так говорят: лучше умерёть в 


поле, чем в бабьем поддле. 

“你 这 是 从 部 队 开 小 差 回来 的 ,不 想 为 人 
民 战 斗 了 , 怕 死 了 ,路 到 老婆 身边 来 了 …… 可 
是 , 叶 非 姆 ,老百姓 是 这 样 说 的 :宁可 战 死 在 沙 
场 上 ,而 不 要 和 殖 在 温柔 乡 。” 

ГІЛЕЖІЛУчше умирёть в поле, чем в 
бабьем поддле. 


ЛУЧШЕ УМЕРЕТЬ СТОЯ. ЧЕМ ЖИТЬ 
НА КОЛЁНЯХ. 
7 K[BX1 “030386 ЖЖК. 

【参考 译文 〗 宁 为 玉碎 ,不 为 瓦 全 ; 宁 死 不 
届 : 宁 做 英雄 死 ,不 为 奴隶 生 。 

【例句 〗IIpu жизни Олег часто любил 
говорить: ( Лучше умерёть стбя, чем 
жить на коленях). И слову своему он не 
изменйл. 

奥 列 格 在 世 的 时 候 经 常言 欢 说 ;:“ 宁 为 英 
梭 死 ,不 为 奴隶 生 。” 他 没有 违背 这 旬 话 。 

[Ж.А] Лучше умереть гербем, чем 
жить рабом; Лучше смерть в боЮ, чем 
жизнь раба; Лучше смерть, чем жить 
рабами; Лучше смерть, чем позбрная 
жизнь: Лучше умереть в борьбе с вра- 
гом, чем жить в рабстве *; Достойная 


смерть лучше постыдной жйзни * *. 


ЛУЧШЕ ХЛЕБ С ВОДОЙ, ЧЕМ 
ПИРОГ C БЕДОЙ. 

А ХІТИ ШН, ЖЕ ААК 
А. 
СЕ ХІТ АЯЗ Н, А ИЛ: ТЕ EB E 
受 怕 之 中 。 

(елиехітелісе жез ЕНЕ. 

{АЈ — У тебя, гляжу, не густо на 
столё-то. Да лучше хлеб с водбй, чем 
пирбг с бедой... 

“我 看 ,你 桌 上 的 菜 并 不 丰盛 。 是 宁 乃 开 
Ж, ИНЫЕ...” 


ЛЮБӢ БРАТЬ, ЛЮБИ И ОТДАТЬ. 
【 直 义 〗 好 借 好 还 。 
《参考 译文 】 好 借 好 还 ,再 借 不 难 。 


ЛЮБИ КАТАТЬСЯ, ЛЮБИ H САНОЧ- 
ҚИ ВОЗЙТЬ. (ü, Любишь кататься, лю- 
би и саночки возӣть) 

ІНУТЕХЕЗАНТЯ ЖН ЖИЕ И 
拉 上 去 。 


ЛЮБЙ HE ЛЮБИ. ДА ПОЧАЩЕ 
ВЗГЛЯДЫВАЙ. 

【 直 义 3 不 管 爱 不 爱 , 可 你 要 经 常 来 看 看 。 

【释义 3 爱情 不 重要 ,重要 的 是 表面 现象 、 
表面 关系 。 | 

【例句 3 [ Коршунов; | Она [ покбйная 
женё ]не стбила того, чтоб её любйть-то. 
Я её взял бёдную, нйщую, за красоту TO- 
лько за одну... онё у меня в эблоте хо- 
дӣла. [Любовь Гордёевна: | Любвй збло- 
том не купишь. [ Коршунов: | Любй не 
любй, да почёще взглядывай. Им, вй- 
дишь ты, дёньги нужны были, нёчем 
было жить: я давал, не отказывал, а мне 
вот нужно, чтоб меня любйли. Что ж, я 
волен Этого требовать йли нет? Я ведь за 
то деньги платил. 

[ 科 尔 舒 诺 夫 :] 她 [亡妻 ] 不 值得 爱 。 我 公 
她 的 时 候 她 很 穷 , 以 乞讨 为 生 , 我 只 是 因为 她 
漂亮 …… ЕН НЕ ЕЖЕ. 
СИ. ХА. ЕЖЕ Ж 
的 。[ 科 尔 舒 诺 夫 :] 不 管 爱 不 爱 , 可 你 要 经 常 
来 看 看 。 而 他 们 ,你 看 见 的 ,需要 的 是 钱 , 他 们 
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无 以 为 生 了 ;我 经 常 给 他 们 ,没有 拒绝 过 ,可 
我 也 需要 爱 。 难 道 我 没有 权利 要 求 得 到 爱 吗 ? 
我 可 是 为 此 花 了 钱 的 。 

(5 Любйть, хоть He любй, да по- 


чаще взглядывай. 


ЛЮБИ СЁНО В СТОГУ, А БАРИНА В 
ГРОБУ. (ü, Хвалӣ рожь в стогу, а бёри- 
на в гробу) 

[К XE bk T WAR OTO Sk Y E HE 
说 主人 善 。 


ЛЮБИТЬ, ХОТЬ HE ЛЮБИЙ, ДА ПО- 
ЧАЩЕ ВЗГЛЯДЫВАЙ. (М Люби не 
любй, да почаще взглядывай) 

ЕХ 不管 爱 不 爱 ,可 你 要 经 常 来 看 看 。 


ЛЮБИШЬ КАТАТЬСЯ, ЛЮБЙ И CA- 
НОЧКИ ВОЗИТЬ. 

ГЕУТЕХЕЛАН F k , SB ЛЕ | 
ыз; ИЯК ЖА, HIS E Kh № 

СЕЛЕН K SR Л ЕНТ НЕЕ 
Бе. 

【参考 译文 ] 欲 享乐 , 须 工 作 ; 欲 达 目 的 , 须 
НЕВЕ, ЖЕН, ЛЕНИН, 

ГӨР 8) 1 Григбрий шагнул и встал ря- 
дом со мной. Вениамйн быстро отступӣл. 
Тотчас сказал Круглбву: — Любишь Ka- 
тёться — любй и саночки возйть. В суд 
ещё не вызывали? — У Круглова даже 
приоткрылся рот: — За что? Ты не пугай 
меня. 
格 里 苹 里 跨 前 一 步 , 和 我 并 肩 而 立 。 韦 尼 
阿 明 赶紧 退 了 一 步 。 他 立即 对 克 者 格 洛 夫 说 ， 
“凡事 有 利 必 有 坏 。 法 院 还 没有 传 你 吧 ?? 克 和 鲁 
格 洛 夫 甚 至 微微 张 开 着 蜡 说 ;“ 为 什么 ? 你 别 
т.” 

[Ж АЛЛюбй кататься, любй и сёноч- 
ки возйть; Любй ёздить, любй и пово- 
3ñTb; Любӣ кататься, люби и салазки 
ВОЗЙТЬ. 


ЛЮБЛЮ МОЛОДЦА ЗА ОБЫЧАЙ. 

【 直 义 3 我 喜欢 有 作为 的 小 伙 子 。 

【用 法 1 称赞 某 人 的 方式 行为. 作 法、 习惯 
等 等 时 说 。 

(Я ]Любёзный сын мой, Мйша!.. 
Спасйбо, что ты мне, отцу, поручйл Го- 
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ломяниновых; люблю молодца за обы- 
чай. Я навешёл их, ознакбмился с их 
делёми и. . беру дела их на себя. 

我 亲爱 的 儿子 , 米 沙 …… 谢 谢 你 把 戈 洛 米 
亚 尼 诺 夫 一 家 托付 给 我 了 。 我 言 欢 有 作为 的 
小 伙 子 。 我 去 看 识 了 他 们 ,了 解 了 他 们 的 事情 
өө 我 能 承担 他 们 的 工作 ， 


ЛЮБОВЬ БЕЗ ССОРЫ — ЧТО СУП 
БЕЗ СОЛИ. 

〖 直 义 3 相 爱 的 人 不 吵 跨 ,就 像 汤 里 无 盐 没 
ЖЖ. 


ЛЮБОВЬ ЗЛА 一 ПОЛЮБИШЬ И ҚОЗ- 
ЛА. 

Е УЕЙ ЮЕ  ЖЛЕАШа (NE 
№) 也 会 爱 的 一 种 爱 ; 能 爱 上 恶魔 , 那 就 连 公 
山羊 (魔鬼) 也 会 爱 的 。 

【释义 了 不 加 选择 地 爱 。 

+ Полюбится сатана пуще ясно- 
го сбкола. № ЖНЖ ЕНАЖЯЖЯ + 
都 爱 得 更 厉害 。 

【参考 译文 了 一 匈 钟情 。 

СИ 57 1— Говоря искренне, по сбвес- 
ти, я ещё не так стар и плох, чтобы в 
меня нельзя было влюбйться.. Любит же 
меня женй! И к тому же любовь зла — 
полюбишь и козла. 

“说 老实 话 , 任 良心 说 ,我 还 没有 老 到 和 难 
看 到 不 值得 让 人 爱 …… 我 妻子 就 很 爱 我 ! 而 
且 是 一 见 钟情 。” 


ЛЮБОВЬ НЕ КАРТОШКА (HE ВЫБРО- 
СИШЬ В (за) ОКОШКО). 

〖【 直 义 3 爱 情 不 是 土豆 (不 能 扔 到 窗外 去 ) 。 

【释义 ] 爱 情 不 是 说 著 玩 儿 的 事 。 

【例句 1 — Ещё He известно, о чём я 
думал! — Думали о Рйвочке, котбрая 
вам натянула нос. Жаль мне вас, малый 
мальчик! Неразделённая любовь всегдё 
тяготйт. Постарайтесь её забыть. Я вам 
помогу, ёсли только сумёю ӛто сделать. 
Хоть любовь не картошка, не выбросишь 


за окошко! — посочӯвствовала Варя. 

“还 不 清楚 我 当时 想 什 么 呢 !1”“ 想 供 骗 您 
НАНЕ у Е. ЛЕА, НАВУК АЈА 
Ж! 单 相思 从 来 就 是 令 人 苦恼 的 。 竭 力 忘 掉 
它 吧 。 只 要 我 能 给 您 做 点 什么 ,我 一 定 帮助 


с. ЯИТЕЙЖЕЛН РЕН ЖЕК А 
情 地 说 。 

[Ж 1 Люббвь не картошка, не вы- 
кинешь за окошко. 


ЛЮБОВЬ НЕ ТЮРЬМА, А СВЕДЁТ С 
УМА. 
【 直 义 1 爱情 并 非 班 房 ,但 能 使 人 发 狂 。 


ЛЮДИ ЛОЖЬ, И МЫ ТО X. 

[E X 1A 38 Y W LTB KA Г. 

【比较 ] 即 За что купйл, за TO и про- 
даю. ЖАЖА Ж. 

【参考 译文 了 别人 怎么 说 的 ,我 就 怎么 传 
(对 不 对 ,不 拱 保 )。 

【 便 句 [Xoppr6bpa; | Что я не знаю, 
про то говорить не стану; а что знаю, про 
то напрямкй отпечётаю. Люди ложь, и 
мы то ж. [Анна Петрбвна: | Язык-то без 
костей, говорить всё можно, только слу- 
шать-то нёчего. 

[RE ВН. «ЖИЛЫ, К 
知道 的 事情 就 会 照 直 说 。 人 家 怎么 说 的 我 就 
ЖАЮ. [ЖЖ ВХ. ЕЖЕ 
话 , 什 么 都 可 以 说 ,只 是 没有 什么 听 头 。 

ІЛЕ>.ІВсяк человек ложь, и мы то 
x. 


ЛЮДИ ПАХАТЬ, А МЫ (ты, вы, он, 
она, она) РУКАМИ МАХАТЬ. 

【 直 义 了 人 们 耕地 ,而 我 们 〈 你 ,你 们 ,他 ， 
她 ,他 们 ) 则 挥手 。 

(ЕХ] ЕЛА, ШУ ЛЯ 
装 样子 。 

【例句 》K полевой работе Герасим TO- 


же не прилагал старёнья — люди пашню 
пахать, а OH мн махать. 

在 田间 劳动 中 ,格拉 西 姆 也 不 使 劲 一 一 人 
家 在 耕地 ,他 却 在 装 样子 。 


ЛЮДСКАЯ МОЛВА, ЧТО МОРСКАЯ 
ВОЛНА. (М Мирская молва, что Mop- 
ская волнӣ? 


【 直 义 了 了 人们 的 流言 曲 语 就 像 海 浪 一 样 。 
ЛЮДСКИХ ПЕРЕСУДОВ HE ПЕРЕС- 
ЛУШАЕШЬ 


【 直 义 ] 无 法 理 眼 人 们 所 有 的 闲话 ; 闲 言 碎 
语 , 听 不 胜 听 。 


ЛЮДСКОЕ СЧАСТЬЕ, ЧТО ВОДА B 
БРЕДНЕ. 

【 直 义 3 人 的 运气 就 像 网 上 的 水 。 

【释义 3 运气 是 不 会 长 久 的 ,是 不 可 靠 的 ， 
是 很 快 就 会 过 去 的 。 

【例句 了 всё тогда казалось мне тако- 
BÓ сбыточно, как вот теперь стакан пун- 


шу выпить... Ан нет... 


тье, что вода в бредне! 
而 且 那 时 我 觉得 一 切 都 有 可 能 实现 ,就 像 


现在 喝 一 杯 甜 饮料 那样 容易 …… 而 实际 上 却 
并 不 是 那样 …… 人 的 运气 就 像 网 上 的 水 ,很 快 


людскде счас- 


[ЖзХ 1] Наше счастье 一 вода в брёд- 
не, 


ЛЯСЫ ТОЧАТ, ЛЮДЕЙ МОРОЧАТ, 
ГЕУИЯНИЯЖНА, 


М 


МАВР СДЕЛАЛ СВОЕ ДЕЛО, МАВР 
МОЖЕТ УХОДИТЬ. 

攻 直 义 了 摩尔 人 效劳 已 毕 , 就 让 他 去 吧 ; 摩 
尔 人 于 完了 ,摩尔 人 可 以 滚 蛋 。 


【释义 了 曾经 有 用 的 人 用 过 以 后 不 再 需要 


了 。 
【参考 译文 3 近似 过 河 拆 桥 . 免 死 狗 亮 、 鸟 
жож .НжжЖу. 


МАЛ ГОРШОК, ДА МЯСО ВАРИТ. 
Эр УСТЕ ЖН. 
【释义 3 小 东西 有 大 用 处 ， 


МАЛ,ДА УДАЛ. ( 见 И мал, na удёл) 
СЕЛАХ. 


МАЛ ЗОЛОТНИК, ДА ДОРОГ ‹ BE- 
ЛИКА ФЕДОРА, ДА ДУРА). | 

【下 义 ] 东 西昌 小 ,价值 高 ;东西 明 小 ， 可 是 
ЖЕЛЕ, НЕ). 

[Ж ЖИНА НЫ ЛИЕВ. 但 有 许多 
优点 .好 品质 等 等 。 

СЕ 81 Мала птйчка, да ноготбк вос- 
TEép， 鸟 儿 虽 小 爪子 尖 ; Неказйста клячка, 
да бежь хорошё. 把 马 不 好 看 , 跑 起 来 却 很 
快 


【参考 译文 】 金 银 虽 碎 ,可 是 很 贵 ;, 人 不 可 
相 


С] У любого дурака, Феденька, 
дурости на весь мир хвйтит. А ум —- как 
золото... Талён не всякому дан. Мал 30- 
лотнйк, да дорог. 

-一 个 傻子 干 的 傻 事 , 费 坚 卡 , 够 全 世界 的 
人 受累 的 了 。 而 智 趣 就 像 黄金 …… 才能 也 不 
是 任何 人 都 全 的 。 黄 金 分 量 虽 小 ,价值 却 大 。 


МАЛА (невелика) ПТИЧКА, ДА HO- 
ГОТОК ВОСТЁР (ocrëp). 

[W XJ5%S J) R J.J FA, 

【释义 ] 身 体 不 高 大 或 情况 一 般 IB & Дд Ж 
怕 或 以 自己 的 其 他 品质 .优点 等 而 令 人 欣赏 。 

ЕН] Мал золотнӣк, да дорог. Ж 
虽 小 , Ч №; Неказиста кляча, да бежь 
хороша. УТУ, ЖНЖ, 

【例句 ] Этот Лука Кузьмйч был тот 
самый маленький, тоненький, с востре- 
ньким нбсиком, молоденький арестантик 
нашей казармы,.. В нём действительно 
было чтб-то вӧстрое, занбсчивое; ( Мала 
птйчка, да ноготок востер). 

这 个 卢 卡 。 库 兹 米奇 就 是 我 们 监狱 里 的 
那个 斤 小 的 . 瘦 瘦 的 、 带 雇 钩 鼻子 的 .年 轻 的 小 
内 犯 …… 他 确实 有 些 喘 尖 再 快 ,傲慢 自 大 ，， 乌 
儿 虽 小 ,爪子 尖 ”。 


МАЛАЯ ‹ маленькая) РЫБКА ЛУЧШЕ 
БОЛЬШОГО ТАРАКАНА. (И Лучше 
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маленькая рыбка, чем большбй таракан) 
【 直 义 ] 宁 要 小 鱼 儿 ， тихи. 


МАЛАЯ СОБАЧКА ДО СТАРОСТИ 
ЩЕНОК. (RT Маленькая собёчка до стё- 


рости щенок) 
ИЩЕТ. 


МАЛЕНЬКАЯ (мёлая) СОБАЧКА ДО 
СТАРОСТИ ЩЕНОК. 

ЕХАЛИ, ЛЯ 
到 老 都 是 小 狗 。 

释义] 矫 个 子 总 显得 年 轻 , 不 能 给 人 以 魁 
梧 的 印象 ;人 个 子 一 小 ;到 老人 家 也 拿 她 当 小 
玲子 看 (多 指 又 小 又 瘦 的 女人 )。 

【例句 〗】 开 p6meaHoro роста, худень- 
кий, живой, вертлявый, Зыков казёлся 
очень молодым человеком. хотя ему бы- 
ло тогда далекб за сорок лет. Подтому он 
говаривал сам о себе: Маленькая собачка 
до старости щенок. 

РЕК ЯЫ Л Н, ИЛ 
像 是 一 个 年 轻 人 ,虽然 那 时 他 已 四 十 多 岁 了 ， 
因此 ,他 常常 说 自己 :小 狗 到 老 都 是 小 狗 


МАЛЫЕ ДЕТИ. МАЛАЯ ПЕЧАЛЬ, 
БОЛЬШИЕ ДЕТИ. БОЛЬШАЯ ПЕЧАЛЬ, 
№ С малыми дётками горе, с большйми 


двое) 
ЕХАЛ? TK. Л. 


МАЛЫЕ ДЕТКИ, МАЛО ХЛОПОТ, А 
ВОЗМУЖАЮТ, ТАК ОТЦА ИСПУЖА- 
ЮТ. (8 С малыми дётками гбре, с боль- 


шйми--вдвбе ) 
{ЕЖУ ЖИР, ЖЕХ,ЯЖГ. 


МАСЛОМ КАШУ (каши) НЕ ИСПОР- 
ТИШЬ. ‹ я Қашу мёслом не испортишь) 
【 直 义 了 3 油 不 会 弄 坏 饭 的 。 


МАТУШКА РОЖЬ КОРМИТ ВСЕХ 
СПЛОШЬ, А ПШЕНИЧҚА - ПО ВЫБО- 
РУ. ОН) 

【 直 义 ] 亲 爱 的 黑帮 是 所 有 的 人 都 可 以 随 
使 吃 的 ,而 小 麦 则 是 有 的 人 能 吃 到 的 。 

[Ж ХЕ Я И ЛЖ ЕЛЕНЫ. 

С] ЈО пшенйчном хлёбе у Андрёя 


Андрёевича и думать не думали; гдё-ни- 
будь раздобытая отцом баранка был для 
ребятӣшек редчайшим MhKOMCTBOM. Из- 
вёстно, мётушка рожь кбрмит всех 
сплошь, а пшенйчка -- по выбору. 

安 德 烈 ， 安 德 烈 耶 维 奇 家 连 想 也 没有 想 
过 要 了 吃 小 麦 面包 ;父亲 好 不 容易 在 哪儿 弄 到 一 
点 小 面包 圈 也 是 孩子 们 稀罕 的 食品 。 大 家 都 
知道 ,亲爱 的 黑 麦 是 所 有 的 人 都 可 以 随便 了 
的 ,而 小 麦 则 是 有 的 人 能 吃 到 的 。 

【 变 式 MAiTymxa рожь кбрмит всех 
дураков сплошь, а пшенйчка 一 по выбо- 


ру. 


МАТЬ ВЫСОКО РУКУ ПОДЫМЕТ, 
ДА НЕ БОЛЬНО ОПУСТИТ. 

【站 义 〗 母 亲手 虽 抬 得 高 ,但 却 打 得 不 痛 。 

释义] 母亲 惩罚 自己 的 孩子 时 ,不 会 打 痛 
他 们 的 。 

【例句 了 -~- На родимой | сторбнке и кй- 
мень 一 брат, а на чужбй сторонё люди 
жёстче камнёй, — изливала своё горе 
Афймья. — Кто там привётит, кто при- 
грёет сиротйнушку? .. Я хоть и бивёла 
Андрюшеньку, да без нёнависти. От стё- 


рых людей сказано: ( Мать высоко руку 
подымет, да не ббльно опустит). 

“在 故土 ,石头 也 是 亲 的 ,而 在 异乡 ,人 比 
КЖ, j +Е Ж ЖИ ИН ЖОН С. ПУ) ЖЕ ТЕ. 
“在 那里 ,有 谁 答 理 你 ,有 谁 热心 去 收留 一 个 孤 
JL? ӨӨ GF T k k Aq Hh, th А. 
老人 们 常 说 , “母亲 手 虽 抬 得 高 ,但 却 打 得 不 
ЛЕ?” 

(25. ] Мать и высбко подымёет, да 
не ббльно опустит руку. 


МЕДВЕДЬ (H) НЕ УМЫВАЕТСЯ, ДА 
ЗДОРОВ ЖИВЁТ. 
【 直 义 3 能 不 洗脸 , 活 得 也 挺 健康 的 。 
用 法 了 常 在 别人 叫 去 洗脸 时 回答 说 。 
ИЯ Enéca: |Умыться-то недблго; 


да ведь сколько HH умывайся, белёй во- 


ды не будешь. Медведь и не умывдется, 
да здоров живёт. 

НЯНЯ: 1#АЮ%ЯЖАЖ. РА 
ка лкнкен. 能 不 洗脸 活 得 也 插 健 


[ Ж = 1 Живёт медвёдь и не умыв- 
щись, 


МЕДВЁДЬ НА УХО НАСТУПИЛ. 

ІЕУЛЕИЯНТ. 

【释义 ] 完 全 没有 音乐 欣 党 能力 at 
力 )。 

【例句 Веткин дирижйровал пёни- 
ем... — Штабс-капитан Лёщенко, вы 
Фальшйвите! Вам медведь на ухо насту- 
пил. Замолчйте! Замолчйте! 一 крикнул 
Осёдчий. | 

韦 特 金正 指挥 着 唱歌 …… ФР ЕЕ, 
您 晶 走 调 了 ! 您 简直 没有 一 点 儿 辩 音 能 力 ! 
您 别 唱 了 1! ЯВ T Ae apak iH | 


МЕЖА НЕ СТЕНА, А ПЕРЕЛЁЗТЬ НЕ- 
ЛЬЗЯ. (IH) 

ГЕУІНЕЖЕ TP ЖАН. 

[ЖЖ] ни АНЕ RTB, 

ГАЖ Если сверху смотреть на крес- 
тьянское поле — онд похбже на старую 
полосатую рубаху: всё разделен на уз- 
кне полбски. Между этими полбсками 
оставлены непёханые дорӧжки-мёжи. 
¿ Межӣ не стенй, а перелёзть нельзЯ),-- 
говорйли тогда. Ведь каждая полоса 
принадлежала отдёльной крестьянской 
семье. 

ШЖ Н.Н — ЕР ЖЕСИН 
村 夜 :整个 农田 被 分 割 成 许多 罕 长 条 。 在 长 条 
与 长 条 之 间 , 留 有 未 耕 的 田 卉 小 道 。 当 时 人 们 
常 说 :“ 田 县 不 是 墙 , 越 过 可 不 行 ”。 因 为 ,每 一 
长 条 田地 都 是 属于 某 个 农户 的 。 


МЕЖДУ MÓJIOTOM H НАКОВАЛЬ- 
НЕЙ. 

НХЛ М. 

【释义 3 指 人 受到 两 面 夹 击 的 特别 困难 的 


【参考 译文 3 两 头 受 气 ; 两 头 受 压 。 

【例句 ] Русская интеллигенция [90-х 
гг. ХІХ в. ] рассмётриваемого тйпа ока- 
залась между мблотом и наковальней. С 
одной стороны, стояла дрёвняя сйла, 
всегда пугавшая и удручавшая интелли 
генцию, с другой стороны 一 выросла HG 
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вая сйла, рабочий класс. 

被 研究 的 这 种 [19 世纪 90 年 代 的 ] 俄国 
知识 分 子 , 是 两 头 受气 的 。 一 方面 是 一 直 让 知 
识 分 子 感到 害怕 和 受到 压抑 的 提 势 力 , 另 一 方 
面 ,是 成 长 起 来 的 新 势力 一 一 工人 阶级 。 


MÉJIEBA МНОГО, ДА (a) ПОМОЛУ 
НЕТ. 
Lf 直 义 ] 待 磨 的 粮食 很 多 ,而 磨 的 方法 却 没 


【释义 ] 光 议论 没有 用 处 。 
【用 法 ] 在 长 入 地 谈论 .讨论 某 事 时 说 。 
СЕЈ Три часа галдӣм, а ни C мёс- 


та... Қончать пора. — Правильно, 一 
отозвался Қопндбв, — мелена мнбго, а по- 
молу нет. 


ҮІІІ ТІЛЕДІ 
无 进展 …… 该 结束 了 。“ 对 的 ,> 科普 诺 夫 应 声 
说 道 ,“ 光 议论 没有 用 处 。” 


МЕЛЙ?, ЕМЕЛЯ, ТВОЯ НЕДЕЛЯ2. 
【 坦 义 ] 叶 梅 利 亚 , 这 个 礼拜 天 是 你 麻 面 。 
【释义 ] 别 徒劳 无 益 地 闲 扯 , 别 胡说 八道 ; 

你 只 管 说 你 的 吧 ,反正 没有 人 听 你 的 。 

С #1 Поёхала кумі ненедомо кудй. 

干 亲 家 母 莱 车 不 知 到 在 儿 去 了 ;胡说 八道 。 
《用 法 3 嘲讽 地 对 显然 胡说 的 .不 被 信任 的 

人 说 。 | 

С ]-- Мелй, Емёля, твоя неде- 

ля. По-вёшему, значит, тот и убийца, 

кто Акульку знал? Эх, вы, горячка! Có- 
ску бы вам сосёть, а не делё разбирёть! 

Вы тӧже за Акулькой ухёживали, 一 

значит, и вы участник в Этом деле? 

“ 别 胡 说 八道 。 那 昭和 您 说 , 谁 认得 阿 库 利 

卡 , 谁 就 是 凶手 ? 嗨 ,您 是 头脑 发 热 了 吧 ! 您 

还 是 去 抽 您 的 烟 吧 ,您 不 配 办 案 ! 您 也 向 阿 库 

利 卡 献 过 股 勤 , 要 这 样 说 ,您 也 与 这 个 案子 有 

ХЕ?” 

[+2] Мелй, мелй, Емёля, твоя не- 
дёля. 


МЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. 
(M Променять кукушку на ястреба) 
[W X] 4 50 gs ЖЕ. 


МЕТИЛ ( целиял) В ВОРОНУ, А 


ПОПАЛ В КОРОВУ. 
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[8 X88385 38, тв. 
[828 W 48348 ah H Ж. 
【参考 译文 ] 钴 成 大 错 ; 差 了 十 万 八 千里 。 
【例句 2C чегб взялёсь поговбрка йли, 
правильнее, насмёшка: + Исай-гуліб- 
шик)-- нензвестно. Во всяком случае по- 
лагёть надо. что какбй-нибудь старйн- 
ный гулёбщик, по ймени Исай, не слйш- 
ком-то лбвко отличйлся на охбте. Есть 


послбвица: < метил в ворбну, а попал в 
корбву?. Моглб стёться, послбвйица та 


какйм ни на ёсть образом сбылась в ста- 
рину над бёдным Исёем-гулёбщиком. 

这 一 俗语 ,更 确切 地 说 ,这 一 嘲笑 用 语 出 
自 何 处 ?《 游 方 人 伊 赛 中 没有 。 但 不 管 怎样 ， 
应 该 认为 :古代 有 一 位 名 叫 伊 赛 的 游 方 人 , 打 
ЖЕЖЖЖХАЯ,ЯЛЫУЖТА- БИ 
ЖЖ, ПГ, ФИ ВИ 
ЖЕН ГЕК ЛЕН. 

СЯ Он [ Дивулин] как раз в корму 
самому адмирёлу Тогб цёлил, — шутлй- 
во возражёли матрбсы правого орудия. 
Бил в вордну, а попёл в корбву“ ! 一 Дб- 
лжен был попасть в ( Микёсу}, а попал в 


《 Хашидате), — смеялись сторонники 
Зинченко. 
“他 [ 吉 柱 林 J] 瞄 准 的 就 是 东乡 大 将 本 人 的 


屁股 ,” 右 边 那 尊 炮 上 的 水 兵 开玩笑 地 反驳 说 。 
“ 射 的 是 乌鸦 ,中 的 是 母 咎 1”“ 本 来 瞄 的 是 ' 三 
М, НТ‘ М, ЖАН 
兵 们 笑 着 说 。 

(25 А ТБил в ворбну, a попёл B корб- 
ву”. 

МЕШАЙ ДЕЛО С БЕЗДЕЛЬЕМ, ПРО- 
ЖИВЁШЬ ВЕК С ВЕСЕЛЬЕМ. 

Са ХІУ ЖЕТ, KRK. 

[41571 — Это с какбй радости у вас 
гулянка? — строжась, спросйл Мрыхин. 
一 Врбде утро на дворе, добрые люди на- 
рабӧтались до пота, а вы, выхбдит, для 


Ф мелй (молӧть) 为 双关 语 : 1) Ж 
(HI),2) 胡扯 。 

@ 自古 以 来 ,在 许多 农民 的 家 庭 中 就 有 
一 种 轮流 干 活 的 习 慌 。 家 里 的 活 儿 按 札 拜 分 
配给 家 庭 各 成 员 : 谁 放牧 , 谁 磨 面 等 等 。 


работы ещё H не вставйли? 一 Дело He ма- 
лӣна, в день не опадёт! — Подтёлкивая 
Мрыхина в спину, твердйла хозяйка. -一 
Мешай дёло с бездёльем, проживёшь век 
C весёльем! 

“你 们 为 什么 要 去 玩 几 ?” 姆 雷 欣 严 房 地 间 
道 。“ 比 如 早上 在 院子 里 ,大 伙 几 干 活 干 得 汗 
Ж.К {ПЫ ЖЕЛЕ ЖЕЕ 7" + Ж 
是 愉快 的 事 , 一 天 也 干 不 完 的 1" 女 主人 磁 了 碰 
姆 雷 欣 的 背 , 反 复 说 道 ,“ 劳 逸 结合 ,永远 快 
ж.” 

С 1 Мешай дело с бездельем, с 
ума не сойдешь; Дело с бездельем мешАй 
一 никогдӣ ничего не испортишь“. 


МЁРЗЛОЙ РОЖЕ ДА МЕТЁЛЬ В 
ГЛАЗА. 

[E XK Y WN ЕШ. 

释义 1 本 来 就 艰难 ,现在 更 精 糕 。 

СЕ Где тонко, там и рвётся. ЖЖ 
就 细 ,现在 又 断 了 。 

【例句 3 一 Ох, что-то теперь с ним 
станется? .. Ведь лбшадь, ты. брат. го- 
ворӣшь, у него была последняя? .. 一 
Последняя... --Вот тб-то... Мерзлой 


роже да метель в глазё... Плбхо ему... 


и вряд ли ему найтй [ лошадь]. 


“了 唉 ,他 的 情况 现在 会 怎么 样 ?7 …… 老 


МЁРЗЛЫМ ТЁЛОМ ХОТЬ ЗАБОР 
ПОДПИРАЙ. ( % Мёртвым тёлом хоть 
забор подпирай ) 

[W XE AW F KE XW W tt H E. 


МЁРТВЫЕ СРАМУ HE ИМУТ. (IH) 
【 直 义 了 一 死 遮 百 着 。 
【释义 3 人 已 死 了 ,不 咎 绛 往 。 
【参考 译文 了] 死者 无 罪 。 


МЕРТВЫМ ‹ мёрзлым) ТЕЛОМ ХОТЬ 
ЗАБОР ПОДПИРАЙ. 
【 直 义 ] 死 人 的 尸体 连 支撑 篇 管 也 用 不 上 。 
【释义 ?死人 是 毫 无 用 处 的 :死人 不 危险 ， 
死人 无 害 ; 对 死人 来 说 ,什么 都 是 一 样 的 。 


СЕЛ АНЕ иН. 

【例句 3 一 Но позвбльте, — сказал на- 
конец Чичиков, изумлённый такйм обй- 
льным наводнёнием речей, которым, ка- 
зёлось, и концё не было, — зачем вы ис- 
числяете все их качества, ведь в них тб- 
лку теперь нет никакого, ведь это всё на- 


род мёртвый. Мёртвым тёлом хоть заббр 
подпирай, говорит пословица. 

“可 是 对 不 起 ," 人 乞 乞 科 夫 被 这 种 滔滔 不 绝 
的 .似乎 没完 没 了 的 话语 所 惊异 ,终于 开口 说 
道 ,“ 您 为 什么 要 把 他 们 所 有 的 特长 一 一 列举 
ЖЕ? 要 知道 ,这 些 特长 现在 一 点 用 处 都 没 
有 了 ,要 知道 ,所 有 这 些 人 都 是 死 了 的 呀 。 谱 
语 说 ,死人 是 毫 无 用 处 的 。” 

СО 51Мертвым да мёрзлым хоть за- 
бор (тын) подпирёй. 


МЁРТВЫХ С ПОГОСТА НЕ НОСЯТ. 

〖【 直 义 ] 死 人 是 不 能 从 基地 里 抬 回 来 的 。 

【释义 过 去 了 的 事情 是 无 法 挽回 的 ;过 去 
的 时 光 是 召 不 回来 的 。 

【比较 了 IIp6rmryIo воду He соберёшь. 
Өн ЖЖ ЖЮ ЖЇН Ж: Что c B63y yná- 
ло, то Iponéxo， 失 去 的 机 会 ,不 可 挽回 。 

(Я Как не было у меня uuueró до- 
роже вас на свете в ту пору, так и потом 
не было. Оттогб-то и простӣть мне вас 
нельзя. Ну да что вспоминать, мёртвых 
с погоста не нӧсят. 

无 论 当 时 或 后 来 ,在 这 个 世界 上 ,我 都 没 
有 任何 东西 比 您 更 宝贵 。 因 此 呢 , 我 不 能 原谅 
您 。 有 什么 可 回忆 的 呢 。 过 去 了 的 事情 是 元 
法 挽回 的 。 

(А. Мёртвых c погбсту (домой) не 
нбсят. 


МИЛОСТИ ПРОШУ К НАШЕМУ ША- 
ЛАШУ. 

【 直 义 3 请 光临 寒 会 。 

【用 法 ] 开 玩笑 地 邀请 别人 参加 到 一 起 来 ， 
坐 到 一 张 桌子 上 来 。 

【例句 3[ Анна Ивановна; | Мир чест- 
ной компании! [ Разлюляев. | Милости 
прошу к нёшему шалашу. [ Митя: |Нӛше 
почтёние-с! Милости прбсим!.. Какйми 
судьбами! 
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[安娜 ， Pr PA W 3 98 : 1358 8k 5 Ik F Ü] Si 
Ж! Иже. Шла 
一 伙 来 。[ 米 佳 :] 你 们 好 ,请 …… 什么 风 把 你 
们 吹 来 的 ! 

С 51 Милости прошу к нашему ша- 
лашу: и пирогов покрошу и откушать по- 


прошу. 


МЙЛОСТИВ БОГ, А Я, ПО ЕГО МЙ- 
ЛОСТИ, НЕ УБОГ. (% Бог милостив) 

ЛЕСИ, ТЕСЕ. 
我 并 不 穷 。 


МИЛЫЕ БРАНЯТСЯ ТОЛЬКО TÉ- 
ШАТСЯ. 
【 直 义 ] 相 亲 相 爱 的 人 吵 嘴 ,不 过 是 开 开 
心 。 
【释义 ] 相 亲 相 爱 的 人 示 晓 ,一会儿 就 会 和 
的 


【和 参考 译文 了] 打 是 亲 , 骂 是 爱 。 

【例句 -~ Ведь он [ Hugonáñ iy меня 
как свой! Наградил бог вас сынкфм. .. 
Помӣлуйте, он мне житья не даёт: ни 
шагу без спора и без ссбры не ступит. . . 
— Малые бранятся -- только тешатся! 
一 Вот вы его избёловали, Татьяна Мар- 
ковна, он и забрал себе в гблову. . 

“他 上 [ 尼 古 拉 ] 在 我 这 里 就 像 自己 人 一 样 ! 
是 上 帝 赐 给 了 您 一 个 好 下 子 ……” 得 了 取 ,他 
简直 不 让 我 过 活 ; 不 断 争 论 ,成 天 了 吵 螨 ……… ” 
“aR АИЛ ‚РР Е Е |“ K KE ЖЖ í, 


{27-51 Молодые дерутся — тешатся; 
стёрые дерутся -- бёсятся. 


МИР ДУНЕТ -- ВЁТЕР БУДЕТ, МИР 
ПЛЮНЕТ -- МОРЕ БУДЕТ. 

〖【 直 义 ] 众 人 在 一 起 , 吹 口 气 成 风 , 吐 口水 
成 海 。 
ГЕУІНІЕЖЛІХ. 

[1571 Гнев нарбда сильнее стено- 
битых орудий. Мир дунет 一 ветер бу- 
дет, мир плюнет 一 мбре будет. Мирская 
сйла страшное и велйкое дело совершить 
может. | 

“大 民 的 愤怒 胜 过 攻 城 炮 。 众 人 在 一 起 ， 
吹 口 气 成 风 , 吐 口水 成 海 。 人 民 大 众 的 力量 是 
可 怕 的 , 它 可 以 完成 伟大 的 事业 .” 
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МИР НЕ БЕЗ ДОБРЫХ ЛЮДЕЙ. (W, 
Свет не без добрых людей) 
【 直 义 了 直上 不 无 好 心 人 。 


MHP ОСВЕЩАЕТСЯ СОЛНЦЕМ, А 
ЧЕЛОВЕК ЗНАНИЕМ. 
【 直 义 3 阳光 照 亮 世 界 ,知识 教 人 聪明 。 


МИРСКАЯ ( людскёя) МОЛВА, ЧТО 


МОРСКАЯ ВОЛНА. 

СА ХІН ЕВЕ НВ ІНІН 
的 流言 就 像 海 上 的 波澜 。 

【和 参考 译文 了 人 言 可 其 :人 言 可 里 , 众 口 犹 
金 。 


МИРСКАЯ ПРАВДА КРЕПКО XH- 
ВЕТ. 

СЕХА ЛЕКАР АИА 
的 。 


МИРСКАЯ СЛАВА СИЛЬНА (звовк&). 
ГЕ ЖЗ 群众 的 赞扬 是 很 有 说 服 力 〈 师 
Ж) 的 。 


МНОГО (всё) БУДЕШЬ ЗНАТЬ, СКОРО 
СОСТАРИШЬСЯ (состёреешься). 

【 直 义 3 知道 得 太 多 ,就 老 得 快 啦 。 

【释义 3 拒绝 解释 .告知 某 事 。 

【用 法 了 回答 某 人 过 分 好 奇 的 提问 时 说 : 少 
年 人 有 所 问 而 不 愿 将 实情 相 告 时 ,可 用 此 谚语 
АЖ. 

【 例 #71 Булёнин зазвёл за клӣссную 
доску Сёльского.. и стал просить умоля- 
ющим тоном: — Послушай, Сёльский, 
голубчик, что такбе во втором клёссе дё- 
лается? Ну. миленький, ну. расскажи, 
пожёлуйста... — Много будешь знать — 
скбро состёришься, — сухо ответил Сёль- 
ский. 

布 拉 宁 把 谢 里 斯 基 强 拉 到 教室 黑板 后 面 
.... ЕЖ, ИН, ЖЫ, С 
在 干什么 ? 亲爱 的 ,你 说 说 ,请 你 …… “知道 
得 太 多 ,就 老 得 快 啦 .?” 谢 里 斯 基干 巴巴 地 回答 
说 。 

〖【 变 式 ] Ma6ro знать — скоро состёри- 
шься < состёреешься ); 
знать -- облысвешь” 


Много будешь 


МНОГО СПАТЬ — ДОБРА HE ВИДАТЬ. 
хит делит. 

ff 释义 ] 睡 多 了 就 什么 也 做 不 成 ? 睡 多 了 就 
挣 不 到 钱 。 

СИ] Дядя Онуфрий пошёл вдоль 
нар и зачал тоскать кулаком под бокё. ле- 
сникӧв, кричё во всё горло: — Эх! грбму 
на вас нет!.. Спят ровно убйтые!.. Вста- 
вай, вставёй, ребятушки!.. Мнбго спать 
-- добра не видать!.. Топоры по вас дав- 
HÓ встосковались. 

ЖЗ ин УЗ уа , 3 8 + 3 
ЖЕУ ТЕЛ АЛЕНЕ, B] pf Н аЙ. 
“BL UL OR) <... BES ЖЕРЫ K — ЁЁ! 
өө 起 来 ,起 来 ,伙计 们 ! …… № ТЖ 
不 到 钱 ! …… 3 Y W Ж ТЕ Р 
T.” 

【 变 式 ]Ma6ro спать — дела не знать 
< добра не видать). 


МНОГО СУЛИТ, ДА МАЛО ДАЁТ. (и, 
Кто мнбго сулйт, тот мало даёт) 
【 直 义 3 管 应 的 多 ,给 予 的 少 。 


МОЖНО ТОПОР ВЕШАТЬ. (E 
топбр вёшай) 

[É X] ( 坏 空 气 等 ) ЗЕ ТЕН ИШ 
浮 在 空中 。 


Хоть 


МОКРОГО МЕСТА НЕ ОСТАНЕТСЯ. 

【释义 ] 不 会 留 下 任何 东西 ;彻底 完蛋 ; (多 
用 于 威胁 ) 死 了 连 上 骨头 也 不 能 剩 。 

【参考 译文 了 3 死 无 暮 身 之 地 。 

【例句 有 -- Я упеку её! Женщин He 
бьют, но её я H3ypéuy... мокрого мёста 
не останется! 

“我 这 回 要 她 的 命 !1 人 们 一 般 是 不 打 妇 女 
的 ,可 是 她 ,我 非得 把 她 打 得 死去 活 来 …… ІШ 
她 彻底 完蛋 !” 

【例句 】 Что, дрожйшь, шкура! 
Только пйкни — от тебя мокрое место ос- 
танется. 

“怎么 ,发 拌 了 ,你 这 个 自私 鬼 1 只 要 你 敢 
叫 一 声 ,就 叫 你 完蛋 !” 

{151 Мокрое место остёнется; < Tó- 


лько) мокро ‹ не» останется. 


МОҚРОЕ МЕСТО ОСТАНЕТСЯ. (ж 


Мбкрого места не остёнется) 
【 直 义 ] 不 会 留 下 任何 东西 。 


МОЛОД БЫЛ — КОНЁМ СЛЫЛ, 
СТАР СТАЛ — ОДРОМ СТАЛ. `` 

【 直 义 ] 年 轻 时 是 匹 验 马 ,年 纪 大 了 就 成 瘦 
ЖТ. 

【例句 】-- Моё дедо теперь рядовде. а 
делями правлёния ведает теперь вон он, 


председатель, -- Қонашев указал на 
Яшку... -- Смена смене идет... А про 
меня однб сказать. молод был - конём 


слыл, стар стал -- одрбм стал. 
“我 现在 干 的 是 普通 的 工作 ,管理 工作 现 


在 由 他 , 主 痛 , 干 着 ,” 科 纳 会 去 指 闭 亚 什 卡 说 
22... “ИН ЛЕ ЖЕНЕ Е Иа 
ВЕР Н, EO K АЖ Г.” 


МОЛОДА, В САКСОНИИ НЕ БЫЛА, 
(IH) 

【 直 义 年轻, 没有 到 过 萨克森 。 

【释义 ] 指 人 年 轻 ,没有 经 历 过 大 事 。 

【用 法 了 对 多 年 轻 而 养 不 清 该 于 什么 .评论 
什么 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

【例句 】- Huueró не понимаешь, не 
дорбс ещё. Я велю вывести тебя вон! 
вскричёл Аристёрх Фёдорович... — Ме 
ня! меня вывести! нет, брат, молодӣ 
ещё, в Саксония не былі! 一 запальчиво 
крикнул Қарачйев. 

“你 什么 也 不 慌 , 还 没有 长 成 呢 。 我 要 叫 
人 把 你 赶 出 去 1 阿里 斯 塔 尔 赫 ， 费 奥 多 罗 维 
71 91: “ 赶 我 ! 把 我 赶 出 去 ! А, Ж 
弟 , 你 还 嫩 点 儿 ,你 偿 没有 见 过 世面 呢 !12 卡 拉 
мВ. 

[455] Молодё. зелені, в Саксонии 
не была. 


МОЛОДЕЦ ПРОТИВ ‹ средӣ, на) 
ОВЕЦ. А ПРОТИВ (на) МОЛОДЦА 
‘HCAM ОВЦА. 

【 直 义 3 见 了 编 羊 是 好 汉 , 见 了 好 汉 是 纺 
羊 。 


о 因 俄 国 参 加 奥地利 法国、 瑞典、. 萨 克 
森 和 西班牙 同 普鲁士 .英国 .和 葡萄牙 1756-- 
1763 年 的 七 年 战争 而 产生 于 士兵 之 问 的 俗 
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【用 法 ?3 论 及 仅 在 某 方 面 弱 于 已 者 、 低 于 
己 者 的 人 中 才 大 胆 、 自 信 的 人 时 说 。 

【参考 译文 雷公 打 豆 腐 , 拒 软 的 欺负 ; 欺 
软 怕 硬 。 

【例句 ]-- Неужели рассчйтываете 
убежать? — Эх... убежёть! -- сказал 
шпибн. Он сжал руку в кулёк так, что 
захрустёли суставы, и ӛтим немяобго ус- 
покбил себя. 一 Трусите, трӯсите, — со 
смёхом сказал опять майбр. — Я вашу 
натуру немного знаю. ( Молодец прбтив 
овец)... Слышали такую послбвицу? 


“难道 您 把 希望 寄托 在 逃跑 上 ?”“ 聊 …… 
ЖИЖИ. ВЕ ЯРНИ 
头 , 握 得 骨节 格格 作 响 ,以 此 多 少 使 自己 能 镇 
Е—м. “НТ, НЕТ "РЕЖ. 
“我 多 少 知道 一 点 您 的 性 格 。 ' 见 了 编 羊 是 好 
汉 ... " 听 说 过 这 句 谚语 吗 ?” 

【 变 式 了 Momom6r 一 средй овец, а вдз- 
ле молодца H сам овца. 


МОЛОДО — ЗЁЛЕНО‹ ПОГУЛЯТЬ BE- 
ЛЕНО). 

{释义 3 还 是 毛 按 子 ; 还 是 黄 口 小 此。 

【用 法 证 明 某 人 年 轻 时 轻浮 ЖЕН, 

【和 参考 译文 了 中 上 没 毛 ,办 事 不 牢 。 

ГІ 571[1-й бирюч: | Молодые молод- 
цы, Удалые удальцы, Мблодо — зёле- 
но, погулять вёлено. Люди за дело. Вы 
за бездёлье. Ваше дело по теремём погля- 
дывать, Девок вымёнивать. 

的 好 汉 们 ,你 们 还 是 娃娃 ,是 毛 孩 子 。 大 人 们 
ЖЖТЕП. ПАЛМ 
绣 楼 ,诱骗 少女 。 


МОЛОДЫ ОПЕНҚИ, ДА ЧЁРВИ В 
НИХ. (н) 
Г ЖХ1Ж Ей ш f El SF K: H 3 BS НЯ 


【用 法 ] 论 及 得 了 某 种 疾病 的 年 轻 人 时 说 。 


【例句 了 一 То-то и есть; молодые-то- 
люди, что нбвы горшкй,— то и дело 
бьются, а наш-то старый горшок, хоть 
берестой повйт, да три века живёт. MO- 


лоды опёнки, да чёрви в них, а стар дуб, 
да корень свеж. 
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“ЕЕ ЛАЮННМ, В КЛЫ 
ЕА R.M I: $ FET Ez 6138 , 8) iB 
而 电 。 蜜 环 菌 虽 是 新 长 出 来 的 ,但 里 面 有 虫 ， 
而 橡树 虽 老 ,但 根 须 是 新 长 出 来 的 。 

(2 Молоды опёнки, да чёрт ли в 
HHX? 


МОЛОДЫЕ ДЕРУТСЯ — ТЕШАТСЯ. 
‹ № Милые бранятся — только тёшатся) 

【释义 3 相亲 相爱 的 人 吵 嘴 ,一会儿 就 会 和 
好 的 。 


МОЛОКО У КОРОВЫ НА ЯЗЫКЕ. 

【 直 义 3 牛奶 (的 产量 ) 在 舌头 上 。 

【释义 3 奶牛 哈 得 好 ,牛奶 产量 高 。 

【例句 Monok6 у корбвы на языке. 
Первое хозяйственное прёвило: выгоднее 
хорошб кормйть скот, чем худо, выгод- 
нее удобрять землю, чем сёять на пус- 
той. 

奶牛 眼 得 好 ,牛奶 产量 高 。 第 一 条 经 济 法 
则 是 :和 性 口 喂 得 好 比 喂 得 不 好 更 有 效益 ,土地 
上 肥 比 不 上 肥 收 获 更 多 。 

〖【 变 式 ]y корбвы молокб на языке. 


МОЛЧАНИЕ — ЗНАК СОГЛАСИЯ. 

【 直 义 了 沉默 就 是 同意 :不 做 声 便 是 默认 。 

【用 法 了 当 人 们 对 所 提问 题 不 作 回 答 ,以 此 
示意 可 能 给 予 肯 定 的 回答 时 说 。 

【例句 了 一 У тебя теперь деньги будут, 
я знаю, но всё-таки позволь мне пожёрт- 
вовать хотя малость на общее дело! Ни- 
чём другйм не могу, так хоть кармёном! 
Смотря: я кладу на стол десятирублёвую 
бумёжку! Принимӣется? Неждӣнов ни- 
чего не отвечёл и не пошевельнулся. 一 
Молчание — знак согласия! Спасйбо! 一 
весело восклйкнул Пёклин и исчез. 

“我 知道 ,你 就 会 有 钱 了 ,不 过 我 仍然 请 你 
允许 我 为 共同 事业 贡献 一 点 儿 牺 和 性 吧 ,不 管 它 
多 么 小 ! 我 不 能 够 做 别 的 事情 ,那么 让 我 至 少 
拿 一 点 儿 钱 出 来 ! 您 瞧 :我 放 了 一 张 十 卢布 的 
钞票 在 桌子 上 ! 你 肯 收 吗 ?” 涅 日 丹 诺 夫 不 回 
答 , 也 不 动 一 下 。“ 不 做 声 人 恒 是 默认 ! 谢谢 
КЖ Г — АЕН 5 
T. 


МОРЕ ВЕТРОМ, НАРОД СЛУХОМ 


BOJIHYET. 
ЕХАЖЕВМН ,流言 使 人 激动 。 


МОСКВА НЕ СРАЗУ 
СТРОИЛАСЬ. 

【 直 义 3 莫斯科 不 是 一 下 子 建 起 来 的 。 

【释义 1 一 下 子 什么 都 做 不 成 ! 做 什么 都 需 
要 时 间 。 

【例句 了 一 Писать сейчАс нёдо так, 
чтобы и литература и живопись 一 любде 
из искусств — исправляли стиль. — Не 
понимАаю» — сказал обйженный Витё- 


(me вдруг) 


лий. Литерётор, вйдимо, принимӣл егб 
за сугубого провинцийла. 一 Когдё-ни- 
будь поймёте, — отвётил он Витёлию. — 
И Москва не сразу строилась. 

“而 现在 不 管 是 文学 ,还 是 绘画 ,任何 一 种 
艺术 都 必须 要 改进 作风 。”“ 我 不 明白 .” 维 塔 利 
不 高 兴 地 说 。 看 来 ,文学 家 把 维 塔 利 当 做 乡 巴 
ЕТ. Ши. “将 来 你 就 会 明白 。 莫 
斯 科 也 不 是 一 下 子 就 建立 起 来 的 。” 

(35 АЛИ Москва He сразу стрбилась. 


МОСКВА ОТ КОПЕЕЧНОЙ СВЕЧКИ 
(свеча) СГОРЕЛА. 
кони тениещим 


的 。 

【释义 了 鸡毛 其 皮 的 小 事 也 会 引发 巨大 的 
事件 。 
【例句 3 В большбм-то все умны, а 
мы на маленьком подцёпим, благодёте- 
льница. Москва от копёечной свёчки сго- 


“在 大 的 事情 上 ,大 家 都 很 聪明 ,而 我 们 就 
是 要 在 小 的 事情 上 抓 住人 家 的 把 柄 А K. Л 
事 也 能 引发 巨大 的 事件 。” 

[2 А] Москва от денежной свёчки 
сгорёла; От копёечной свечй Москва за- 


горелась. 


МОСҚВА СЛЕЗАМ НЕ ВЕРИТ. 

〖【 直 义 3 莫 斯 科 不 相信 眼泪。 

用 法 3 当 某 人 的 眼泪 .诉苦 .悲伤 不 能 引 
起 同情 .不 能 起 作用 时 说 。 

【例句 ~ Взглянйте, — говорит, — 
на мой слёзы. — Что ж, - говорю, -- 
дружбк, слёзы? — слёзы слезами, и мне 
даже самой очень тебя жаль, да тблько 


Москва слезём не верит. говорйт послб- 
вица. 

他 说 :您 看 看 我 的 眼泪 吧 .” 我 说 “什么 ， 
朋友 ,眼泪 ? 一 一 眼泪 归 眼 泪 , 我 本 人 其 至 很 
可 怜 你 ,只 是 莫斯科 不 相信 和 眼泪 一 一 谚语 这 么 
й.” 

[5] Москвё слезём не потакќет. 


МОШНА ТУГА — ВСЯК ЕЙ СЛУГА. 
CIH) 

[к Xk 6 К ЕЕЕ. 

【释义 3 谁 有 钱 就 服从 谁 ,就 为 谁 服务 。 

【和 参考 译文 3 有 钱 能 使 鬼 推 磨 。 

【例句 ]Kax умёл, я объяснйл матери, 
за что борются рабочие. — Ох, правда, 
правда! 一 вздыхала мать. — Да что с 
нйми подёлаешь! Кругом все однб : бед- 
някй жйлы из себя тянут, а толстобрю- 
хие богатёют. Тблько сдаётся мне — не 
будет по-вашему. У них и мошнё боль 
шая» и казакӣ, и пушки. Мошнӣ туга 一 
всяк ей слуга. 

我 尽力 向 母亲 说 明 工 人 们 在 为 什么 而 斗 
争 。 母 亲 叹 息 道 哦 ,对 的 ,对 的 ! 他 们 多 不 
容易 呀 ! 到 处 都 是 一 样 的 :穷苦 人 备 受 折磨 ， 
大 腹 便 便 的 人 愈 来 愈 富 。 不 过 我 觉得 ,将 来 的 
情况 不 会 像 你 们 说 的 那样 。 他 们 既 有 大 量 钱 
财 , 又 有 哥萨克 ,还 有 大 炮 。 都 是 谁 有 钱 就 为 
谁 服务 的 。 


МОЯ ХАТА (изба) С КРАЮ ‹Я) «НИ- 
ЧЕГО НЕ ЗНАЮ). 
ж {〖 直 义 了 我 的 屋子 在 村 边 ( 我 什么 也 不 知 
> 
【释义 这 不 干 我 的 事 ;此 事 与 我 无 关 。 
【比较 3He мой воз, не мне егб и вез- 
тй. 不 是 我 的 车 ,不 该 我 去 驾 ; Наше дело 
Tengdbe， 我 们 的 工作 是 牧牛 犊 ,其 他 事情 不 
清楚 。 

【用 法 由 强调 自己 没有 参与 某 事 、 对 某 事 
不 感 兴趣 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

《参考 译文 了 3 各 人 自 扫 门 前 雪 , 休 管 他 人 瓦 
ЕЖ. 

(5) ТРаз вы читёете по-швёдски (и 
говорйте тоже), на Вас ложится большая 
доза ответственности, если мы понимёем 
{ интернационалӣзм 2) не в смысле 《 моя 


хата с краю). 
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既然 您 懂 瑞 典 文 〈 而 县 又 会 说 瑞典 话 )， 
既然 我 们 所 理解 的 “国际 主义 "不 是 “各 人 自 扫 
门 前 雪 ”, 那 么 很 大 的 责任 就 落 在 您 的 户 上 了 。 


МУДРЕНО СОТВОРЕНО, 

НХЛ. 

释义 3 想 得 很 巧妙 ;不 知 内 情 的 人 猜 不 
车 .不 明白 。 

【例句 】[ Аксюша:] Продалё Райса 
Павловна лес? [ Карп: | Продёли Ивану 
Петрӧву. Всё продаём-с, а чего ради? 
[ Аксюша; } Не хбчет, чтоб наследникам 
остёлось; а деньги можно и чужйм от- 
дать. [Карп:] Надо полағать-с. Мудре- 
нб сотворенб. 

(МЕР МЕ ХХ 
了 ? [卡尔 普 :,] 卖 给 伊 万 ， 彼 得 罗 夫 了 了。 什么 
都 要 卖 哩 ,可 这 是 为 了 什么 呀 ? [Б ЖБ: ] 
她 不 想 留 给 继承 人 ,而 钱 是 可 以 送 给 别人 的 。 
[卡尔 普 :] 大 概 是 到 。 做 得 高 明 呐 。 


МУЖ ВОЗОМ HE НАВОЗИТ, ЧТО 
ЖЕНА ГОРШКОМ НАНОСИТ. 

[W X1 KHAI ASW ЖИК. ЕТ 
HK Ем. 

【用 法 ] 论 及 女人 能 干 .女人 能 很 快 完成 一 
切 任务 时 说 。 

【例句 Cemén Пунчиков не стблько 
торговал, сколько бражничал и завещӣл 
сыну в наслёдство однй долгй, из котб- 
рых молодйя чета выбралась не сразу. 
Не даром говорится: Что муж вбзом не 
навбзит, то жена горшкбм нанбсит. 

谢 苗 。 莫 奇 科 夫 与 其 说 是 在 做 买卖 ,还 椒 
如 说 是 在 饮酒 纵欲 ,而 且 给 儿子 留 下 了 一 笔 这 
对 年 轻 夫 妻 一 时 无 法 摆脱 的 债务 。 怪 不 得 人 
们 常 说 :丈夫 用 大 车 运 不 完 的 属 肥 ,妻子 会 用 
瓦 盆 一 盆 一 盆地 端 。 

ГА] TO муж BO3oM He навбзит, то 
жена горшкбм нанбсит; Муж вбзом не 
навӧзит, что женй рукавом растрясёт. 


МУЖ ЗАДУРИТ -- ПОЛОВЙНА ДВО- 
РА СГОРИТ, А ЖЕНА ЗАДУРИТ 
ВЕСЬ ДОМ СГОРЙТ. 

СЕУЛУ КЖ, Ж+Ж, 
家 完蛋 。 
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МУЖ H (да) ЖЕНА 一 ОДНА CA- 
ТАНА. 

о НХ KN F E Н, МП 
子 是 一 家 。 

【释义 3 丈夫 和 妻子 的 愿望 和 意向 是 一 样 
的 ,行动 是 一 致 的 。 

【比较 Муж с женбй бранйтся, да 
под одну шубу ложӣтся. < ЖЕҢ ЖАН, 
但 同 睡 在 一 件 皮衣 下 。 

【例句 3 一 Помйлуйте, — плйчет cra- 
рушка, — да я eró[ должника | всякий 
день на Улице вйжу — он в своём доме 
живёт. — Это вбвсе и не егб дом. У негб 
нет дбма: Это дом его жены. — Ведь ӛто 
всё равно: муж и жені 一 однӣ сатана. 

“ЖЕ,” KA338, ХЕЕЕ 
看 见 他 [债务 人 ] ,他 住 在 自己 屋 里 .” 那 根本 
就 不 是 他 的 房子 ,他 没有 房子 : 那 是 他 老 六 的 
房子 .”“ 那 不是 一 回 事 暴 :夫妻 两 口子 是 一 家 。” 


МУЖ КАК ЧЕМОДАН. ТЯЖЕЛО HE- 
СТИ И ЖАЛКО ВЫБРОСИТЬ. 

【 直 义 ] 丈 夫 就 像 个 箱子 : 提 着 重 , 扔 了 又 
合 不 得。 


МУЖ ЛЮБИТ ЖЕНУ ЗДОРОВУЮ, A 
БРАТ СЕСТРУ БОГАТУЮ. 

【 直 义 ] 丈 夫 爱 妻子 健康 ,哥哥 爱 妹妹 窗 
有 。 

例句】 一 Барыню больно жаль, CH- 

дит да плӣчет... — Что плёкать-то. Не 
сегодня у них согласия нет: все друг 
дружке наперекбр идут. Он-то [ муж] 
вишь какой облбм, а она хвбрая. — Что 
ж, хвбрая? 一 возразйла горничная. 一 
Что хворая? Извёстно: муж любит жену 
здорбвую, а брат сестру богётую. 

тИ, ШАТ Л.Ж 
өн НА, {ПИЖ ЖА X 
了 :什么 事 都 是 对 着 干 。 男 的 СХ, В, 
是 个 其 汉 于 ,而 女 的 呢 , 经 常 有 病 。”“ 有 病 怎么 
КР ВЕНН, “НЕ 20007 ЛАЯ 
道 : 浆 夫 爱 妻 子 健康 ,哥哥 爱 妹妹 富有 。” 


МУЖ С ЖЕНОЮ БРАНИТСЯ, ДА 
ПОД ОДНУ ШУБУ ЛОЖИТСЯ. 

【 直 义 ?夫妻 虽然 吵架 ,但 同 睡 在 -- 件 皮衣 
下 。 


ГЕНІ Муж и жена 一 одна сатанй. 
夫妻 两 口子 是 一 家 。 

《参考 译文 了 夫妻 相 骂 过 不 了 夜 。 

【例句 3 一 Покуролёсили, побесйлись, 
подурӣли по маломыслию, и довольно. 
Пора за ум браться! Муж с женбю бра- 
нятся, да под одну шубу ложйтся 一 по- 
слбвица старинная. 

4наныт.мамы Y, Ям ЛЯ, 
tpi y 9 r. WWW) W Z=: ЖН 
加 过 不 了 夜 ,” 


МУЖИК БОГАТЁЕТ — В БАРЕ 
ИДЁТ, БАРИН БЕДНЁЕТ — К My- 
ЖИҚУ ИДЕТ. (IH) 

【 直 义 了 农民 发 财 , 就 升 为 老 分 ,老区 破产 ， 
就 降 为 农民 。 

【例句 】 一 Есть господа, 一 заговорӣла 
мать, вспомнив знакомые лйца, — котб- 
рые убивают себя за нарбд, всю жизнь в 
тюрьмах мучаются... — Им и счёт осб- 
бый и почёт другой! — сказал Рыбин. -- 
Мужик богатёет — в баре идёт, барин бе- 
днеет — к мужику идёт”. 

“有 的 大 人 先生 ,母亲 想起 了 儿 个 熟人 的 
监狱 里 受 折 麻 ……% 这 些 人 是 例外 ,对 他 们 的 
态度 也 不 一 样 1” 雷 宾 说 。“ 农 民 发 财 , 就 升 为 
老爷 ,老爷 破产 ,就 降 为 农民 。 


МУЖИК В СЕМЬЕ, ЧТО МАТИЦА B 
ИЗБЕ. 

【 直 义 了 家 中 的 丈夫 就 像 房子 的 顶 梁 柱 。 

【释义 ] 光 夫 是 一 家 的 支柱 。 

【例句 3 一 Повезлб тебе, Дуня, — cxá- 
жут бабы матери. — Хоть калека, а все 
же вернулся. Мужик в семьё, что мёти- 
ца в избе, - все на себе держит. А нам 
так H куковёть век свой. Да он у тебя и 
терпелйв вон как, пьёт не шибко, и 
чёрного слбва не услышишь. 

“КИ, И. БЕ.” Н Ile XH ж. 
“虽然 有 了 残疾 ,但 总 算 回 来 了 。 丈 夫 是 一 家 
的 支柱 ,什么 事 都 有 他 担 着 。 而 我 们 则 要 一 直 
过 着 苗 日 子 。 还 有 ,你 的 那 位 牌 气 多 好 蚜 。 酒 
不 多 喝 , 骂 人 的 话 不 说 。” 


МУЖИК ГОД HE ПЬЁТ, И ДВА HE 


ПЬЁТ, А КАК ЧЁРТ ПРОРВЕТ, ТАҚ 
И ВСЁ ПРОПЬЕТ. (ІН) 

【 直 义 ] 农 民 一 年 不 喝酒 ,两 年 不 喝酒 ,可 . 
是 一 发 作 起 来 ,就 会 把 什么 都 喝 光 的 。 _ 

【例句 〗 О том, что пишете, -- что 
{воздёрживаешься от бранных слов, да 
вдруг и разбранйшься}, — это прёвда. 
{ Мужик год не пьёт, а как чёрт прорвёт, 
так он всё пропьёт}. Ну, а всё-таки гбд- 
то он прожил трёзво, а то бы и гбда не 
жил. Себя совсем передёлать, мбжет 
быть, и нельзя, но несомнённо, что на- 
мёрения производят решӣмость, а от ре- 
шймости усйлия, а от усйлия привычка, 
и так образуется то, что назывёется 《00- 
ведением). 

ЕЛЕСІ ЖАН, ЖК 
来 "是 对 的 “农民 一 年 不 喝酒 ,可 是 一 发 作 起 
来 ,就 会 把 什么 都 喝 光 的 .不 过 这 一 年 ,他 头 
脑 还 算 清醒 ,要 不然 他 这 一 年 也 过 不 了 。 完 全 
改变 也 许 是 不 可 能 的 ,但 毫 雹 疑问 ,有 愿望 就 
会 产生 决心 ,有 决心 就 会 努力 ,努力 去 做 就 会 
养 成 习惯 ,于 是 就 会 形成 一 种 “行为 方式 ”。 

[Ж £] Мужйк ron He ньёт, два не 
пьёт, а как запьёшь (а как его прорвет), 
всё пропьёт. 


МУЖИК ГОД ПРОЖИВЁТ — РОГ НА- 
ЖИВЁТ; ДВА ПРОЖИВЁТ, ДВА НА- 
ЖИВЁТ, А ТРИ ПРОЖИВЁТ И 
ХОЗЯИНА СБОДЁТ. (И, Год прожил, 
так и рог нажйл, другой проживу — и 
вторбй наживу) 

揪 两 个 征 角 , 住 三 年 连 主人 也 要 抵 走 了 。 


МУЖИК ДА СОБАКА НА ДВОРЕ, А 
БАБА ДА КОШКА В ИЗБЕ ( дбма). 
(IB) 

【 直 义 ] 男 人 和 狗 在 院子 里 ,老婆 和 猫 在 屋 


С Г Ba6áep:] Как же вы время 
провбдите? Неужёли всё дома сидйте? 
[ Краснова: | Ббльшею частью. [ Kpac- 
нӧв: | Да онб так и следует в нАшем звё- 
нии. По-нёшему, по-русски: мужйк да 


собака на дворе. а баба да кошка дома. 
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[巴巴 屠夫 ;J 你 们 是 怎么 过 日 子 的? 难道 
老 是 待 在 家 里 ? (ыы ] 大 部 分 时 间 
竺 在 家 里 。[ 克 拉 斯 诺 夫 :] 像 我 们 这 样 身 份 的 
人 ,日 子 就 是 这 人 么 过 旷 。 我 们 俄罗斯 人 常 说 : 
男人 种 狗 在 院子 里 , 老 装 和 猫 在 屋子 里 。 

[1 Мужйк да собака всегда на 
дворе. а баба да кошка всегда (завсегда) 
в избё. 


МУЖИК ЗАДНИМ УМОМ КРЁПОК. 
(м, Русский человек зёдним умом кре- 
пок) 


【 直 义 3 俄罗斯 人 是 事后 才 聪 明 。 


МУЖИК ТОНУЛ — ТОПОР СУЛЙЛ. 
ВЫТАЩИЛИ 一 ТОПОРИЩА ЖАЛЬ. 
【 直 义 ] 一 个 乡下 人 掉 在 河 里 ,他 答应 谁 救 
出 他 来 给 谁 一 把 短 子 ,可 是 把 他 救出 来 后 ,他 
连 禾 柄 也 会 不 得 了 。 
【释义 ] 急 时 许愿 ,过 后 反悔 。 
【参考 译文 ] 过 河 就 拆 桥 。 


МУЖИК УМИРАТЬ СОБИРАЙСЯ, А 
ЗЕМЁЛЬКУ ПАШИ. (IH) 

〖【 直 义 ] 农 民 就 是 快要 死 了 ,也 得 去 耕 田 。 

【释义 ] 难 是 难 , 但 活 儿 还 得 干 。 

СІС раннего утра до пбздной яб- 
чи раббтали ремёсленники: плотники, 
каменщики, кузнецы, кожёвники. Не 
лучше жилбсь и крестьянам: цёлый 
день, обливёясь потом, трудйлись онӣ в 
поле. Трудно раббтать, а работать нёдо. 
Недёром в нарбде говорйли: ¢ Мужик 
умирать собирайся, а земёльку пашй! }. 

木匠 .石匠 、 铁 区、 皮革 庄 这 些 人 ,起 早 摸 
黑 地 干 荐 。 农 民 的 日 子 过 得 也 不 轻松 :他 们 在 
大 田 里 劳动 ,成 天 满 身 是 尘 。 劳 动 不 轻松 ,可 
还 必须 劳动 。 怪 不 得 老百姓 常 说 : “农民 就 是 
快要 死 了 ,也 得 去 耕 田 ! 


МУЖИК‹ ХОТЬ И) СЕР, ДА (а) УМ У 
НЕГО НЕ ЧЁРТ (не волк) СЪЕЛ. (ІН) 
【 直 义 3 农民 虽 无 知 ,但 其 智 存 并 没 被 狗 吃 


了 。 
【 释义] 农民 虽 然 没 有 学 问 , 但 还 是 聪明 
的 。 


Я] Я слышу гӧлос Михайлы. 一 
Небӧсь, не надуешь! - кричит он, раз- 
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мАхивая кулакіми и уничтожйя меня 
звероподббным взглядом. — Мужйк-то, 
брат, сер, а ум-то у негб не чёрт съел.. 
Мы тбже понимёем. .. 
хвАлят вашего брата! 

我 听见 了 米 了 哈 伊 拉 的 声音 。“ 也 许 ,你 不 
ЕЛІМЕ ЖИЕ КА, ,一 双 野 普 要 旋 
人 的 眼睛 威胁 着 我 。“ 伙 计 , 农 民 虽 无 知 , 但 他 
И Т. 我 们 也 明白 …… 现 在 
大 家 也 并 不 称赞 您 哥哥 !1” 

СОЕ 5] Мужйк, хоть сер, да ум-то y 
него не кто (не чёрт, не волк) съел; На 
мужике кафтён хоть сер, да ум у негб не 
чёрт (не волк) съел; Хоть кафтён у му- 


Ноне тоже не 


жика и сер. да ум у него волк не съел. 


МУХА НЕ ПРОКУСИТ БРЮХА. ‹ 7. 
Одна муха не проёст брюха) 
ІНУІ-НЕМЯЕЖИНИ., 


МЫ Қ ОБЕДУ - АН ОТЬЕЛИ! 

【 直 义 3 我们 来 吃 午 餐 , 可 是 吃 过 了 。( 指 
ТЕСЕ) 

ІРІЗІКИгнат.| А вот мы.. как раз к 
самовару поспели. Мы к обёдне, ан отпе- 


ли. мы к обёду, ан отьёли, мы в кабёк, 
ан тблько так. 

ЕЖ ПІ ЕЕ 
了 。 我 们 来 做 日 裤 , 可 是 唱 过 了 ,我 们 来 吃 午 
餐 , 相 是 吃 过 了 ,我 们 下 小 酒馆 ,可 那儿 也 一 样 。 


МЫШЬ КОПНЫ НЕ БОЙТСЯ. 

ГЕУТЕМЖІЕЖЕН. 

【释义 3 非常 熟悉 的 东西 不 可 怕 。 

【例句 ] Живёт [Ипат] Ha дбдовском 
помёстье, в гблом пбле.. Ворбв ни в 
грош не ставит -- {мышь копны не бойт- 
ся)— говорйт он насмёшливо, он держит 
целых семь штук ужёсных собак. 

[ 伊 粕 特 ] 往 在 祖父 庄园 光秃秃 的 田野 里 
өө fB 3 Ж AS ЕР Л {@ , fb 3 ИЕ Uw“ Җ 
悉 的 东西 不 可 物 ”, 他 还 养 了 七 只 大 狼狗 。 


С] Мышь копнбй He задавишь. 


МЯГКО CTÉJIET, ДА ЖЁСТКО СПАТЬ. 
【 直 义 3 铺 得 很 软 , 睡 得 很 硬 。 
[Ж УЛАЙ РЕЖ. 
ажиж, ЖШ ЖЛ. 


HA БЁДНОГО МАКАРА ВСЕ ШИШКИ 
ВАЛЯТСЯ. 

【 直 义 ] 所 有 倒 圭 的 事 都 落 到 可 怜 的 马 卡 
尔 身 上 了 。 

【释义 ] 倒 长 的 事 一 个 接 一 个 地 落 到 不 会 
反抗 的 不幸 的 人 身上 ;( 某 人 ) 刚 受 过 苦 , 现 
在 又 受苦 。 

【参考 译文 ] 到 处 碰壁 ; 动 轻 得 答 ; 祸 不 单 
т: АЭ ЖАК. 

СКАЈ] Народ справедлӣво говорӣт: 
на бедного Макара все шӣшки валятся. 
Все ати события моглй действительно од- 
HÓ за другйм навалӣться на Шбитина. 

老百姓 说 得 对 : 祸 不 单行 。 所 有 这 些 事件 
可 能 真 的 一 个 接 一 个 地 都 落 到 绍 申 身 上 了 ，。 

[Жз] На бедного Макёра шйшки 
валятся; На бёдного Макёра и шйшки 
валятся; На бёдного Макёра все шишки 
валятся — и с сбсен и с ёлок. 


НА БЕЗЛЮДЬЕ И ФОМА ДВО- 
РЯНЙН. 

【 直 义 没有 人 才 时 , 连 普 普 通通 的 人 也 算 
英杰 了 。 

【释义 在 没有 较 好 的 人 选 时 ,只 要 有 个 人 
就 不 错 。 

【比较 ]Ha безрыбье и рак рыба. 河 里 
хай Ж, В поле H жук мясо. 在 田野 
里 ,甲虫 也 是 肉 ; В темнотё и гнилушка 
cBéTHT， 在 黑暗 中 一 块 配 本 也 发 光 ; За нен- 
мёнием гербовой, пишут на простой. НҒ 
НН ЖЖ (印花 纸 ), 就 写 在 普通 的 
ЖЕ. 

【参考 译文 3 中 无 老虎 ;猴子 也 称 王 。 

例句 3-- Такйе, как я, в Москве 
найдутся, а там [в уёздном городкё] — 
другбе дёло. На безлюдье и Фома дворя- 
нйн. 


“ 像 我 这 样 的 ,莫斯科 找 得 到 ,而 在 那里 


H 


[在 小 县 城 ], 则 是 另 一 回 事 。 山 中 无 老虎 , 猴 
РЕЖЕ.” 


НА БЕЗРЫБЬЕ (ma безрыбьи) И РАК 
РЫБА. 

【 直 义 3 无 鱼 之 地 , 视 是 为 鱼 ; 弄 不 到 鱼 的 
时 候 ,是 也 当做 鱼 ; 河 里 无 鱼 虾 也 贵 。 

【释义 了] 在 没有 较 好 的 人 选 〈 或 物品 ) BJ. 
只 要 有 就 行 。 

(НВ поле и жук мясо. Е НЕ, 
甲虫 也 是 肉 ; В темнотё и гнилушка свё- 
тит. 在 黑暗 中 一 块 朽木 也 发 光 ; На безлю- 
дье и Фома дворянйн. ЕЖА, 
普通 通 的 人 也 算 英 杰 了 ;3a неимёнием гер- 
бовбй, пишут на простбй. Н ЖЕЖ 8 
Жи СПЕК), ЖЕНЕ Е. 

【参考 译文 ] 没 有 朱砂 ,红土 为 贵 ; 罗 中 无 
大 将 , 雇 化 充 先 锋 ; 山 中 无 老虎 ,猴子 称 大 王 。 

【例句 】 Вспомнил [ Дмйтрий Петрб- 
вич], что в номере у Her6 едвё пбчатая 
бутылка рейнвёйна. И то хорошб, на 
безрыбье и рак рыба. 

[ 德 米 特 里 ， 彼 得 罗维奇 ] 记 起 来 了 ,他 的 
房间 里 有 一 瓶 刚 打开 的 菜 因 葡萄 酒 。 这 也 算 
不 错 了 ,无 鱼 之 地 是 也 贵 。 

【例句 IBam смешнб, я думаю, что Ta- 
кую дрянь я сую в драмы; на безрыбье и 
рак рыба: так как у меня нет больших, 
ну и маленькую туда же,— всё как-то 
лучше, чем нет ничего. 

我 想 ,我 把 这 样 的 废物 安排 到 戏剧 中 去 ， 
您 觉得 可 笑 。 河 里 无 鱼 是 也 贵 :因为 我 没有 大 
的 ,就 只 好 用 小 的 了 ,这 样 总 比 没有 要 好 一 点 
儿 。 

【 变 式 了 Ha безрыбье и рак рыба, на 
безлюдье и сйдень человёк. 


НА БИТОЙ (ва тбрной) ДОРОГЕ 
ТРАВА НЕ РАСТЁТ. 


145 


【 直 义 3 踏 平 (行人 多 ) 的 路 上 不 长 草 。 

【释义 生活 放荡. 已 经 世故 的 女人 是 不 会 
ЕВР. 

【例句 Emy [ Северьянову | вспбмни- 
лись чьй-то слова: ( Пусть жёнщина до 
сёмых послёдних дней свойх будет в 
чём-то небпытна. Это её украшает. И дё- 
вушку ведь то и красит, чего она не 3HA- 
ет. А на торной дороге т стет). 

他 [ 谢 韦 里 亚 诺 夫 ] 想起 了 别人 说 的 话 : 
“在 某 些 方面 ,宁可 让 女人 至 死 都 一 无 所 知 ,这 
会 使 她 更 美丽 。 而 姑娘 ,她 不 知道 的 事情 也 会 
使 她 更 漂亮 。 而 生活 放荡 的 女人 是 不 会 生 芒 
іш”. 

(>На битой дороге трава не рас- 
тёт‹а и растёт, да спорыш). 

НА БӦГА НАДЁЙСЯ, А САМ НЕ 
ПЛОШАЙ. 

[К XJ R ЕТ. Н ШКЕ. 

【比较 ] Бог-то бог, да сам не будь 
плох. 上 帝 妇 上 帝 , 可 自己 也 别 不 争气 。 

【参考 译文 了 自助 者 天 助 ; 皇 天 不 负 兰 心 
人 ;求人 不 如 求 已 。 

(НТ Чай, мы не хуже старикбв-то. 
Нам труднёе — на свой сйлы надёйся. 
Трудӣсь, да оглядывайся, как бы тебя за 
гбрло не схватйли. На бога надёйся, а 
сам не плошай. Не стонёть надо, тятень- 
ка, а рукава с умом засучивать. 

mf ИЛ, НП 
不 容易 了 一 一 因为 一 切 都 是 靠 自己 来 安排 。 
一 面 干 活 ,一面 还 要 留 着 神 , 惟 人 恕 人 家 会 拘 住 
你 的 脖子 。 不 但 要 上 帝 保 佑 ,还 要 自己 别 朴 忽 
КТ. ЛЕ, ЕЕ ЖЕНЕШТЖ 
好 好 地 干 吧 ，。 

[Жз] На дядю надейся, а сам не 
плошай" ; Ha кёк-нибудь надёйся, а сам 
не плошай”. 


НА БРЮХЕ ‹-ТО) ШЁЛК, А В БРЮХЕ 
(-ТО›ЩЁЛК. 
А [É X ] Et ТИ, H: + E II nh nh 
【用 法 ] 论 及 某 人 竭力 显示 自己 富有 、 服 饰 
华丽 ,而 实际 上 却 很 穷 时 说 。 
【参考 译文 ] 穿 得 好 看 , 吃 得 清淡 。 
С Все сядут на твою, дядюшка, 
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шею, коли брётец-то на ней (| Зубйхе | 
женится; у ней приданого однй платья; 
на брюхе-то шёлк, а в брюхе-то шёлк. 

起 起 ,弟弟 要 是 和 她 [ 祖 比 哈 ] 结 婚 , 那 这 
些 人 就 会 加 重 你 的 负担 。 她 的 嫁妆 只 有 一 些 
衣服 。 身 上 软 披 披 , 家 里 没有 夜饭 米 。 


НА ВЕКУ, KAK НА ДОЛГОМ ВОЛО- 
КУ ‹ РАЗНОЕ ПЕРЕЖИТЬ ПРИДЁТ- 
СЯ). (Н) 

【 直 义 1 人 生 在 世 , 就 像 走 过 漫长 的 连 水 陆 
路 中 (什么 情况 都 会 遇 到 ) 。 

ГІН Жизнь прожить — не пбле пе- 
рейтй. {ЕЖЕ — Н. 

长 例句 了 有 AH 中 KM под пблоз ногбй уго- 
дӣл, и грудь ему сильно помяло... Нога 
кривой срослась Не зря моя мать» по- 
койница, скёзывала: на веку, как на дбл- 
гом вблоку, рӛзное пережить придётся. 

32 ЧЕШИ — НЯ ҖЕН < BJ F m, 
胸部 也 伤 得 房 害 …… 意 合 后 脚 直 不 起 来 ， 
怪不得 我 故去 的 妈妈 常 说 ;人 生 在 世 , 就 像 
走 过 温 长 的 连 水 陆路 ,什么 情况 都 会 过 
到 。 

【 变 式 ]Ha веку, что Ha дблгом вбло- 


Ky. 


HA ВЕСЬ MHP И СОЛНЫШКУ HE 
yTPETP.( 兄 Ha всех сблнышко He усвё- 


THT) 


【 直 义 】 太 阳 也 不 会 照 亮 所 有 的 人 。 


НА BKYC(H НА ЦВЕТ ТОВАРИЩА 
(образца) НЕТ. 

【 直 义 了 在 口味 和 颜色 上 没有 相交 的 看 法 。 

【释义 ] 好 尚 各 异 ; 各 有 所 好 ;一 个 人 一 个 
口味 。 

ГЕ Кто любит попа, кто попадью, 
кто попбву дочку. 有 人 喜欢 教士 ,有 人 喜欢 
教士 的 妻子 ,有 人 喜欢 教士 的 女儿 。 

【参考 译文 了 羊羔 虽 美 , 众 口 难 调 ; 穿 衣 戴 

巾 ,各 有 所 好 * 百 人 吃 百 昧 。 
(ЯЗ Лариса: ] Мы, Сергей Сөрге- 


ич, скоро ёдем в дерёвню. [Парётов: ]От 


”两 条 通航 的 河流 之 间 相 距 最 近 、 可 以 
把 船 及 货物 拖 过 去 的 地 方 。 


прекрёсных здешних мест? | Карёнды- 
шев: | Что же вы нахбдите здесь прекрё- 
сного? [Парётов: | Ведь ӛто как кому; на 
вкус, на цвет образца нет. 

ІМ ІНЕ. ИЛЕН ЖІП Ж 
ХЕЕНФКЕТ. НХ. ЯХТ 
地 方 吗 ? [ 卡 兰 德 合 夫 ;] 您 觉得 这 里 有 什么 
好 ?上 [ 帕 拉 托 夫 :] 这 可 就 因 人 而 异 了 。 各 人 有 
各 人 的 口 妹 和 爱好 。 

【 变 式 Ha вкус, на люббвь, на цвет 
спбра нет; На вкус и на цвет MácTepa 
нет. 


НА ВОЖЖАХ И ЛОШАДЬ УМНА. 
[к ХУ ЕЖА, Сия. 
【释义 不 管 不 成 材 。 | 


НА ВОРЕ ШАПКА ГОРЙТ. 

【 直 义 了 小 偷 的 帽子 着 火 了 中 。 

【释义 自己 感到 有 罪过 的 人 会 不 自觉 地 
以 自己 的 行为 暴 假 出 自己 。 

【比较 3Bor шёльму мётит. F 8383 A 
做 上 记号 ;3Hier кошка, чьё мясо съёла, 
猪 知道 它 偷 旋 了 谁 的 肉 。 

【参考 译文 7 做 髓 心虚 ;自己 锋 出 马 脚 ;不 
тиз. 

[Я ËJ ] Может быть, Семён и не ду- 
мает того, о чём думает онё? Ведь он все- 
гда такбй: неулыба. И, обмблвись она 


слбвом оправдания, он скйжет: 4 Что? 


Или на вбре шапка горйт?) А в чём мог- 
ла онӣ упрекнуть себя? 

也 许 , 谢 苗 就 没有 想 过 她 在 想 什 么 ? 他 就 
是 那么 一 个 难得 露出 笑脸 的 人 人。 而且, 只 要 她 
偶尔 说 一 句 辩解 的 话 , 他 就 会 说 “什么 ? 这 是 
不 是 做 鼓 心 诬 ?” 而 她 自己 有 什么 不 对 的 
қ? 

长 变 式 ]Ha злодее шапка горйт. 


НА ВСЕХ И СОЛНЫШКО HE УСВЁТИТ. 
〖【 直 义 } 太 阳 也 不 会 照 亮 所 有 的 人 。 
【比较 JHa всех не угодишь 无 法 使 人 

人 都 满意 。 

ГЖІ- Да с чего ты так к сёрдцу 
принимёешь? 一 говорйл жене Зинӧвий 
Алексбич. 一 Жили без него и вперёд 6y- 
дем жить... На всех, мать моя, не уго- 
дйшь, на всех и сблнышко не усвётит. 


“Кі АҒАН ЖЕТЕН, М 
列 克 谢 伊 奇 对 妻子 说 .“ 没 有 他 我 们 也 过 来 
了 ,今后 我 们 照样 过 下 去 ……: 我 亲爱 的 ,无 法 
使 人 人 都 满意 ,太阳 也 不 会 照 亮 所 有 的 
А.” 

[25 «Л Ha весь мир и сблнышку не 
угреть (не упечь); И красно сблнышко 
на всех не угождйет; На всех и солныш- 


ку не угрёть. 


НА ВСЕХ НЕ УГОДИШЬ. 

【 直 义 无 法 使 人 人 都 满意 。 

【比较 3Ha всех и сблнышко не усвё- 
тит. 太阳 也 不 会 照 亮 所 有 的 人 ，。 

【参考 译文 一 人 难 合 百 人 意 ; 众 口 难 调 。 

ГА Николай. | Вы, поручёя мне 
ӛто нечйстое дело. желали испытать, 
стою ли я любвй вйшей.. Ну, предстёвь- 
те себё, что и я, доверяясь вам, тоже 
желал испытать. стоите ли вы моей люб- 
pú. [Г Лебедкина:! И оказалось, что не 
стбю. Очень жаль! Но что ж делать, на 
всех не угодишь. | 

Ге. 1#ЕЖ1Ї 6 T X TN R Ч 
时 ,您 是 想 考验 我 值 不 值得 您 爱 …… 那 么 ,您 
想像 一 下 ,在 我 信 束 您 时 ,我 也 想 考 验 考 验 您 
值 不 值得 我 爱 。[ 列 比 奥 德 金 娜 ТБЖ ЧЕ 
得 您 爱 。 非 常 遗憾 ! 不 过 , 那 有 什么 办 法 ,一 
人 难 合 百人 意 。 


HA ВСЯКИЙ РОТОҚ HE НАҚИНЕШЬ 
ПЛАТОК. (W, На чужбй ротбк не накй- 
нешь платок) 


【 直 义 了 用 手帕 堵 不 住 别 人 的 路。 


НА ВСЯКИЙ ЧАС HE ОБЕРЕЖЕШЬ- 
СЯ. (IH) 

[ЖЛ A ТЕН 13F 3Ë £ ЕЕЕ 
护 好 自己 。 

【和 参考 译文 了 智者 千 虑 , 必 有 一 失聪 明 一 
世 , 糊 涂 一 有 时。 

【例句 了 Ho недёром сложена послбви- 


ца, что HA всякий час He обережёшься. 


Ф МЕЛШАНФЯ ХХФ ЛИНИЯ 
ТХТІТЕЖНН 3EHSENIDT ИЖ 
了 自己 是 小 偷 。 
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Как ни тщательно и люббвно береглй 
АхйллуФ от егб увлечёний, всё-таки егб 
не моглй совсем уберёчь от них, и он сй- 
мым разйтельным образом оправдал на 
себё теоретйческое положёние, что {тому 
нет спасёния, кто в самом себе нбсит вра- 
га}. 

НД, “яж, дя Хх’ Им 
产生 还 是 很 有 意义 的 。 无 论 多 人 么 仔细 和 关心 
地 保护 阿 基 琉 斯 ? 免 遭 诱惑 ,但 仍然 不 能 完全 
保护 好 他 ,而 且 , 他 以 最 令 人 惊异 的 方式 亲自 
证 明了 这 一 理论 原则 的 正确 性 , 即 “ 一 个 人 的 
敌人 在 本 身 , 那 就 没 法 治 了 。” 

{27 АЛНа всяк час не обережёшься. 


НА ВСЯКИЙ ЧОХ НЕ НАЗДРАВСТВУ- 
ЕШЬСЯ. ‹ м На всякое чихӣнье не Ha- 
здравствуешься) 

ESA тия 都 祝 一 次 
健康 。 


НА ВСЯКОГО (ва каждого) МУД- 
РЕЦА ДОВОЛЬНО ПРОСТОТЫ. 

【 直 义 任何 一 位 聪明 人 也 会 做 出 糊涂 事 ; 
聘 明 人 也 有 糊涂 的 时 候 ; 哪 个 聪明 人 不 做 糊涂 


事 。 

【释义 即使 是 聪明 人 有 了 时 也 没有 远见 ,可 
ВЕН ЖЕ . 错 事 。 

【参考 译文 ] 脱 明 一 世 , 糊 涂 一 时 ;智者 千 
虚 , 必 有 一 失 。 

СИА [Глумов: |Ничегб вы He замб- 
тили. Вас возмутйл мой дневнйк. Как он 
попал к вам в руки — не знёю. На вся- 
кого мудреці довольно простоты. 

[ 格 卢 莫 夫 :] 您 什么 都 没有 发 现 。 您 是 被 
ЗНЗ ЖЮ. НЕБА Я ГЕМЕЮ 
一 一 我 不 知道 。 聪 明 一 世 , 糊 涂 一 时 呀 。 

(25 2 1 Довольно простоты на кёжда 
мудрецё`°. 


НА ВСЯКОЕ ХОТЁНЬЕ ЕСТЬ ТЕРПЕ- 
НЬЕ. (М На хотенье есть терпенье) 
【 直 义 3 对 于 任何 愿望 都 得 有 耐心 。 


НА ВСЯКОЕ ЧИХАНЬЕ (на всякий 

чох) НЕ НАЗДРАВСТВУЕШЬСЯ. 
ЕХАЛ ЕЛ ЛИНК 

ЖГЛИ, ЖЖ. 
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【释义 了 对 别人 的 闲话 ,不 必 都 回应 〈 理 
К) ЛИШЕ, ЖБ ЖЫ ЕЛ 
人 都 满意 。 

【用 法 ] 当 人 们 不 认为 需要 注意 某 人 的 意 
见 .议论 等 时 说 。 

参考 译文 了 闲 言 闲 语 , 不 必 理 会 。 

【例句 了 EcTrb люди, котбрые.. старёю- 
тся очернйть и запятнёть хотя словами; 
гнёваться на это я дёже не имею права, 
потому что.. на всякое чихӣнье не на- 
здравствуешься. 

НЕ A. ВАЛЕЕВ JJ t T W NI 
和 否 污 ,我 对 此 甚至 无 权 去 生气 ,因为 …… 对 
别人 说 的 用 话 , 不 必 都 癌 应 。 


НА ВСЯКУЮ ПОТРЁБУ HE НАПАСЁ- 
ШЬСЯ. 

【 直 义 了 对 于 各 种 需要 无 法 储备 齐全 # 对 于 
各 种 需要 无 法 一 一 予以 满足 。 


НА ГОЛОВЕ-ТО ГУСТО, А В ГО- 
ЛОВЁ-ТО ПУСТО. (№, У бабы вблос дб- 
лог, да ум корбток) 


【释义 了 头发 长 ,见识 短 。 


НА ГОЛОМ, ЧТО НА СВЯТОМ, 
НЕЧЕГО ВЗЯТЬ. (Я С гблого, как co 
святбго) 

〖【 直 义 了 从 穷人 那里 就 像 从 圣 徒 那里 一 样 ， 
什么 都 得 不 到 。 


НА ГРЕХ МАСТЕРА НЕТ. 
【 直 义 3 做 坏事 不 用 师傅 :犯罪 并 不 需要 能 


手 。 
【释义 了 每 个 人 都 可 能 发 生 倒 霉 的 事 ЛЯ 
快 的 事 不幸 的 事 ; 每 个 人 都 可 能 犯错 误 。 
【比较 ]Tpex да беда Ha когб He жи- 
BeT， 谁 都 可 能 犯错 误 。 
[ЕЛЕ А, ЛЖХ 
过 。 
【例句 ]On Í Швабрин], изволишь вй- 


O 阿 基 琉 斯 一 一 希腊 神话 远征 特洛伊 
战争 中 希腊 最 大 的 英雄 。 据 神话 传说 ,他 的 母 
亲 是 海神 。 她 为 了 使 儿子 长 生 不 老 , 曾 把 他 浸 
入 斯 提 克 斯 河 的 圣水 中 。 在 温水 时 ,母亲 手持 
儿子 的 脚后跟 ,因而 这 部 分 未 能 温水 。 他 后 来 
НЕЕ. 


деть, поёхал за город с однйм поручи- 
ком, да взяли с собой шпаги. да и ну 
друг в друга пырӣть, а Алексей Иваныч 
и заколбл поручика, да ещё при двух 
свидётелях! Что прикёжешь дёлать? На 
грех мйстера нет, 

ЖЕ, ГЇ E. А — 4 Р И Ж ЖЭЙ 
郊 , 两 人 都 拿 着 傈 剑 , 于 是 就 碾 杀 起 来 * 阿 列 
克 谢 。 伊 万 内 奇 刺 死 了 那个 中 奈 ,还 有 两 个 
证 人 在 场 呐 ! ХАЖЖ? ЛЖИ, МХ 
过 了 呢 。 

〖【 变 式 ]Ha грех мастера нет(а на беду 
и курица петухбм поёт). 


НА ДВОРЕ - ТЕПЛО — И У НАС 
ТЕПЛО, НА ДВОРЁ ХОЛОДНО — ИУ 
НАС ХОЛОДНО. (м, Наша гбрница с 
богом не спбрится) 

【 直 义 ] 外 面 腹 和 屋 里 也 暖和 ,外 面 冷 屋 里 
也 冷 。 


HA ЗЕРҚАЛО НЕЧА ПЕНЯТЬ, КОЛИ 
РОЖА ҚРИВА. 

(Ех НЕЕ. 

【释义 ] 匆 话 过 于 人 。 

【例句 了 если наши махйсты отреку- 
тся от Блёя (а oHñ, наверное, отрекутся 
от негб), то мы скажем им: нёча на зёр- 
кало пенять, кбли... ит. д. 

如 果 我 们 的 马赫 主义 者 接 弃 布 革 【( 他 们 
大 概 是 会 按 弈 他 的 ) ,那么 我 们 要 对 他 们 说 : 脸 
丑 不 要 怪 镜子 从 ，。 

НАЖАВ 
я (ЖУЯЖУ». 

(> Нечего (неча) на зеркало пе- 
нять, кбли рожа криві. 


НА ЗЛОДЁЕ ШАПКА ГОРИТ. (и, На 
воре шапка горйт) 
(НУ АЛИЯ КТ. 


НА ҚАЖДОГО МУДРЕЦА ДОВОЛЬНО 
ПРОСТОТЫ. ( 见 На всякого мудреці 


довольно простоты) 


【 直 义 3 任何 一 位 聪明 人 也 会 做 出 糊涂 事 。 


HA КОГО БОГ, НА ТОГО И ДОБРЫЕ 
ЛЮДИ. (ІН) 


【释义 了 运气 不 好 ,又 受 人 后 。 

【用 法 3 当 某 人 本 来 就 不 幸 ,不 走运 而 又 被 
АЖЕ, 

【参考 译文 雪上 加 逢 。 

【例句 一 Эй, Пётр Лукич! Уж вот 
на кого бог-то» на тогб и дббрые люди. . 
— Где ӛто вас сегбдня разобидели? 一 
спросйл смотритель. 一 Везде, Пётр Лу- 
кйч, вездё, батюшка. 

“ 唉 ,彼得 ， 卢 基 奇 ! 真是 雪上 加 霜 呀 
4... “您 今天 在 哪儿 被 人 欺负 了 ?” 管 理 人 问 。 
“到 和 处 都 被 人 欺负 ,彼得 ， 户 基 奇 ,到 处 都 被 人 
欺负 ,老兄 。” 


HA КРЁПКИЙ СУК 一 ОСТРЫЙ TO- 
ПОР. 

СЕУ НАВ, Н ЖЖ. 

【释义 了 会 找到 能 制服 意志 坚定 .体格 强壮 
(通常 是 自 高 自 大 .瞧不起 别人 ) МЛ (或 物 ) 
的 。 

【参考 译文 了 一 物 降 一 物 , 锣 水 点 豆腐 ; 强 
中 自 有 强 中 手 。 

【例句 了 一 Ты обо мне He печёлься, не 
сломлюсь. Я сук от крёпкого дерева. — 
На крёпкий сук 一 бстрый топбр! 

“你 不 要 为 我 操心 ,我 不 会 屈服 的 。 我 是 
一 根 坚韧 的 树 上 的 树枝 .” 对 付 坚 韧 的 树枝 ， 
ФАЗ!” 


НА ЛОВЦА И ЗВЕРЬ БЕЖИТ. 
ІНУІНЕН ИИ АЛЕН. 
【释义 3 猎物 也 会 掩 到 枪 口 上 :寻求 的 东西 

有 时 也 会 自己 送 上 门 来 ;起 找 的 人 (或 需要 的 

物 ) 恰好 通 到 对 其 感 兴趣 的 人 。 

【参考 译文 了 得 来 全 不 费 工夫 。 

СИА К На ловий и зверь бежйт) — 
говорйт русская послбвица. Стбит тблько 
пожелать — случай всегда найдётся. 

俄罗斯 谚语 说 :“ 猎 物 也 会 手 到 枪 口上 ”。 

只 要 想 要 ,机 会 总 归 是 有 的 。 
ЇЖ&]ДНабежйт Ha ловцё зверь”. 


НА ЛЮДЯХ И СМЕРТЬ КРАСНА. (їй, 


Q 列宁 在 (唯物 主义 和 经 验 批判 主义 》 
一 书 中 借用 这 一 猴子 照 镜 子 的 离 言 故事 来 旱 
Ой. КИТА НЕШЕ 
映 着 经 验 批判 主义 的 倾向 的 镜子 。 
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На миру и смерть краснё) 
【 直 义 J 有 人 共 患 难 , 死 也 不 足 惧 。 


HA МЕДНЫЕ ГРОШИ УЧЁН. 

【 直 义 } 靠 铜钱 读 过 书 ;[ 穷 得 ] 只 能 用 小 
铜钱 交 学 费 。 

【释义 六 得 只 能 勉强 受 点 教育 ;贫苦 学 生 
出 身 。 

【例句 了 郧 сам на мёдные гроши учён, 


HO понимаю. 
我 自己 穷 得 只 能 勉强 受 点 教育 ,但 我 明 
Н. 


НА МИЛОСТЬ ОБРАЗЦА НЕТ. 

【 直 义 3 行善 没有 标准 ;乐善好施 ,不 论 多 
少 。 

(Я #1 В пояснение великодушной 
выходки Ларина кунакА, можно сказёть 
ещё то, что на мйлость образца нет. Во 
всяком случае, какёя бы причйна ни по- 
будйла киргйза оказать добро Ларе, но 
онб действйтельно было оказано. 

为 了 说 明 拉 拉 朋 友 的 慷慨 行为 ,还 可 以 举 
出 一 句 话 , 即 乐善好施 ,不论 多 少 。 在 任何 情 
况 下 ,不管 是 什么 原因 促使 这 位 吉尔 吉 斯 人 对 
拉 拉 行 善 ,但 他 确实 都 做 了 。 


НА МИРУ (на людях, с людьмй) H 
СМЕРТЬ КРАСНА. 

[B ХАЖЕ ж. ЖШ Ж АЛ 
在 一 起 , 死 也 不 可 怕 ; 有 人 做 伴 ,就 有 朋 量 ; 有 
人 做 伴 ,就 是 灾难 也 容易 滤 过 。 

【释义 3 当 不 是 一 个 人 时 ,什么 都 经 受 得 
住 , 就 是 死亡 也 不 可 怕 。 

【比较 ]C мйром и беда не убыток. 和 
大 伙 儿 在 一 起 ,过 到 灾难 也 不 会 太 难 受 。 

【参考 译文 1 人 多 胆 壮 。 

Сй] ] Видно было, что несмотря на 
то, что он был бчень трусовёт, 一 на миру 
и смерть красна; он совершенно стал спо- 
кбен с тех пор, как нас было мнёго. 
壮 了 。 我 们 的 人 一 多 ,他 就 一 点 也 不 怕 了 。 


HA МОСКВЁ TOJICTO ЗВОНЯТ, ДА 
ТОНКО ЕДЯТ. (% В городе тблсто зво- 
нят, да тонко едят) 

ананын ы ыы 
3%. 
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НА МУЖИКЕ ҚАФТАН ХОТЬ СЕР, 
ДА УМ У НЕГО НЕ ЧЁРТ СЪЕЛ. ( 见 
Мужик сер, да ум у него не чёрт съел) 

【 直 义 3 农民 的 长 身上 衣 虽 然 单调 乏 际 ,但 
其 智慧 并 没 被 狗 吃 了 。 


НА НАШ ВЕК ДУРАКОВ ХВАТИТ. 
ГЕУТЛЕЯЛЯКЕ,ӨЛ-ЗЗ. 
【用 法 了 由 著 意 滥用 轻信 者 和 无 私 者 的 同 

情 心 的 人 说 。 
例句 YA утром босяк встал и заявйл, 

что у негб укрёли портмонё с деньгами. 

Поругался с хозяевами и ушёл. { Таковы 

все онӣ, — пишет Гаврилов. 一 Болыцин- 

ствб из них говорйт про благотворйтельс- 
твующих им: На наш век дуракбв хвё- 
тит). | 
而 在 早晨 ,无 业 游 民 起 来 以 后 公然 说 ,他 
的 钱包 被 丛 了 。 他 和 主人 们 吵 了 一 架 以 后 就 
了 。“ 他 们 都 是 这 样 的 ,” 加 夫 里 洛 夫 写 道 。 
“对 为 他 们 做 好 事 的 人 ,其 中 多 数 人 都 说 : 傻 肥 
有 的 是 , 够 用 一 辈子 。” 


HA НЕЗВАННОГО ГОСТЯ HE ПРИПА- 
СЕНА И ЛОЖКА. 

【 直 义 3 对 不 速 之 客 连 勺子 也 未 准备 。 

和 参考 译文 3 了 不速之客, 想 不 招 待 。 


НА НЕТ И СУДА НЕТ. 

АХАШ ЕЛА Г :没有 也 就 没 
办 法 了 ;既然 没有 , 谁 也 不 能 见怪 。 

【释义 2 如 果 希 望 得 到 的 东西 不 能 得 到 ,就 不 
必 和 追求 了 ;没有 也 就 只 好 没有 了 ;没有 就 算 了 。 

【用 法 3 为 缓和 因 没 有 某 物 或 因 某 人 拒绝 
给 予 (通常 是 在 回答 “没有 ”时 ) 时 的 气氛 ,人 
们 不 表示 不 满 时 说 。 

СИА 1[Кочкарёв: | Да ведь вы слы- 
шали, у ней придёного ничего нет. [Же- 
вёкин: |На нет и суда нет. 

[ 科 彰 卡 度 夫 :] 您 不 是 也 听 到 了 ,她 没有 
嫁妆 。[ 热 瓦 金 ;] 没 有 就 算 了 。 


НА ОДНОМ КОНЦЕ ЧЕРВЯК, HA 
ДРУГОМ — ДУРАК. 
ГНУНЕЗ Ж м 
【用 法 ] 论 及 钓鱼 爱好 者 时 说 。 
【例句 } Вряд ли и любйтели-рыба- 


ловы выдумали злую послбвицу Ha од- 
нбм концё червяк, на д м — д 

就 连 钓 鱼 爱 好 者 也 未 必 想 得 出 “ 那 头 是 条 
蝇 虫 ,这 头 是 个 傻瓜 ”这 么 挖苦 人 的 谚语 。 


НА ОДНОМ МЕСТЕ (H) КАМЕНЬ 
МОХОМ ОБРАСТАЕТ. 
【 直 义 3 老 搁 在 一 个 地 方 , 石 头 也 会 长 苦 


Ж. 

【释义 3] 人 老 待 在 一 个 地 方 , 安 于 单调 而 习 
惯 的 环境 , 便 不 会 积极 追求 新 事物 、 新 式样 。 

СКЈ] Любит нагбрный крестьянин 
постранствовать, любит посмотреть, себя 
показать. ( Дбма сидёть, ни гроша не вы- 
сидишь, -- он говорит, — под лежёчий 
камень и вода не течёт, на одном месте и 
камень мбхом обрастает}. 

了 二 地 的 农民 喜欢 出 行 ,喜欢 看 看 世界 ,也 
育 欢 让 别人 看 看 自己 。“ 坐 在 家 里 ,一 个 钢板 
也 举 不 出 来 ,” 他 说 , “一切 事情 主要 此 自己 努 
力 , 人 阁 安 于 现状 , 便 会 不 求 进取 。” 

[БЇ] На одном месте и кёмень 
мхом обрастет; На однбм месте лёжа и 
кёмень мӧхом обрастёет. 


НА ОХОТУ ЕХАТЬ — СОБАК KOP- 
МИТЬ. 

【 坦 义 3 机 去 打猎 才 喂 狗 。 

【释义 ] 需 要 动手 做 某 事 时 , 却 已 没有 时 间 
做 准备 工作 了 。 

〖【 比较 3TpoM не грянет, мужйк He пе- 
рекрёстится ЖИ, АЖ. 

【用 法 ] 当 某 人 忽然 想起 事先 应 该 做 而 未 
做 好 的 事 , 事 到 临头 才 开 始 做 时 说 。 

[& 5 Ж ШЕШ; БИНИЯЖАТ 
ЖЕЖ ҰНЫ ,临时 ( 死 ) 抱 佛 脚 。 

【例句 了 一 Увидев щётки и швабры, 
генерал срёзу же догадался, что мы дё- 
лали приббрку к егб приёзду, — совсем 
жалобным тоном проговорйл капитан. — 


На охбту ехать — собак кормить! Рань- 
ше надо было прибирать. 

“将 军 看 见 扫 明和 拭 布 ,马上 会 猜 出 我 们 
是 因为 他 来 巡视 而 打扫 的 ,* 大 尉 用 一 种 十 分 
Жан. Виж! 早 就 应 该 
收拾 收拾 。” 

(№ А] Когда на лбвлю ёхать, тогда 
собак не кормӣть; Когда на охоту (на по- 


лёшню, в пбле) ёхать, тогдё и собак кор- 
мӣть; На охбту ёздить, собак кормить”. 


НА ПЛЕЧАХ ГОЛОВА ЛЮБА. 

【释义 生命 是 可 贵 的 。 

【全 名 Kowy не любё на плечах голо- 
вй? 
Жааз? 


НА ПОГОСТЕ ЖИТЬ, ВСЕХ НЕ ОП- 
ЛАЧЕШЬ. 

[АХИЯ НЕШЕ) 乡村 教堂 里 ,无 
ЕН Ли. 

[Ж ЖЛ bia Wi £ r реж 
什么 都 放 在 心 上 。 

【用 法 3 在 对 发 生 的 灾祸 不 能 进行 帮助 ,或 
人 们 想 要 说 明 某 人 无 动 于 惠 的 原因 时 说 。 

【例句 3A впрбчем, и что же мне такбе 
в самом деле Мёничка Норк? На погбсте 
жить. всех не оплёчешь, — рассуждал я 
снова. насйлу добравшись до своей посте- 
ли. 

“不 过 ,对 我 来 说 , 马 尼 奇 卡 。 诺尔 克 其 实 
算得 了 什么 呢 ? 住 在 有 蔓 地 的 教堂 里 ,无 法 为 
所 有 的 人 而 痛哭 ,” 我 好 不 容易 息 到 了 自己 的 
床上 ,重新 得 出 了 结论 。 

[EK IIIDu погосте жить» всех мёрт- 
вых не оплёкать; У погбста (при, на по- 
госте) жйвучи, всех не оплёчешь (не оп- 
лёкать). 


НА ПОМЙН, БУДТО СНОП НА 
ОВЙН. 

【释义 ] 刚 一 说 到 谁 , 谁 正好 此 时 就 到 了 ，。 

【参考 译文 7 说 到 荀 操 ,曹操 就 到 。 

[Я] Ты. Данйло Семёнович, не 
осудй, и ты, Павел Данӣлович, извинй, 
а я свою кобылу привязал к вашим са- 
ням, а в гости пойду к отцу Иринею. — 
Да што ты. Николай Иванович! Мёста 
хватит, ну-ко, стбпочку! — Не отка- 
жусь. Не откажусь, йбо ещё в Шибанй- 
хе сподббились совокупно с Николйем 
Николёевичем... а вот и сам владыко. 
Владыко и Дева!.. — На помйн будто 
сноп на овйн! 一 засмейлась Катерйна. 一 
Раздевайтесь. 
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“你 ,丹尼尔 ° 谢 苗 诺 维 奇 , 对不起, 你， 
帕 维 尔 ， 丹 尼 洛 维 奇 ,请 原谅 ,我 可 是 把 我 的 
马 系 到 你 们 的 雪 权 上 了 АНА 
伊 家 去 作客 了 .。”“ 你 怎么 啦 , 尼 古 拉 。 伊 万 诺 
BES! 地 方 有 的 是 ,好 ,来 一 杯 !” 好 吧 , 好 吧 ， 
因为 还 在 什 巴 尼 哈 我 就 有 幸 和 尼 上 古 拉 。 尼 上 古 
拉 耶 维 奇 一 起 碍 过 酒 …… 而 现在 我 自己 已 是 
主 宁 。 主 宁 和 圣母 ! …… ”“ 说 到 曹操 ,曹操 就 
到 1” 卡 捷 琳 娜 笑 着 说 ,“ 脱 了 外 衣 吧 。” 


HA ПОСУЛЕ, ЧТО НА СТУЛЕ. ПО- 
СИДИШЬ ДА И ВСТАНЕШЬ. (ІН) 

《 直 义 3 答应 一 句 话 就 像 坐 在 椅子 上 : 坐 不 
久 又 会 站 起 来 的 。 

【释义 3 等 待 诺言 的 实现 等 待 了 一 段 时 间 ， 
后 来 二 惕 失去 了 指望 。 

[ Z$: ]OG6mauuoro три гбда ждут. № 
№ Гм —4Е,Улйта ёдет, когда-то 
будет. ЕШЮ, ЖЯЖЕЗАЯ, 

【用 法 ] 当 某 人 承诺 了 某 事 或 承诺 以 后 久 
拖 不 办 时 说 。 

【参考 译文 ] 左 等 右 等 ,到 头 来 白 等 。 

【 例句】 一 Смазной, да затягивай хоть 
ты сдуру песню свою про червякй черем- 
хбвого! — Погодй, — отвечал Смаз- 
нбй... 一 Чегб тут годить; на посуле, 
что на стуле: посидӣшь да и встанешь, 
一 сказал опять первый. — Встёнешь, 
пройдёшься, да и опять присядешь, — 
отвечал тот, — посуленное ждётся; что я 
тебе за песенник дёлся? 

“ЖЕК, К BE IE pz Л.Е 2 h 
Жш ра Л, УВЕ АЙ “ЯҒ 
么 好 等 的 。 答 应 一 句 话 就 像 坐 在 椅子 上 ЖЖ 
入 又 会 站 起 来 的 ,前 一 位 又 说 .“ 起 来 了 , 走 
的 事 就 会 做 的 。 我 又 不 是 给 你 唱歌 的 ??” 

Оў A 1Ha посуле, как на стуле; На 
посуле 一 как на стуле: посидйшь да и 
пойдёшь. 


НА ПРИВЫЧКУ ЕСТЬ ОТВЫЧКА. 
【释义 3 能 养 成 习惯 就 能 改变 习惯 ;没有 改 
不 掉 的 习惯 。 


НА ПРОИЗВОЛ СУДЬБЫ. 

〖【 直 飞 了 3 听天由命; 听 其 自然 。 

【释义 3 把 某 人 置 于 听 其 自然 的 状态 中 ,组 
ЖАР. 
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СН 5 оставить, покйнуть, от- 
дать 等 动词 连用 。 

拭 例句 】3Brnphkne ли он остёвить егб на 
произвёл судьбы? 

他 有 权 让 他 听任 命运 摆布 吗 ? 


НА РОГОЖЕ СИДЯ, O СОБОЛЯХ НЕ 
РАССУЖДАЮТ. (ІН) 

【 直 义 了 3 坐 在 粗 席 上 ЛЕНИЕ. 

【释义 ] 蓝 视 地 指 评论 超出 其 生 锋 方式 以 
外 的 事物 的 社会 下 层 人 ， 

【例句 ]B детстве довелбсь ему ГТимо- 
фею Ивановичу] побёгать в мальчйшках 
у роднбго дяди Евстафия, котбрый дер- 
жал в Манычской станйце корчму и гос- 
тйницу. Бесцерембнно обрашался Евстё- 
фий с племяшбм, и уже тогда крёпко ус- 
вӧил семнадцатилетний рыжий Тимбш- 
ка, услыша от дяди обйдную йстину: 
«На рогоже сйдя, о соболях не рассуж- 
дают). 

他 [ 季 莫 费 ， 伊 万 诺 维 奇 ] 亲 叔叔 叶 夫 斯 
塔 菲 在 马 内 奇 镇 开 了 一 个 小 酒店 和 旅馆 ,他 童 
ЖҮН ЕЛЕК ЛИН, НЕ 
菲 对 侄 儿 不 太 客 气 , 十 七 岁 的 棕 红 色 头 发 的 季 
莫 什 卡 听 到 起 叔 说 那 侮辱 人 的 话 “ 坐 在 粗 席 
上 ,不 要 评论 轿 皮 围 膀 ”, 那 时 他 就 已 牢 牢 记 住 
其 涵义 了 。 


НА СВАДЬБЕ ВСЕ БОЯРЕ. 
【 直 义 了 参加 婚礼 的 都 算 大 贵人 中 。 


HA СВЁТЕ НЕ БЕЗ ДОБРЫХ ЛЮДЕЙ. 
( № Свет не без добрых людей) 
【 直 义 3 世上 不 无 好 心 人 。 


HA СЕРДИТЫХ ВОДУ ВОЗЯТ. 

【 直 义 了 让 生气 的 人 去 拉 水 ;让 好 生气 的 人 
去 和 干 繁重 的 活 〈 去 干 牛马 活 ) 。 

ГЕУ КЕМКАНЖ. 

【用 法 ?对 不 引起 同情 、 毫 无 根据 .不 合适 
地 发 脾气 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 


© 指 办 喜事 的 人 员 和 来 宾 。 在 古老 的 
俄国 婚礼 上 ,把 新 郎 称 为 князь, 新 娘 称 为 
княгйня, 张罗 办 媚 礼 的 人 和 和 来宾 称 为 боя- 


рин. 


СЯ] Бабушка.. сердйто сказёла, 
поглядывая на Лёлю.— Глядйте. вместо 
тогб, чтобы раскаяться в своём поведе- 
нии, — ата осбба снбва принялёсь за еду. 
Глядйте, она дёже аппетйт не потеряла 
-- кушает за двойх... Лёля не посмёла 
громко возразить бабушке. Но тйхо про- 
шелтёла: —На сердйтых вбду вӧзят. 

奶奶 …… 不 时 地 看 一 看 麻利 娅 ,生气 地 
说 ;“ 瞧 ,这 个 女人 对 自己 的 行为 并 不 认为 不 
爱 , 反 而 又 吃 起 来 了 。 瞧 ,她 甚至 胃口 大 着 呢 
一 一 吃 两 份 …… "НЕК. 
НИЛ. ЖРО,” 

【 变 式 ]Ha дураках вбду возят”. 


HA СЛОВАХ МЕДОК, A HA СЁРДЦЕ 
ЛЕДОК. (Я На языке мёд, а в сердце 
лёд) 


ГЕУТА ЕН ре. 


НА СТАРЫЙ ХМЕЛЬ ХОТЬ ВОДЫ 
ВЗЛЕЙ. 
【 直 义 ] 枯 了 的 酒 花 ,就 是 用 水 浇 也 无 用 


了 。 
【释义 ] 事 已 过 去 ,无 法 挽回 了 。 


НА СЧЁТ АНГЛИЙСКОГО КОРОЛЯ. 
СІН, Ë) 
【释义 ] 不 花 钱 ; 白 〈 用 、 吃 等 ) 。 


СО 51На счёт китайского имперёто- 
ра; На шеремётьевский счёт. 


НА ТЕБЕ, БОЖЕФ, ЧТО НАМ НЕ 
ГОЖЕ. 

【 直 义 ] 你 拿 去 吧 ,穷人 ,我们 没有 用 。 

【用 法 了 当 人 们 以 赐予 为 借口 ,把 不 需要 的 
东西 高 兴 地 处 理 掉 时 说 。 

例句 3] 一 Вот чем удружӣл, знёчит, 
Горчакбв! ЗАвалью! Гнйлью! НА тебе, 
боже, что нам не гоже! А мы за Это бла- 
годарйли!.. И вот ӛтой гнйлью, значит, 
должны мы кормйть солдат? 

“是 尔 怡 科 夫 可 真是 帮 了 个 大 忙 ! 送 来 了 
存货 ! Ж т ЖТ! 拿 不 要 的 东西 送 人 ! 而 
我 们 还 感谢 了 一 看 !…… 这 就 是 说 ,我 们 要 
жона ЕЕЕ Т!” 

(Е АЛНЕ тебе небожё, что мне не ró- 
же; Вот тебе. Боже, что нам негдже (что 


нам не мӣло, то попу в кадйло). 


НА ТО H ШУҚА В МОРЕ, ЧТОБЫ 
(ЧТОБ) ҚАРАСЬ НЕ ДРЕМАЛ. 

【 直 义 3 狗 鱼 待 在 海里 ,就 是 为 了 鲫鱼 不 打 
М; Ж А ВТЕ ЖЫ ГАИ, ЖЕ 
КАНВА СКА), 18 СТО ВЕЗЕ 
(就 要 保持 警惕 ); 水 里 有 大 鱼 ,小 鱼 别 马虎 。 

【释义 3 凶恶 者 要 害 好 人 ,但 是 好 人 应 当 
想 办 法 防备 ;危险 和 困难 之 所 以 存在 ,就 是 
让 人 要 保持 警 锡 ,去 克服 困难 ;应 当 永 远 保 
кн. 

【用 法 3 通常 是 在 某 人 失去 警惕 被 骗 后 说 。 

【例句 Ho Володймирыч никогда не 
говорйл плохбго слбва о брёте.. Даже 
Майтрия Степёныча не рутАл грубо, как 
другйе. Он тблько усмехёлся, умненько 


и скупо замечал: —На то и щука в мбре, 
чтббы карёсь не дремёл. На всякую му- 
ху есть свой паук. Нет мужикА без миро- 
ёда-кулака. 

但 沃 洛 季 米 当 奇 从 来 没有 说 过 兄弟 的 坏 
话 …… 他 甚至 也 没有 俊 别人 那样 粗壮 地 骂 过 米 
КН НЕРІН. ВНИИ, Ри 
话 ,偶尔 提 一 两 句 , 话 也 说 得 巧妙 :“ 水 里 既然 有 
ха, лан. в ЯП 
ЖЕНИ. НЕКЖНННИЕНЕ Ж.” 

【 变 式 ] Ha то рыба щука (B мбре›, 
чтоб карась не дремёл. 


НА ТОРНОЙ ДОРОГЕ ТРАВА НЕ 
РАСТЁТ. (№, На битой дорбге Tpa не 
растёт) 


【 直 义 3 行人 多 的 路 上 不 长 草 。 


НА ХОТЕНЬЕ ЕСТЬ ТЕРПЕНЬЕ. 

【 直 义 3 对 于 任何 愿望 都 得 有 耐心 。 

【参考 译文 ] 欲 速 则 不 达 。 

(4+ ]Желёя всем сёрдцем рефбрм в 
моём отёчестве, я однако же понимёю, 
что на хотёнье есть терпёнье, 

虽然 我 全 心 全 意 地 希望 我 的 祖国 进行 改 
革 , 但 是 我 明白 ,对 任何 事情 都 得 有 耐心 。 


Ф 最 初 是 用 неббже, Небоже 源 于 
неббгий (ЇН) „неббга (IN. Pp B), Ул. 
乞丐 。 


153 


[Жз] На всякое хотёнье есть терпё- 
нье. 


НА ЧАС УМА НЕ СТАЛО, HABEK (xo- 
вёку) ДУРАКОМ ПРОСЛЫЛ ‹прослы- 
вать). 


【 直 义 ] 一 时 做 事 失 去 理智 ,至 死 被 人 视 为 
子 


【释义 一旦 和 做 错 了 事 , 又 椒 及 时 准备 以 一 
定 方式 进行 处 理 , 就 会 被 人 认为 转 昧 元 知 。 

(Я +71 И если мне сразу удалось 
стать свойм человеком в колхозе, не 
быть похожим на того злополучного аг- 
ронбма, которому мужикй за гужй за- 
вожжали коня, — я знал, что обязан 
ӛтим Демьяну Сйдоровичу. Я не раз по- 
вторял себе еге любймую поговбрку: ( На 
час умй не станет. довёку дураком про- 
слывёшь}. 

ЩИ ЕЖА — F T SE NUEI 
地 变 成 了 自己 人 ,而 不 是 被 农庄 庄 员 牵 着 马 组 
绳 的 倒 堆 的 农艺 师 那样 的 人 ,那么 我 知道 ,此 
事 我 应 该 感谢 杰 米 扬 。 西 多 罗 维 总。 我 曾 不 
止 一 次 地 对 自己 说 他 喜欢 说 的 一 名 俗语 :一 
时 做 事 失 去 理智 ,至 死 被 人 视 为 傻子 .” 

О <1На час ума не стёло, навёк в 
дуракй попал. 


НА ЧТО И КЛАД, КОГДА У МУЖА С 
ЖЕНОЙ ЛАД. | | 
вам 32 У 
胜似 宝 。 
【参考 译文 3 家 和 万 事 兴 。 


НА ЧУЖОЙ КАРАВАЙ POT (pra) HE 
РАЗЕВАЙ ‹ А ПОРАНЫШЕ ВСТАВАЙ 
ДА СВОЙ ЗАТЕВАЙ) О. 

【 直 义 ] 对 别人 的 大 图 面包 不 要 张口 (还 是 
早点 起 来 做 自己 的 面包 取 》。 

СЕ ХІТ ВЕ .不 要 指望 别人 的 东西 ， 
对 别人 的 东西 不 要 垂 省 。 

【用 法 了 对 想得到 不 属于 自己 的 东西 的 人 说 。 

【例句 一 Отчегб ты мне дозволяешь 
есть, а другйх ругёешь? готбва глазё вы- 
царапать. — Ну, ну, учён больно!.. Ты 
мне брат, а те чужйе. каждый вблен своё 
съесть, а на чужой каравАй рот не разе- 
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вай. Поёшь, право. 

“你 为 什么 允许 我 吃 面 骂 别 人 ? 你 都 要 抠 
FC ASW." 是 吗 ? ЕЛЕНЕ! …… 
你 是 我 弟弟 ,而 那些 人 是 外 人 ,每 个 人 都 可 以 
随便 吃 自 己 的 东西 ,而 对 别人 的 东西 则 不 要 垂 
Е. ЖЕ, йу.” 

[Жо] На чужбй каравёй губ не 
надувёй, а пораньше вставай, да свой за- 
тирай (затевай, приспевай, наживАЙ); 
На чужбй каравай глаза не подымАй; На 
чужой каравай очёй не порывай”. 


НА ЧУЖОЙ РОТ ПУГОВИЦЫ НЕ НА- 
ШЬЁШЬ. (nm На чужой ротбк не накй- 
нешь платок) 


【 直 义 3 扣子 堵 不 住 别人 的 噶 。 


НА ЧУЖОЙ (на всякий) РОТОК НЕ 
НАКИНЕШЬ ПЛАТОК. 
СЕУІНИЕЖЕНА Кт; 
是 堵 不 住 的 。 
【释义 3 强 使 所 有 的 人 不 说 话 是 不 可 能 的 。 
【用 法 3 当 流 传 着 关于 某 人 的 流言 蓝 语 时 


说 。 

【参考 译文 ] 坛 口 封 得 住 ,人 口 封 不 住 。 

СИ Кузьма Васйльевич свойми py- 
ками отремонтйровал всю мёльницу. С 
тех пор. как он стал мёльником, мёльни- 
ца наша начала работать без полбмок H с 
дохбдом.. Вторбго такбго специалйста 
нет в колхбзе. А что касёемо оговорёв, 
то на чужой ротбк не накйнешь платок. 

ЕН - E.P H HE E á ЭЕ УТЕТ 
磨坊 。 自 从 他 开始 管理 磨坊 以 后 ,我 们 磨坊 的 
工作 就 没有 出 过 事故 ,而 且 有 进 款 …，… 和 集体 农 
庄 里 没有 第 二 个 这 样 的 专业 人 员 。 至 于 诽谤 ， 
那 别人 的 喘 是 堵 不 住 的 。 

〖 变 式 3Ha чужой рот пуговицы не на- 
шьёшь; На чужбй рот пуговицу не при- 
шьёшь. 


НА ЧУЖОЙ СТОРОНЁ И ВЕСНА НЕ 
КРАСНА. 


D ЖЕНИЯТЕЮЫХ. ЕНЖЫХ 
‚ЖН ИЕТ Е АЕА Ве 
新 部 家 中 。 这 个 面包 是 专 供 新 郎 和 新 娘 用 的 。 


【 直 义 3 身 在 异乡 ,春天 也 不 美丽 。 


НА ЧУЖОЙ СТОРОНУШКЕ РАД 
СВОЕЙ ВОРОНУШКЕ, | 

【 直 义 ] 身 在 异乡 ,看 到 故乡 的 乌鸦 也 高 
兴 ; 在 异国 他 乡 ,自家 的 乌鸦 也 亲切 。 


HA ШЕРЕМЁТЬЕВСКИЙ СЧЕТ. (nm Ha 
счёт англӣйкого короля) 


ДЖАН (Н.Е). 


НА ЯЗЫКЕ МЕД, А В СЕРДЦЕ ЛЁД. 

АХИ ЕН, сте, ЕЯ 
ЕЖ, ФЕ ЖЖ, 

(ажип. 

【 变 式 ]Ha словах медбк, а на сердце 
ледбк. 


НАБРАЛОСЬ ГОСТЁЙ СО ВСЕХ ВО- 
ЛОСТЕЙ. 

【 直 义 3 全国 乡镇 宾客 大 聚会 。 

【释义 ] 来 了 好 多 人 ;来 的 人 很 多 。 

【用 法 3 论 及 人 们 聚集 起 来 时 说 。 

СИГ Павлӣн, Чугунбв — у двёри 
в перёднюю, подрядчик, маляр, столяр, 
староста, потом Корнйлий. | [ Чугунов 
(укёзывая глазёми на толпӯ):] Набра- 
лось гостей со всех волостёй. [Павлйн: | 
Комйссия, сударь. 

[ 帕 夫 林 . 丘 贡 诺 夫 站 在 进 和 人 前 室 的 门 旁 ， 
承包 人 油漆 工 .粉刷 工 、. 细 木工 .工头 ,然后 是 
科 尔 尼 利 陆 续 上 场 . 半 丘 贡 诺 夫 〈 用 艰 睛 指向 
ЖА) 说 :] 来 了 好 多 人 。[ 帕 夫 林 :j 麻 烦 了 ， 
先生 。 

С Л Гостёй — со всех волостёй. 


НАВОЗ БОГА ОБМАНЕТ. 

Ех. 

[Ж Х1Ж B ЕЮ E fJ k rR A A fk Se 
天 气 的 偶然 性 。 

【比较 3 了 Knanf навбз густо, в амбёре не 
пусто. ЕЖ... 

【例句 了 IIPo навбз когдё-то крестьяне 
сложйли поговорку: < Навбз бога обмё- 
нет). Қуда уже выше оценка — дёже са- 
мого бога, ёсли он наказывает недорб- 
дом, и то благодаря навбзу перехитрйть 
мбжно! 


关于 美 肥 ,农民 曾 有 这 样 一 名 俗话:… 美 肥 
能 骗 过 上 帝 *"。 这 是 多 高 的 评价 一 一 甚至 比 上 
帝 还 高 ;如 果 上 帝 用 数 收 来 加 以 惩罚 ,那么 ,由 
于 有 了 类 肥 , 也 可 以 骗 过 他 ， 


НАВЫК МАСТЕРА СТАВИТ. 
[B 2188 T IH 5 F , 
СӘЛЕХІМЕЕЕ Б. 


НАД НАМИ НЕ ҚАПЛЕТ. 

【 直 义 了 我 们 上 面 没有 滴水 。 

ЕТАЖА: НА. 

【用 法 了 可 能 要 延缓 做 某 事 的 人 说 ,或 论 及 
此 种 人 时 说 。 | 

ЕН ЖҒІДело не медведь, в лес не уй- 
дет. 工作 不 是 能 ,不 会 选 进 树林 的 。 

【例句 了 Фелицата: ] Беспокбить He Be- 
лёли. Да, авбсь, над нёми He кёплет, 
подождёть-то можно. | 

ИНЕК ТӘ ШЕП. ЖШ, 
也 许 不 必 着 急 。 还 可 以 等 一 等 。 

【 变 式 ]Han ним He кёплет”; На нас 
He кАплет”; He кёплет сверху". 


НАДБИТАЯ ПОСУДА ДВА ВЕКА 
ЖИВЁТ. (м, Битая посуда два вёка жи- 
вёт) 


【 直 义 ] 破 盆 破 碗 能 用 两 辈子 。 


НАДЁЛАЛА СИНИЦА СЛАВЫ, А 
МОРЕ НЕ ЗАЖГЛА. 

【 直 义 3 山 省 什么 都 承诺 ,可 是 大 海 它 却 燃 
不 着 ; 山 管 尽 承 诺 , 可 大 海 它 点 不 着 。 

【释义 3 某 人 吹牛 说 他 能 做 许多 事情 ,可 是 
却 不 能 履行 诺言 ; 光 承 诺 , 不 兑现 。 

{Е #Хвалйлся чёрт всем мйром ов- 
ладёть, а бог ему и над свиньёй не дал 
власти. ЖЗ LI h RE ТЕН, ТЕЖ 
连 控制 猪 的 权力 都 没有 给 他 

【参考 译文 3 说 的 比 唱 的 好 听 呢 。 

【例句 ] Сначёла синйцаФ сулйла за- 
жёчь MOpe” , т. е. пострбить физйческие 
элементы из психйческих, а потом оказй- 


Ф 列宁 在 (唯物 主义 和 经 验 批判 主义 》 
一 书 中 将 马赫 比 做 这 一 寓言 故事 中 的 山 涛 , B 
笑 他 大 言 不 捧 。 
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лось, что физйческие элемёнты лежёт 
вне гранйцы психйческих элементов. 
{лежащих внутрй нашего тела)! Филосб- 
фия, нёчего сказёть! 

ЕНШЕРНЕЛЕЕЕ Ж Pb Е: 
心理 要 素 构成 物理 要 素 ,而 后 来 却说 物理 要 素 
处 在 “存在 于 我 们 肉体 之 内 的 ”心理 要 案 的 界 
限 之 外 ! ЖІКТЕ! 

【出 处 3 典 出 自 俄国 作家 克 雷 洛 夫 的 寓言 
ОШ». 

ГАҒ>ІНаделала синйца славы» а мб- 
ря не зажгла; Наделала синйца шуму, а 
мӧре не зажглА; Синйца зё море летёла и 
море зажигать хотёла; Синйца MHÓrO на- 
шумёла, да не было из шума дела; Си- 
нйца сулйла зажёчь море”; Хвалйлась 
синйца море спалйть; Хвалйлась синйца, 
что море зажжёт; Хвалйлась синйца MO- 
ре зажёчь; Бахвалилаеь синйца —обещй- 
ла море сжечь. 


НАДЛЕЖАЩИЙ ЧЕЛОВЕК НА НАД- 
ЛЕЖАЩЕМ МЕСТЕ. 

【 直 义 3 人 地 两 宜 。 

СНА АЖ. 


НАДОЁЛ ХУЖЕ ‹ пӯще) ГОРЬКОЙ 
РЁДЬКИ. 

ЕН КИІК. 

【释义 了 非常 讨厌 ;特别 讨厌 ; 叫 人 讨厌 死 
了 ;使 人 讨厌 极 了 。 

【例句 一 Я бчень рад, что он не 
приёхал. Мне ӛтот юрбдивый надоёл пу- 
ще гбрькой рёдьки. 

“我 很 高 兴 他 没有 来 。 我 讨厌 极 了 这 个 白 
©.” 

(15 А/ЛНадоёл как гбрькая редька. 


НАДУЛСЯ, КАК ИНДЮК. 

АХИЯ. 

【例句 ][ Штвіркин | непомерно наду- 
тый. как индюк. вошёл в контору. 

[ 什 特 尔 金 ] 像 公 火 鸡 一 样 极其 傲慢 地 走 
进 了 办 公 室 。 


НАЗВАЛСЯ ‹ назвавшись ) ГРУЗДЁМ 
(гриббм), ПО ЛЕЗАЙ В КУЗОВ. 
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ГЕЛІККЕНЕЕ ЖЖЖИ ТШ 

去 :既然 名 叫 蔬 菇 ,就 应 任 人 采 摘 。 
‚ [£ X15508 T ,就 要 负责 做 到 底 。 

ІН. ЖҒІКто в кони пошёл, тот и вбду 
вой. ЖУТУ, ЖЕ Е Ж; Пошёл в 
папы, служй и панйхиды. 既然 当 了 教士 ， 
ЗН я КІН; Взялся за гуж, не гово- 
рй, что не дюж. ЖТ k ЛЕЙ 
НЗ. 

【用 法 了 在 某 人 企图 逃避 执行 自己 所 承担 
的 责任 .诺言 等 时 说 。 

【例句 了 一 Нельзя, бётюшка! 一 сказал 
мой патрбн по ухбде старосты: 一 назвал- 
ся груздём, полезёй в кУзов!.. Ничегб не 


подёлаешь! Уж вы молчите! 

“不 行 呐 ,老兄 1 我 的 庇护 人 在 工 长 走 了 
以 后 说 ; “既然 开始 做 了 ,就 要 负责 做 到 底 ! 
өө 没有 别 的 办 法 ! 您 还 是 别提 吧 !” 

(25 1 Сказался гриббм 一 полезёй в 
кузов”. 


НАКАЗАЛ БОГ НАРОД. НАСЛАЛ 
ВОЕВОД. (IH) 

[НЕ ЖИЛА. ЖЖ — 88] 5 
СН». 

(Я +] Что за человек был Пашкбв 一 
ясно: приказная душа. загрёбистая лёпа, 
государева прибыль, татарская зёпись, 
москбвская служба, да и сам прбмаху не 
даёт. Воевода! { Наказал бог народ: на- 
слал воевдд!)-- говорили москбвские 
черные люди. 

帕 什 科 夫 是 什么 人 , 那 是 很 清楚 的 :是 发 
号 施 令 的 人 物 ,是 捞 钱 的 魔掌 ,是 国王 的 利润 ， 
是 蕉 得 人 的 记事 本 ,是 莫斯科 的 公事 ,而 且 他 
本 人 从 不 失误 。 司 令 官 响 !“ 上 帝 惩 罚 人 民 ， 
派 来 了 一 些 司令 1 莫斯科 的 老百姓 说 ，。 


НАЛЕТЁЛ ОСТРЫЙ ТОПОР ДА HA 
КРЕПКИЙ СУК. (4. Остёр топбр, да сук 


зубаст) 
【 直 义 ] 利 短 砍 到 硬 节 疤 上 。 


НАПИСАНО ПЕРОМ, HE ВЫРУБИШЬ 
И ТОПОРОМ. ‹ 7 Что напйсано пером, 
того не вырубишь топорбм> 


【 直 义 3 笔 写 上 的 ,斧子 也 砍 不 掉 。 


НАПРАСЛИНА HE ПО ЛЁСУ ХОДИТ, 
А ПО ЛЮДЯМ. (№ Бедё не по лёсу хб- 
дит, а по людям) 

[É 2 НИ S tE E: H T K , Ш H 
ТА. 


НАРОД БЕЗ ГРОЗЫ, ЧТО ҚОНЬ БЕЗ 
УЗДЫ. (IH) 
[E X1A E 1248388. SK p 5 JU S 5 % 
头 。 
【释义 3 光 想 着 人 们 的 温和 良和 恭 顺 是 不 明 
智 的 。 | 


【例句 ]B ( воззвёнии) хотя и призыв&- 
ют все сослбвия не злоупотреблять сво- 
боӧдой?, поддёрживать порядок и спокбй- 
ствие впредь до Учредйтельного собрё- 
ния, HO на однб только людское смирёние 
и кротость надежда плохая: народ без 


грозы — что конь без узды. 

在 《呼吁 书 ? 中 虽然 也 号 召 各 阶层 人 民 “ 不 
要 滥用 自由 ”, 要 维持 秩序 ,保持 安定 ,直至 立 
宪 大 会 的 召开 ,但 是 , 光 想 着 人 们 的 温 良 和 恭 
МАЛЮЮ: ЛЕЖЕЕЯ,ЕӨБДЕЯЖ 
头 。 


НАРУЖНОСТЬ ОБМАНЧИВА. 
【 直 义 3 看 外 表 是 容易 受骗 的 ;看 外 表 是 容 
易 看 错 的 ;外 表 是 不 足 为 洗 的 ;外 表 是 不 足 信 


的 。 

【参考 译文 3 包子 好 了 吃 ,不 在 衫 上。 

【例句 ]C внешней стороны вся пост- 
рейка по вкусу не оставляет желать ни- 
чего бблышего. Но наружность обмёнчи- 
ва: внутри грязно и неуютно. 

整个 建筑 物 的 外 观 是 没有 什么 可 说 的 了 。 
вы 


НАРЯДИ ПЕНЬ, И ПЕНЬ БУДЕТ ХО- 
РОШ. 

【 直 义 ] 就 是 僵 子 ,打扮 起 来 也 很 漂亮 的 。 

【例句 对 Orana: | Kyná красйво! H по- 
смотреть так любо. Қрасавица, как есть. 
(Ульяна: ] Чему дивйшься! И пень хо- 
рош в уборе" ! [Олёна: | Не похаять Te- 
бя и без уббра. Всем пригожа. 

ЕЕЕ. 2 951 真 好 看 。 真 是 个 美人 


儿 。[ 乌 里 扬 娜 :] 有 什么 好 奇怪 的 ! ЖАН 
起 来 也 很 漂亮 的 ! ІШІ. JR K SITE ti 
不 能 说 不 漂亮 。 大 家 都 觉得 你 漂亮 。 

ОХ АЛНарядй пня и пень хорош бў- 
дет; Нарядй пень в вёшний день, и тот 
будет красйв. 


НАСИЛЬНО МИЛ НЕ БУДЕШЬ. 

【释义 了 不 能 强迫 人 家 喜爱 你 ;强迫 人 家 喜 
爱 你 是 不 可 能 的 ;爱情 不 能 强求 。 

【参考 译文 ] 强 扭 的 瓜 不 甜 。 

ІРІ Волынский не любит жены 
своей, а моей бедной сестры: 5то ясно: что 
делать? насйльно мил не будешь! 

沃 伦 斯 基 不 爱 自 己 的 妻子 ,而 爱 我 贫穷 的 
妹妹 。 这 很 明显 :怎么 办 ? 强迫 人 家 爱 你 是 不 
可 能 的 ! 

[Ж А Силой мйлому He быть; Силой 
мил не будешь; Сйльно мил не будешь; 
Насйльно люб не будешь. 


НАСТУПИТЬ НА НОГУ 

ЕУІ ЛЕ. 

【释义 3 得 罪 . 坎 侮 .触犯 ( 某 人 )。 

了 例句 了 - Конёчно, никому He позвб- 
лю наступёть себе на ногу, ёсли я знаю, 
что я в чём-нибудь прав. 

“如 果 我 知道 在 某 件 事 上 我 是 对 的 , 那 我 
当然 不 会 允许 任何 人 来 欺 侮 我 的 ,” 

【出 处 3 源 自 法 国 俗语 ， 

(25 АЛНаступйть на хвост. 


НАТУРА ДУРА, СУДЬБА— ИНДЕЙҚА 
А ЖИЗНЬ— КОПЕЙКА. 

【 直 义 ] 天 性 是 傻瓜 ,命运 是 火 鸡 中 ,而 生 
ШЕЛІ. 

【用 法 了 在 对 别人 的 命运 完全 不 感 兴趣 的 
情况 下 ,或 对 人 们 去 进行 绝望 的 置 险 时 说 。 

【参考 译文 了 命运 多 处, 人 如 草 芥 。 

[mj] - Ну. брат Грушнӣцкий, 
жаль, что промахнулся-- сказал капи- 
тён, — теперь твоя бчередь, становӣсь!.. 
не бойся, — прибавил он. хйтро взглянул 
на Грушнӣцкого, — всё вздор на свёте!.. 


Harypa— дура, судьбё— индёйка,а жизнь — 
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копёйка. 

“ш, Р ЖЖ Ж), ЯН. Е. 
了 ,” 大 尉 说 ,“ 现 在 轮 到 你 了 ,站 到 那里 ! МАМЫ 
不 用 怕 ,” 他 谎 秘 地 条 了 药 症 什 尼 蒋 基 一 眼 , 补 
充 说 ,“ 世 界 万 物 , 纯 属 虚 亡 !…… 人 的 秉性 
一 一 愚 味 无 知 , 人 的 命运 一 一 苦 如 黄连 ,而 人 
的 生命 一 一 分 文 不 值 !” 

[ЖзҖ]1Нитўра дура, судьба злодёйка 
(судьбё индёйка). 


НАЧАЛ ЗА ЗДРАВИЕ (о зрёвин), А 
СВЁЛ(кбичил ЗА УПОКОЙ. 

【 直 义 ] 先 说 好 的 ,后 说 坏 的 ;开头 说 得 天 
花 乱 坠 ,结果 说 得 一 文 不 值 !( 指 谈话 .歌唱 等 ) 
开始 得 很 好 ,很 快乐 ,结束 得 很 糟 ,很 莫 伤 ; 开 
始 时 夺 奖 ,结束 时 指责 ;开始 时 愉快 ,结束 时 忧 


Ж. 

【释义 3 指 ( 谈 话 , 行 为 等 ) 好 的 开始 和 坏 的 
ЯН, 

(ЯН Чарт знёет, из-за чегб мы спор 


подняли! НЯчали о здрёвии, а кончили 
за упокбй! 

鬼 知 道 我 们 为 什么 吵 起 来 了 ! 开始 谈 得 
好 好 的 ,末了 和 弄 得 很 扫兴 1 

[| 5) 2 Начав писать ӛту статью, я 
имёл в предмёте позубоскёлить над со- 
времённою нёшею литературою, и сам не 
знаю, как зашёл в такую даль. Начал за 
здрёвие, а свёл за упокбй. Это нерёдко 
случӣется в делах жизни. 

开始 写 这 篇 论文 以 后 ,我 只 想 嘲 弄 一 下 我 
们 的 当代 文学 ,可 后 来 我 自己 也 不 知道 怎么 会 
走 得 那么 远 。 开 始 写 得 好 好 的 ,最 后 却 是 那么 
个 结局 。 在 我 的 一 生 中 ,这 种 事 是 常 有 的 。 


НАШ АТЛАСФ HE УЙДЕТ ОТ НАС. 
【 直 义 有 我 们 的 绸 组 衣服 是 不 会 离开 我 们 


的 。 

【释义 ] 我 们 是 不 会 徒劳 无 益 的 ;我 们 是 会 
取得 胜利 的 。 

【用 法 3 指望 时 来 运转 的 时 候 说 。 

[#7] Жиленков, обйженный тем, 
что вбосббый вагон} попал не он, а Май- 


кбиский, грубо пошутӣл: —Наш атлёс не 


уйдёт от нас! 

ЖЖ SJ AW Ж ЖЖ” ЕВО, БОЛ 
科普 斯 基 , 这 件 事 使 日 连 科 夫 感到 很 丢 局 。 他 
粗鲁 地 开玩笑 说 :我 也 会 有 走运 的 时 候 !” 


158 


НАШ ПОСТРЁЛ ВЕЗДЕ ПОСПЕЛ. 

【 直 义 了 我 们 的 淘气 鬼 处 处 都 能 赶 上 ;我 们 
的 淘气 鬼 处 处 都 有 他 的 份 。 

〖 释义 3 指 机 灵 的 .善于 钻 营 的 、. 事 事 都 能 
ЖЕНА. 

【例句 3 一 Италия— зимний сад... — 
И Россйя? 一 прозвучёл сзёди резкий во- 
прос. Князь Фёдор. . встрётицся с возму- 
щённым взглядом Пушкина. —А, наш 
пост везде поспёл! 一 оглядывая TOS 
та с головы до ног, недовольно прогово- 
рйл он. 一 Извӧль,и об Россйи скажу. 

“意大利 是 一 座 冬 天 的 花园，……， “ЖУ 
M10027 S — 0] 20. ИЖ 
ЖИ---- ЯЗОН. 48,2 
ПМЕ ВЕНАХ НИЯ 
了 看 诗人 ,不满 地 说 :“ 好 吧 , 我 也 来 说 说 俄 罗 
ў.” 

(25-41 Наш пострёл везде поспёл: к 
каждой бочке гвоздь. 


НАШ ЧИН НЕ ЛЮБИТ ОВЧИН. (ІН) 

【 直 义 了 我 们 的 官员 不 喜欢 兆 发 。 

【释义 3 我 们 的 官员 看 不 起 老百姓 。 

【用 法 了 论 及 做 慢 地 对 待 普 通 老 百姓 的 人 
时 说 。 

【例句 〗 一 Тятенька всю святую про- 
хворал, —-опрёвдывался Алексей. 一 Опя- 
ть же такбй одёжи нет у негб, чтобы гос- 
тйть у вёшей мйлости. . 一 Нёшто ты, пё- 
рень, думаешь, что наш чин не любит ов- 
чйн? — добродушно улыбаясь, сказал 
Патап Максимыч. 一 Пблно-ка ты. С&- 
ми-то мы какйх велйких боярских ро- 
дбв? — Все однбй глйны горшкй! 

“和 爸爸 复活 节 后 的 一 周一 直 在 生病 ,” 阿 列 
克 谢 表白 说 .。“ 他 还 是 没有 到 老爷 家 去 做 客 的 
衣服 ……”“ 小 伙 子 ,你 难 遵 认为 我 们 当 官 的 看 
ЖЖ НВ?” ЖЕ. 马克 西 梅 奇 温 和 地 
微笑 着 说 .“ 别 再 这 样 啦 。 我 们 自己 也 不 是 什 
么 豪门 贵族 一 一 大 家 都 是 普通 老百姓 。” 

(ЕЛ Наш чин не любит овчӣн ‘a H 
тех нет). 


Ф 此 处 armhc 的 意义 并 不 重要 ,用 它 是 
ут. 


НАША ГОРНИЦА C БОГОМ HE СПО- 
РИТСЯ. 

【 直 义 ) 我 们 的 正 房 和 上 帝 没 有 争论 。 

【释义 3 指 屋 里 的 温度 和 外 面 的 温度 几乎 
一 样 (通常 指 很 冷 ) 的 房间 。 

【参考 译文 ] 屋 里 是 外 一 样 冷 。 

【例句 bim донимёет однако же MY- 
жикбв, и онй, KPAXTA, лёзут с печй; дверь 
и волбвое окнб растворйли, и наша гбрни- 
ца с ббгом не спбрится: однё погодка, что 
в избе, что на дворе. 

但 是 ,烟雾 使 农民 们 难以 忍受 ,所 以 他 们 
ЕКВ jk bi L 6 F 3 БЕГ И” 
ЖИ РАТ. + ЗЕЙ Н-Т ӘЖЕ Хх 
没有 争论 了 : 屋 里 屋外 一 个 样 。 

(Наша гӧрница бдгу угддница; 
Наша гбрница с ббгом не спбрница: на 
дворе — теплб— и у нас теплб; на дворе 
хблодно— и у нас хблодно, 


НАША ХАТА С КРАЮ. (f, Моя хіта с 
краю) 


【 直 义 3 我 们 的 房子 在 村 边 。 


НАШЕ ДЕЛО ТЕЛЯЧЬЕ ‹ ПОЁЛ ДА В 
ЗАҚУТ). 

САУ ПАТЕНТ ВСН ТЕ 
ЕЕГ). 

[释义 ] 指 事情 与 某 某 元 关 ; 某 某 不 清楚 。 

[比较 ]Mo# хата с краю. 我 的 屋子 在 村 
边 一 一 我 不 知道 ;He мой воз, не мне er6 и 
везтй. ЛЕМ, ИЖЕ. 

【用 法 了 由 忠实 地 执行 任务 ,而 其 他 事情 与 
他 本 人 无 关 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

【例句 3 一 Где вы базу заложили? 一 
В Почепском райбне. 一 А в вёшем райб- 
не разве нет лбса? 一 Хоть отбавляй. Так 
начальству вздумалось,а наше дело теля- 
чье, 
“你 们 把 基地 建 在 娜 里 了 ?”“ 波 切 普 区 。 
“难道 你 们 区 里 就 没有 森林 吗 ?” 有 的 是 。 领 
导 要 建 在 这 里 ,我 们 管 不 了 。” 


НАШЕ СЧАСТЬЕ — ВОДА В БРЁДНЕ. 
(М, Людскбе счастье, что вода в бредне) 
【 直 义 了 人 的 运气 就 像 网 上 的 水 。 


НАШЕГО ГОРЯ И ТОПОРЫ HE 


СЕКУТ. (IR) 

ЕХЕ ПИЯ ЕК. 

【释义 了 指 处 境 恶 劣 ; 指 无 法 搜 蝶 贫穷 、 灾 
难 。 

例句】 一 Извёстное дело, сколько ни 

работай, а доля у мужика одна. Нашего 
гбря_ и топоры не секут! 一 встёвил ям- 
щйк. 
“这 是 尽 人 绷 知 的 事 ,不管 你 干 多 少 活 K 
民 的 命运 都 是 一 样 的 。 我 们 的 痛苦 连 和 余子 也 
砍 不 掉 1” 马 车 夫 揪 进来 说 。 


НАШЕГО ПОЛКУ ПРИБЫЛО. 

【站 义 ] 我 们 的 队伍 扩大 了 ;我 们 这 帮 人 里 
又 湛 了 生力军 ;我 们 的 人 多 了 ЕП 
人 增多 了 。 

用 法 3 在 某 社 会 团体 、 集 体内 出 现 了 相同 
观点 、 爱 好 等 等 的 人 时 说 。 

ГІЗІ) Когда я женйлся, женатые 
товёрищи привётствовали меня, говоря: 
{нашего полку прибыло! ) 

我 结婚 以 后 ,一些 成 了 家 的 同志 向 我 祝贺 
я. “我们 这 帮 人 里 又 添 了 一 位 生力军 1” 

(ЛВ нашем полку прибыло. 


НАШЛА КОСА НА КАМЕНЬ. 

АУМ ЛИЕВА Е. 

[8 ХИНА Hit, ЕЯ ЖЖ. 
益 等 不 可 调和 的 冲突 ) 

【和 参考 译文 革 尖 对 麦 芒 , 各 不 相让 ; 棋 连 
+. 1-1. ЈА | 

〖【 例句】 一 Tar нбровом крут, Никйта 
Ромёныч, да и я крёпко держусь своей 
мысли: вӣдно уж нашла коса на кёмень, 
князь! 

“ 尼 基 塔 。 罗曼 内 奇 , 你 的 脾气 很 偶 , 我 也 
坚持 我 的 观点 ,看 来 这 是 针尖 对 寿 芒 了 , 公 
в!” 

(15 51Попадӣӯет коса на кёмень. 


НЕ БЕРЁЧЬ ПОРОСЛИ, НЕ ВИДАТЬ 
И ДЁРЕВА. 
【 直 义 了 不 爱惜 茧 枝 ,就 不 会 有 树木 。 


НЕ БОГАТ, ДА ТОРОВАТ. 
【 直 义 了 虽 册 不 寅 ,但 慷慨 大 方 。 


НЕ БОГИ ГОРШКИ ОБЖИГАЮТ. 
[É VJ iF 4124 К. 
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【释义 1 普通 人 也 做 得 了 最 难 做 的 事 ( 为 
此 ,并 不 需要 超自然 的 能 力 ) 。 

用 法 3 通常 是 在 效 励 人 做 他 正 准 备 做 而 
没有 做 过 的 事 时 说 。 

【参考 译文 7 没有 学 不 会 的 事 ; 有 志 者 事 竟 
成 。 

【例句 3 Почему в самом деле He на- 
чать издавёть журнала! Не боги горшкй 
обжигают, те же люди! 一 думал Порфӣ- 
рий Петрбвич. 

“OE ,为 什么 不 著 手 出 版 一 本 杂志 呢 ? 
都 是 人 ,没有 学 不 会 的 事 ! 波 尔 菲 里 。 彼 得 罗 
维 奇 想 道 。 

〖【 变 式 ]He боги горшкй обжигают, а те 
же люди; Не бӧги горшкй обжигают, а 
человёк. 


НЕ БОЙСЯ СОБАКИ, ЧТО ЛАЕТ, А BO- 
ЙСЯ ТОЙ, ЧТО МОЛЧИТ ДА ХВОСТОМ 
ВИЛЯЕТ. 

ГЕУІМИМЖЕННЖЕЖЕЕЖІШИ) 
狗 才 可 怕 。 

【释义 3 直 奏 的 人 不 可 怕 ， ЖЕ, 暗中 
行动 的 人 才 可 怕 。 

(Я #1] Бугров приезжал, выклёды- 
вал гостинцы H, сказав несколько слов, 
уезжал. И говорйл ӛти несколько слов не 
c Лӣзой, а с Грохбльским. С Лйзой он 
молчёл. И Грохбльский был покбен... 
Но существует русская пословица, KOTO- 
рую не мешёло бы пбмнить Грохбльско- 
му: (Не бойся собаки, что лйет, а бойся 
той, что молчӣт }.. Однажды, гуляя по 
саду, Грохбльский услышал гбвор двух 
голосбв. .. Пёрвый принадлежӣл Бугрдву, 
вторбй Лйзе. Грохбльский прислушался 
и побледнёв, как смерть, тйхо зашагал к 
бесёдовавшим. 

布 格 罗 夫 来 ,放下 礼物 ,说 几 句 话 就 动身 
走 了 。 就 这 几 句 话 也 不 是 跟 莉 扎 说 的 ,倒是 四 
格 罗 专 利 斯 基 说 的 。 他 跟 莉 扎 一 名 话 也 不 说 。 
所 以 格 罗 霍 利 斯 基 也 就 心安 了 …… 可 是 , 俄 罗 
斯 有 一 句 谚语, 格 罗 替 利 斯 基 应 该 记得 才 好 : 
“ 叫 的 狗 不 可 怕 , 不 岂 的 狗 才 可 怕 ”…… 有 一 
天 , 格 罗 霍 利 斯 基 在 花园 里 散步 , 听 到 两 个 人 
在 说 话 …… 一 个 是 布 格 罗 夫 的 声音 ,一 个 是 莉 
扎 的 声音 。 格 罗 霍 利 斯 基 仔 细 一 听 ,顿时 吓 得 
面 如 土 色 , 便 悄 悄 地 向 他 们 走 去 。 
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ГСігзі1Не бойся той собаки, котбрая 
лёет, а бойся той, котбрая исподтишкй 
куФет; Не той собаки бойся, что громко 
лёет,а той, что исподтишкй хватёет; Не 
та собака кусёет, что лйет,а та, что мол- 
чйт да хвостом виляет; Не ббйся собаки, 
которая лёет; Не бойся собаки брехлй- 
вой,а бойся молчалӣвой. 


НЕ БОЙСЯ СУДА, (А) БОЙСЯ Cy- 
ДЫЙ. (IB) 
【 直 义 3 法 院 不 可 怕 ,可 怕 的 是 法 官 。 
СЕХИ НИЮ ЕШ юн. 
【例句 3[ Ларйса: | Их совсем засудят 
йли не совсем? [Фетйнья: | Никому невё- 
домо. Какбв судья: сердӣт, так засудит, 
а милостив, так простит. [ Мигачёва: | 
Ох, да, да! Не ббйся cyná,a бойся судьй. 
ша. ежей 138 4RP2? [ 费 
季 尼 娅 :] 谁 也 说 不 上 。 法 官 就 是 这 样 :生气 了 
就 判 得 严 ,发 善心 了 就 算 了 。[ 米 加 乔 娃 :] 哦 ， 
是 的 ,是 的 ! 法 院 不 可 怕 ,可怕 的 是 法 官 。 


HE БОЙСЯ УБЫТКА, ТАК ПРИДУТ И 
БАРЫШЙ. 
НОЖ =, ЕЕ 5, ЕЕ 


НЕ БОЮСЬ СУДА, А БОЮСЬ СТЫДА. 
【 直 义 3 不 怕 别 人 评说 ,只 怕 自 己 有 愧 。 


НЕ БУДЕТ ПАХОТНИКА, НЕ СТАНЕТ 
БАРХАТНИКА. 

【 直 义 3 没有 庄稼 人 ,就 不 会 有 穿 绫 罗 绸 组 
的 财主 。 

【释义 3 指 旧 社会 的 剥 前 现象 。 


НЕ БУДЬ В ЛЮДЯХ ПРИМЁТЛИВ, 
БУДЬ ДОМА ПРИВЁТЛИВ. 

【 直 义 3 在 别人 家 里 不 要 到 处 乱 署 ,在 自己 
家 里 要 热情 待人 。 

【例句 】 Игорь решйл всё стерпеть, 
лишь бы не оказёться чужакбм средй He- 
знакомых людей, с которыми ему пред- 
стояло жить и работать. Стбит немного 
приневблить себя— и на всё будешь смот- 
рёть спокойно, издалекё. В чужом дбме 
не будь примётлив,а будь привётлив'. 


贫 总 尔 只 鹿 在 其 将 不 得 不 与 之 生活 和 工 
作 的 陌生 人 中 间 不 会 显得 是 外 人 ВАС 
受 一 切 。 只 要 勉强 勉强 自己 ,你 就 可 以 平静 地 
离 得 远 远 地 看 竺 一 切 的 。 在 别人 家 里 不 要 到 
处 乱 看 ,在 自己 家 里 要 热情 待人 ， 

【 变 式 ]He будь в людях примётлив, 
будь у себя привётлив. 


НЕ БУДЬ ГОСТЮ ЗАПАСЕН 
(запёслив),‹А) БУДЬ ЕМУ РАД. 

【 直 义 了 不 要 为 客人 准备 吃 的 ,但 要 高 兴 他 
的 到 来 :不必 为 来 客 杀 猪 宁 羊 ,但 要 股 勤 好 客 
(乐于 接待 ) 。 | 

[#157] Извекбвный прадёдовский за- 
кон велйт всякого пришёдшего в дом, 
хотя бы и незвіным, посадить и зачёсть 
дорогйм гбстем.. Запёсливость, впрочем, 
не обязётельна ; требуется лишь радушие, 
ласковое слово, добрая беседа: < Не будь 
гостю запёслив,будь ему рад ). 

自古 以 来 的 老 规矩 教导 说 ,任何 一 位 来 
客 ,哪怕 是 不 速 之 客 , 都 要 作为 实 客 来 接待 
eer ЖЕЛАЛИ, НЫЕ 
МИНА, 8 13 8 tk ря, “ЖЫ ЖЖ Ж 
К Зе ЕЁ. {Н ЖОЮ ЕЕ Ж”, 

[Ж д] Не будь запёслив, будь гбстю 


рад. 


НЕ БУДЬ ЛАПОТНИКА, НЁ БЫЛО 
БЫ БАРХАТНИКА. 
гнхімжезек, ионы. 
【释义 ] 没 有 受苦 的 人 ,就 不 会 有 享福 的 人 
( 指 旧 社会 的 剥削 现象 ) 。 


HE БЫЛО Б ПАХОТНИКА, HÉ БЫЛО 
БИ БАРХАТНИҚА. ( 风 Не будет пёхот- 
ника, не станет бархатника) 

【 直 义 ?没有 庄稼 人 ,就 不 会 有 穿 绫 罗网 级 
的 财主 。 


HÉ БЫЛО БЫ СЧАСТЬЯ, ДА HE- 
СЧАСТЬЕ ПОМОГЛО. 
М ГЕУІЖа ажы Жы Bye < IN 8 Т 
(Е Нет худа без добра. 4341836; 
Теля умерло, хлёва прибыло. 牛犊 死 了 ， 
空 栏 多 了 。 
【用 法 ] 当 某 种 不 愉快 .不 顺心 .不 走运 的 
事 等 等 突然 变 成 了 愉快 .幸运 的 事 的 原因 时 


м. 

[Е ха АН. ЯЗ. 

【例句 了 一 Рад вас вйдеть здорбвым и 
ббдрым. — И я давнб собирался пови- 
дать вас, — хмуро сказал Игнатьев, — 
да никак не мог собрёться, Фбка Петрб- 
вич. Затб сегодня встретились. .. Войсти- 
ну, HE было бы счастья. да несчастье по- 
xo. í 

“看 到 您 健康 、 精 力 充沛 ,我 很 高 兴 。”“ 我 
th RL 48 5ЖЖ $ë ,” ПЕНА 
Я, “Bj S k E АШТИ, ЖЕ. 06482 
维 奇 。 不 过 我 们 今天 竟 碰 上 了 …… 这 真是 塞 
ЖАН, ІЗБЕН.” 

ІЛЕ ]1He быть(бывАть) бы счёстью, 
да несчастье помоглб. 


НЕ БЫЛО НИ ГРОША, ДА (и) ВДРУГ 
АЛТЫН. 

【 直 义 ] 厌 来 一 文 不 名 ,现在 忽然 发 了 一 笔 
小 财 。 

【比较 3He светйло, He горёло, да вдруг 
припеклб. 不 见 灯 , 不 见 火 , 可 突然 烤 出 来 了 。 

【用 法 了 在 送气 不 好 和 缺乏 或 没有 某 种 东 
西 时 突然 获得 成 功 或 遇 到 高 兴 的 事 时 说 。 

СЯ ЛГ Елбся. | Вот теперь мы как 
миллидншики жить будем. [ Мигачёва: | 
Есть-таки разница. [Елбся: ] Никакбй, те 
же двадцать четыре часё в сутки. ГМига- 
чёва: ] Золотой ты мой! Как я рёда-то! 
(Фетйнья: ]Ну, как не обрёдоваться! Не 
было ни грош, да вдруг алтын! 

ор УЕ 0263-9-08 Е 1 
ЕЕ. [ЖЖ ЖЕНИ 
呢 。[ 叶 列 西 娅 :] 一 点 儿 没 有 ,都 是 一 天 二 十 
四 小 时 。[ 米 加 乔 娃 :] 我 亲爱 的 ,我 是 多 么 高 
хн! СЕЛЬЕ. ЧЕ ЕА ВЕКИ! 
原来 一 个 钱 也 没有 ,现在 忽然 发 了 一 笔 小 财 ! 

[17.1 Не было ни деньгӣ, да вдруг 
алтын. 


НЕ БЫЛО ПЕЧАЛИ,(ТАҚсда); ЧЕРТИ 
НАКАЧАЛИ. 

【 直 义 了 没有 伤心 的 事 ,是 给 鬼 迷 住 了 。 

【用 法 ] 做 某 事 遇 到 困难 或 捧 折 时 说 的 丧 
气 话 ; 因 突 然 出 现 的 令 人 烦恼 的 事 . 令 人 不 愉 
快 的 事 等 而 抱怨 时 说 。 

【参考 译文 了 真是 活 见 鬼 ; 真 糟糕 ! 真 倒霉 ; 
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人 在 家 中 坐 , 祸 从 天 上 来 ; 祸 从 天 降 。 
【例句 3 一 Ах, какбе дело, какбе дё- 
ло! — бормотёл Мишка, качёя голо- 
вой. —Вот не было печали, так чёрти на- 
качали. 
“哎呀 ,这 是 怎么 国事 ,怎么 回 事 1? 米 什 卡 
ЖИЗ. “真是 活 见 鬼 。” 


НЕ БЫЛО У БАБЫ ХЛОПОТ, 
ҚУПЙЛА ПОРОСЯ. ( И, Не знала баба 
горя, купйла баба порося) 

【 直 义 3 农妇 不 知 苦 处 , 买 了 一 头 小 猪 。 


НЕ БЫТЬ (бывать) БЫ СЧАСТЬЮ, ДА 
НЕСЧАСТЬЕ ПОМОГЛО. (®, Не было 
бы счастья, да несчастье помоглб) 

【 直 义 了 本 来 运气 不 好 ,不 好 的 运气 倒 帮 了 
忙 。 


НЕ В БРОВЬ, А ‹ ПРЯМО; В ГЛАЗ. 


KK 直 义 3 不 是 打 在 轩 毛 上 ,而 是 打 中 眼睛 


了 。 
[Ж] нт. 
参考 译文 正中 目标 ; 击 中 要 害 ;一 针 见 
М. 
【例句 〗 Ты ему, просто, попёл не в 
бровь,а в самые глаза залёз. 
你 给 他 的 那 一 下 子 ,简直 是 正中 要 害 。 
【 变 式 ]He в бровь,а в самый глаз. 


HE В ДЕНЬГАХ СЧАСТЬЕ. 

《 直 义 3 幸福 不 在 于 有 钱 ! 幸 福 不 在 于 钱 
£. 

【例句 ] 一 Зарплата, правда. неболь- 

шая. Да я за зарплатой и He TOHIDCP. .. — 
И не надо гнаться, — одббрила Даша. 一 
Не в деньгах счастье. Это и раньше гово- 
рӣли. 

“工资 确实 不 高 。 不 过 我 也 不 追求 高 工资 
өөн ”“ 也 不 用 追求 ,” 达 莎 鼓 励 他 说 , “幸福 不 
在 于 钱 多 。 这 是 人 们 早 就 说 过 的 .” 


НЕ B JIOB, TAK ПО ЛБУ. 
【 直 义 了 正面 不 行 ,就 从 全面 。 
【释义 ?这 样 不 行 , 就 换 一 种 方式 :结果 是 
一 样 的 ;这样 或 那样 都 行 ; 怎 么 弄 都 行 。 
[KH;3⁄Z] Hro в лоб, что пб лбу. 反正 一 


° 
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【参考 译文 ] 反 正 一 样 ;反正 一 样 , 半 斤 八 


{例句 Вот, вот! 一 Опенкин заёр- 
зал на тяжелб скрйпнувшем под ним сту- 
ле. — Я же говорю, чтб-нибудь да приду- 
майте. Не в лоб, так пб лбу! 

“您 看 ,您 看 1”" 奥 皮 奥 金 的 座 椅 令 人 担心 
地 叶 呀 一 响 , 他 开始 感到 不 安稳 了 .“ 我 不 是 
ГИЯ _ТЛЕМ. БАЯН!” 


НЕ В ОБИДУ БУДЬ СКАЗАНО. 

【 直 义 3 说 句 不 要 见怪 的 话 ; 说 了 你 可 不 要 
见怪 。 
【例句 3 Г Лебедев: | Нынешняя моло- 


дёжь, не в обйду будь скёзано, какёя- 
то,.. кйслая, переваренная. 

[ 列 别 杰 夫 :] 现 在 的 年 轻 人 呐 , 说 句 不 要 
见怪 的 话 , 有 点 儿 …… Же. ША. 


НЕ В ПОРУ ГОСТЬ ХУЖЕ ТАТАРИ- 
НА. (W Незваный гость хуже татарина) 

[f X]% KR FR EW, H bk Sa A Ж 
Ж. | 


HE В СВОЙ САНИ НЕ САДИСЬ. 
ГЕУІҒЕНГЕИ ЖЛ ЖЛЕ. 
СЕХИ) (9) 不 要 试图 和 属于 更 离 层 

社会 的 人 去 比 高 低 。 . 

{ 参 考 译文 3 要 安 分 守 己 。 

СЯ АЈДА нарӧд-то над ним насмейл- 
ся: — Поделбм тебе, старый невежа! 
Впредь тебе, невёжа, наука: Не садйсь не 
в свой сёни! 

人 人 和 们 都 嘲笑 他 :“ 老 糊涂 ,真是 活该 ! 这 是 
给 你 点 儿 教 训 , 往 后 你 得 安 守 本 分 1” 

СЕХ) 不 是 自己 的 事 不 要 去 管 。 

【比较 ]He суйся в ризы, коль не поп. 


不 是 教士 , 别 穿 法 衣 。 


HE В СЛУЖБУ, А В ДРУЖБУ. 

【 直 义 了 不 是 为 公事 ,而 是 为 交情 。 

【用 法 ] 当 人 们 请 部 下 为 自己 做 私事 ,或 当 
人 和 们 不 是 出 于 别人 负 有 职责 ,而 是 请 别人 帮忙 
时 说 。 

【例句 了 一 He в службу, а в дружбу. 
Умоляю, голубчик. Во-пёрвых, покло- 
нӣсь Ольге Павловне , а во-вторых, све- 


зй ей одну вешйцу. Она поручйла мне 


купӣть ручную швёйную машину, 8 ao- 
ставить ей некому. Свезй, милый! ` 

“这 不 是 公事 ,是 帮 个 忙 ӘЕЖЖТ,Ж 
Я. МЕ. ИЕЫ. Ж 
次 ,请 给 她 带 一 样 东 西 去 。 她 托 我 买 了 一 台 链 
纲 机 ,可 没有 人 给 她 送 去 。 亲爱 的 ， 你 带 去 
Б!” ` . 


НЕ В ТОМ СИЛА,ЧТО КОБЫЛА CHBA, 
А В ТОМ,ЧТО НЕ ВЕЗЁТ. 

【 直 义 3 问题 不 在 于 马 老 了 ,而 在 于 它 拉 不 
动 了 。 ， 


НЕ ВЕЛИ КАЗНИТЬ, ВЕЛИ СЛОВО 
ВЫМОЛВИТЬ(мблвить). 

【 直 义 3 不 要 急于 处 决 ,让 我 把 话说 完 。 

【释义 ] 犯 育 罪 过 的 人 请 求 对 他 予以 宽容 ， 
听 完 他 的 申辩 以 后 再 予以 起 处 。 

【例句 一 Анна Филйпповна! —ска- 
зал он, всхлӣпывая и кладя младенца HA 
пол. — He велй казнить, велй слбво вымо- 
Ты Аг- 


нечйстый по- 


лвить... Грешен! Это моё дитя... 
нюшку помнишь, так вот... 
путал. 

“ЕН. ЗЕЕ!” В ЛЕЧЕНИЯ 
уж. “катал ,让 我 把 话说 完 


ки каа өз ЕГЕТ же fo ЛЮ 

[35] Не спешй казнӣть, дай слово 
вымолвить; Не спешй казнить, дай вы- 
говорить; Не торопись казнйть, дай (Cd 
во) вымолвить Не прикажйте казнйть 
(голову рубйть), прикажйте речь гово- 
рить. 


НЕ ВЕЛИК ГОЛИҚФ, А В БАНЕ И ОН 
ЦАРЬ. 

(ИУІНТЕЯЛ МЕНЕЕ. 

【比较 ] 即 В подпечье и помелб 一 бо- 
лыйшйк. 在 炉 下 空 处 ,就 连 撞 子 也 是 个 当家 的 。 

【例句 】 Пйтерщик совётовал вязать 
прӣтья в метлу, тогдё не обломается. -- 
Нёту лучше берёзовой крёпкой метлы, — 
говорйл он, — всё выметает начисто. Ск&- 
зано: не велйк голйк, а в бане и он 
царь. 一 Обойдёмся без голикй, ежели он 


царь, — бормотёли мужикй, злббясь. — 
ПожАлуй, метла нам сподручнее. .. Осён- 
ние-то мётлы ббльно хорошй... Сейчас 
сёмое время вязать мётлы. 

在 彼得 堡 混 过 的 人 建议 说 ,将 枯 条 编 成 扫 
出 就 不 会 疡 了 。“ 没 有 比 桦 树 条 编 的 扫 带 更 结 
实 的 了 ,* 他 说 , “什么 都 可 以 扫 得 干 干净 净 的 。 
ЕНЖ.НРЕЖЛ МЕНЕЕ. “ЖЕР 
是 王 ПЕНН ЖЕН 
着 说 。“ 还 是 扫 表 对 我 们 更 合 通 …… 秋 天 的 扫 
是 好 得 很 呐 …… 现 在 正 是 编 扫 天 的 时 候 。” 

[25 J Вёник в бане господӣн (йли 
нёбольший) ; Вёник в бане всем начёль- 
НИК. 


НЕ ВЕЛИЧКА МЫШКА, ДА ЗУБОК 
ОСТЁР. 

【 直 义 3 老鼠 不 大 ,可 是 牙齿 尖 ; 老 鼠 不 大 
牙齿 尖 。 

[№5] Невелйчка мышка, да зуббк 
остёр. 


НЕ ВЕЛИЧКА ПТИЧКА СИНИЧКА, 
〖【 直 义 了 山雀 不 是 什么 大 鸟 。 
【释义 ] 指 某 人 不 是 个 什么 了 不 起 的 人 物 。 


HE ВЕРИТЬ HH В СОН, НИ В ЧОХ 
(HH В ПТИЧИЙ ГРАЙ). | 

ГЕУЛЕЖІН ЛИ. 

释义] 指 吉 不 迷信 。 

【例句 一 Так, значит, проповёдуя 一 
не вёрует [ crápem 17... Ни в чох, ни в 
сон, ни в птичий грей? 

“ 那 就 是 说 ,他 [长 老 ] 一 边 传 教 ,一 边 却 不 
信教 ? s. ... FT WA DR tH h , ЖЖ, G, 88 pi +H, 
好 ,全 都 不 信 ??” 


НЕ ВЕРЬ КОЗЛУ В КАПУСТЕ, А ВОЛКУ 
В ОВЧАРНИКЕ. 

【 直 义 了 不 要 相信 羊 在 菜园 里 不 吃 菜 ,不 要 
相信 狼 在 羊 一 里 不 呵 羊 。 

【参考 译文 ] 不 可 使 贼 看 家 ; 英 叫 猴子 去 看 
ж; шз, АИА. 


НЕ ВЕРЬ РЕЧАМ, ВЕРЬ СВОЙМ ОЧАМ. 


Ф НЫНА) 
浴 时 的 用 具 。 
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( 见 He верь ушём, верь очём) 
【 直 义 3 不 要 相信 听 人 说 的 ,要 相信 自己 看 
见 的 。 


НЕ ВЕРЬ УШАМ, ВЕРЬ ‹ СВОЙМ › 
ОЧАМ. 

【 直 义 ] 不 要 相信 耳 打 ,要 相信 (自己 的 ) 眼 
BN. 


(ЕН ІГляженое лучше хвалёного. Ж 
3189 H № 4; Лучше одйн раз увй- 
деть, чем сто раз услышать 百 闻 不 如 一 
见 。 

【参考 译文 了 百 逆 不 如 一 见 ; 耳 听 是 姬 , 眼 
见 为 实 。 

[#2] ]— А тем, кто вас назад тянет, 
на ушко всякие пакости про колхоз шёп- 
чет, вы, вйжу, всё-таки не бчень доверяе- 
те, — с улыбкой заключйл Жигулёв.. 一 
Так онб ж как... товарищ Жигулёв. .. по 


послбвице: не верь ушём, а верь свойм 
очам. 


7 “ 拉 您 的 后 腿 ,在 您 耳 边 说 集体 农庄 坏话 
的 人 ,我 看 ,您 还 是 不 太 信任 的 ,” 日 古 窗 夫 最 
后 微笑 着 说 ……“* 那 些 话 怎么 能 …… 日 古 摩 夫 


的 眼睛 。” 

【 变 式 He верь (чужйм) речём, верь 
свойм очём (глазём) ; Не верь пустым pe- 
чём, верь свойм очам". 


НЕ ВИЖУ 一 ДУША МРЁТ, УВИЖУ 一 
C ДУШИ ПРЁТ. 

〖【 直 义 了 没有 看 见 心 里 慌 , 看 见 了 又 心里 
м. 

№] Вместе тёсно, а врозь скучно. 
在 一 起 挤 得 慌 ,分 开 来 闷 得 懂 。 

[Я] На другой день я уехала. И 
как уёхала— опять растревожилась. Все- 
гдё у меня так с мойм Обрбнышем: не вй- 
жу — душа мрёт, увижу — с душй 

第 二 天 我 走 了 。 可 我 一 走 , 心 里 又 慌乱 起 
来 。 我 和 我 的 奥 布 罗 内 什 总 是 这 样 : 没 有 看 见 
心里 慌 ,看 见 了 又 心里 烦 。 


НЕ ВОВРЕМЯ ГОСТЬ ХУЖЕ ТАТАРИ- 
НА. (М, Незвёный гость хуже татарина) 
(Е Хх1ЛЕНЖИЕлЛ,НЕМЛИКЯ. 
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НЕ ВОЛЧИЙ ЗУБ, ТАК ЛИСИЙ ХВОСТ. 
(ІН» 

【 直 义 了 不 是 狠 牙 ,就 是 狐 尾 。 
ИНАЯ ;就 用 诡计 ; 硬 的 不 行 来 

СИА Сдивйлися подьячие, Позеле- 
нёл Алтынников, Как он [Ермйл]сполнё 
всю тысячу Им выложил на стол!.. Не 
волчий зуб, так лйсий хвост,-- Пошлй 
юлйть подьячие, С покупкой поздрав- 
лять. 

МНЕ РАЛЕ ` — Fš BL ISl Е 
摆 ,/ 录 事 们 眼睛 发 了 直 ,/ 钱 如 命 可 夫 的 脸色 / 
青 得 像 白 菜 ! …… / 狼 牙 变 了 狐狸 尾巴 , /一 一 
录 事 们 连忙 来 巴结 ,/ 茹 喜 他 发 财 ……/ 中 


НЕ ВСЕ ООСНЫ В ЛЕСУ КОРАБЕЛЬНЫЕ. 

〖 坦 义 3 森林 中 并 非 所 有 的 松树 都 是 造船 
的 材料 。 

【释义 3 在 一 个 集体 中 ,并非 所 有 的 人 都 具 
有 同样 的 优点 ,并 非 所 有 的 人 都 同样 优秀 。 

【比较 ]B семье не без урбда. 丑 儿 家 家 
# B однб перб и птйца He родйтся. № Л, 
生来 羽毛 也 不 都 是 一 样 的 。 

(ЯН ]Когдё речь зашлё о Гусенйцы- 
не, Григорьев махнул рукбй и по старой 
привычке выразил свою мысль послови- 
цей: — Не все сбсны в лесу 一 корабёль- 
ные. Увблить 一 жалко», у негб семья, а 
сделать из него настоящего раббтника 一 
трудно. Закостенёл он, сызмальства за- 
квёсили на плохйх дрожжах. Старёется, 
а не выхбдит. 

В БВ, E x: НЕЕ T E 
手 , 按 老 习 惯用 谚语 表示 了 自己 的 看 法 ;森林 
中 并 非 所 有 的 松树 都 是 造船 的 材料 。 辞 掉 么 ， 
的 工作 人 员 又 很 难 。 他 思想 僵化 ,从 小 没有 受 
到 好 的 教育 。 努 力 倒是 努力 ,但 没有 成 效 。 


НЕ ВСЁ КОТЎ МАСЛЕНИЦА 
‹БЫВАЕТ И ВЕЛИКИЙ ПОСТ). 

[9-92 У, АНЕ 
ЗЕЕ ЕНК Au < A Ж В 


Ф 原文 为 长 诗 , 译 文 为 了 押韵 ,做 了 一 
些 文字 处 理 。 引 文 照 录 。 


一 天 ) 。 | 

【释义 3 并 不 总 是 只 有 好 事 ; 某 人 自由 自 
在 .轻松 愉快 的 生活 结束 了 。 

【用 法 3 当 恰 快 的 、 无 优 无 虑 的 生活 ,玩乐 
等 已 经 过 去 ,由 难 、. 麻 烦 即 将 到 来 时 说 。 

【参考 译文 ] 好 景 不 常 , 盛 锥 难 再 ;好 花 不 
常 开 , 好 景 不 常 在 。 

【例句 -一 А посуду сегбдня твоя бче- 
редь мыть, — объявил он Володя} отцу. 
一 Не всё коту масленица. Попраздно- 
вал, Павел Афанйсьевич. Хватит! 

Е р У 
910. АЖ ХИ X RM H Të KT. 
节日 过 完了 , 帕 维尔 。 阿 法 纳西 耶 维 奇 。 玩 儿 
Т” 

(ЯН Ахов: ]Отчего вы не лежйте 
тепёрь в Horáx у меня по-старому; а я же 
стою пёред BÁMH весь обруганный, без 
всякой моей вины? [ Kpyrnósa: | Оттогб, 
Ермйл Збтыч, говорйт русская послбви- 
ца, что не всё коту масленица. бывёет и 
велйкий пост. 

[PLE < ИЕН ЖЮ ЖАКЕН 
在 我 的 脚 边 ? 我 在 您 的 面前 没有 任何 过 错 , 却 
СТИ, [Анжи ТЕ, ZK 3 
Ж АКА ШЗ HITS НЖЖ, ЖЕ 
+. 


[Жз ]1Не всё коту мёсленица, будет 
(придёт) и великий пост; Сбылёсь коту 
своя масленица; Не всё коту мёсленица, 
бывёет и пластаница; Отошлй (прошлё) 
коту масленица (настал велйкий пост). 


НЕ ВСЁ ТО ЗОЛОТО, ЧТО БЛЕСТИТ. 
【 直 义 3 并 非 所 有 发 光 的 东西 都 是 金子 。 
【释义 3 并 非 所 有 发 亮 的 . 引 人 注 目的 东西 

都 具有 真正 的 价值 。 

【参考 译文 ] 发 亮 的 东西 未 必 都 是 黄金 ;类 
烂 者 非 缘 黄金 ! 中 看 的 未 必 中 用 ;金玉 其 外 却 
未 必 不 败 絮 其 中 。 

【例句 了 [ Қарандышенв: | Да-с, Ларйса 
Дмитриевна знќет, что не всё TO зблото, 
что блестйт. Она умёет отличАть золото 
от мишуры. 

[ 卡 兰 德 会 夫 : 是 的 , 拉 里 莎 。 德 米 特 里 
耶 美 娜 知道 ,并非 所 有 发 光 的 东西 都 是 金子 。 
她 善于 鉴别 真 金 和 充 爹 。 

ГЖ-51Не всё то зблото, что свётит; 


Не всё то золото, что блёщет“ *. 


НЕ ЕСЕ ЦЕПЛЯЙ, ЧТО МИМО ПЛЫ- 
ВЁТ. 
【 直 义 不 要 提取 从 身 旁 涯 过 去 的 一 切 。 
【释义 3 不 要 经 手 什 么 就 捞 什 么 ;不 要 经 手 
什么 就 贪污 什么 。 
【参考 译文 3 不 要 大 过 找 毛 。 


HE ВСПОЯ( не поя), НЕ ВСКОРМЯ(не 
кормі), ВОРОГА НЕ. НАЖИВЁШЬ (не 
увйдишь). 

【 直 义 3 不 养 不 教 不 成 机 《从 另 一 面 看 则 
为 : 养 了 教 了 反 成 做 人 了 ) 。 

【用 法 了 论 及 忘 恩 负 义 、 以 她 报 德 的 人 时 
说 。 

СЯ 91 Правда говорйтся: не рождён 
一 не сын, не куплен 一 не холбп: не вско- 
рмя, не вспоя, вброга не увйдишь. 

常言 说 得 好 :不 是 生 的 不 为 儿 , 不 是 买 的 
不 为 奴 : 养 了 教 了 反 成 做 了 。 


【 变 式 He воспоя, He воскормя, не ви- 
дать вброга; Не вскормя, He вспоя, вброга 
не увйдишь. 


НЕ ВСЯКОЕ (не всяко) ЛЫКО В СТРОКУ. 
ГЕЛНБІЕЗЕ ЖЕНЕ. 
СУЕ — Е — 0) E 

不 局 的 话 或 一 个 行为 都 要 受到 指责 。 

用 法 ] 为 犯错 误 、 失 言 、 说 尘 嘴 的 人 辩解 

或 安奈 此 种 人 时 说 。 

《参考 译文 J 有 点 儿 小 毛病 不 算 什么 ;不 要 

ср ЕАУ О А 
[Я 5) 2— Не станешь почитёть му- 


жа, — путй не будет. Что он скажет fm 
сделает не так, не по-твбему,-- промол- 


чй, не всяко лыко в строку» не всяка вина 


виновӣта. 

“你 不 尊重 你 的 丈夫 一 一 那 不 会 有 什么 好 
处 的 。 他 说 什么 或 做 什么 ,没有 按照 你 的 意 
Б.Ж ЖЕЖ, ЖЖЖ,” 

ГЕЖІНе всякое слбво в стрбку. 


НЕ ВСЯКОМУ СЛУХУ ВЕРЬ. 

【 直 义 了 并 非 任何 流言 都 可 信 # 流 言 不 可 尽 
信 。 

【例句 一 Banfn гуся? — мрёчно 
спросйл взводный. — Зачём ты егб дёр- 
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жишһь?.. По слухам, его самого за кражу 
с института выгнали. — Не всякому слу- 
ху верь, — сказёл Левинсбн. ` 
“你 看 见 坏蛋 啦 ?” 排 长 忧郁 地 问 。 “你 干 
ЕЕ а таа 据 传 说 ,他 就 是 因 偷盗 被 从 学 
院 蜂 排出 来 的 .“ 传 说 未 必 可 靠 ," 列 温 松 说 。 


НЕ ВЫУЧИТ ШКОЛА, ВЫУЧИТ. ОХОТА. 
【 直 义 ] 不 是 学 校 能 教会 ， 而 是 想 学 的 人 才 
能 学 会 。 
【参考 译文 1 师 伟 领 进门 ， 修行 在 个 人 。 


НЕ ГЛЯДИ НА лицо. глядй НА 
ОБЫЧАЙ. 
【 直 义 3 别 看 长 相 , 要 看 举止 。 


НЕ ГОВОРЙ ГОП, ПОКА НЕ ПЕ- 
РЕПРЫГНЕШЬ не перескбчишь). 

НДИ ЛЕЩ, 

【释义 了 没有 彻底 做 完 、 没 有 栖 到 结果 之 
前 ,不 要 认为 已 经 做 完了 。 

[ШК ]Не хвалйсь, идучи на рать. 去 
打仗 的 时 候 别 吹牛 ;He хвальнА похвалй до 
дела. 事前 的 夸奖 不 值得 称赞 ;He хвалӣ пй- 
ва B сӯсле,а ржи B бзими. 啤酒 未 酿 成 别称 
Ж.Ж Ж ЖЕЛ ЖЯ =; Цыплят по бсени 
считают. ЩА ЗК ВЕ; Хвалй ут- 
ро вёчером. 早晨 的 事 要 到 黄 几 来 夸奖 。 

用 法 了 对 事 成 之 前 就 认为 事情 已 经 办 成 、 
事情 已 经 完成 的 过 于 自信 的 人 说 。 

{参考 译文 凡事 不 宜 先 夸 口 ; 事 成 之 后 再 
#H. 

【例句 了 Ti мы не прбсто арестёнты, мы 
一 пленники, котбрых рано йли пбздно 
освободйт революция. Так я думал, ша- 
гёя рядом со свойм дружкбм Алёшей! 
Он был настрбен не так рёдужно: — Не 
говорӣ гоп, покӣ не перепрыгнешь. 

їйї Н. Ж DASK W 3E а АН 
革命 所 解放 的 俘虏 。 我 一 边 和 我 的 朋友 阿 雇 
БНБЕЯ ХЕ. ЖАК 
快 ,他 说 :没有 成 为 事实 之 前 ,还 是 别 说 吧 .” 

[4.1] Скажешь гоп, как перескб- 
чишь! Не прёжде. 


НЕ ГОВОРИ ХУДО О СЕБЕ, ТВОЙ 
ДРУЗЬЯ ОБ ЭТОМ ПОЗАБОТЯТСЯ. 
【 直 义 了 别 说 自己 的 缺点 (不 幸 、 短 处 ), 它 


166 


会 被 你 的 朋友 利用 的 。 

【例句 了 ITyprneahea чёсто не щадӣл себя 
в свойх бесёдах, забывая стёрое правило 
житёйской мудрости: (Не говорй худо о 
себе, твой друзья об этом позаботятся». 

黑 格 涅 夫 在 和 别人 交谈 时 经 常 自 我 批判 ， 
他 忘记 了 一 条 古老 的 处 世 原 则 :“ 别 说 自己 的 
短处 , 它 会 被 你 的 “朋友 ”利用 的 ”。 


НЕ ГОДИТСЯ БОГУ МОЛИТЬСЯ, ТАК 

ГОДИТСЯ ГОРШКИ ПОКРЫВАТЬ. ( 见 

Годйтся 一 молӣться,а не годйтся 一 гор- 

шкй покрывёть) 

ж ГИУКЕФЕИОЛЕЕЯНИАЖЕКСЕ 
82. 


НЕ ГОНИСЬ ЗА ДВУМЯ ЗАЙЦАМИ 
НИ ОДНОГО НЕ ПОЙМАЕШЬ. 
【 直 义 3 同时 追 两 免 , 一 只 也 还 不 住 。 


НЕ ГОНКОЙ ВОЛКА БЬЮТ, УЛОВКОЙ. 

【 直 义 3 打 狠 不 能 乱 扎 ,而 应 智 取 。 

【释义 ] 不 要 用 径直 的 、 硬 拼 的 ,而 要 用 巧 
妙 的 ,灵活 的 方法 去 取得 胜利 。 

〖 例句】 一 Topadfrbca тут нёчего. Не 
сйлой дерутся, а умёнием! — сказал OH 
стрбго. 一 Атаман справедливо говорйт, и 
слушать егб надо! Умёй быть солдатом! 
Не правда ли, братцы? — И то вёрно! 一 
раздалйсь голоса. 一 прёвильно, Фёдор, не 
гонкой вблка бьют, улбвкой! 

УНАЖ К К, ЕЛЖАН Р, Ш 
ЖЖ!” КЫ hik. ВОК, И 
听 他 的 ! 要 当 一 各 好 士兵 1 弟兄 们 ,对 不 对 ?” 
“ 那 当然 1” 大 家 齐 声 答 道 .“ 对 , 费 奥 多 尔 , 打 
狼 不 应 乱 追 ,而 应 智 取 !1” 


НЕ ГРЁБЕНЬ ЧЁШЕТ ГОЛОВУ, A ВРЕМЯ. 

【 直 义 梳头 的 不 是 梳子 ,而 是 时 间 。 

〖 释义] 时间 是 不 饶 人 的 。 

【例句 1 一 Не надо делать вид, что ró- 
ды тебё непочём. Не грёбень чёшет гбло- 
ву, а время. 

“不 要 装 做 你 不 在 乎 年龄 的 增长 。 时 间 是 
A AB.” 


HE ГРЕШНО, ЧТО ДАНО, А ЧТО 
СИЛОЙ ВЗЯТО, ТО НЕ СВЯТО. (%: Что 


сйлой взято, то не свято) 
让 坦 义 3 给 予 的 东西 没有 什么 不 应 该 秘 的 ， 
而 用 武力 得 到 的 东西 是 不 光彩 的 。 


НЕ ДАВАЙ ПОВАДКИ, ЧТОБЫ HE 
БЫЛО ОГЛЯДКИ. 
【 直 义 ?3 不正 马虎 ( 宽 想 ) ,以 免 后 悔 。 
СЯ. ПАН. 
【例句 】[ Любовь Гордеевна.! Ах, Ан- 
нушка, как я егб люблю-то» кабы ты знё- 
ла!.. [Анна Ивановна: |] А ты, дёвка, 
любй, да ума не теряй. Не давай повад- 
KH, чтобы не было оглядки. Посмотри 
прежде хорошенько» какбв пёрень-то. 
[WWW ЖЖ. М, ШИН +. 
你 要 是 知道 我 多 人 么 爱 他 该 多 好 啊 ! ……[ 安 
娜 。 伊 万 诺 英 娜 :你 呀 ,姑娘 ,恋爱 可 以 ,但 别 
失去 理智 。 不 要 马虎 ,以 免 后 悔 。 先 仔细 看 看 
这 男孩 怎么 样 。 


HE ДАВШИ СЛОВА, КРЕПИСЬ, А 
ДАВШИ, ДЕРЖИСЬ. 

〖【 直 义 3 未 做 诺言 前 ,应 再 三 考虑 ,已 做 诺 
言 后 , 则 必须 做 到 。 

【释义 3 劲 告 或 提醒 人 要 言行 一 致 。 

【参考 译文 ] 言 必 信 ;说 话 算 话 ,不 能 变 卦 ，。 

(ЯМ Мы обещёлись взаймно напо- 
минйть друг другу, как скоро заговорйм о 
подобных предмётах, и я должен испбл- 
нить своё обещёние. Прошу вас, однако, 
на ŠTOT тблько раз, сдёлать исключёние 
из правила. ~ Нет, любёзный Антб- 
ний! — отвечал Двойнйк. — Вы знёете 
русскую послбвицу: не дАвши слова, кре- 
пйсь, а давши, держйсь; и потому никёк 
на то не могу согласйться. А чтоб вы 66- 
лее меня не просйли, я теперь же вам OT- 
клёняюсь. .. Прощайте! 

我 们 已 相互 承诺 要 告知 对 方 ,我 们 最 快 什 
人 么 时 候 讨 论 类 似 的 一 些 项 目 , 所 以 我 必须 履行 
我 的 诺言 。 但 是 ,我 请 求 您 ,只 有 这 一 次 ,要 作 
为 例外 。“ 不 ,亲爱 的 安东尼 1” 德 沃 伊 尼 克 回 
符 说 “您 知道 俄罗斯 有 一 句 谚语 :未 做 诺言 
前 ,应 再 三 考虑 ,已 做 诺言 后 , 则 必须 做 到 。 因 
此 ,我 无 论 如 何不 能 同意 您 的 意见 。 为 了 让 您 
不 再 求 我 ,我 现在 就 告辞 了 …… 再 见 !1” 

ОҒК) Давши слбво, держйсь, а не 


давши, крепйсь; Не дав слбва, крепйсь, а 
дав слбво(а за слбво) держйсь. 


НЕ ДАЙ БОГ СВИНЬЁ РОГА (рог), А 
МУЖИКУ БАРСТВА. (IH) 

【 直 义 3 可 别 让 母 猪 长 特 角 , 可 别 让 农民 变 地 
主 。 

E 比较]He дал бог свиньё рогбв,а бо- 
душа былй бы 老 天 没 让 猪 长 角 , 不 然 它 要 
ЖА Т, Бодлӣвой корбве бог por не даёт. 
上 帝 不 让 好 抵 人 的 牛 长 角 。 

【参考 译文 ] 入 亲 不 认 ШІНЖШЕТ. 

【用 法 3 沦 及 发 了 财 或 有 了 权势 之 后 就 忘 
本 ,并 对 自己 人 作 威 作 福 的 人 时 说 。 

【例句 HH рядовбму крестьянству, и 
тысячникам, всем равнб насолйл Карп 
Алексеевич. Не дай бог свиньё рога, а My- 
жику бёрства. Не легкб крестьянам начё- 
льство брӣтое, не в пример тяжелей 一 бо- 
родатое. 

不 管 是 普通 农民 ,还 是 有 钱 人 家 ,卡尔 
普 ， 阿 列 克 谢 耶 维 奇 都 同样 得 罪 了 。 真 是 六 
亲 不 认 。 对 农民 来 说 ,胡子 刮 得 光 光 的 上 司 
不 好 侍候 ,而 贸 状 胡子 的 上 司 就 里 难 传代 
f. 

(х АЛНе дай бог мужику бёрство, а 
свинье рога. 


НЕ ДАЛ БОГ СВИНЬЁ РОГОВ ‹ рог), А 

БОДУЩА БЫЛА БЫ. | 

【 直 义 3 老 天 没 让 猪 长 角 , 不 然 它 要 抵 人 

了 。 

【释义 了 可 能 利用 自己 的 权势 .地 位 等 等 来 
损害 别人 的 人 却 不 拥有 那些 优势 。 

比较 J]He дай Gor свиньё рога, а му- 
жику бёрства. 可 别 让 猪 长 特 角 ,可 别 让 农民 
ЖЕ ЖЕ 5 ; Бодлйвой корбве бог рог не даёт. 
上 帝 不 让 好 抵 人 的 和 牛 长 角 。 

【例句 了 - Все на зоотёхника, все на 
зоотехника! — Накйнулась Рита на 
Анну. 一 А кто тебе мешйет свойми корб- 
вами распоряжаться? Дала бы одной по- 
боле, другой помёнее. Рйта кипятйлась. 


Ф 胡子 刮 得 光 光 的 上 司 指 从 城 里 来 的 
新 长 官 , 留 着 胡子 的 上 司 指 乡 下 原 有 的 贵族 、 
地 主 。 
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Презрительно поглядев на неё, Анна 
подумала: Нё дал бог свиньё poróB,a бо- 
душа была бы!) 

“ХЕЕНЕН,ХЖӘМЕЕ ВСТР 88 
塔 冲 着 安娜 说 道 。“ 可 有 谁 不 让 称 料 理 好 自家 
的 母 牛 ? 本 来 就 是 有 时 产 得 多 ,有 时 产 得 少 
Sk." HHI Т. ХИБЕНЖІЖЯШ,Н 
道 : 老 天 没 让 猪 长 角 ,不 然 它 要 抵 人 了 。” 


НЕ ДЕЛАЙ СВОЕГО ХОРОШЕГО, (А) 
ДЕЛАЙ МОЁ ПЛОХОЕ. 

【 直 义 3 别 去 做 你 的 好 的 ,做 我 的 不 好 的 
吧 ; 不 要 去 做 你 认为 是 好 的 ,去 做 我 说 的 不 好 
的 到 。 
【释义 了 叫 你 做 什么 你 就 做 什么 ; 叫 你 怎么 
做 你 就 怎么 做 。 

【用 法 对 不 按 吟 只 而 按 自己 的 意思 做 , 相 
信 按 他 自己 做 的 比 按 吟 只 他 做 的 会 更 好 的 人 
说 


[参考 译文 3 服从 命令 , 别 自作 聪明 . 
(Я Л Часто прихбдится говорйть в 
ответ на умничӣнье исполнйтеля приказё- 


ний: не дёлай своего хорбшего, а дёлай 


моё плохбе. 

对 于 执行 命令 者 的 自作 聪明 ,常常 不 得 不 
回答 说 : 叫 你 怎么 做 你 就 怎么 做 。 

〖【 恋 式 ]He дёлай своегб хорбшего, дё- 
лай моё худбе. 


НЕ ДЕРЖИ СТО РУБЛЕЙ, ДЕРЖИ 
СТО ДРУЗЕЙ. (W, Не имей сто рублей, 
имей сто друзей) 

【 直 义 ] 宁 有 一 百 个 朋友 ,不 要 一 百 个 卢 
布 。 


НЕ ДО ЖИРУФ, БЫТЬ БЫ ЖИВУ. 

【 直 义 ] 不 求 发 财 ,只 图 活命 。 

释义] 不 求 钱 财 , 不 求 定 有 ,只 要 能 活 , 哪 
怕 只 有 最 必需 的 东西 。 

СЯ АЈС Анна Павловна: |Вы, лёпень- 
ка, в такйх летах! Мы вас так любим. 
Нам с сестрой хотелось бы, чтобы вас все 
уважёли. Г Оброшенов:] Мало ль чего 
нет! Где уж нам! Какбе уважёние! Бы- 
ли бы сыты и то слава богу. Не до жиру, 
дбчка, не до жйру,быть бы жйву! 

[安娜 ， 帕 夫 洛 英 娜 :爸爸 ,您 都 这 么 大 
年 纪 了 ! 我 们 非常 爱 您 。 我 和 妹妹 非常 希望 
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大 家 都 尊敬 您 。[ 奥 布 罗 舍 诺 夫 :] 没 有 的 东西 
多 着 呢 ! 我 们 要 那些 东西 干什么 1 ЯН 
人 么 1 能 吃 饱 就 谢 天 谢 地 了 。 女 儿 , 不 求 财 ,不 
求 富 , 只 要 能 活 就 不 错 了 。 

(С АЛНе до жӣру,а хоть бы no жй- 


ву“. 


НЕ ДОРОГ КВАС, ДОРОГА ИЗЮМИН- 
КА В КВАСУ. 

ГЕУІЗЕМЖЕН, ЗЕЙІН 
才 宝 贵 包 。 | 


НЕ ДОРОГ ЧАС ВРЁМЕНЕМ, А 
ДОРОГ УЛУЧКОЙ. 
【 直 义 ] 时 间 的 宝贵 不 在 于 长 短 ,而 在 于 机 


№8. | 
【释义 3 重要 的 是 不 要 失去 时 机 ,要 利用 适 
当 的 时 机 。 | | 

[К #]Куй желёзо, пока горячб. Ж № 
{Т &; Ловӣ Петра с утра,а ободняет, так 
провоняет. 不 要 放 过 合适 的 机 会 ,不 然 就 晚 
Т ; Час упусташь, гбдом He наверстёешь. 
错过 了 一 小 时 ,一 年 都 补救 不 回来 ; Ynyc- 
тишь огбнь— He потушишь. 等 火烧 起 来 就 
ЖАТ; (R K Я) Час минёшь, век жи- 
вёшь. 2498 ном, 8 B Ht. 

【例句 ]H и раньше замечёл в eró xa- 
рёктере такую черту: любит Николай Се- 
мёнович слушать всякие истории о лю- 
дях. — Что же вы мне раньше не расска- 
зали! 一 напустйлся теперь на меня Лу- 
зёнин. 一 Нё было пбвода. — А-а! Но те- 
пёрь вы уже не отвёртитесь. 一 Дблго рас- 
скйзывать, Николай Семенович. — Ниче- 
ró. Недаром же говорят, не дброг час вре- 
менем,а дброг улучкой. Улучйли минуту 
一 значит, расскйзывайте. 

我 早 就 注意 到 了 他 性 格 中 的 这 一 特点 : 尼 
古 拉 ，。 谢 苗 诺 维 奇 喜欢 昕 各 种 各 样 的 人 的 故 
Жж, “您 怎么 不 早 跟 我 讲 1” 卢 泽 宁 现 在 责怪 起 
我 来 了 。“ 没 有 机 会 呀 .”“ 好 哇 ! 那 现 在 你 可 


Ф жир ЖІН 8, Ж BD нажӣва, добы- 
ча, богатство. 

0 ”葡萄干 有 一 种 特别 可 口 的 味道 , 放 葡 
葡 干 的 克 瓦 斯 比 不 放 葡 葡 干 的 克 瓦 斯 好 喝 。 


就 回避 不 了 啦 。”“ 需 要 讲 很 长 时 间 , 尼 古 拉 。 
谢 苗 诺 维 奇 . “没有 关系 。 俗 话说 得 好 :时间 
的 宝贵 不 在 于 长 短 ,而 在 于 机 过 。 我 们 找到 时 
机 了 , 那 就 请 讲 吧 .? 


HE ДУБЬЁМ, ТАК РУБЛЕМ. 
用 金钱 压 ; 不 用 武力 制裁 ,就 用 经 济 制裁 。 
释义 了 用 各 种 方法 予以 惩治 。 
ЕН 32 Не рублём, так дубьём. 用 钱 买 
不 动 , 就 用 棍子 打 。 
【参考 译文 了 4 硬 的 不 行 来 软 的 。 
【 变 式 ]He рублём, так дубьём. 


HE ЕДИНЫМ ХЛЁБОМ‹ БУДЕТ) ЖИВ 
ЧЕЛОВЕК. 

【 直 义 3 人 不 是 光 千 面包 活着 ;人 活 车 不 仅 
仅 是 需要 面包 ;人 活着 不 光 是 要 吃饭 。 

【释义 ] 除 物质 需要 外 ,人 还 有 精神 需求 。 

СИ ДСекретарь Чугуевского райкб- 
ма Александр Ильйч Якина, памятуя о 
том,что не едйным хлёбом жив человёк, 
с большйм увлечёнием, не в ущёрб хо- 
зяйственным делам, занимёется вопрдса- 
MH культурного стройтельства и улучшё- 
ния быта сёльского населёния. 

НЕНХК ЛЫК, Шш. 
ЖЕН ТТЛП АЕ 3 ARI АШИ 
包 , 所 以 极 有 兴致 地 ,在 不 损害 经 济 工作 的 条 
件 下 从 事 文化 建设 和 政 善 农村 居民 生活 方式 
问题 的 研究 。 

【出 处 ] 源 于 (圣经 。 申 命 记 ) 第 八 章 。 

[EX] He о хлёбе едином жив (67- 
дет) человек; Не o хлёбе едйном жив бу- 
деши; Не о едином хлёбе сыт будет чело- 
век”. 


НЕ ЗА БЫЛЬЮ И СКАЗКА ГОНЯЕТ- 
СЯ. 
【 直 义 3 就 连 神话 讲 的 也 不 都 是 真 事 。 


НЕ ЗА ТО ВОЛКА БЬЮТ, ЧТО СЕР, А 
ЗА ТО,ЧТО ОВЦУ СЪЕЛ. 

її XT К Н САЖ), ШЕНЕ 
恶 ( 吃 羊 )。 

【释义 3 不 是 因 外 貌 ШЕНЕНИМЫХЕ 
Я. 


НЕ ЗНАЕШЬ, ГДЕ НАЙДЕШЬ, ГДЕ 
ПОТЕРЯЕШЬ. | 
ГХН, 8 JL Pb 30 2] , ЖЛ. 


Ем. 
【释义 生活 中 充满 了 难以 预料 的 突 发 事 


【用 法 了 当 一 个 人 碰 到 预料 不 到 的 罕 发 事 
件 ( 成 功 或 失败 .好 或 坏 ) 时 说 。 

С ]Выручил старикй из затруднё- 
ний неожйданный и странный случай. 一 
Вот уж пойстине, что не знќешь, где поте- 
ряешь, где найдёшь, удивлялся он сам. 
Дело вышло как-то самб собой. Повёдил- 
ся к Лукбвникову ёздить Ечкин. 

一 个 没有 料 到 的 奇怪 的 机 过 使 老人 脱离 
ТЕЖ. “这 真是 :你 就 不 知道 , 嘲 儿 能 找到 ， 
哪儿 会 丢掉 ”, 他 自己 也 觉得 葛 明 其 妙 。 事 情 
就 像 是 自然 而 然 地 发 生 的 。 叶 冶金 又 习惯 性 
地 向 卢 科 夫 尼 科 夫 家 驶 去 。 

[ЗЕ 2, [Не знаешь, где найти, где поте- 
рять; Не знаешь, где потеряешь; Не знё- 
ешь, что найдёшь, а что потеряешь; Не 
угадёешь, где найдёшь, где потеряешь”. 


НЕ ЗНАЕШЬ ШИТЬ ЗОЛОТОМ, ТАК 
БЬЁШЬ И МОЛОТОМ. ( 见 Не умеешь 
шить золотом ,бей молотом) 


【 直 义 不 会 用 金 线 绣 , 那 就 用 铁 锤 打 。 


HE ЗНАЛА БАБА ГОРЯ, КУПИЛА 
БАБА ПОРОСЯ. 

【 直 义 了 农妇 不 知 苦 处 , 买 了 一 头 小 猪 。 

【释义 3 自己 给 自己 找 来 许多 麻烦 不便、 
Ж. 
【用 法 了 当 某 人 家 里 开始 忙乱 起 来 , 因 自 愿 
承担 的 责任 .事务 等 而 出 现 麻烦 时 说 。 

【参考 译文 了 花 钱 找 麻烦 ; ЖЖЖ; Н 
寻 昔 恼 # 关 下 本 无 事 , 诊 人 自 扰 之 。 

(Я #7] Есть послбвица; < Не было y 
бабы хлопот, так купйла порося}. Не бы- 
ло у Луганбвичей хлопот, подружйлись 
онӣ со мной. Если я долго не приезжал в 
город, то значит, я был болен, йли чтб- 
нибудь случйлось со мной, и онӣ бба сй- 
льно беспокбились. 

有 一 名 俗话 说 :天 下 本 无 事 , 府 人 自 扰 
之 "。 户 加 诺 维 奇 夫 妇 本 来 没有 什么 操心 的 事 
儿 , 后 来 他 们 和 我 交 上 了 朋友 。 我 要 是 好 长 时 
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间 不 进 城 , 那 就 说 明 是 我 病 了 ,或 出 了 什么 事 
儿 , 于 是 他 们 俩 就 急 得 安 不 下 心 来 。 

(35 АЛНе знала баба горя, родила ба- 
ба порося; Не было у бабы хлопот, купй- 
ла поросӣ; Не было на бабу хлопбт, так 
купйла шелудйвое порося. 


НЕ ЗНАЯ БРОДУ. НЕ СУЙСЯ В 
ВОДУ. (7, Не спросясь брбду, не суйся в 
воду) 

【 直 义 3 不 知 深浅 不 下 水 。 


НЕ ИЗ ТОЙ ОПЕРЫ. (t, Из другбй бпе- 
ры) | 


【 直 义 了 不 是 那个 歌 删 里 的 。 


HE ИЗБЫВАЙ ПОСТЫЛОГО, ПРИБЕ- 
РЁТ БОГ МИЛОГО. 

Е ХІТ ЕЖЕТ ЕКА, ВАКВА Е 
帝 会 要 走 的 。 

【用 法 3 在 有 人 想起 走 不 喜欢 的 人 时 对 他 
予以 警告 说 。 

【例句 了 一 Ha том свёте тебя давно с фо- 
нарём ищут! — Не избывай постылого, при- 
берёт бог мйлого»-- огрызАлась Галактибпо- 
вна. . ,— бог даст, тебя еше похороню. 

“р SL Ж ҮЕ TT К ЖЗИ “ЖЕНЕ 
不 喜欢 的 人 ,喜欢 的 人 人 上帝 会 要 走 的 ,” 加 拉克 
ЕЗ 273 егі ЖЫЙ “上 帝 保 佑 ,我 还 要 
УАЗ,” ` 


НЕ ИМЕЙ ДРУГА ПОТАТЧИКА, А 
ИМЕЙ ДРУГА ПОПЕРЕЧНИҚА. 

【 直 义 了 不 要 交 顺 着 你 的 朋友 544471 
你 的 朋友 。 

【参考 译文 了 不 交 昵 友 交 谏 友 。 


НЕ ИМЕЙ (не держи) СТО РУБЛЕЙ, 
(А) ИМЕЙ (держі) СТО ДРУЗЕЙ. 
【 直 义 ] 守 有 一 百 个 朋友 ,不 要 一 青 个 卢布 。 
【释义 了 真正 的 朋友 永远 会 帮助 你 .救助 你 
的 ;朋友 重 于 金钱 。 


【比较 了 He с деньгами жить, а с дбб- 
рыми людьмй. 不 要 和 钱财 一 起 过 日 子 , 要 和 
好 人 一 起 过 月 子 。 

【参考 译文 了 3 银子 用 得 完 ,交情 用 不 完 : 钱 
多 不 如 朋友 多 。 

СЙ У отці-мнбжество знакб- 
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мых. (Не имей сто рублёй, а имей сто 
друзёй}, 一 любйл он говорйть. 


s* 父 亲 有 很 多 朋友 。 他 总 爱 说 :“ 宁 有 一 百 
个 朋友 ,不 要 一 百 个 卢布 。” 

【 变 式 】He имей сто друзёй, а имей сто 
нужных людей". 


НЕ ИСКАЛ БЫ В СЕЛЁ, А ИСКАЛ БЫ 
В СЕБЕ. ( à, Не ищй в селё,а ищй в себе) 

ГЕУІҒЕЕНТЕК W 3 ЕНДЕУ E 
找 。 


HE ИЩЙ B СЕЛЁ, А ИЩИ В СЕБЁ. 
直 义 3 不 要 在 村 子 里 找 , 而 要 在 自己 身上 
找 。 | 
【用 法 3 对 犯 了 错误 而 不 承认 错误 却 不 新 

辩解 的 人 说 。-: 

【例句 3Birmmy маму я уважаю и ценю. 
Но 8то не значит, что дочь... Вы свойми 
поведёнием. .. —Ноя же не виновёта! 一 
Знаете, Исакова, Šro про вас сказано: не 
иіцй в селё,а ищӣ в себе. Вы пбняли? 一 
Понялё, —прошептёла она. У нас кто по- 
смирнёй, тот и виноват. А я буду HOGHBA- 
ться. 
“我 尊敬 .器重 您 妈妈 。 但 这 不 等 于 说 , 女 
儿 …… 您 自己 的 行为 -…… "ІЖБ М!” 
“ЖЕНТЕК, БЕНСВЕХ, ЗЕ 
Ж.А. Е. ЖИН?” 
“明白 ,” 她 低 声 说 道 。“ 我 们 这 里 谁 好 说 话 谁 
不 对 。 我 会 弄 清 楚 的 。” 

【 恋 式 ]He искёл бы в селё,а искал бы 
в себе. 


НЕ КЛАДИ В УХО, А ПОЛОЖИ B 
РУКУ. 
【释义 ] 勿 只 动 口 , 且 须 动 手 。 


НЕ КЛАДИ IJIÓXO,HE ВВОДЙ ВОРА 
В ГРЕХ. 

【 直 义 1 东西 收藏 好 , 别 引 小 恰 上 门 。 

【和 参考 译文 3 组 悍 藏 诲 盗 . 

(% 1 Плохо He кладӣ, вбра в грех 
не вводи. 


НЕ КЛИН БЫ ДА НЕ МОХ, (TAK) И 
ПЛОТНИҚ БЫ СДОХ. 
〖 直 义 3 要 不 是 有 模子 和 苔 苏 , 那 木匠 也 就 


活 不 成 了 。 

【释义 3 木匠 没有 必要 的 工具 和 建筑 材料 
是 不 行 的 。 . 

{#413 Олёша сдержал слбво: пбсле 
обёда он пришёл ремонтйровать баню. 
Мы не спешӣ стукали топорёми. Погбда 
за полдень потеплёла. Солнце было огрб- 
мным и ярким, снега искрӣлись вокруг. 
(He клин бы да не мох, так и плотник 
бы сдох },--сказёл старӣк, вытёсывая 
клин. 

奥 座 沙 说 到 做 到 ;午后 他 来 修理 浴池 了 。 
САРЫ еле Тс” жа СТР Т езе Жана 
хат. ЖЕХЛХЖ, МНЕНИЯ 
发 光 。“ 没 有 工具 和 材料 ,木匠 什么 也 办 不 
成 ,” 老 人 一 边 前 着 模子 一 边 说 道 。 

【 变 式 ] Кабы не клин да не мох, так 
бы плотник издӧх. 


НЕ КОПАЙ ДРУГУ ЯМЫ, САМ В НЕЕ 
ВВАЛИШЬСЯ. < №, Не рой другому яму, 
сам в неё попадёшь) 

〖 直 义 了 不 要 给 别人 设 陷阱 ,当心 自己 落 到 
里 面 去 。 


HE KPACHA ИЗБА УГЛАМИ, А КРАСНА 
ПИРОГАМИ. 
h a sk шл жя, ПАА 

【释义 3 一 户 人 家 好 不 好 ,不 在 于 房子 的 外 
观 和 摆设 ,而 在 于 主人 是 否 好 客 和 大 方 。 

【和 参考 译文 了 让 客人 坐 得 好 ,不 如 让 客人 吃 
ЯН ЕЛЕ, ЕРЕ. 

(М.Я Дом у нас небольшой: старинные 
люди не любйли строиться; матушка, бывё- 
ло, скажет отцу: (Ты бы нбвую гбрницу 
поставил,у тебя дочь — невёста! ) Отёт тбль- 
ко засмеётся; он держёлся послбвицы: ( Не 
красная избА углами, а красні пирогёми), За 
дворбм у нас был сад, котбрый приносйл бо- 
льшбй дохбд; вёрстах в двух от села стойла 
наша пасека, . Каждый двунадесйтый и ocó- 
бенно хрёмовый праздник наш дом напбл- 
нен был гостями, 

ЖЖ ЕЖК, ЕЛПЖЕЖЕ ЩЕ 
子 。 妈 妈 经 常 对 父亲 说 ,“ 你 给 羡 一 间 新 房 取 , 你 
女儿 已 经 长 大 了 1 父亲 只 是 笑 ,他 抱 定 了 庆 语 所 


说 的 主张 :“ 一 户 人 家 好 不 好 ,不 在 于 房子 多 源 
亮 , 面 在 于 主人 的 好 客 和 大 方 *。 我 们 家 院 竹 外 
边 有 个 果园 ,能 增加 一 大 笔 收 入 , 离 村 子 两 俄 里 
外 有 个 养 峰 场 …… 十 二 个 赤 节 日 的 每 一 个 节日 ， 
特别 是 教堂 命名 日 ,我 们 家 里 都 是 宾客 满门 的 。 


^ 


НЕ КУПИ ДВОРА, ‹ А) КУПЙ 
СОСЁДА. — 
ЕТ  ЕХЖ ЕК, Е 
得 邻居 的 信任 (要 搞 好 睦邻 关系 )。 
(ия, Хи. 
СЙ ЕЈ] Сесть-то посёлком мы сёли, 
строим жйлья, нарыли колбдезей и насё- 
яли хлёба до вёшнего тёплого дня. А со- 


седей-то и не почёствовали. Не купй дво- 


ра» купй сосёда! С сосёдом жить в миру, 
всё к добру. 

定居 我 们 是 定居 下 来 了 。 我 们 正在 盖 房 
子 , 挖 了 井 , 春 暖 之 前 种 了 上 庄 乏 。 不 过 还 没有 
去 看 望 邻居 。 不 要 买 宅院 ,要 摘 好 黑 邻 关系 。 
与 邻居 和 了 醚 相处 ,一 切 都 会 好 的 。 

〖【 变 式 了 He купй дом, купй сосёда“. 


НЕ ЛАДНО (ве красйво) СКРОЕН, ДА 
ПЛОТНОскрепко) СШИТ. 

Гї Ж 1818 ш КЖЕ ЖЕ ЯВ. 

【释义 3 长 得 不 怎么 样 ,但 身体 很 结实 ; 皮 
内 粗粮 ,骨骼 坚强 ;样式 不 好 看 ,但 结实 耐用 。 

【例句 3[ITIénpnes] был неболыпдго рб- 
ста, некрасйво скрбен, да плбтно сшит. 

[ 帕 利 采 夫 ] 个 子 不 高 ,长 得 不 好 看 ,但 身 
体 很 结实 。 

【 变 式 〗Herkhmao (некрасйво) скрбен, 
да крепко сшит. 


НЕ ЛАПОТЬ, С РУКЙ НЕ СКИНЕШЬ. 
(Ы, Жені--не рукавйца: с рукй не сбрб- 
сишь,за пбяс не заткнёшь) 


[W X ]8 f JE k ЖЕНЕ. 


НЕ ЛЕЗТЬ ЗА СЛОВОМ В КАРМАН. 
( М, За словом в карман не полёзет) 
[É Y] D. SJ H ЕЯИЛ.. 


Ф 角落 指 屋内 供 神像 的 角落 , 馅 饼 指 食 
м. 
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НЕ ЛЕТАТЬ БЫЛО ВОРОНЕ В ВЫСОКИЕ 


ХОРОМЫ. < М, Залетёла ворбна в высб- 


кие хоромы) 


ІЕУІЗЕЖ ИЖЕ. 


НЕ ЛЫҚОМ ШИТ. 
[É Y] F ER) Er SE [Ей 
【释义 了 不 算 太 不 行 ; 不 是 草包 :不 是 豆 货 。 
【用 法 3 指 未 丧失 能 力 .知识 .技能 的 藉 , 多 
半 说 自己 。 
СЯ BJ] MBI тоже He лыком шйты. 
我 们 也 不 是 草包 。 


НЕ ЛЮБО 一 НЕ СЛУШАЙ, А ВРАТЬ 
НЕ МЕШАЙ. 
【 直 义 3 不 喜欢 就 不 必 听 啦 , 不 要 打扰 人 家 
ЗЕЯ. 

【用 法 3 对 打 断 说 话 者 .表示 不 相信 或 不 同 
意 说 话 者 的 人 说 。 

СӘ ЕРА ЕРА ТИ 

《例句 3 一 Она была так великі, Эта 
чаша, что четыре человека моглй из неё 
напйться дбсыта. .. Чуднб! А глёвное 一 
монёты те золотые никтб не воровёл... 
Дуда вбсело рассмеялся. — Врёки всё! 
Но, как говорӣтся, не любо не слушай, а 
врать не мешай. 

“这 个 酒杯 真 大 , 足 供 四 个 人 喝 的 …… K 
奇怪 ! 而 主要 的 是 ,那些 金币 没有 人 偷 …… ” 
柱 达 开心 地 大 笑 起 来 。“ 全 是 胡说 八道 ! 不 
ШЕИ. ВЕН ЖЕ.” 

(143 Г Мӣнин: | Не хбчешь слу- 
шать, я не невблю: не любо--не слушай; 
А замолчать меня заставить трудно. 

[ 米 宁 ] 你 不 想 听 ,我 不 强迫 你 听 :不 喜欢 
就 不 必 昕 啦 。 但 是 ,要 强迫 我 不 说 , 那 也 不 容 
易 。 

【 变 式 ]Hie любо, не слушай, а лгать не 
мешай; Не любо, не слушай, а вёрить не 
мешай; Не любо-не слушай, а врать не 
мешай. | 


НЕ МЕСТО КРАСИТ ЧЕЛОВЕҚА, А 
ЧЕЛОВЕК МЕСТО. 
【 直 义 ] 不 是 地 位 给 人 增光 ,而 是 人 使 地 位 


【参考 译文 人杰地灵 。 
СЯ 5 Вот какйе люди служат в здё- 


172 


шней полиции! Николай Петрович Ак- 
сёнов тёкже был здесь несколько лет, ещё 
при Эртеле, чёстным приставом; а какбй 
человёк, что за душа и обращёние и как 
вообщё уважйем всеми, несмотря на недо- 
статочное состояние! Прёвду говорят, 


что не мёсто красит человека, а человёк 


мёсто. 

在 本 地 警察 局 当 差 的 有 不 少 出 色 的 人 物 ! 
早 在 埃 尔 杰 利 时 期 , 尼 古 拉 。 彼 得 罗维奇 。 阿 
克 肖 诺 夫 也 在 这 里 当 过 几 年 警察 区 自 长 。 那 
是 一 个 多 好 的 人 山 ! 他 心肠 好 ,态度 好 ,得 到 
大 家 普遍 的 尊 葡 ,虽然 他 地 位 不 高 ! 常言 说 得 
好 ;不 是 地 位 给 人 增光 ,而 是 人 使 地 位 生 色 。 

[Жз] Не место человека просвешд- 
ет,а человек место; Не биография делает 
человека.а человек--биографию". 


НЕ МНОГО НАПОЛЕОН ГОСТИЛ В 
МОСКВЕ,А НАГОСТИЛСЯ. 

【 直 义 3 拿破仑 到 莫斯科 做 客 一 一 一 会 儿 
ЎТ. 


НЕ МОЙ «не твой, не наш, не ваш) ВОЗ, 
НЕ МНЕ (не тебё, не нам, не вам) ЕГО И 
ВЕЗТЙ. 

【 直 义 3 不 是 我 的 车 ,不 该 我 去 驾 。 

【释义 ] 这 与 我 无 关 ; 这 不 是 我 的 事 。 

[##]Моя хата с краю. 我 的 屋子 在 村 
жшше дело телячье. 我 们 的 工作 是 放牧 
牛犊 。 
【用 法 ] 当 人 们 不 参与 某 事 , 或 要 求 不 参与 
与 已 无 关 的 事情 时 说 。 

例句] 一 Что ты ко мне пристаёшь c 
ней? Куда ни пойдёшь, только и разговб- 
ру. Какбе мне до неё дёло? Не мой воз, 
не мне егб и везтй. 

“你 干吗 老 带 着 她 跟着 我 ? ЕЕ 
ВНЖ, ЖИВЫЕ? 不 是 我 
的 车 ,不 该 我 去 加 。” 


HE MBITPEM,TAK ҚАТАНЬЕМ. 

【释义 ] 千 方 百 计 地 ,百般 地 (避难 .折磨 
等 )。 

ІНІЗ-ІН донять, нанестӣ, допёчь 等 连 
用 。 

Із) Он. что называется» допекёл eë 
не мытьём, так катаньем. 


他 正 所 谓 是 千方百计 地 折磨 她 。 


НЕ НАМ ПОПОВ СУДИТЬ, HA TO 
ЧЁРТИ ЕСТЬ. 

【 直 义 3 指摘 教士 的 事 不 是 由 我 们 去 做 的 ， 
做 这 种 事 的 是 魔鬼 。 

【例句 3 一 Не наше дело с рудникбм 
связываться, там без нас обойдутся, — го- 
рячйлся Пихтачёв. — Не нам попбв cy- 


дить, на то чёрти есть, —ехйдно поддак- 
нул Дымов. 

“与 矿井 取得 联系 不 是 我 们 的 事 , 那 里 没 
有 我 们 也 能 行 ,” 皮 赫 塔 乔 夫 急躁 地 说 。“ 指 摘 
教士 的 事 不 是 由 我 们 去 做 的 ,做 这 种 事 的 是 魔 
和 鬼 ” 德 莫 夫 阴险 地 随 声 举 和 着 说 。 

【 变 式 】He наше дело попё учйть, 
пусть eró чёрт учит. 


НЕ НАМИ НАЧАЛОСЬ, НЕ НАМИ И 
КОНЧИТСЯ. 
наты ВИНА 

【释义 已 经 弄 成 这 样 了 。 
Wisa 已 受到 指责 的 行为 进行 辩解 
【例句 He свой речи говорю, дошлй 
онӣ до нас от дедбв» от прадедов... А как 
при них бывӣло, так, вйдно, и до нас до- 
шлб. Тблько в том и разница, что теперь 
берут поискуснее-- не подточишь игблоч- 
ки. Затб мибго дороже. К тому говорю, 
что надо будет подмёслить кого нуж- 
но... Что делать-то?Не нами началбсь, не 
нами и кончится. 

зинхажнеони, хина 
辈 传 下 来 的 4..... 大 概 ,当时 是 怎么 说 的 ,现在 
也 还 是 怎么 说 。 区 别 仅 在 于 ,现在 说 得 更 巧妙 
~ 一 挑 不 出 毛病 了 。 然 而 也 就 更 宝贵 了 。 此 
外 ,我 说 ,对 需要 笼络 的 人 还 得 笼络 笼络 …'… 
有 什么 办 法 呢 ? 不 是 我 们 开始 的 ,也 不 该 由 我 
们 来 结束 。 


НЕ НАШ BO3,HE НАМ ЕГО И ВЕЗТИ, 
( М Не мой воз, не мне етб и везтй) 


【 直 义 了 不 是 我 们 的 车 ,不 该 我 们 去 驾 。 


НЕ НАШЕ ДЕЛО ПОПА УЧИТЬ, 
ПУСТЬ ЕГО ЧЁРТ УЧИТ. (м Не нам 


попбв судить, на то чёрти есть) 
〖【 直 义 了 指责 教士 的 事 不 是 由 我 们 去 做 的 ， 
做 这 种 事 的 是 魔鬼 。 


НЕ O ХЛЕБЕ ЕДИНОМ ЖИВ ЧЕ- 
ЛОВЕК. (IH)( № Не едйным хлёбом жив 


человёк) 


[B X1A3834 л %®®® ж. 


НЕ ОБМАНЕШЬ — НЕ ПРОДАШЬ. 

【 直 义 3 不 骗 不 卖 。 

【参考 译文 无 商 不 奸 。 

ГИЯ/ғ/1Старомбдный купёц.. жил об- 
мёном, богатство приходйло к нему TëM- 
ными путями, и словаќ тёмный богач) так 
же справедлйвы по отношёнию к старо- 
модному купцу, как поговорка: не обмӣ- 


нешь- не продашь) справедлӣва отно- 
сйтельно егб деятельности. 

НЕ Л----- ИЖ ЕЕ, ЖМЖ Н ТАТ 
和 焉 道 , 因 此 ，“ 黑 财主 ?这 个 名 称 对 旧 商 人 来 说 
是 很 公正 的 ,就 像 “ 无 商 不 奸 ? 这 一 俗语 对 担 商 
人 的 活动 来 说 是 很 公正 的 一 样 。 

【 变 式 JHe солгагь, (так и) не продёть; 
Не обмануть — не продёть. 


НЕ ОБМОЧАСЬ, РЫБКИ НЕ ПОЙМА- 
ЕШЬ. 
ГИЕУІЖШЦЖН НЕ ЖТА. 


НЕ ОТВАЛИТСЯ ГОЛОВА, ВЫРАС- 
ТЕТ И БОРОДА, 
СЕУЛ МӘЛЕТЖ ,胡子 就 会 长 起 来 。 
【和 参考 译文 3 留 得 青山 在 ,不 伯 没 柴 烧 。 


HE ОТВЁДАВ, ВКУСУ НЕ УЗНАЕШЬ. 
【 直 义 ] 不 尝 不 知味 。 


HE OTBÉJIAB ГОРЯ, HE ПОЗНАЕШЬ 
И СЧАСТЬЯ. 

【 直 义 ?不 经 痛苦 ,不知 幸福 :不 知 苦 , 哪 知 
#. 


НЕ ОТКЛАДЫВАЙ, НА ЗАВТРА ТО, 
ЧТО МОЖНО СДЕЛАТЬ СЕГОДНЯ. 
【 直 义 1 今天 能 做 完 的 事 , 不 要 拖 到 明天 。 
【参考 译文 ] 今 日 事 今日 毕 , 拖 到 明天 不 足 
取 。 


173 


HE ОТКЛАДЫВАЙ РАБОТУ HA СУБ- 
БОТУ, А ЖЕНИТЬБУ НА СТАРОСТЬ. 

【 直 义 3 列 把 工作 拖 到 礼拜 六 才 去 做 , 别 把 
婚礼 延 到 老年 时 才 去 办 。 


НЕ ПЕРВАЯ ЗИМА ВОЛКУ ЗИМОВАТЬ. 

〖【 直 义 了 不 是 第 一 次 过 冬 的 狼 。 

〖 释 义 ] 某 人 已 习惯 了 艰难 困苦 的 处 境 。 

用法] 指 已 习惯 了 不 方便 的 .艰苦 的 环境 
的 过 来 人 。 ' 

Сй Ј1—Устёл я, хозяюшка, с дорб- 
ги-то. Прилёчь охбта. 一 Приляг, мӣлый, 
приляг,я тебе сейчас солбмки принесў,— 
сказала хозяйка и вышла. Но когда она 
вернулась с охёпкой соломы, дед Фишка 
уже спал, растянувшись на гблой лёвке. 
Неудӧбства никогда не огорчёли стёрого 
охбтника. «Не первая вблку’ зимё),-— TO- 
ворйл он в такйх случаях. 

“老板 娘 ВЕжТ. Е-Е. 
ЖЕ, ЖЇН › ЖЕ Ж ИЖА Ж.” К + 
大 说 完 就 出 去 了 。 可 当 她 抱 了 一 捆 麦 秸 回 来 
时 , 菲 什 卡 老 汉 已 直 挺 挺 地 在 光 邢 秃 的 长 渗 上 
ШЕРІ. НЕКЕ АЖЖ. 
在 这 种 情况 下 他 常 说 ;“ 不 是 第 一 次 过 冬 的 
狼 。” 

【 变 式 ]B6nky зима за обычай; He пёр- 
вую зйму вблку зимовать; Не первая вдл- 
ку зима. 


НЕ ПЕРВУЮ ЗИМУ ВОЛКУ ЗИМОВАТЬ, 
(м, Не первая зима волку зимовёть) 
【 直 义 ] 不 是 第 一 次 过 冬 的 狼 。 


НЕ ПЕРВЫЙ СНЕГ НА ГОЛОВУ. 

【 直 义 ] 不 是 第 一 次 看 见 下 雪 。 

释义] 不 是 第 一 次 要 对 付 意料 不 到 的 事 。 

用 法 3 由 非常 有 生活 经 验 的 人 说 ,或 论 及 
此 种 人 时 说 。 

【例句 3 一 Hy вот, надёлал, брат, ты де- 
лов, сказал дядя Юфӣм, обрашаясь к 
Культяпке, —пойдёт теперича скандал. 
драка. Эх, нехорошб!.. Қультяпка засме- 
ялся. — Всё однб,- сказал он»- и без 
меня было бы. Не первый снег на гбло- 
ву... Ну что ж, —переменӣл он речь, — 
допивать, что ли,а? 
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«К.Е ЖЕНЕ ФЖЖТ,” АЗ В 
ЖАА ЕЖЕ ЕЙ.“ ЗЕЯ, K 
ПЫТА. М.Д <." EM ЕЖ 
了 。 他 说 :都 一 样 ,没有 我 也 会 这 样 的 。 我 不 
是 第 一 次 要 对 付 意 料 不 到 的 事 …… 没 有 什么 关 
系 的 ,” 他 改变 话题 说 ,“ 干 了 吧 , 怎 么 样 , 啊 ?” 

[Ж X] Yz не первый снег ня гблову 
(много пожӣл). 


НЕ ПЙТО НЕ ЕДЕНО. 

【释义 1 钱 花 的 太 多 ,而 得 到 的 太 少 。 

【和 参考 译文 3 得 不 偿 失 地 ;无 缘 充 故地 ; 白 
白地 。 


HE ПЛЮЙ В КОЛОДЕЦ (s колбдезь), 
ПРИГОДИТСЯ ВОДЫ НАПИТЬСЯ. 

А ХІ ЕНА ,将 来 也 许 会 喝 里 
边 的 水 。 

【释义 了 不 要 做 令 人 不 愉快 的 事 , 不 要 伤害 
别人 ,因为 它 可 能 使 你 将 来 失去 别人 对 你 的 帮 
助 和 支持 。 

【参考 译文 ] 不 要 太 有 瞧不起 他 ( 它 ) ,他 ( 它 ) 
将 来 也 许 对 你 有 用 。 

[Я =] Клим почувствовал, что в су- 
ждёниях о раббчем клёссе потрёбна осто- 
рожность, которая предусмотрена старйн- 
ной моралью: ( Не плюй в колбдезь, при- 
годится воды напйться). Он понимёл, что 
в ӧтой пословице пропущено слбвоќ само- 
муди что онй не запрешйет плевёть в ко- 
лбдезь, из которого будут пить другйе. 

[ 克 里 木 ] 感 觉 到 ,在 谈论 工人 阶级 的 时 候 
需要 谨慎 , 像 古训 中 所 说 的 那样 :不 要 往 水 井 
ш Пп ҖЕ] КА”. ЖЕН, 
在 这 条 谚语 中 略 去 了 “自己 ”两 个 字 , 而 且 并 不 
禁止 往 别人 饮水 的 井 里 吐 羔 。 = 

〖【 变 式 〗He плюй в чужой колбдезь, 
случится в нём воды испйть; Не плюй в 
чёрную воду, случйтся напйться в слйд- 
кую погбду; Не плюй в колбдезь, случйт- 


ся напиться; Не плюй в колбдезь, приве- 
дётся воды напиться; Не плюй в колб- 
дец, как бы самому же напйться не при- 
шлӧсь* ; Не плюй в поганой колодец, 
случӣтся водйцы испӣть* * ; Не плюй в 
колддец:испйть ведь доведётся“ *. 


НЕ ПО ХОРОШУ МИЛ, А ПО МИЛУ 
ХОРОШ. | 

【 直 义 不 是 因为 美丽 而 觉得 可 爱 , 而 是 因 
为 可 爱 才 觉 得 美丽 。 | 

[Ж ЖР КЕЗЕ Ж ЖЕ J ЗЕ, ПЖ 
得 是 美丽 的 。 

【参考 译文 3 情人 了 妥 里 出 西施 ;情人 眼 里 出 
美人 。 

(Я-А хороша былА Эта Глафи- 
ра? · спросӣл я. — Как комў,а для меня 
лучше нё было, вёшескобрбдиеФ! Сами 
извбльте знать: не по хорошу мил, а пб 


хорбіп. 

“这 个 格拉 菲 拉 那 时 候 很 美 吗 ?”" 我 问 道 。 
“这 要 看 是 谁 看 和 怎么 看 。 在 我 看 来 ,大 人 , 没 
有 比 她 更 美的 了 ! 您 知道 的 :情人 眼 里 出 西 
№.” 

(ИЯ) Роднёя прирбда, как родная 
мать, бывает только в едйнственом чис- 
Jé. Все чудеса и красбты мйра не мбгут 
заменйть — какой-нибудь невзрёчный 
пригброк с речной излучиной, где растёт 
берёза йли вёрба. Послбвица по Этому 
случаю говорӣт крётко:< Не пб хорошему 


мил,а по милу хорош). 

故乡 的 景色 就 像 亲 娘 一 样 是 盖世 无 双 的 。 
世界 上 的 一 切 奇 迹 和 美景 都 不 能 代替 它 那 并 
不 好 看 的 长 着 桦 树 或 柳树 的 山 丘 和 河 湾 。 对 
此 , 谱 语 说 得 很 简洁 “情人 了 眼 里 出 西施 *。 


HE ПОГЛЯДЁВ В СВЯТЦЫ, ДА (H> 
БУХ B ‹ БОЛЬШОЙ) КОЛОКОЛ ( в 
колокола). 

【 直 义 了 不 看 教 历 乱 项 钟 。 

【释义 没有 漠 清 情况 ,提前 或 在 不 适当 的 
时 间 做 了 其 事 。( 指 守 失 、 轻 率 的 行为 ) 

【用 法 } 当 某 人 因 不 了 解 情 况 或 由 于 冒失 
ШЕ 7 ЖК, Н ЧЫККЫН 

【例句 了 Хорошб сделал. спасйбо... 
Ину пору, не поглядёв в святцы, да и бух 


в колокол, OHÓ и некстати. 

你 做 得 很 好 ,谢谢 …… 要 不 然 的 话 , 不 看 
教 历 乱 藏 钟 , 那 就 很 不 妥当 。 

(2 <1Не посмотря( посмотрёв) B свя- 
тцы, да бух в колокол; Не справясь со 
святцами 一 бух в большой кблокол” Не 
взглянув в святцы, в колоколё бухну- 


ли”: Бухнул в колокол, не заглянув в 
святпы". 


НЕ ПОДМАЖЕШЬ-НЕ ПОЕДЕШЬ. 
СЕУІКЖІЗ Ж. | 
【释义 了 如 不 行贿 ,就 什么 也 得 不 到 ;没有 

钱 什 么 事 也 办 不 成 。 

ІН ЖІСухіӛія ложка por дерёт. ЕА] 

СИЯ говорйла, что насухую в 
такйе места не хбдят. Знаю я ӛтих юрйс- 
тов. Не подмёжешь—не поёдешь, — шеп- 
тала в коридоре Долйнская Фетйсовой. 一 
Да, но как ӛто сделать? И потбм— скбль- 
ко дать? А вдруг... Ведь он Ясно предуп- 
редйл, что за Это судят, — Что-о? Как 8то 
сделать? Нужда заставит сдёлаешь, и 
сдёлаешь не хуже другйх,— нараспёв 
причитёла Долйнская. 

“我 说 了 ,不 给 油水 这 些 地 方 是 行 不 通 的 。 
我 知道 这 些 律师 。 车 不 上 油 不 走 ,” 在 走廊 里 
多 林 斯 卡 媛 对 费 季 索 娃 低 声 说 道 ,“ 是 的 ,不 
过 ,怎么 给 呢 ? 还 有 ,给 多 少 ? 要 是 忽然 ……: 
他 可 是 事先 明白 说 过 ,这 会 受到 严惩 的 .” 什 
А? 怎么 给 ? 不 得 不 给 时 就 给 ,而 且 要 给 得 不 
比 别 人 少 ,” 多 林 斯 卡 姐 拖 长 声调 带 着 回音 说 
道 。 

〖 变 式 ]He подмазано, не катится. 


НЕ ПОЙМАН--НЕ ВОР. 

ГЕХІжЖЕЛЕ ЖЕ. 

【用 法 ] 在 没有 无 可 争辩 的 罪证 证 明 嫌 颖 
人 做 了 某 事 时 说 。 

【参考 译文 3 提 贼 要 提 峙 。 

【例句 3[ Вышневский; |У нас обшест- 
венного мнения нет, мой друг, и быть не 
может, в том смысле, в какбм ты понима- 
ешь. Вот тебе общественное мнение: не 
пбйман--не вор. Какбе дело ббществу, на 
какйе доходы ты живёшь, лишь бы ты 
жил прилйчно и вёл себя, как слёдует 
порядочному человёку. 


[ 维 什 涅 夫 斯 基 :J 我 们 这 里 ,我 的 朋友 T 
有 也 不 可 能 有 你 所 理解 的 那 种 社会 与 论 。 我 


© Вашескобрӧдие 为 ваше высокоб- 
лагорӧдией 9. 
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们 这 里 的 社会 与 论 是 :没有 抓 住 就 不 是 贼 。 
只 要 你 活 得 体面 , 像 个 上 流 人 那样 举止 得 当 ， 
你 靠 什 么 收入 生活 ,与 社会 何 干 。 


HE ПОЛОЖА,НЕ ИЩУТ. 

【 直 义 3 没有 存放 ,不 去 寻找 ;不 藏 不 找 ， 

【释义 3 在 空 无 一 物 的 地 方 ,是 弄 不 到 什么 
好 东西 的 ! 空 无 一 物 ,无 利 可 图 。 
【参考 译文 3 无 中 不 能 生 有 ; 巧 妇 难 为 无 米 
ZK. : 

{Я =] Прилёдит дядя Ося ӛту тесй- 
ну, где провалйлся пол, оглядӣт, щӯрясь, 
её, узкую, похбжую на лАтку, и швырнёт 
топбр» плюнет с досёды. 一 Экая дрянь, 
гниль... Қак ни строгай, гнйлью и остё- 
нется. Тбшно смотреть! И сам себя со 
злостью упрекёет: —Из худбго не сдела- 
ешь хорбшето. мытарь. Такйх чудес не 
бывќет на свете. Как говорӣтся, не поло- 
жё, не ищут. 

奥 西 亚 叔 叔 要 安装 上 地 板 塌陷 下 去 的 木 
板 , 他 睐 着 眼睛 打量 了 一 下 这 块 狭 鹤 得 像 补丁 
似 的 薄板 ,然后 把 符 子 一 护 , 刷 丧 地 吐 了 一 口 
НЕ, “НАЯЕЛЯНИЖЖЛ, Жы 
өөн 不 管 你 怎么 人 刨 , 就 是 人 刨 不 好 .看 着 都 恶 
ӘРМЕН. “ЖАНГА, 
材料 是 做 不 出 好 东西 来 的 。 这 样 的 奇迹 世界 
上 是 没有 的 。 常 言 道 , 巧 妇 难 为 无 米 之 炊 。” 


НЕ ПОСМОТРЙ ( посмотрёв ) В 
СВЯТЦЫ, ДА БУХ В КОЛОКОЛ. ( 见 


Не поглядёв в святцы, да бух в колокол) 


【 直 义 不 看 教 历 乱 项 钟 。 


HE ПОЯ, НЕ КОРМЯ, ВОРОГА HE HA- 
ЖИВЁШЬ. (№, Не вспоя, не вскормя, BO- 
рога не наживёшь) 


《 直 义 3 不 养 不 教 不 成 仇 。 


HE ПРИГОЖ, ДА ВО ХМЕЛЮ УГОЖ. 
【 直 义 除了 装 酒 , 别 无 他 用 。 
【用 法 ] 识 刺 酒 鬼 时 说 。 


HE ПРИКАЖИТЕ КАЗНИТЬ, ПРИ- 
ҚАЖЙТЕ РЕЧЬ ГОВОРИТЬ. ( И, Не pe- 
лй казнӣть, велй слово вымолвить) 


АХТА ЕРГА, ЦИИ 
完 。 
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НЕ ПРИШЕЙ КОБЫЛЕ ХВОСТ. 
【 直 义 ] 不 要 给 鞍马 D 统 上 尾巴 。 
о 【释义 3 指 不 适时 出 现 的 不 需要 的 人 或 物 ; 
多 余 的 人 或 物 。 
【和 参考 译文 了 3 画蛇添足 ， 


HE ПЫТАЙ СТАРОГО, A ПЫТАЙ БЫ- 
ВАЛОГО. 

〖 直 义 3 不 必 请 教 老 人 ,要 请 教 有 经 验 的 
А. 


НЕ РАДУЙСЯ ЧУЖОЙ БЕДЁ, СВОЯ 
НА ГРЯДЕ. ( 见 Не смёйся чужбй беде, 
своя на грядё) 

【 直 义 3 不 要 高 兴 人 家 的 不 幸 ,自己 的 不 幸 
шаг. 


НЕ РИСКНЕШЬ-НЕ ВЫИГРАЕШЬ. 
【 直 义 1 不 冒 一 下 险 , 是 不 会 赢 的 。 


НЕ РОБЕЙ, ВОРОБЕЙ ( ДЕРИСЬ С 
ВОРОНОЙ). 

НУ ЕЕ). 

用法] 开玩笑 地 对 过 分 害羞 .谨慎 等 等 的 
АЛА. 

СЯ +) ]—Поглядйшь кругом, страхов 
много, а смерть одна! Ты,мил-друг, пбм- 
ни: счастью не верь, слёпо онб, беды не 
пугайся, на лёску барскую не сдавайся! 
Не ей, BO й, дерйсь с вороной! 

“你 看 看 周转 ,可怕 的 东西 多 着 呢 , 可 是 死 
只 能 有 一 次 ! 亲爱 的 朋友 ,你 要 记 住 :不 要 相 
信 命 运 КЕНЕН ЖЕН, ЖЕНЕ 
ЕЗІНЕ! ЖЕ Ем ЕО 
дыр” 


НЕ РОДИЛ МАҚ 一 ПЕРЕБУДЕМ И 
ТАҚ. 

[ГК ХАК а ЕН, Ж 
们 也 可 以 对 付 过 去 。 


НЕ РОДИСЬ КРАСИВ ‹ красавым). А 
РОДИСЬ СЧАСТЛИВ( счастливым). 

Саун, Еве, 
生得 好 看 没 用 ,生得 幸福 才 好 ;不 要 生得 俊俏 ， 
只 要 生得 命 好 。 


Ф ЗЕМ. 


【用 法 3 对 生活 中 诸 事 顺利 的 人 说 ,或 论 
及 此 种 人 时 说 。 

ЕДЕТЕ. 

例句 ] 一 A вы красивый, Леонйд 
Алексёевич! Злобин осёкся на полуслб- 
ве, глянул из-под свётлых бровёй чёрны- 
ми глазами. . — Да? Но не зря говорят: не 
родйсь красйв,а родйсь счастлив, —А вы 
разве счёстливы нё были? —Да как ска- 
зать?.. Сейчас все минувшие неприятнос- 
ти кажутся такйми пустякӣми. 

“ЖКО. 98 - М ya W HE 
维 奇 1” 兹 洛 宾 话 只 说 了 一 半 , 一 双 黑 眼睛 从 小 
色 的 肩 毛 下 面 看 了 看 …… “是 吗 ? 不 过 人 们 
说 :容貌 好 不 如 运气 好 ,也 不 是 没有 道理 的 。” 
“ 那 您 过 去 难道 一 直 运 气 不 好 吗 ?”“ 怎么 说 呢 ? 
өө" 现在 ,过 去 一 切 不 愉快 的 事 都 已 变 得 徽 不 
ЕЙТ.” 

【 变 式 ]He родйсь ни умен, ни красйв 
(ни хорбш, ни пригож), а родйсь счаст- 
лӣв; Не родйсь красный, а родӣсь шдст- 
ный; Не родйсь красйвый, а родйсь счаст- 
лйвый; Не родйсь пригож, родӣсь удёч- 
ЛИВ. 


НЕ РОДИСЬ НИ УМЁН, НИ КРАСИВ, 
А РОДИСЬ СЧАСТЛИВ. ( 见 Не родись 
красӣв,а родӣсь счастлӣв) 

【 直 义 ] 不 要 生得 聪明 好 看 的 ,要 生得 幸福 
的 。 


НЕ РОДИСЬ НИ ХОРОЩ, HH ПРИ- 
ГОЖ, А РОДИСЬ СЧАСТЛИВ. (к, Не 


родйсь красӣв,а родись счастлив) 


【 直 义 ] 不 要 生得 好 看 的 ,要 生得 幸福 的 。 


HE РОДИСЬ ПРИГОЖ ‚РОДИСЬ УДА- 
ЧЛИВ. (RT Не родӣсь красӣв, а родйсь 
счастлив) 


【 直 义 3 不 要 生得 俊俏 ,只 要 生得 命 好 。 


НЕ РОДИТСЯ ОТ СВИНЬЙ БОБРЕ- 
НОК, ВСЕГДА ПОРОСЁНОК. 

【站 义 ] 猪 不 会 生 海 狸 , 只 会 生猪 仔 。 
НЯ, ая, жалп 


НЕ РОЙ ДРУГОМУ ЯМУ ямы) , CAM 


В НЕЁ ПОПАДЕШЬ. ` 

〖【 直 义 了 不 要 给 别人 设 陷 阱 ,当心 自己 落 到 
里 面 去 。 

释义】 不 愉快 的 事 也 可 能 发 生 在 希望 别 
人 不 愉快 ,或 给 别人 制造 不 愉快 的 人 自己 身 
L. 

【参考 译文 ] 挖 坑 者 自 陷 , 玩 火 者 自焚 。 

〖 例句】 一 He вёришь мне, Фёдор? 一 
прищурясь, тихо спросйл Корнйла. — Не 
вёрю, Корнйла! Лисё ты и есть лис&, . А 
я,брат Корнйла, лисятник, Ямы на ваше- 
го брата копать искусник..--Ты яму 
другому не рой, сам в неё попадёшь! 一 
огрызнулся Корнйла. 

“你 不 相信 我 , 费 奥 多 尔 ?” 科 和 尔 尼 拉 睐 链 
着 眼睛 低 声 问 道 。“ 不 相信 , 科 尔 尼 拉 ! 你 就 
是 一 只 狐狸 …… 而 我 呢 , 科 尔 尼 拉 老 弟 ,是 养 
狐 场 ,为 您 的 弟兄 控 坑 我 是 老手 …… ЖКЖ 
Ж ЛЗ, ЭН ЕЕ ГІ" 
Я. | 

О 51 Кто другому яму póer(xoná- 
ет),тот сам в неё попадёт ( попадёет); Не 
копій другу Ямы, сам в неё ввёлишься; 
Кто другому яму рбет, сам в неё вёлится; 
Не рой другу ямы, сам попадёшь. 


НЕ РУБЛЕМ, ТАҚ ДУБЬЕМ. ( 见 Не 
дубьём, так рублём) 
【 直 义 了 用 钱 买 不 动 ,就 用 棍子 打 。 


НЕ РУКАВИЦА, ЗА ПОЯС HE 3A- 
ТКНЁШЬ. ‹ т, Җена— не рукавйца; с ру- 
кӣ не сбросишь, за пояс не заткнёшь) 


[R X] f AAF, ЕЕЕ Е. 


НЕ C БОГАТСТВОМ ЖИТЬ, А C ЧЕ- 
ЛОВЁКОМ. 
【 坦 义 了 厅 是 和 钱 过 日 子 , 而 是 和 人 过 日 


子 。 

【用 法 了 出嫁 或 结婚 时 说 。 

【例句 3 一 a разве это жалованье вб- 
семь рублёй в мёсяц? --Прекрёсно! Од- 
нако вы ни в чем нужды не тёрпите: orë 
ты, обуты... А когда жёнитесь, у вас кӛ- 
ждый кусбчек будет цел... Вы знёете по- 
слӛвицу:не с богатством жить, а с челове- 
ком. 
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“每 月 八 个 卢布 ,这 难道 也 算 工 资 ?”“ 好 
极 了 ! 但 是 ,您 现在 什么 也 不 缺 :有 衣服 穿 , 有 
鞋 穿 …… 而 等 您 结婚 了 ,您 的 一 切 都 会 保存 得 
ЯРУ Ло ЖИЗА ДЕНЕ. Кане 
”日子 ,是 和 人 过 日 子 .” 


HE C ДЕНЬГАМИ ЖИТЬ, А C ДОБРЫ- 
МИ ЛЮДЬМИ. 
【 直 义 ] 不 要 和 钱财 一 起 过 日 子 , 要 和 好 人 
一 起 过 日 子 。 | 
【释义 了 良好 的 关系 比 任 何 钱财 都 宝贵 。 
【比较 ] He имей сто рублёй, а имей 
сто друзей. 宁 有 一 百 个 朋友 ,不 取 一 百 个 卢 


布 。 

【参考 译文 ] 人 情 胜 金钱 ;拥有 金钱 ,不 如 
广 交 朋 友 。 

С 71—- Будет тебе огорбды-то горо- 
дить, 一 обрёзал Башка. —Я вот тебё хо- 
рошего человека привёл. — Что же? Мы 
хорбшим людям завсегда рёды... Не с 
деньгами жить, а с добрыми людьмй. 

“你 会 自 找 麻烦 的 ," 巴 什 卡 打 断 他 的 话 
说 。“ 看 ,我 给 你 带 了 个 好 人 来 .”“ 那 还 有 什么 
说 的 ? 我 们 永远 欢迎 好 人 …… 俗 话说 ,不 要 和 
钱财 一 起 过 日 子 ,要 和 好 人 一 起 过 日 子 。” 

С 51 Не с одёждой жить, а с дбб- 
рыми людьмй". 


НЕ С ЛИЦА ВОДУ ПИТЬ (WC лица не 
воду пить) 


【释义 站 新 娘 等 ) 长 得 不 好 看 没有 关系 。 


НЕ С ТОЙ НОГИ, ҚУМА, ПЛЯСАТЬ 
ПОШЛА. 

【 直 义 3] 干 亲 家 母 ,跳舞 ) 不 是 先 出 那 只 脚 。 

《释义 了 不 会 有 什么 结果 的 :不 会 成 功 的 。 

【用 法 3 对 已 经 着 手 但 不 善于 做 某 事 ,因此 
必 将 遭 到 失败 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 ， 

[#151] Бабка эта жаднюшая. средь 
зимы лёду у ней не выпросишь. .. И при- 
думала онё. . отнестй свой барышй в коо- 
ператйв на сохранёние. Что тут с ней сдё- 
лаешь? — Постой, — думаю, —кумё, не с 
той ногй плясёть пошла... Ты хйтрая, а я 
ещё хитрее. 

W 41 FE SM % ,你 冬天 向 她 要 块 冰 
也 要 不 到 的 …… 她 甚至 想到 …… 要 把 她 的 利 
润 拿 到 合作 社 里 去 存 起 来 。 你 拿 她 怎么 办 ? 
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“等 一 等 ,” 我 想 道 ,“ 她 办 不 到 的 …… 你 狗 独 ， 
我 比 你 更 狭 独 .?” 


НЕ C ЧЕГО ХОДИТЬ) ‚ТАК C БУБЕН. 
ГЕХІННН АМЕН ИТИ, 
ГЕУ») 由 于 没有 好 牌 , 只 得 满足 于 现 

Ж. 

E 用法] 打牌 时 说 。 

【参考 详 文 就 这 吧 ! 

(Иногда при удёре карт по сто- 
лу вырывАлись выражения:-А! была 
не былё, Hé с чего, так с бубен! 

有 时 ,在 把 牌 重重 地 摔 在 就 上 时 ,还 会 自 

ЖИЛИН. М! 管 它 呢 ,就 这 吧 ! 
【释义 也 ?在 无 可 选择 .无 事 可 做 时 ,人 们 

常常 满足 于 现状 (做 一 点 点 小 事 )。 


НЕ СВЕТИЛО, HE ГОРЁЛО, ДА 
ВДРУГ ПРИПЕКЛО. 

【 直 义 了 不 见 灯 ,不 见 火 ,可 忽然 烤 出 来 了 。 

【释义 忽然 成 功 了 ;意外 地 发 生 了 一 件 愉 
快 的 .高 兴 的 事 。 

【比较 ] Не было ни rponúü, да вдруг 
алтын. 原来 一 文 不 名 ,现在 忽然 发 了 一 笔 小 


и. 

(ЕЛЕНЕ. 

[2141] Какбго дорогого гбстя, cyná- 
рыня моя, дождалйсь!, . Вот уж, как мбл- 
вится , не светйло, не горёло, да вдруг при- 
пеклб.. Какую рёдость-то тебе бог no- 
слал. 

我 等 来 了 一 位 多 人 么 尊贵 的 客人 ,夫人 ! 
4... 这 真是 人 们 常 说 的 :, 襄 从 天 降 …… 叫 人 该 
多么 高 兴 啊 。 

【 变 式 〗Ha светйло, ни ropéno, да 


вдруг припеклб. 


НЕ СКЛАДНО СЛОЖЕН, ДА КРЕПКО 
СШИТ. 
【 直 义 了 样子 虽然 不 大 好 看 ,但 ( 链 得 ) 很 结 


ГИЯ) Юн не склёдно сложен, na крё- 
пко сшит. 


他 外 表 虽 说 不 大 漂亮 ,可 是 身体 很 结实 。 


HE СЛЫТЬ, А БЫТЬ. 
【 直 义 3 不 是 虚 有 其 名 ,而 是 确实 如 此 。 
【例句 Bpr тблько вслушайтесь, как 


ӛто хорошо, и стрбго, и вёрно скйёзано. . 
«Не слыть, а быть). То есть не прбсто 
слёвиться, не только считаться, а на сй- 
мом деле быть такйм, какйм тебя счита- 
ют. Соотвётствовать славе своей. Правда, 
хорошб ведь, ребята? ( Не слыть, а 
быть}. 

您 可 要 仔细 上 听 着 ,这 该 有 多 好 ,说 得 既 严 
说 ,又 恰如其分 ……“ 不 是 虚 有 其 名 ,而 是 确实 
如 此 ”。 就 是 说 ,不 仅 是 远近 闻名 ,不仅 是 受 人 
苯 敬 ,而 是 事实 上 大 家 都 认为 你 确实 如 此 。 各 
副 其 实 , 对 不 对 ,好 不 好 ,伙计 们 ?“ 不 是 朵 有 
其 名 ,而 是 确实 如 此 ”。 


HE СМЕЙСЯ. ГОРОХ, НАД BOBÁMH, 
САМ БУДЕШЬ ВАЛЯТЬСЯ ПОД 
НОГАМИ. 

А XJ 9 ЛЕХ, Неа 
被 扔 到 脚下 的 。 

攻 释义 了 不 要 笑 别人 ,你 自己 也 可 能 落 人 局 
样 的 处 境 中 。 

【比较 JHe смёйся, горох, не лучше бо- 
бов. ЙУ, ЖЕЖ, ЖИЕ Т. 

【用 法 ] 常 在 回答 别人 的 嘲笑 .指摘 等 等 时 
说 。 

【例句 -A ведь, йстинный бог, прав- 
ду говорйт послбвица: Не смёйся горбх 
над бобёми, сам будешь валяться под HO- 
гами... задумчиво  проговорйла онӣ 
[Анна]. —Я про Иван Засипатыча вспбм- 
нила. Или забудешь, как он напёр на 
Пантйску да на тебя за муку?..--Отлй- 
лись ему ваши слёзы. 

“ЖЖ, В НИЯ. ИМӘЖЕЖӘ 
子 , 你 自己 也 会 被 扔 到 脚下 的 …… ”她 [安娜 ] 
沉思 地 说 道 .“ 我 想起 了 伊 万 ， 扎 西 帕 特 奇 。 
你 是 不 是 忘 了 ,为 了 面粉 的 事 儿 ,他 基 怎 么 排 
挤 潘 季 斯 卡 和 你 的 ? …… 一 一 :他 这 是 以 强 焉 
弱 , 终 有 恶 报 。 

(27 5 1 Не смейся. ropóx, над нАми 
(над бобёми): будешь и ты под ногами 
(под зубами) ; Не чвёнься горбх перед бо- 
бами.буделіь сам под ногами. 


НЕ СМЕЙСЯ, ГОРОХ, НЕ ЛУЧШЕ 
БОБОВ. 
(ЕЖЕ, КА ЖЕН. 


【比较 了 He смёйся, горбх, над бобами, 
сам будешь валяться под ногёми. Й , Ж 
不 要 笑 豆子 ,你 自己 也 是 会 被 扔 到 脚下 的 。 

[$*%$i#XJH а RX. ЕНЕ. 

ГЯғ) 1Голоса у них y прёчек охрйп- 
ли, песня выходйла несклёдно, стали над 
ними гбсти смеяться: Ай да певйцы! 
Ай да хор!. . —Не смёйся, горбх ‚ не более 
бобов” ! —огрызнулись прёчки. 

她 们 [洗衣 女工 ] 的 声音 沙哑 了 ,歌声 显得 
不 协调 ,客人 们 开始 嘲笑 她 们 :一 流 的 歌手 ! 
一 流 的 合唱 团 ! ……… “и ЖЖ, ЕЕЕ 
Кї” LIS 8 b ОН. 

СО АЛНе смейся,горбх:не лучше бо- 
бов 一 намбкнешь и сам лбпнешь. 


НЕ СМЕЙСЯ (не радуйся) ЧУЖОЙ 
БЕДЕ, СВОЯ НА ГРЯДЕФ. 

【 直 义 3 不 要 笑 人 家 的 不 幸 , 自 己 的 不 幸 也 
快 到 了 ;别人 的 灾难 黄山 笑 ,自己 的 灾难 已 来 
8]. 

【用 法 3 对 幸灾乐祸 的 人 说 。 

[=] Зайчиха долго сидёла мблча, 
не сводя глаз с курйвшегося огонькё ; на- 
конец проговорйла)--Слышад про (губе- 
рнатора )-то? Не рёдуйся чужбй беде» 
своя на гряде. 

Кая — 5 A Wa Ji X 8 3F, E ЖЕ 
ЖАШАУ k dk, Ни: ЛАН К 
шщ? 不 要 笑 人 家 的 不 幸 , 自 己 的 不 率 也 不 远 了 。” 

(1: д. ] Чужбй беде не радуйся: своя 
близка. 


НЕ СОЛГАТЬ, НЕ ПРОДАТЬ. (% He 
обманешь--не продашь) 


【 直 义 ] 不 骗 不 卖 。 


HE СОЛОНО ХЛЕБАВШИ. 
【释义 了 没有 得 到 所 求 的 东西 :落空 。 
(Я + ТОнй вернулись He сблоно хле- 
бёвши. 


他 们 空手 而 回 。 
НЕ СПЕШЙ КАЗНИТЬ, ДАЙ СЛОВО 
ВЫМОЛВИТЬ, ( I, Не велй казнить, pe 


Ф на грядё Bl грядёт. 
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лй слово вымолвить) 


【 直 义 } 不 要 急于 处 决 , 让 我 把 话说 完 。 


НЕ СПЕШИ ЯЗЫКОМ, СПЕШИ ‹ торо- 
пёсь) ДЕЛОМ. 

【 直 义 ] 别 忙 着 说 ,得 加 紧 干 ; 少 说 多 干 . 

例句 1 一 ATBI, Павел, не шумй... Не 
спешӣ языкбм,торопӣсь дёлом. 

“ДИЕ, РИ АЕ h)... Т 0,78 
加 紧 干 。” 

【例句 Беглый и бомбардир присё- 
ли. Как звать? 一 B упор спросйл черно- 
глазый казак. Иванко опустйл глаза и HE 
хотя отозвёлся:— Прохбжие мы. С сибй- 
рской стороны! Солдат строго вставил 
своё слбво:-Не спешй языкбм, спешй 
дёлом! —он ласково посмотрёл на зелё- 
ный штоф и придвйнулся к нему. 

和 逃亡 者 和 炮 手 僻 下 了 。“ 叫 什么 名 字 ?” 黑 
ЕНІН ЕЕЕ ТУНА. БЛАНК 
眼睛 ,很 不 情愿 地 答 道 :“ 我 们 是 过 路 的 ,从 西 
伯 利 亚 来 的 1!” 土 兵 插 进来 严厉 地 说 :“ 别 忙 着 
说 , 快 拿 出 行动 来 !" 他 愉快 地 看 了 看 绿 酒 瓶 并 
向 它 走 去 。 

[А 1Не спешй языкбм, а He ленйсь 
дёлом. | 


НЕ СПРАШИВАЙ, ПЬЁТ ЛИ, СПРА- 
ШИВАЙ. КАКОВ ВО ХМЕЛЮ. 

【 直 义 ] 别 问 人 能 否 喝 两 趾 , 要 问 他 醇 了 发 
不 发 酒 疯 。 


НЕ СПРАШИВАЙ СТАРОГО, СПРА- 
ШИВАЙ БЫВАЛОГО. 
【 直 义 ] 别 问 老 年 人 ,要 问 过 来 人 。 


HE СПРОСЯСЬ (не зная, не знавши) 
БРОДУ,НЕ СУЙСЯ В ВОДУ. 

【 坦 义 了 未 询问 流 口 深浅 , 且 莫 局 失 下 水 ; 
涉 水 之 前 , 先 问 深浅 。 

【释义 ] 不 了 解 情况 , 别 动手 干 ; 勿 轻率 从 
事 。 

【用 法 ] 对 做 某 事 时 ,由 于 不 了 解 情 况 、 没 

有 知识 而 会 遭 到 失败 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 
说 


【参考 译文 ] 不 知 深 浅 不 下 水 。 
(Я я] Кюхельбекер сидёл.. с диким 
выражёнием в глазах. Взгляды всех на 
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негб обратйлись. На высший род бессмыс- 
лицы[ бездарные стихй |был спосббен тб- 
лькб он... Не связывая ещё слов, он сло- 
мя гблову лез в поёты. Не спросясь брб- 
ду, не суйся в вбду. Надлежало наказать 
упрямство. 

届 谢 尔 贝 克 尔 坐 在 …… ‚В ЕЕ т 
怪 的 神情 。 大 家 全 都 向 他 看 去 。 这 种 高 级 度 
话 [平庸 的 诗作 ] 只 有 他 能 说 。…… 字 还 连 不 
成 名 ,就 拼命 要 当 诗 人 人。 不知 深浅 不 下 水 购 。 
ПУА Л, 

[35 Л Не спросясь броду, не соваться 
бы в вбду; Не спросясь брбду, лёзешь 
в воду" ! Лучше бы не ступёть в вбду, не 
спросясь броду”; Не испытавши брбду, не 
суюсь в вбду” ` ; Не спросясь брдду, для че- 
го ты]совёлся в воду” *. 


НЕ СТАВИТЬ ‹ НИ) В ГРОШ (HH В 
ДЕНЕЖҚУ. 

【 直 义 3 认为 一 个 大 钱 不 值 。 

【释义 了 毫 不 重视 :一 点 也 瞧不起 。 

(17 --Товаёрищ Смолокуров, Кб- 
жух вас в грош не ставит, прёт себе и 
прёт, —говорйли командиры, —и в ус не 
дует на все приказы. 

НЕ Жн] НПАА, +b 
尽 走 他 的 ,” 指 挥 员 们 说 ,“ 他 对 您 所 有 的 命令 
都 满不在乎 .” 


НЕ СТОИТ ВЫЕДЕННОГО ЯЙЦА. 
[WX] ТЕЛЬ. 
【释义 3 没有 任何 意义 ;不 值得 为 其 花 去 精 


力 。 

【参考 译文 ] 分 文 不 值 ;一 钱 不 值 。 

СИ Ј1Дело яйца выеденного He стб- 
ит,а я стану из-за HerÓ сердиться. 


事情 本 来 不 值 一 提 , 我 何必 为 它 生气 ! 


НЕ СТРАШЕН МОРОЗ, КОГДА ЗА 
СПИНОЙ КОЛХОЗ. 

【 直 义 了 背后 有 农庄 ,严寒 不 用 慌 。 
НЕ СТЫДНО МОЛЧАТЬ, КОЛИ 
НЕЧЕГО СКАЗАТЬ. 

【 直 义 3] 如果 没有 什么 可 说 , 那 就 不 要 耻 于 
沉默 。 


НЕ СТЫДНО НЕ ЗНАТЬ, СТЫДНО HE 
УЧИТЬСЯ. 
[É ЖЖ ГЕ, Ж Еа, 


НЕ СУЙСЯ В ВОЛКИ И С СОБАЧЬИМ 
ХВОСТОМ. ( 见 Лёзет в вблки, а хвост 
собачий) 

【 直 义 ] 带 着 狗 尾 别 想 混入 狠 群 。 


HE СУЙСЯ B КАЛАЧНЫЙ РЯД C Cy- 
КОННЫМ РЫЛОМ. (5 С сукбнным 
рылом в калачный ряд) 

ГЕУРРЕН ЖЕ, ТЕН Сна 
形 ) 面 包 的 摊子 上 去 。 


HE СУЙСЯ В РИЗЫ, КОЛЬ НЕ ПОП. 

{НОЕ ЕК. 

[#1 Не в свой сани не садйсь. 
(第 二 义 ? 不 是 自己 的 事 不 要 去 管 。 

长 人 参考 译文 了 不 能 做 的 事 , 不 要 退 能 ， 

【例句 Océn рычӣт: —Летёю как op- 
лйха! Но не хочу! - Пожалуй, захо- 
тй.--Так мудро заяц отвечает. Осёл Ge- 
жйт — скакйет И в яму — хлоп! Не 
суйся в ризы, коль не поп! 

驴 高 声 叫 道 ,“ 我 能 像 认 那样 飞 ! 但 我 不 
想 飞 !1”“ 那 就 随 你 的 便 嘟 , ”兔子 聪明 地 回 管 
说 。 驴 又 跑 又 跳 , 忽 然 扑 通 一 声 , 掉 进 坑 里 了 ! 
不 能 做 的 事 , 不 要 退 能 ! 

С Если не поп, He суйся в ризы. 


НЕ CyJIH ЖУРАВЛЯ В НЕБЕ, (A) 
ДАЙ СИНИЦУ В РУКИ. 

【 直 义 3 不 要 你 答应 以 后 给 我 一 只 天 上 的 
仙 扒 ,只 要 你 现在 给 我 一 只 小 山上 省 。 

〖【 释义] 宁愿 现在 得 到 小 东西 ,不 指望 将 来 
得 到 大 东西 ; 宁 要 现在 能 到 手 的 小 东西 ,而 不 
指望 拿 到 没有 把 握 的 大 东西 。 

СЕ 1Блӣжняя копёечка дорбже ná- 
льнего рубля. 8 3⁄1 № X; № H, АК йу Ps ЭЕ 
п] #; Ближняя солбмка лучше дёльнего 
сенца. йт ДЕН Ж НЕ РЖ. 

{ЖК F ШЕ ЖШ h ij) KK 
ЖЕНЕ, ТЕН РЯ ФРЕЕ; — 5 
在 手 胜 于 二 乌 在 林 。 

ГИЯ = ]--Я надеюсь получйть кёфед- 
ру профессора. — Как же, то есть вас сей- 
час и сделают профессором после экзаме- 


на? —Нет ещё... но большая надежда 
получйть. — Так, стало быть, ӛто пустя- 
кй--однй только надежды. Нет, Павел 
Васильевич, на жизнь нельзя так смот- 
реть: жизнь серьёзное дело: пословица TO- 
ворйтся:( Не сулй журавля в нёбе, а дай 
синйцу в руки}. 

“我 希望 能 得 到 教授 讲座 .”“ 什 么 是 ,您 是 
说 ,考试 以 后 您 马上 就 要 当 教 授 啦 ?”“ 暂 时 还 
Жез УЖИНЕ.” А 
说 , 那 这 都 是 荒诞 的 念头 一 一 只 不 过 是 希望 而 
已 。 不 , 帕 维尔 。 瓦 西里 耶 维 奇 ,不 能 这 样 对 
待 生 活 :生活 是 严肃 的 事情 。 谱 语 说 :不 要 许 
жх ЕНЕ, тен га?” 

(35 %1Лучше синйца (синйцу) в ру- 
ки, чем журавль (журавля) в нёбе; Синй- 
ца в руках лучше соловья в лёсе(в ле- 
су); Не сулй журавля в нёбе, давай синй- 
цу в руки; Лучше держать синйцу в ру- 
ках, чем журавля в небе" ; Имёть синйцу 
лучше, чем грустить по журавлю” ; Луч- 
ше синйчка в руки, чем муравьевский 
журавль в нёбе" ;He сулй журавля в мб- 
ре, лай синйцу в руки" *. 


НЕ СЧИТАЙ УТЯТ, ПОКА НЕ ВЫЛУ- 
ПИЛИСЬ. 
ЕЛИ, 
【参考 译文 3 春天 的 小 子 鸡 要 到 秋 后 数 : 话 
别 说 得 太 早 。 


HE ТА СОБАКА КУСАЕТ, ЧТО ЛАЕТ, 
А ТА, ЧТО МОЛЧИТ ДА ХВОСТОМ 
ВИЛЯЕТ. (м, Не ббйся собаки» что лќет, 
а бойся той, что молчйт да хвостом виля- 
ет) 


[ Ë X ]n!| #44 ЖР, ЖЖ РЕР! ЖЖ 
咬 。 


НЕ ТА ШИНЕЛЬ, ЧТО ПУГОВИЦАМИ 
БЛЕСТИТ, А ТА, ЧТО ГРЁЕТ. 
[ЕХУ-ЕЯ:УИЯНЯВЕХК, F 3 
暖和 的 才 是 军 大 衣 。 
上 释义 了 看 人 要 看 工作 ,而 不 是 看 外 表 。 
ШФ 1 По платью встречают, по уму 
провожают. 迎 客 时 看 衣着 , 送 客 时 看 才智 。 
【例句 -一 He та шинель, что пуговица- 
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ми блестӣт,а та, что греет. Вот хоть тебя, 
Денйс Иванович, взять. Образовёния у 


тебя почтй что никакого. На живом дёле 
да на людях сам себя образбвывал. А хо- 
зяйством прёвишь куда с добром. 

“看 人 要 看 工作 ,而 不 是 看 外 表 。 就 拿 你 
来 说 取 ,再 尼斯 。 伊 万 诺 维 奇 ,你 几乎 没有 受 
过 什么 教育 。 你 是 在 实际 工作 中 ,在 大 家 面前 
Ине 自己 的 。 而 你 现在 管理 经 济 管理 得 


НЕ ТАК ЖИВИ, КАК ХОЧЕТСЯ, А 
ТАК, КАК БОГ ВЕЛИТ. (IH) 

直 义 ?不 要 想 怎 么 活 就 怎么 活 , 而 要 按 上 
帝 的 意志 活 ; 不 能 想 怎 么 活 就 怎么 活 , 而 要 该 
怎么 活 就 怎么 活 。 

【例句 ]A Насте крёпко-крёпко хотё- 
лось не быть тепёрь тута. Да, говорят у 
нас, во-пёрвых :( Не так живй, как хӧчет- 
ся,а так,как бог велйт),а во вторых... 

而 纳 斯 佳 现在 非常 非常 不 愿意 待 在 这 里 。 
是 的 ,我 们 这 里 有 人 说 ,第 一 :不 能 想 怎 么 活 
就 怎么 活 , 而 要 按 上 帝 的 意志 活 ” ,第 二 ，……… 

【 变 式 了 He так живй, как хочется, а 
как бог укажет”. 


НЕ ТАК СТРАШЕН ЧЁРТ; ҚАҚ ЕГО 
МАЛЮЮТ. 

〖 址 义 了 鬼 并 不 像 人 们 描绘 的 那样 可 怕 。 

【释义 3 实际 上 并 不 像 所 想像 的 .所 觉得 的 
那样 可 怕 ; 事 实 并 非 如 此 之 甚 。 

【用 法 ] 对 因 害 怕 不 知 其 厉害 的 人 或 物 而 
过 分 焦急 .向 惧 的 人 说 ,或 在 回答 别人 的 威胁 、 
Ей. 

[例句] 了 Tbr вся переволнбвана извёсти- 
ями о развитии холёры в Нйтере; по- 
звӧль тебя увёрить только, что не так 
страшен чёрт, как его малюют; нам с TO- 
бой нет резону очень бояться. 

ИЕ ИТТЕ НН ВТР. W 
你 相信 ,实际 上 并 不 像 你 所 想像 的 那样 可 怕 。 
我 们 没有 理由 过 于 害怕 Ë 

【 变 式 ]He так чёрен чёрт, как eró Ma- 
люют“ ; Не так страшен чёрт, как eró ма- 
лютки”. 


НЕ ТВОЙ ВОЗ, НЕ ТЕБЁ ЕГО И 
ВЕЗТИ. ( 见 Не мой воз, не мне er6 и вез- 
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Tú) . 
【 直 义 了 不 是 你 的 车 ,不 该 你 去 加 。 
НЕ ТЕМ БУДЬ ПОМЯНУТ. 
【 直 义 了 其实 不 应 当 提 起 这 一 点 。 
【用 法 3 指 某 人 很 坏 的 方面 。 
【例句 Hanénan он мне хлопбт, не тем 
будь помянут! | 
他 给 我 添 了 很 多 麻烦 ,其 实 不 该 提起 这 一 
С АЈ Правда ли, что Панночка, не 
тем будь помянута, знёлась с нечйстым? 
上 昕 说 潘 诺 奇 卡 一 一 其 实 不 应 当 提起 这 一 
Жми, ВАШ? 


НЕ ТО ЗАБОТА, ЧТО МНОГО РАБОТЫ, 
А ТО ЗАБОТА, КАК ЕЁ НЕТ. 

攻 直 义 了 不 是 工作 多 了 烦 , 而 是 没有 工作 才 
烦 ; 工 作 多 了 不 糯 , 没 有 工作 才 烤 。 

[214 ]—Конёчно, тут раббты MHOro， 
но она оправдывает себя, раздался чёй- 
то голос. 一 He то заббта, что много рабб- 
ты, а то забота, как её нет, —отвётила за 
всех Христйня Теплдвв, 

“当然 ,这 里 工作 很 多 ,但 工作 有 补偿 ,” 有 
大 说 了 一 句 。 “工作 多 了 不 烦 ,没有 工作 才 
烦 ,” 赫 里 斯 京 姬 。 捷 普 洛 娃 替 大 家 回答 说 。 


НЕ ТОЙ СОБАКИ БОЙСЯ, ЧТО 
ГРОМКО ЛАЕТ,А ТОЙ, ЧТО ИСПОД- 
ТИШКА ХВАТАЕТ. ( 见 Не ббйся собё- 
ки,что лает, а бойся той, что молчит да 
хвостбм виляет) 


【 直 义 3 大 声 叫 的 狗 不 可 怕 ,偷偷 咬 的 狗 才 
Яя. 


НЕ ТОРОПИСЬ КАЗНИТЬ, ДАЙ‹ СЛОВО) 
ВЫМОЛВИТЬ. ( м, Не велй казнйть, ве- 


лй слово вымолвить) 


【 直 义 了 不 要 急于 处 决 , 让 我 把 话说 完 。 


НЕ ТОТ ЖИВЁТ БОЛЬШЕ, ЧЕЙ ВЕК 
ДОЛЫНЕ. 

【 直 义 3 并 非 长 寿 的 人 才 活 得 更 有 意义 。 

【释义 3 重要 的 是 所 做 的 工作 ,而 不 是 度 过 
的 岁月 。 

【用 法 ] 论 及 在 短暂 的 一 生 中 作出 许多 贡 
献 的 人 时 说 。 


【例句 3 一 Ja короткё у ней жизнь no- 
лучйлась. Но ведь как говорят, не тот 
живёт ббльше, чей век дбльше, 

“好 的 一 生 是 很 短 。 但 是 要 知道 ,常言 道 : 
并 非 长 寿 的 人 才 活 得 更 有 意义 .” 

长 变 式 ]He тот живёт больше, кто жи- 


вёт дбльше, 


НЕ ТЯП,ЛЯП. ДА КОРАБЛЬ. (%, Тяп- 
ляп--и корабль) 
【释义 3 三 下 两 下 ,大 船 就 造成 了 。 


НЕ УГАДЫВАЙ ПИВА HA СУСЛЕ, 
РЖИ НА ОЗИМИ. (mn Не хвалй пйва в 
сусле‚ а ржи— в ӧзими) 

【 直 义 ] 别 称赞 酒 母 中 的 啤酒 , 别 夺 奖 越冬 
地 里 的 黑 卖 。 


HE УМЁЕШЬ ШИТЬ ЗОЛОТОМ, БЕЙ 
МОЛОТОМ. 

(НХ, ЖА. 

【释义 ] 不 会 干 这 个 就 干 那个 ;要 干 ! 

[9+7] Человек трудё и дерзёния ни- 
когдё не пропадёт. Не умёешь шить збло- 
том— бей молотом. 

敢 想 敢 干 的 人 永远 也 不 会 无 所 作为 的 。 
不 干 这 行 干 那 行 。 

【 变 式 ]He умёл шить зблотом, так бей 
мблотом; Не знаешь шить зблотом, так 
бьёшь и молотом. 


НЕ УМЕЮЧИ, H ЛАПТЯ НЕ СПЛЕ- 
ТЕШЬ. ( 9, Не учась и лАптя не спле- 
тёшь) 


【 直 义 ] 不 学 连 树 皮 鞋 也 不 会 编 。 


НЕ УСПЕЕТ СТРИЖЕНАЯ ДЕВКА КОСЫ 


ЗАПЛЕСТЙ. (mW Стриженая дёвка косы 
не заплетёт) 


【 直 义 3 前 短发 的 少女 来 不 及 编 办 子 。 


HE УЧАСЬ И ЛАНТЯ HE СПЛЕТЕШЬ. 
【 直 义 ] 不 学 连 树 皮鞋 也 不 会 编 。 
С) 1— Чичёгов-то хоть в сражённ- 


ях на сухбм путй когдА-нибудь бы- 
вал? — Нет. — Ну, знёешь: не учёсь и лй- 
птя не сплетёть... —А зачем тогда лезть 


в командование армией? — Всякому лёст- 
но! 

«ВИЕ ЕМНЕ ДӘ ЖЕ И # 
що "ВА, ЖАНИ: КЕИ 
鞋 也 不 会 编 …… ”“ 那 干吗 要 调 到 军 指挥 部 
Ж?ЖЛ ЕКІ” 

〖【 恋 式 ]He учась (умеючи).и лёптя не 
сплетёшь. 


НЕ УЧИ РЫБУ ПЛАВАТЬ. 

【 直 义 3] 别 教 鳃 游泳 。 

【释义 J 指 不 需要 任何 人 指点 的 行家 。 

[+] Учёного учӣть—тблько nóp- 
тить. 指教 行家 ,反例 会 把 他 和 弄 糊涂 。 

【参考 译文 别 班 门 弄 短 。 

(Я Калинина мёстер боялся заде- 
вёть; лучший тбкарь в мастерской. . Ког- 
дё выполнялись модельные закёзы, Гай- 
даш.скдалько ни стоял вбзле калйнинско- 
го станкА, придраться не мог, — Лбвок, 
лёший! Не учй рыбу плавать. 

工 长 害怕 刺激 加 里 宁 : 他 是 广 星 最 好 的 旋 
工 ...4.4. 在 制作 订货 样品 时 , 盖 达 什 ,不 管 你 在 
加 里 宁 车 床 旁 站 多 长 时 间 , 你 都 挑 不 出 毛病 
来 。 一 一 熟练 着 呢 , 神 啦 ! ГІТ. 


НЕ УЧИЛИ, ПОКУДА ПОПЕРЁК ЛАВКИ 
(лавочки) УКЛАДЫВАЛСЯ( ложился), 

А ВО ВСЮ ВЫТЯНУЛСЯ-НЕ НАУ- 
ЧИШЬ. 

КЕХНЕЙ ТЫМЕКЯ ЕВЕ а, 

等 他 完全 长 大 了 你 就 教 不 了 啦 # 小 时 候 不 教 ， 

大 了 又 教 不 了 。 

(Коль вырастил я тебя такого, 
что перербс ты и меня--так учйть тебя 
пбздно. Ступай с ббгом. Не учйли, покуда 
поперёк лАвочки ложйлся, а во всю вытя- 
нулся — не нау 

既然 我 把 你 都 养 得 比 我 还 高 了 , 那 教 你 就 
晚 了 。 你 去 吧 ，, 祝 你 顺利 。 小 时 候 不 教 , 大 了 
又 教 不 了 。 

ГАҒААУчИ < дитя), пока поперёк JI6B- 
ки ( лёвочки) уклёдывается ( ложйтся ), а 
во всю вытянется--не наўчишь; Учй ди- 
тя, пока поперёк лавочки лежйт, а как 
вдоль лавочки ляжет, тогда пбздно 
учйть; Учй, покбле поперёк лёвки ложӣт- 
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ся; Не учйли поперёк лёвочки, а во всю 
вытянулся, не научишы Не учйли, когда 
поперёк лёвки ложйлся, а во всю вытяну- 
лся, так не научишь; Учи, пока поперёк 
лёвки уклёдывается, а как вдоль станет 
ложйться--не выучишь”. 


НЕ ХВАЛИ ПИВА В СУСЛЕ, А РЖИ- 
в O3HMH ` 

【 直 义 ] 别 称赞 酒 母 中 的 啤酒 , 别 夸奖 越冬 
地 里 的 黑 麦 ;啤酒 未 酿 成 别称 赞 , 黑 麦 未 长 成 
别 夸奖 。 

【比较 ] 即 He говорй гоп, покё He пере- 
прыгнешь. ЖЕЖ; Цыплят 
по бсени считёют. 雏鸡 要 到 秋天 才能 算数 ; 
Хвалй утро вечером. Я Ж й ж 2 3 Ж БЖ 
夸奖 ;He хвальнё похвалё до дела. 事前 的 
ЖЖЖ; Не хвалӣсь, идучи на 
рать. 去 打仗 的 时 候 别 吹牛 。 

【例句 】 Благодать-то какая, Кузьма, 
благодёть, —Не выдержал Иван Григбрь- 
евич. —С хлёбом нарбд будет. А? Кузьма 
попридержёл лошадей и, обернувшись к 
нему, сказал: —Старикй говорят: погоди 
хвалить пиво в сусле, а жйто в дзи- 
ми’. — Что так? — Извёстно что. Обна- 
дёйчива BecH да обмӣнчива.. Наше му- 
жйцкое дело такбе-қак все в закромй со- 
берёшь, тогді и хвалйсь, что год был хо- 


реш. 
“ЕЕРАНЛМ. ЕВ, АЕ Л,” 
如 万 ， 格 里 总 里 敢 维 奇 忍 不 住 说 道 ,“ 庄 入 人 
会 有 粮食 啦 ! 是 不 是 ?” 库 兹 马 勒 往 马 , 转 过 身 
来 对 他 说 :“ 老 人 们 说 :啤酒 未 酿 成 别称 赞 , 黑 
麦 未 长 成 别 压 奖 。”“ 怎 么 这 么 说 ?”“ 明 摆 着 的 
上 嘛 。 春 天 既 可 靠 , 又 不 可 靠 …… 我 们 庄稼 人 的 
ИЕР. ЕТО, Л.” 
(7х 51 Не угёдывай пйва на сусле, 
ржи на ӧзими; Не хвалй пйва в сусле. 


НЕ ХВАЛЙСЬ, ИДУЧИ ( едучи) НА 
РАТЬ‹ А ХВАЛИСЬ, ИДУЧИ едучи) С 
РАТИ). 

【 直 义 ] 去 打仗 的 时 候 别 吹牛 ; 战 前 勿 夸 口 
( 战 后 再 讲 功 )。 

【比较 ] 即 He говорй гоп, покӣ He пере- 
прыгнешь. ЖЕ Я ЖЗ А; Не хваль- 
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HÁ похвала до дела. 事前 的 夸奖 不 值得 称 
Ж,Не хвалй пйва B сусле,а ржи— в бзи- 
MH. 啤酒 未 酿 成 别称 赞 , 黑 麦 未 长 成 别 夸奖 ， 
Цыплят по бсени считают. 5 Е Э ж х 
2-8; Хвалй утро вечером. 早 展 的 事 要 
到 黄昏 来 夸奖 。 

(Я + Мннаев саркастйчески засмея- 


лся:--Не хвалйсь, идучи на рать! По- 
глядим ещё, у кого сйла! 

Және НЕА! 
我 们 还 得 看 看 谁 有 力量 !” 


HE ХВАЛЬНА ПОХВАЛА ДО ДЕЛА. 

〖【 直 义 3 事 前 的 夸奖 不 值得 称 装 ? 事 前 别 专 
H, 

【比较 He говорй гоп, пока не переп- 
рыгнешь. Ж Ж 1] & Ж + 32 ЭЁ EK: Не хва- 
лйсь, идучи на рать, 去 打仗 的 时 候 别 吹牛 
He хвалй пива в сусле‚ а ржи— в бзими. 
啤酒 未 酿 成 别称 赞 , 黑 麦 未 长 成 别 夸奖 ;ei- 
плят по бсени считают. 雏鸡 要 到 秋天 才能 
ЖЇК; Хвалй утро вечером. 早 展 的 事 要 到 黄 
ЕЖ5Е%., 

(ЯН Тут же положӣл [ Герасим | 
крепкий завет в обновленном CBOGM серд- 
це: жить с братом и с его семьёй за едй- 
но, что есть —вмёсте, чего нет--пополам. 
Но ни брату, ни невестке покӣ того не по- 
вёдал. (He хвальнӣ, -- думал он, —похва- 
ла до дёла). 

[格拉 西 姆 ] 醒 过 来 以 后 立即 产生 了 一 个 
强烈 的 愿望 :要 和 弟弟 及 其 一 家 人 一 起 生活 ， 
有 福 同 享 ,有 难 同 当 。 但 他 暂时 未 将 此 事 告诉 
弟弟 和 弟 妖 。 他 想 :“ 事 前 不 必 张 扬 ”。 


НЕ ХОЧУ В ВОРОТА, РАЗБИРАЙ ЗАБОР. 
【 直 义 了 我 不 想 走 大 门 进 , 把 围墙 给 拆 了 。 
【释义 我 想 怎么 做 ,你 就 怎么 做 ( 指 某 人 

的 任性 . 乖 康 ; 指 刚 愧 自用 者 的 行为 ) 。 

[ЖН] - Старик до бёшенства стал 
доходить... мать ревёт. Ей-богу, Варя, 
как хочешь, я егб выгоню из дбму йли... 
йли сам от вас уйду. . — Надо имёть снис- 
хождение,--пробормотала Варя. -Қ че- 
му снисхождёние? Қ кому? --вспихнул 
Ганя,--к его мерзостям? Нет, уж как 


хочешь, так нельзя! Нельзя, нельзя, не- 
льзя! И какёя манёра: сам виновйт и еше 
пуще курёжится. “Не хочу в ворбта, раз- 
бирай забор!) 

“31k W WO PCT +. FEM. А 
的 , 巨 里 娅 , 随 你 怎么 想 都 可 以 ,反正 我 非 把 这 
ЖЖ НАЖИ, Ж 要 不 然 的 话 , 我 
就 离开 你 们 , 自己 搬出 去 …… ”应 当 迁 就 些 
Ж” ЖЫН, ТЕН 22 迁就 谁 ?” 加 
Ле ЗЕ — т, k SE FT Э, ER fb BJ W: 
ЖТА? 不 , 随 你 怎么 想 都 可 以 ,反正 这 样 下 
去 不 行 ! 不 行 ,不 行 ,就 是 不 行 ! 这 是 什么 作 
Ж. НОТ, ЖА. 我 不 想 从 大 门 进 
来 ,给 我 把 围墙 拆 了 !”” 


HE ЧВАНЬСЯ ГОРОХ ПЕРЕД БОБАМИ, 
БУДЕШЬ САМ ПОД НОГАМИ. (nm Не 
смёйся, горбх ‚ над бобами»сам будешь Ba- 
ляться под ногами) 

ГЕУ Жжж ГИЕШЕНИХ.Ж 
自己 也 会 落 到 别人 的 脚下 。 


НЕ ЧВАНЬСЯ ОТЦОМ, ХВАЛИСЬ 
СЫНОМ -МОЛОДЦОМ. 

【 直 义 ] 别 因为 父亲 而 骄傲 自 大 ,要 以 好 儿 
子 而 自豪 。 


НЕ ШТУКА JIÉJIO, ШТУКА РАЗУМ. 
СІН) 

【 直 义 工作 不 是 问题 ,问题 是 要 合理 ; 事 
情 本 身 不 重要 ,重要 的 是 要 合理 ;不 在 于 事情 
本 身 ,而 在 于 做 得 合理 。 

СИ =] Настоящие благодеяния будут 
принадлежёть вам,бӧлее всего тебе, пото- 
му что всё здесь завйсит от умных распо- 
ряжений. Послбвица говорйт:{ Не штука 
дело, штука разум». 

真正 的 善事 要 由 你 们 特别 是 由 你 来 进行 ， 
因为 这 里 的 一 切 决定 于 合理 的 安排 。 谚 语 说 : 
“工作 不 是 问题 ,问题 是 要 合理 ”， 


HEBO C ОВЧИНКУ ПОКАЗАЛОСЬ. 
【 直 义 了 天 只 有 羊皮 那么 大 了 # 天 也 变形 
Т. 
[Ж ХЕК Ж ЛЖ ИНЖЕ. ЗЕ ЖЫ. 
【例句 3 一 CTpycHot ты, признёйся, ког- 
да молодцы мой накйнули тебё верёвку 
на шёю? Я чаю, нёбо с овчӣнку показӣ- 


лось : 
ВЫЕ ТЕЕ: 
子 上 的 时 候 ,你 怕 不 怕 ? 我 想 ,你 是 吓 得 魂 不 
ИНЕТ.” 


НЕВЕЛИКА ПТИЧКА, ДА НОГОТОҚ 
ВОСТЕР. (№ Мала птйчка, да ноготбк 
востёр) 


НХ] UE JUK +. 


НЕВЕЛИЧҚА МЫШКА, ДА ЗУБОК 
ОСТЕР, ( 见 Не велйчка мышка, да зуббк 
ocTëp) 

E 直 义 了 老鼠 不 大 ,可 是 牙齿 尖 ; 老 鼠 虽 小 ， 
牙齿 却 尖 。 


НЕВЕСТКЕ НА‹в›ОТМЁСТКУ. 

【释义 3 以 其 人 之 道 还 治 其 人 之 身 ; 报 复 。 

【用 法 ] 当 某 人 想 损 害 别人 , 却 因 自 己 不 辕 
到 的 行为 使 别人 有 可 能 来 报复 他 时 说 。 

【 例句】 一 Ja дому захватил я учёбник 
про трактор < ЧТЗ)..,--так вот хотел 
было списйть из ӛтого учебника странйцы 
две и послёть ей, чтобы вышло невёстке в 
OTMECTKY ,a потбм раздумал. 

“我 从 家 里 拿 了 一 本 ' 切 特 洋 ’ 吕 拖拉 机 课 
Жез" 。 我 很 想 从 这 个 课本 里 抄 它 两 页 下 来 
寄 给 她 ,报复 她 一 下 ,但 后 来 又 放弃 了 这 个 主 
Ж.” 

【 变 式 ]9ro невёстке на отмёстку. 


НЕВЁЯННЫЙ ХЛЕБ НЕ ГОЛОД, A 
ПОСКОННАЯ РУБАХА НЕ НАГОТА. 
(М, Посконная рубаха не наготё, хлеб с 
полбвой не голодня) 


ГЕУІНФЕЛИОтАЖЕЯЛ Ж, ЖШ 
麻布 做 的 衬衫 不 能 说 没有 穿 。 


НЕВИННОСТЬ СОБЛЮСТЙ И ДИТЯ 
ПРИОБРЕСТИ. 
【 直 义 ] 既 要 保持 童贞 ,又 要 生 儿 育 女 。 


НЕДЁЛЯ КРЕПКА СЕРЕДОЙ. 
【 直 义 了 星期 三 是 一 周 的 支柱 。 
【释义 了 星期 三 是 一 周 的 主要 工作 日 。 


Ф “ 切 特 泽 ? 牌 拖拉 机 是 车 里 雅 宾 斯 克 
拖拉 机 厂 生产 的 拖拉 机 的 简称 。 
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(4% 8) ІВтбрник всё же считёется удё- 
чливей понедёльника в смысле результё- 
та трудё,так как раббтник успевал войтй 
во вкус, а средӣ считалась главным тру- 


довым днём. ( Неделя крепка середой),- 
говорйтся на дтот счёт в пословице, 

从 工作 效果 方面 来 说 ,星期 二 总 被 认为 比 
星期 一 更 顺手 ,因为 工作 人 员 来 得 及 进 和 人 状 
态 , 而 星期 三 则 被 认为 是 主要 工作 日 。 在 这 方 
面 ,有 一 名 谚语 说 ;“ 星 期 三 是 一 周 的 支柱 ”。 

[25 Неделя середбю крепкё, а век 
(а жизнь) половйною; Крепкй недёля се- 


редбю‹а Велйкий пост средокрестною). 


НЕДОВЕРНЁШЬСЯ—БЬЮТ, И ПЕРЕ- 
ВЕРНЁШЬСЯ-— БЬЮТ. 
〖【 直 义 3 没 转 到 位 , 毛 接 , 转 过 了 头 , 也 得 按 
&. 
{释义 】 过 与 不 及 者 得 挨 接 ( 旧 时 士兵 对 严 
ЖИ). 


НЕДОЛГА ОГЛОБЛЯ, А ДО МОСКВЫ 
ДОЁДЕТ. 

【 直 义 3 车 边 不 长 ,但 可 载 你 到 莫斯科 ;车 
ША, иж. 


НЕДОРОГО ДОСТАЛОСЬ, НЕ БОЛЬНО 
И ЖАЛЬ. 
【 直 义 ] 来 得 容易 ,也 就 不 珍惜 。 


НЕДОСОЛ HA CTOJIE, A ПЕРЕСОЛ 
HA CHHHÉO. 

ЕХРЕЖЖ, ЛЕШЕМЕ, ЖЖ 
ЖТ , ЛЕНЕ. 

【释义 3 菜 做 淡 了 ,可 以 加 盐 , 菜 做 三 了 ,就 
ПНТ ГЖ ГИНКА, 
了 可 就 该 挨打 了 。 

【用 法 ] 上 的 菜 太 淡 或 太 咸 时 说 。 

(ЯН]Щи у тебя несолёные, хозяй- 
ка. Или недосбл на столё, а пересбл на 


спине? 
你 做 的 菜 汤 好 像 没 有 放 盐 ,内 掌柜 和 的 。 是 
不 是 做 淡 一 点 儿 还 可 以 加 盐 ,做 咸 了 怕 按 接 呢 ? 


HEJIOCTAËT ОДНОЙ КЛЁПКИ B ГО- 
ЛОВЕ. ( % В голове какой-то клёпки не 
хватёет) 


АУА) 42 E БШК. 
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НЕЗВАНЫЙ ГОСТЬ ХУЖЕ ТАТАРИ- 
НАЁ. 

ГЕУІКЕСЕНЕИШДИЕЯ ОШ, Ж, 
аж). 

【例句 了 一 3mecb я хозйин и съёмки не 
допущу. < Инострёнцы } сердӣто заговорй- 
ли, трёбуя возврашения свойх фотоаппа- 
рётов. Сахаров смущённо извинялся пё- 
ред нйми, 一 Уезжёйте-ка отсюда подоб- 
ру-поздорбву, —посовётовал им Борёй- 
ко. —Знёете, незваный гость хуже татё- 
риня,‚ особенно в военное время. 

ФЛЯГИ, ЖИЗНИ.” F Л” 
АР ‚ЖЕНИ ЖИЕП. МХ 
ЖАЙТ ПП ЕКЕ. “ПЕНАЛ 
这 儿 吧 ,” 博 列 伊 科 荔 他们 说 。“ 你 们 知道 ,不 
速 之 客 比 长 粗 人 还 坏 , 特 别 是 战争 时 期 。” 

〖【 变 式 了 He вовремя (не в пору) гость 
хуже татёрина. 


НЕЗНАЙКА НА ПЁЧКЕ ЛЕЖИТ, А 
ЗНАЙКА ПО ДОРОЖКЕ БЕЖИТ: 

САХТА ИЕ Е Ж, ЯМ A # 58 
上 跑 着 。 

【释义 最 好 别管 亲 事 ,免得 巷 麻 烦 。 

【用 法 了 论 及 必须 在 法 庭 上 提供 证 词 的 证 
人 时 说 。 

【例句 3Tag и весь послёдующий раз- 
говбр Клавдия с отцом ни к чему не при- 
вёл. Кузьма Гаврилович Клёвдия отговё- 
ривал от какйх бы то нй было свидё- 
тельств, могущих пролйть какбй-то свет 
на тёмное дело» повторяя, как заученную 
молитву, свою непрелбжную йстину: не- 
знайка на печке лежйт,а знёйка по дорб- 
жке бежйт. 

因此 ,克拉 夫 季 和 父亲 整个 后 面 的 谈话 没 
有 产生 任何 结果 。 库 兹 马 。 加 夫 里 洛 维 音 劝 
克拉 去 季 不 要 提供 任何 能 够 弄 清 这 一 黑 案 的 
证 据 , 只 要 像 背 祈 祷 词 一 样 不 断 重复 他 那 不 容 


Ф 在 农奴 制 时 期 , 菜 做 威 了 厨师 是 要 受 
惩罚 的 ,因此 产生 了 这 个 谚语 。 

Ф WHERE T ШИ ШАЛА ВЖИ 
时 (13 一 15 世纪 ) 产 生 的 。 


ВИН AAE L AA. À 
路 上 路 着 。 

(4. Знайка дорбжкой бежӣт, не- 
знайка на печй лежйт; Незнайка на печй 
лежйт,а знайку в суд: `ведўтСо свҥдёте- 
ле); Незнёйка дбма сидӣт, знёйку‹ свидё- 
теля)в суд ведут; ЗнАйку в суд ведут, а 
незнайка дома сидйт, 


НЕЗРЁЛ ВИНОГРАД HE ВКУСЕН, И 
МЛАД ЧЕЛОВЁК НЕ ИСКУСЕН. ‹ Ӯ, 
Зёлен виноград не вкусен, млад человек 
не искусен) 


КЕ, РАХЕ. 


НЕҚАЗИСТА ҚЛЯЧА,ДА БЕЖЬФХО- 
РОША. | 

[W X]J% 5 ЖЕЖ , 跑 起 来 却 很 快 。 

【释义 7 指 外 表 不 好 看 ,但 工作 很 好 的 人 。 

[Мал золотнйк, да дброг. 东西 
5 №, П №; Мала птичка, да ноготбк 
востёр. 鸟 儿 虽 小 爪子 尖 。 

【例句 】 Понравился он | председа- 
тель]. Неказйста лошАдка, да бежь хоро- 
ша! Углядйт в каждом человеке дбброе 
зернб и ухватит. 

хе]. ЖЖ, НТИ 
мы ;并 理解 


НЕЛАДНО СКРОЕН, ДА КРЁПКО 
СШИТ. (9, Не ладно скрбен. да крёлко 
сшит) 


[f ХЛИЯН АЛЕ НИЕ. 


НЕЛЁГҚАЯ УГОРАЗДИЛА МЕНЯ. см, 
Утораздила меня нелёгкая) 


[W X]% ЖЖ 3:1]. 


НЕЛЬЗЯ ВЛИВАТЬ НОВОЕ ВИНО В 
СТАРЫЕ МЕХИ. 
ГЕХИНРЖНЖ ЕЖЕН. 


НЕЛЮБО--НЕ СЛУШАЙ,А ВРАТЬ НЕ 
МЕШАЙ. ( 见 Не любо—не слушай, a 
врать не мешай) 


(ЕЖЕЛИ, ЕТА Ж 


ВП. . 


НЕОХОЧА КОБЫЛА ДО ХОМУТА. 
АХИ ЖЕ ЕШ СКВ). 
【用 法 ] 识 刺 后 人 时 说 。 


НЕПРАВДОЮ HE ПРОЖИВЁШЬ. 
[B Z] S ЖШННУ. 


НЕПРИГОЖЕ ЕСТЬ ЛЁЖА. | 

【 直 义 3 不 应 当 躺 着 吃 东 西 。 
НЕПУТЕВАЯ ГОЛОВА НОГАМ 
ПОКОЯ НЕ ДАЁТ. (м Дурная голова 


ногём покбя не даёт) 


[АХБ ИКТЕ, мил. 


НЕПУТЁМ НАЧАТО И НЕПУТЁМ 
КОНЧИТСЯ. 

【 直 义 3 起 首 不 对 头 ( 开 头 不 好 ), 结 果 就 不 
会 好 。 


НЕСТЬ ПРОРОК В ОТЁЧЕСТВЕ CBO- 
ЕМ. (М, Нет прорбка в отёчестве своём) 
【 直 义 ?本 国 无 预言 家 。 


НЕТ ДЫМУ БЕЗ ОГНЯ ( 见 Дима без 
огня не бывйет) 

【 直 义 3 无 火 不 生 烟 。 

【参考 译文 ] 无 风 不 起 浪 ; 屋 里 不 娆 火 , 屋 
外 不 冒 烟 。 


НЕТ МИЛЕЕ ДРУЖКА, 
РОДНАЯ (родимая) МАТУШКА. 
攻 直 义 3 没 育 比 自己 的 母亲 更 亲 的 朋友 了 ， 
К Е ]Вёрно скйзано: нет милее дру- 
жкё, как родимая мётушка! И слбво её 
было мне закбн. ПГровинюсь в чём—сам 
приду и скажу, ни разу не пбмню, чтббы 
соврёл ей! Накричӣт, побьёт, потбм— об- 


КАК 


ласкёет. 
常言 说 得 好 :没有 比 自己 的 亲 娘 更 亲密 的 
朋友 ! 她 的 话 就 是 我 的 信条 。 我 要 是 犯 了 什 
么 过 错 , 就 自己 跑 去 告诉 她 ,我 记得 没有 对 她 
撒 过 一 次 谎 ! ОС ЕЕЕ Зр А: 
〖 变 式 ]Her такбго дружка, как родӣ- 


Ф бежь 为 方言 BB бег. 
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мая матушка да родимый батюшка; Her 
такбго дружкё, как роднёя матушка. 


НЕТ НИ ЖАРЕВА, НИ ВАРЕВА. 
АУТА ВЗ, tb W 2 ЖЖ ЛӨ. 
【释义 ] 没 有 什么 好 吃 的 ; 粗 茶 淡 饭 ，。 


НЕТ НИ ЖАРЕНОГО, НИ ПАРЕНОГО. 
[É 2184 Ежи. 
[释义] 没有 什么 好 了 吃 的 ; 粗 茶 淡 饭 。 


НЕТ ПРОРОКА В СВОЁМ ОТЁЧЕСТ- 
ВЕ. | 

【 直 义 3 没有 本 乡 本 土 的 预言 家 :本 国 无 预 
言 家 ;本 国 无 先知 。 

【释义 ] 指 人 们 都 是 不 相信 本 乡 本 土 的 ,而 
相信 外 来 的 预言 者 。 

【参考 译文 了】 远 来 的 和 尚 会 念经 :本 地 的 姜 
不 辣 , 墙 内 开花 墙 外 香 。 f 

СЯ 7 Западноевронёйское бернштей- 
нийнство было новой струёй, подкрепйв- 
шей и в то же врёмя видоизменйвшей от- 
меченное течение. Недёром говорится, вё- 


рно, —4 несть пророк в отёчестве своем). 
Бернштёйну не посчастливилось на егб 
Рёдине, но за то егб идёиќ взяли всерьёз)и 
применйли на деле некоторые социалйс- 
ты Франции, Италии, Россйи, быстро 
продёлавшие эволюцию в представителей 
буржуйзного реформӣзма. 

西欧 的 伯 恩 斯 坦 主 义 是 一 种 新 的 流派 ,这 
个 流派 巩固 了 和 而 又 改变 了 上 述 思 潮 的 表现 形 
式 。 难 怪 都 说 “本 国 无 预言 家 ”, 确 实 如 此 。 伯 
恩 斯 坦 在 本 国 没有 交 上 好 运 ,可 是 法 国 . 意 大 
利 、 俄 国 的 一 些 社会 主义 者 却 “ 认 真 接受 了 ?他 
的 思想 ,而 且 实 际 加 以 运用 ,他 们 本 身 也 就 很 
快 地 变 成 了 资产 阶级 改良 主义 的 代言 人 。 

【出 处 ] 典 出 自 ( 和 圣经。 新 约 全 书 闪 马 太 福 
音 ) 第 十 三 章 。 

[з] Несть пророк в отёчестве сво- 
ём. 


НЕТ РОЗЫ БЕЗ ШИПОВ. 

〖【 直 义 了 没有 不 带刺 的 玫瑰 。 

【释义 3 一 切 招 人 喜欢 的 .好 的 东西 也 都 有 
ля, ЖАН, Н ЖИД Ж. 

【例句 了 一 Hy,a что касйется до ӛтой 
девушки, то право, я её уважйю, даже 
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люблю, уверяю вас; капрйзна онй немибж- 
KO, HO ведь нет розы без шипдв. 
“АЖ. КЕЛЕ. ЖЕ, Е 
至 于 喜欢 她 ,请 您 相信 。 她 有 点 任性 ,不 过 呢 ， 
АЖИ ЕСИК.” 
【出 处 3 源 自 德语 。 
(Нет розы без шипбв, нет páno- 


сти без печёли. 


НЕТ ТАКОВА ДРУЖКА, КАК РОДЙ- 
МАЯ МАТУШКА ДА РОДИМЫЙ БА- 
ТЮШҚА. ся, Нет милёе дружкё, как ро- 
днйя матушка) . 


СЕУЛЕНЕИЖЖЕНЕ ЖЕМ Т. 


НЕТ ТАКОГО ДРУЖКА, ҚАҚ 
РОДНАЯ МАТУШКА. ( 见 Нет милёе 
дружка, как родная матушка) 

【 直 义 3 没有 像 亲 娘 那 样 的 朋友 。 


НЕТ ХУДА БЕЗ ДОБРА 

ГЕУ РВ 
祸 福 相 做 。 

【比较 ]Hé было бы счастья, да несчёс- 
тье помогло. % # Ж 5, 6 Я ЗЕ; Теля 
умерло, хлёва прибыло. 牛犊 死 了 , 空 栏 多 
了 。 

【用 法 ] 当 成 功 、 好 事 是 灾祸 ,坏事 的 结果 
时 说 。 
ажи ХІ АН. БАЗЕ Же 
所 傅 , 祸 今 福 所 伏 : 坏 事变 好 事 。 

К Роман < Просёлочные дорбги) 
не имел успеха.. Но нет худа без добра. 
Неудёча возбудйла во мне неодолймое 
желание написать новый роман. 

长 篇 小 说 人 乡间 土路 ?没有 取得 成 功 …… 
但 塞 竺 失 马 , 焉 知 非 福 。 这 一 失败 激发 了 我 要 
写 一 本 新 小 说 的 无 法 过 制 的 愿望 。 


НЕТ ЦЕННОСТИ СУПРОТИВ ЛЮБВИ. 
【 直 义 3 没有 比 爱情 更 宝贵 的 东西 。 


НЁЧА HA 3ÉPKAJIO ПЕНЯТЬ, КОЛИ 
РОЖА КРИВА. (И На зёркало нёча пе- 
нять, кбли рожа крива) 


【 直 义 7 脸 导 不 要 怪 镜 子 ，。 


НЕЧЕГО НА ЗЁРКАЛО ПЕНЯТЬ, КОЛИ 


РОЖА КРИВА. 
【 直 义 ] 险 丑 不 要 怪 镜子 。 


НЁЧЕМ ПЛАТИТЬ ДОЛГУ, ДАЙ 
ПОЙДУ 3A(aa) ВОЛГУ. 

【 直 义 了 无 钱 还 债 , 就 到 伏尔加 河 那 边 去 
《就 上 伏尔加 河 ) 。 

【释义 ] 古 时 候 指 强盗 ,后 来 指 纤 夫 。 

【例句 ] Смуты и вбйны семнйдцатого 
века в корень расшатёли нарбдное хозяй- 
ство: неизбёжным послёдствием явйлось 
мнбжество людей, задолжавших в казну 
и частным людям. Им грозйли правёж 
или вековёчное холдпство; избегая того и 
другого, онй тоже стремйлись в заволж- 
ские лесі. Тогда-то и сложйлась HOCJIOBH- 
ца:< Нечем платйть долгу, дай пойду за 
Вблгу). 

十 七 世纪 的 暴乱 和 战争 从 根本 上 动摇 了 
国民 经 济 , 其 必然 结果 就 是 许 许 名 多 的 人 都 欠 
国家 和 私人 的 钱 。 他 们 受到 因 欠 债 而 要 遭 到 
拷打 或 永远 当 奴 隶 的 威胁 ;为 了 逃避 这 两 种 威 
胁 , 他 们 也 想方设法 和 光 到 伏尔加 河东 岸 的 森林 
中 去 。 于 是 就 产生 了 这 一 谚语 ;无 钱 还 俩 ,就 
到 伏尔加 河 那 边 去 ”。 

ІЛ-КІНечем платйть дблгу, так ид- 
тй на Волгу (прежде o разббе, ныне о бу- 
рлачестве). 


НЕЧЕСТНО НАЖИТОЕ ВПРОК НЕЙ- 
ДЕТ. 
【 直 义 ] 不 义 之 财 不 能 有 好 处 。 


НЕЧИСТАЯ УГОРАЗДИЛА МЕНЯ. ( 见 
Угораздила меня нелёгкая) 


【 直 义 了 鬼 支 使 我 去 的 。 


НИ БОГУ СВЕЧА ( свёчка), НИ ЧЕРТУ 
КОЧЕРГА. 

〖【 直 义 3 茎 不 能 给 上 帝 做 蜡烛 ,也 不 能 给 魔 
鬼 做 拨 火 根 ; 既 不 会 葡 神 ,也 不 会 打鬼; 无 论 神 
或 鬼 都 不 要 的 东西 。 

【释义 ] 指 训 无 用 处 的 人 ,不 顶 用 的 东西 : 
平平 常常 的 人 ,平庸 的 人 。 

(ЯЛТА я для кого и для der6 жи- 
ву? Для чего я вообщё живу? И что из 
меня выйдет? Ни богу свёчка ни чёрту 
кочергй, как говорил дед Макар. 


而 我 为 谁 活着 ,为 什么 活着 呢 ? 我 到 底 为 
什么 活着 昵 ? 我 会 有 险 出 息 吗 ? 像 马 卡尔 和 区 
АЕ НОЖКЕ, ВЕТ МИЛ. 


НИ БРАТ, НИ СВАТ. (№ Ни кум. ни 
сват) 


【 直 义 了 非 亲 非 故 。 


НИ В МАТЬ, HH В ОТЦА, А B ПРО- 
ЕЗЖЕГО МОЛОДЦА. 

[K Y], лю, Не Тим 
少年 部 。 


НИ B CKÁ3KE СКАЗАТЬ, НИ ПЕРОМ 
ОПИСАТЬ. 

【 直 义 1 故事 里 没有 讲述 过 ,书本 里 没有 描 
желі. 
ГЕУБЕЖЕР ЕЕЕ, ЕЖЕН. 
绝妙 的 。( 指 非常 美丽 的 人 ) 

[ЖШ] [Няня] нашёптывает ему о 
какой-то неведомой сторонё, где... гуля- 
ют все добрые молодцы, такйе, как 
Илья Ильйч, да красёвицы, что ни в скё- 


зке сказать,ни пербм описёть. 
[保姆 ] 低 声 地 给 他 讲 故事 ;有 那么 一 个 谁 


也 不 知道 的 地 方 …… 在 那里 过 着 起 各 自在 的 
生活 的 全 是 像 伊 利 亚 ， 伊利 奇 那样 的 好 汉 积 
漂亮 得 无 法 描绘 的 美女 。 


НИ ЗА ПОНЮШКУ ТАБАКУ. 

【释义 到 多 半 指 人 ) 白 白地 牺 性 掉 * 徒 劳 无 
益 地 ,白白 地 (过 去 , 死 掉 ) 。 

С 471 Жизнь прошла без пользы, без 
всякого удовбльствия, пропёля зря, HH за 
понюшку табаку. 

生活 没有 带 来 一 点 好 处 ,没有 带 来 一 点 快 
乐 ,一 辈子 白白 地 过 去 了 , 毫 无 价值 。 


HH KOJIA HH JIBOPÁ. 

ГЕ УЛЕСІН е. 

【释义 有 1) 赤 贫 ;一 贫 如 洗 ; 穷 得 无 立 锥 之 
HB, 

【例句 了 HE землӣ, ни хозяйства я ни- 

когда He имел. земледелием He занимал- 
ся, и в Кандалйх у меня не было ни ко- 
ла, ни двора и ни однбй знакомой душй. 

我 从 来 就 没有 土地 ,没有 农具 ,没有 种 过 
地 ,我 在 坎 达 曙 一 无 所 有 ,一 个 热 人 也 没有 。 
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【释义 了 有 2) 无 栖身 之 所 ;无 房 无 舍 。 

【例句 Грашка, скорёе расскёзы- 
вай. Ты же на Брётскую ёхал! —А ну 
её! Приёхали мы, понимйешь, в лес, зй- 
перли в дёбрю—ни колА,ни дворё, руби! 

“ВЕНЕ ,赶快 讲 讲 到 。 你 不 是 到 过 布 
hr Fe Kyk T kpi" , МЕ! 我 
们 到 了 那里 , 进 了 森林 ku 3 1138 PLQ ЕЕ 
ЖЕ, ЛЕНИН, ЖЕ!” 


НИ ҚУМ,НИ СВАТ. 

ТЕХІНЕЖЗЕН. 

(Я ЯП Он мне ни кум, ни сват. 

他 和 我 非 亲 非 故 。 

[Жз ]Ни сват, ни брат; Ни брат, ни 
сват. | 


НИ ОТВЁТА, НИ ПРИВЕТА. 

АХЛИ ТЖЕ, тив. 

СЕУТЕЛЕНН ЖЖ. 

〖【 例 名 3 一 Baw что, не пишут? — Поте- 
рялись, товарищ генерал. Я пишу, а мне 
ни ответа, ни привёта. Может. эвакуйро- 
вались,а может... 

“怎么 啦 , 家 里 没 来 信 ?”“ 他 们 没有 下 落 
了 ,将 军 同 志 。 我 写 信 去 ,但 可 无 回音 。 也 许 
他 们 给 朴 散 了 ,也 许 ……” 

СЯ #7] Дорофея постучёлась: ни отвё- 
Tà, ни привёта. Застучалась сильнее. 

多 罗 费 姬 蔽 了 几 下 门 : 毫 无 动静 。 她 就 开 
ВЛ. 


НИ ОТМОЛИТЬСЯ, НИ ОТЛАЯТЬСЯ. 
【 直 义 】 无 论 哀求 或 是 咒骂 都 不 发 生效 力 ; 
好 说 歹 说 都 不 行 。 


HH ПАВА,НИ ВОРОНА. 

[# XK FET K ,也 不 是 乌 殉 。 

【释义 ] 既 不 属于 甲 类 人 ,也 不 属于 乙 类 
人 : 既 不 属于 这 类 人 ,也 不 属于 那 类 人 。 

【参考 译文 高 不 成 , 低 不 就 ; 东 不 成 , 西 不 
就 ; 既 不 能 文 , 又 不 能 武 。 

ГА) Новая родня ей кблет глаз 
Попрёком, что она мещёнкой родилась; А 
старая за то, что к знатным приплелёсь; 
И сдёлалась моя Матрёна, ни nápa, ни во- 

на 


她 丈夫 的 亲友 们 不 断 地 刺激 她 ,说 她 是 个 
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小 市 民 , 良 俗 之 至 ! АСАГА 
ВН. НЯ {ПИ Н, ЖЕДЕ 
就 更 得 了 这 样 一 个 下 场 : 既 不 是 孔 和 党 ,也 不 是 


【出 处 ] 源 自 俄国 作家 克 雷 洛 夫 的 寅 言 ( 乌 
88). 


НИ ПО СТАРОСТИ МРУТ, НИ ПО 
МОЛОДОСТИ ЖИВУТ. ( % Жизнь не 
по молодости, смерть не по старости) 

= ІНҢУІЗЕЖ-ж ЕЖ, ЛЖ 


НИ РЫБА,НИ МЯСО. 

ГЕУЛІЕАЗЕЙ. 

《释义 3 没有 特殊 个 性 的 人 物 。 

参考 译文 不 伦 不 类 ; 非 怠 非 马 ;不 三 木 
四 ;四 不 像 。 

【例句 } Ларйсин избранник оказёлся 
так себё, ни рыба, ни мясо—срёзу не отга- 
дать, что за человек. 

拉 泵 萨 爱 上 的 人 不 过 如 此 ,不 伦 不 类 , 乍 
一 看 还 猜 不 出 他 是 个 什么 样 的 人 。 


HH СВАТ, НИ БРАТ. (№ Ни кум, ни 
сват) 


СЕУЖНЕЖЗЕ. 


НЕ СВЕТИЛО, НИ ТОРЕЛО, ДА 
ВДРУГ И ПРИПЕКЛО. ( š, Не светӣло, 


не горёло, да вдруг припеклб) 
【 直 义 3 不 见 灯 ,不 见 火 ,可 忽然 烤 出 来 了 。 


НИ СКЛАДУ, НИ ЛАДУ. 

ЕХ БЕЛ; ЯНУ, 
LAW Ж ЖШ. 

【参考 译文 ] 风 马 牛 不 相 及 。 

【例句 了 ThTerm говорйт,— тут нет ни 
склёду, ни лёду. Пускай бы стеречи уж 
двор; Да вйдано ль, чтӧбы где собёки 
хлеб пекйли Или рассёду поливёли? 

读者 或 许 会 说 ,这 是 胡 闸 ,这 事 儿 简直 是 
莫名 其 铸 。 让 狗 守 好 门户 可 以 理解 ,可 谁 见 过 
Ж] bs ЗЕ ЖӨНІН? 

[ш ЖЕЙ Н ЖӨЕ ЖЕЕ ФА ЖОЛИ ЕПС Ж 
夫 和 狗 》。 


НИ СУЧКА,НИ ЗАДОРИНКИ. 
(НУ, ЖӨЖ, СЕ 


Aik) 

[Ж 718 X. 81 ЯМУ, МИНЫ, 
分 顺利 :一帆风顺 :非常 美满 。 

СЯ Дочь богатого купцй ] думала, 
что жизнь её в замужестве будет хорб- 
шая» что в ней онӣ не встрётит ни сучкй, 
ня задоринки. 

[富商 的 女儿 ] 原 以 为 ,她 的 婚 后 生活 将 会 
是 美好 的 ,她 在 生活 中 不 会 辜 到 困难 ,一 切 都 
Ж-Е. 

【例句 了 Ha вопросы әкзамендатора сту- 
дент отвечёл без сучка без задоринки. 

大 学 生 十 分 顺利 地 回答 了 主考 人 的 问题 。 

[Ж 52 Без сучка, без задбринки; Без 
сучка и задбринки; Без сучка без задбри- 
нки; Без задбринки. 


НИ ТО,НИ СЁ, НИ БОГУ СВЕЧКА, НИ 
ЧЁРТУ КОЧЕРГА. (и, Ни богу свечА, ни 
чёрту кочергё) 

【 直 义 ] 既 不 是 这 ,也 不 是 那 , 既 不 能 给 上 
ЖИЕН ТАНАКА ХЕ. 


НИ ШАТКО, НИ ВАЛКО ‹ НИ НА 
СТОРОНУ). 
【释义 ] 不 好 不 坏 ;平平 常常 。 
К Работать HH шётко,ни валко. 
工作 平平 常常 。 
С Жить ни шӣтко, ни валко. 


生活 不 好 不 坏 。 


HH ШЬЁТ, НИ ПОРЕТ. 

【释义 ] 指 不 采取 坚决 行动 ,拖延 工作 、 拖 
延 解决 问题 等 等 的 人 。 

【和 参考 译文 3 不 了 了 之 。 

ГИЯ #J 1—ЛАдно, — говорйт начёль- 
ник, — подожди. Прохбдит день, прохб- 
дит два, начальство ни шьёт, ни пбрет. 

“ 算 了 ,” 主 任 说 ,“ 等 一 等 。 过 一 两 天 ,上 
级 会 不 了 了 之 的 。” 


НИКТО ПРОТИВ СВАХИ HE СОВРЁТ. 
КЕННИ. 


НОВАЯ МЕТЛА ЧИСТО (хорошб) МЕ- 
ТЁТ. 
Ех НВ. 


【释义 3 在 新 地 方 担任 新 职务 的 人 更 好 挑 
н.р. 
【用 法 3 通常 贬 指 新 领导 ,讽刺 其 过 分 的 行 


为 。 

【参考 译文 3 新 官 上 任 三 把 火 。 

【例句 了 一 Bar секретарь директора? 一 
Не знёю, — ответила OHÁ с улыбкой. 一 
Мбжет быть, ужё нет. Может быть, вы 
меня увблите. —Почему же? --Нбвая 
метлй чйсто метёт. И вообщё нбвые начё- 
льники любят приводйть с собой свойх 
прежних секретарёй, помбщников, рефе- 
рёнтов. 

“您 是 广 长 秘书 ?”“ 不 清楚 ,” 她 微笑 着 答 
道 ,“ 也 许 已 经 不 是 了 。 也 许 您 要 免 我 的 职 
了 。”“ 为 什么 ?”“ 新 官 上 任 三 把 火 。 而 且 一 般 
说 来 ,新 领导 都 喜欢 带 着 自己 原来 的 秘书 , 8 
手 , 顾 问 来 。” 

D£ ІНбвый вёник чйсто метёт; HO- 
вая метла хлёстко метёт. 


НОВАЯ ТРУБА ГЛАСНО. А СТА- 
РАЯ--СОГЛАСНО. 

[к УІНМАнН Е , |H NN mU ys ë ffl 
谐 。 


НОВЫЙ ВЁНИК ЧИСТО МЕТЕТ. с. 
Новая метлё чйсто метёт) 
【 直 义 3 新 扫 骨 扫 得 特别 干净 。 


НОГИ НОСЯТ,РУҚИ КОРМЯТ. 
[ЕЛЕЕМ СЖ. 


НОГОТОК‹нбготь› УВЯЗ—ВСЕЙ ПТИЧ- 
КЕ ПРОПАСТЬ, ( 4. Қоготбк увяз— всей 
птйчке пропёсть) 

【 直 义 3 爪子 被 夹 住 了 ,整个 鸟 儿 也 就 完蛋 
了 。 


НОГОТЬ (ноготбк) УВЯЗ, ВСЕЙ ПТИЧ- 
КЕ ПРОПАСТЬ. (8 Коготбк увяз 一 
всей птичке пропёсть) 

[B XU Ak 3c fk Y ВТУ ЛШ 
Т. 


НОС ВЫТАЩИТ — ХВОСТ УВЯЗИТ 
(завязит), ХВОСТ ВЫТАЩИТ — НОС 
УВЯЗИТ (завязит). 
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〖【 直 义 了 鼻子 抽出 来 了 ,尾巴 又 被 夹 住 了 ， 
尾巴 抽出 来 了 ,鼻子 又 被 夹 住 了 。 

【释义 了 一 会 儿 这 事 不 顺利 ,一会儿 那 事 出 
问题 ;不 是 这 事 就 是 那 事 不 顺利 。 

【用 法 J 论 及 某 人 克服 了 一 个 困难 又 碰 到 
另 一 个 困难 ,怎么 也 摆脱 不 了 困境 时 说 。 

【参考 译文 了 所 接见 肘 。 

【例句 ] QH весь в долгах, как жу- 
равль B тйне; нос вытащит 一 хвост завя- 
ЗИТ, хвост вытащит — НОС завязит. 

他 一 身 都 是 债 ,就 像 特 陷 在 泥 漂 中 一 样 : 
描 子 抽出 来 了 ,尾巴 又 被 夹 住 了 ,尾巴 抽出 来 
了 ,鼻子 又 被 夹 住 了 。 

(2751 Нос вытащил — хвост увя- 
зил, хвост вытащил — нос увязил”. 


НОСЙ ПЛАТЬЕ -- НЕ СМЕТЫВАЙ, 
ТЕРПЙ ГОРЕ 一 НЕ СКАЗЫВАЙ. 

САУН ЕАН, ТЕПЛА. 

参考 译文 ] 嫁 鸡 随 鸡 , 嫁 狗 随 狗 。 

СЯ = Свою жизиь он [муж] Ha пол- 
века раньше меня прожил, а меня к нему 
идтй тоже жизнь заставила. Ну, а раз 
вышла, носй плётье — не смётывай, тер- 
пй гбре 一 не сказывай. Любо не любо, а 


живй. 

他 [丈夫 ] 比 我 时 半 个 世纪 度 过 了 自己 的 
一 生 , 而 我 跟着 他 也 是 生活 逼 的 。 既 然 嫁 了 
Е.А неш, КАИ. 
总 得 活 吧 。 


НОСИТЬ ВОДУ РЕШЕТОМ. (H Чер- 
пать вбду решетбм) 
[W ЯЛ RK. 


НОЧНАЯ КУКУШКА ДЕННУЮ ‹днев- 
ную) IIEPEKYKYET. 

【 直 义 3 夜里 的 杜鹃 比 白 天 的 社 鹏 叫 的 时 
ІНЕ США), К РЕ ВИ ЖЧ ЖШ Н) 
В. 

[Ж Y JBE 78% T ЕК ËB P: É) 8 W. , ЖЕЖ 
夫 按 其 意愿 办 事 。 

〖 例句 了 IIpacKkOpPH Ильйнична день и 
ночь стала докучёть старому, чтббы от- 
правил он в учёнье Никйтущку.. Пра- 
сковья Ильйнична ня своём постёвила. 
Правду послбвица говорйт: ночная куку- 


шка дённую перекукует. Решйл Фёдор 
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Меркулыч отправить сына в Питер, от- 
дать его там в коммерческое учйлище. 

* 普 拉 斯 科 维 娅 。 伊 利 尼 奇 娜 白天 黑夜 都 
缠 著 老 的 ,要 他 把 尼 基 图 什 卡 送 去 学 习 .…… 普 
拉 斯 科 维 娅 ， 伊 利 尼 奇 娃 达 到 目的 了 。 详 语 
说 得 好 ;和 白天 的 杜鹃 叫 不 过 夜里 的 杜 鹏 。 费 奥 
多 尔 。 梅 尔 库 雷 奇 终 于 决定 把 儿子 送 到 彼得 
堡 去 ,让 他 去 上 一 所 商业 专科 学 校 。 

С АЛНочнАя кокушка дённую пере- 
кокует; Ночная кукушка перекукует за- 
всегда". 


НОЧЬЮ ВСЕ КОШКИ СЕРЫ. 
【释义 ] 夜 晚 看 一 切 东 西 都 是 灰暗 的 〈 指 
ЕЖ. 


НУЖДА ЖЕНИТСЯ. ГОРЕ ЗАМУЖ 
ИДЁТ. (Я, Гбре жёнится, нуждё замуж 
идёт) 


【 直 义 贫穷 人 亡妻 ,可 怜 人 出 嫁 。 


НУЖДА ЗАСТАВИТ КАЛАЧИ ЕСТЬ. 
{ № Нужда научит калачй есть) 


【 直 义 了 贫穷 将 教会 人 们 吃 白 面包 。 


НУЖДА НАУЧИТ КАЛАЧИ ECTbO. 

〖《 址 义 了 贫穷 将 教会 人 们 吃 白 面包 ;贫困 倒 
使 人 吃 起 白面 包 了 。 

{ 释义 3 贫穷 需要 将 教会 人 们 成 为 会 想 办 
法 的 ,热爱 劳动 的 人 。 

ГЕ ҒІБеды мучат, уму учат. Ш 
人 苦恼 , 却 也 使 人 聪明 ; 孔 нуждё и кулйк 
соловьём свйщет. #3 Т 2% ЙЕ 
叫 。 

[Я] Такова мелкая промышлен- 
ность в Москвё.. Я хотел изобразйть. . 
тех людей. котбрых 4 нужді научёет и 


калачй есть” }. 
莫斯科 的 小 工业 就 是 这 样 的 …… 9181 
5... “贫穷 可 以 教会 人 们 上 旋 和 白面 包 ” 的 那些 


О7 х1 Нуждё научит есть калачй и 
научит лежать на холбдной печӣ; Нужда 
заставит калачй есть. 


т 贫穷 迫使 俄罗斯 北方 各 省 农民 到 有 
白面 包 吃 的 南方 各 省 去 工作 。 


НУЖДА--ОТЕҢ ДОГАДКИ. 
еа ЗЕ КРА ЧА 
【参考 译文 3 穷 极 智 生 。 


НУЖДА СКАЧЕТ, НУЖДА ПЛЯШЕТ 
(плёчет), НУЖДА ПЁСЕНКИ ПОЁТ. 
(IB) 

[É X 1 5] {Е W Жї. 4 5] ТЕ БЕРД (ТЕЗ 
泣 ) ,贫穷 在 歌唱 。 

【释义 ] 贫 穷 和 依赖 迫使 人 做 他 不 想 做 的 


事 。 
【参考 译文 3 端 了 人 家 的 碗 ,不 干 也 得 干 。 
С 8J]—Jla ведь ты теперь писётель! 
Разве тебе не платят за защйту царской 
Россйи? Ты ведь поёшь такйе панегӣри- 
ки! — Ну! Ну! 一 
стой. —НуждА скёчет, нужда пляшет, 


остановйл Тол- 


нужда песенки поёт. . 

“你 现在 可 是 个 作家 了 呀 ! 你 保卫 沙俄 ， 
难道 不 给 你 钱 吗 ? ЖӨНІНЕ ЕТЕК 7443 
了 吧 ! 98 (0 1”F RS ЕН. “ЯТА 
家 的 碗 ,不 干 也 得 干 .” 

【 变 式 ]Hyxnh скачет и пляшет, нуж- 


ДА и пёсенки поёт. 


НУЖДА УМ ОСТРИТ. 
【 直 义 3 贫穷 能 使 智力 敏锐 。 
【和 参考 译文 3 穷 极 智 生 。 


‹ НУЖНО) ЕСТЬ, ЧТОБЫ ЖИТЬ, А НЕ 
ЖИТЬ, ЧТОБЫ ЕСТЬ. (k Есть, чтббы 
жить,а не жить, чтобы есть) 

〖 直 义 了 3 活着 不 是 为 了 吃饭 ,吃饭 是 为 了 活 
Ж. 


O 


O BKYCAX НЕ СПОРЯТ. 
〖【 直 义 了 关于 口味 没有 什么 可 争论 的 。 
【释义 】 好 尚 各 异 ; 各 有 所 好 。 
ГІЗІ На вкус и на цвет товёрищей 
нет. 在 口味 和 颜色 上 没有 相同 的 看 法 。 
ГЕЖЕУІ В КИ, НИЕ: НАЛ 
百味 。 


О ПРИСУТСТВУЮЩИХ HE ГОВО- 


РЯТ. 
ЕХЕ ТЕЙЛ. ТЕРЕ А. ЮЛ. 


ОБЁЩАННОГО ТРИ ГОДА ЖДУТ. 

【 直 义 】 就 是 答应 了 的 事 , 也 得 等 三 年 。 

ГЕУІПЕШ ЖЗ, 

ГЕНІ На посӯле, что на стуле: по- 
сидишь да и встанешь. 答应 一 句 话 就 像 坐 
在 椅子 上 : 坐 不 久 又 会 站 起 来 的 ,Yaira 
ёдет, когдё-то будет. # +18 6/8, 9% 
年 马 月 到 。 

【参考 译文 了 求 得 人 家 肯 , 还 要 等 三 年 。 


【人 例句】 一 С гблоду умру, а к нему He 
пойду, — категорйчески отрёзал Васют- 
ка, — Мйшя обещёл устрбить меня на 
работу. — Ну, мой мйлый, — продол- 
жала упбрствовать Авдбтья, — обешан- 
ного три гбда ждут. Это покуда вмёсте в 
больнйце лежали, а доведёшь до дела, 
так пожёлуй, и в кусты со свойми посу- 


лами. 
“РТТ, ЛЕЙ, ЕЖЕ 
断然 回答 说 ,“ 米 沙 答应 给 我 安排 工作 。”“ 我 亲 
爱 的 ,” 阿 夫 多 季 姐 仍然 固执 己见 , “就 是 管 应 
了 的 事 也 得 等 三 年 。 目 前 是 大 家 一 起 住院 ,等 
ЭХ, НАТ.” 
[Жз] Обёщанное ждётся. 


ОБЕШАННОЕ ЖДЁТСЯ. ( 见 Обещан- 
ного три года ждут) 
【 直 义 ] 答 应 了 的 事 也 得 等 着 。 


ОБЖЁГСЯ НА МОЛОКЕ, -JIYET H HA 
ВОДУ. 
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[Ë X] 8 + 35 É Y W , Bš ЖК ШК 


— 


【释义 】 WS W 3 Xy A A 2: 818 3F48 
过 分 谨慎。 

С $] Пуганая ворбна кустё бойтся. 
5525.3 KW K. 

[@#*wWXx]1 пик, ГЕЯ, 5 
М. 

【例句 ] 一 У негб сердде предбброе. И 
он далекб не глуп. Қакйе он мне давёл 
полёзные совёты... осббенно... осббенно 
насчёт отношений к жёнщинам. — Ага! 
На своём молокё обжёгся, на чужую вб- 
ду дует". Знёем мы Это! 

“他 的 心肠 太 好 了 。 而 且 他 一 点 也 不 笔 。 
他 启 我 提 了 许多 有 益 的 建议 …… 特 别 是 …… 
特别 是 如 何 对 待 女 人 方面 的 建议 .”“ 是 的 ! 一 
朝 被 蛇 咬 ,十 年 怕 井 强 。 这 个 我 们 知道 1” 

【 变 式 】 Обжегшись (ожёгшись) Ha 
молоке, станешь (будешь) дуть и на вб- 
ду; Обожжёшься на молоке. будешь 
дуть и на вбду; Обожжёшься на <чу- 
жом) молокё, станешь (будешь) и на 
(свою) воду дуть. 


ОБЖЕГШИСЬ ( ожёгшись) НА МО- 
ЛОКЕ, СТАНЕШЬ ДУТЬ И НА ВОДУ. 
{ М, Обжегся на молоке, дует и на воду) 

[É 2] 8 F 3538 T Үрі UË DR K ШИК 
一 吹 。 


ОБРЕЧЁННАЯ СКОТЙНА (HA ДВОРЕ) 
НЕ ЖИВОТӢИНАХ. 

ГЕУІ CET ME) 注定 要 死 的 牲口 不 
是 你 的 牲口 。 

ІНІ 论 及 某 人 必 遭 某 种 〈 多 为 难以 忍 
305) 命运 时 说 。 

ЕЖЕ] ЕЖЕ. 

【例句 3 ПАвлику онё Гневеста | прямо 
сказала; — Ты, ряббй кобёль, на мою 
красу не зёрься. Радости тебе от неё бу- 
дет мало. Павлик, вероятно, и сам чувс- 
твовал ато, но выходйть из отцовской BO- 
ли и он не осмёливался. — Что x дё- 
лать, — отвётил он невёсте. — Я, как и 
ты, вроде обречённой скотӣны, а обре- 


чённая скотйна на дворе не животӣна. 
194 


ав r ЖИИ Ж ya UL: 
ИЕ ЕЕ , 它 不 会 让 你 多 
高 兴 的 。” 帕 夫 利 克 自 己 大 概 也 感觉 到 了 这 一 
点 ,但 他 不 敢 违 描 父 亲 的 意志 .。 “没有 办 法 
呀 ,” 他 回答 未 婚庆 说 , “我 也 和 你 一 样 ,就 像 
是 注定 要 死 的 性 口 ,而 命中 既 已 注定 , 那 就 难 
ВЕ.” 


ОБЩИЙ ГОРШОК ГУЩЕ ҚИПИТ. ( 见 
Артельный горшбк гӯще кипйт) 
【 直 义 】 合 者 的 饭菜 质量 高 。 


ОБУЛИ ФИЛЮ B ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ. 
【 直 义 1 给 傻子 穿 上 了 鬼 的 树 皮 鞋 。 
[释义 】 狂 独 地 欺骗 。 


ОБЫЧАЙ СТАРШЕ (сильнее) ЗАКОНА. 
НХ] 习俗 先 于 法 律 ;习俗 强 于 法 律 。 


ОВЁС ЗА ЛОШАДЬЮ НЕ ХОДИТ, 

{Е ЖЕН, 

{ШФ Хлеб за брюхом не хбдит. ІҢ 
包 不 找 肚 皮 。 

【例句 〗】OH пригласйл и Ёлочку на 
ярмарку, на что та отвечала: { Ждите нас 
с Еленой Сергеевной обёих, слышите 一 
обёих! И ишйте нас сами — овёс за лб- 
шадью не хбдит). 

МШ ГОККА РУДЕ, еур 
ВК “ӘЖЕҢ Еа. ИЛК ЖИККЕ 
个 人 ,听见 了 了 吧 一 一 两 个 人 ! 而 且 , 您 要 自己 
来 找 我 们 一 一 燕麦 不 找 马 嘛 。” 


ОВЧИНКА ВЫДЕЛКИ НЕ СТОИТ. 

直 义 了 热 羊皮 不 值得 特别 加 工 。 

【释义 〗 事 情 不 值 得 费力 气 .钱财 等 等 ;不 
值得 操心 的 事 。 

〖【 比较 〗 Игра не стбит свеч. 18 67 
顶 不 上 蜡烛 钱 。 

ГАЗ) Я исписёл почтй всю бумё- 
гу..» а по колйчеству напйсанных мною 
сцен не уступлю трём болыпйм дрёмам. 
Боюсь одногб, что овчйнка не стбит вы- 
делки. 

我 几乎 把 所 有 的 纸 者 用 完了 …… ;就 数量 


O 原 为 性 口 发 生 疫病 而 死 时 安慰 农民 
的 话 。 


面 育 , 我 所 写 的 几 场 不 亚 于 三 个 大 剧 。 我 担 
心 的 只 是 不 值得 费 这 人 么 大 劲 儿 . б. 


[Ед] Овчйнка выделки стбит. 


ОВЧИНКА ВЫДЕЛКИ СТОИТ. (я, Ов- 
чйнка выделки не стоит) 


[BX] 3⁄8: 2 FI ИШ T. 


ОДИН В ПОЛЕ НЕ ВОИН (ae рётинк). 

【 直 义 了 一 个 人 在 战场 上 算 不 得 战士 :一 
人 不 成 军 。 

【释义 】 单独 一 个 人 做 什么 事 都 很 难 ;可 
以 共同 做 的 事 不 要 一 个 人 去 完成 。 

ІНІ Одной рукбй узлё не завя- 
жешь 一 上 只 手打 不 成 强 结 ;OnHomy и у xá- 
ши неспбро. 一 个 人 吃饭 也 不 香 ; Одӣн и 
дома горюет, а двое и B пбле воюют. 一 个 
人 在 家 也 难受 ,两 个 人 在 战场 上 也 能 战斗 ， 
Одн& муха He проёст брюха. — Н &й Е 
ЖЕНЕ. 

【参考 译文 】 单 丝 不 成 线 ; 独 木 不 成 林 ; 一 
ЖҰ ПЖ ЖРК ВиО, 
架 不 住 一 群 狼 。 

【例句 了 Долгай выйгрывал все стёв- 
ки, никому не давая дохнуть, сгребёл с 
доскй грошй и пятакй — и за каждым 
рёзом вся толпа хохотала. всем было ве- 
село от поговорок егб, кроме разве одногб 
проигравшего; но одйн в пбле не вбин; 
одйн отходйл грустно в стброну, место 
егб занимёл другой», а с толпбй Долгай 
оставёлся в ладу. 

[£ ЖЕ] 常常 把 所 有 的 赌注 都 带 过 来 
了 ,他 不 让 人 喘 口 气 , 便 把 大 小 面额 戈 比 的 硬 
币 从 财 桌 上 执 过 来 一 一 他 每 执 一 次 ,大 家 都 跟 
着 险 险 大 笑 一 次 。 大 家 高 兴 的 是 他 说 的 一 些 
俗语 ,大 概 只 有 输 钱 的 人 不 高 兴 。 但 是 ,一 个 
人 了 弧 掌 难 鸣 。 这 个 忧心 籼 刷 地 离开 了 赌 桌 ,又 
有 另 一 个 上 来 ,而 多 尔 盖 总 是 和 大 伙 儿 处 担 很 
融洽 。 

ІЛЕ:1 Одйн в поле He рётник (pá- 


тай). 


ОДИН ДЕНЬ ГОД КОРМИТ. (nm День 
год кӧрмит) 


【 直 义 了 一 天 要 打 一 年 的 粮 。 


ОДИН ЗА ВСЕХ, ВСЕ ЗА ОДНОГО. 


【 直 义 了 一 人 为 大 家 ,大 家 为 一 人 ! 我 为 人 
人 ,人 人 为 我 。 . 

[Я] — Bor, сынкӣ, теперь подў- 
май-ка, ребятушки мой желённые, когб 
вы да что ныне защищёете? ДомА свой 
защишйете, родных, знакбмых и весь 
народ совётский! Тут уж одйн за всех, 
все за одного. 

“孩子 们 , 现在 你 想 一 想 , 我 亲爱 的 孩子 
们 ,你 们 现在 是 在 保卫 谁 和 保卫 什么 ? 你 们 是 
在 保卫 你 们 自己 的 家 园 ,保卫 你 们 的 亲人 、 明 
AAI 这 就 是 一 人 为 大 家 ,大 家 

(3551 Все sa одногб, одйн за всех. 


ОДИН И ДОМА ГОРЮЕТ, А ДВОЕ И 
В ПОЛЕ ВОЮЮТ. 

【 直 义 了 一 个 人 在 家 里 也 难受 ,两 个 人 在 
战场 上 也 能 战斗 :一 人 坐 家 里 也 发 悉 , 两 人 上 
沙场 也 能 战斗 。 

【比较 〗 即 Одному и у каши неспбро. 
一 个 人 吃饭 也 不 香 ; Onfin в поле не вбин. 
一 个 人 在 战场 上 算 不 得 战士 :Onno рукой 
узлё He завяжешь. 一 只 手打 不 成 纺 结 ;On- 
на муха He проёст брюха. 一 只 苍蝇 咬 不 破 
ЖЖ. 

〖【 例句】 一 Не будешь людям вёрить, 
однй H останешься... Знйешь поговбрку: 


«Одйн и дбма горюет, а двбе и в поле 
воюют}. 

“你 不 会 相信 别人 的 ,你 将 一 个 人 留 在 家 
里 …… 你 知道 这 条 俗语 取 : 一 个 人 在 家 里 也 
难受 ,两 个 人 在 战场 上 也 能 战斗 ，。” 


ОДИН И У КАШИ 3ATHHET. ( 见 Ox- 
ному H у каши Hecnópo) 


【释义 】 一 个 人 吃饭 也 不 香 。 


ОДИН КАРАСЬ СОРВЁТСЯ, ДРУГОЙ 
СОРВЁТСЯ, ТРЁТИЙ. БОГ ДАСТ, И 
ПОПАДЕТСЯ. 

[НХ — - 08 fi Pa ba Y , маан 
了 ,第 三 条 鲫鱼 兴 许 跑 不 挤 。 

【释义 ]〗 某 事 几 次 失败 以 后 也 许 会 成 功 。 

【用 法 】 希望 取得 成 功 ,希望 最 后 有 好 运 
时 说 。 
【例句 】 一 А болью тебе хотёлось 
поддёть нас c Меркуловым? — усмехну- 
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лся Зинбвий Алексеевич. — Ещё бы! 一 
смеясь, отвечал Марко Данйлович. — 
На плохбй бы конец тысяч сброк в кар- 
ман положйл.. — Ан вот тебё и шиш, — 
добродушно захохотёл Дорбнин.. — Ни- 
чего! 一 отшутйлся Марко Данйлыч. — 
Дней у гбспода мнбго впередй: одйн ка- 
сь сорвётся, д й сорвётся, ий, 
бог даст, и попадётся. 
“你 是 不 是 很 想 糊弄 糊 并 我 和 梅 尔 库 洛 
ж? ” 济 诺 维 ， 阿 列 克 谢 耶 维 奇 冷笑 道 。“ 那 
当然 ! "ЖЖ. НЕЖЖАХЖНЯЖ, 
“我 口袋 里带 了 四 万 ,以 防 万 一 …… 关 你 口外 
里 一 个 子 儿 也 没有 ,” 多 罗 宁 和 普 地 大 笑 起 来 
“ 那 也 没有 关系 1 ”马尔 科 ， 丹 尼 雷 奇 说 
了 名 笑话 数 入 着 “老天爷 给 的 日 子 多 着 呢 :一 
次 输 了 ,两 次 输 了 ,三 次 也 许 就 要 赢 啦 .” 


ОДИН POT И TOT ДЕРЕТ. 

[W X] Ж. 

【释义 卫 戏 指 打 哈欠 的 人 。 

(511 А не нравилось в нём ей однб: 
простовёт был мужйк, в жёлости к чело- 
вёку послёднюю рубаху мог отдать 一 
Простотё хуже воровства, -- согласйлась 
Анна и щирокб зевнула. — О гбсподи. 
Одйн рот и тот дерёт. 

而 她 不 喜欢 他 的 一 点 是 ;这 个 人 有 点 恩 
条 ,可怜 起 别人 来 连 最 后 的 一 件 衬衫 也 会 给 人 
的 .“ 轧 篆 之 为 害 甚 于 盗窃 ," 安 娜 表示 同意 


说 ,然后 张大 路 打 了 个 哈欠。“ 虹 ,天 啊 。 就 一 
а 27324. и 
ОДИН С СОШҚОЙ, ‹А› СЁМЕРО С 
ЛОЖКОЙ. 

НХ] — ЛН, ЕЛЕ, — ЛЖИ, 
七 人 坐 食 。 


【释义 了 一 个 人 干 活 养活 许多 人 。 

【参考 译文 〗 干 活 的 人 少 ,吃饭 的 人 多: 生 
之 者 赛 , 食 之 者 众 。 

(#1 Преступно сидёть на шёе му- 
жикё, а надобно делать всё для того, 
чтобы мужику лёгче жилбсь.. — Пбё- 
нял, брат? Выходит: «Одйн с сбшкой, 
сёмеро — с лбжкой ). Знёчит: он [му- 
жйк] работает, а мы 一 шарлатёним. 

A 34 Sk КЕ ,而 应 当 尽力 减轻 他 的 
负担 …… АН, 87 现在 的 情况 是 : Р 


活 的 人 少 ,吃饭 的 人 多 , 
ШЕП.” 
, 


就 是 说 ,他 [丈夫 ] 干 


ОДИН СЫН 一 НЕ СЫН, ДВА СЫНА 
一 ПОЛСЫНА, ‹А› ТРИ СЫНА 一 
СЫН. 

[А X] —ЛЖЯЛ, 8 JL RR aE 4 JL, Е 
儿 才 是 儿 。 

СКЈ] БолынАя, многолюдная семья 
пбльзовалась в дерёвне и вблости всебб- 
щим почтёнием. (Одйн сын 一 не сын, 
два сына — полсына, Три сына — сын ) 
— говорйт древнёйшая послбвица.. Три 
сына нужны,.. чтобы двбе заменйли от- 
HÁ и мать, а третий подстраховал свойх 
братьев. 

在 农村 里 ， 多 儿 多 女 的 大 家 庭 是 受到 普遍 
: “一 儿 不 为 儿 , 俩 儿 只 算 
半 个 儿 ， ЕДЖЕЛ. ”三 个 儿子 是 需要 的 ， 
өө 两 个 接 父母 的 班 ,而 第 三 个 可 以 保证 其 弟 
兄 出 事 了 也 不 受 影响 。 

(27551 Одйн сын 一 не сын, два сына 
一 полсына, три сына -- цёлый сын. 


ОДНА ГОЛОВА НЕ БЕДНА, А (И) 
БЕДНА, ТАК ОДНА. 


【 直 义 】 一 个 人 生活 并 不 苦 , 即 使 车 也 只 
是 一 个 人 。 
【释义 】 没 有 家 庭 负 握 的 单身 汉 生 活 较 简 


单 ,家务 事 较 少 ,困难 较 容 易 克 服 。 

【比较 了 Лёг 一 свернулся, встал 一 
встряхнулся. 〈 第 二 义 ) 光棍 没有 家 务 事 。 

[Я] Появлёние парнйшки с солб- 
менными волосами доставило немало 
хлопот Арсёнию Курову. Как говорйтся, 
одна голова не бедна, а бедна, так одна, 
Раньше можно было спокбйно, ни о чём 
не заботясь, проводйть весь день на завб- 
де и дбма появляться лишь для TOrÓ, 
чтобы поспать да набить кисёт самоса- 
дом. 

谈 黄色 头发 小 伙 子 的 出 现 给 阿尔 谢 尼 。 
库 罗 夫 带 来 了 不 少 麻 烦 。 常 言 道 : 光 根 没有 家 
务 事 。 从 前 ,可 以 安安 静 静 地 过 日 子 , 什 么 也 
不 用 操心 ,成 天 待 在 工厂 里 ,只 是 为 了 睡 会 儿 
觉 和 装 袋 烟 才 铝 到 家 里 来 。 

[252] Одна голова He беднӣ, а и бе 
днё, да одна; Одна голова не беднй. 


ОДНА ЛАСТОЧКА HE ДЁЛАЕТ BEC- 
НЫ. 

[8 X] — ЯЖУЖ: ЖЖ, 

释义 〗 某 种 现象 的 个 别 特征 ,征兆 不 是 
以 说 明 该 现象 已 真正 出 现 .存在 等 。 

【和 参考 译文 了 一 花 独 放 不 是 春 。 

【例句 】 Извёстно, что одна лёсточка 
весны не делает. одйн элемент нового KE- 
чества не представляет ещё начала скач- 
KÁ, если он не открывает собой начала 
массового накопления элементов нового 
качества и отмирёния әлементов старого 
качества. 

众所周知 ,一 燕 不 成 者。 如果 新 质 的 一 个 
分 子 不 是 大 量 新 质 分 子 积累 的 开始 ,不 是 大 量 
旧 质 分 子 消 亡 的 开始 ,那么 ,这 个 新 质 分 子 还 
不 是 飞跃 的 开始 。 


ОДНА ЛОЖКА ДЁГТЯ ПОРТИТ БОЧКУ 
МЁДА. (М Ложка дёгтю в бочку мёду) 
【 直 义 了 一 勺 煤 焦油 坏 了 一 桶 蜜 。 


ОДНА МУХА HE ПРОЁСТ (H> БРЮХА. 

【 直 义 了 一 只 苍蝇 咬 不 破 肚 皮 。 

【释义 】 单独 完成 不 了 任务 ，。 

【比较 】Onnomy и у каши не спбро. 一 
ЛЕ; Одӣн в пбле He вбин. 一 个 
ЛЕ ЕЯ ЛЕ, Один и дбма горю- 
ет, а двбе и в пбле воюют. 一 个 人 在 家 里 
也 难受 ,两 个 人 在 战场 上 也 能 战斗 ;Onr6E 
рукбй узлё He завяжешь 一 只 手打 不 成 强 
结 。 


С 57] Одна муха He проёст и брюха 
-- вот уж правда так правда! Двбе нас 
стало, и какая жизнь другая пошлй! 

单枪匹马 干 不 成 一 一 确实 如 此 ! 现在 我 
们 有 了 两 个 人 ,生活 变 得 多 人 么 不 同 嘱 1 

[жд] Муха He прокусит брюха. 


‹ ОДНА ) ПАРШИВАЯ ОВЦА ВСЁ 
СТАДО ПОРТИТ ‹испбртит). 

[# X] — H É Bh BJ 3 n[ 1 T е ЖЖ 
坏 。 

【释义 】 一 个 坏人 的 行为 会 给 集体 造成 有 
害 的 影响 ,或 给 集体 造成 不 好 的 印象 。 

【参考 译文 了 害群之马 ; 歹 马 害 群 ,一头 坏 


驴 带 坏 一 图 马 。 

【例句 了 Г Губйнин, 1 Ты скӱпостью 
своёй и нас позбришь! Паршйвая овиё 
всё стадо пбртит. 

[古巴 宁 : ЕТІТГІПГТІГІ 
你 是 一 个 害群之马 。 


ОДНА ПЧЕЛА НЕ МНОГО МЕДУ HA- 


СТАКАЕТ. 
[EF X] — REEW ER £ pk. 
ОДНА РЕЧЬ НЕ ПОСЛОВИЦА. 


【 直 义 】 光 一 个 见解 还 不 是 谚语 ;光一 个 
见解 还 算 不 得 谚语 。 

【释义 3 ЛИМИТА 
诸 ; 某 人 中 肯 的 意见 并 不 能 立即 成 为 谚语 。 

СИ А1 Пословица не есть какбе-ни- 
будь вперёд поданное мнение йли предпо- 
ложёние о деле. но уже подведённый 
итбг делу. отсёд, отстой уже перебродйв- 
ших и кбнчившихся событий, окончёте- 
льное извлечёние сйлы дёла из всех сто- 
рон его, а не из одной. Это выражается и 
в поговбрке: (Одна речь не пословица). 

谚语 不 是 对 某 事 的 森 种 预见 或 推测 ,而 
是 对 某 事 已 经 笋 出 的 结论 , 即 已 经 平静 并 已 
结束 的 一 些 事件 的 沉淀 ,是 从 某 事 的 各 个 方 
面 而 不 是 一 个 方面 对 其 实质 的 最 后 的 提炼 。 
这 在 俗语 中 也 有 反映 :光一 个 见解 还 算 不 得 
вн.” 


ОДНА У ПОПА ЖЕНА, ДА И ТА ПО- 
СЛЁДНЯЯ. (W, Послёдняя у попа жена) 
【 直 义 了 教士 的 最 后 一 任 妻 子 ，。 
ОДИЙМ ВЫСТРЕЛОМ ‹ УБИТЬ > 
ДВУХ ЗАЙЦЕВ. 
【 直 义 】 一 枪 打 着 两 只 兔子 。 
【参考 译文 ] 一 箭 双 有 雕 ; 一 举 两 得 。 
【例句 了 Другими словёми, 
пропагандйстским выстрелом 
убйть двух зайцев :... 
і, fh ff] н Н BJ ЖЖ — W xx W: 


*..... 


однйм 
хотят 


одного (нашего, тогб же, своегб и т. 
п. ) ПОЛЯ ЯГОДА (ягодка. ягоды). 
[# X] FJ — 3 ph F 53 Е. 
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【释义 】 指 其 地 位 ,习惯 、 行为 等 和 某 某 一 
样 的 人 《通常 指 负 面 ) 。. 

.了 参考 译文 】 一 —E2 8. 2 . 

【例句 】 一 Оба вы с TeHeDáJOM... 
ного пбля Ягода. Вам нечего стесняться 
друг с другом. 

您 和 将 军 俩 …… 是 一 样 的 人 ， 你 们 彼此 不 
必 客 气 。 

【例句 】 Г. Лузачав,] Поёсть, выпить 
умёет и любит, вот и нёшего пбля ягода. 

[ЕЕК №, 也 喜欢 吃 吃 喝 
蝎 , 和 我 们 是 一 样 的 人 。 


ОДНОЙ РУКОЙ «И) УЗЛА HE ЗА- 
ВЯЖЕШЬ. 

【 直 义 了 一 只 手打 不 成 强 结 。 

EE 释义} 单独 做 不 成 某 事 。 

(№8 Одӣн в пбле не вбин. 一 个 人 
在 战场 上 算 不 得 战士 ;Onnomy и у каши не 
спбро. 一 个 人 吃饭 也 不 香 ; Одйн и дбма 
горюет, а двбе и в поле воюют. 一 个 人 在 
家 里 也 难受 ,两 个 人 在 战场 上 也 能 战斗 ;Onnf 
муха He проёст брюха. -— НЕВЕ ЕН 
皮 。 

长 参考 译文 】 一 只 手 系 不 成 结 ; 一 人 办 不 
ЖЖ, 

С] Трудно мне одному дело под- 
вйнуть... Никёк не найду зацёпку. В 
общем, кажется мне, что одйн я кругбм, 
а одной рукой, говорят, и узлй не завя- 
жешь. 

我 一 个 人 很 难 推动 工作 …… 怎么 也 找 不 
一 只 手 , 常 言 道 : 连 强 结 也 打 不 成 。 


одному ЕХАТЬ -- И ДОРОГА ДОЛ- 
ГА. 
【 直 义 了 一 个 人 走路 路 也 长 。 


ОДНОМУ H У КАШИ НЕСПОРО. 

【 直 义 ] 一 个 人 吃饭 也 不 香 。 

【释义 1 单独 一 个 人 是 困难 的 ;单枪匹马 
干什么 事 都 不 顺 。 

ГЕРІ Одӣн в поле не вбин. 一 个 人 
在 战场 上 算 不 得 战士 :Drmfa и дбма горюет, 
а двое и B пбле воюют. 一 个 人 在 家 里 也 难 
受 , 两 个 人 在 战场 上 也 能 战斗 ;Onn6 六 рукой 
узлё He завяжешь. 一 上 只 手 打 不 成 强 结 ;On- 
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HA муха He прбест < ‹и) брюха. Wakas 
жен... 

【例句 〗】Ho вот умер старйк.. и. вот, 
несмотря на то. что (одйн в пбле не BO- 
ин}, что(одному и у каши неспбро), что 
{на миру и смерть краснёў, двор начинќ- 
ет делйться. Вмёсто одного дворё 
является, например, три. 

但 现在 老头 儿 死 了 …… 虽然 说 是 “ 独 木 不 
ЖЖ”, УТКА ЕЊЕ”, “有 人 共 上 患难 , 死 
也 不 足 惧 ” ,但 还 是 要 分 家 。 一 个 家 ,譬如 说 ， 
要 变 成 三 个 了 。 

(СЛ Одйн и у каши затйнет; Одйн 
и у каши не спброк; Одйн и у каши загй- 
нешь. 


ОҚО ВИДИТ, ДА ЗУБ НЕЙМЁТ. (м, 
Хотя вйдит бко, да зуб неймёт) 
【 直 义 } 眼 睛 看 得 见 па Ата. 


ОКО ЗА ОКО, ЗУБ ЗА ЗУБ. 

ГЕУІ ИЕН, 以牙还牙。 

【释义 了 以 同样 的 代价 偿还 受到 的 伤害 
损人 者 人 必 损 之 。 

参考 译文 】 一 报 还 一 报 ; 以 其 人 之 道 还 
治 其 人 之 身 。 

【例句 《OKo за бко, зуб за зуб} 一 она 
хотёла отплатйть тою же монётой, какой 
получйла оскорблёние. | 

“ИЖ, ИД”, Я 
性 ,她 想 以 其 人 之 道 还 治 其 人 之 身 。 

【出 处 3 源 自 《 圣 经 。 旧 约 全 书 )。 


ОКОЛО ВОДЫ, ДА HE ЗАМОЧИТЬ- 
СЯ. 
ГЕЛІ 接着 水 而 不 站 湿 ; 水 边 站 而 不 温 


Е. 
(ӘЖЕХІ жани, ЖЕТЕ, H 
污 泥 而 不 来 。 


ОКОРОТИШЬ ( укорбтишь) — HE BO- 
РОТИШЬ. 

【 直 义 了 和 弄 得 太 短 就 改 不 回来 了 。 

【释义 于 错过 的 机 会 是 无 法 挽回 的 。 

【例句 】 Из просторного убёвить мбж- 
но; набрать из сборника цветнйк по свое- 
му вкусу, немудрено; а что пропустишь, 
то воротйть труднёе. Око — не 


BO 
把 大 的 东西 改 小 是 可 以 的 ,从 汇编 中 采集 
有 益 的 读物 是 不 难 的 ,而 放 过 去 了 的 东西 要 收 
回来 是 比较 难 的 。 错 过 的 机 会 是 无 法 挽回 的 。 
[255] Окоротӣшь, так (и) He ворб- 


тишь. 


ОН НИ ПЛУТ, НИ КАРТЁЖНИК, А 
НОЧНОЙ ПОДОРОЖНИК. 

АХ ЖЕНТ, ЕЕЕ. пат 
里 拦路 抢劫 的 强盗 。 


ОПОСЛЕ НАС ХОТЬ ТРАВА HE РАС- 
ТИ. ХОТЬ ВОЛК ТРАВУ ЕШЬ?, 

【 直 义 3 在 我 们 身后 , 管 它 长 不 长 草 , 管 狼 
иж! 

【释义 了 身后 的 事 不 用 我 们 操心 。 

[Я] {Лишь бы я был цел, да не 
дурно мне было, а там — хоть вблк 
траву ешь!) — такбв девйз был у россйй- 
ского шляхетства. 

“只 要 我 平安 无 事 , 感觉 不 错 , 其 他 一 切 ， 
我 都 不 管 1 "这 就 是 俄罗斯 贵族 的 座 右 铅 。 

【例句 ] -一 А ему, аспиду. хоть травё 
не растӣ! Хоть умрй я, ему всё равнб! 

“而 他 ,这 个 阴险 的 家 伙 , 什 么 都 不 管 1 我 
就 是 死 了 ,他 也 无 所 谓 的 性 


ОПУСТИТЬ ХВОСТ. (И Поджать 
хвост) 

【 直 义 】 夹 起 尾巴 。 
ОПЯТЬ ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ, 


【释义 〗 又 是 这 一 套 ; 总 是 老 一 套 。 

[№] Опять за рыбу дёньги. УЖЖ 
一 套 。 

(НІЛ ЖЕЛЕ ЕЕ. 
固 重复 自己 意见 的 人 时 说 。 

【参考 译文 】 老 调 重 弹 。 

【例句 】 — Да, но вы должны стоять 
на страже закбна!.. — горячб сказала я. 
— Опять двёдцать пять! Я ещё раз по- 
вторяю, Галйна Ивановна, вы ребёнок. 
Я хочу доработать до пенсии, понимёете! 

“是 的 ,但 您 应 该 捍卫 法 律 1 …… ”我 热情 
ЖИ, “ХЕХ! 我 再 说 一 遍 , 加 林娜 。 
伊 万 诺 夫 娜 ,您 真是 个 孩子 。 我 要 工作 到 退 
体 ,您 明白 了 皮包 


ОПЯТЬ ЗА РЫБУ ДЁНЬГИ. 

【释义 〗 又 是 那 一 亦 ; 总 是 老 一 套 。 

【比较 了 即 Опять дейдцать пять 又 是 
这 一 套 。 

【例句 】 一 Вообразй, рйнется такая 
желёзная кбнница в нашу матушку степь 
и раздёлает всё под орёх. Ни былых до- 
рбг не остӣнется, ни дёдовских могил не 
найдёшь на стёртом с лицё землй погбс- 
те. — А погбсты при чём? 一 Опять за 
рыбу деньги! — с досёдой сказал бывший 
игумен. — Ты, я вижу, братец, вконец 
отупёл. Никакой политграмотой тебя не 
образӯмишь. 

“你 想像 一 下 ,大 批 的 像 铁 流 一 样 的 驴 兵 
部 队 将 涌 进 我 们 亲爱 的 草原 ,一 切 都 将 弄 得 乱 
七 八 糟 。 原 有 的 道路 将 不 复 存 在 , 面 肯 全 非 的 
教堂 董 地 里 的 祖坟 也 找 不 到 了 .” 这 与 墓地 有 
什么 关系 ? ”“ 又 是 那 一 套 吧 ! ” 原 男 修道 院 院 
长 忧郁 地 说 ,“ 老 兄 , 我 看 你 彻底 变 糊 涂 了 。 任 
何 政治 课本 也 不 能 使 你 醒 悄 过 来 。” 


ОСЕНЬ ВСКЛОЧЕТ, 
ВЕСНА ЗАХОЧЕТ. 

[W X] #X2 HB ,可 春天 会 怎样 ? 

释义 】 不 是 秋天 是 否 出 苗 ， 而 是 春天 天 
气 如 何 决定 收成 如 何 。 

【例句 了 OH [мужйк] хбдит B пбле и 
любуется на рост бзими. Но тут уж Me- 
лькёет в егб голове предётельская мысль; 
бсень всклбчет, да как-то весна захочет! 


ДА (a) КАК 


Что, ежели весна придёт бездбждная 
HJIH сплошь переполненная дождями? 

[k K E£ Е КАЖ 
НЕН, НОУ, b TH ZG KMH Ж 
可 车 的 想法 :秋天 会 出 苗 ,可 春天 会 怎样 ! 如 
果 春 天 不 下 雨 , 或 大 十 连绵 , 那 怎么 办 ? 

[ҖЕз&] Осень говорӣт: уклочу; весні 
говорйт: как я хочу. 


ОСЕНЬ ГОВОРЙТ. УКЛОЧУ; ВЕСНА 
ГОВОРИТ: КАК Я ХОЧУ. ( 见 Осень 


всклочет, да как весні захбчет) 


【 直 义 3 秋天 说 :我 会 出 苗 的 :可 春天 说 :还 


т 这 是 两 个 意思 一 样 的 习 用 语 合成 的 
谚语 。 
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得 由 我 来 定 。 


ОСЕРДЯСЬ HA БЛОХ, ДА И ШУБУ B 
ПЕЧЬ. ( 见 Рассердясь на блох, да и шу- 
бу в печь) 

ЕХ I E Pk АЕ Ж АҚЫНЫ Р 
вм. | 


ОСЛА ПО УШАМ, МЕДВЁДЯ ПО 
ҚОГТЯМ, ДУРАКА ПО РЕЧАМ ‹УЗ- 
НАЙШЬ). 

[к X] Е И 
涪 话 识 使 瓜 。 

【参考 译文 】 任 蹄 声 认 验 马 , 听 言 语 认 其 
人 。 


ОСТАТКИ СЛАДКИ. Gi) 

【 直 义 了 吃 剩 的 东西 最 可 口 + 剩 下 的 东西 最 
好 吃 。 

例句 一 Hy，koMyY стыдлйвый кусб- 
чек? --Остатки сладки, я беру. 

“ 眼 ,这 是 最 后 一 块 , 谁 要 ?”* 剩 下 的 东西 
最 好 吃 ,我 要 。” 


OCTEP ТОПОР, ДА (H) СУК 
ЗУБАСТ. 

【 直 义 〗 产 子 虽 利 ,可 树 节 疤 也 多 。 

【释义 ]〗 任 何事 情 都 经 受 得 住 的 人 会 有 
的 


【用 法 ] 当 某 人 着 不 屈服 ,对 任何 人 或 事 
都 训 不 退让 时 说 。 

(Я Приходйли пйсьма от бабуш- 
ки. ( Huueró, — писёла она, — придёт 
сблнышко и к нашему окбшечку. Остёр 
топбр, да и сук зубіст). Бёбушка умуд- 
рялась как-то помогать свойм... Она 
стойко перенесла гибель старшего внука. 

奶奶 经 常 来 信 。 她 写 道 ,“ 没 有 什么 ,太阳 
也 会 来 到 我 们 窗 前 的 。 任 何事 情 都 经 受 得 住 
的 人 会 有 的 .” 奶 奶 常 想方设法 帮助 自己 人 
"өз 她 坚强 地 经 受 住 了 她 大 孙子 牺牲 的 消息 。 

2551 Налетёл бстрый топбр да на 
крёпкий сук; Остёр топбр, да сук зуба- 
тый”. 


ОТ АВОСЯ ДОБРА НЕ ЖДИ. 
【 直 义 了 光 任 侥幸 ,一事无成 。 
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ОТ ВЕЛИКОГО ДО СМЕШНОГО ОДИН 
ШАР. 
«ЕУІ Kt Bj н ЖЖ E га. 


OT BOJIKA УШЁЛ, ДА НА МЕДВЕДЯ 
НАПАЛ. 
НХ] Лин, ХЕ. 


ОТ ВОРОН ОТСТАЛА, И К ПАВАМ 
НЕ ПРИСТАЛА. 

【 直 义 1 离开 了 乌鸦 群 ,可 是 也 进 不 了 也 
жж. 

【比较 】 Hu пава, ни Bop6Ha， 既 不 是 孔 
省 ,也 不 是 乌 获 。 

【参考 译文 】〗 高 不 成 , 低 不 就 。 


ОТ ДОБРА ДОБРА НЕ ИЩУТ. 

【 直 义 】 眼 前 有 福 享 ,何必 远 处 导 。 

【用 法 】 当 人 们 不 想 改变 现存 状况 .秩序 、 
生活 方式 时 说 。 

【参考 译文 】 身 在 福 中 应 知 福 ; 知足 者 常 
Ж. 


【例句 】 Вйдел я трёх царей: первый 
велёл снять с меня картуз и пожурйл за 
меня мою няньку; второй меня не жало- 
вал; третий хоть и упек меня в камерпя- 
жй под старость лет» но переменять егб 
на четвёртого не желёю; от добра добра 
не Ищут. 


我 见 过 三 位 沙皇 ;第 一 位 命令 我 脱 帆 并 因 
我 而 说 了 我 的 保护 人 几 甸 ;第 二 位 没有 重视 过 
我 ;第 三 位 虽然 在 我 年 龄 较 大 时 让 我 去 当 窜 廷 
少年 待 卫 ,但 我 仍 不 希望 第 四 位 来 替换 他 ;上 服 
前 有 福 享 ,何必 和 远 处 寻 。 

〖【 变 式 〗 От добра худа (добра) He 
йщут. 


ОТ ДӨБРОГО СЁМЕНИ — ДОБРЫЙ 
ВСХОД. 
【 直 义 了】 好 种 出 好 苗 。 


ОТ ДОМАШНЕГО (or csoeró) ВОРА 
НЕ УБЕРЕЖЕШЬСЯ. 

СЕУІ 家贼 难 防 。 

【例句 1 — Публика у вас He ворует, a 
ежели который из ваших нижних чинов 
захочет посягнуть, так он и на печёти не 


посмотрит. САми знйете, печать снять H 
опять к месту приложйть — раз плю- 
нуть! 一 Это вёрно... 一 вздохнул Семён 
Алексёич. — От свойх ворбв не убережё- 
шься”. 

“您 那里 的 那 帮 人 是 不 会 偷 的 ,而 您 的 下 
级 官员 如 果 有 人 想 偷 , 那 他 也 看 不 上 印章 的 。 
您 知道 ,把 印章 拿 出 来 用 一 下 又 放 回 原 处 ,是 
不 费 吹 灰 之 力 的 ! ”这 是 真 的 …… "Ш - Ш 
列 克 谢 伊 奇 叹息 道 。 “ЖИ.” 

О] Домашнего ( своего) вбра не 


убережёшься. 


ОТ ЖАРУ И КАМЕНЬ ТРЕСНЕТ. (и 
Прбтив жара и камень трёснет) 
【 直 义 ] 83:15 2184948250. 


OT ЗЛОГО ЯЗЫКА HE УБЕРЕЖЁШЬ- 
СЯ. 
【 直 义 】 恶 言 恶 语 是 无 法 避 开 的 。 
[ЖЖ] ЕЕЕ НЕ ЖЕШ. 
【参考 译文 了 谁 人 背后 无 人 说 。 


ОТ КОПЕЕЧНОЙ СВЕЧИ МОСКВА ЗА- 
ГОРЕЛАСЬ. (E, Москва от копбечной 
свечки сгорёла) 

【 直 义 3 莫斯科 是 被 一 个 万 比 的 蜡烛 烧 掉 
的 。 


ОТ ЛИХА HE УЙДЁШЬ. 
[WÉ X] О) ЖЖ, 
【参考 译文 二 在 动 难 逃 ， 


ОТ МАЛА ДО ВЕЛИКА. 

【 直 义 了 不 分 老少 ;无 论 大 小 ;老少 都 …… 

[#5] Опять наступали дни томйте- 
льного ожидйния, и опять все волновй- 
лись от мала до велйка. 

痛苦 地 等 待 的 时 日 又 来 了 ,无 论 老 少 大 家 
又 焦急 不 安 了 。 

[Я] Мы победйли потому, что 
сражёлись все, от мала до велйка. 

我 们 之 所 以 取得 胜利 ,是 因为 所 有 的 人 不 
分 老少 都 参加 了 战斗 。 


ОТ МИЛОГО СУХОТА, ОТ ПОСТЫ- 


ЛОГО ТОШНОТА. 
Сар КЛЕН, НЕЕ 


心 。 


ОТ РАБОТЫ (H> ЛОШАДИ ДОХНУТ. 

[# XJ Зея. 

【比较 〗 即 Раббта дураков любит. Т. 
作爱 使 瓜 。 

用法】 论 及 热心 工作 但 不 被 赞许 的 人 时 
开玩笑 地 或 及 不 起 地 说 。 

СЯ] Как-то улучил бригадйр ми- 
HYTKy, остановйл у плетня Улйту: — Ты 
что же, нагрузкой, что ли, в бригӣде-то 
быть удумала? — Не меньше другйх в 
поле бываю. 一 Бывёешь, не спбрю, а тб- 
лку? — От раббты и лошади дбхнут. -- 


Вот онб как. 

有 一 次 ,组 长 找 了 个 机 会 把 乌 莉 塔 挡 在 篇 
管 旁 :“ 你 怎么 啦 , 是 不 是 工作 量 太 大 了 ,你 拿 
定 主意 要 到 组 里 来 ?”“ 我 在 大 田 里 的 时 间 不 
比 别 人 少 。.”* 去 是 去 了 ,这 个 我 不 争论 ,可 效果 
m? ”“ 累 死 也 没 人 说 你 干 得 好 。.”“ 头 来 是 这 
Fe.” 


ОТ СВИНЬЙ ВИЗГУ МНОГО, А ШЕРС- 
ТИ НЕТ. (М. От сердйтой свиньй вйзгу 
много, а шёрсти нет) 

【 直 义 】 猪 发 出 的 尖 叫 声 不 断 , 而 有 用 的 
毛 却 没 有 。 


ОТ СВОЕГО ВОРА НЕ УБЕРЕЖЁШЬ- 
СЯ. (№, От домашнего вбра не убережё- 
шься) 


СЕ ХІ Жи. 


ОТ СВОЁЙ СУДЬБЫ НЕ УЙДЁШЬ. (nN 
От судьбы не уйдёшь) 
【 直 义 了 命运 是 摆脱 不 掉 的 。 


ОТ ‹ СЕРДИТОЙ › СВИНЬЙ БИЗГУ 
МНОГО, А ШЁРСТИ НЕТ. 

[8 221 СО 猪 发 出 的 尖 叫 声 不 断 , 而 有 
用 的 毛 却 没有 。 

ІНЕ 论 及 经 常 写 人 、 大 声 发泄 不 满 的 
人 时 说 。 

【例句 3 -— Хо-хб, какой ты, окёзыва- 
ется, злой! — переставил свою папёху 
Вордёк. — Тблько в нарбде говорят: от 
сердйтой свиньй вйзгу много, а шерсти 


нет. 


201 


“АЖАЛ! ” 沃 尔 达 克 把 自己 
的 毛皮 高 帆 挪 了 个 地 方 。“ 不 过 老百姓 常 说 : 
发 她 的 猪 , 尖 叫 声 不 断 , 可 有 用 的 毛 没 有 。” 

(27 51 От свиньй вйзгу мнбго, а 
шёрсти нет. 


ОТ СЛОВА НЕ СТАНЕТСЯ. 
【 直 义 】 话 伤 不 了 人 ; 话 不 会 引起 不 幸 。 


ОТ СМЕРТИ HE ОТМОЛИШЬСЯ. 
[E X] 祈祷 也 免不了 一 死 。 


ОТ СУДЬБЫ HE УЙДЁШЬ. 

【 直 义 1 Елин, ВИА. 

【参考 译文 】 是 福 不 是 祸 , 是 祸 禾 不 过 ;人 
ЖА, ЖЖ ЕЖА. 

СИ] Но. вйдно, от судьбы не уй- 
дёшь. Тблько Арёфа попрёвился и спус- 
тйлся в свою шахту, а там уже всё готд- 
во: смена, в KOTÓpoñ он раббтал. сговорй- 
лась бежйть в полном составе. 

但 是 ,看 来 ,命运 是 摆脱 不 掉 的 。 阿 列 法 
刚 一 恢复 健康 就 下 井 了 ,而 在 井下 一 切 都 已 准 
备 好 了 :他 所 工作 的 那个 班 已 商量 好 全 体 逃 
м. 


ОТ СУМЫ ДА ОТ ТЮРЬМЫ НЕ ОТ- 
КАЗЫВАЙСЯ (отрекайся), 

[É X] 不 要 说 你 不 会 治 为 乞丐 和 因 事 坐 
牢 # 谁 也 不 敢 保 证 说 不 会 沦 为 乞丐 和 因 事 坐 
牢 


` [E.2) 不 能 确信 你 不 会 遭 到 灾难 、 不 幸 
% 


【例句 】[ Enéca:] Что делать-то. Ис- 
тукарий Лупыч! Русская послбвица: от 
сумы да от тюрьмы не откАзывайся! Так 
я говорю? ГЛютов: ] Ну, марш, без раз- 
говоров! [ Мигачёва: | Батюшки! кудё их 
повелй-то? [ Петрович: J Да сначёла.. в 
острӧг. Посидят там гбда два, ну, а по- 
том уж вдоль по Владимирской. 

(ңы ЕАМ, МЕНЕЕ. М 
奇 ! ЯВ. 不 要 说 你 不 会 沦 为 乞丐 
和 因 事 坐 牢 ! 我 是 这 样 说 的 吧 ? [ 柳 托 夫 :] 快 
走 肥 , 别 说 话 了 ! [AKO F fE. J X И! 把 他 们 
ЭЛ7 [被 得 罗维奇 ,] 先 到 …… 监 
狱 。 在 那儿 坐 个 两 年 ,然后 就 流放 。 

(15. От тюрьмы да от сумы He от- 
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рекайся; От сумы да от тюрьмы не открё- 
стишься (не отрекёйся); От тюрьмы да 
от умы не зарекёйся. 


ОТ ТРУДОВ ПРАВЕДНЫХ НЕ НАЖИ- 
ВЁШЬ (ве нажйть) ПАЛАТ КАМЕН- 
НЫХ. 

Їй Ж] 车 辛 辛苦 苦 干 活 , 赚 不 来 砖 石 砌 
жю. 

【释义 】 辛 辛苦 苦 干 活 ,发 不 了 大 财 。 

[#J5J] 一 Почему Лаченбвы Gorá- 
тые, а мы бедные? — От трудбв прёвед- 
ных не наживёшь палёт кёменных, 一 
отвечёла мать поговбркой. — А завӣдо- 
вать им нёчего. У их деда болыной грех 
на душе. | 

“为 什么 拉 切 诺 夫 家 有 钱 ,而 我 们 没有 钱 ?” 
“ 辛 辛 苦 若干 活 发 不 了 大 财 ,> 母 亲 用 一 句 俗语 
回答 说 .“ 不 过 他 们 家 也 没有 什么 可 闵 幕 的 。 
ЖП В) ЕЕЕ.” 

[+] От трудбв праведных He стя- 
жать палат кАменных. 


ОТ ТЮРЬМЫ ДА ОТ СУМЫ НЕ ОТ- 
РЕКАЙСЯ. (я От сумы да от тюрьмы 
не откйзывайся) 

【 直 义 】 不 要 说 你 不 会 沦 为 乞丐 和 因 事 举 
=, 


ОТ ЧЁРТА КРЕСТОМ, ОТ СВИНЬЙ 
ПЕСТОМ, А ОТ ЛИХОГО ЧЕЛОВЁКА 
НИЧЁМ. 

【 直 义 】 驱 鬼 用 十 字 , 赶 猪 用 棍子 ,而 防备 
歹徒 却 没 法 子 。 

【比较 了 КозлА ббйся спереди, коня 
сзади, а человека со всех сторбн. “Л. 
ЭЛП Е.Б М ТЕЙ ‚ТП А.Ж МОТ ЛЕ. 

【例句 〗 一 Вот, скажем, топбр. В Hó- 
вом гброде ему красная ценё однё наго- 
Tá... А на Двинё — берй, что хошь! 一 
Истинно! Истинно! — поддАкивал Васй- 
лию Данйлычу Прокбпий. — Уж мы и 
брали! Скблько через дыру топора собб- 
льих шкурок 38pá3 пролёзет, всё наше! 
— Правду говорят: от чёрта крестом, от 
свиньй пестом, а от лихого человека - 
ничем! Торговёли! Да мы не стблько то- 


поры на соболёй меняли, сколько ӛтими 
самыми топорами людей рубйли! Аль не 
было ӛтого? Аль мы двинян не грабили? 

«ЕНЛӘЯТЕ. Хм, Р 
价钱 便宜 得 不 得 了 …… 而 在 德 维 纳 , 你 要 多 高 
的 价 都 可 以 1 ”“* 真 的 ! 真 的 ! ”普罗 科 皮 附和 
ЖЕН. 达 尼 雷 奇 说 .“ 所 以 我 们 也 要 了 高 
价 ! 我 们 用 一 把 驳 子 换 了 好 多 张 稻 皮 上 俗话 
说 得 好 : 驱 鬼 用 十 字 , 赶 猪 用 要 子 WB Ж» 
却 没 法 子 ! ЖЕЖШІ 不 过 我 们 与 其 说 是 用 
ЕТАЯН ЕЖШАЕНЯҒЖАТ! 难道 
不 是 这 样 吗 ? ЖЕҢ {ПЖ Ез ГЕ А. — 
кщ?” 


ОТВАГА ГОРОДА БЕРЁТ. (М. Смё 


лость города берёт) 
【 直 义 了 勇 可 夺 城 。 


ОТДЕЛИТЬ КОЗЛИЩ ОТ ЯГНЯТ. сл. 
Отделйть овёц от козлйщ) 
【 直 义 3 分 别 大 山羊 和 小 绵羊 。 


ОТДЕЛИТЬ (отделять) ОВЕЦ ОТ 
КОЗЛИЩ. 

【 直 义 于 分 别 母 绵羊 和 公 出 羊 。 

【释义 了 分 别 好 坏 ; 分 别 善 恶 。 

〖【 例句】 一 Вам надо быть немнбжко 
построже. Отделять овец от козлӣщ. 

您 应 当 更 严厉 点 儿 。 要 分 清 好 坏 。 

[$951] — Отделйте козлйщ от ягнят, 
一 продолжал первый брат. 

“您 要 分 清 好 坏 ,” 第 一 位 弟兄 继续 说 道 。 

ІНІ Н <. Ил). 

(К Отделйть козлӣщ от ягнят. 


ОТДЕЛИТЬ ПШЕНИЦУ ОТ ПЛЁВЕ- 
ЛОВ, 

[É X] ЛЕ ЕЕ, 
分 开 。 
СЕХУН. 
【例句 〗Ho делать всё Это 一 вбвсе не 
значит забывать о том, что в конце кон- 
цбв легализация раббчего движёния при- 
несёт пользу Именно нам, а отнюдь не 
Зубатовым. Напротив, как раз своей об- 
личйтельной кампёнией мы и отделяем 
плёвелы от пшенйцы. 


但 我 们 这 样 来 做 ,并 不 是 忘记 工人 运动 合 


法 化 归根 到 底 只 会 使 我 们 获得 益处 ,而 诀 不 会 
使 祖 巴 托 夫 之 流 获得 益处 。 恰 恰 相 反 ,我们 正 
是 要 用 自己 的 揭 起 运动 来 分 清 鞠 草 和 小 才 。 
[Жз] Отделйть плёвелы от ишенй- 
цы; Отделйть пшенйцу от плёвел. 
出 处 了 源 自 《至 经。 新 约 全 书 。 马 太 福 
Ж». 


ОТЗВОНЙЛ — ‹ДА) И С ҚОЛОҚОЛЬ- 
HH ДОЛОЙ. 
м [B X] Ñ Së bh 38 š Миг 

【释义 〗 做 完 某 事 .结束 某 事 就 再 也 不 起 
它 了 。( 指 对 所 做 某 事 的 结果 无 所 谓 ) 

【参考 译文 】 数 衍 塞 责 ; 数 衍 了 事 : 当 一 天 
和 尚 撞 一 天 钟 。 

【例句 〗 一 Иван Петрбвич! 一 спрё- 
шивал я почтенного нашего профессора: 
-- зачем же нам передавать чужйе пло- 
ды, если у нас есть свой собственные? 一 
Коли у тебя есть, так никтб тебе не пре- 
пятствует! — отвечёл Иван Петрбвич с 
тем равнодушием... котброе, казёлось, 
так и говорйло: < Что ты пристаёшь ко 
мне за разъяснёниями? Я своё дело сдё- 
лал: отзвонйл — и с колокольни долбй!} 

我 间 我 们 尊敬 的 教授 ;“ 贷 万 .彼得 罗 维 
奇 ! 我 们 为 什么 要 用 别人 的 成 果 ,既然 我 们 有 
自己 的 ? ”如 果 你 有 的 话 , 那 没 有 人 会 盟 拦 你 
的 1 " 伊 万 ， 和 被 得 罗维奇 用 一 种 漠不关心 的 态 
度 回答 说 ……: 这 种 态度 似乎 是 说 ,;“ 你 怎么 老 
缠 着 我 解释 ? 我 的 事 已 经 做 完了 ;我 当 一 天 和 
Мій хр”. 


ОТЗОВУТСЯ ВОЛКУ ОВЁЧЬИ СЛЁЗ- 
КИ. (Я, Отольются вблку овёчьи слёзки) 
УИ НЕМ. 
ОТЗОВУТСЯ КОШКЕ МЫШҚИНЫ 
СЛЕЗКИ. (М Отольются волку овёчьи 


слёзки) 


СЕУЛ, ЕНЕ. 


ОТКЛАДЫВАЙ ДЕНЕЖҚУ ПРО ЧЕР- 
НЫЙ ДЕНЬ (1%, Beperf денежку про чёр- 
ный день) 


【 直 义 了 要 储存 钱 以 防 困难 的 日 子 。 
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ОТКУДА BÉTEP, ОТТУДА H 
ДОЖДЬ. 
【 直 义 3】 风 从 哪里 来 , 雨 就 从 哪里 来 ; 风 从 


哪里 起 , 雨 就 从 哪里 来 ;两 随 风 来 。 


ОТКУДА ОСТУДА, ОТТУДА И HE- 
ЛЮБОВЬ. 
【 直 义 了 “冷淡 ?从 哪里 来 ,“ 讨 厌 * 就 从 哪 


[释义 】 先 是 冷淡 ,然后 就 会 天 恶 。 


ОТКУДА СЫР БОР (сыр-бор) ЗА- 
ГОРЕЛСЯ (горйт). 

【 直 义 】 森 林 火 灾 是 如 何 烧 起 来 的 ? 

【释义 】 这些 风 波 都 是 怎样 掀起 来 的 ? 事 
情 是 怎样 发 生 的 ? 

СА] Вйжу я, откуда сыр-бор го- 

ЙТ. 

我 知道 ,事情 是 怎么 发 生 的 。 

(2751 Из-за чего сыр бор загорёлся; 
Сыр-бор загорёлся. * 


ОТКУДА ХУДО, ТУДА И ОСТУДА. 
ЕУІ ЖЫ ,我 对 他 也 不 会 热情 。 
【释义 〗 感 情 中 伤 引起 了 不 夺 。 

ОТОЛЬЮТСЯ ( отзовутся ) ВОЛКУ 

ОВЁЧЬИ СЛЁЗКИ (слёзы). 

[8 X] ЖЮ АЕ А НУНАТ МН Ши К 


价 。 

用 法 】 作 为 对 欺负 人 者 的 威胁 .警告 ,或 
对 被 欺负 者 的 安奈 而 说 。 

【参考 译文 】 强 欺 弱 , 终 有 报 ; 以 强 欺 弱 ， 
ЕН ЖЖ, ЛАС ЖЕ, 

СИ) — Ничегб, ничего, дётушки! 
Отольотся вблку овёчьи слёзки! Мы им 
за всё сполна отплётим — и за пожёр, и 
за насйлия, и за грабёж! — убеждённо 
сказал фельдмаршал. 

“没有 关系 ,没有 关系 ,小 伙 子 们 ! ЯЖ 
弱 , 终 有 报 ! 我 们 会 尽力 报复 他 们 的 , 烧 杀 动 
ИЖЕ! ?元帅 坚信 不 疑 地 说 。 

(25 ] Отольются (отзовӯтся) кошке 
мышкины слёзки; ОтзывАются кбшке 
мышкины слёзки. 


ОТОЛЬЮТСЯ КОШКЕ МЫШКИНЫ 
СЛЁЗКИ. ( 见 Отольбтся вблку овёчьи 
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слёзки) 


Е НАЯ ЕН Е. 


ОТОШЛА КОТУ МАСЛЕНИЦА. (и Не 
всё коту масленица) 
ГЕУІТЯЛМИЕРВ ФЕ Т. 


ОТРЕЗАННЫЙ ЛОМОТЬ Қ ХЛЕБУ 
НЕ ПРИСТАВИШЬ (не пристёнет). 
【 直 义 3 切 下 的 面包 是 粘 不 回去 的 。 
【释义 1 离 家 出 走 的 人 是 召 不 回来 的 。 
【例句 ] — Нужна я ему, как летош- 
ный снег на дворе, со свойми уважёния- 


ми! Отрёзанный ломбть снова к хлёбу не 
прилёпишь”. Кто я ему есть? Қакая род- 
ня? 

“他 把 我 看 成 是 院子 里 去 年 的 积 雪 , 他 才 
不 会 重视 我 ! 切 下 的 面包 是 粘 不 回去 的 。 我 
算是 他 什么 人 ? ТЕЖ?” 


ОТСЮДА НЕ ВИДАТЬ. 

【 直 义 1 从 这 里 看 不 到 。 

(ІІ ЕЖЕН ЖІБІ (Откуда pó- 
дом? Где был? КудА идёшь? Где жи- 
вёшь) В+. 

【参考 译文 了 无 可 奉 告 。 

【人 例句】 一 По-русски здӧрово болтй- 
ешь. Русский йли надрессировАли язы- 
ку? — Русак. Чистокровный. -~ Откуда 
родом? -- Отсюда не видать, Сысбй, ты 
чересчур любопытен! 一 Черепанов уко- 
рӣзненно покачал головбй. 

“你 俄语 说 得 相当 好 。 是 俄罗斯 人 还 是 什 
么 人 教 你 说 的 ?”“ 上 典型 的 俄罗斯 人 。 地 道 的 
俄罗斯 人 。”“ 他 是 哪儿 人 ? "Епа, Ж 
伊 ,你 想 知 道 的 东西 太 多 了 1” 切 列 帕 诺 夫 带 有 
责备 意味 地 播 播 头 说 。 


ОТТОГО КОТ ГЛАДОК, ЧТО ПОЁЛ, 
ДА И НА БОҚ. 
〖 直 义 】 猪 儿 之 所 以 肥 ,是 因为 吃 了 就 睡 。 


ОХАНЬЕМ В БЕДЕ HE ПОСОБЙТЬ. 
[# X.) 过 到 灾祸 光 叹 气 没有 用 。 


ОХАНЬЕМ ПОЛЯ HE ПЕРЕЕДЕШЬ. 
【 直 义 3 光 叹 气 是 越 不 过 田地 去 的 。 
【释义 〗 光 叹气 没有 用 ;叹气 无 济 于 事 。 


ОХОТА ПОХВАЛЬБУ ЛЮБИТ. 
【 直 义 了 打猎 喜欢 吹牛 ;狂人 好 吹牛 。 


ОХОТА ПУЩЕ HEBÓJIH. 

【 直 义 】 甘 心愿 意 , 强 于 受 通 ;到 着 干 不 如 
喜欢 干 。 

СЕУІ (ЖИ) ИЕН, ЕН 
心 。 

【用 法 】 当 人 们 不 是 因为 必须 ,而 是 因为 
刘欢 去 干 某 件 复 深 .困难 等 等 的 事情 时 说 。 

{参考 译文 心甘情愿 。 

ГИЯ — Тебя кто толкёл из дбма? 
Вот — охбта пуще невбли! 

“你 是 谁 推 荐 你 往外 走 的 ? 这 就 叫做 心 甘 
WE!” 


ОХОТА СМЁРТНАЯ, ДА УЧАСТЬ 
ГОРЬКАЯ. 

НХ] ЖК, Шт. 

【释义 】 指 不 可 能 实现 的 强烈 愿望 。 

【参考 译文 】 心 比 天 高 , 命 比 纸 薄 ;事与愿违 。 

ГИЯ 21] Выхбдит: {охота смёртная, 
да участь гбрькая). Охбта смёртная у 
правых с.-д. идтй вкупе и влюбе с каде- 
тами, да участь гбрькая, йбо кадеты от- 
ходят от боевых соглашений, диктуемых 
хбдом событий. 

МЕЛ “ШУ”. НОА Ети 
同 立宪 民主 党 人 共同 一 致 行动 ,但 是 事 与 愿 
违 , 因 为 立宪 民主 党 人 背弃 了 事件 发 展 进程 所 
决定 的 战斗 协议 。 


ОХОТУ ‹охбтку) ТЕШИТЬ - НЕ 
БЕДУ (не беда) ПЛАТИТЬ. (ІН) 

改 直 义 了 为 了 能 做 襄 欢 向 的 事 , 付 出 一 点 
也 没有 什么 。 

【释义 】 为 了 做 喜欢 做 的 事 ,为 了 高 兴 , 可 
以 忍受 任何 不 愉快 的 事 。 


[Я =] Ничего не пожалёю, чтобы 
себё удовбльствие сдёлать. Охбтку тё- 
шить 一 не беда платйть. 

为 了 能 使 自己 高 兴 , 我 不 会 音 异 任何 东西 
的 。 为 了 能 做 喜欢 做 的 事 , 付 出 一 点 也 没有 什 
До 

(25 Охбта тёшить — не беда пла- 
тйть. 


ОХОЧА ЖАБА ДО ОРЁХОВ, ДА 
ЗУБОВ НЕТ. 
(ë V ЗИ ЕИ, ЮЕШ. 
(аж X) 0635573 8. 


ОЦЕЖИВАТЬ КОМАРА. 

[W 2] ен. 

【释义 〗 只 注意 琐碎 小 事 , 而 忽略 重要 的 
东西 。 
【参考 译文 】 见 小 不 见 大 ;轻重 倒置 。 
НЕ] ЖЕ СЕР) “Фин, в 
НЕЕ”, 


ОШИБКА В ФАЛЬШЬ НЕ СТАВИТСЯ. 

【 直 义 ]】 错 误 不 能 被 看 做 虚伪 ;错误 不 能 
当做 舞 整 。 

【释义 错误 不 能 被 视 为 有 预谋 的 欺骗 。 

(Яя Надо было бойкотйровать Де- 
мократйческое совещйние, мы все ошйб- 
лись, не сдёлав этого, ошибка в фальшь 
не станбвится". Ошйбку мы попрёвим, 
было бы йскреннее желёние стать за pe- 
волюцибнную борьбу масс, было бы серь- 
ёзное размышление об объектйвных OCHO- 
вах тактики. 

应 当 抵 制 民 主 会 议 ,我 们 没有 这 样 做 ,我 
们 都 犯 了 错误 ,但 错误 并 不 等 于 欺骗 。 只 要 我 
们 能 真诚 地 支持 群众 的 革命 斗争 ,认真 地 考虑 
策略 的 客观 根据 ,我 们 就 一 定 会 改正 错误 。 


ПАЛЕЦ О ПАЛЕЦ HE УДАРИТЬ. 

[Ë Ж] 手指 也 不 会 碰 磁 手指 的 ;手指 头 
动 都 不 动 一 下 。 

释义】 一 点 事 也 不 做 ;不 出 一 点 力 ; 一 动 
也 不 动 ; 不 采取 任何 行动 。 

【例句 〗IIiomer о пйлец для тебя не 
удёрю, батюшка. 

老兄 ,我 不 会 为 你 做 什么 事 的 。 

【例句 】 ГЧебутыкин: ] Как вышел из 
университета, так не ударил пальцем о 
палец, даже ни одной кнйжки не про- 
чел, а читал только однӣ газёты. .. 

[ 切 布 特 金 :] 自从 离开 大 学 以 后 ,我 就 什 
么 事 都 没有 做 过 , 连 一 本 书 也 没有 读 完 过 , 只 


(2-51 ПаАльцем (пальца) o палец не 
удёрить. 


ПАЛКА О ДВУХ КОНЦАХ. 

【释义 】 这 有 正 负 两 个 方面 。 

【参考 译文 】 福 祸 难 测 ; 吉 凶 未 定 。 

ИЯ Л Расправившись с инозёмными 
грабителями, вооружённый нарбд мог 
восстать внутрй страны. Палка о двух 
концйх, 

. 镇压 了 外 国 的 掠夺 者 之 后 ,武装 起 来 的 人 
们 可 能 会 在 国内 举行 起 义 。 这 有 正 反 两 个 方 
面 。 


ПАЛО ТЕЛЯ, ПРИБЫЛО ХЛЕВА. ( 见 
Теля умерло, хлёва прибыло) 
[f X] АТ, ЗЕ Г. 


ПАН ЛИБО (али) ПРОПАЛ. (и Либо 
лан, лйбо пропёл) 
[WX] 或 者 当主 人 ,或 者 完蛋 。 


ПАНЫ БРАНЯТСЯ, А У МИРЯН 
ЧУБЫ ТРЕЩАТ. (Wm Паны дерутся, а у 
холдпов чубы трещӣт) 
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ЕХАЛИ, 


ПАНЫ ДЕРУТСЯ, А У ХОЛОПОВ (y 
хлбнов, у хлбицен) ЧУБЫ ТРЕЩАТ 
(летят). 

【 直 义 】 大 老 竺 们 打架 ,小 人 们 遭 殊 。 

【释义 了 在 强 者 与 强 者 发 生 冲 突 时 , 章 猴 、 
受累 的 是 下 属 。 

【参考 译文 ] 官 家 争 权 ,百姓 遭 歼 ; 城 门 失 
42-98 ЕЖЕ, 

【例句 3 一 Я помбщник завёдующего 
мастерской, потрудйтесь отвётить на мой 
вопрбс. — Вы мне не начальник, и я 
прошу вас немёдленно уйтй отсюда. Вы 
мешйете. Перебранка продолжАлась ещё 
несколько минут.. Мастеровые ожив- 
лённо загудёли: — Так ему и надо. боль- 


но он уж зазнёлся. — Паны дерутся, ау 
хлӧпов чубы трещёт, — отозвёлся одйн 
из рабочих. 

“我 是 修理 厂 副 厂 长 ,您 要 认真 回答 我 的 
问题 . “您 不 是 我 的 上 司 ,请 您 立即 离开 这 里 。 
您 影响 工作 了 .? 双 方 还 争执 了 儿 分 钟 之 和 久 
44... 工人 们 七 嘴 八 舌 地 议论 开 了 ……“ 对 他 就 
该 这 样 ,他 太 自 高 自 大 了 .老爷 打架 ,奴仆 遭 
玖 . "一 个 工人 接着 话 荐 说道 。 

ГІЗІ Паны бранятся, а у мирян 
чубы трешат; Бары дерутся, а у холбпов 
чубы болят; Паны дерутся, а у холбпов 
чубы трясутся”; Паны дерутся — с хо- 
лбпов шёпки летят”. 


ПАР КОСТЁЙ НЕ ЛОМИТ. 

【 直 义 】 热 气 不 会 使 骨头 酸痛 。 

释义] 加 大 点 暖气 或 多 穿 点 衣服 都 不 要 
紧 ; 热 一 点 儿 不 碍 事 。 

【用 法 】 当 有 人 不 感到 (室内 、 外 面 等 等 ) 
太 热 有 什么 不 舒服 时 说 。 

【例句 了 Четыре пёчки, сами посудй- 


те. В кухне русская, да и сблнышко грё- 
ет прямо в окбшки. Жили инострёнцы 
какйе-то, и не понрёвилось, а нам, рус- 


ским, пар костёй не лбмит. Довбльны 
будете. | 

四 个 炉子 ,您 自己 想 一 想 吧 。 司 房 里 是 俄 
罗斯 式 的 ,而 且 阳 光 从 窗户 里 直接 射 进 来 。 住 
了 几 个 不 知 是 哪个 国家 的 外 国人 ,他 们 不 喜 
欢 , 可 我 们 俄国 人 感到 热 一 点 儿 没 有 哈 。 他 们 
会 满意 的 。 


ПАРШИВАЯ ОВЦА ВСЁ СТАДО ПОР- 
ТИТ. ся Одна паршйвая овца всё стадо 
портит) 


ЕХ — H K #f ЁТ ЫШ T ета 
坏 。 


ПАСЙ ДЕНЕЖҚУ ПРО ЧЁРНЫЙ ДЕНЬ. 
< № Береги денежку про чёрный день) 
【站 义 】 要 节省 钱 以 备 困难 时 用 。 


ПАЧЕ ПЕСКА МОРСКОГО. ( š, Как ne 
сбк морскбй) 
攻 直 义 了 比 海 滩 的 沙子 还 多 ， 


ПАШНЮ ПАШУТ, РУКАМИ HE МА- 
ШУТ. 
[Ë X) #t Hh FF НЕ ЖЕНЕ Н ЖН 


T. 
【释义 1】 种 地 时 就 要 好 好 种 地 ;一 心 不 可 
二 用 。 


ПЕЙ, ДА ДЕЛО РАЗУМЕЙ. 

НХ] җн, ЖЫ. 

(Я Л По мне уж лучше пей, да дё- 
ло разумей. 

可 是 我 以 为 ,喝酒 倒是 没有 什么 关系 ,只 
可 能 把 事情 办 好 ， 

【出 处 3 源 自 俄国 作家 克 健 洛 夫 的 寅 言 
《歌唱 家 们 》。 


ПЕЙ ЗА СТОЛОМ, ‹ДА) НЕ ПЕЙ ЗА 
СТОЛБОМ. 

КЕ Е ЗАЖИМ, КЕЙИН 
子 后 边 喝 。 

【例句 】 一 Пустӣ! 一 Поля териёть не 
могла сивушного перегёра. -- Сколько 
раз плакал, клялся! — Қлялся? — уди- 


вйлся Пров Кузьмйч. -- У того бродяги 
вместо сбвести лопух растёт. Говорйл: 
Пей за столом, да не пей за столббм! 

“ЖТ ЗЕ!” ИЖ ИЕ ЖҮ ИН 
к, “Ki £ bK. R pt 3 b k t T !” 
“ӘАЖТТЕРАХ FP Yk K ñ DR UP ӘЙ. 
“ХТИАВИЕЕЕЯВАЫТ,.ЖИМЕКШ 
是 一 个 每 蛋 。 他 说 :要 坐 在 桌子 旁边 更 ,不 要 
躲 在 柱子 后 边 喝 1 ” 


ПЕРВАЯ БРАНЬ ЛУЧШЕ ПОСЛЁД- 
НЕЙ. 

【 直 义 了】 第 一 次 加 人 比 最 后 一 次 骂人 好 。 

【释义 〗 第 一 次 吵 噶 之 后 ,友好 的 关系 可 
能 会 恢复 ,但 在 关系 彻底 破裂 时 , 吵 踢 就 是 最 
后 的 一 次 了 。 

[#27] Враждё ӛтой и взаймной мёс- 
ти концй не будет, ёсли ббе стороны стё- 
нут продолжть подобвую расправу, са- 
моуправство было тут обоюдное и, по рус- 
ской послбвице, первая брань лучше по- 
слёдней, надо это бросить и покончить. 

如 果 双 方 都 将 继续 进行 这 种 迫害 ,那么 这 
种 敌视 和 相互 报复 就 会 没完 没 了 。 过 去 的 独 
断 专 行 是 双方 都 有 的 ,因此 ,按照 俄罗斯 谚语 
所 说 的 第 一 次 吵架 比 最 后 一 次 吵架 好 ,就 应 当 
抛弃 和 结束 这 种 做 法 。 


ПЕРВАЯ (PIOMKA (чарка)) КОЛОМ, 
ВТОРАЯ СОКОЛОМ, ТРЕТЬЯ (a по- 
тбм) МЕЛКИМИ ПТАШЕЧКАМИ. 

【 直 义 ]〗 第 一 杯 是 枝子 ,第 二 杯 是 梭 雇 ,第 
三 杯 是 小 岛 。 

СЕХ и ОИ) ШЕ, 

【用 法 】 当 有 人 连续 蝎 了 几 标 酒 时 说 ,或 
对 不 想 再 喝 的 人 说 。 

【 例句】 一 Господа, мы сегодня ку- 
тим! — приглашАла она компёнию. — Да 
вы не стесняйтесь, пожалуйста... Ха-ха 


!.. Ну. первая колом, вторая соколбм, а 


потом мелкимн пташечками. 

“诸位 先生 ,我们 今天 要 痛 痛 快 快 地 喝 !1 ” 
她 对 大 家 功 酒 说 .“ 请 大 家 不 要 客气 …… қ-ғ 
құ! es п, ЖЕН.” 


ПЕРВУЮ ПЁСЕНҚУ ЗАРДЕВШИСЬ 
ПОЮТ. 
【 直 义 】 新 歌 都 是 红 着 脸 唱 的 ;新 歌 都 怕 
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АЖ. 

|. X.) W — ti СЕВ, СЕЗІЛЕ 
Ж , 没有 信心 ° 

[Ж #7] И всегда первую пёсенку за- 
рдевшись поют! Какбе дело вначёле не 
прихрёмывает. 

新 歌 都 怕 唱 不 好 ! 什么 事情 在 开始 的 时 
候 会 没有 缺点 ? 

[ЖА] Первую песенку зардёвшись 
спеть; Пёрвую пёсенку не стыдно спеть H 
зардёвшись”. 


ПЕРВЫЕ ПЕРВИНКИ, НОВЫЕ НО- 
ВИНКИ. 

【 直 义 〗 本 年 第 一 批 新 收成 ; Нек» 
( 指 蔬菜 水果、 粮食 等 ) 。 


ПЕРВЫЙ БЛИН ‹ВСЕГДА) КОМОМ. 

〖 直 义 ] 了 第 一 个 薄饼 烙 成 团 ;第 一 个 饼 ( 常 
常 ) 烙 不 好 。 

[№#] Лиха беда начало 万 事 开头 
ЖЕ; Груден только первый шаг. J 38373: 
Ж. Есть дырё,бӯдет и прорёха. 有 孔 就 有 
绽 线 的 地 方 。 

【用 法 了 在 一 件 新 工作 遭 到 和 失败、 不 顺利 


【参考 译文 了】 凡事 开头 难 ; 开张 不 利 ; 头 难 
头 难 。 


[JJ] Билёты на праздник разос- 
лали не только тракторӣстам, комбайнё- 
рам, мехёникам, но и их жёнам. При- 
глашены были также председётели кол- 
хбзов и бригадиры полевбдческих бри- 
гал. Но 一 первый блин кбмом. Дальше 
пошлб не совсем так, как было задума- 
но. Помешал дождь. 


节日 的 票 不 仅 送 了 拖拉 机 手 们 .联合 收割 
机 手 们 、 机 械 师 们 ,而 且 还 送 了 他 们 的 妻子 。 
被 邀请 的 还 有 各 集体 农庄 主席 及 各 大 田 工作 
队 队 长 。 但 是 ,凡事 开头 难 。 以 后 的 事情 就 不 
完全 像 我 们 考虑 的 那么 顺利 。 下 雨 了 ,工作 受 
到 了 影响 。 

(Л Первый блин, да комом ; Пер- 


вый блин всегда бывает комом”. 


ПЕРВЫЙ СНЕГ — НЕ ЗИМА, ПЕРВАЯ 
ЗАЗНОБА 一 НЕ НЕВЕСТА. 
【 直 义 1 第 一 次 下 雪 并 不 能 说 明 冬 天 就 到 
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了 ,第 一 个 心 上 的 女人 并 不 就 是 你 的 新 娘子 。 
(Я Я] И как бы пбздно я ни возвра- 
U#ÁJICH со свойх ночных прогулок, я был 
уверен, что Демьян Сйдорович не выдаст 
меня, даже заступйтся, ёсли сестрё на- 
сплётничает кто-нибудь из сосёдских ма- 
льчйшек.. Сам он меня ни о чём не рас- 
спрашивал, только порой подсмеивался: 


一 Первый снег не зимА. первая зазноба 
一 не невеста. Однйко зазймок зйму при- 
водит, а за зазнббой любовь приходит. 
Всему своё время. свой черёд. 

不 管 我 夜里 玩 得 多 晚 回 来 ,我 深信 , 杰 米 
扬 ， 西 多 罗维奇 都 不 会 把 我 说 出 来 。 如 果 邻 
居 的 男孩 们 中 有 人 对 妹妹 说 我 的 坏话 …… 他 
甚至 还 会 祖 护 我 。 他 本 人 从 来 不 问 我 干什么 
了 ;只 是 有 时 微微 地 笑 着 说 ;“ 第 一 次 下 雪 并 不 
能 说 明 冬 天 就 到 了 ,第 一 个 心 上 的 女人 并 不 就 
是 你 的 新 娘子 。 但 是 ,初雪 会 带 来 冬天 ,而 爱 
情 会 随 着 心 上 的 女人 来 到 的 。 万 物 各 有 其 时 ， 
各 有 其 序 ”。 


ПЕРЕВЕРНЕТСЯ В ГРОБУ. (4) 

[НХ] ОБЛ) 知道 了 ,在 棺材 里 都 要 翻 
身 的 。 
【释义 了 指 若 死人 知道 了 某 件 突 然 发 生 
的 .不 偷 快 的 事情 ,也 会 感到 惊奇 М. 

【参考 译文 〗 死 者 也 会 气愤 的 ; 死 不 眼目 ; 
九泉 之 下 也 不 安 。 

【例句 ] 一 Я вам скажу тблько однб: 
я знал и вашего, и мужа вашего отцбв; 
если бы онй увйдели, что делают их дёт- 


ки, онӣ в гробу бы перевернулись”. 

Вини ж. ВВ ГЖ, 
也 了 解 您 丈夫 的 父亲 ; 要 是 他 们 看 见 了 他 们 
的 子女 在 做 什么 ,他们 在 九泉 之 下 也 不 会 安心 
的 。” 


ПЕРЕД СМЁРТЬЮ HE НАДЫШИШЬ- 
СЯ. 

【 直 义 了 临 死 的 时 候 , 无 论 吸 进 多 少 空气 
也 得 死 : 临 死 的 时 候 , 气 吸 得 再 多 也 没有 用 。 

【释义 了 在 最 后 时 刻 , 已 来 不 及 做 以 前 需 
花 较 长 时 间 没 有 做 的 事 ; 事 到 失败 ,要 补救 也 
来 不 及 了 。 

【例句 3 一 Когда поёдешь? — Думаю 
завтра. — Да ты побудь JNeHbKÓB нёско- 
лько. Флот не убежйт, мбре не высох- 


нет. Мы тебе бумАжку дадйм» что задер- 
жёли. 一 Пёред смертью не надышишь- 
ся. — Это вёрно, 

“你 什么 时 候 走 ? ”“ 我 想 明 天 走 。”“ 再 住 
几 天 肥 。 船 队 不 会 走 , 海 也 不 会 干 。 我 们 给 你 
出 个 公文 ,证 明 你 被 耽搁 了 。”“ 事 已 至 此 ,补救 
也 来 不 及 了 .”“ 这 倒是 真 的 .” 

[ЖАЛ] Перед смёртью нёкогда уж 
разживаться. 


ПЕРЁДНИЙ ЗАДНЕМУ МОСТ. 

【 直 义 】 前 者 是 后 者 的 桥梁 。 

【释义 】 先 做 某 事 的 人 可 以 减轻 后 来 者 的 
工作 ,可 以 帮助 做 同样 工作 的 其 他 人 。 

【例句 了 《Bo всяком случае, дополнять 
и исправлять [словарь] полёгче, чем со- 
ставлять вновь. Нерёдний заднему мост }. 

“至 少 , 增 订 [ 词 典 ] 比 重 编 要 容易 些 。 后 
者 可 以 前 者 为 鉴 。” 

(15 АЛ Перёдний заднему мост(при- 
мёр и помощь). 


ПЕРЕЛИВАТЬ (пересыпать) ИЗ ПУС- 
ТОГО В ПОРОЖНЕЕ. 

ГЕЛІ НЕРУ ЗМ (或 其 他 容器 名 
称 ) 倒 人 空 桶 (或 其 他 容器 名 称 ) rh. 

【释义 了 做 无 聊 的 事 ; 做 无 结果 的 事 ! 说 无 
МАН ШІН; а 07676: 34 

【例句 [ Глӯмов: | Переливать из пу- 
стбго в порбжнее, считать ӛто службой и 
получать отлӣчия — я не согласен. 


[ 格 卢 莫 夫 :] 净 于 些 无 聊 的 事 , 把 这 看 成 
是 工作 ,并 得 到 表扬 一 一 我 不 同意 。 

[#J5J] Нового ему сказёть решйтель- 
но нёчего, и станет он часа два-три пере- 
ливать из пустого в порожнее. 

他 根本 没有 什么 新 东西 可 说 ,就 一 连 两 三 
个 钟头 亲 扯 淡 


ПЕРЕМЕЛЕТСЯ, МУКА БУДЕТ. (№, 
‹ Всё) перемёлется, мука будет) 
【 直 义 〗 磨 了 再 磨 , 面 粉 就 出 来 了 。 


ПЕРЕНЬЁШЬ — УМ ЗАЛЬЕШЬ. 
ЦЕЛЕВАЯ (多 指 酒 类 )，。 


ПЕРЕРОД ХУЖЕ НЕДОРОДУ ‹ недо- 
рбда). (IH) 


[É XJ + КЖ. 
в [82] Ë A hikin. НЕК, МАТ 

(Я Теперь, братцы мой, сошлйсь 
мы на том, что в торговом дёле два дура- 
ка и у каждого свой выгоды; одӣн гово- 
рйт: перербд хуже недорбду, потому что 
ему нужно мёло в привбзе, много в за- 
прбсе; другбй хбчет, чтоб было хоть в 
мошне пусто, да в привбзе густо. 

伙计 们 ,现在 我 们 在 这 一 点 上 意见 是 一 致 
的 ;两 个 做 瓜 敌 生意 ,各 有 各 的 利益 。 一 个 说 ， 
丰收 不 如 考 收 ,因为 他 带 的 货 不 多 ,要 的 价 不 
低 。 另 一 个 则 是 ; 口 提 虽然 是 空空 的 ,进货 却 
要 多 多 的 。 


ПЕРЕСЕВ ХУЖЕ HEJIOCÉBA. 
【 直 义 】 下 种 过 量 不 如 少 下 些 。 


ПЕРЕСЫПАТЬ ИЗ ПУСТОГО B ПО- 
РОЖНЕЕ. (g, Переливёть из пустбго в 
порбжнее) 

ІНУІ СҰ) 从 空 桶 (或 其 他 容器 名 
称 ) Нл АВК) +. 


ПЕСТ, ЗНАЙ СВОЮ СТУПУ. 
АУТ SK EPF ,就 要 知道 自己 的 白 。 
【释义 】 指 人 须知 自己 的 身份 。 
(ажих наан. 


ПЕШИЙ КОННОМУ НЕ ТОВАРИЩ, 

[9 = 9.9 Е ИА 

С #1 № Гусь свинье не товарищ. #$ 
和 猪 ,不 同 路 ; Волк коню не товарищ, 5 #1 
狼 , 不 是 伴 。 

【参考 译文 了 马上 不 知 马 下 苦 。 

[Я 71 Егбӛ практический ум решйл, 
что (пеший кбнному не товарищ ), граф 
一 осбба высшего полёта, между тем как 
Карпов пёред ним человёк мёленький, 
скромный землевладёлец,.. 

他 的 实际 社会 阅历 断定 ,步行 的 和 骇 马 
的 不 是 伙伴 ”, 伯 历 是 身 居 高 位 的 大 人 物 ,而 二 
尔 波 夫 对 他 而 言 只 是 一 个 小 人 物 ,一 个 ……: 小 
土地 所 有 者 。 


ПЕШКОМ ХОДИТЬ — ДОЛГО ЖИТЬ. 
【 直 义 ]】 经 常 步行 ,能 活 很 长 时 间 。 
【参考 译文 】 两 脚 经 常 走 , 活 到 九 十 九 。 


209 


СЕЈ] Никакйе лекёрственные срёд- 
ства не успокйивают так быстро и стойко 
уставший от дневнбй умственной раббты 
мозг, как вечёрние пёшие прогулки. Не- 
даром существует нарбдная поговбрка: 
«Пешкбм ходйть 一 долго жить). 

任何 药物 都 不 会 像 上 晚上 的 散步 能 够 那么 
迅速 而 实在 地 消除 白天 脑力 劳动 所 带 来 的 疲 
劳 。 民 间 常 说 的 俗语 不 是 没有 道理 的 “两 肢 
经 常 走 , 活 到 九 十 九 ”。 


ПИВА HE СВАРИШЬ. | 

ЦЕХ] ОНО А) 很 难 商量 要 !: 谈 不 出 结 
果 来 ! 办 不 成 事情 。 

[í =] Видно, c вами пйва не свё- 
ришь, поёду одйн. 

看 来 , 和 你 们 谈 不 出 结果 来 ,我 一 个 人 去 
啦 。 

(251 Каши не сваришь. 


ПИВО ВАРИТ НЕ ҚТО БОГАТ, А ҚТО 
ТАРОВАТ. 

[КЖ] 酿造 啤酒 的 不 是 生活 富裕 的 人 ， 
而 是 慷慨 大 方 的 人 。 

【释义 】〗 有 有 经验. 有 本 事 的 人 能 把 事情 办 


[Я 句 〗IIpo катёнье лотолковёли. 
Вспомянула добрым словом Татьяна Ан- 
дрёевна Самоквасова с Веденеевым и при- 
мӧлвила, что, должно быть, боба онӣ бо- 
льшйе достатки имеют... С усмешкой 
ответил ей Марко Данйлыч: — Пйво вА- 
рит не кто богат, а кто таровёт. Так crá- 
ры люди говаривали. 

ПТ 2ЛЖЕМЩНЫИНи. Ж 
扬 娜 ， 安 德 烈 耶 美 娜 想起 了 萨 英 克 瓦 索 夫 和 
韦 杰 涅 耶 夫 一 些 值得 怀念 的 事 , 于 是 又 补充 了 
一 句 说, 他们 两 人 大 概 生 活 得 很 富裕 …，… 马尔 
科 。 和 丹 尼 雷 奇 冷笑 了 一 下 ,对 她 说 ,办 好 事情 
不 在 于 富裕 ,而 在 于 能 干 。 老 人 们 都 这 么 说 。” 


ПИСАЛ ПИСАЧҚА, А ЙМЯ ЕМУ 
СОБАЧКА. (ІН) 

wg 东西 是 写 家 代笔 的 , 署 的 是 他 的 
【释义 3】 项 视 地 指 官员 甚 及 所 写 的 公文 。 
【例句 了 Часто удивляются, как та- 
кой-то человек, будучи всегда умным de- 
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ловёком, мог выпустить преглупую бумё- 
гу, а в ней он и душбй не виноват: бумй- 
га Ввппла из такбго угла [из-под перё се- 
кретаря-посрёдника], откуда и подозре- 
вать никтб не мог» по послбвице: «Писёл 
писбӛчка, а ймя ему собёчка}. 

人 们 常常 感到 奇怪 ,平常 总 是 那么 聪明 的 
人 ,怎么 会 写 出 这 么 因 麦 的 公文 ,而 他 对 此 却 
问心 无 愧 ;公文 出 自 谁 都 毫 不 怀疑 的 地 方 [出 
自 文 字 秘书 之 手 ] , 按 谚 语 说 是 :东西 是 写 家 代 
笔 的 , 署 的 是 他 的 狗 和 名 。 = | 

[Жї] Писёл писёка, а звать его 一 
собака”. | 


ПИСАЛИ НЕ ГУЛЯЛИ. 

[Ех залы. 

【用 法 了 称赞 从 事 创造 性 劳动 的 写 书 、 作 
画 等 等 的 人 们 时 说 。 

ІШУІ Приёхали наши позолбтчики, 
резчики. Наступёли холодё; мы устрби- 
лись на тёплой квартйре в нёкоем боль- 
шбм доме, где для мастерской заняли бо- 


лынбй зал; «Писёли — не гуляли}. Дё- 
же вечеріми и рённим утром при све- 
чах.. всё писёли и писёли образа. 

我 们 的 镀金 工匠 们 .雕刻 家 们 来 了 。 天 气 
日 渐 寒 冷 。 我 们 被 安置 在 其 慷 大 房子 的 一 套 
ЗЕ ВЕРОНЕ ЕН, КПП Т {ЕЁ 
室 :“ 写 书 作画 不 是 玩 政 "”。 甚 至 晚上 和 清晨 大 
家 都 在 烛光 下 ……， ниях. 


ПИШИ ПРОПАЛО. 

释义 ] 肯定 完蛋 了 ;没有 指望 了 。 

СИА Я же без седлё ёздил плбхо.. 
Как начнёшь качаться с одного ббка на 
другой, так пишй пропёло — через мину- 
ту лежишь в пылй. 

而 我 没有 马鞍 就 没 法 儿 骑 ……: 只 要 一 摇 
%——-Ж# Н =з ЛЖ 
ЕТ. 


ПЛЕТЬЮ ОБУХА НЕ ПЕРЕШИБЕШЬ. 

ТЕУІШІПЖЕЖН. 

ТЕХ] БЛЯ. Хим, 
在 不 利 的 情况 下 ,什么 也 得 不 到 。 

[К #] Лбом стены He прошибёшь. Ж 
ЭЖ ‚ Против рожні не попрёшь. 


ШЕЭЕНежтШЖЯ; Прбтив ветра не 
надуешься. ДЖАН. 

【用 法 1 当 某 人 不 得 不 届 服 于 环境 ,接受 
强权 方面 强加 于 他 的 事物 时 说 。 

Ї& ЖЕУ ИЙЕ 41 ЖЧ АБ. 

【例句 】 一 Неужто в сёмом деле вся 
Москва целовёла крест этому иноверцу? 
一 Разве ты He слышитиь? — сказал зём- 
ский. — И чему дивйться? Плётью ббу- 
ха не перешибёшь; да и что нам. мёлким 
людям, до этого за дёло? 

“难道 全 莫斯科 人 真 的 向 这 位 异 教徒 宜 
ща Y mk? ”难道 你 没有 听见 ? “一 位 普 
通 老 百姓 说 。“ 这 有 什么 好 奇怪 的 ? ЕНЕ 
不 过 大 腿 ,而且 这 与 我 们 普通 老百姓 有 什么 
ЖЖ?” 

[441 Плётью ббуха не перебйть; 
Плеть ббуха не перебьёт ; Плётью ббуха 
не перебъёшь" . 


ПЛОХ ( плохбй › ТОТ СОЛДАТ, 
КОТОРЫЙ НЕ НАДЕЕТСЯ БЫТЬ ГЕ- 
НЕРАЛОМ. 

【 直 义 了 不 想 当 将 军 的 士兵 不 是 好 士兵 。 

【用 法 】 鼓励 取得 成 绩 后 止步 不 前 的 人 
SASS АЯ ЯН AW 

【例句 〗 一 Хотӣте быть Дёрвином? 
Конёчно, нет, голубчик, но зачём же вы 
сконфузились. Я смешлива... иногда. И 
потом, отчего не хотеть? Плохдй тот со- 
лдёт, кто не надёется быть генералом. 
Вот вы бросили свою диссертацию, за- 
чём? 

“您 想 成 为 达尔 文 ? 那 当 然 , 不 ,亲爱 的 ， 
但 您 为 什么 要 不 好 意思 了 呢 。 我 爱 笑 …… 有 时 
候 。 可 后 来 为 什么 又 不 想 了 呢 ? 不 想 当 将 军 
的 士兵 不 是 好 士兵 。 您 看 ,您 放弃 了 您 的 学 位 
论文 ,为 什么 ?” 

[Ез] Плох тот солдат, который не 
думает быть генералом; Худӧй солдат, 
котбрый не надёется быть генералом. 


ПЛОХИЕ ВЁСТИ НЕ ЛЕЖАТ НА 
МЕСТЕ. (И Худые вести не лежйт на 
месте) 

【 喜 义 】 坏 消息 不 会 停 在 原 处 不 动 。 


ПЛОХО НЕ КЛАДИ, ВОРА В ГРЕХ 
НЕ ВВОДЙ. ( 见 Не кладй плбхо, не 


вводӣ вбра в грех) 
【 直 义 】 东 西 收藏 好 , 别 引 小 偷 上 门 。 


ПЛОХО НЕ КЛАДИ, HE ВВОДИ 
ВОРА В ГРЕХ. (м, Не кладй плбхо, не 


вводй вбра в грех) 
ГЕУІ 东西 收藏 好 , 别 引 小 偷 上 门 。 


ПЛОХО СЕРДИТЬСЯ, КОГДА НИКТО 
НЕ БОЙТСЯ. 
【 直 义 ] 要 是 没有 人 怕 , 发 脾气 有 什么 用 。 


ПЛЯСАТЬ ПОД (чью) ДУДКУ. 

【 直 义 3 随 着 别人 的 笛 声 跳舞 。 

【释义 3 指 受 人 指使 , 按 别 人 意志 办 事 。 

【参考 译文 3 跟着 别人 的 指挥 棒 转 :被 …… 
ЕЖЕ. 

ИЯ hj Правительство, хотя бы и цёр- 
ское,будет.. плясать под дудку крупных 


землевладёльцев. 

政府 虽然 是 沙皇 的 政府 …… 但 它 也 总 是 
要 被 这 些 大 地 主 这 着 鼻子 走 的 。 

【出 处 3 源 于 古 希 腊 历 史学 家 和 希 罗 多 德 的 
名 著 《¢ 历 史 》 即 《希腊 波斯 战争 史 》, 又 见于 古 着 
BIP SBS S CG Ж ниша), 


ПО БАРИНУ (барыне) И ГОВЯДИНА. 

【 直 义 3 不 同 的 老 务 上 不 同 的 牛肉 ;什么 老 
%ЕЯАЖ. 

【比较 ] 即 По Сёньке и шапка. 什么 样 
ЛЖ У, Каковы сами, таковы 
и сани. ТАВЛА. 

【例句 ] Алексей поднял потёртый, ис- 
царбпанный баўл. — Получше не мог ку- 
пйть? 一 А на какйе шишй? По бёрину и 
говядина... Алексей затолкал баул под 
свою койку. 

阿 列 克 谢 提起 一 个 破旧 的 ,有 许多 握 痕 的 
小 旅行 第 。“ 你 不 能 买 一 个 好 一 点 儿 的 ?”* 用 
什么 钱 ? НАЖ БРА З г У З ИНЕ 
小 旅行 箱 推 到 自己 的 床 底下 。 

[4 5110 боярыне говядина, по харчё- 
вне едбк; По бёрыне говядина, по харчёвне 
едок; По барину и говядина, а по говядине 
и вйлка. 
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ПО БЕДНОМУ ЗАХАРУ H ЩЕПА БЬЕТ. 
Сахт НОА Е. 
【释义 3 对 弱者 来 说 ,并 不 危险 的 东西 也 是 

危险 的 :弱者 容易 被 人 制服 (区 负 ) 

【参考 译文 ] 人 善 被 人 散 , 马 善 被 人 骑 。 


ПО БОЯРЫНЕ ГОВЯДИНА, ПО ХАРЧЕ- 
ВНЕ ЕДОҚ. (М, По бёрину и говядина) 

【 直 义 3 什么 太太 上 什么 菜 , 多 大 的 饭馆 备 
多 少 料 。 


ПО ГРИБЫ НЕ ЧАС, И ПО ЯГОДЫ 
НЕТ, ТАҚ ХОТЬ ПО СОСНОВЫ (no 
елбвые) ШИШКИ. 

【 直 义 3 采 苯 菇 不 是 时 候 , 采 浆果 也 不 是 时 
候 , 那 就 摘 一 点 儿 松 球 吧 。 

【释义 如果 现在 不 能 得 到 某 种 有 价值 有 
益 的 东西 ,那么 能 得 到 眼下 能 得 到 的 东西 也 
行 。 

【例句 】 Протйвник предвйдел уже 
удар этот, но, всё-таки, немного прикусйл 
губу и молча сходйл пёшкой. — По гри- 


бы не час, и по ягоды нет 一 так хоть по 
еловые шишки! — продолжёл тот спо- 
койно, погладив бороду, и убйл пешку: — 
Бей ворбну и сорбку — добьёшься и до 
белого лёбедя. — Худо! 一 замётил про- 
TABHHK. 

对 方 已 预见 到 这 一 打击 ,但 仍然 胶 了 咬 噶 
理 , 默 默 地 走 了 卒 子 .。“ 既 不 能 吃 这 个 ,也 不 能 
吃 那 个 , 那 就 吃 个 座 子 取 !1” 那 一 位 从 从 容 容 地 
下 着 , 摸 了 摸 胡 须 , 吃 掉 率 子 说 ;“ 赶 走 乌鸦 和 
喜 琢 ,就 可 以 直 取 白天 笑 了 。”“ 坏 了 1” 对 方 发 
现 情况 以 后 说 。 


ПО ДЕЛАМ ВОРУ И МУКА. (М. Поде- 
лбм вбру и мука) 


【 直 义 小 偷 因 案 发 而 受 苗 。 


ПО ЗАСЛУГЕ H ПОЧЁТ. 
【 直 义 ] 有 什么 样 的 功劳 ,就 受到 什么 样 的 
ИЗ, 


ПО ҚАПЕЛЬКЕ 一 МОРЕ, ПО ЗЕРНЫ- 
ШКУ — ВОРОХ. 

[г Х1 RIS ЕЖ. 

[£ + УНИКЕ, ЕЖА ЖТ 
ЖЕ ЖИТ. ЖД. 
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ПО ОДЁЖКЕ ВСТРЕЧАЮТ, ПО УМУ 
ПРОВОЖАЮТ. ( 见 По плётью встречё- 


ют тю уму провожАют) 
【 直 义 3 迎 客 时 看 衣着 , 送 客 时 看 才智 。 


ПО ОДЁЖКЕ ПРОТЯГИВАЙ НОЖКИ. 
【释义 ] 按 自己 的 收入 .自己 的 条 件 过 日 


子 。 
【参考 译文 ] 吃 饭 穿 衣 看 家 当 ; 量 入 为 出 。 
【例句 JY чинбвных людёй, что покру- 
пнбе, были свой домё, а мелкая сбшкаФ 
перебивалась на мёленьках квартйрках 
мешанских домов — тесно там, и хблод- 


но, и угёрно, да делать нёчего — по одёж- 
ке протягивай ножки. - 

那些 职位 较 高 的 官员 都 有 自己 的 房子 ,而 
穷人 们 则 杂 住 在 小 市 民房 子 的 小 小 的 住所 里 
一 一 那儿 很 挤 ,而 且 又 冷 又 有 煤气 味 。 不 过 ， 
ЖА, --- ЖАН. 


ПО ПЛАТЬЮ (no одёжке) ВСТРЕЧАЮТ, 
ПО УМУ ПРОВОЖАЮТ. 

【 直 义 3 迎 客 时 看 衣着 , 送 客 时 看 才智 ; 
服装 好 就 会 受 人 欢迎 ,本 领 好 才能 受 人 欢 


送 。 

I 释义] 本 领 好 才能 获得 尊重 。 

ІН. Не та шинель, что пуговицами 
блестӣт,а та, что грёет. 并 非 扣子 闪 亮 的 就 
是 军 大 衣 ,穿着 暖和 的 才 是 军 大 衣 。 

1 参考 译文 ] 才 高 效 重 ， 

СЯ] Дело не в платье, а в рассудке 


и в сӧвести, — по платью встречают, по 
уму провожйют. 


ПЕТРЕ РК, ПЕТ 
迎 客 时 看 衣着 , 送 客 时 看 才智 。 

(25 По плётью встречают, а по уму 
в шёю толкают. 


НО СЕБЕ ДЕРЕВО РУБИ, ПО СЕБЕ 
ЖЕНУ БЕРИ. ( à, Рубй дерево по себё) 

【 直 义 ] 按 自己 的 情况 砍 树 , 按 自己 的 情况 
择偶。 


ПО СЕНЬКЕ ¿H> ШАПКА ‹ПО ЕРЁМЕ 


Ф мёлкая сӧшка 为 穷 估 .小 人 ( 口 
语 ) 。 


КОЛПАК (кафтан) >. 
{ЕХИЕАРИЛЕИЖНАЕННТО. 
【释义 了 每 个 人 都 可 以 得 到 他 该 得 的 、 他 配 

得 的 .与 他 地 位 相 适 庶 的 东西 ;上 共有 不 过 如 此 

的 本 领 ， 就 不 要 抱 多 大 的 指望 ;只 值 这 么 多 ， 不 

能 再 多 了 +# 正 合适 。 

[К По бёрину и говядина. 什么 老 
25 НАЗ, Каков сами, таковы и сни. 
什么 样 的 人 乘 什么 样 的 雪 要 。 

【参考 译文 3 恰如其分 。 

ГІ) Софья: | Евлалия Андрёвна, я 
вижу, что мы сопёрницы. Послушайте, 
уступйте мне егб [ Артёмия Васйльича ] 
бесспбрно. Вам нужно людей идейль- 
ных, с возвышенными чувствами, а мне 
он такбвский, мне и ӛтот годйтся. По Сё- 
ньке и шапка. 

ЗЕН ІН ХАЛІН. ЕЛЕК 
看 ,我 们 是 两 个 竟 争 对 手 。 听 我 说 , 您 不 用 争 
啦 , 把 他 [阿尔 捷 米 。 瓦 西里 冶 ] 让 给 我 吧 。 您 
需要 的 是 有 理想 的 ,情操 高 尚 的 人 ,而 我 只 需 
要 他 这 样 的 人 ,对 我 来 说 有 这 样 的 人 就 可 以 
Т. НАВЕ ЛИГА. 

ГІ) Дбмик капитана стоял на при- 
гӧрке.. Везде проглядывала мёрзость за- 
пустёния: колонны покосйлись, крыша 
прогнӣла, мезонйн стоял с выбитыми стё- 
клами. 一 По Сёньке и шапка, — гово- 
рил Лекандра , поднимёясь по шатавшим- 
ся ступенькам развалйвшегося крыльцё. 

太 尉 的 小 楼 坐落 在 帆 岗 上 …… 到 处 都 是 
现 出 荒凉 的 景象 :圆柱 已 重任 , 房 硕 已 腐烂 , 阁 
楼 的 玻璃 已 被 打 碎 。“ 只 值 这 么 多 ,不 能 再 多 
ТЯ Ж 8 W 2 ВТ КЕЗЕ Я Я ñ) Ft Wa 
拾级 而 上 时 说 。 


ПО СЫТОМУ БРЮХУ ХОТЬ ОБУ- 
ХОМ <БЕЙ). 

[Г X Е ММ: 

【释义 ] 旋 饱 了 什么 困难 也 不 怕 ， 

(МЛ Уж не поотдохнуть ли нам 
здесь? Кони-то заморйлись, да и нём-то, 
поёмши,веселёе будет ёхать. По сытому 
брюху, батюшка, сам знёешь, хоть обу- 
хом бей! 

我 们 要 不 要 在 这 里 休息 一 会 儿 ? 马 累 得 
不 行 了 ,我 们 吃 饱 以 后 走 起 来 也 更 愉快 。 老 
兄 ,你 是 知道 的 , 吃 饮 了 什么 困难 也 不 怕 。 


ПО УСАМ ТЕКЛО, А В РОТ HE 
ПОПАЛО. | 
【 直 义 了 顺 着 胡子 流 ,可 是 吃 不 到 嘴 里 。 
【释义 了 什么 也 得 不 到 。 
【参考 译文 了 闻 香 不 到 口 ; пина, ж 
Нн ЫҢ, 
(211 ГСчастлйвцев: | Были деньги» 


да взять не сумёли: по усём теклб. да в 


рот не попало. 
[ 夏 斯 特 利夫 采 夫 :] 钱 都 到 了 手边 ,但 没 


有 拿 到 手 , 正 像 酒 到 嘴 边 喝 不 到 口 一 样 。 


ПО ШОРСТКЕ И КЛИЧКА. 
【 直 义 】 按 毛色 起 名 字 。 
【释义 ] 按 外 貌 起 绰号 。 


ПОБЕДИТЕЛЕЙ НЕ СУДЯТ. 

【 直 义 ] 胜 者 不 受 指摘 ;胜利 者 不 会 有 人 
怪罪 。 

【释义 】 既然 已 经 做 成 ,就 不 必 挑 吻 了 ; 既 
然 已 经 成 功 ,就 不 必 指责 了 。 

【参考 译文 ] 胜 者 为 王 。 


ПОВАДИЛСЯ КУВШИН ПО ВОДУ XO- 
ДИТЬ, ТАМ ЕМУ И ГОЛОВУ СЛО- 
МИТЬ. 

(ñ X] E 3 RR АН Хе 

边 被 打 碎 。 

释义 3】 做 某 种 坏事 做 上 瘾 的 人 ,迟早 将 
身受 其 害 。 

【参考 译文 〗 惯 往 井 边 走 , 早 晚 要 掉 进 并 
里 头 ; 常 在 江 边 站 ,难保 不 失 脚 。 

【例句 3 Многих уже отпрёвил он на 
тот свет, а сам выходйл цел и невредйм. 
Но, наконец, и подийл под послбвицу 
{повёдился кувшӣн нб воду ходйть...) 
На дуӛли с поручиком ММ он пал мёрт- 
вый. 

他 已 把 许多 人 送 进 了 那个 世界 ,而 他 自己 
却 完好 无 损 地 回来 了 。 但 是 ,他 终于 被 “ 惯 往 
井 边 走 , 早 晚 要 掉 进 井 里 头 ” 这 名 谚语 说 中 了 ， 
在 与 某 某 中 尉 决斗 时 ,他 倒 在 了 血泊 中 。 

ЖЕ] Повёдился кувшйн пб воду 一 
сломйть ему голову. 


Ф жағы. ХИН 
高 帆 , 人 贵族 世系 愈 显 赫 愈 古老 , 帆 子 就 愈 高 。 
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ПОВЁРИЛИ ВОЛКУ, ДА НЕ ВЫШЛО 
ТОЛКУ 


[ 直 义 】 谁 相信 了 狼 , 谁 就 要 上 当 (不 会 
有 好 结果 )。 


ПОВИННУЮ ГОЛОВУ (H> МЕЧ НЕ 
СЕЧЁТ. | 

[# X] ЛДМ, 
认罪 者 不 杀 ， | 

【释义 】 悔 罪 者 不 惩罚 。 
СЕЈ ЧАПЛА ЖЕКЕ А 

【参考 译文 】 坦白 从 宽 。 
СЯ) Он прекрасно понимёет, ка- 
KÓB может быть финёл. Но ведь не зря 
говорйтся, что повйнную голову и меч не 
сечёт. Вот он и рассчйтывает на гумён- 
ность нашего суда. Хбчет имёть хоть 
один шанс, хотя бы одйн, чтобы сохра- 
нйть жизнь 

他 非常 清楚 可 能 会 有 什么 样 的 结局 。 不 
ЧЕРИ Жанны, 
于 是 他 把 希望 寄托 在 我 们 法 庭 的 人 道 主 义 上 。 
他 想得到 哪怕 一 次 机 会 ,哪怕 是 一 次 不 杀 的 机 
会 。 

(251 Покбрной головы и меч He ce- 
чёт; Виновётую гблову меч не сечёт”. 


ПОВТОРЕНИЕ 一 МАТЬ УЧЕНИЯ. 
〖 直 义 】 复 习 是 学 习 之 母 。 
让 参考 译文 了 温 故 而 知 新 。 


ПОГЛАДИТЬ ПО ГОЛОВЕ (по голбв- 
ке). 
ГЕЛІ 称赞 一 下 ;夸奖 一 下 。 

[#1] За Sro не поглёдят тебя по ro- 
лбвке. 


你 这 么 干 是 不 会 得 到 夸奖 的 。 


ПОД ГОЛОВУ КУЛАК, А ПОД БОКА 
— И ТАК. 
[к X] ИЛИ , E [8] fF 2, tb Ж 


Я. 

【用 法 ] 戏 指 无 论 情况 多 么 不 每 适 ,都 能 
睡 着 的 人 。 

СЯ 571 Когда нараббтаешься, до кой- 
ки доберёшься 一 скорей пасть да про- 
пасть. Тут уж не с постёлью разбирёешь- 
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ся: под голову кулак. а под бокй и так. 

当 你 干 得 筋疲力尽 ,拖车 身子 来 到 床 边 
时 ,你 倒 头 便 瞪 着 了 。 这 时 ,也 不 管 有 没有 被 
社 : 提 个 源头 化 枕头 , 睫 间 什么 也 不 用 。 


ПОД КАБЛУКОМ. 

ГЕУІ FE SRI F ЖЕЙТ. 

【释义 了 1) 对 …… ЕР) 惟 命 是 
J; H k АА; on каблуком у жены СН Ж 
Ж), держать мужа под каблукбм (38 У: 
夫 管 得 服 服 贴 贴 ) 。 

(Я 3] Он у жены под каблукдм. 

他 对 妻子 惟 命 是 从 。 

【释义 了 2) 受 …… 统 治 ; 受 …… 奴 役 。 


ПОД ЛЕЖАЧИЙ (под лежач) КА- 
МЕНЬ ‹И› ВОДА НЕ ТЕЧЁТ. 

【 直 义 】 放 平 的 石头 , 流 不 过 水 去 ; 平 放 的 
石头 底下 ,水 也 流 不 过 去 。 

【释义 王 如 果 什 么 事 也 不 动手 去 向 ,那么 
事情 就 不 会 有 进展 ,什么 也 不 会 改变 ;一 切 事 
情 主 要 车 自己 努力 。 

用 法 了 当 有 人 不 尽心 工作 ,自暴自弃 时 
ій. 

Г/Я/з)1 Что дёром-то так сидёть? ДА- 
ром никтб не накбрмит. Под лежӣёчий 
кёмень и водӣ не течёт. 

怎么 这 样 闲 坐 其 呢 ? 谁 也 不 会 白 养 着 我 
们 的 。 一 切 事 情 主要 算 自 己 努 力 。 

〖【 变 式 〗IIom лежачую колбду и вода 
не течёт; Под лежёчий кёмень и вода не 
бежйт. 


ПОДАЛЬШЕ ПОЛОЖИШЬ, ПОБЛИ- 
ЖЕ ВОЗЬМЕШЬ. 

【 直 义 】 茂 起 来 远 , 取 起 来 近 ; 存 放 时 搁 得 
远 一 点 儿 , 取 出 时 就 会 近 一 点 儿 。 

【释义 】 ЖЕ АННЕ: ЗВ 
快 找到 所 藏 之 物 ; 东 西藏 得 牢靠 ,就 不 会 丢失 ， 

ГІ — Ах. как вы дблго копае- 
тесь! 一 не вытерпела Вера Никёндровна. 
— Не иначе так, — мйрно согласйлся 
старйк. 一 Подёльше полбжишь, поблй- 
же возьмёшь. 

“ 蝶 蚜 ,您 怎么 控 这 人 么 长 时 间 ! ?ЖЫ.М 
坎 德 罗 芙 娜 忍 不 住 说 道 。“ 不 能 不 这 样 , ”老人 
温和 地 回应 道 。“ 藏 起 来 远 , 取 起 来 近 .” 


ПОДЕЛОМ ВОРУ И МУКА. 


【 直 义 了 了 小偷 受苦 是 应 该 的 。 

【释义 ] 每 罚 是 公正 的 。 

【用 法 ] 论 及 某 人 为 自己 的 行为 付出 代 
И.) ПВН. 

【参考 译文 】 恶 有 恶 报 ;自作 自 受 。 _. 

С] Ктб-то схватйл вбра за волосы 
и вытащил за ворбта.. -- Поделдм вбру 
и мука. | 

有 人 抓 住 小 侩 的 头发 ,把 他 从 属 里 拖 出 来 

"өз 一 一 这 是 自作 自 受 。 

(51 По делём вбру и мука. 


ПОДЖАТЬ ‹ подвернуть, опустйть) 
ХВОСТ. 

ГЕХІЗЕНЕ. 

释义】 不 敢 理 神气 ;退缩 起 来 。 

СЯ 1 Профинтйл дорбгою денеж- 
ки, голубчик, теперь сидит и хвост под- 
вернул, и не горячйтся. 

ЖЕЙ: ЕЕЕ ЖЕЕ Y ЖЕН, МЕ 
待 在 家 里 ,不 再 神气 了 ,也 不 发 火 了 。 


ПОДЛЕ ПЧЁЛКИ B МЕДОК, А 
ПОДЛЕ ЖУКА В НАВОЗ. (М, С пчёл- 
кой водӣться в медку находйться, а с 
жукбм связаться— в навӧзе оказаться) 


【 直 义 ] 与 蜜蜂 在 一 起 会 粘 上 塞 ,与 甲虫 在 
жож Ж. 


ПОДЛЙТЬ МАСЛА ‹ лить мёсло) В 
ОГОНЬ. 

【 直 义 3 火 上 加 C) 油 。 

(#71 Аннинька хотёла было возра- 
зйть, однако понялА. что Это значило бы 
тблько подливать масла в огонь, и смол- 
чала. 

СТРАЖ, НЕ JER 2 k Е 
NMU 98, ЕТЕН ШУ. 

СА] Чтобы самолйчно подлйть мй- 
сло в огонь, разжигёемый y Бранденбур- 
ских ворот, кёнцлер вознамёрился в на- 
чале следуюшей недели вновь навёдаться 
в Западный Берлйн. 

为 了 亲自 给 勃 兰 登 堡 门 附近 燃烧 起 来 的 火 
上 加 油 , 首 相 企 图 在 下 周 初 再 到 西柏 林 去 看 看 . 


ПОЕЗЖАЙ НА ДЕНЬ, A ХЛЁБА БЕРИ 


НА НЕДЕЛЮ. ( 见 Едешь на день, хлё- 
ба берӣ на недёлю) 
〖【 直 义 了 出行 虽 一 天 ,应 带 七 日 粮 。 


ПОЁЛ ПЁС ТОЛОКНА, ДА HE XBÁ- 
ЛИТ. 
[п Z] Ян Т 2 ҒАН. 
【释义 了 小 人 就 是 给 他 很 好 的 待遇 ,他 也 


不 会 说 好 。 
ПОЁХАЛА КУМА НЕВЁДОМО 
[# X] + жж ЖЫЛТ. 


《释义 了 胡扯 ?胡说 八道 。 

[HF] Мелй, Емёля, твоя неделя. 
叶 梅 利 亚 , 这 个 礼拜 是 你 磨 面 。 

НЕ КЕЧИЛГЕ. РЕ 
有 根据 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

【 例句】 一 Говорйл он | Шуров | также 
насчёт труда... всё, говорит, машины ра- 
ботают, а люди от ӛтого бёлуются... — 
Поёхала кумё невёдомо куда! — Прене- 
брежйтельно махнул рукбй Маякин. 一 
У дивӣтельно мне — какбй у тебя аппетйт 
на всякую пустякбвину! Машӣна! Он 
бы, старый пень, подумал — какая онӣ, 
машӣна-то? Желёзная! — стало быть, её 
не жалко, завёл — онӣ и куёт тебе руб- 
лй. 

“他 [ 舒 罗 夫 ] 也 讲 到 劳动 …… 他 说 ,一 直 
是 机 髓 在 工作 ,人 就 可 以 玩 儿 了 ……”“ 大 说 八 
道 1 "ВЕЕТ, “АНА, И 
НОЯХАЯ, НЫНЕ ЖИ 1З 
Ж! 机 器 ! 这 个 老 笨蛋 一 定 在 想 一 -机 器 是 
什么 造 的 ? 是 铁 造 的 呀 ! 一 一 所 以 就 不 必 怜 
异 它 ,开动 起 来 , 它 还 可 以 给 你 铸造 卢布 呢 。” 


ПОЖАЛЁЛ ВОЛК КОБЫЛУ, ОСТАВИЛ 
ХВОСТ ДА ГРИВУ. 

【 直 义 】 狼 可 怜 母 马 ,结果 是 只 留 下 了 梭 
毛 和 尾巴 。 

【释义 了 可 怜 只 停留 在 口头 上 ,实际 上 使 
之 受到 了 很 大 的 伤害 , 遭 到 了 不 幸 。 

【参考 译文 〗 嘴 上 说 得 好 ,心里 毒 着 呢 。 

СИ ПодошлА большёя толпа My- 
жикӧв. Все были взволнӧваны и кричёли 
каждый своё. — Как она [барыня] уле- 
щёла-то: мужичкй, мужичкй! Опёмя- 
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туйтесь! Беду на себя наклйчете... Мне 
вас жалко... — Пожалел волк кобылу, 
оставил хвост да . 

一 大 群 乡下 人 走 过 来 了 。 大 伙 都 神情 激 
动 ,各 人 人 只顾 大 声 儿 说 自己 的 话 。“ 她 [地 主 太 
太 ] 甜 盲 密语 ,多 么 会 说 , “老乡 们 ,老乡 们 ! Ж 
明白 点 儿 取 ! 你 们 会 给 自己 惹 出 祸 来 的 …… 
我 可 怜 你 们 …… “Виа, ЖЕНЕ 
FfTEGTISE 

(СЕ Пожалёл волк овцу”. 


ПОЖИВЁМ — УВИДИМ. 

НХ} $ СЕ) жш. 

【释义 】 结 果 如 何 , 慢 慢 就 会 知道 的 。 

1 用法】 当 人 们 不 想 说 出 当时 不 十 分 清 
楚 , 只 是 逐渐 才 会 清楚 的 事情 时 说 。 

(А1 -- Высшее начёльство He за- 
было моегб побёга. — Тепёрь забудет, — 
увёренно сказёл Юра. — Должнб будет 
забыть, и не в унтер-офицёры, а в офицё- 
ры произвестй. 一 Не знаю, — задумчиво 
проговорйл Четвертакбв. 一 Поживём -- 
увидим. 

“最 高 领导 没有 忘记 我 曾 选 路 .” 现 在 会 
忘记 的 ,” 尤 拉 满 怀 信 心地 说 。“ 应 该 会 态 记 
的 ,而 且 不 是 提升 为 士官 ,而 是 提升 为 军官 。” 
“不 知道 ,” 切 特 韦 尔 塔 科 夫 着 有 所 思 地 说 。 
“ЖЕ.” 


ПОЗАВИДОВАЛ ПЛЕШИВЫЙ ‹ шелу- 
дивый) ЛЫСОМУ. 

Ех КАНО И СЕР) ЖИН; ЖІ 
头 羡 慕 (嫉妒 ) 秃头 。 

【释义 】 戏 指 有 同样 遭 过 的 人 . 

【例句 3 一 Что ты мне, Петруха, за- 
вйдуешь? 一 говорйл кузнёц, сидя на пе- 
реклёдине, свёсив ноги. — Ты обсевок в 
пбле, а я совсем. может, не пАхатный. 
Вот и выходит, плешйвый позавйдовал 
лысому. 

«клан, ЖЕКЕН Z Wg? "ИЖЕ 
横梁 上 ,最 着 两 腿 说 。 “ЖКЕХЕНЕБАШЖ 
起 ,而 我 也 许 就 根本 不 适合 种 地 。 这 真是 长 冶 
В] ## Е Е,” 


[ЗЕ лї] Позавйдовал лысый плешӣво- 
му. 


ПОЙДЁТ БЕДА, ОТВОРЯЙ ВОРОТА. 
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(№ Пришла бедё, отворяй воротй) 
【 直 义 3】 灾祸 一 来 ,把 门 打开 。 


(IOKA БАБА C ПЕЧӢ ЛЕТИТ, СЕМЬ- 
ДЕСЯТ СЕМЬ ДУМ ПЕРЕДЎМАЕТ. 
ЕУР КАТКИ ЖШ 
个 主意 。 
【释义 王 指 女人 有 预见 和 考虑 -一 切 情况 ,并 
从 几 种 决定 中 迅速 选择 惟一 正确 决定 的 能 力 。 
【比较 了 Семь раз отмерь, одйн раз от- 


режь 七 鼻 量 衣 , 一 次 剪裁 。 

Сй) Есть у Льва Николйевича To- 
лстбго, средй множества алмйзов нарбд- 
ной речи. в однбм из произведений такая 
поговорка: Баба с печй летйт, семьдесят 


семь дум передумает. Скблько там с той 
печй летёть? И то — сёмьдесят семь дум. 

在 列 夫 。 尼 古 拉 耶 维 奇 ， 托 尔 斯 泰 所 用 
过 的 许 许 多 多 民间 语言 的 精华 中 ,在 一 部 作品 
НН. КАРЛА, ЖЖ 
Е ЕЕЛЕЖ, ВИТАЯ 
多 少 个 主意 ? 是 七 十 七 个 ! 


(ПОҚА) ГРОМ НЕ. ГРЯНЕТ ( МУЖИК 
НЕ ПЕРЕКРЕСТИТСЯ). 

【 直 义 】 夫 不 打雷 ,人 不 会 为 自己 祈祷 ; 雷 
声 不 响 不 祷告 。 

【释义 粗心 大 意 的 人 不 是 在 迫不得已 的 
情况 下 不 会 事先 向 必要 的 事情 。 

【比较 】Ha oxóry ёхать 一 собак кор- 


мӣть ЖЕНЯ, 

【参考 译文 】 平 时 不 烧香 ,临时 ( 死 ) 抱 佛 
МШЗ, 临阵 磨 枪 。 

【例句 〗Ipow не грянет, мужйк He пе- 

крёстится, ӛту пословицу сбздали не 

мы, а сам же народ. 

临 渴 据 井 这 个 谚语 不 是 我 们 而 是 人 民 自 
已 创造 的 。 


ПОКА (покуда) СОЛНЦЕ ВЗОЙДЁТ, 
РОСА ОЧИ (глаз&) ВЫЕСТ. 

【 直 义 】 太阳 还 没有 出 来 ,露水 就 三 坏 眼 
睛 了 ;太阳 还 没有 出 来 ,露水 就 弄 坏 眼 睛 了 
( 即 不 再 需要 阳光 来 晒 干 露水 了 ). 

【释义 在 期 待 已 久 的 .希望 得 到 的 事物 
来 到 ,发生 之 前 ,已 经 不 再 需要 了 ; 久 等 不 来 ， 
来 也 晚 了 。 

【例句 了 - - Чую я, Федбт Иванович, 


явится тот человёк и возвысит нёшу 
страну и вбльными тружениками будут 
люди! — Ох, милый, покӣ сӛлнце взой- 
дет. росй бчи выест!.. 一 опечёленно 
сказёл Шубин. 

“我 预感 到 ,次 多 特 ， 伊 万 诺 维 奇 ,那个 人 
一 定 会 来 的 ,他 一 定 会 提高 我 们 国家 的 地 位 ， 
而 人 们 也 将 成 为 自由 的 劳动 者 1 ”哎呀 ,亲爱 
的 ,在 他 来 到 之 前 就 已 经 不 再 需要 他 了 ! 

киж. 

[ЖА] Пока сблнышко взойдёт, а 
pocá глазй выест; Пока заря займётся, 
росё бчи выест”, 


ПОКАЖЕТСЯ СОВА ЛУЧШЕ ЯСНОГО 
СОКОЛА. (j, Полюбится сатанё пуще 
ясного соколӣ) 


ЕУІ НЖЖ. 


ПОКЛОНИТЬСЯ 一 ГОЛОВА НЕ ОТ- 
ВАЛИТСЯ. 

【 直 义 3 点 个 头 (НО женам. 

【例句 】Bce поклонйлись в ндги. Mo- 
лодёя была изумлена. не знала, Kyná де- 
вёться и что начёть: она не привыкла к 
подббным явлёниям. Вйдя её смущёние, 
свёкор сказал: { Ничего! Поклонйться 一 
голова не отвалится}. 

КЖ. ЕН, 
# JUN ӘННЕН. ЖЕ + 3 f X #h 
现象 。 姥 到 她 的 容 困 ,公公 说 ; “ЖЕЖ! Hp 
жанша.” 

(355 Поклонӣться — голова не отдё- 
лится; С юклбну (с поклбна) голова не за- 
болйт; С поклбну голова не отвалится”. 


ПОКОРНОЙ ГОЛОВЫ И МЕЧ НЕ СЕ- 
ЧЁТ. (mn Повйнную голову меч не сечёт) 
【 直 义 ] 思 不 斩 服 罪 的 人 。 


ПОКРЫТО МРАКОМ НЕИЗВЁСТНОС- 
ТИ. 

[FX] XA NGB ХАН, ЖАНА. 

【例句 3】 Всё это покрыто мрёком ненз- 
вёстности. 

所 有 这 一 切 仍然 无 从 得 知 。 


ПОКУДА СОЛНЦЕ ВЗОЙДЁТ, РОСА 


ОЧИ ВЫЕСТ. ( W, Пока сблнце взойдёт, 


роса бчи выест) 
【 坦 义 〗 太 用 还 没有 出 来 ;露珠 就 弄 坏 服 
BN T. | 


ПОЛЕГЧЕ НА ПОВОРОТАХ. (i, Легче 
на поворбтах) 
【释义 】 说 话 (做事) 要 小 心 点 。 
ПОЛНО НАЛИВАТЬ — БОГАТО ЖИТЬ. 
【 直 义 ] 给 你 其 得 满 满 的 一 一 祝 你 生活 富裕 。 


ПОЛОГ БРАНЫЙ, ДА ВЕСЬ ДРАНЫЙ. 
【 直 义 卫 帐 子 是 带 花纹 的 ,但 已 破烂 不 堪 了 。 


ПОЛОЖИТЬ ЗУБЫ НА ПОЛКУ. 
[ЖЖ] зы НЕ. 


ПОЛОТНО ПОЛОТНОМ. 
【释义 了 (面色 ) ЕН. 


К] Она стала полотно полотном. 


她 的 脸色 变 得 极其 苍白 了 ， 


ПОЛУВЕЙНЫЙ ХЛЕБ НЕ ГОЛОД. ( 
Поскбнная рубаха не наготё, хлеб с по- 
ловой не голодня) 


【 直 义 】 了 有 未 扬 净 的 粮食 不 能 算 饥 荒 。 
ПОЛЮБЙТЕ НАС  ЧЁРНЕНЬКИМИ, А 


‚ БЕЛЕНЬКИМИ НАС ВСЯК ПОЛЮБИТ. 


【 直 义 】 我 们 漂亮 的 时 候 , 人 人 都 会 爱 的 ， 
请 在 我 们 难看 的 时 候 来 爱 我 们 取 .。 


ПОЛЮБИТСЯ ‹ понрёвится) САТАНА 
(лучше) ЯСНОГО СОКОЛА. 

【 直 义 ] 爱 上 撤 旦 就 比 爱 上 什么 漂亮 男子 
都 爱 得 更 厉害 ; 爱 上 魔鬼 ,再 好 的 美男 子 也 不 
觉得 可 爱 了 。 

[WX] 爱情 是 不 顾 一 切 的 ; 人 无 法 控制 
自己 的 情感 ,不 值得 爱 的 他 也 会 去 爱 的 。 

ІНЕ) Любовь зла -- полюбишь H 
козла. 恶 州 的 爱 一 一 那 是 连 魔鬼 也 会 爱 的 一 
种 爱 


tL 参考 译文 ] 情人 了 眼 里 出 西施 。 

Г/Жғ)1 Попадья He сводйла глаз с 
Никона, точно. хотела прочёсть в нём 
тайные думы Наташи. < Вот понрёвится 


сатана пуще ясного соколё}, — невольно 
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подумала онӣ, легбнько вздыхёя. 

牧师 的 妻子 目 不 转 哺 地 看 着 尼 和 孔 , 似 乎 想 
从 他 的 脸 土 看 出 娜 塔 莎 隐藏 着 的 思想 来 。“ 这 
ААЖ ЕЖН ,就 比 爱 上 什么 水 亮 男子 都 爱 得 
更 厉害 ,” 她 不 由 自主 地 想 道 , 轻 轻 地 叹息 着 。 

С 1] Полюбится (покёжется) сова 
лучше ясного соколё; Полюбйлась ворбна 
пуще ясного сокола “. 


ПОМИНАЙ, КАК ЗВАЛИ. 

[Ж XJ 死亡 ;消失 。 

E 释义 了 2) 一 去 无 消息 ;无 影 无 踪 ; 再 也 找 
不 到 了 。 

【例句 ] Костёй не соберёшь, ёжели с 
такой высоты о палубу трёснешься. А в 
море попадёшь — тоже поминай как 3Bá- 
ли. 

从 那么 高 的 地 方 要 是 擅 到 甲板 上 , 那 就 骨头 
也 找 不 到 了 。 要 是 掉 到 海里 了 , 那 也 无 影 无 踪 了 。 


ПОМЯНӢ ‹помянйте) МОЁ СЛОВО. 

ГЕУННЕНЖІНАН; Ы ЕЕ 
在 说 的 话 吧 。 

(Я Быть, сударь, беде! Помя- 
нйте моё слбво! 

“先生 ,您 会 倒霉 的 ! 到 时 候 记 住 我 现在 
ЕЛШІ” 


ПОНРАВИТСЯ САТАНА ПУЩЕ ЯСНО- 
ГО СОКОЛА. ( 见 Полюбится сатана пу- 
ще ясного сокола) 

ff 直 义 ] 爱 上 后 旦 就 比 爱 上 什么 漂亮 男子 
都 爱 得 更 厉害 。 


ПОП РУКИ СВЯЖЕТ, А СЁРДЦА НЕ 
СВЯЖЕТ. 

【 直 义 神甫 能 捆 住 双手 ,但 捆 不 住 心 。 
( 指 爱 情 ) 


ПОПА И B РОГОЖЕ УЗНАЕШЬ. 

【 直 义 3 牧师 就 是 改 了 着装 也 认得 。 

【释义 3 大 家 热 悉 .知道 的 人 或 物 , 即 使 以 
最 不 习惯 的 形式 出 现 也 容易 认 出 来 。 

例句 -一 Здравствуй, тёстюшка, — 
проговорӣл Полуянов, протягивая руку. 
— Попё и в рогбжке узнают *, а ты род- 
нбго зятя не узнал. 


“Я, РЕКИ. “И 
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кым T ЖЕН АЯ КОШАЛЫ К К 
Т.” 

(25 АЛПопа и в рогбже знать: у бёть- 
ки свой ухватки. 


ПОПАДАЕТ ҚОСА НА КАМЕНЬ, (п, 
Нашла коса на камень) 
【 直 文 2 慷 刀 磁 到 石头 上 .。 


ПОПАЛ B CTAIO, ЛАЙ НЕ ЛАЙ, A 
ХВОСТОМ ВИЛЯЙ. 

〖【 直 义 ] 落 到 狗 群 里 ,不 管 愿 不 愿意 做 狗 
叫 , 但 要 学 着 把 尾 播 。 

СЕ X In R A TEK БАЖА 
不 愿意 ,都 要 适应 .迎合 周围 人 的 习惯 、 爱 好 等 
等 。 


` [КЖ ]C волкёми жить -- по-волчьи 
выть. 与 狼 打交道 ,就 得 学 狼 叫 。 
【参考 译文 ] 人 在 狼 群 中 ,就 得 学 狼 喷 。 
(Я =]-- Стало, народ ты пожалёл? 
-- Сёрые, хйтрые, глубоко посёженные 
глаза Творогова ухмыльнулись. 一 А мне 
сдаётся, на вольную жизнь потянуло те- 
бя, как осу на мёд.. Вот ты из голбдного 
Оренбурга-то и метнулся в нашу шай- 
ку... А тепёрь вот... — Что? 一 Попёл в 
стаю, лай не лай, а хвостом виляй! Горба- 
тов неприязненно прищурился на Твбро- 
гова. 
“W 2, ЖЕП ЖН БЕР?” 19 K 9? 
КЖ Ж ЕЕ КН Г — TF. 
“而 我 觉得 ,你 想 过 自由 的 生活 就 像 黄蜂 想 吃 
蜜 一 样 …… 你 从 饥荒 的 奥 伦 堡 窜 到 我 们 这 帮 
人 里 来 …… 而 现在 却 ……”“ 什 么 ?”“ 落 到 狗 群 
里 ,不 管 愿 意 不 愿意 做 狗 叫 ,但 碳 学 着 把 居 
3⁄4 !” 2 K 136 Pš ЖИК PK Pk SE НЕНИИ 
қ. 


ПОПАЛСЯ,ДА ОТОЛГАЛСЯ. 
【 直 义 ] 本 已 落网 ,可 是 蒙混 过 去 了 。 
【释义 3 用 谎言 回答 所 有 问题 后 摆脱 了 困 
Ж. 


ПОПАСТЬ КАК СОМ B ВЁРШУ. 
[К ЖЛ ФА ЕЕ ӨСЕ ЕЙ 
【参考 译文 ] 自 投 罗 网 。 


ПОПОВСКИЕ РУКИ ЗАГРЕБУЩИЕ, 


ГЛАЗА ЗАВИДУЩИЕ. 
(8218 =й + ж йз, РРР 
的 。. 


ПОНОВСКОЕ БРЮХО, ЧТО БЁРДО, 
ВСЁ MHËT. (IH) . 
〖 直 义 ] 教 士 的 肚子 就 像 箱 中 ， 什么 它 都 能 


【释义 ] 教 十 什么 也 不 嫌弃 ,不 挑剔 ,不 大 


(15]] Другбе подспбрье — поминй- 
льные пирогй и блины. И от них уделяе- 
тся часть свящёнику и церкбвному прӣч- 
ту. Недёром сложилась пословица: попб- 
вское брюхо что бёрдо, всё мнёт. Горькая 
Эта послбвица, обйдная,а делать нёчего: 
из пёсни слова не выкинешь, 

Я Е ЗЕ ИН by ta DE I RU Ot, 
其 中 有 一 部 分 要 分 给 司祭 和 教堂 的 教士 。 居 
此 就 产生 了 谚语 :教士 的 肚子 就 像 箱 ,什么 它 
都 能 接收 。 这 一 谚语 是 令 人 心酸 的 ,也 是 带 有 
ынды ыы 


С 57] Понбвское брюхо из семй ов- 


чин сшйто, 


ПОПОВУ СОБАҚУ НЕ БАТЬҚОЙ 
ЗВАТЬ. (М, Стёрую собаку не батькой 
звать) 


СЕХІКЕНЕ ЕКИ Ж. 


ПОПЫТКА НЕ ПЫТКА (se шутка) <А 
СПРОС НЕ БЕДА). 

ГЕУ Е, АЖЕ. 

【用 法 ] 当 某 人 想 试 着 做 某 事 而 对 成 功 信 
心 不 大 ,但 仍然 觉得 值得 试 一 试 (因为 对 谁 都 
没有 任何 危险 ) 时 说 。 

СІЯЛИ Федор взялся хоть немндго 
осветйть, помбчь ему и вывести на дорб- 
гу... Пусть не удёстся, не выйдет, — ни- 
чегб: попытка не пытка, хуже всё равнб 
от ӛтого не будет. 

于 是 , 费 奥 多 尔 就 开始 来 做 点 说 明 , 帮 助 
他 并 将 其 引导 到 正路 上 来 …… 即 使 不 成 功 ,无 
效果 , 那 也 没有 关系 : 试 试 不 受罪 ,反正 不 会 有 
比 这 更 糖 的 情况 了 。 

【 变 式 了 IIonErTKa не штука, спрос не 
беда. 


ПОРА ДА ВРЁМЯ ДОРОЖЕ 3ÓJIO- 
ТА. 
【家 义 3 时 间 比 黄金 宝贵 。 р 
О е 
УВ; 时 间 就 是 金钱 。 


ПОРАБОТАЕШЬ ДО ПОТУ, ТАК H 
ПОЁШЬ В ОХОТУ. 

Саас Жан, ЕМЕ. 

ГӨЗ Увйдев, как он упйсывяет за 
ббе шекй грёчневую кашу, отец петрепёл 
егб рукой по голове и, засмеявшись, ска- 

— Пораббтћешь до пбту, так и поёшь 
в охбту! Не так ли, сынбк? — Конёчно, 
так, — согласился Гена, 

1 В ИС ЗЕ ЖЕ ЗЕ te T ВЕН , СЕ 
地 拍 了 拍 他 的 头 , 笑 着 说 :” 暴 得 出 汗 , 才 吃 得 
愉快 ! 是 不 是 这 样 ,儿子 ? ”当然 ,是 这 样 ,，” 
根 钠 同意 地 说 。 

(+1 Работай до поту, так и поёшь 
в охбту (в охдтку); Раббтай до поту, по- 
кушаешь в охбту; Работай до поту — 
поёшь в охоту. 


ПОРОЗНУ ДУМАТЬ — ВМЕСТЕ НЕ 
ЖИТЬ. 

【 直 义 】 想 法 不 同 , 别 住 在 一 起 。 

【参考 译文 】 道 不 同 不 相 为 谋 。 


ПОРОХА (пброху) HE ВЫДУМАЕТ. 
[АХЛ ИТ ГК, ЖИА. 
СЕУІЖЛЕЛЕН; ӘЖЕ АЯ. 
(ЯН [Пётр Игнатьевич | пороха не 

выдумает. Для пброха нужны фантазия» 

изобретётельность, умение угадывать, а 

у Петра ИгнАтьевича нет ничегб подобно- 

го. 

ІЗ. БЕНЕН ЖТ ХИ. 

要 发 明火 药 ,必须 具有 想像 力 . 创 造 力 和 洞察 

лшн 。 伊 格 纳 季 耶 维 奇 不 具备 这 种 能 
【例句 Саксаулов неплохбй произвд- 

дственник: он знёет, что к чему. Но пб- 


роха не выдумает. 


Ф ЖЕНЕ МЫ. 
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萨 克 萨 乌 洛 夫 是 一 位 不 错 的 生产 者 :他 慌 
得 什么 事情 怎么 做 。 但 是 ,没有 过 人 的 本 事 。 


ПОСАДИ СВИНЬЮ ЗА СТОЛ, ОНА H 
НОГИ НА СТОЛ. 
САХТА, ТОЕ ЕА. 
【释义 〗 喻 贪得无厌 、 得 寸 进 尺 、 忘 平 所 
ЦЗЕ ЕВНА КЕШЕ, КЕЕ 
的 人 。 


ПОСКОННАЯ РУБАХА HE НАГОТА, 
ХЛЕБ C ПОЛОВОЙ НЕ ГОЛОДНЯ. 

【 直 义 】 穿 粗 麻布 做 的 衬衫 不 能 说 没有 
ЗНАЛИ. 

【释义 ] 与 既成 的 局 面 述 有 调和 的 可 能 。 

СІ Всё, что мбжно, из имёния 
выжимёл сам управйтель, а мужикй рё- 
довались ужё и тому, что их за каждый 
пустяк не таскёли на конюшню. Это в 
наших местах сложилась пословица: 
< Поскбонная рубаха не нагота, хлеб с по- 
ловйной не голодня” ). 

能 从 庄园 榨取 的 东西 ,管家 本 人 都 已 榨取 
了 ,而 农民 们 高 兴 的 则 是 :他 们 不 会 因为 一 点 
小 事 而 被 赶 到 马尾 里 去 。 于 是 在 我 们 那里 就 
产生 了 一 个 谚语 ,局面 虽 已 形成 ,调和 尚 有 可 
88”. | 

22551 Невеянный хлеб не голод, а 
поскбнная рубаха не наготё; Полувей- 
ный хлеб не гблод. 

ПОСЛЕ ДРАКИ КУЛАКАМИ НЕ 
МАШУТ. 

【 直 义 】 打架 之 后 ,不 挥 源头 。 

【释义 3 在 完成 某 事 之 后 再 也 无 法 对 其 改 
进 时 ,生气 .伤心 等 等 都 是 无 益 的。 

КН. #1 Спустя лето в лес по малину. 
ТИХИЕ, 
Снявши гблову, по волосам не плёчут. 
头 已 砍 掉 , 何 惜 几 根 头发 。 

【例句 1 一 Так ведь люди-то скёзыва- 
ли, что она |! лбшадь] у негб однб время 
хромёла. — Мало ли что скёзывали. 
Пбсле дрёки кулакёмн не машут. 

“要 知道 ,人 们 曾 说 ,他 的 马 有 一 段 时 间 痛 
过 腿 。”“ 说 什么 的 者 有。 后悔 已 毫 无 意义 。” 

(27 41 После дрёки Kkynarimn нёча 
махать”. 
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ПОСЛЕ СВАДЬБЫ ВСЯКИЙ ‹( всяк ) 
ТЫСЯЦКИЙ. (IH) 

СЕХ) 任何 人 结婚 以 后 都 可 任 婚 礼 提 
调 


【 征 义 了 做 过 某 事 , 便 容易 说 应 该 如 何 做 。 

[731] 一 Вам бы, Аркёдий Евгё- 
ныч, хошь бы раэбк объёхать было имё- 
нье-то» — сожалел Ахметов, хрустя за- 
плывшими пёльцами.. -- Пбсле свёдь- 
бы-то всяк тысяцкий... Чёрт егб знал, 
что тут цёлая деревня стойт, 

“阿尔 卡 季 . 叶 夫 根 内 奇 ,您 哪怕 绕 着 庄 
园 转 一 围 也 好 ,” 艾 哈 近 托 夫 把 肥 肥 的 手指 乔 
42424424: ТЫ Хех. “ВОИ 
ЧЕН ЛУ AIR... МОК, ЖЖ 
里 有 个 大 村 于 。” 


ПОСЛЕ УЖИНА ГОРЧИЦА ‹ ЧТО 
ПОСЛЕ СКОБЕЛЯ ТОПОРОМ. › 

їїЖ* Мк ЕЯЖНЧЕНЯУ. 

【释义 ] 指 已 经 过 时 ,不 再 需 要 的 东西 。 

【参考 译文 ] 雨 后 送 伞 ,事后 人 情 。 

【例句 3Ho суд над мёртвым 一 тбчно 
тожь, Что после ужина горчӣца. 

但 审判 死人 ,就 如 同 饭 后 上 芥末 ,没有 意 
义 了 。 


СПИЦА B КОЛЕСНИЦЕ. 

【 直 义 3 车 中 的 最 后 一 根 辐 条 .。 

【释义 无足轻重 的 人 或 事物 ; (在 某 种 组 
织 .环境 等 等 中 ) 关 系 最 小 的 一 个 人 。 

[Я 57] Странное теперь установйлось 
отношение к композйторам: режиссёр и 
декоратор всё, а композитор 一 последняя 
спйца на колеснйце, 

对 作曲 家 现在 确立 了 一 种 奇怪 的 关系 : 导 
演 和 布景 师 就 是 一 切 ,而 作曲 家 则 是 无 足 轻 重 
的 。 


ПОСЛЁДНЯЯ У ПОПА ЖЕНА. 

【 直 义 了 教士 的 最 后 一 任 妻 士 。 

【释义 了 暗示 不 许 教 十 再 一 次 结婚 。 

ІНЖІКЕНЖН ЕКНІН Дай бог 
не IOCcnemHIO1I》( “可 木 是 量 后 的 (一 杯 ) 
了 1”) 时 说 。 

【参考 译文 了 这 是 最 后 一 杯 了 。 


O 相当 于 司仪 ,农民 婚礼 时 的 总 指挥 。 


例句 〗A когда. усёвшись за стол, хо- 
зяин предложйл выпить за здорбвье но- 
вобрачных и в ознаменовёние третьей го- 
довщӣны советской власти, AKÁTHHKOB 
пбднял чашку и произнёс уважёемый 
пьйницами лбзунг; — Дай бог 一 не по- 
слёдняя. — Последняя у попа женё, — 
ответила Спиридбниха. 

当主 人 在 桌 旁 坐 好 ,提议 为 新 婚 夫 妇 的 健 
说 和 苏维埃 政权 成 立 三 周年 而 干杯 时 , 阿 卡 特 
尼 科 夫 端 起 酒杯 ,说 了 一 句 酒鬼 们 爱 听 的 口头 
禅 ,“ 让 我 们 尽情 地 喝 吧 。” 斯 皮 里 多 尼 哈 回答 
说 ,“ 这 是 最 后 一 杯 了 。” 

[35 ^.] Послёдняя у попа женё&, да и 
та попадья; Одна у попі жені, да и та по- 
слёдняя (остётная,останная). 


ПОСЛОВИЦА ВОВЁҚ ‹ ввек ) НЕ 
СЛОМИТСЯ. 
【 直 义 3 庶 语 永远 不 会 失去 生命 力 。 


【参考 译文 十 句 谚 语 九 句 真 ;匣子 不 开 虚 
花 ,谚语 都 是 实话 。 

【例句 3Bce велйкие люди, от Пушки- 
на до Сувброва и Петря, благоговёли пё- 
ред нашими послбвицами. Уважёнье к 
ним выразилось многими поговдрками; 
< Послбвица недаром молвится ), йли 
«Тіослбвица вовек не сломится). 

所 有 伟大 的 人 物 , 从 普希金 到 苏 沃 洛 夫 和 
彼得 ,都 极 重视 我 们 的 谚语 。 对 它们 的 重视 反 
ЖЕН, “ЕЛЕ ЛИ”, “ат 
ЖШ ӨШ ЗА. 

(2742 Послбвица в веке не слбмит- 
ся; Старая пословица вовёк не слбмится; 
Послбвица век не слбмится". , 


ПОСЛОВИЦА НЕДАРОМ (не мймо) 
МОЛВИТСЯ. 

【 直 义 3 谚语 说 得 不 是 没有 道理 的 。 

【参考 译文 3 十 句 谚 语 九 句 真 ;匣子 不 开 妃 
花 , 详 语 都 是 实话 。 

(Я Л Все велйкие люди, от Пушки- 
на до Сувброва и Петра, благоговели пё- 
ред нішими послбвицами. Уважёнье к 
ним выразилось многими поговӧрками: 


< Послбвица недёром мблвится ), йли 
«Послбвица вовёк не слбмится?. 


所 有 伟大 的 人 物 , 从 普希金 到 苏 沃 洛 夫 和 
彼得 ,都 极 重视 我 们 的 谚语 。 对 它们 的 重视 反 
映 在 许多 俗语 中 , 如 “谚语 说 得 不 是 没有 道理 
的 "“ 详 语 永远 不 会 失去 生命 力 ”。 

〖 变 式 jCrhpam послбвица не мимо мб- 
лвится. 


ПОСМОТРИМ, СКАЗАЛ СЛЕПОЙ, 

КАК БУДЕТ ПЛЯСАТЬ ХРОМОЙ. ( 

Слепбй сказал! Посмотрим). ) 

ыы тати 
吧 。 


ПОСОЛОМ ЩИ СЛАДКИ. 
【 直 义 ] 菜 汤 放 上 盐 才 会 好 吃 。 


ПОСПЕШИШЬ 一 ЛЮДЁЙ НАСМЕ- 
ШИШЬ. 

Ахаз, нА, аат, 
人 笑 断 肠 。 

【释义 ] 忙 中 易 出 错 , 让 人 笑话 。 

【比较 The ёдешь, далыне будешь. 
3481686558. E 8 2636 Что скбро, то не спб- 
ро. 急忙 ,就 做 得 不 好 ; Вскачь не нанАше- 
шься. 匆匆 忙 忙 是 耕 不 好 地 的 ;Bopo6ph To- 
ропйлись, да маленькими уродйлись. Ж 
Жай, EH NET. 

ГВЭЛЕХНСТИЯН; КЕМ. 

(Я bj 1Опытные. пожилые и старикй 
предупреждёли молодёжь: ( Не торопй- 
тесь, успёете, поспешйшь 一 людей насме- 
шӣшь и ещё хуже 一 жизнь лишйшься). 

有 经 验 的 人 .成 年 人 和 老年 人 提醒 青年 人 
说 性 你 们 不 要 慌 ,来 得 及 , 欲 速 则 不 达 , 搞 得 不 
好 会 送 命 的 .” 

(35 АЛ Поспешйть, людей насмешйть. 


ПОТЕРЯВШИ ГОЛОВУ, ПО ВОЛО- 
САМ НЕ ПЛАЧУТ. (RR Снявши голову, 


по волосйм не плёчут) 
【 直 义 7 头 都 掉 了 , 何 惜 几 根 头发 。 


ПОТЧЕВАТЬ МОЖНО, НЕВОЛИТЬ 
ГРЕХ. 

【 直 义 ] 敬 客 可 以 ,强迫 不 行 。 

【用 法 3 在 人 们 拒绝 接受 某 事物 时 (在 宣 请 
时 ,或 一 般 在 建议 做 某 事 时 ) 说 。 

【参考 译文 ] 尊 敬 不 如 从 命 。 
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EE 例句 3} 一 Прошу к столу. Ceñuác яй- 
чницу сочинйм. --Спасйбо,-- отозвался 
Федор Фёдорович. — Тблько что пообё- 
дал. - Пбтчевать мбжно» невблить 
грех, — согласйлся Кравчук. 

“请 上 桌 吧 。 前 鸡蛋 马上 好 了 .”“ 谢 谢 ,” 
ИЗД. 费 奥 多 罗维奇 回答 说 。“ 我 刚 吃 过 
午饭 了 。”“ 尊 敬 不 如 从 命 ," 克 拉夫 正 克 不 再 坚 
т. : 

【 变 式 ]Il6rgenaTb, потчуй» а неволить, 
He неволь. 


ПОХВАЛЬБОЙ HE ГОРОДА БРАТЬ. 
ГЕЛІ еп, жт. 
【释义 吹牛 吹 不 出 成 果 来 。 


ПОХОЖА СВИНЬЯ HA БЫКА.ТОЛЬ- 
KO ШЕРСТЬ HE TAKA. 

【 直 义 ] 母 猪 像 公 牛 ,只 是 毛 不 同 。 

【用 法 ] 常 在 两 者 毫 无 共同 之 处 时 说 。 

【参考 译文 ] 风 马 牛 不 相 及 。 

[Я +] Мы с ним [ Erópureñ | похбжи. 
Егбрша мне сам лонйсьФ говорил. Анд- 
рон усмехнулся с грустью. 一 Похожа 
свинья на быкё,тблько шерсть не такй. 

ЖЖ КР ЛЕ. Н ЖОЛА 
ВУ ВЯ Е. СЕК. ЖА 
共同 之 处 。”. 


ПОЧИН ВСЕГО ДОРОЖЕ. (Я Почӣн 
дороже дёля) 
【 直 义 3 开始 了 比 什 么 都 强 。 


ПОЧИН ДОРОЖЕ ДЕЛА сденег). 

【 直 义 3 开始 工作 (做 事 ) 比 工作 (事情 ) 本 身 
更 可 贵 ; 开 张 贵 于 金钱 ; 开 个 张 ,不 在 乎 赚钱 。 

【释义 只 要 开始 ,然后 就 会 做 下 去 。 

[Ir 3⁄2] Доброе начало 一 половйна yc- 
пёха. 好 的 开端 等 于 事情 成 功 了 一 半 ;Xop6- 
шее начало полдела откачёло. Ж АЖ, 
事 成 一 半 ;3adfha дело крёсит. ДЖ ЖЖЖ 
得 好 就 会 顺利 。 

【和 参考 译文 3 事情 贵 在 开始 :动手 了 ,就 会 
做 下 去 。 


【例句 KIloukH дорбже дела),-- вспо- 


минйется другая, не менее важная послб- 
вица, затём {Было бы начало, а конец бу- 
дет) ит. д. Если же взялся что-либо д6- 
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лать, то можно и посмотреть на TO, скбль- 
ко сделано. увйдеть, как потихонечку 
прИбывёет и прибывает. 

忽然 想起 了 另 一 个 .并 非 不 重要 的 谚语 
“事情 贵 在 开始 ”, 然 后 又 想起 了 “只 要 开始 了 ， 
就 会 有 结果 ”等 等 。 储 若 开始 做 了 一 件 事 , 那 
么 就 可 以 看 看 做 了 多 少 ,可 以 看 见 慢 惕 地 接近 
着 目标 。 

ІЛЕ 51 Почӣн всегб дорбже; Почйн 
дорбже рубля; Почйн дорбже всегб. 


ПОШЁЛ В ПОПЫ, ( ТАҚ» СЛУЖИ И 
ПАНИХИДЫ. 

ІНУЛАНТФ ЕК ИЖЕ. 

【释义 2 既然 着手 做 了 某 事 ,就 要 执行 要 求 
你 做 的 一 切 。 

[#2] ШІ Назвался груздём, полезёй 
в кузов. БАШ, ИЕГЕ Ж; 
Кто в кони пошёл, тот и вбду возй. ЖЖЖ 
щуц, ЖЕН Ж,Взялся за гуж, не ro- 
ворӣ, что не дюж. ИА ЕТИЖ, ЛЕ 
说 身体 弱 。 

[Я] Кому худо, Иван Савватее- 
вич, так худо Прозоровскому. И Ржев- 
скому ныне будет неслёдкое житьё, Ху- 
дее не бывёет. — Пошёл в попы, служй 
и панихиды! — отозвался Рябов. 一 
Қаждому своё. 

ЕБЕЛЕК, Ял ЕНЕ 
АЖЕ КР ЛЕН. ЖЯЫ 
热 夫 斯 基 的 昌 子 现在 也 不 会 好 过 。 没 有 比 他 
们 再 糟 的 了 。“ 既 然 当 了 兵 , 就 要 服从 命令 1! ” 
re “每 个 人 都 会 得 到 他 应 得 到 
的 东西 。” 


ПОШЁЛ (зашёл) K КУМЁ, ДА ЗАСЕЛ 
В ТЮРЬМЕ. (IH) 

【 直 义 】 去 看 干 亲家 母 , 却 坐 进 了 监狱 ; 走 
ЖЕҢ ТЕ)... 

〖 用 法 了 论 及 某 人 因 高 兴 事 而 网 了 祸 ,或 
ЖЕН. 

(8х1 ЖЕНЯ. 

【语句 一 Сержусь-то я на самогб се- 
бя; сам я кругбм виновёт. Как мне было 
оставлять тебя одногб в трактйре! Что 


© лонӣсь 为 方言 , 意 为 ;不 久 前 ;似乎 。 


делать”? Грех попутал:вздумал забрестй к 
дьячйхе, повидаться с кумбй. Так-то: 
зашёл к кумё, да засёл в тюрьмё Беда 
да и только, 

“我 在 生 自 己 的 气 呢 ,全 是 我 自己 的 错 。 
我 怎么 可 以 把 你 一 个 人 留 在 旅店 里 呢 ! 现在 
怎么 办 ? 鬼 迷 心 窃 啦 :我 忽然 想 顺 便 去 探望 一 
下 教堂 执事 夫人 ,去 看 看 干 亲家 母 , 没 想到 走 
ЖЕЯНІЖД, ЖЕШ!” . 


ПОШЛА ИЗБА ПО ГОРНИЦЕ, СЕНИ 
ПО ПОЛАТЯМ. 

【释义 】 开始 喧 病 、 忙 乱 起 来 。 

[#51 Каждый пляшет, каждый го- 
лосйт развесёлую. Понлё избё по гбрни- 
це, сени по полатям — настоящий содом. 

每 个 人 都 在 跳舞 ,每 个 人 都 在 大 声 地 唱 着 
愉快 的 歌曲 。 喧 症 、 快 活 、 人 忙乱 一 一 真正 杂乱 
无 章 的 局 面 开 始 了 。 


ПРАВДА В ВОДЕ HE TÓHET H B OF- 
НЕ НЕ TOPHT.( 兄 Правда в огнё He TO- 
рӣт и в водё не тонет) 


【 直 义 3 真理 既 不 怕 水 沽 ,也 不 和 粕 火烧 。 


ПРАВДА B (на) ОГНЕ НЕ ГОРЙТ H B 
ВОДЕ HE TÓHET. 

НХ] НАР ti ai K 3. 

【释义 〗 KP EE 8 fr É. 

[ЕБ] Всё минётся, одні правда ос- 
танётся. 一 切 都 会 过 去 的 ,只 有 真理 会 留 下 


来 。 

用 法 】 当 人 们 看 见 了 不 公正 的 事 ,但 相 
信 正 义 的 事 必 胜 时 说 。 

【参考 译文 】 真 理 像 太 阳 , 手 掌 谈 不 住 。 

ГІЗІ Галка, та чуть He подралёсь с 
девчонками, позволившими сказёть о се- 
стрё чтб-то обйдное. Дед лёсково глАдил 
по голове; { Потерпӣ, Белочка, правда 一 


она в огнё не горйт и в воде не тбнет, пе- 
ремёлется, мука будет! } 

吉尔 卡 差点 儿 和 说 她 标 妹 坏话 的 小 丫头 
们 打 起 来 。 祖 父 爱 抚 地 摸 着 她 的 头 说 ;“ 小 松 
鼠 ,忍耐 一 下 到 。 真 理 既 不 怕 火 烧 , 也 不 怕 水 
淹 ,一切 都 会 顺利 解决 的 ! ” 

ГА} Правда в воде не тонет и B ог- 
не не горйт. 


ПРАВДА ГЛАЗА КОЛЕТ. 
[É Жии. 
【释义 3 听 着 令 人 痛苦 的 真理 是 不 愉快 


的 。 

〖 和 参考 译文 〗】 忠 言 逆 耳 ! 良 药 苦口 。 

【例句 一 Да уж я думаю, Jlápss 
Михайловна, — возразйл с досёдой Пи- 
гёсов, — что вам во всяком случае лёгче 
было бы жить без истины, чем без вёше- 
го пбвара Степйна.. — Шутка не возра- 
женне, — заметила Дарья Михайловна, 
-- осббенно, когда сбивёется на клеве- 
ту.. — Не знёю, как йстина, а правда, 
вйдно, глаза кблет, — пробормотал Пи- 
гасов и с сёрдцем отошёл в стброну. 

“Kua RIK м. Жи,” 
ЕЖЕ, ЖИ, ЕНІН 
况 下 ,没有 真理 ,总 比 没有 您 那 位 …… 厨师 斯 
捷 潘 日 子 更 好 过 些 “кеты,” 
姬 ， 米 哈 伊 洛 甘 娜 说 “特别 是 玩笑 变 成 诽谤 
的 时 候 …… 交 我 不 知道 真理 究 意 是 什么 模样 ， 
但 是 我 看 真 话 却 是 刺耳 的 " 皮 加 索 夫 哪 嘻 着 
气 呼 呼 地 走 到 一 边 去 了 。 

[FX] Правда глаза режет. 


ПРАВДА КРИВДУ БЬЁТ. 
[W X] җш ШИНА, 


ПРАВДА CBETJIÉE СОЛНЦА. 
【 直 义 了 真理 比 太阳 更 明亮 。 


ПРАВДА — ХОРОШО, А СЧАСТЬЕ 
ЛУЧШЕ 

【 直 义 了 真理 很 好 ,幸福 更 佳 。 

【例句 3[ Платон] Вот она правда-то, 
бабушка! Онё своё возьмёт. Г Мавра Та- 
расовна: | Ну, миленький, не бчень уж ты 
на правду-то надёйся! Кабы не случай 
тут одйн. так плӣкался бы ты со своей 
правдой всю жизнь. А ты вот как гово- 
pú: не родӣсь умён, а родйсь счастлйв. .. 
Вот ӛто. миленький, вернёе. Правда 一 
хорошб,а счастье лучше! 

[ 普 拉 东 :] 这 就 是 真理 , 老 太 太 ! 它 会 起 
作用 的 。[ 马 夫 拉 。 塔 拉 案 甘 娜 ,j 跟 ,亲爱 的 ， 
你 可 不 要 过 于 相信 和 真理 了 ! 这 次 要 不 是 有 那 
么 一 个 机 会 , 那 你 怕 是 蓝 和 你 的 真理 由 一 辈子 
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了 。 你 应 该 这 样 说 :生得 聪明 没 用 ,生得 幸福 
才 好 .....4. 亲爱 的 ,这 样 说 才 对 了 昵 。 真理 很 好 ， 
幸福 更 佳 ! 


ПРАЗДНОСТЬ — НАЧАЛО ВСЕХ ЗОЛ 
(бед). 
【 直 义 3 闲散 懒 情 是 一 切 不 幸 ( 灾 难 ) 的 起 
Я ;游手好闲 是 一 切 不 幸 的 起 源 。 

【参考 详 文 ] 一 合生 百 邪 ; 逸 则 淫 。 


ПРЕЖДЕ ОТЦА (прежде батьки) B 
ПЕТЛЮ НЕ СУЙСЯ (не лезь). 

【 直 义 3 你 黎 进 入 之 前 ,你 切 莫 钻 人 活 套 。 

《释义 ] 不 要 在 年 长 者 和 更 有 经 验 的 人 之 
前 急于 做 冒险 的 .危险 的 事 。 

(Я) ОбижАть вас я не хотёл, HO H 
знакомства продолжать не намёрен. 一 
Молодой человёк,— сказал с внезапной 
нАглостью Кбцебу, переходя на русский 
язык, — в вашем хорбшем русском языке 
есть поговорка; < Насйльно мил не Oy- 
дешь), и ещё: (Прежде отца в петлю не 
суйся). Вам со мной знакбмство иметь 
придётся, діже ёсли вы ӛтого не захотй- 
те. 

我 不 想 得 罪 您 ,但 也 不 想 和 您 再 结交 。 
“年 轻 人 ,” 他 忽然 改 用 俄语 放肆 地 对 科 采 布 
说 ,“ 在 你 们 丰富 的 俄语 里 有 一 名 俗语 说 ;' 强 
扭 的 瓜 不 甜 , ?还 有 一 句 是 ; “年 长 者 未 做 的 事 ， 
кажи жкаянант, 即使 您 不 

〖【 变 式 ]IIp&zkme бётьки в пётлю He по- 
спевай; Вперёд батьки в пекло не лезь. 


ПРЕЖДЕ СМЁРТИ НЕ УМРЁТ. ( 见 Pé- 
ньше смерти не умрёт) 


【 直 义 了 死期 不 到 是 不 会 死 的 。 


ПРИ ПОГОСТЕ ЖИТЬ, ВСЕХ МЁРТ- 
ВЫХ НЕ ОПЛАҚАТЬ (9, На погбсте 
жить, всех не оплачешь) 

【 直 义 了 住 在 (有 墓地 的 ) 乡 村 教堂 里 ,无 法 
为 所 有 死者 而 痛风 。 


ПРИБЫТКИ C УБЫТКАМИ РЯДОМ 
ЖИВУТ. 
【 直 义 ] 赚 和 赔 是 并 存 的 ;有 赚 就 有 赔 。 
[жж рн н И ӨК. 
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ПРИВЫЧКА—ВТОРАЯ НАТУРА (upa- 


да). 
* 攻 直 义 3 习惯 是 第 二 天 性 。 

ГІН ПІривычка He рукавйчка, её He 
повёсишь на спйчку. алаа, 不 能 
挂 在 挂 钧 上 。 

【和 参考 译文 了 习惯 成 自然 。 

(8) 1Вӣднте, какйе огромные пйсь- 


ма пишу... Привычка — вторёя натура, 


— вся жизнь моя в пйсьмах. | 

您 看 ,我 写 了 多 少 信 …… 习 惯 是 第 二 天 
性 ,我 一 辈子 都 在 写 信 。 

СЕК ПІривычка та же прирбда. 


ПРИВЫЧКА HE ОТОПОК. С НОГИ HE 
СКИНЕШЬ. 

【 直 义 3 习惯 不 是 破 鞋 ,从 脚 上 赔 不 下 来 ， 
习惯 不 是 破 鞋 ,轻易 于 不 掉 。 

【参考 译文 耻 鞋 好 护 , 习 性 难 改 ; 积 习 难 除 。 


ПРИВЫЧКА 一 HE РУКАВИЧКА, ‹ЕЁ› 
HE ПОВЁСИШЬ HA СПИЧКУ. 

【 直 义 】 习 惯 不 是 手套 ,不 能 挂 在 挂 钓 上 。 

ГЕ РР Привычка— вторёя натура. 
习惯 是 第 二 天 人 性 。 

【例句 了 一 Как же He любӣть мне ле- 
сбв,болёзный ты мой, как мне не любить 
их?.. Ведь онй родные мой. — Конёчно, 
привычка, — замётил Патап Максй- 
мыч. —Да, касётик мой, истинное слбво 
ты мблвил»--отвечал отец Михайл. 一 
Это, как у вас в миру говорйтся:4 Привк- 
чка не рукавйчка, на спӣчку её не повё- 
сишь). 

“我 怎么 能 不 爱 森 林 , 那 是 我 的 心肝 宝贝 ， 
我 怎么 能 不 爱 森 林 ? …… 要 知道 ,森林 就 是 我 
的 亲人 。”“ 那 是 啊 , 习 惯 了 嘛 ,” 帕 塔 普 。 马 克 
西 梅 奇 说 道 。“ 是 的 ,我 亲爱 的 ,你 说 的 是 真 
话 , ”父亲 米 哈 伊 尔 回答 道 ,“ 这 就 像 你 们 那里 
民间 所 说 的 :习惯 是 第 二 天 性 。” 

С] Привычку не рукавӣчку, не 
повёсишь на спӣчку. 


ПРИГРЁЛИ ЗМЕЙКУ, A ОНА ТЕБЯ ЗА 
ЙКУ. 
СЕНТ ЛУ.  НЕНЕТИНЯ 

8. 

【释义 3 您 关怀 的 是 将 来 会 出 卖 您 的 忘 思 


负 义 的 人 。 

ғалымы ыы ыы. 
На. 

【例句 了 Отстань от меня, змея ши- 
пучая! 一 огрызнулась от чулана свек- 
рбвь. 一 Я твойх делбв не знёю. Приёдет 
Ваня — он тебя‹ отделйт). И одёжу свою 
отдёст и еше чём-нибудь наградйт- за 
всё ему ответ дашь... 


Пригрёли змёйку 
— а она тебя за шейку. 

“КИК. JF , 8 ИЕ!” B TE EH RK Е 
斥责 道 .“ 你 的 那些 事 我 不 清楚 。 万 尼 亚 会 回 
来 的 一 一 他 会 “ 弄 清 ' 你 的 是 非 的 。 他 会 把 他 
的 衣服 交 给 你 的 ,而 且 还 会 赏 给 你 点 儿 东 西 呢 。 
为 了 这 些 事 , 你 会 报答 他 的 …… ЖЕЖ 
Ж.” 

【出 处 ] 源 自古 希腊 宛 言 作家 伊 索 的 寓言 
《农夫 与 蛇 》。 

ГИ ] Змею отогрёли у себя Ha гру- 
nú. 


ПРИДЁТ ОСЕНЬ, ЗА ВСЁ СПРОСИТ. 

【 直 义 3 秋天 一 到 ,什么 都 要 查 问 的 。 

【例句 ]Ocenpro выявятся все недостё- 
тки и просчёты сельскохозяйственного 
гбда. Лёто — вершина гбда, порё трудо- 
вбго взлёта. {Придёт бсень, за всё спрб- 
сит}, — говорят летом. 

秋天 ,农业 年 度 中 的 一 切 缺 点 和 失误 都 将 
暴露 出 来 。 夏 季 是 一 年 的 顶峰 ,是 劳动 最 繁忙 
的 时 候 。“ 秋 天 一 到 ,什么 都 要 查 问 的 ,” 人 们 
常 在 夏天 说 。 


ПРИЗНАНИЕ-ПОЛОВЙНА НАҚАЗА- 
НИЯ. 

【 直 义 3 坦白 等 于 减 去 一 半 惩 罚 ; 坦 白 就 可 
ЖЕ ЖИ, 

【参考 译文 ] 坦 白 从 宽 。 


ПРИКАЗАЛ ДОЛГО ЖИТЬ. 
【释义 ] 死 了 :去 世 了 。 
【例句 1] 一 Нету Кузьмы Ибныча..., 


приказал долго жить. | 
“ 库 兹 马 ， 约 内 奇 不 在 了 …… ЕТ.” 


ПРИШЛА БЕДА, ОТВОРЯЙ ( раство- 
рай, открывай) ВОРОТА. 
【 直 义 了 灾祸 一 来 ,把 门 打开 : 遭 了 一 场 灾 ， 


就 打开 大 门 吧 (会 有 第 二 场 的 ) 。 

【和 硕 义 了 果 发 生 了 什么 不 幸 的 事 , 那 你 就 
等 闭 随 之 而 来 的 另 一 个 不 幸 吧 。 

ІҢ Белі не приходит одна. 384 й 


【参考 译文 3 祸 不 单行 。 

СИЛ Комната Насти nycrá. Окно 
нёстежь. 一 Ах, ах, ах, ах! — зайхала 
Павла Андрбевна.- Ну, пришла бедё, 
отворяй ворота! 一 сказал Эрёст Антбно- 
вич..-- Что случйлось? — вскрикнул 
Данйло Самбйлович и побледнёл, как 
мертвёц, 一 Насти нет! Настю укрёли! 

娜 斯 佳 的 房 里 是 空空 的 。 窗 户 敞 开 着 。 
“Қиян! 哎呀 呀 14? 帕 芮 控 。 安 德 烈 耶 甘 娜 痛 
苦 地 高 喊 着 。“ 看 ,真是 祸 不 单行 啊 !” 埃 拉 斯 
特 ， 安 东 诺 维 奇 说 ……“ 发 生 什 么 事 儿 了 ?” 丹 
ЕЖ БЕРИАНҒА ХЫ Ён Ж#Н Ж 
人 人 一样。“ 娜 斯 佳 不 见 了 ! 娜 斯 佳 被 人 偷 走 
T!” 

[Ж] Пойдёт бедё, отворяй воротй; 
Налетӣт 6ená— растворяй ворота". 


ПРО ВОЛКА РЕЧЬ, И ОН НАВСТРЕЧЬ. 
НХ, ЖТ. 
【和 参考 译文 3 说 曹操 ,曹操 到 。 


ПРО ОДНИ ДРОЖЖИ НЕ ГОВОРЯТ 
ДВОЖДЫ. (Л, Про старые дрожжи не 


говорят двбжды) 
【 直 义 了 陈 年 酵母 不 说 两 次 。 


ПРО СТАРЫЕ (про одий) ДРОЖЖИ НЕ 
ГОВОРЯТ ДВОЖДЫСтрбжды). 

{НХЛ ӨЛЕ 
ЖЕЙТ. 

〖 释义 3 旧 话 不 再 气 了 。 

【用 法 ] 当 人 们 回忆 往事 ,一 谈 又 谈 色 已 经 
过 去 了 的 ,多 次 谈 过 的 事情 上 时 ,以 不 锡 成 的 
口气 说 ， 

【例句 3Beubp узнал я о твоём гбре и 
получйл твой два письмё. Что тебе ска- 
жу? Про старые дрожжи не говорят трб- 
жды; не радуйся нашед, не плачь поте- 
рӣяв— посылаю тебе мой налйчность, 
остальные 2500 получишь вслед, 

昨天 晚上 我 才 知 道 了 你 的 不 幸 , 收 到 了 你 
两 封 信 。 我 能 跟 你 说 什么 呢 ? 旧 话 不 再 提 了 。 
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找到 的 别 高 兴 , 失 去 的 别 伤 心 。 现 将 我 现 有 
的 钱 害 给 你 ,其 余 2500 你 随后 就 会 收 到 的 ， 

〖【 变 式 }(IIpoy старые дрожжи поми- 
HÁTb двбжды; Про однй дрожди He гово- 
рят трбжды. 


‹ ПРО > СТАРЫЕ ДРОЖЖИ ITO- 
МИНАТЬ ДВОЖДЫ. (м Про старые 
дрожжи не говорят двожды) 

【 直 义 ] 陈 年 醇 母 不 说 两 次 。 


ПРО ТО ЗНАЕТ ВСЯ УЛИЦА. 
【 直 义 ] 全 街 都 知道 的 事 ; 家喻户晓 的 


事 。 
【参考 译文 家 喻 户 晓 ，。 


ПРОГОЛОДАЕШЬСЯ — ТАК XJIÉBA 
ДОСТАТЬ ДОГАДАЕШЬСЯ. 
хате н. 


ПРОДАЮ, ЗА ЧТО КУПИЛ. (NL За что 
купил» за то и продаю) 


【 直 义 了 我 多 少 钱 买 的 多 少 钱 卖 。 


ПРОДЕШЕВИТЬ — C ПРОТОРЖКОЙ 
БЫТЬ. 
ЕВА ӘОЖ; ВА, 
AT. 
〖【 变 式 〗IIporemeafrp 一 барыша He 
нажйть 


ПРОЙТИ ‹ СКВОЗЬ) ОГОНЬ И ВОДУ 
И МЁДНЫЕ ТРУБЫ. 

【 直 义 了 经 受过 水 . 火 和 烟 卫 的 考验 。 

【参考 译文 3 候 经 世故 :历尽 艰辛 :; 饱 经 风 
Ж. 

СЯ Он прошел огбнь и вбду и ме- 
дные трубы. 

ШЕТИНЕ ЮЛ. (s ВАТЕ 
Е ЖК) 

(Я +] Князь, прошёдший огбнь и вб- 
ду и мёдные трубы в различных высших 
чинбвничьих ( сфёрах } Петербурга, про- 
повёдует в ӛтом журнёльчике обыкновён- 
но самые реакцибнные вещи. 

这 位 在 第 得 堡 各 种 高 级 官场 * 饱 经 世故 
АЕ ететан 
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ПРОЛИТОГО НЕ ПОДБЕРЁШЬ. (и, 
Прдлитую вбду не соберёшь) 
【 直 义 ] 酒 出 的 水 是 收 不 回来 的 。 


ПРОЛИТОЕ ПОЛНО HE ЖИВЁТ‹бывё- 
ет). 

【 直 义 3 洲 出 的 东西 不 可 能 完全 保住 。 

[释义] 失去 的 东西 不 可 能 完全 人 恢复 ( 弥 
жо. 

С 5] ІВдумаемся в такую.. послбви- 
цу:( Прблитое пблно не живёт). Какйе 
ширбкие ассоциатйвные возмбжности 
всего в четырёх ӛтих словах! Конёчно, 
послбвица ничегб не говорйт человеку, не 
спосббному мыслить ббразно. Не вспбм- 
нится она ему при вйде послегрозовбӣ ту- 
чи. израненного на войне человека, не 
придёт в гблову при вйде разорённого nó- 
ма йли кабацкой стойки, плавающей в 
народных слезах. Послбвица годйтся дё- 
же для нас и в сию минуту, когді мы 
размышляем о фбрме и содержания... 

我 们 来 深入 地 思考 一 下 这 人 句 ……: 详 语 的 
涵义 :“ 洲 出 的 东西 不 可 能 完全 保住 ”。 这 几 个 
词 里 所 包含 的 可 能 的 联想 是 多 么 丰富 啊 1 Ч 
然 ,让 请 不 会 给 不 能 形象 辕 维 的 人 说 明 任 何 东 
西 。 在 看 到 雷雨 之 后 的 乌云 即 战争 中 遍 体 鱼 
伤 的 人 时 ,他 不 会 想起 这 句 谚语 ,在 看 到 破碎 
的 家 园 或 人 民 的 泪水 中 飘流 的 小 酒店 的 柜台 
时 ,他 也 不 会 想起 这 名 谱 语 。 这 句 庆 语 甚至 在 
我 们 思考 关于 形式 和 内 容 的 问题 时 ,对 我 们 也 


ПРОЛИТУЮ ВОДУ HE СОБЕРЁШЬ. 

【 址 义 3 消 出 去 的 水 是 收 不 回来 的 。 

【比较 3 即 Мертвых с погбста не нбсят. 
死人 是 不 能 从 基地 里 拾 回来 的 ; Что с возу 
упёзю, TO пропало 失去 的 机 会 ,不 可 挽回 。 

【参考 译文 ] 覆 水 难 收 . 

СЯ АЈ Девичья-то сбвесть извёстная: 
до порога, а ты с чего проклинёть взду- 
мал? Ну, пожурӣл, пострашал, отвёл ду- 
шу и довбльно... 一 Что уж теперь гово- 
рить, бабушка: пролитую вбду не собе- 

шь. 


ж-т її B & Ж X 3⁄2 XE ру: ЖЯ 


会 儿 的 事 。 你 为 什么 忽然 想 要 只 器 她 昵 ? 说 
лу ТИТИ, мия Y s.s. “ 现 
在 还 说 什么 呢 ,奶奶 МАНЖЕТ ЕЖ 
的 。 ” 

ІЕЕЖІГІрӛлитого не подберёшь; Раз- 
лйтую вбду не соберёшь. 


ПРОМЕНЯТЬ (сменять, менять) КУКУЦЕ 
КУ НА ЯСТРЕБА. 

{Кї X18464 53k - RAN. 

【释义 了 以 不 好 的 东西 换 了 一 个 更 不 好 的 
东西 :把 不 好 的 换 成 更 糖 的 。 

【参考 译文 } 费 尽心 机 仍然 失 算 ; 越 换 越 
坏 ; 得 不 偿 失 。 

СИ ғ) ІНелады. между отцом и сыном 
[Акймом] начались уже давнб, почтй со 
времени отдачи Петра в солдаты. Уже 
тогда старик почувствовал, что он проме- 


нял кукушку на ястреба. Правда, что по 


закону, как разумёл его старйк, надо бы- 


ло бездётному идтй за семёйного. У Акй- 
ма было чётверо детёй,у Петра— никогб, 
но раббтник Пётр был такбй же. как H 
отец: лбвкий, сметлйвый, сильный, вы- 
носливый и, главное, трудолюбӣвый. 


父亲 和 儿子 [ 阿 基 姆 ] 之 间 的 不 和 已 经 很 
久 了 ,差不多 自从 送 彼得 当 兵 的 时 候 起 就 开始 
了 。 那 时 乌 老 头子 就 已 经 感觉 到 ,他 用 布谷 鸟 
ЖТ ПЕШ. ЖЕ, ЖТИ, 
律 没有 子女 的 应 当 震 有 家 小 的 去 当 兵 。 阿 基 
姆 有 四 个 孩子 ,彼得 没有 一 个 ,然而 彼得 却 像 
父亲 ,是 一 把 干 活 的 好 手 : 他 矫 捷 ,伶俐 、 有 劲 、 
耐劳 ,而 主要 的 是 爱 劳动 。 


ПРОПАДАЙ МОЯ ТЕЛЁГА, 
ЧЕТЫРЕ КОЛЕСА. 

ЕХ) 表示 对 有 点 凡 险 行为 的 决 
心 。 

【比较 ] 即 Где наше He пропадйло. (第 
一 义 ) 好 此 ,豁出去 啦 

[&Х]2) ЖТ.ЖАЗЕШ Г. 

[{#)]— Моё дело и тогб прбще: с 
людьмй разговоры разговаривать, развле- 


ВСЕ 


кать их понемножку, чтобы не скучй- 

一 отозвёлся Залкинд. Берйдзе обре- 
чённо похлдпал себя по шее: — Оста- 
льнбе, значит, взваливаю сюда, пропадай 
моя телёга! 


“我 的 工作 更 简单 :和 人 们 谈 谈话 ,让 他 们 
说 。 别 里 泽 无 可 奈何 地 拍 了 拍 自己 的 肚子 说 ; 
“这 就 是 说 ,其 他 的 事 儿 都 推 到 我 这 儿 来 了 。 
我 这 辆 车 可 要 压 坏 了 !? 


ПРОПАЛ, КАК ШВЕД ПОД ПОЛТА- 
ВОЙФ. 
【 直 义 3 像 瑞典 人 在 波 尔 塔 瓦 城下 一 样 消 


了 。 

【释义 完全 不 知 下 落 ,完全 不 露面 。 

[Я] Иван Иванбв, отыскёв взгля- 
дом агронбма Кбрнева, сказал: ( Пропёл 
как швед под Полтавой!) 

Л + 伊 万 诺 夫 用 眼 栈 找 了 农艺 师 科 尔 
涅 夫 一 阵 以 后 说 ;“ 像 瑞典 人 在 波 尔 塔 瓦 城下 
一 样 , 不 知 到 哪里 去 了 !1” 


ПРОПАЛ( пропадёт) МЕХ И‹а) НА БА- 
ТЬКУ ГРЕХ. 

АХТА ГЕК ЖАЯА ЧЕМ. 

释义 3 对 于 发 生 的 事情 ,可 以 杯 疑 任何 人 
《其 至 最 亲近 的 人 )。 

【用 法 3 通常 在 回答 不 公正 的 指责 时 说 ， 

例句】 一 Пришлбсь хозяину прощё- 
нья просйть у меня за напрёсное беспо- 
койство. А я отвечйю: что ж, пропал мех 
и на батьку грех. Разве за ӛто можно оби- 
жаться. 

“因为 莫名 其 妙 的 干扰 ,主人 不 得 不 请 
我 原谅 。 我 问答 说 :没有 什么 ,既然 发 生 了 
这 种 事 , 可 以 怀疑 任何 人 人。 难道 就 能 因此 而 
生气 。” 


ПРОСТОТА ХУЖЕ ВОРОВСТВА. 
ІНУЛЕСЛЕНТЕР МЕНЕ 
ж. 
{НЕЛЛИ Е ХАШЕ 
受 损失 ЖЕГЕНИ ША НП ИЙ, 
[Я =/]— Что у меня получится, и не 
знёю, больно прямая я, мамёша. 一 Пря- 
мота 一 ӛто партийному работнику как 
раз в пору. Батя твой говорйт:( От чйсто- 


т 指 彼 得 一 世 指 挥 的 俄国 军队 击败 瑞 
典 查 理 十 二 世 的 军队 ;瑞典 军 残 部 投降 ,查理 
十 二 世 远 往 土耳其 ,从 此 俄国 开始 在 北方 战争 
中 取得 胜利 。 
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го сердца чйсто бчи зрят...} А вот про- 
стовёта ты бывёешь 一 Sro плбхо, Про это 
у отца TBoer6 другёя поговорка, тоже под- 
ходяшая.4 Простотё хуже воровства). 

“我 结果 会 怎样 ,我 也 不 知道 ,我 这 人 太 直 
率 了 ,妈妈 。” 对 一 个 党 的 工作 者 来 说 ,直率 恰 
ЕЖА. КИ. НТН, 
ИЛИ ------ ЖЕ, ЖНАМЕ, ЖЖ. 
对 于 这 一 点 ,你 多 还 说 过 一 名 俗语, 也 是 用 得 
上 的 ; 蚌 笨 之 为 害 甚 于 盗窃 ,” 


ПРОТИВ BÉTPA HE НАДУЕШЬСЯ. 

ИХ. 

【释义 了 反对 权力 是 不 行 的 。 

СН. Плётью 66yxa He перешибёшь. 
Ж + Yr + W 1, Против рожнё не mo- 
прёшь. X 4 BJ 2: Ж № М Ж, Лбом стены 
не прошибёшь. КЕЛЕ. 

(57 Прбтив ветра не надуешься, 
солбминкой ббуха не перешибёщь, — го- 
ворйл Фёдот, когда в жйзни происходӣ- 
ли события , гранйчившие с бессердёч- 
ным произволом и безрассудством. 

“ШАКАН И Л, ТАШУ.” 
生活 中 发 生 一 些 类 似 瓷 意 妄 为 和 轻举妄动 的 
事件 时 , 费 多 特 常 常 这 样 说 。 

[K ]IIpórae вётра не подӯешь. 


ПРОТИВ ЖАРА(от жёру) И КАМЕНЬ 
ТРЁСНЕТ. 

[E X] kt ІЗІНШЕ). 

【释义 长 期 的 抑郁 .困难 .考验 等 等 会 使 
人 失去 平衡 ,即使 是 最 有 耐心 的 .最 沉着 的 人 
也 会 变 得 极其 的 狠 .冷酷 无 情 。 

E 比较 〗 开 сырые дровё загорёются. Ж 
柴 也 会 烧 起 来 的 。 

【用 法 ] 当 某 人 快要 失去 耐心 ,不 可 能 再 忍 
受 某 事 时 说 。 

[ЯНГ Никйта | так-таки совсем и 
разорйл его, довёл дотблева, что не ocTá- 
лось у негб в дбме ни полщёпки,.. —3ná- 
мо, какбе уж тут житьё! Прбтив жёра и 
камень трёснет. 

[ 尼 基 塔 j] 终 于 使 他 完全 破产 了 , 弄 得 他 家 
里 一 无 所 有 ………“ 明摆着 的 , 那 过 的 是 什么 日 
子 蚜 1 яси.” 

[2% 2.3 Против огня и кёмень трёс- 
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нет; От жара и камень же трёскается” ; 
На жару и кёмень. лбпнетж ; Прбтив жё- 
ру*и котёл трёснет”. 


ПРОТИВ ОГНЯ И КАМЕНЬ ТРЕСНЕТ. 
(М, Прбтив жара и кАмень трёснет) 
【 直 义 3 石头 也 会 侥 得 煤 裂 的 。 


ПРОТИВ РОЖНА HE ПОПРЁШЬ. 

【 直 义 3 迎 和 着 削 尖 木 棒 闻 不 得 ; 概 子 不 能 
№. 

【释义 了 喻 不 自重 力 去 做 办 不 到 的 事情 ,或 

做 无 谓 的 抵抗 而 徒 使 自己 遭受 损害 。 

【比较 ] 即 Плётью ббуха He переши- 
бёшь. УЛ AW ЗР; Лбом стены He про- 
шибёнть; Rš 1 4 9 9 SE Против вётра не 
надуешься. 顶风 吹 气 白费 力 。 

【参考 译文 ] 自 找 麻烦 ; 自 讨 苦 吃 ;以 卵 击 
fi ph. 

例句 Клянусь вам, что я ничём 
не виновёт... Сами знаете, я человек 


подначальный... против рожні трудно 
прать. 


“我 向 您 发 督 , 我 没有 什么 罪 …… 您 自己 知 
道 ,我 是 听 人 指挥 的 …… 鸡 蛋 是 碰 不 过 石 洋 的 。” 

【 变 式 了 Tpymrao против рожнё прёти; 
Трудно прбтив рожнё прать; Грудно прб- 
тиву рожнё прёти; Прбтив рожнё прёти 
бблее не охбта”. 


ПРОШЁЛ СКВОЗЬ ОГОНЬ, ВОДУ И 
МЕДНЫЕ ТРУБЫ. (Rm Пройтй огбнь и 


вбду, и мёдные трубы) 
【 直 义 ] 经 受过 水 , 火 和 烟 车 的 考验 。 


ПРОШЛА КОТУ МАСЛЕНИЦА. ‹ He 
всё коту мёсленица) 

【 直 义 3 犹 儿 天 天 吃 葛 的 日 子 过 去 了 : 猫 儿 
Жахи. 


ПРОШЛО И БЫЛЬЁМ ПОРОСЛО. ( 见 
Было и прошлб и быльём порослб) 


【 直 义 ] 过 去 了 ,长 满 草 了 ， 


ПРЯМО ‹ ТОЛЬКО) ВОРОНЫ (sopósa) 
ЛЕТАЮТ (летёет). 

[60:2 9-79: кий. 

【用 法 ] 当 某 人 预见 到 应 绕道 走 而 不 应 径 


直 走 时 说 。 

【例句 ]On[ Er6p] осторбжно начал пе- 
тлять, как зёяц, уходящий от гбнчих. 
Офицер взглянул на кбмпас. Отрбго спро- 
сйл:— Восьмёрки выпйсываешь, старый 
хрыч? Егбр повернулся ‚ посмотрёв в гла- 
за офицёру: —Прямо, вёше благорбдие, 
ворбны летёют. Ты ведь меня по голове 
не поглӣдишь, кбли в бурелбм да в оврёги 
заведу. 

ЖЕ ЖЗ JT a 1% Ж 598 2 № 
走 , 像 被 猎 帮 追赶 的 兔子 一 样 。 军 官 看 了 看 罗 
盘 。 严 厉 地 问 :你 是 在 走 8 字 吗 ,老家 伙 ?” 叶 
匡 尔 转 过 头 来 ,看 了 看 军官 的 眼睛 :“ 长 官 ,只 
有 乌鸦 才 飞 直线 。 我 要 是 把 你 带 到 死 树 林 或 
是 峡谷 里 去 ,你 可 是 不 会 夸奖 我 的 .” 

(КАЛ Прямо ворбна летёет, да и та 
на кукан попадёет (о прямбй езде. просё- 
лками) ; Прямо только сорбка летёет, да и 
та на кукён попадёет (о просёлочной ез- 
дё;о правде); Прямо тблько вороны ле- 
тают, да и то крылья ломйют. 


ПТИЧЬЯ ПАМЯТЬ ( 见 Қурйная пќ- 
мять) 


【 直 义 ] 乌 的 记性 。 


ПУГАНАЯ ( стрёляная ) ВОРОНА ‹ H> 
КУСТА БОЙТСЯ. 
〖【 直 义 3 受 惊 的 乌鸦 连 灌木 从 也 害怕 。 
ЕЖЕ. лы Ж З 
„канта, eE ыы 
[К Ж Юбжёгся на молокё, дует H на 
вбду. ШЕУ ТМ, PL DOK K AB SE 0. 
(ЗЕ S 2 S, Ж к, ДМ 
Bu, ЖЕ; Жи, ГЕН. 
【例句 -一 KK чему Šro я повёз с собой 
{ Кблокол}! — в отчАянии проговорӣл 
Костомаров. Егб стали успокдивать, діже 
посмёивались над егб испугом, но он ска- 
зал:- Ах, господё, пуганая ворбна куста 
бойтся. Если бы вам пришлбсь испытать 
то, что я испытал, так вы бы тепёрь не 
смеялись. Я по бпыту убедйлся, как, по- 
вйдимому, из пустякй мбжет человек 
мндго выстрадать. 


“我 为 什么 要 带 走 ( 钟 声 ) 啊 1” 柯 斯 抵 马 罗 
夫 绝 望 地 说 道 。 我 们 开始 安慰 他 ,甚至 嘲笑 他 
МОЧЕ, НЕХ. АМ, ГМ 
乌鸦 ,看见 小 树 也 害怕 。 假 如 你 们 有 过 我 那么 
一 段 经 历 ,你 们 现在 就 不 会 笑 我 了 。 我 根据 自 
己 的 经 验 ,确实 相信 一 个 人 有 可 能 为 了 一 件 看 
来 无 所 谓 的 事 吃 到 许多 苦头 。” 

(ЗЕ ІПУганая ворона и хвостё свое- 
ró бойтся: Пуганая ворбна сучка 
бойтся" 


ПУСТАЯ БОЧКА ПУЩЕ ГРЕМИТ. с. 
В пустбй ббчке звбну ббльше) 
【 直 义 3 空 桶 格外 响 。 


ПУСТЙ КОЗЛА В ОГОРОД—ЯБЛОНЬ 
СТРАХОМ HE ОГОРОДИШЬ. 

【 直 义 了 把 羊 放 进 果园 , 它 并 不 因为 有 了 国 
墙 而 不 敢 吃 苹果 ; 羊 虽 胆 小 , 放 进 果园 ,也 会 丛 
吃 苹果 的 。 | 


ПУСТИЛИ КОЗЛА В ОГОРОД. 

【 直 义 3 把 羊 放 入 菜园 。 

【释义 〗 允 许 某 人 进入 他 因 自 私 目的 正好 
竟 力 想 去 的 地 方 , 但 他 在 那里 只 会 给 事情 带 来 


【参考 译文 了 3 狼人 室 ; 狐 狸 看 鸡 , 越 看 超 


СІ Ермблов прислал адъютанта, 
просйл подкреплёния. ( Все онй думают од- 
нб; как бы завязёть генерйльное сражёние,а 
следует тблько не пустйть козлё в "1 
Не пустӣть Наполебна в Қалугу!) 

叶 尔 莫 洛 夫 演 来 了 副官 ,请 求 增援 ,. “他 
们 大 家 想 的 是 同一 件 事 :要 发 动 大 会 战 ,而 不 
应 引 狼 人 室 ! 不 能 让 拿破仑 进入 卡 卢 加 1” 

ІЛІП Тустйть козлё в огорбд”. 


ПУСТИТЬ CABPACA БЕЗ УЗДЫ. 

{Е Жи 39. 

(Я) ]Пустй-ка савраса без узды--он 
в ОДЙН момент тогб накуралёсит, что го- 
дами потбм не поправить. 


你 要 是 对 浪荡 子弟 不 加 管束 ,他 马上 就 会 
胡作非为 ,以 致 以 后 多 少年 都 改 不 过 来 。 


ПУСТОЙ КОЛОС ГОЛОВУ КВЁРХУ 
НОСИТ. 
[6-99-32 91 
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ямх. 眼光 狭小 的 人 起 是 很 
自负 的 

【比较 3B пустбй ббчке звбну` больше: 
空 桶 格外 响 。 

[2528583 Fa, жент 
ХЕ. 

Сад Пустбй кблос гблову квер- 
ху нбсит, &нгел мой, — лукёво заговорӣл 
Пальцев подмӣгивая в сторону 
Завёрткина. -一 Совсем на чердакё-то пус- 
то. О р 2. | 2. 

“ИИК ,我 亲爱 的 ,” 帕 利 采 夫 钒 黯 
地 开始 说 道 , 同 时 向 扎 维 碳 尔 特 金 那 边 使 着 眼 
色 .“ 脑 袋 里 边 空空 如 也 。” 

(ЗЕ. Пустой колос гордо стойт. 


ПЧЕЛҚА ( пчелё) И ТА ВЗЯТКУ BE- 
РЕТ. (ІН) 

[К SE ЕЖЕ. они, 
蜂 也 受贿 。 

【用 法 了 为 受贿 行为 辩解 时 说 。 

【例句 3 一 Где Это покёзано, чтббы с 
попов взятки-то брёли? -- Ах» ты ка- 
KÓñ!.. --удивйлся пйсарь —Да ёжели 
разобраться правильно, так все мы y бё- 
тюшти-то царя вбры и взяточники. Прав- 
ду надо говорить... Пчелй H та взятку 

“ЛЯЖЕТ?” М, fa 
这 人 真是 1! …… ” 录 事 吃 了 一 惊 。“ 如 果 要 
卉 清楚 的 话 , 那 我 们 大 家 都 是 沙皇 老爷 家 的 
НЯ. 说 名 老实 话 …… 蜜蜂 还 受 

【例句 】-- Мы ему деликётно подсу- 
нем подарочек. 一 Это пахнет взяткой. 
— Даже пчёлы и те взятки берут. 

“我 们 会 巧 钞 地 把 礼物 塞 给 他 .这 有 点 
тінін “ЖЕЛЕ,” | 


ПЧЁЛКИ БЕЗ МАТКИ ПРОПАЩИЕ 
ДЕТКИ. 

КЕНИЯ ТМ ,就 像 孩 子 没有 了 
娘 。 


ПЬЯН ДА УМЁН, ДВА УГОДЬЯ В 
НЕМ. (№ (Кто) пьян да умён, два угодья 
в нём) 


【 直 义 3 喝 醉 了 但 不 糊涂 ， 这 是 加 倍 可 中 
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的 。 


ПЬЯН— ХРАБРИТСЯ, A ПРОСПИТСЯ 
И СВЬНЬЙ БОЙТСЯ. 

【 直 义 3 喝 极 了 竭力 显示 什么 也 不 怕 , 酒 醒 
НИЕ ИН, ШЕНІНЕ 


ПЬЯНИЦА ПРОСПЙТСЯ, (А) ДУРАК 
НИКОГДА. 

СА ЛЕНУ В йет. жиш 
不 会 清醒 。 

【例句 ]Domh посмотрёл на отці и ши- 
рокб улыбнулся. И отёц отвётил ему до- 
бродӯшной улыбкой. — Ах, ты... чёрт! 
Пей... да смотри, —дёло разумей... Что 
подёлаешь?.. пьяница проспйтся, a K 
никогда... будем хоть ŠTO помнить... 
для своегб утешения. 

福 马 看 了 看 父亲 , 千 畅 地 微笑 了 一 下 。 父 
Жалел ГЭ. “лат ХА! 
喝 是 可 以 …… 可 得 小 心 一 一 别 喝 糊涂 了 …… 
有 什么 办 法 昵 ?8…… 醉 汉 睡 一 觉 就 会 清醒 ,可 
玲 货 永远 也 不 会 清醒 …… 我 们 至 少 要 记 住 这 
一 点 为 了 安奈 自己 。” 


ПЬЯНОГО РЕЧИ,ТРЕЗВОГО МЫСЛИ. 
(№ Что у трезвого на умё, у пьяного на 
языкё) 


【 直 义 3 喝 醉 时 说 的 话 是 清醒 时 想 的 事 。 


ПЬЯНОМУ‹И) МОРЕ ПО КОЛЁНО( по 
колёна). 

【 直 义 3 对 醉 汉 来 说 , 海 也 不 过 膝盖 那么 
g, 

【释义 3] 醉 汉 什么 都 不 在 平 ,什么 都 不 怕 。 

【和 参考 译文 了 罗汉 是 天 不 怕 地 不 怕 的 。 

《例句 〗 一 MorrukTb! — Не замолчу! 
--Я уже не боялся егб. Отчёяние, гнев, 
обйда, годёми копйвшиеся во мне, рва- 
лйсь наружу. Выпитый спирт тблько 
придёл хрёбрости— вёрно, что пьяному 
море по колёно. .. 

“BUR!” ЖИ! 一 一 我 不 怕 他 了 .” 包 
ЖЖЕНЕЕЕОНИЯШ ИЯ ЕНЕ 
来 了 。 喝 下 去 的 酒精 只 会 给 我 以 勇气 一 一 确 
实 , 醇 汉 是 天 不 怕 地 不 怕 的 …… 

(15 АЛ Пьяному Mópe по колёно, а лу- 


жа по уши (а проспйтся--свиньй бойт- 


РАБОТА ДУРАКОВ ЛЮБИТ. 

【 直 义 ] 工 作爱 使 瓜 。 

【释义 ?3 论 及 努力 工作 但 得 不 到 赞许 的 人 
时 ,开玩笑 地 或 圣 视 地 说 。 

【比较 3OT работы лошади дбхнут. 5 
也 会 累 死 的 。 

[Я 4) Этот не скажет, что ему сбвес- 
THO, когда он, ложась спать, не чувствует 
боли в руках и ногах, атот, напротив, го- 
ворйт:( Работа дуракбв любит}. 

ЧЕМ РЕЛ РВЕ, x + 
人 不 会 说 他 问心 有 愧 ,反而 会 说 ， 工 作爱 傻 
JK”. 


РАБОТАЙ ДО ПОТУ, TAK И ПОЕШЬ 
В ОХОТУ. (W Пораббтаешь до поту, так 
и поёшь в охдту) 


【 直 义 了 工作 ) 累 得 出 汗 , 才 吃 得 愉快 。 


РАД БЫ В РАЙ, ДА ГРЕХЙ НЕ 
ПУСКАЮТ. (%.<И>рад бы в рай, да гре- 
хй не пускают) 


【 直 义 了 想 进 天 堂 ,但 罪 章 太 深 ， 进 不 了 。 


РАДИ КРАСНОГО СЛОВЦА HE ПО- 
ЖАЛЁЕТ РОДНОГО ОТЦА. 

〖【 直 义 了 为 了 一 名 俏皮 话 ,不 惜 把 自己 的 亲 
$5. 

《释义 了 指 什 么 事情 都 喜欢 向 人 说 .不计 其 
言谈 后 果 的 人 。 


РАЗБОЙНИК — ЖИВОЙ ПОКОЙНИК. 
(IH) 

【〖【 直 义 ] 强 次 是 活 死 人 。 

【例句 3- Что ж песни петь брбсили? 
Давайте гуляйте, гулять дело дбброе, ны- 
нче-то жйвы,а чегб завтра будет — кому 
вёдомо? Разбойник — живой покбй- 


ся). 


ник... Урквёт не пӛнял, удивйлся:— А 


рёзве может быть живбй покбйник? — То 
一 послбвица! -一 отвётил кормщик. 一 А 
в пословице ещё не то бывёет. 

“怎么 不 唱歌 呢 ? 大 家 来 玩 儿 吧 , 玩 儿 
是 开心 的 事 , 现 在 都 活着 ,明天 会 怎么 样 , 谁 
知道 呢 ? 强盗 是 活 死 人 ……: ” 乌 尔 克 瓦特 不 
理解 ,他 吃惊 地 问 :“ 难 道 会 有 活 死 人 吗 ?” 
“КЕБЕПГЕТЕЖИ. “шаш Аш 
都 有 。” 


РАЗДОРНАЯ СЕМЬЯ — ЧТО 
ТРЕСНУТАЯ ТАРЕЛҚА. ЗВОНКОГО 
ЗВУКА НЕ ИЗДАЁТ. 

ЕХ ИЗ РК Ж НЕ. 就 像 有 裂纹 的 盘 
子 : 敲 不 出 清脆 悦耳 的 声音 。 


РАЗЛИТУЮ ВОДУ HE СОБЕРЁШЬ. 
( М Пролйтую вбду: He соберёшь) 
【 坦 义 了 酒 出 去 的 水 是 收 不 回来 的 。 


РАЗОМ ГУСТО, РАЗОМ ПУСТО. ‹(й 
То густо, то пусто) 


【 直 义 3 有 时 很 多 ,有 时 一 点 儿 也 没有 。 


РАННИЙ СЕВ K ПОЗДНЕМУ B 
АМБАР (в закромё) НЕ ХОДИТ. 

【 直 义 3 时 播种 的 不 会 到 晚 播种 的 人 家 的 
粮仓 里 去 。 

КЕНИЯ, ЛЯ, h. Ж. 

【参考 译文 人 勤 地 不 懒 。 

【例句 一 Ma за себя не боймся, Кб- 
ля, — сердито сказала Анна Михайловна 
напоследок. — Мы спрёвимся. .. Вот тб- 
лько ра... рановато, кажись. Послушай- 
ся народа. Всякое сёмя, как говорйтся, 
знает своё время. -- Старё послбвица, 
Михайловна. — У меня на сегодняшний 
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день поновей есть: ранний сев к позднему 
в закрома не хбдит, — вёсело и твёрдо 
сказёл Семёнов. 

“我 们 不 是 担心 我 们 自己 , 科 利 亚 , "末了 ， 
ақ жене. “ПЕНН 


т-н еШ РЕТ ӘЛ. ИЖЕ. 


姓 说 的 话 吧 。 常 言 道 , 每 一 粒 种 子 都 知道 自己 
В ЕЖЕ Г, ЖЕН.” НЕ 
今天 ,我 有 一 句 新 的 呢 : 早 播种 ,不 受 穷 , " 谢 苗 
诺 夫 愉快 而 坚定 地 说 。 

(1 Ранний посёв к пбзднему в 
амбар не хбдит; Рённий к пбзднему не 
ходит, 


РАННЯЯ ПТИЧКА НОСОК ПРО- 
ЧИЩАЕТ (owmmáer), СА) ПОЗДНЯЯ 
ГЛАЗА (глёзки) ПРОДИРАЕТ. 

【 直 义 〗 早 起 的 鸟 在 清 味 , 迟 起 的 鸟 还 刚 


m, 

【释义 勤快 的 人 已 干 了 一 阵子 ,懒惰 的 人 
才刚 醒 。 

比较 了 :天 ro рано встаёт, тому бог да- 
ёт. ЕТ ан № Л; Дблго спать, с 
долгом встать. BE ТЯ Н Z И, Bcrá- 
нешь раньше, шагнёшь дальше. & 13 №, 
走 得 远 。 

【例句 了 一 Ты, батя, сроду так... Ну, 
рази это пёхота? Это увёчье,а не раббта! 
Скотйну порёжем нёчисто... Ты погляди 
кругбм:окромя нас, пашет хоть одна ду- 
ша? Яков Алексбевич палочкой скрёб ле- 
мешӣ, гундбсил: — Ранняя пташка HOCHK 
очищёет, а поздняя глёзки протирёет `. 
Так-то говорят стёрые люди, а ты, моло- 
дой., разумёй. 

“# W E В ---- 这 也 是 糙 地 ? 这 
是 作 跨 性 口 , 不 是 干 活 ! 会 彻底 般 了 和 性 口 的 
4. 你 看 看 周围 :除了 我 们 ,还 有 一 个 人 耕地 
吗 ?” 雅 科 夫 。 阿 列 交 谢 耶 维 奇 用 小 棍子 刮 净 
ТРЕ, Ж 8 W W; “Жш By fE W R ВЕ 
的 岛 还 刚 醒 。 老 人 们 都 这 么 说 ,年 轻 人 ,你 应 
该 明白 。 

[> 1Ранняя птйца зубки теребйт, 
поздняя глазки продирёет. 


РАНО ПТАШЕЧКА ЗАПЁЛА, КАК БЫ 
КОШЕЧКА НЕ СЪЁЛА. 
[W йй Sul АҚЫ, ножи, 
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【释义 3 高 兴 得 太 早 ,还 不 知道 结局 会 如 
何 ! 不 要 高 兴 得 太 早 。 

【用 法 3 当 某 事 还 不 十 分 明朗 ,没有 牢固 确 
立 等 等 时 说 。 

【参考 译文 3 人 无 远虑 , 必 有 近 忧 。 

【例句 了 一 Умнё ты, сударыня; вся ок- 
руга ваша не надивуется, как ты себя хо- 
рошб устрбить сумёла! 一 Погодй ещё го- 
ворйть! Рано пташечка запёла, как бы 
кошечка не съёла. — Тебя не съест.. 
Крестьянин — он не выдаст. 

“夫人 ,你 很 聪明 。 你 把 自己 的 事 处 理 得 
那么 好 ,你 们 周转 地 区 所 有 的 人 都 会 惊叹 不 已 
的 1”“ 话 别 说 得 太 早 ,俗话 说 ,小 鸟 叫 得 太 旱 ， 
只 怕 会 叫 狂 吃 掉 。.”“ 它 吃 不 掉 你 的 …… 农民 一 
他 们 不 会 背叛 你 .” 

【 变 式 ]PéHo пташечка (пташка) запё- 
ла, чтобы кощечка не съёла. 


РАНЬШЕ (прежде) СМЁРТИ НЕ УМ- 
РЕТ. 

【 直 义 ] 死 期 不 到 是 不 会 死 的 。 

【比较 Be3 смерти не умрёшь 不 该 死 
的 不 会 死 。 

【例句 一 Что вы, Руфина Анемподй- 
стовна, — поспешил я успокбить старуш- 
ку, — зачем умирать Ещё жить нуж- 
но... Старушка тблько махнула рукой, а 
потом, улыбнувшись сквозь слёзы, прибё- 
вила;- Извёстно, раньше смерти не ум- 
решь 

“您 说 什么 呀 , 鲁 芬 娜 。 阿 年 波 季 斯 托 蔷 
娜 ”我 赶紧 安慰 老 太 太 “为 什么 要 死 呢 。 还 
应 该 活 下 去 ……” 老 太太 只 是 挥 了 挥手 ,然后 
透 过 泪水 笑 了 笑 , 补 充 了 一 句 :“ 大 家 都 知道 ， 
Жаа, БЖЖ,” 

【 变 式 ] Прежде смерти не умерёть; 


Раньше смерти не умирёют. 


РАСПРАВА КОРОТКАЯ (короткі). 
КЕННЕДИ 
人 ) ;迅速 的 报复 (处 决 ) ;直接 痛快 的 报复 。 
ОЖ ЛЖИ 
然 地 .疯狂 地 对 某 人 采取 行动 。 


【例句 ]C нами pacnpása короткй. 
对 我 们 毫 不 客气 ， 


РАССЕРЛЯСЬ НА БЛОХ (ва вшей), 


ДА И ШУБУ (одейло) В ПЕЧЬ. 


ГЕ ХИН EB ЖІ НЕ 59987 
里 去 烧 掉 。 
【释义 3 未 弄 清 情况 ,一 时 激动 ,消灭 掉 的 


不 是 罪魁 袜 首 ,倒是 重要 的 .好 的 .有 价值 的 东 
西 。 . 
{ЕДУ НЕК, НИ 


【例句 YTax как вообше на свете есть 
много охбтников действовать сгорячӣ, по 
послбвице: ( Рассердясь на вши, да шубу 
в печь}, то через это уничтожйется много 
тогб, что послужйло бы всем на пбльзу. 

НЯНЯ ЕЗНИ ЛЕНЫ, ЕВЕ 
“为 灭 跳 重 , 烧 掉 皮 只 ?行事 ,所 以 许多 本 来 对 
大 家 有 益 的 东西 都 被 毁 掉 了 。 

С ]IOcepnácp на блох, да и шубу в 


печь. 


РАСТИ БОЛЬШОЙ, ДА НЕ БУДЬ 
ЛАПШОЙ <ТЯНИСЬ ВЕРСТОЙ, ДА НЕ 
БУДЬ ПРОСТОЙ). 

ГЕХТЕТЕХТЖЕЛИЯНЫЯ T 
楼 长 了 不 能 粗制滥造 。 

【 例句】 一 Есть хорбшая русская пого- 
вбрка: { Растй большой, да не будь лап- 
шбй, тянйсь верстой, да не будь про- 
стой!) Улыбка мелькнула на его лице. 一 
Не понимёешь, к чему я говорю 5то? А 
вот к чему: вот я 一 неизвёстный тебе че- 
ловёк,а ты рассказал мне такйе вёщи, что 
стбит мне завтра шепнуть словёчко мёс- 
теру и твоя пёсенка cnéra! ` 

“俄罗斯 有 一 名 很 好 的 俗话 说 : TK X 
тж ТЕКТЕН ИЯ 
造 1’” 他 脸 上 掠 过 了 一 丝 微 笑 。“ 你 明白 我 这 
是 说 什么 吗 ? 我 说 的 是 ; 我 是 一 个 你 不 知 底 
细 的 人 ,你 却 对 我 说 这 样 的 事 , 明 天 我 只 要 跟 
班长 一 旱 咕 ,你 的 好 运 就 到 头 了 。” 


РЕБЯТИШКАМ HA МОЛОЧИШКО, 
СТАРИКУ НА ТАБАЧИШКО. 

【 直 义 了 只 够 给 孩子 买点 奶 ,给 老人 买点 烟 
的 。 

【释义 3 险 钱 不 多 ,但 多 少 也 有 点 用 处 。 


РЕДКО ДА METKO. 
【 直 义 ] 矢 不 轻 发 ,发 则 必 中 ;不 轻 言 , 言 必 


有 中 。 


РЕМЕСЛО ЗА ПЛЕЧАМИ. HE :8й- 
СНЕТ. . 

ЕЕ Е, 

[БЕЛБЕУ ЖЕЕ, ЕР. ЖЕШ АЕ 
是 个 负担 。 

【大考 译文 了 艺 不 压 身 。 

(Я Нарбдные худбжники в боль. 
шинстве своём часто владёли нёскольки- 
ми ремёслами, рассуждёя так: ( Ремеслб 
за плеч&ми не вйснет). 

天光 数 民 和 艺人 党 有 好 几 种 技艺， 他 们 
Wik ЖИЕН”, | 

[лї 55 1Ремеслб за плечАми не висйт 
(не тяготит); Ремеслб не коромысло 一 
плеч He оттянет. 


РЕШЕННОГО ДЕЛА СОВЕТОМ НЕ 
ПОПРАВИШЬ. 
【 直 义 ] 会 议决 定 了 的 事 是 不 能 修改 的 。 
【参考 译文 ] 事 后 诸葛 亮 。 


РЕШИТЕЛЬНОГО ЧЕЛОВЁКА РАБОТА 
БОЙТСЯ. 
【 直 义 了 工作 和 怕 有 决心 的 人 。 
【参考 译文 3 有 志 者 事 竟 成 。 


РИСК 一 БЛАГОРОДНОЕ ДЁЛО. 

〖 直 义 了 祖 险 是 善行 :冒险 是 好 的 。 

ГЕУІКНЕХЕИЛСЕКТИНЯСА 
Ж). 

СКЕ 1Где наше не пропадёло. (第 一 
Явы, Двум смертям He бывать, 
а одной не миновёть (第 二 义 ) 不 管 发 生 什 
么 事 , 都 要 去 冒险 试 试 ; CeMb бед 一 один 
ответ, 一 不 做 ,二 不 休 。 

_ (Я bj] — Поймӣ ты, чёртова голова: 
Если запбрем корабль, что тогда делать 
станешь? Захаров замолчёл. -- А что бу- 
дешь делать, если не выполним приказ 
Совёта?.. Так выхбдит. риск — благорб- 
дное дело... Да ты не дрёйфь, Шурка. 
Рулевых я лучших постӣвил. 

“你 要 明白 , 鸟 头 头 :要 是 我 们 把 船 弄 坏 
了 ,到 时 候 你 怎么 办 ?? 扎 哈 罗 去 默 不 作 声 了 。 
“要 是 我 们 执行 不 了 苏维埃 的 命令 ,你 将 怎么 
办 ? еее 因此 ,不 冒险 不 能 成 功 …… 你 别 怕 ， 


每 尔 卡 。 我 已 安排 好 了 优秀 的 舵手 。” 


РОДИТЕЛИ . БЕРЕГУТ ДОЧЬ ДО 

ВЕНЦА, А МУЖ ЖЕНУ ДО КОНЦА. 
〖【 直 义 3 父 母 疼 妇 儿 到 婚前 ,丈夫 爱 妻 子 到 

км. ` о 


РОДИТЬСЯ В РУБАШКЕ (в сорбчке). 
СХЕ ЖН ЖЕ. (ИН 
КӨНІЛ. НУЮ, ХРЕН 
的 人 必定 是 幸运 的 ) | 
【例句 ]C мальчйщеских лет терпелӣв 
и умен, Можайский не вёдал, что знёчит 
усталость, хотя простакӣм-сослужӣвцам 
казалось, что пбпросту был он в рубёшке 
рождён. . . 
莫 扎 伊 斯 基 从 小 就 顽强 和 聪明 ,从 来 就 不 
知道 什么 是 疫 倦 ,虽然 那些 头脑 简单 的 同事 们 
总 觉得 ,他 简直 就 是 个 生来 就 很 幸运 的 人 。 


РОЖЬ СЕЙ, ХОТЬ В 3ÓJ ДА B 
ПОРУ. (М. В зблу, да в пбру) 
E 直 义 了 黑 麦 即使 播 到 草木 灰 里 ,也 要 及 时 。 


РОЗНО СКУЧНО (тбшно), А ВМЕСТЕ 
ТЕСНО. (Я, Вмёсте тесно, а врозь скуч- 
но) 


НУЖНА, Е ВВ, 


РОТ ДО УШЕЙ, ХОТЬ ЗАВЯЗКИ ПРИ- 
ШЁЙ. 

【〖【 直 义 J 趾 角 长 到 耳 边 ,用 线 把 它 妖 上 一 点 
儿 才 好 。 

人 释义 ] 戏 指 眶 巴 太 大 的 人 。 


РОТ НЕ ВОРОТА, ЗАПОРОМ (клӣвом) 
НЕ ЗАПРЁШЬ. 

[WX] PE EAK], RI EH AE 
ЕТЕГІ, жеж. 


РУБИ ДЕРЕВО ПО СЕБЕ. 

(АХАС. 

(ЕУІ) 选择 和 自己 相 匹 配 的 人 .【《 择 
偶 时 ) 

[例句] 一 Что же, — и женйтьба вещь 
добрая, она от бога показана: ёсли трёбуе- 
тся — я женюсь. — Но тблько ты рубй 
дёрево по себё. — По себё вырублю. 
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“ 那 当然 ,结婚 是 好 事 , 是 上 帝 的 旨意 :如 
果 需 要 ,我 就 结婚 。”“ 不 过 你 可 要 选择 和 自己 
相 苞 配 的 人 。”“ 我 会 选择 和 自己 相 匹 配 的 人 


СЕУЛ) 做 自己 力所能及 的 事 。 

【例句 3 一 Вот, — забормотёл он. рбясь 
в пёчке какйх-то истершихся бумаг и 
вырезок из газет.-- Вот тут, друг, куча 
добра. . . Я всё почйтывал, да вырёзы- 
вал, да записывал... Помрӯ, — годйтся 
тебе, матерьйл о русской жизни дьйволь- 
ской. Да вот постбй,я тебе найду ceñuác 
одну истбрийку... Но рылся, рылся — и 
не нашёл.. И махнув, насупился и замо- 
тал головой: Да нет, нет,— ӛтого ты покӣ 
и қасатыся не смей. Ты еше нёуч слабоу- 


мный. Руби дерево по себе. На &нту те- 


му, что давёл-то я тебе, про Сухонбсова- 
то, написал? Нет ещё ° | 


К Е 3 + е, ш t W| М) Ж ЖП 
я. Нм 地 说 :你 看 ,朋友 ,这 一 堆 宝 
贝 …… 我 总 是 在 读 啊 , 剪 啊 , 抄 呢 4..... жж 
了 以 后 你 用 得 着 的 ,都 是 关于 俄罗斯 极度 贫 
困 的 生活 的 材料 。 你 等 一 会 儿 , 我 马上 找 一 
个 小 故事 给 你 看 看 ……; ”但 找 蚜 找 呀 , 却 一 
直 没 有 找到 …… TE, YP, RAM, 
播 着 头 说 :“ 算 了 , 算 了 。 你 现在 还 不 敢 去 接 
触 这 些 东 西 。 你 述 是 一 个 能 力 不 强 的 、 没 有 
什么 学 间 的 人 。 要 做 你 力所能及 的 事 。 我 
给 你 的 题材 ,关于 苏 堆 诺 索 夫 的 题材 ,你 写 
好 了 没有 ? июн.” 

[Ж =. По себе дерево рубӣ, по себе 
жену берй; Свалйл деревцо себе по росту “. 


РУБИ СТОЛБЫ, ЗАБОРЫ САМИ ПО- 
ВАЛЯТСЯ. 

【 直 义 3 把 柱 桩 砍 掉 , 转 墙 自己 就 倒 了 ; 桩 
У, ан, 

【释义 3 喻 主要 问题 解决 ,其 他 自然 解决 。 

СӘРІ ла ЕЗ 


РУКА РУКУ МӦЕТ (H ОБЕ БЕЛЫ 
БЫВАЮТ). 

(Е ХЕХ МУЖЕ). 

【释义 下 在 某 种 勾当 中 ) 互 相 勾 结 , 互 相 包 


Ж. 
(ажр Інні: ИНЕ 
护 


[Sp] — Знамо дёло так, что и тол- 
ковёть: рукё руку мбет, — проговорйл со 
вздохом Кузьма Семёныч, котброму хо- 
рошб была извёстна связь атамёна с есау- 
лами. 

“ 量 然 是 这 样 , 还 说 什么 呢 , 互 相 包 庇 ,” 库 
兹 马 。 谢 苗 内 奇 叹 了 一 口气 说 。 他 非常 了 解 
大 头目 和 二 头目 们 之 间 的 关系 。 

С 51 Рука руку мбет, а ббе хотят 
быть бёлы; Рукё руку мбет,— ббе бёлы 
живут. 


РУКИ В БОКИ, ГЛАЗА В ПОТОЛОКИ. 
【 直 义 ] 两 手 腰 间 插 ,两 眼 望 着 天 花 板 。 
【释义 } 指 讲究 穿戴 .过 多 考虑 自己 的 人 。 


РУСАК ЗАДНИМ УМОМ ЖИВЕТ, ( 
Русский человёк зёдним умом крёпок) 
СЕ 218323 A ЖИ ЕЕН. 


РУССКИЙ АППЕТИТ--ПОҚА ШАПКА 
НЕ СЛЕТИТ. 

〖 直 义 了 俄罗斯 人 的 胃口 是 :帽子 不 掉 , 吃 
喝 不 止 。 
РУССКИЙ ЧЕЛОВЕК ЗАДНИМ 
УМОМ ҚРЕПОҚ, (IR) 

ЕХАЛИ. 

【释义 3] 指 某 人 很 晚 才 醒悟 过 来 ,有 用 的 主 
意 在 已 经 不 能 再 利用 时 才 想 起 来 。 

【参考 译文 了 俄罗斯 人 是 事后 诸葛 亮 。 

【例句 了 一 Только позвбль, Иван Ан- 
дрёевич, 一 сказал вдруг, прервАвити егб, 
полицеймёйстер, — ведь капитён Қопей- 
кин. ты сам сказал. без рукй и ногй, а у 
Чичикова... Здесь почтмёйстер вскрйк- 
нул и хлбпнул со всегб размёха рукбй по 
своему лбу, назвавши себя публично при 
всех телятиной. Он не мог понять, как 
подббное обстоятельство не пришлб ему в 
самом начале рассказа, и сознался, что CO- 
вершённо справедлива поговорка: русский 
человек задним умом крепок. 

“对 不 起 , 伊 万 ，。 安 德 烈 耶 维 育 ,有 一 个 疑 
问 ,” 警 察 局 长 忽然 打 断 他 的 话说 ,“ 你 自己 不 
и, ЛЕК БЕ Р БЕЛУ, 2,24 
夫 ……” 这 时 ,邮政 局 长 尖 思 了 一 声 , 死 劲 用 手 


拍 了 一 下 自己 的 脑门 , 当 装 大 家 的 面 说 自己 是 
未 牛 。 他 和 弄 不 明白 ,怎么 会 在 讲述 开始 的 时 候 
没有 预计 到 这 个 情况 ,并 承认 俗语 说 的 “ 俄 罗 
斯 人 是 事后 联 明 ”这 句 话 完全 正确 。 

[ЖҖ1Мужйк зАдним умбм крёпок; 
Русёк задним умбм живёт. 


РЫБА ЗАГНИВАЕТ ( всегда) C ГОЛО- 
ВЫ. (м, Риба с головы гниёт) 
НАЗ Ем. 


РЫБА ИЩЕТ, ГДЕ ГЛУБЖЕ, ‹А> ЧЕ- 
ЛОВЁК -- ГДЕ 

【 直 义 3 鱼 往 深 处 游 ,人 往 好 处 走 。 

用 法 3 论 及 某 人 决定 改变 自己 的 生活 ,以 
期 达到 更 好 的 处 境 时 说 ,有 了 时 是 为 了 证 明 自 己 
的 行为 .行动 正确 时 说 。 

【参考 译文 ] 人 往 高 处 走 , 水 往 低 处 流 。 

(ЯР Полӣна: | Я He понимаю, что 
вам за охбта жить с безнравственною 
жёнщиной. Прощёйте! [ Жадов: ] Бог с 
тоббй, прощай! Коли ты можешь бросить 
равнодушно мужа, так прощай! Г Полй- 
на: Ј А что же такбе! Рыба йшет, где 
глубже, а человёк — где лучше. 

[ 波 林娜 ,我 不 明白 ,您 为 什么 要 同 放 葛 
的 女人 生活 在 一 起 。 再 见 吧 ! [ 扎 多 夫 :] 去 你 
的 吧 ,再 见 ! 你 既然 可 以 毫 无 所 谓 地 抛弃 丈 
夫 , 那 就 再 见 吧 ! (Ж. ЖУЖАН! А 
往 深 处 游 , 人 往 好 处 走 。 

【 变 41 Раба йщет глубже, человек 
лучше; Рыба йщет, где глубже, а человёк 
-- где рыба *. 


РЫБА НАЧИНАЕТ ПОРТИТЬСЯ С ГО- 
ЛОВЫ. (м, Рыба с головы гниёт) 
ГИУІНАЗ ЕЙ. 


РЫБА ПОСУХУ НЕ ХОДИТ. 
【 直 义 ] 鱼 不 走 旱 路 。 
【释义 了 没有 的 事 是 不 会 有 的 。 


РЫБА С ГОЛОВЫ ГНИЁТ ‹вонйет). 
{АХИ ЕЕ ААУ ЕЙ. 
{释义 在 某 一 环境 、 集 体 中, 解体、 腐败 、 

混乱 等 等 首先 都 是 从 上 层 开 始 的 。 
(ЕЗЕХІКЕЖІГСЕЕ. 

Гн) Солдёты ] самовольно ухбдят 
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с позйций, грабят и убивёют жителей, 
убивёют офиперов, мародёрствуют... Не- 
выполнение боевбго прикёза -- теперь 
обычная вещь. — Рыба с головы гниёт, 
— вмёсте с дымом вытолкнул старый 
Листнйцкий фразу. — Я бы не сказёл 
того. . . 一 Снйзу гниёт армия. 

[士兵 们 ] 擅 离 阵 地 ,抢劫 并 打 死 居民 , 危 
害 军官 МУЖ ----- 不 执行 战斗 命令 ,已 是 
家 常 便 饭 .“ 上 梁 不 正 下 梁 寿 ,” 老 兵 利 斯 特 尼 
茨 基 星 出 一 只 烟 时 说 了 这 人 么 一 句 。“ 我 本 不 想 
说 这 何 话 ……" 部 队 是 从 下 面 烂 起 的 .” 

(32 АЛРыба начинает портиться с TO- 
ловы; Рыба загнивёет всегда с головы. 


РЫБАК РЫБАКА ВИДИТ ИЗДА- 
ЛЕКА. 
【 直 义 3 打 鱼 的 跟 打 鱼 的 ,彼此 老 远 就 看 得 


【释义 了 某 方面 ( 常 指 某 些 不 良品 质 ? 相 
似 的 人 能 很 快 地 彼此 认 清 对 方 , 找 到 共同 语 
H. 

【参考 译文 3 伺 夫 趴 渔夫 ,彼此 自然 热 : 物 
以 类 聚 , 人 以 群 分 。 

[Я] -Уж вы предостёвьте всё 
мне, господй... всё. Я уж знаю, как с 
ним вестй дёло, 一 хйтро подмйгивая од- 
нйм глёзом ‚объяснял Январь Якймыч: — 
Рыбак рыбака вйдит издалека. 

“你 们 还 是 把 一 切 帮 交 给 我 吧 , 先 生 们 
…… 一 切 。 我 知道 如 和 何 跟 他 打交道 ." 扬 瓦 
Ш + ЖУ ЖЩ S RR HZ ГЕ Яо, МЕ 
ЕХ ЖШН.” 

[Жэ] Рыбак рыбака далеко в плёсе 
вйдит; Рыбак рыбака чует( слышит) из- 
далекё. 


С БЕШЕНОЙ СОБАКИ ХОТЬ ШЕРСТИ 
ҚЛОҚ. (М, С лихой собаки хоть шёрсти 
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РЫБАК РЫБАКА ДАЛЕКО В ПЛЁСЕ 
ВИДИТ. (CH, Рыбак рыбакё вйдит изда- 
лекі) 

[хаҗ L КАЖА. 


РЫБКА ДА РЯБКИ - ПОТЕРЯЙ 
ДЕНЬКИ. ` 

【 直 义 ] 捕 鱼 和 猜 鸡 ,都 很 费时 间 , 

【释义 3 指 捕 鱼 和 打 猜 都 要 占用 很 多 时 间 。 

【例句 〗 一 Этак ты и учёнье забрб- 
сишь, — встревбжилась мать и в августе 
наложила запрёт:— Рыбка да рябкй 一 
потеряй денькй. Удйть будешь тблько по 
праздникам и 一 ёсли учйться станешь 
отлично. 

“你 就 连 学 习 也 要 扔 下 不 管 了 ,” 母 亲 担 忧 
起 来 了 ,并 在 人 月 下 了 禁令 :- 捕 鱼 和 猫 鸡 都 很 
费时 间 。 如 果 你 想 要 取得 优秀 的 成 绩 , 就 只 能 
在 节假日 才 允 许 钓 鱼 。” 

【 变 式 Pio6rn na рябкй, прощай день- 
кӣ!; Рыбки да рябкй, потерять уповадкй 
(т.е. охбта убивёет время); Рыбка да ры- 
бкй 一 прощёй деньки. 


РЫБОЛОВА ОДНА ТОНА КОРМИТ. 

【 直 义 3 一 大 网 鱼 就 够 一 个 渔夫 了 乃 的 了 。 

【释义 ] 只 要 有 一 次 成 功 的 捕获 量 , 就 够 一 
个 渔夫 吃 的 。 

(#1 Если рыбное время подойдёт, 
он [муж] ёдет ловйть, на другйх не смбт- 
рит. 一 Рыболбва, — говорйт, — одна TO- 
на кормит, не нёдо дёсять забрасывать, 
кбли во пбру да вбвремя. 

捕 鱼 季节 一 到 ,他 [丈夫 ] 就 去 捕 鱼 ,不 管 
别人 如 何 。 他 说 ;“ 在 捅 鱼 季 节 , 不 用 多 撤 网 ， 
只 要 及 时 ,一 大 网 鱼 就 够 一 个 溢 夫 了 吃 的 。” 


клок) 


ГЕУ ЖЕТ ЖЕ. 


С БОГАТЫМ HE ТЯНЙСЬ, С СЙЛЬ- 
НЫМ НЕ ДЕРЙСЬ. (М, С сӣльным не 
борйсь,с богатым не судйсь) 

【 直 义 了 别 与 富 人 诉讼 , 别 与 强 者 角力 。 


С БОКУ ПРИПЁКА (npunëxy). 

【 直 义 3 粘 在 面包 等 制品 表面 的 烤 焦 了 的 
ШЕ. 

【释义 31) 无 缘 无 故地 ,突如其来 地 ,多 余 
地 , 驴 肛 不 对 马 眶 地 (说 、 做 等 )。 

【例句 OH дблго молчёл, да вдруг с 
боку припека сказал чтб-то, и все рассме- 
ялись. 

УХА, КУРТУ ЧК ЕЙ T 
句 什 么 ,大 家 都 笑 起 来 了 。 

[Хи R] + ЖН, ЖЖ: 
用 的 ,过 无 关系 的 (人 或 物 ) 。 

【例句 HB этом деле с ббку припёка. 

我 与 这 件 事 毫 无 关系 。 

ГІ Сббку-припеку: Сббку припё- 


ку. 


C БОРУ ДА С СОСЕНКИ. 

【释义 ]( 将 人 或 物 ,多 指 人 群 ) 不 加 选择 地 
НИЕ, СИЛ. 

【参考 译文 ] 乌 合 之 众 。 

(+71 Уральские заводскйе управля- 


ющие — народ с бору да с сбсенки, воён- 

ные писаря, гардемарӣны, кантонйсты. 
乌拉 和 尔 的 工厂 管理 人 员 是 随便 拼 资 起 来 

的 ,有 和 军队 里 的 文书 、 准 尉 生 、 世 缆 兵 。 
ГҒЖІС бору no сӛсенке. 


С ВОЛКАМИ ЖИТЬ 一 ПО-ВОЛЧЬИ 
ВЫТЬ. 

[АЕ ХІУ, УТЭ, 
就 得 学 狼 叫 。 

【释义 了 一 个 人 常常 不 得 不 要 与 周围 的 人 
相 适 应 ,要 与 他 所 进入 的 社会 中 的 人 一 样 行 
动 ,接受 他 们 (通常 是 应 受到 指责 ) 的 生活 方 
式 。 

ГЕН 2 Попал в стаю, лай не лай, а 
хвостом виляй. 落 到 狗 群 里 ,不 管 愿意 不 愿 
意 做 狗 叫 ,但 要 学 着 把 尾 播 。 

【和 参考 译文 3 与 坏人 为 伍 , 就 会 同 流 合 污 ， 
ЖЖЖ Ж. Е# ЛЕ. 

ff 人 例句] 一 Ты вӧвсе не человеческого 
póxy. Тебя все люди боятся. У тебя, го- 


ворЯт,в темнотё глаза. ровно у вблка. 一 
Ну и чёрт с нӣми, с людьмӣ.. Волк, 
волк! САми-то каковы? С волкёми жить 
一 ПО-ВОЛЧЬИ выть. 

“你 已 完全 不 像 个 人 了 。 人 们 都 怕 你 。 他 
ПО # 8 88 h, ЕЕВС FH 33 65 R W — 
#„”“ Л, {ПЕР 66 3.381 他 们 自己 又 
像 什 么 ? 与 狼 打交道 3849263881." 

СО 1С волками HÁNO выть по-вбл- 
чьи *, 


С ГЛАЗ ДОЛОЙ 一 ИЗ СЕРДЦА BOH. 
【 直 义 3 日 久 不 见 ,就 忘掉 了 。 
【释义 3] 见 不 天 (人 或 物 ) ,也 就 忘 了 。 
【参考 译文 日 亲 日 近 , 日 远 日 政 ; 久 别 情 
疏 ; 见 时 相好 , 别 后 拉倒 ; 眼 不 见 心 不 烦 。 
【例句 〗 Пбутру сапбжники расста- 
лись, и бба, кажется, не пожалёли об 
этом. — Будешь на Волыни — передай 
привёт, 一 сказал на прошёние Мйшка. А 
Магомет и не спросйл кому. Не до при- 
ветов! С глаз долбй — из сердца вон. 
清早 ,两 个 鞋匠 分 手 了 ,而 且 两 个 人 似乎 
都 无 惜别 之 意 。“ 到 了 沃 伦 , 代 我 间 好 ,” 米 什 
卡 告别 时 说 。 可 是 鼻 罕 上 默 德 连 向 谁 问好 也 没 
жа. НЕНА! НАЖ, Ш 
Т. 


[АЛ С глаз долбй — из памяти 
вон; С глаз долбй — из думы вон *. 


C ГОЛОГО, КАК CO святого 
<ВЗЯТКИ ГЛАДҚИ). (IB) 

[#7155] A BE I Ж fe V. ЖЕШ — P 
“什么 都 得 不 到 》。 

比较 3 即 Tónoñ овцы не стригут. А 
无 毛 的 绵羊 身上 是 前 不 出 毛 来 的 。 

{#1511 [ Молохов: J Вот и смешнб: 
чист я, Ваня, нёчего с меня взять. С гбло- 
го, вйдно, как со святого взятки глАдки. 
[ 莫 洛 埠 夫 :] 真 好 笑 :我 一 无 所 有 ,万 尼 
亚 , 从 我 身上 捞 不 到 什么 。 从 穷人 身上 ,显然 ， 
就 像 从 圣 徒 身上 一 样 ,什么 都 得 不 到 。 

〖【 变 式 ]Ha голом, что на святом, взят- 
ки глёдки; На гблом, что на святбм, нёче- 
ГО ВЗЯТЬ. 


С ГОРЫ ВИДНЕЙ, 
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【 直 义 ] 从 山上 看 得 更 清楚 。 

【用 法 ] 对 领导 、 长 者 、 更 有 经 验 , 更 有 学 问 
等 等 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

【参考 译文 ] 站 得 高 ,看 得 远 。 

【例句 一 Ему, губернатору-то, c горы 
виднёй, 一 как всегда,с ужймками, двус- 
мысленно бросил Митька Лысов. 

“他 是 省 长 呐 ,站 得 高 ,看 得 远 ,” 米 季 卡 。 
雷震 夫 像 往常 一 样 , 矫 揉 造作 .一 语 双 关 地 上 甩 
出 了 这 和 句 话 。 

ІЛЕ-ІС горки виднёе. 


С ДОЛЕЮ В ЛЕС ПО ГРИБЫ. (№ Co 
счастьем хорошо и по грибы ходить) 


СЕЛЕН А.Ж АМ. 


C ДУРАКОМ ПИВА НЕ СВАРИШЬ. 

【 直 义 ] 和 傻瓜 一 起 者 不 好 啤酒 。 

【释义 3 和 做 瓜 一 起 办 不 成 事 ; 间 优 瓜 谈 不 
ХОЙ). 

参考 译文 了 侠 子 不 足 与 谋 。 

ГРАД Краснова: | Шёл бы ты в кух- 
ню. [ Афоня:} Мне и здесь хорошб. 
ГҚрасндва:)| Чужйе люди придут, я ты 
тут тоску навбдишь. [Афбня: | Не пойду 
я, [Краснбва: | Вот прёвда послбвица-то: 
(C дураком пйва не сваришь). Ведь к 
нам не наш брат лАвочник какой-нибудь 
придёт. 

ӘКЕ КЕН ЕНЕ. ІМ 
ЖЕН ВЕХИ. [ZP E nik. 1 
有 外 人 要 来 ,你 在 这 里 会 使 人 厌烦 的 。[ 阿 福 
ен ЖЕ. [ЯН низы. 
“和 傻瓜 说 不 通 .” 要 知道 ,到 我 们 这 儿 来 的 不 
是 我 们 的 兄弟 ,不 是 某 个 小 铺子 的 伙计 ，。 


С ЖИРУ БЕСЙТЬСЯ. 

[# X 18 8 Т ЖЕ; pz fa T Pt 48 WR 
六; 闲 得 没事 找事 。 

【参考 译文 3 钱 多 烧 包 。 

[sJ ]Huóñ человёк.. хандрйт и Ka- 
призничает дома, когда нечего делать. не 
ест что подают, бранйтся и ругёется, всё 
не по нём, все ему досаждают, все ему 
грубят, все егб мучают, — однйм слбвом, 
с жйру бёсится, как говорят иногда о та- 
кйх господйх. 


另 一 种 人 …… 因 为 无 事 可 做 ,在 家 里 便 感 


ЗЕМ, НЕТ, КЕТ, ХИЛЛ, ЖЖ 
不 顺心 ,看 谁 都 恼火 , 谁 都 不 尊重 他 , 谁 都 使 他 
感 型 痛苦 一 一 总 之 ,就 像 论 及 此 种 人 有 了 时候 说 
的 , 亲 得 没事 上 上 找事 。 


C КЕМ ПОВЕДЁШЬСЯ, ОТ ТОГО H 
НАБЕРЁШЬСЯ. 

【 直 义 3 与 谁 相交 ,就 会 沾染 谁 的 作风 ( 习 
气 )。 

【释义 3 指 仿效 与 之 友好 、 交 往 、 共 同 生活 
的 人 的 观点 ,习惯 等 等 的 人 。 

【比较 ]C собакой ляжешь, с блбхами 
встанешь. 与 狗 身 在 一 起 ,难免 巾 上 跳蚤 5C 
пчёлкой водйться — в медку находйть- 
ся, а с жуком связйться — в навозе ока- 
заться. FIS WIRA F E, Я В 2 
ЖЕЖ. 

ЕЕ ЕЖЕ Па. 

(Я =] Увлечены были жйвописью не 
только близкие Павла Михайловича, но 
его прислуга и служащие. Недаром по- 
словица говорйт: ( G кем поведёшься, от 
тогб и наберёшься?. 

ЖЕН Ü In] ЕСКЕНЕ ЛЖ > Же 
伊 洛 维 奇 的 亲属 ,而且 还 有 他 的 奴仆 和 职员 。 
НИЯ. Джа, ШЕЯ”. 

[Ж >] С кем поведёшься, от тогб и 
займёшься; С кем поведёщься, тогб и Ha- 
берёшься“ *, 


С ЛИХОЙ (с паршӣвой) СОБАКИ 
ХОТЬ ШЁРСТИ КЛОК. 

Е X 138 36 О) ШЕЕ ЖЕ, МЕ 
ЗСС ВОЗ) ВРЕ) —— БАНЯ Z KE ÉS 
东西 ,能 从 它 那 里 得 到 一 点 点 好 处 也 算 不 错 
啦 。 

【释义 如 果 不 能 从 某 人 那里 得 到 很 多 , 那 
么 得 到 一 些 , 也 是 好 的 ,哪怕 为 数 很 少 。 

【参考 译文 ] 弄 到 一 点 儿 是 一 点 儿 。 

СА Хоть башкирская долговязая 
кляча да овчйнный тулуп He стбят и по- 
ловйны тогб, что онӣ, мошённики, у нас 
украли, и того, что ты ему сам извблил 
пожёловать; да все же пригодится, а с 
лихбй собёки хоть шёрсти клок. 

虽说 这 严 又 高 又 疯 的 巴 什 基 尔 努 马 和 这 
件 羊皮 酉 ,还 不 值 那些 歹徒 从 我 们 手 里 抢 走 的 
和 你 自己 叫 赏 给 他 的 东西 的 一 半 , 但 这 时 却 很 


有 用 处 ,从 恶 狗 身 上 揪 下 一 撮 毛 也 是 好 的 。 

【 变 式 ]C паршйвой овцы хоть шерсти 
клок; С бешеной собёки хоть шёрсти 
клок. 


С ЛИЦА НЕ ВОДУ ПИТЬ. 

【将 义 ] 验 蛋 不 是 用 来 喝 水 的 。 

【释义 3( 新 娘 等 ) 长 得 好 看 不 好 看 不 重要 
(不 是 什么 大 不 幸 ) 。 

《用 法 J 在 选择 并 不 漂亮 的 及 等 姑娘 或 求 
婚 男 子 时 说 。 

【例句 On [Тина] испуганно и коке- 
тливо засмеялась: — Он же урдд по срав- 
ненню с тобой! -- С лица не вбду пить. 

她 [ 季 娜 ] 大 吃 一 惊 , 然 后 娇媚 地 笑 起 来 
ЕНІ ”好 看 不 好 看 不 重要 。?” 

【例句 3Ham с лица He вӧду пить, H C 


корявой можно жить. 

我 们 不 在 乎 长 得 漂亮 不 漂亮 ,和 麻子 在 一 
起 还 可 以 生活 呢 。 

【 变 式 了 He с лица воду пить; С лица 
не воду пить, умёла бы пирогй печь. 


С ЛОЖКИ КОРМИТ, А ЧИВЬЕМ 
ГЛАЗА КОЛЕТ. (M, Ложкой кбрмит, 
стеблом глаз колет) 


НОЕ, НАМИ. 


С ЛЮДЬМИ И СМЕРТЬ КРАСНА. (м, 
На миру и смерть краснё) 
Е *1ХжЖЁЕ—Ж®.Ж1Ж ЕШ. 


С МАЛЫМИ ДЁТКАМИ ГОРЕ. С 
БОЛЬШИМИ — ВДВОЕ. 

【 直 义 ] 带 小 孩子 很 辛苦 , 带 大 孩子 尤其 
CW) Ж. 

【例句 3 一 Ой. Михайл Иванович, y 
кого дётки — у тогб и забота. Уехала -一 
и как в воду канула. Ведь ато можно —- 
за два месяца только однб письмо! -- 
Да, что и говорить, — сочувственно под- 
держал Михайл Ивёнович, — с малыми 
детками гӧре,с болышйми 一 вдвде. 

“B ЖА rR + IP ИИ, WE k y HE 
操心 。 她 走 了 ,就 像 石 沉 大 海 ,无 影 无 踪 。 两 
个 月 才 收 到 一 封 信 ВОН!” Ем, Е 
Z18682," Ж t K ПИЯ 
他 说 ,“ 带 小 孩子 很 辛苦 , 带 大 孩子 尤其 难 。” 


(27 А ] Малые дети, малая печаль; 
Большйе дети. большёя печёль; Малые 
дётки, мало хлопбт,а возмужёют, так от- 
ца испужают. 


С МИЛЫМ РАЙ И В ШАЛАШЁ. 
(НОЕ ЛЕ , ЕШ ЕК 
СЯ АЈАГ Мерич: | Что же вы не жёни- 

тесь на Марье Андрёевне? [ МилАшин: 1 

Я-с? По самой простой причине. Нам бу- 

дет жить нёчем: у меня нет состояния, у 

неё тёкже. | Мёрич: ] А любовь? С мй- 


лым рай и в шалаше. Мне кажется, что 
она вас любит. 

[梅里 奇 :] 您 怎么 不 跟 玛 丽 亚 。 安 德 烈 耶 
ЖИЕ? [ 米 拉 申 :] 我 吗 ? 原因 很 简单 。 我 
们 没有 钱 过 日 子 :我 没有 财产 ,她 也 是 。[ 梅 里 
奇 :] 那 爱情 呢 ? 跟 亲 爱 的 人 在 一 起 , 住 窝 棚 也 
是 天 堂 。 我 觉得 她 爱 您 。 

ШААН M. 5 F Pr K S£ Аун 
《俄罗斯 颁 》。 


С МИРОМ И БЕДА НЕ УБЫТОК. (IR) 

ГЕУІНХІХДЯЕ-Ж ХАЖ 2 
受到 损失 。 

【释义 3 和 乐于 助人 的 人 们 在 一 起 ,过 到 灾 
难 .不 幸 等 等 事 , 也 不 会 太 难受 。 

〖 比较 JHa миру и смерть краснё. 大 家 
在 一 起 , 死 也 不 足 刘 。 

【参考 译文 } 大 伙 儿 出 把 力 , 可 化 险 为 夷 。 

(Я Маленькие радости и большйе 
огорчёния мы переживАли с товёрищами 
по раббте. Недйром русские пословицы 
говорят:(С мйром и бедй не в убыток * ). 

我 和 同事 们 在 一 起 , 既 分 享 过 小 的 欢乐 ， 
也 网 受过 大 的 翡 痛 。 人 怪不得 俄罗斯 谚语 说 : 
“大 伙 儿 出 把 力 , 可 化 险 为 夷 ”。 


С МИРУ ПО НИТКЕ — ГОЛОМУ 
РУБАШКА (рубаха). 

〖【 直 义 了 众人 凑 根 线 , 穷 人 缝 件 衣 。 

【释义 3 大 家 次 一 点 儿 , 就 能 聚集 起 一 个 相 
当 的 、 对 某 个 个 人 来 说 可 观 的 数目 。 

【用 法 3 当 大 家 共同 帮助 来 做 个 人 财力 或 
能 力 所 伏 不 到 的 事 时 说 。 

参考 译文 ] 集 腑 成 末 ; 积 土 成 山 。 

【例句 一 Странное дело»-- говорйл 
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он ГСлепцбв |,- на всякий пустяк люди 
брасёют деньги,а чуть коснётся чегб-ни- 
будь полёзного, так не уломйешь их при- 
нять учёстье.. Ну, да обойдёмся и без 
них: с мйру по нитке — голом шка. 

“Kik, "UY НАС ИЖ, АП 
以 为 任何 无 聊 的 玩 艺 儿 花 钱 ,但 一 碰 到 什么 有 
益 的 事 铺 ,你 就 无 法 说 服 他 们 来 参加 。…… 
БН. ПЬЯН. ЖИА.” 

〖 变 式 3C мӣру по нйтке 一 бедному 
рубаха (рубашка). 


С МЯКИННЫМ РЫЛОМ ДА В КАЛА- 
ЧНЫЙ РЯД. (№ С сукбнным рылом в 
калачный ряд) 

Г ЖИР 3k ИНК, ЖЕЗ) ЗЕН 
G€ ЕЕ. 


C НОГОТОК. 

〖 直 义 3 像 指甲 那样 小 的 。 

〖 释 义 了 非常 小 的 。 

Kí sj] Мужичбк... в больших сапо- 
гах, в полушубке овчӣнном, в большйх 
рукавӣцах,а сам с ноготок. 

AK. КЕИ. ЕЯ 
外 衣 , 藏 着 一 双 大 手套 ,而 他 的 身 村 却 特 区 小 。 


C ОГЛОБЛЮ ВЫРОС, А УМА HE 
ВЫНЕС. 
【 直 义 3 个 子 长 得 高 ,心眼 长 得 少 。 


С ОДНОГО ВОЛА ДВЕ (три) ШКУРЫ 
ДРАТЬ. 

〖 直 义 3 从 一 只 牛 身上 剥 下 两 (三 ) 张 皮 来 。 

СХ ИЖИ. 

【用 法 3 当 人 们 想 从 某 人 那里 得 到 比 他 可 
能 给 出 或 现在 拥有 的 更 多 的 东西 ,或 想 从 某 人 
那里 再 一 次 得 到 他 已 经 以 某 种 方式 付 清 的 费 
用 时 说 ， 

【例句 了 Ваши управляющие... , ёти 
пбдлые шпибны, все ӛти Казимйры да 
Каэтйны рыщут от утрё до нбчи по деся- 
ткам тысяч десятйн и в угӧду вам стара- 
ются содрёть с одногб волё три шкуры. 


“你 们 …… 那 些 总 管 . 那些 香山 的 瞳 探 .所 
有 那些 …… 卡 济 米 尔 和 卡 埃 坦 , 在 你 们 那 几 千 
几 万 亩 的 土地 上 一 天 到 晚 地 奔忙 ,为 了 讨 你 们 
的 欢心 ,极力 从 一 头 图 牛 身上 和 剥 下 三 张 皮 来 。 
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С ОДНОГО ВОЛА ДВЕ ШКУРЫ (двух 
шкур) НЕ ДЕРУТ. 
= 长 直 义 了 从 一 只 牛 身上 和 不 下 两 张 皮 来 。 

【释义 3 一 次 过 错 不 惩罚 两 次 。 

【和 参考 译文 了] 一 罪 不 二 罚 。 

ГІ Шут, 1 Есть виновётому про- 
шенье? [Воевбда: ] Есть. [Шут(пёдая на 
колёни):] Помйлуй, дяденька! Вперёд 
не буду. [ Воевбда; | ВставАй, собака! С 
одногб волӣ две шкуры не дерут. Да тб- 
лько пбмни, шутйть с оглядкой, как бы 
не заплёкать! [ Шут: | Всем закажу, и нё- 
другу и другу, шутӣть с тобой! 

[丑角 对 有 过 错 的 人 能 不 能 宽 想 ? [и] 
令 官 ,J 能 。 [НЯ КТ НИЖЕ, 
ка! 我 再 也 不 会 了 。[ 司 令 官 :] 起 来 , 狗 钙 1 
一 罪 不 二 罚 。 不 过 你 可 要 记 住 ,开玩笑 要 并 
愤 , 可 别 弄 得 与 产子 了 ! [丑角 ;] 我 要 禁止 所 
有 的 人 ,不 管 是 敌人 还 是 朋友 ,都 不许 跟 你 开 
玩笑 ! 

【 变 式 JC одногб волӣ по две кожи He 
дерут; С одногб волА две шкуры не дерут 
Xa с одногб тяглё по две дйни не берут>. 


С ПАРШИВОЙ ОВЦЫ ХОТЬ ШЕРСТИ 
КЛОК. (я, С лихбй собаки хоть шёрсти 
клок) 


ГЕХЛЛАКШИЕЯ ЕН #2056. 


С ПАРШИВОЙ СОБАКИ ХОТЬ ШЁРС- 
ТИ КЛОК. (ХС лихбӣ собаки хоть шё- 
рсти клок) 


【 直 义 ] 从 长 疗 的 狗 身 上 得 到 一 纤毛 也 好 。 


C ПОГЛЯДЁНЬЯ СЫТ НЕ БУДЕШЬ. 
【 直 义 3 光 看 是 不 会 饱 肚子 的 ; 光 看 肚子 是 
不 会 饱 的 ;看 看 不 能 充饥 。 = 
【参考 译文 ] 画 饼 不 能 充饥 。 


С ПОКЛОНУ ГОЛОВА HE ЗАБОЛЙТ. 
(№ Поклонйться — голова не отвалится) 


【 直 义 了 点 个 头 (问候 ) 不 会 头痛 的 。 


C ПОСКОННЫМ РЫЛОМ ДА В Cy- 
КОННЫЙ РЯД. (м, С сукбнным рылом 
в калёчный ряд) 

[8 Yt W Si — Tt WW Ета 
摊子 上 去 ， 


C ЛЧЁЛКОЙ ВОДИТЬСЯ — В МЕДКУ 
НАХОДИТЬСЯ, А С ЖУКОМ СВЯЗАТЬ- 
СЯ — В НАВОЗЕ ОКАЗАТЬСЯ. 

ГЕУІНЖЕН ЖЕЖ Е, ЖИ th 22 +E 
23. 

【比较 ] 即 С кем поведёшься, от тогб и 
наберёшься. НЕНЯ, 就 会 沾染 谁 的 作风 ; 
С собакой ляжешь, с блбхами встёнешь. 
与 独身 在 一 起 ,难免 巾 上 跳 重 。 

[$X r Ka ШЕЯ. 

Сй З11-- А честь с вами потеряю — и 
гадать нёчего. — Почему ӛто, Захарыч? 
— А потому, что с пчёлкой водйться — в 


медку находйться, а с жукбм связаться 
— в навбзе оказёться. 


“ТЕ №, ЕТНА." 
ЯНА, ВЕ WF?” ЛКК, Ай 
m. 

ГІ Пбдле пчёлки в медбк, а нбдле 
жука в навоз. 


С ПЯТОГО НА ДЕСЯТОЕ, (и, Из пято- 
го в десятое) 


《释义 了 杂乱 无 章 地 。 


С РОДНОЙ ЗЕМЛИ 一 УМРЙ, HE 
СХОДИ. 
【释义 落叶归根 。 


С РОДНОЙ СТОРОНЫ И ВОРОНА 
МИЛА. 
〖【 直 义 3 从 故乡 飞 来 的 乌鸦 也 觉得 可 爱 。 


С РУК (с плеч) ДОЛОЙ. 
ГЕЛІЕНТІЛ ДЕД. 
【释义 了 可 和 弄 完了 ;可 做 完了 :可 完事 了 。 
【用 法 ] 做 完 占 时 间 长 的 工作 或 麻烦 事 时 
说 。 
【例句 Hy, наконец» ещё одна обуза с 
рук долби! 
取 , 终 于 只 剩 下 一 件 麻 烦 事 就 完了 ! 


С СИЛЬНЫМ НЕ БОРЙСЬ, ‹А› С 
БОГАТЫМ HE СУДЙСЬ. (IH) 
长 直 义 了 别 与 强 者 角力 , 别 与 富 人 诉讼 。 
ІҢ ҒІҚобыла с волкбм тягалась, тб- 
лько хвост да грива остёлась. 5 #1 # $ 


Е А 

【例句 ] На другой день мы узнёлн, 
что Илью забрали в учёсток.. Раббчие, 
осббенно механйческого цёха, где мнбгие 
хорошо помнили весёлого, старательного 
парня, были возмущены. — Вот и цёр- 
ские кресты не помоглй, когді дело 
каснулось мёстера... Ни за что ни про 
что засудят малого. Не-е-ет, стёрая по- 


слбвица говорйт: с сильным не борйсь, с 


богатым не судйсь. 
第 二 天 ,我 们 才 知 道 , 伊 利 亚 被 抓 到 警察 


段 去 了 …… 工 人 们 ,特别 是 许多 清楚 地 记得 这 
位 丛 快 而 勤奋 的 年 轻 人 的 机 械 车 间 的 工人 们 
愤怒 了 。 当 案件 涉及 到 工 长 时 ,沙皇 的 十 字 勋 
章 也 帮 不 了 忙 …… 对 小 人 物 无 缘 无 故 就 可 以 
定罪 。 不 行 呐 , 古 语 有 云 : 别 与 强 者 角力 , 别 与 
富 人 诉讼 。 

[ЖА ]1С сйльным не борӣсь,а c богӣ- 
тым He тяжйсь; С богётым He тянйсь, с 
сйльным не дерйсь; С сильным не борйсь, 
а с богатым не тягайся *. 


C СОБАКОЙ ЛЯЖЕШЬ, С БЛОХАМИ 
ВСТАНЕШЬ. 
ЕЯ в, ЖЕ ЕЖ. 
【比较 3 即 C кем поведёшься, от тогб и 
наберёшься. 53%, ЕН, 
С пчёлкой водиться — в медку находйть- 
ся, а с жуком связаться — в навбзе оказй- 


ться. ПЕНИС ЕЕ, т 
Е 


[&*%W ЖЖЖ Ж лажи. 

Се ]-- С тобой, Александр Ceprée- 
вич, повелёшься, многим фигуральностям 
и весёлым тёрминам научишься. — Да, 
матушка, это правда... С собёкой ля- 
жешь,с блохАми встАнешь, как говорӣт- 
ся. 

“亚历山大 ， 谢 尔 盖 耶 维 奇 ,和 你 交 朋 友 ， 
可 以 学 到 许多 修辞 学 知识 和 令 人 开心 的 词 
语 . “是 的 ,大 娘 , 一 点 儿 不 错 ……- 这 就 所 谓 是 
HAKA ЕЕ.” 

C СУКОННЫМ РЫЛОМ ¿(JIA> В KA- 
ЛАЧНЫЙ (калашный) РЯД<НЕ СУЙ- 
СЯ (не лезь)). 
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ХУЖЕ ЕЯ 
形 ) 面 包 的 摊子 上 去 。 

【释义 ] 不 要 企图 占据 不 适合 自己 的 高 位 ， 
不 要 自己 不 履 , 硬 由 一 头 ; 不 要 硬 干 涉 自 己 不 
ЖЗ. 

【参考 译文 ] 不 楼 癫 蛤 蝶 想 吃 天 热 肉 。 

С 13а год перед войнбй отец ку- 
пйл мне скрипку, и я ходйл в музыкёль- 
ную школу. Кашкалдак подтрунивал: 
{Тбже с сукӧнным рылом в калёчный 
ряд). 
此 我 上 音乐 学 校 了 。 卡 什 卡尔 达 克 用 略 带 取 
笑 的 口气 说 ; “ЖЖ ЖЖ ЁШ. ХОН 
Т.” 

生变 式 JC мякйнным рылом да в калй- 
чный ряд; С поскбнным рылом да в Cy- 
конный ряд; Не суйся в калачный ряд c 
сукбнным рылом. 


C СЫНОМ БРАНИСЬ — ЗА ПЁЧКУ 
ДЕРЖИСЬ, С ЗЯТЕМ БРАНИСЬ 一 ЗА 
ДВЕРЬ ДЕРЖИСЬ. (ІН) 

НОЯ Ил О, К 
Ж АЕ Г]. 

[ ХНЛ f wb k , аты ЖЖ 
是 家 中 的 主人 ), 和 女婿 吵 嘴 ,你 得 提防 (他 可 
能 动手 打 你 )4 女 婧 和 儿子 不 同 ,他 可 能 把 你 赶 
出 家 门 。 

(Я Я ТИваАн хоть и неплохбй зять, да 
старые люди говорят: C сынкбм бранйсь 
— за пёчку держись, с зятькбм бранйсь 
一 за дверь держись. * 

伊 万 虽然 是 个 不 错 的 女 媚 ,但 老人 们 常 
说 :女婿 与 儿子 不 同 ,他 可 能 把 你 赶 出 家 门 的 。 

[2221 С сыном бранӣсь, на печь ло- 
жйсь, с зятем бранйсь, за скббку дер- 
жйсь, 


С ТВОЙМ СЧАСТЬЕМ ТОЛЬКО В 
БОР ПО ГРИБЫ. ( 见 Со счастьем хоро- 


шб и по грибы ходйть) 
【释义 3 走运 的 人 做 什么 事 都 顺利 。 


С ЧУЖОГО КОНЯ СРЕДИ ‹ посерёдь, 
серёдь) ГРЯЗИ ДОЛОЙ. 

[É YJ A бор, РЕНИ 
得 下 来 归还 。 
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释义 了 别人 的 东西 ,别人 要 时 ,即使 是 在 
最 不 合适 的 时 间 , 在 不 方便 的 地 方 ,也 必须 归 
还 ;借用 别人 的 东西 ,别人 要 时 ,无 论 如 何 也 得 
ЖК. 

【用 法 3 当 人 们 建议 某 人 立即 离开 他 无 权 
占据 的 别人 的 位 置 时 说 。 

【例句 3On [Зябрев] шагнул к столу, 
протянул над ним руку и легбнько ладб- 
нью смахнул Волбдю с егб мёста. — А 
ну-ка, герби, с чужбго коня средй грязи 
долой! Не справляетесь, вижу. Давайте 
уж мы сёми кёк-нибудь будем без вас 
разбираться да ретнйть. 

他 [页 布 列 夫 ] 向 桌子 走 近 一 步 , 一 只 手 伸 
到 沃 洛 佳 户 上 ,用 手掌 轻 轻 地 把 他 从 他 的 位 置 
БЖЖ. “ВЖЕ, НЕШЕ! 我 看 你 们 
是 弄 不 了 啦 。 不 用 你 们 帮忙 啦 。 还 是 让 我 们 
自己 想 办 法 处 理解 决 吧 。? . 


САДИТЬСЯ МЕЖ ДВУХ СТУЛЬЕВ. 
【 直 义 3 坐 在 两 把 椅子 之 间 。 
【参考 译文 ] 脚 路 两 只 船 。 


САМ ҚАШУ ЗАВАРИЛ, САМ И РАС- 
ХЛЕБЫВАЙ. 

[W X1B E 808 S. АСВ ГЮ. 

【释义 ] 是 自己 想 出 来 要 做 某 件 麻烦 的 、 不 
愉快 的 事 , 自己 不 要 摆脱 掉 ; 自 己 摘出 的 麻烦 ， 
自己 去 应 付 吧 ; 自己 做 出 的 事 , 就 应 该 自己 负 
ж. 

【用 法 ] 当 发 现 已 着 手 艇 的 事 不 能 完成 或 

无 人 予以 帮助 时 说 。 

【参考 译文 自己 酿 的 酸 酒 自己 喝 ; 自 食 其 
果 。 

【例句 ]Ho Константйн никуда из Ва- 

ршавы He двйгался и тблько присылал 
непристойные пйсьма, огласйть которые 
было невозмбжно. Сйдя в Варшйве, Кон- 
стантйн злорёдствовал: сами кашу зава- 
рӣли,сёми и расхлёбывайте! 

但 是 , 康 斯 坦 丁 没有 离开 华沙 去 任何 地 
方 , 只 是 寄 了 一 些 满 是 说 不 出 口 的 下 流 话 的 信 
来 。 康 斯 坦 丁 待 在 华沙 ,幸灾乐祸 地 说 :自己 
ЖЖЖ. Ас! 

【例句 3 一 Делай, как сам знаешь, а 


Ф 在 俄罗斯 农村 ,炉子 是 家 中 的 一 个 主 
要 器 物 ,站 在 炉 旁 意 为 可 以 放心 。 


меня избёвь|.. Ты заварйл кішу» ты и 
расхлёбывай! 

“КВБАЖЯБАМ НЯ! ------ 
你 酚 的 酸 酒 你 自己 喝 !1” 

〖【 变 式 ]CaM заварӣли, сами и расхлё- 


бывайте; Сам заварйл кёшу,сам и расхле- 
бёет;Сам заварйл, сам и расхлёбывай. 


(CAM> ЧОРТ ‘EMY» НЕ БРАТ. ( 
Чорт не брат) 
【二 义 3 鬼神 非 其 匹 。 


(CAM> ЧОРТ НОГУ СЛОМИТ. ( W, 
Чорт нбгу слбмит) 

НХ ЕЛЕ T ШИНЕ 
ап. 


САМА СЕБЯ РАБА БЬЁТ, КОЛИ 
(коль, что) НЕЧИСТО ЖНЕТ. 

【 直 义 3 庄稼 收 不 好 ,女奴 隶 要 自己 打 自 

с. 
ГЕУІНІТЕЕЖ Я Аж. , 
自己 不 得 不 付出 代价 。 

【参考 译文 了 做 事 不 牢 舍 ,自己 寻 苦 恼 。 

Сй Ты. Егбр Парменов. извӧль 
сдать все счёты и отчёты рукёми‚, а ты, 
Петр Иванбв, примй аккурётнее; на себя 
ничегб не принимйй: сам пбсле отвечёть 
будешь.. Прощёй, Егбр Пармёнов! Не 
пеняй на меня: самё себя раба бьёт, коли 
нечӣсто жнёт. 

叶 戈 尔 。 帕 尔 梅 诺 夫 ,你 要 双手 交 出 一 切 
账目 和 报表 ,而 你 ,第 得， 伊 万 诺 夫 ,要 更 加 认 
真 地 接收 。 你 不 用 承担 什么 责任 ;以 后 的 事由 
你 负责 …… нын НЖЖ» ЖЕ! 
ЖОВ. MKOA ER, ноза. 


САПОЖНИК БЕЗ САПОГ. 

[B ХЈЕЕ ЕЁ. 

【释义 7 为 别人 制作 某 物品 的 人 反而 不 能 
为 自己 制作 某 物 品 

【参考 译文 〗 卖 奎 的 老 蓝 赤 脚 走 , 卖 帽子 的 
XW3 KES SS ЖЛ. 

【例句 〗Mpr на четверёньках забирёем- 
ся в крохотную, как собачья конура, Ли- 
сагброву землянку. — Вйдишь, как жи- 
вём. Сапожник — без сапог. Сам [коман- 
дир сапёрного взвода] рыл. 


ЖЕЛЕ Hh G 3: #| ® К 
般 的 小 土 窗 里 去 .“ 你 看 ,我 们 就 是 这 人 么 生活 
ә, ЖЕКЕШЕ. НСІТЕНЕКІР 
9.” 


СБОКУ ПРИПЁКУ. (№, С бӛку прилеку) 
【释义 31) 无 缘 无 故地 。 
【释义 12) 多 余 的 。 


СБЫЛАСЬ КОТУ СВОЯ МАСЛЕНИ- 
ЦА. (№ Не всё коту мёсленица) 
БӘСІНІІГЕРЗ ЕЙ 


СВАТУ ПЕРВАЯ ЧАРҚА И ПЕРВАЯ 


ПАЛҚА. (ІН) 
【 直 义 了 第 一 杯 酒 敬 媒 人 ,第 一 根 棍子 打 媒 


【释义 了 好 了 首先 敬 媒 人 , 坏 了 首先 打 媒 


А 


[Ë hj] Интерёсно, что Sro будет за 
комёдия, — посмёивался дбктор. — А вот 
увйдите. .. Будьте смелее. Ведь девушка 
еше ничего не понимйет, всего стесняет- 
ся, — понимёете? 一 Хорошо, хорошб. . . 
Знёете русскую поговӧрку: свёту первая 
палка. 

“真有 意思 ,这 会 是 一 出 什么 喜剧 呢 ,” 
医生 不 时 地 微笑 着 说 。“ 您 马上 就 可 以 看 到 
өз 您 大 胆 一 点 儿 。 要 知道 ,姑娘 还 什么 都 
不 懂 , 对 什么 都 害羞 ,一 一 您 明 白 吗 ?”“ 好 
的 ,好 的 ……- 您 知道 俄罗斯 俗语 吧 : 坏 了 首 


СВЕСТИ КОНЦЫ С КОНЦАМИ. 

【 直 义 3 使 前 后 一 致 :使 首尾 相符 。 

(ЕНИН, НЕНИ. 

[#71 Первый раз пишу большую 
кнйгу и ещё не умёю свестй концы с кон- 
цёми, 

我 是 第 一 次 写 大 部 头 的 书 ,还 不 善于 使 书 
中 的 情节 首尾 相符 。 

【释义 了 2) 勉 强度 日 , 谷 收 人 勉强 维持 生 
їй | 

СИ 5 1 Семёйство ] едвё-едвё сводйло · 
концы с конийми, должёя в овощную лё- 
вочку и частенько сйдя без дров и без 
свеч по зймам. 

[—Ж A 1% 00 ЗЕН БЕКА Е, 
W Ду ЕЯ:Е З.З АЕ АХЖ 
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柴 , 也 无 晴 烛 。 
(Е АЛ Связать концы с концами. 


СВЕТ (мир) НЕ БЕЗ ДОБРЫХ ЛЮДЕЙ. 

【 直 义 世界 上 不 无 好 心肠 的 人 。 

【释义 3 指 艰 难 时 总 会 有 人 相助 的 。 

【参考 译文 3] 世上 不 无 好 心 人 ;世上 好 人 
多 。 

〖【 例句】 一 Понавёдывался кто B йзбу? 
— Вестймо, —ворчёла онӣ, суетйсь у печ- 
ки, — свет не без добрых людей. 

“ 屋 里 有 人 在 探望 吗 ?” 那 还 用 问 , ”她 哇 
喷 着 说 ,一边 在 忙 着 收拾 炉子 “世上 不 无 好 心 
АМ.” 

[25 АЛНа свете не без добрых людей. 


СВЕТ НЕ КЛИНОМ СОШЕЛСЯ. 
【 直 义 ] 世 界 并 不 像 模子 尖 儿 那么 大 。 
【释义 ] 并 不 是 什么 都 完了 ,还 可 以 找到 出 
路 ,地 方 ( 人 .工作 等 等 ) 是 有 的 ,而 且 不 比 这 差 。 
【参考 译文 3 世界 之 大 , 何 处 不 可 容 身 ;天 
无 绝 人 之 路 ; 船 到 桥头 自然 直 ， 
СИ АЈ] Свет He клӣном сошёлся. Я 
найду такбго человёка. 
世界 如 此 之 大 ,这 样 的 人 我 定 能 找到 。 
[#F Senni He клйном сошлась; Бе- 


лый свет не клином стал; Госудёрева зем- 
ля не клйном сошлёсь. 


СВИНЬЕ НЕ ДО ПОРОСЯТ, КОЛИ ЕЁ 
ПАЛЯТ. 

СЕХА, ИТ ЕЛ 
猪 仔 了 。 

【释义 3 当 本 身 感到 困难 .有 忍受 不 了 时 ,他 
就 再 也 顾 不 上 任何 别人 的 事 了 。 

ГИ +1] Генерал повернул лбшадь и, 
пригнувшись в седлё, пустйл её в полный 
мах к Дӧну.. — Ну и рванул генерал, — 
продолжал он [боёц ], пристрёиваясь к 
Дерпе и вклёдывая клинбк в ножны. 一 
Так рванул, что, видно, и комёнды не пб- 
дал, всё бросил! 一 Свиньё не до поросят, 
` когда её палят, — отвечАл Дерпа, нахму- 
рившись. 

将 军 带 转 马 头 , 略 弓 着 身子 坐 在 马鞍 上 ， 
оля... “将 军 真 来 劲 儿 
了 ,” 他 [战士 ] 继 续 说 道 , 一 边 挨 车 杰 尔 帕 坐 
下 ,一边 把 刃 插入 精 中 。"“ 看 来 ,他 跑 得 连队 伍 
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也 不 指挥 了 ,什么 都 不 管 了 1”“ 自 顾 不 上 暇 , 哪 管 
ВТА, ЖЕНЯ. 

s[% X] Свиньё не до поросят, кбли 
свинью палят; Свиньё не до поросят, коли 
самоё на огонь тащёт (коли самоё смо- 
лят) :Свиньё не до поросят, как на огонь 
тащйт. 


СВИНЬЯ ГРЯЗИ НАЙДЕТ. 

【 直 义 3 母 猪 能 找到 稀 泥 的 。 

【释义 了 3 有 坏 习惯 、 坏 署 好 的 人 总 能 找到 表 
现 它们 的 机 会 ,并 必 将 陷 人 某 种 不 体面 的 事件 
中 去 。 

【用 法 3 通常 在 论 及 喝酒 的 人 时 带 有 责备 
的 口气 说 。 

[#1] Пьяные напилйсь, как у праз- 
дника, и, черти, чегб някуролёсили. 一 
Гбсподи! 一 всплеснула рукёми стёрая 
Марфа , качёя головой. — Да где ж онӣ 
вин&-то достали? 一 Свинья грязи най- 
дёт. 

醉 汉 们 像 过 节 一 样 大 喝 特 喝 , 然 后 , 醉 鬼 
Пах. ХИКАЯ, 
两 手 举 起 一 拍 .“ 他 们 是 从 哪儿 和 弄 到 酒 的 ?” 
“ 母 猪 总 能 找到 稀 泥 的 。” 

(25 АЛСвинья найдёт грязь. 
СВИНЬЯ ‹ СҚАЖЕТ) БОРОВУ. А 
БОРОВ ВСЕМУ ГОРОДУ. 

《 直 义 3 母 猪 传 给 骗 猪 , 骗 猪 传 遍 全 城 。 

【释义 3 一 个 传 一 个 ,流言 费 语 很 快 就 传 开 
了 。 

(Я = 1Никому ни слбва насчёт тогб, 
что онй [ мёртвые] шевёлятся — онй все 
так. А то свинья бӧрову,а ббров — всему 
гӧроду, ну и бунт вышел 一 живых xopó- 
нят. 
不 要 向 任何 人 说 他 们 [死人 ] 会 动 一 一 这 
是 常 有 的 事 。 要 不 然 ,流言 费 语 一 下 子 就 传 开 
Y , 那 就 会 出 乱 子 了 一 一 人 们 会 以 为 我 们 埋 活 
АЖ! 


СВОЕГО ВОРА НЕ УБЕРЕЖЕШЬСЯ. 
(BL От домАшнего вбра не убережёшься) 
(ЕУІ. 


СВОЙ ЛЮДИ — СОЧТЕМСЯ ‹сочтўт- 
ся). 


【 直 义 3 自家 人 ,好 算账 :自己 人 ,好 商量 ; 
自己 人 ,好 说 ， 

СИА Большбв: | Берй всё, тблько 
нас со старухой кормй да кредитбрам за- 
платй копеек по десятй. [Подхал®юзин: | 
Стбит ли, тятенька, об 5том говорйть-с. 
Нешто я не чувствую? Свой люди — со- 
чтёмся! 

[ 博 利 绍 夫 .,] 统 统 拿 去 ,只 要 你 能 养活 我 
们 老 俩 口 ,同时 按 每 卢布 十 戈 比 付 给 债主 们 就 
я. ЖЕ. хи, &. ЖЖ 
是 个 忘 恩 负 义 的 人 吗 ? 自家 人 好 算账 嘛 ! 

ГЕ: ІСвой люди, неббсь, сочтутся. 


СВОЙ СОБАКИ ГРЫЗУТСЯ, ЧУЖАЯ 
НЕ ПРИСТАВАЙ. 

[9-09 54:13: pla 05 318 0. 

【释义 】 别 干涉 人 家 的 事 ;自己 人 吵架 ,外 
人 不 用 去 过 问 。 

用 法 3 当 某 个 旁人 于 水 人 家 亲人 之 间 的 
争吵 ,并 使 自己 陷入 不 愉快 的 境地 时 说 。 

СЯН Пибнова; | Онй поссбрились, 
онй и помирйлись. Это уж их дело. [Ба- 
льзамйнов: | А как же я-то теперь-с? При 
чём же-с? [Пибнова: | А вы знќете русс- 
кую пословицу:свой собаки грызутся, чу- 
жёя не приставёй? 

[ 皮 奥 诺 硅 他们 吵 了 ,他 们 又 好 了 。 这 
是 他 们 的 事 。[ 巴 利 扎 米 诺 夫 :,] 那 我 现在 怎么 
办 ? 这 与 我 有 什么 关系 ?[ 皮 奥 诺 娃 ;] 自 己 人 
吵架 ,外 人 不 用 去 过 问 , 您 难道 不 知道 这 人 一句 
俄罗斯 谚语 码 ? 

[А] Две собаки грызутся (дерӯт- 
ся), трётья не приставёй; Свой собаки де- 
рутся, чужая не приставАй; Свой собаки 
грызутся, чужёя не лезь (не мешёйся, не 
ввязывайся); Две собёки дерутся, трётья 
не суйся; Свой собаки дерутся, чужая не 
вмёшивайся. 


СВОЙ ГЛАЗ - АЛМАЗ «А ЧУЖОЙ 
СТЕКЛО). 

[É Y] е кий E & Bi + < Á ж 05 JE: 
玻璃 》 。 

【释义 了 自 己 照料 比 委托 别人 更 可 车: 最 好 
亲自 见 到 一 切 。 

【参考 译文 了 自己 的 观察 最 可 蔡 。 


ГИЯ 9 ]Кстёти, вы и за раббтой при- 
смбтрите, потому как свой глаз 一 алмаз. 
自己 照料 比 委托 别人 更 可 靠 。 

(2.1 Свой глаз — смотрок; Свой 
глаз — алмйз,а чужбй стёклышко. 


СВОЙ ГЛАЗ — СМОТРОК. (И Свой 
глаз 一 алмаз) 


КЕНИИ Ня). 


СВОЙ СВОЕМУ ПОНЕВОЛЕ ДРУГ 
(брат). 

【 直 义 3 自己 人 总 是 要 迁就 自己 人 的 ， 

【释义 了 自己 人 好 说 话 ;: 自 家 人 好 办 事 。 

【参考 译文 〗 自 家 人 总 是 自家 人 ;气味 相 
投 ;猩猩 惜 猩猩 。 

Ге) Родӣтели | говорйли, что, ко- 
нёчно,он [ Мирбныч | потакйет и потвбр- 
ствует своёй роднё и богётым мужикём, 
котбрые нахбдятся в милости у главного 
управйтеля, Михайлы Максймыча» но 


что как же быть? свой своему поневдле 


д . 

[父母 亲 ] 说 ,他 [ 米 罗 内 奇 ] 当 然 是 放任 、 
纵容 他 的 亲 威 和 受到 主管 米 哈 伊 拉 。 马 克 西 
梅 冶 宠爱 的 富农 们 ,但 有 什么 办 法 呢 ? 自己 人 
Ян. 


СВОЙ УМ 一 ЦАРЬ В ГОЛОВЕ. 
【 直 义 了 主见 是 脑 中 之 王 。 
ГЕУІНЕЯЛЕЯЗМ; ЛМ Е 
见 。 
【例句 ]H что бы, кажется, жить поти- 
хоньку да полегоньку,смйрненько да лй- 
днеңько, — так нет! Фу-ты, ну-ты! У нас 


свой царь в голове есть “|! свойм умом 
проживём! Вот и ум твой! 

看 来 ,是 想 要 我 们 过 安安 静 静 、 从 从 容 容 、 
漫漫 顺 顺 、 和 和 了 睦 村 的 生活 一 一 不 ! МЕ! 我 
们 自 有 主见 1 我 们 要 过 我 们 自己 想 过 的 生活 ! 
这 是 你 的 主意 ! 


СВОЯ ВОЛЯ СТРАШНЕЙ НЕВОЛИ. 
(IH) 

【 直 义 3 任性 比 无 奈 更 可 怕 。 

【释义 为所欲为 比 被 迫 去 做 事 还 粮 , 如 果 
一 个 人 被 这 种 行为 所 左右 的 话 。 
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(Я =] Непривычно Қорнйле Егбрычу 
ходйть по мелкоштучному паркёту, не 
умёет он ни сесть ни стать в комнатах, 
стрбенных не на житьё, а людям напо- 
кёз.. Душно ему в своём дбме, сбылась 
над ним послбвица: (Своя вбля страшнёй 
невбли). 

БАРЫМ W X 8 ë {Е ЛЫ ЖИЕ F 
行走 很 不 习惯 ,他 在 那些 建筑 起 来 不 是 为 了 给 
人 居住 ,而 是 为 了 给 人 看 的 房间 里 坐立不安 
өз fb # B Ө Ж E 53 ЫЕ. ОН ГВ 
ЕРНАН ЖЕН”. 


СВОЯ ЗЕМЛЯ H В ГОРСТИ МИЛА. 

〖 直 义 1 一 把 乡土 也 是 亲切 的 。 

参考 译文 ] 山 是 故乡 亲 , 水 是 故乡 甜 ; 月 
JE 2 3. 

【例句 了- Верно говорйтся, что роднёя 
земля и в гбрсти милё `... Неужто до- 
пӯстим, чтоб басурмёнам она досталась? 
Нет,.. жйзни своёй не пожалёем, а не 
хозяйничать им у нас! 

“常言 说 得 好 ,一 把 乡土 也 是 亲切 的 …… 
难道 我 们 能 让 异 教徒 拿 去 吗 ? 不 …… 我 们 命 
жк ыы 

1” 


СВОЯ НОША НЕ ТЯНЕТ. 

【 直 义 3 自己 的 担子 不 沉 。 

【释义 3 为 自己 做 事 不 觉得 是 负担 ,不 觉得 
疲劳 + 自己 愿意 做 的 事情 不 旋 力 。 

СЯ Анна Петрбвна, | Ох, захло- 
потёлась я нынче совсем. моченьки моей 
нет. Отдохнуть присёсть. Í Добротвдӛр- 
ский: | Что XX, свой ведь, сударыня, хлб- 
поты. Своя нбша не тянет, говорит по- 
слбвица. Блёго, всё устрбили. 

БЧ iS kid. ТЕ XI É 
景 死 了 ,没有 力气 了 。 坐 下 来 一 会 儿 吧 。 
[多 布 罗 特 沃 尔 斯 基 :J 没 有 什么 ,自己 的 活 儿 
Ж.А. АЖ, АСЕТ. 
切 都 安排 好 了 。 

(Я ЛСвоя ноша не тяжкй * 


СВОЯ РУБАШКА (рубёха) БЛИЖЕ К 
ТЁЛУ. 

【 直 义 3 自己 的 衬衣 对 于 自己 的 身体 总 比 
旁 的 东西 亲近 ;自己 的 衬衣 总 是 更 贴身 。 
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释文 3 自己 (或 亲人 ) 的 利益 比 别 人 的 利 

益 更 重要 ;人 总 是 先 想 到 自己 的 利益 。 
о СН. Сова o совё,а всяк о себе, 54%; 

认 想 猫 头 认 的 事 , 每 个 人 都 想 自己 的 事 。 

例句 3B. Бекетова невозмбжно было 
уломёть, чтобы он пропустйл вещь, котб- 
рую он находйл для себя опасной. Он на 
ӛто отвечёл; < Нет-с, своя шка ближе 
к телу!) 

要 说 服 弗 ，。 别 克 托 夫 通 过 一 篇 他 认为 对 
自己 有 危险 的 东西 是 不 可 能 的 。 对 此 ,他 会 加 
答 说 … 恕 不 遵 命 。 我 必须 先 考 虑 我 自己 的 利 
ЖАМ!” 

(Ез Свой шкура блйже к телу. 


СВОЯ РУКА ВЛАДЫКА. 

ГЕУІНСІҒЕ:Ұ. 

[Ж XE E МАЙ ЛЕ АА, ЛЯ. 

【用 法 ] 论 及 完全 按 自 己 的 意愿 办 事 
"Ë ‚Ж.Т 352 , БАИЖ E Z Pk) B À pf 

【例句 3B барской усадьбе He действо- 
вала зёповедь (да убойтся мужа). Женд 
во всем была своя рукё владыка. 

#Е & Ж Н а, ЖИЕК ИЗЕН Ж” 
的 金 科 玉 律 行事 。 这 位 去 大 在 一 急 活动 中 都 
是 一 家 之 主 。 


СВОЯ СВОЙХ HE ПОЗНАША. 

【 直 义 3 自己 人 不 认得 自己 人 。 

【释义 ] 错 把 自己 人 当成 了 敌人 .、 
Иш 因 误 会 而 把 自己 人 当做 了 敌人 

бынан 

一 家 人 。 А 

С А] 1 Постӯпок Артемия Павловича 
окончательно объявйли бестёктным: 
{своя свойх не познёша}. 

大 家 斌 为 ,阿尔 捧 米 。 帕 夫 洛 维 奇 的 行为 
完全 不 近 情 理 :“ 自 家 人 不 认 自 家 人 ”。 

【出 处 了 典 出 自 ( 圣 经 ， 新 约 光 约翰 福 音 )。 

〖【 变 式 了 Ceog свойх познёша, 


СВОЯ ШКУРА БЛИЖЕ Қ ТЕЛУ. (9 
Своя рубашка блйже к телу) 
【 直 义 J 自己 的 皮肤 更 贴身 。 


СВОЯК СВОЯКА ВИДИТ ИЗДАЛЕКА. 
ГЕУІННЛИНГА,ФН ЖАЯ 


清 。 
【释义 3 自己 人 好 办 事 。 
【参考 译文 了 同 声 相 应 , 同 气相 求 。 


СВЯЗАЛСЯ ЧОРТ C МЛАДЕНЦЕМ. 
6-9]. 1 ЛХ, 
【释义 ] 指 不 合适 的 人 之 间 、 两 种 性 质 完 全 
不 同 的 人 之 间 的 友谊 。 


СВЯЗАТЬ КОНЦЫ С КОНЦАМИ, ( 见 
Свестй конце с концёми) 


【 直 义 1 使 前 后 一 致 ;使 首尾 相符 。 


СВЯТО ‹святбе) МЕСТО ПУСТО HE 
BBIBAETO. 

【 直 义 3 圣洁 的 位 子 是 不 会 空 着 的 。 

【释义 了 谋 空 缺 的 人 总 是 有 的 。 

【例句 了 水 am Иван Васйльевич на трё- 
тьем этажё и 38HHMÁJ в ббщей квартире 
одну большую кбмнату, котбрую сосёди 
звали комнатой для приезжёющих. Все 
деревёнские знакбмые Ивйна Васйльеви- 
ча. . , попадёя в гброд, останйвливались у 
него и нерёдко заживАлись по нёскольку 
дней, а то и недёль. И тепёрь никто не 
удивлялся, что Иван Васйльевич приё- 
хал не одйн. < Свӣто место пусто не 
бывает}, — вспомнила его жена слова од- 
ной старушки сосёдки. . 

伊 万 。 瓦 西里 耶 维 奇 住 在 三 层 一 个 与 人 
合 住 的 一 套 住 宅 的 大 房间 里。 邻居 们 把 这 个 
БИШЕ Б. Ял ЯНА % 
下 的 熟人 …… 进 城 来 都 住 在 他 这 里 ,而 且 一 住 
往往 就 是 几 天 ,甚至 几 星期 。 现 在 无 论 谁 对 伊 
万 。 氟 西里 耶 维 奇 带 着 人 回来 一 点 也 不 奇怪 
了 。 他 妻子 记 起 一 位 邻居 老 太 太 的 话 , 说 是 ， 
“ 谋 空 缺 的 人 总 是 有 的 ”。 

【 变 式 ]CpfiToO (святбе) место не будет 
пусто. 


СЕГОДНЯ ГУСТО, А ЗАВТРА ПУСТО. 
〖【 直 义 ] 今 天 侈 ,明天 饿 。 
ЕЯ, ЖЕНЕ. 
【参考 译文 ] 今 日 有 酒 今日 醉 , 明 日 没 酒 唱 

凉水 ;大 了 乃 大 蝎 眼 前 香 : 饥 一 顿 , 狗 一 顿 。 


СЕДИНА В БОРОДУ (s гблову), (A> 
БЕС (чёрт) В РЕБРО. 


【 直 义 了 须发 已 白 , 而 情欲 如 火 。( 指 开始 
对 女人 感 兴趣 的 上 了 年 纪 的 人 ) 

【参考 译文 3 人 老 心 不 老 ; 风 流 胜 少 年 。 

【例句 1 一 Значит, ваше превосходйте- 
льство, сегодня и получйть можно? — 
спросйл тот [ старйк]. 一 Мбжете-с, и 
прокутйть даже можете сетбдня, — при- 
бёвил дирёктор. . Старйк оскёлился свойм 
огромным ртом. — Чегб доброго, ваше 
превосходйтельство! Дёло моё молодбе; 
по послбвице:( седина в бброду,а бес в ре- 
брб). 

“就 是 说 ,阁下 ,今天 就 可 以 拿 到 ?” 那 一 
位 [老人 ] 问 道 。“ 可 以 的 ,您 甚至 今天 就 可 
以 去 饮酒 作乐 了 ,” 经 理 加 了 一 句 …… 老人 
ЯЕЖИЖЯИНАХ Г. “Ию, МТ! 
мл. 俗话 说 的 是 “人 老 心 不 

ОҒХІСедині в бброду,а бес под реб- 
pó:C сединӧй в бброду — черт в ребрб *. 


СЕМЕРО ОДНОГО НЕ ЖДУТ. 

【 直 义 3 七 个 人 不 能 老 等 一 个 人 。 

【释义 3 不 能 让 多 数 人 等 一 个 人 ， 

【用 法 ] 当 许多 人 不 想 ( 不 能 ) 等 修一 个 人 
时 说 ,或 对 强迫 许多 人 等 候 自 己 的 人 说 。 

【参考 译文 ] 少 数 服从 多 数 ; 死 了 张 丑 夫 ， 
不 吃 带 毛猪 。 

〖【 例 名 了 Heo6xomaMo снбва напомнить 
партийные дисциплйны: 1/подчинёние 
члена партии партийной организации; 2/ 


сёмеро одногб не ждут... 
必须 重申 党 的 纪律 :个 人 服从 组 织 , 少 数 


СЕМИ ПЯДЁЙ BO ЛБУ. 
ЕХЯЯЖЕЖ, SIL FS. 
[Ж ЖЛЧЕЖ ДЫН. 
(ЕЖЕ, НЖЖ. 
С 51 Будь ты хоть семй пядёй во 
лбу, а учись, учйсь с ёзбуки. 
即使 你 聪明 绝顶 ,也 还 得 学 习 , 从 头 学 起 。 


СЕМЬ БЕД 一 ОДИН ОТВЕТ. 
【 直 义 了 七 次 灾祸 反正 一 次 当 ; 多 犯 少 犯 反 


正 免不了 要 负责 任 ;多 错 少 错 反 正 是 错 。 


Ф ”最初 是 指 官吏 的 辞职 。 
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【释义 3 不 管 发 生 什 么 事 , 都 要 冒险 试 一 
试 ,反正 要 承担 责任 。 

ГЕ #]Двум смертям He бывёть, а од- 
нбй не миновёть. (Ж — Х) Ш ЕТ; Где 
наше не пропадало. (%— 7) НЕТ, 
Риск — благородное дело 冒险 是 好 的 。 

【用 法 ] 当 知道 要 为 某 些 过 错 承 担 责任 ， 
还 要 去 冒险 ,准备 对 一 切 一 起 承担 责任 时 
说 。 . 

【参考 译文 一 不 做 ,二 不 休 ; 打 蛇 不 死 
反 成 仇 ; 扯 了 龙 袍 也 是 死 , 打 死 太子 也 是 
死 。 


СЯ Батюшка. . подбежёл к Бопрё, 
разбудил его очень неосторожно и стал 
осыпйть укорйзнами. Бопрё в смятёнии 
хотел было привстать и не мог: несчёст- 
ный француз был мертвб пьян. Семь бед 
— одйн отвёт. Батюшка за вброт припод- 
нял егб с кровати, вытолкал из дверей и в 
тот же день прогнал со дворё, к неопй- 
санной рёдости Савёльича. 

父亲 …… 路 到 波 普 列 跟前 ,非常 不 客气 地 
叫 醒 了 他 ,然后 又 责备 了 一 通 。 人 惊慌 失措 的 波 
普 列 想 订 起 来 ,但 做 不 到 ,可 怜 的 法 国 借 已 蝎 
得 烂醉 如 泥 了 。 一 不 做 ,二 不 休 。 父 亲 抓 着 他 
的 领子 ,把 他 从 床上 拖 起 来 , 推 到 房 外 ,当天 就 
赶 出 了 大 门 。 这 让 萨 维 利 奇 感到 难以 言 状 的 
高 兴 。 

【 变 式 ]B6cemp бед 一 одйн ответ“. 


СЕМЬ ВЕРСТ ДО HEBEC ‹И ВСЕ 
ЛЕСОМ). 
СЕ ХТО ЕК, АМ. 
ІЛЕНЕЛЕ. АМ. Ж = Е 


话 。 

(ЗЕД, НЕМ. 

Waras главное для нас, девоч- 

一 ӛто сразу схватйть суть. Люди пй- 

шут длйнно, отвлечённо, семь вёрст до 
небёс и всё лесом. Эти экивбки, девочки, 
надо отбрасывать беспошёдно. а то утб- 
нете в подробностях, но так и не схватите 
суть. 

小 姑娘 们 ,对 我 们 来 说 ,最 主要 的 是 要 立 
即 抓 住 本 质 。 人 们 都 写 得 元 长 而 抽象 ,说 得 天 
АВА. ЕНЕ, ЛИП, ЕЕК 
异地 扔 掉 , 不 然 你 们 就 会 陷 人 细 枝 末节 ,一 直 
抓 不 住 本 质 。 
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СЕМЬ ПЯТНИЦ НАСОДНОЙОНЕДЕЛЕ. 
"ГЕУІ-ЯЯ-ЕЯЯЯ,. 
【释义 了 喻 没有 一 定 的 主意 ; 老 是 改 主意 ， 
一 时 一 则 。 
【参考 译文 ) 萌 三 慕 四 ;反复 无 常 ;三 心 二 
4124-46 
【例句 】y негб семь пятниц на неделе, 
他 总 是 没有 准 主意 。 
下 出 处 ] 源 自古 代 基 精 罗 斯 时 期 的 集 市 风 
尚 。 


СЕМЬ РАЗ ПРИМЕРЬ (orméps), ОДИН 
(РАЗ) ОТРЁЖЬ. 
й. 

【释义 3 在 对 某 一 责任 重大 的 .严肃 认真 的 
事情 做 出 决定 之 前 ,要 仔细 .周密 地 考虑 ,预见 
到 一 切 方面 。 

【参考 详 文 三 思 而 后 行 。 

(Я Терапия 一 наука осторбжная. 
Семь раз отмёрь,одӣн раз отрёжь. 

内 科 是 一 门 细心 的 学 科 。 要 三 因而 后 行 。 

[Жз] Семь раз ( семью) примёрь, 
одйн раз (а одновӣ) отрёжь; Семь раз 06- 


мозгуй, а одйн раз решй “. 


СЕМЬ ТОПОРОВ ВМЕСТЕ ЛЕЖАТ, А 
ДВЕ ПРЯЛКИ ВРОЗЬ (врознь). (ІН) 

[# X13163 f ИИ ТЕ д, ИЯ 
车 则 要 分 开放 ， 

【释义 若干 男人 在 一 起 能 比 两 个 女人 在 
一 起 生活 得 更 和 了 睛 。 

【例句 了 He давай снбхам ссбриться, 
так не из чегб будет расходиться; мужи- 


кй-то полёдят; семь топорбв вмёсте под 

лёвкой лежёт,а две прялки врознь. 
ЖИЛЯП, МАЕНА. ЗА 

们 能 互相 谅解 的 。 七 把 斧子 可 以 一 起 放 在 长 


Ф 公元 10 世纪 以 前 ,斯 拉夫 人 信奉 多 
神 教 , 因 此 古代 罗斯 人 全 是 异 教徒 。 异 教徒 的 
假日 相传 在 星期 五 。 这 一 天 是 约定 俗 成 的 集 
市 日 (相当 于 我 国 农村 的 “办 起 ”“ 赶 庙会 ”)， 
许多 约定 和 应 诺 的 事情 都 习惯 在 这 一 天 进行 。 
车 有 人 约定 在 这 一 天 办 理事 情 而 到 期 失 约 , 拖 
到 第 二 天 ,第 三 天 ……, 这 就 意味 车 他 的 一 局 
有 七 个 礼拜 五 了 。 


ЕК ,而 两 部 纺 车 则 要 分 开放 。 
[Ж 1 Семь топоров лежёт вместе, а 


два веретен& врозь *. 


СЕРДЦЕ ВЕШУН < ЧУЕТ ДОБРО H 
ХУДО». | 

【 直 义 ] 心 是 预言 家 (算得 到 福 与 祸 。 

〖 释义 了 指 一 个 人 看 透 另 一 个 人 的 感情 和 
思想 的 了 预感、 能力 。 

例句 3 一 Разлюбйл ты меня!.. Вот 
что!..-- стйснув зубы и отстраняясь от 
негб, молвила Настя. — Что ты, что 
ты?.. — Настенька... Мӣлая!.. Поду- 
май, какбе слово ты мӧлвила! — говорил 
Алексей, взяв её зё руку. — Нечего ду- 
мать! 一 нахмуря брови, отрывисто сказй- 
ла Настя. выдёргивая руку. - Вйжу я, 


всё вйжу. . . Меня не провёдёшь! Сёрд- 
це вещун — онб говорйт. 
“你 不 再 爱 我 了 ! …… 原来 是 这 样 ! 


"өз "ЖЕЕ ЯШ. ЛЕЙ. “ЖСН 
么 人 ? 你 算 个 什么 人 ?”“ 娜 斯 坚 卡 …… 亲爱 
НУ! …… 你 想 一 想 , 你 说 的 什么 话 !” 阿 列 克 谢 
拉 着 她 的 手 说 。“ 不 用 想 了 ! 娜 斯 佳 笋 着 丑 
头 , 抽 出 手 来 ,断断续续 地 说 。“ 我 看 见 了 , 什 
么 都 看 见 了 …… 你 骗 不 了 我 啦 ! 心 是 预言 家 ， 
是 它 说 的 。” 


СЕРДЦЕ НЕ КАМЕНЬ. 

ГЕУІСЗЕН 3. 

【用 法 ] 当 某 人 同情 别人 ,对 别人 的 请 求 予 
以 让 步 时 说 。 

【参考 译文 人 非 铁石 。 

[Я + Ваше благорбдие, He откушаете 
ли винцё? Бабы.ташйте драчёны егб бла- 
горбдию. Пожёлуйте, ваше благорбдие, 
выкушайте! Сердце не кёмень, ведь и он 
человёк. Выпивёет, закусывает, смягчёет- 
ся. 


长 官 , 要 不 要 更 点 凡 酒 ? ПЛ, ВЕН 
上 烘 饼 。 请 ,长 官 , 请 用 吧 ! 人 非 铁 石 ,他 也 是 
Ам. Вит, Вт, сважг. 


СЁРДЦЕ НЕ ЛУКОШКО, НЕ ПРОШИ- 
БЕШЬ ОҚОШКО. 
ГЕУЛЛ ота 1, ЖЖ A JV ti 
户 来 ;人 心 不 是 编织 的 ,可 以 市 个 洞 往 里 看 看 。 
【释义 3 人 的 思想 感情 是 很 难 了 解 到 、 猜 想 


到 、 弄 清楚 的 。 

(#1 Чужая душа потёмки. Ж АД 
面 不 知心 。 

(СЯ #7] Неведомо, какйе мысли зани- 
мёли тогда Акулӣну; сёрдце He лукбшко, 


не прошибёшь окбшко, говорйт русская 
послбвица. 


不 知道 阿 库 林 娜 当时 是 怎么 想 的 。 俄 罗 
斯 谚语 说 :人 心 不 是 编织 的 ,不 能 市 个 洞 往 里 
ЖЕ. 

(2%. Сёрдце не лукбшко, не прорё- 
жешь окошко. 


СЕРДЦЕ РАЗРЫВАЕТСЯ. (и Душа 
разрывёется) 
【 直 义 3 简直 心 都 要 碎 啦 。 


СЁРДЦЕ СЁРДЦУ ВЕСТЬ ПОДАЁТ. 

【 直 义 3 心领神会 ; 意 会 神 传 ;心心 相 印 。 

【用 法 了 当 亲 近 ( 或 彼此 感 兴趣 ) 的 人 不 用 
说 话 就 能 互相 理解 ,或 虽 不 在 一 处 却 能 彼此 想 
到 对 方 时 说 。 

(Я = Вплоть до зарй ббльше поло- 
вйны ночи продумал про неё Никйтуш- 
ка, встал ло утру — а на умё опять та же 
сестрӣца. Сердце сёрдцу весть подаёт. И 
у Лизы нбвый братец с мыслей не схб- 
ДИТ. 

尼 基 图 什 卡 想 她 想 了 大 半夜 ,直至 天 亮 
前 。 早 上 一 起 来 ,脑子 里 想 的 又 是 那个 妹妹 。 
他 们 真是 心心 相 印 。 琢 莎 和 脑子 里 ,这 位 新 哥哥 
也 总 是 挥 之 不 去 。 


СЁРДЦУ HE ПРИКАЖЕШЬ. 

【 直 义 ]( 管 得 了 人 ,) 管 不 了 心 。 

释义 3 指 某 人 无 权 铮 类 自己 的 情感 问题 ， 
无 论 是 在 选择 对 人 象 或 爱 与 不 爱 上 ;不 能 强迫 人 
去 爱人 。 

(Я =] — Мало ли кто кого любит, 一 
прибавила она тайнственноҙ-- сёрдцу не 
прикёжешь. 

“ 管 它 爱 不 爱 的 ,” 她 令 人 不 解 地 加 上 了 一 
т iB T A. + Y GBR.” 


CEPEHPKOE УТРО -- КРАСНЕНЬКИЙ 


ДЕНЁК. 
【 直 义 ] 旱 上 阴沉 沉 , 会 有 好 天 气 。 
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CHJIÉTb У МОРЯ, ЖДАТЬ ПОГОДЫ. 
【 直 文 ] 坐 在 海边 等 天 气 ( 好 转 )。 
ГЕХМЕХТЕН 55. 
【参考 译文 ] 守 株 待 免 。 

ГАН Мишка] в берлбгу тёплую за- 
брёлся, И лёпу с мёдом там сосёт, Да у 
мбря погбды ждёт. 

[ 米 什 卡 ] 谭 进 了 温暖 的 洞穴 里 , 悉 着 爪子 
上 的 蜂蜜 , 毫 无 指望 地 等 待 着 下 一 次 的 好 运 
气 。 

【出 处 出自 俄国 作家 克 震 洛 去 的 寅 言 ( 熊 
管 蜂 房 》。 

АЛ Ждать у мӧря погбды. 


СИЕ ОТ НАС НЕ ЗАВИСИТ. 
【 直 义 ] 这 不 是 由 我 们 笋 主 的 ;这 是 我 们 管 
不 着 的 。 


СИЛА B ЕДИНЁНИИ, 
【 直 义 了 团结 就 是 力量 。 


СИЛА ЕСТЬ — УМА HE НАДО. 

【 直 义 3 力气 有 的 是 ,脑子 不 需要 。 

【用 法 通常 在 论 及 体力 很 好 而 智力 不 足 
的 人 时 带 喜 备 的 口气 说 ,有 时 (通常 是 开玩笑 
地 ) 在 论 及 该 用 项 子 思考 却 用 了 体力 来 解决 问 
题 的 人 时 说 。 

【参考 译 文 3 四 上 肢 发 达 , 头 脑 简单 。 

〖 例句 1 一 Согнуть можно что угбдно: 
сйла есть — ума не надо. 

“弯曲 成 什么 样子 都 可 以 :力气 有 的 是 , 脑 
子 不 需要 。” 


СИЛА СОЛОМУ ЛОМИТ. 

【释义 ] 强 力 .权力 等 等 能 使 顺从、 屈服、 
退让 。 

〖 用法] 当 有 人 不 得 不 屈从 于 形势 .权力 等 
等 时 说 。 

【参考 译文 3 弱 不 敌 强 。 

例句] 一 Что ж делать, товарищ; сй- 


ла солбму лбмит. Сам гётман нагрянул 
на нас со всем войском. 


“同志 ,有 什么 办 法 呢 : 弱 不 敌 强 呐 。 统 帅 
亲自 率领 着 所 有 的 部 队 突 然 向 我 们 区 来 了 。” 


С27:51Сила лбмит и соломушку *. 


СИЛЁНКА, ЧТО У ЦЫПЛЁНКА. 
【 直 义 ] 像 小 鸡 那么 大 的 力气 。 
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СИЛОЙ МЙЛОМУ НЕ БЫТЬ. (W, Ha- 
сйльно мил не будешь) 


全 直 义 3 不 能 强迫 人 家 喜爱 你 。 


СИНИЦА В РУКАХ ЛУЧШЕ СО- 
ЛОВЬЯ В JIECE. (9, Не сулй журавля в 
нёбе, дай синйцу в руки) 

攻 直 义 了 林 中 的 夜 葛 不 如 手中 的 出 省 。 


СИНИЦА ЗА МОРЕ ЛЕТЁЛА И МОРЕ 
ЗАЖИГАТЬ XOTÉJA; СИНЙЦА 
МНОГО НАШУМЕЛА, ДА НЕ БЫЛО 
ИЗ ШУМА ДЕЛА. ‹ М, Надёлала синйца 
слёвы,а мбре не зажглӣ) 

[к УИА К ЕВР, T — 
大 阵 , 险 事 没 办 成 。 


СИНИЦА СУЛИЛА ЗАЖЕЧЬ МОРЕ. 
< № Надёлала синйца славы, а мбре не за- 
жглё) 


【 直 义 3 和 誉 扬言 要 烧 村 海洋 。 


СКАЖЕШЬ ГОП, KAK ПЕРЕСКО- 
ЧИШЬ! НЕ ПРЕЖДЕ. (NW Не говорй 
гоп, пока не перепрыгнешь) 


【 直 义 了 跳 过 去 了 再 说 行 ,不 要 先 说 行 。 


СКАЖЕШЬ C НОГОТОК, А ПЕРЕ- 
СКАЖУТ C ЛОКОТОК. 

【 直 义 了 你 说 有 指甲 那么 大 ,可 一 传 就 成 了 
ви АХ. 

【释义 ?3 话 赵 传 越 厉害 。 


СКАЗАЛ БЫ СЛОВЕЧКО, ДА ВОЛК 
НЕДАЛЕЧКО. 

【 直 义 ] 本 来 要 说 的 ,可 猴 就 在 不 远 处 。 

【释义 3 小 心 廊 愤 不 碍 事 ; 本 来 要 表示 不 同 
意 的 ,但 怕人 家 听见 .告密 。 

【例句 〗 一 Сказал бы словёчко, да волк 
недалёчко, — сказёл, нахмурясь, Гаврила 
Афанёсьевич; — а признаюсь 一 ассамблби 
и мне не по нраву: тогб и гляди, что на 
пьяного натолкнёшься, аль и самогб на 
смех пьяным напоят. 

“小 心 谨慎 不 碍 事 ,” 吉 去 里 拉 。 阿 法 纳西 
НТИ АЗ. ВЖИ, КА 
合 我 的 胃口 :万 一 碰 上 了 个 醇 鬼 ,或 者 为 了 取 
乐 , 人 家 把 你 灌 醉 了 呢 。” 


СКАЗАННОЕ СЛОВО СЕРЁБРЯНОЕ, 
‹А> НЕСҚАЗАННОЕ 一 ЗОЛОТОЕ, 
(IH) 

【 直 义 3 说 出 来 的 话 是 银 ,未 说 出 的 话 是 


【参考 译文 3 开口 是 银 ,闭口 是 金 ;多 言 不 
如 少 言 , 少 言 不 如 无 言 。 

(9 ЛГоворят,будто скёзанное слбво 
серёбряное, нескёзанное золотбе, да вйд- 
но, ину пору скёзанное и медного гроша 
не стбит. | 

据说 ,似乎 说 出 来 的 话 是 银 , 而 未 说 出 的 
话 是 金 。 但 是 ,显然 ,有 时 候 说 出 来 的 话 连 一 
个 铜钱 也 不 值 。 

(1: А 1 Скёзанное словцб 一 серёбря- 
ное, нескізанное — золотбе; Слбво - 
серебро, <a> молчёние — эблото. 


СКАЗАНО — СДЕЛАНО. 

【 直 义 3 说 到 就 向 到 :说 到 馈 儿 ,办 到 娜 儿 ; 
怎么 说 的 ,就 怎么 办 了 。 

攻 用 法 3 当 某 人 要 做 某 事 的 命令 或 意图 不 
能 拖延 ,要 立即 执行 ,或 当 人 们 言行 一 致 时 说 。 

长 参考 译文 3 说 到 做 到 К, рй, 
行 必 果 。 

КӨМ] Сказано — сдёлано. Мйрья 
Гавриловна, которая не любйла отклёды- 
вать чтб-нибудь в дблгий Ящик, на дру- 
гой же день поутру. . отпрёвилась прямо 
к Голомяниновым. 

мақа. БЕЧ - ШЖ HU ЖИИ 
么 事情 都 不 喜欢 拖 老 长 时 间 ,第 二 天 一 早 …… 
她 就 径直 到 戈 洛 米 扬 尼 诺 夫 家 去 了 。 


СКАЗКА ПРО БЁЛОГО БЫЧКА. 
ГЕУЛЕЖНЕРІУИНЕШ; ҖЕ 
话 。 
【释义 3 老 是 说 了 又 说 的 一 个 故事 ; 老 是 说 
了 又 说 的 一 套 老 话 。 
СКАЗКА СКЛАДКА, ‹А> ПЕСНЯ 
БЫЛЬ. 
〖【 直 义 3 竟 话 是 编 的 ,民歌 是 真 事 。 
мне поют её Лизавёта Зинбвьевня тблько 
улыбнулась, оправила на сестрё взбивитийся 
кисёйный рукёв, но в ответ ничего не промб- 


лвила. — Говорйт: ( Скёзка — складка, а 
пёсня быль}, — усмехнулся.. Марко Данй- 
лыч. 一 Пожӣлуй, скбро и в самом деле 
сбудется, про что в пёсне поётся. 
В.И. ЗЕЕКФ-ЛПЯННВ 
我 听 的 .? 利 托 韦 塔 ， 季 诺 维 耶 甘 娜 只 是 微笑 
了 一 下 ,把 姐姐 身上 松软 的 细 钞 袖 整 环 整 理 
好 ,但 没有 回答 一 名 话 。“ 常 言 道 , ‘童话 是 编 
的 ,民歌 是 真 事 ?,” 马 尔 科 ° 达 尼 雷 奇 微微 一 
笑 说 ,“ 歌 里 唱 的 大 概 很 快 也 将 成 为 真 事 了 .” 


СКАНДАЛ В БЛАГОРОДНОМ CE- 
МЕЙСТВЕ. 

【 直 义 3 规 规矩 矩 的 人 家 里 出 了 丢脸 的 事 ; 
高 尚 家 庭 里 的 风波 。 

【释义 3 识 刺 某 集团 等 等 内 部 发 生 的 丑闻 。 


СКАТЕРТЬЮ ДОРОГА. 

САВИЈЕН 69 НИКЕ, КЕШ КОЙ. 

【释义 ] 了 您 可 以 走 : 我 们 不 再 留 您 了 :这 里 
不 需要 您 了 。 

【用 法 ] 对 不 于 挽留 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 
时 说 。 
【参考 译文 ] 请 便 吧 ; 走 了 倒 好 ， 

С] Один за другйм потянулись за 
свойм коновӧдом богатёи. Толпё угрюмо 


молчала. 一 Скётертью дорога, — прого- 
ворйл вслед уходйвшим Пётр Белякбв. 
一 Добра мало вйдели от них. 

有 钱 人 一 个 接 一 个 跟着 自己 的 头头 慢 慢 
地 走 过 去 了 。 群 众 阴沉 沉 地 默 不 作 声 .“ 走 了 
倒 好 ,彼得 。 别 利 亚 科 夫 冲 闭 走 过 去 的 人 的 
后 面 说 道 .“ 没 有 见 他 们 做 多 少 好 事 。” 

ІЛЕ, Дорожка скётертью. 


СКОЛЬКО ВЕРЁВКУ ‹ верёвочку) НИ 
ВИТЬ, А КОНЦУ БЫТЬ. 

【 直 义 ] 不 管 纺 子 瓜 多 长 ,总 有 结 东 的 时 
候 ; 千 不 麻 强 ,总 有 一 结 . 

【释义 ] 不 体面 的 事情 .行为 等 等 ,不 管 它 
延续 的 时 间 有 多 长 ,总 是 要 被 大 家 知道 的 ,总 
会 有 结束 的 时 候 。 

ІН ГІ Сколько вбру ни воровёть, а 
кнута не миновать. 不 管 小 偷偷 了 多 少 次 ， 
ЖЫ ЖИЕ T. 

【参考 译文 3 为 非 作 歹 , 终 有 报应 ( 尽 期 ) 。 

(ЯВ брӣчке, понурив гблову, си- 
nën Прокбп Денйсенко. рядом с ним .一 
милиционер, Дмйтро посмотрёл на при- 
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смирёвшего Прокбпа и всё пбнял: 《CRKO- 
лько верёвочку ни вить, а концу быть}. 

普罗 科普 。 杰 尼 先 科 坐 在 四 轮 马 车 里 , 低 
垂 着 头 , 他 旁边 坐 着 一 位 民警 。 德 米 特 罗 看 了 
看 台 顺 的 普罗 科普 就 一 切 都 明白 了 :为 非 作 
Жил”. 

(ЗЕ Как верёвочка ни вёйся,а кон- 
цу быть; Как верёвочке ни вйться, а кон- 
цу быть; Скблько верёвочке ни вйться, а 
кончику быть. 


СКОЛЬКО ВОЛКА НИ КОРМИ, ОН 
ВСЁ В ЛЕС ГЛЯДИТ. (H, Как волка ни 
кормй, он всё в лес глядйт) 

гиууравжекл лет АЖЫ 
森林 中 去 的 。 


СКОЛЬКО ВОРУ HH ВОРОВАТЬ, < А; 
КНУТА НЕ МИНОВАТЬ. 

【 直 义 不管 小 偷偷 了 多 少 次 ,最终 还 不 脱 
ШТ. 

ЕН #1 Скблько верёвку ни вить,а кон- 
цу быть. 为 非 作 歹 , 终 有 报应 。 

ГЕЖЕХІЛЗЕЕ» , 终 有 报应 。 

(Я 5) Царь: |.. Не думай ты, что 
ёсли нет убийства М воровствё... [ Бер- 
мята: | Воруют понемножку. [Царь:] И 
лбвите? ГБермята: | Зачём же их ловйть, 
Труды терять? Пускай себе воруют, Ког- 
дё-нибудь да попадутся; в сйлу послбви- 
цы нарбдной; < Скблько вору Ни воро- 
вать, кнутё не миновёть}. 

[沙皇 :]…… 你 别 以 为 ,没有 杀人 和 盗窃 事 
件 就 ……[ 别 尔 米 亚 塔 ,j] 他 们 者 有 小 偷 小 摸 的 
АУ. Ср, ТЕ? ІІІ 
жж, ЛЖ? 让 他 们 偷 吧 , 和 他 们 迟早 要 落 
网 的 ,因为 民间 谚语 说 ;“ 为 非 作 歹 , 终 有 报应 ”。 

СО 51 Скблько вбру ни воровёть, а 
вйселицы не миновать; Сколько вбру ни 
воровёть, а пётли не миновать; Скблько 
вор ни ворует, а тюрьмы не минует *. 


СКОЛЬКО ГОЛОВ, СТОЛЬКО ¿< H > 
УМОВ. 
【 直 义 3 有 多 少 个 人 ,就 有 多 少 个 脑袋 。 
КЕ] ЛЕЕЖЕ, 人 多 心 不 齐 ;各 人 有 
各 人 的 主见 。 
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【和 参考 译文 了 十 个 人 ,十 条 心 ， 

С 51]-- Неужёль у sac sancená та- 
кбеәгалдёнье бывает? 一 Артёль! 一 мӧл- 
вил Артёмий. — Без тогб нельзя, чтоб не 
погалдёть... Скблько голбв, стблько 
умбв... Да ещё каждый норовйт по-свбе- 
му. 

“RM KI BE Q S X F wb yb ИИ Ш?” 
“ЕШ rak 1” j ZR TE K UA. “ЖЖЖИ BB 
的 ……: 人 多 主意 多 …… 更 何况 每 个 人 都 力求 
按 自己 的 意见 办 事 。” 

【 变 式 ]Cro голбв, сто умбв. 


СКОЛЬКО ЛЕТ, СКОЛЬКО ЗИМ. 

【 直 义 了 多 少 个 夏 冬 没 见 面 了 。 

【释义 3 好 久 没 见面 了 。 

【 几 法 7 突然 见 到 好 久 没 见面 的 人 时 说 ， 

【参考 译文 3 久违 久违 。 

〖 例句 3 一 Якйм Прохбрыч!.. Дру- 
жйше!.. Да неужёли ro ты?. 一 
вскрикнул Потап Максймыч.. —А мы 
думали, что тебя и в живых-то давным- 
Откудова?.. Какйми cy- 
дьбёми?.. —Якӣм Прохбрыч! 一 подхо- 
дя к нему, сказала Аксйнья Захёровна. 
-- Скблько лет, сколько зим! И я не чёя- 
ла тебя на сём свёте. 

“УЖ. УЖЕ! --- Я! 


давнб нет... 


从 哪儿 来 ? …… ЖАЖАЛ Г? эз >“ Ж 
В. РЖИ!” ТИР. ЕУ 
走 到 他 跟前 说 道 .。“ 好 和 久 没 见面 了 ! 我 也 没有 
想到 会 在 这 里 见 到 你 。” 

{л> 5 0 Сколько лет, сколько зим не 
видАлись. 


СКОЛЬКО НИ ҖИТЬ, А СМЁРТИ НЕ 
ОТБЫТЬ. 

【 直 义 3 人生 百年 ,不 免 一 死 ; 人 生 百 年 , 终 
有 一 死 。 


СКОЛЬКО C БЫКОМ НЕ БИТЬСЯ, А 
МОЛОКА ОТ НЕГО НЕ ДОБИТЬСЯ. 
{№ Как с быкбм ни биться, а всё молока 
от него не добйться) 


【 直 义 不 管 怎么 使 劲 ,从 公牛 身上 是 挤 不 
出 奶 来 的 。 


СКОМОРОХ ИНУ ПОРУ ПЛАЧЕТ. 
【 直 义 丑角 也 有 奖 的 时 候 。 
【参考 译文 ] 小 丑 如 人 笑 , 谁 知心 中 苦 。 


СКОРЁЙ ВЕРБЛЮД ПРОЙДЁТ 
СКВОЗЬ ( через) ИГОЛЬНОЕ УХО 
(ушко) , ЧЕМ... 

ГЕХІ--- 比 骆 驼 过 针眼 还 难 。 

【例句 〗 Скорёй верблюд пройдёт 


сквозь игбльное ухо, чем он пройдёт в 
члёны правлёния. | 


他 当选 为 理事 会 理事 , 比 骆 驼 过 针眼 还 难 。 


СКОРО ДА НЕСПОРО. 
【 直 义 3 光 知道 做 得 快 ,不 一 定 筑 得 好 ;做 
得 快 ,但 并 不 好 ; 快 例 快 ,可 是 不 好 。 
【参考 译文 ] 位 里 出 错 ; 急 火 打 不 出 好 饼 。 
【例句 了 一 Скорей, скорёй! — торопйл 


я Кравчинского. — Ведь в такйх делах 
каждый просрбченный день прбтив нас и 
в пбльзу наших врагов! — Сдёлаешь 
скбро, выйдет неспбро! — отвётил он 
мне. 


“ 快 点 儿 , 快 点 儿 !1” 我 催 着 克拉 夫 软 斯 基 。 
“要 知道 ,这 件 事 过 期 时 间 愈 长 ,对 我 们 愈 不 
利 , 而 对 我 们 的 敌人 愈 有 利 !” 快 倒是 可 以 快 ， 
可 是 做 得 不 好 啊 !1” 他 问答 我 说 。 

《 变 式 JCr6po,ma He спбро. 


СКОРО — НЕ СПОРО. ( 见 Что скбро, то 
не споро) 
【 直 义 J 急忙 ,就 做 得 不 好 。 


СКОРО СКАЗКА СКАЗЫВАЕТСЯ, ДА 
(а) НЕ СКОРО ДЕЛО ДЕЛАЕТСЯ. 
【 直 义 了 故事 说 起 来 快 ,可 是 事情 仇 起 来 


№. 

【参考 译文 ] 说 着 容易 做 起 来 难 。 

【例句 】 [ Кулйгин: | Судятся-судятся 
здесь, да B губёрнию поедут,а там уж их 
и ждут да от радости руками плёцут. 
Скбро скёзка сказывается, да не скбро дё- 
ло делается; водят их, водят, волбчат 
их, волочат;, а онӣ еше и рАды Этому во- 
лочёнью, того только им нёдобно. «Я, го- 
ворӣт, потрёчусь, да уж и ему станет в 
копёйкуў. 


[ 库 利 金 :] 先 在 这 儿 没 完 没 了 地 打 宣 司 ， 
然后 又 上 省 城 ,可 那儿 人 家 早 就 等 著 他 们 啦 ， 
而 且 高 兴 得 直 拍 巴掌 。 说 话 容易 做 事 难 , 官司 
哪 能 很 快 就 打 完 ! 把 他 们 东 拉 西 搜 , 拖 过 来 拉 
过 去 ;可 他 们 对 这 样 的 拖拉 还 觉得 高 兴 量 ,他 
们 要 的 就 是 这 股 劲 儿 。 有 人 还 说 ;“ 我 阅 然 花 
了 很 多 钱 , 可 是 他 也 没 少 花 .” 


СКОТИНУ (животйну) ВОДИТЬ — НЕ 
РАЗИНЯ РОТ ХОДИТЬ. 
ГЕХІЛТ ж ,走路 就 不 能 马 庶 。 
【释义 3 养 了 家 畜 ,就 没有 时 间 了 闲逛 了 。 
【例句 14 一 Ну, вот и пришёл, — сказал 
рыженький Антбну, — ведй лошадь в во- 
рота. . — Послушай, добрый человёк, — 
произнёс Антбн,.. 一 не было бы лйха.. 
не увели бы лошадёнки.. — Ведь здесь 
дворник есть.. — Онб так, — отвечал му- 
жйк. продолжёя озираться на стороны, 
вестимо так,а всё словно думается... - 
Что говорӣть, — начал рыжий, переменйв 
вдруг насмёшливый тон на серьёзный, — 
кто прбтив тогб? Животйну водйть, не 
разйней ходйть *, это всякий знйет... 
полно, земляк, полно; а ты взаправду опа- 
сйешься, что ли? ` 
“ 破 , 你 终于 来 到 了 ,” 棕 红色 头发 的 人 对 
安 东 说 道 ， 把 马 推 到 院子 里 吧 …… 交 咀 ,好心 
А," Атона, ЖН 
М-Я ХЛ” 
“HEB Ж.” Ж ЖЯ. 3Ë Sk TR IA Hk 325 PR 3⁄ d 
周 ,虽然 如 此 ,但 仍 似 有 顾虑 ………“”" 还 有 什么 要 
说 的 ,” 棕 红色 头发 的 人 开始 说 道 , 扰 然 之 间 ， 
把 玩笑 的 语气 改 成 了 认真 的 语气 ,“ 谁 会 不 这 
样 做 呢 ? 养 了 了 家畜, 不 能 马虎 ,这 谁 都 知道 
өө Яш ,老乡 ,得 啦 。 你 是 不 是 真 的 害怕 


[д] Скотӣнку водйть, не разйня 
рот ходйть. 


СКОТИНУ ГЛАДЬ НЕ РУКОЙ, А 
МУКОЙ. 

【 直 义 ] 爱 抚 家 冀 不 要 用 手 , 而 楼 用 面粉 。 

【例句 ]A важному [бычку] дополнй- 
тельный рацибн бчень полёзен. Зиёете 
поговбрку:скотйну гладь не рукой, а му- 
кбй? Пбсле болёзни органйзм требует 
восстановлёния потёрянных сил. 
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而 给 贵重 的 [小 公牛 补充 饲 料 是 非常 有 
效 的。 您 知道 爱抚 家 冀 不 要 用 手 , 要 用 面粉 
这 名 俗语 吗 ? 病 后 ,身体 需要 恢复 失去 的 精力 。 


СКРИПУЧЕЕ ДЁРЕВО ДВА BÉKA 
СТОЙТ. 
[к ханна, И ЕН. 
СЕЗОНИТЕ MN ЖЕК 
мени ката 


СКУПОСТЬ НЕ ГЛУПОСТЬ. 

[99:9 5-2 Е 

ГІ Гурмыжская:) Ты не повё- 
ришь, мой друг, как я не люблю денег от- 
давать. [Буланов: | Я не знаю,я ещё мб- 
лод-сза умные люди говорят, Райса ПАв- 
ловна, что скупость не глупость. [Гурмыж- 
ская: | Да я не скупё; когб я полюблю, 
тому я все отдам. 

[上 古 尔 梅 日 斯 卡 娅 :| 我 的 朋友 ,你 不 会 相 
信 ,我 不 喜欢 给 人 家 钱 。[ 布 拉 诺 夫 ,] 我 不 明 
白 ,我 还 年 轻 , 不 过 聪明 人 都 说 , 赖 萨 ， 帕 夫 洛 
ХИ .ВЕТЕВЖ. [ЖИНА ЕШ.) 5 
№. 

(32 АЛ Скупость не глӯбость< себя бе- 
режёт». 


СКУЧЕН ДЕНЬ ДО ВЁЧЕРА, КОЛИ 
ДЁЛАТЬ НЁЧЕГО. 

【 直 义 3 如 果 无 事 可 做 ,日 子 就 非常 难过 
СЮ). 

[Я =) 1 Москва бёшено, мблодо хбчет 
жить. «Скучен день до вечера, кбли дё- 
лать нечего) 一 говорйт послбвица. Жить 
для посадского человека Москвы 一 знё- 
чит раббтать. Как работают посёды всех 
москбвских городбв, так же работает и 
Москвё. 

莫斯科 人 想 过 热烈 而 充满 活力 的 生活 。 
常言 道 :“ 如 果 无 事 可 做 ,日 子 就 非常 难过 ”。 
对 莫斯科 周围 城镇 的 人 来 说 ,生活 就 是 工作 。 
莫斯科 周 园 所 有 城镇 的 人 如 何 工作 ,莫斯科 人 
也 应 该 那样 工作 。 

(41 Скучен день до вечера, когда 
дёлать нёчего, 


СЛАВА НА ВОЛКА, А ШАЛЯТ ПА- 
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【 直 义 3 背 名 声 的 是 狼 , 而 胡作非为 的 是 牧 
Жа 
【释义 了 在 某 件 事 上 ,指责 的 是 这 个 人 ,而 
实际 上 有 过 错 的 是 另 一 个 人 。 


СЛАВЕН ОБЁД ЕДОКАМИ, ДОРОГА 
ЕЗДОКАМИ. 

【 直 义 ?饭菜 好 吃 春 客 压 , 道 路 好 走 看 车 
马 。 


СЛАВНЫ ‹звбики) БУБНЫ ЗА ГОРА- 
МИ <А Қ НАМ ПРИДУТ, КАК 
ЛУКОШКО). 

[Ë X] ФИНЕ СРИ) 《到 
我 们 这 里 就 成 树 皮 亿 了 ,> 。 

【释义 3 人 家 描述 的 未 见 过 的 东西 似乎 总 
是 诱 人 的 ; 远 处 的 东西 特别 好 ;总 以 为 未 见 过 
的 东西 是 好 的 。 

【参考 译文 了 芍 声 远 听 总 是 好 的 ; 远 来 的 和 
尚好 念经 。 

(Я Анну вместе с другими дояр- 
ками недавно возйли в знаменйтый кол- 
хоз, но фёрмы не произвелй на неё впеча- 
тлёния.. Онё вяло ответила:- Возйли 
нас. — Что ты нёхотя отвечёешь? Иль не 
понрёвилось тебе? -- сказал председё- 
тель.. Она ответила не глядя, не подняв 
головы: — Звбнки бубны за горёми. 

不 久 前 ,安娜 和 其 他 女 挤 奶 工 被 拉 到 一 个 
著名 的 集体 农庄 来 ,但 农场 没有 给 她 留 下 印象 
4... 好 无精打采 地 回答 说 :“ 我 们 是 被 拉 来 
的 。. 交 你 是 不 乐意 回话 ,还 是 不 喜欢 这 里 ?" 农 
庄 主席 说 ……' ЖЖ, ЖЖ, 回 
ЖЫ ИЕР.” 

ГЛЕІСлАвны бубны за горами, а к 
нам придут, что лукбшко; Звбнки бубны 
за горёми,а к нам придут, как лукбшки. 


СЛАДОК МЁД, ДА НЕ ПО ДВЕ 
ЛОЖКИ В РОТ. 
(Е X 13 ЖЕЙ ЛЕ. {Н > Bü PA Kt РА № 
m. 
【用 法 了 当 违 反 人 家 的 意愿 ,强迫 人 家 上 吃饭 
〈 喝 茶 .吸烟 ?时 说 。 
例句 了 一 Бывало, не выдерешься с 
этого пиру, бесёды: только поднялся, — 
ну, мол, спасйбо, сосёдушка, сладок мёд, 


да не по две лбжки в рот, ко двору по- 
рё! — опять силкбм на лёвку валят: 
стой, сват, давай еше по едйной, по стре- 
мянной выпьем! i 

“经 常 有 这 种 情况 ,你 从 酒席 上 .伙伴 们 中 
间 抽 不 出 身 来 。 你 刚 一 站 起 来 说 : “谢谢 啦 , 我 
的 好 邻居 ,再 更 就 要 醉 啦 ,我 得 走 啦 1" 这 时 ,人 
пекин Ей. ИЕ, ША НЩ 

— 1” 


СЛЕЗАМИ ГОРЮ НЕ ПОМОЖЕШЬ. 

[# Y 18 Н Ж ТЖ; ЕЖЕЯЯИВ 
泪 减轻 不 了 痛苦 :眼泪 无 助 于 摆脱 困境 。 

【用 法 3 作为 一 种 安慰 用 语 ) 对 因 某 事 而 
十 分 难受 的 ,伤心 的 、 灸 泣 的 人 说 。 

【例句 ] Мимо шёл старик Асймов, oc- 
тановйлся, тряхнул головбй и прогово- 
рӣл,идя далыпе:- Слезёми гбрю не по- 
можешь. — И то.-- согласйлась Драчё- 
на, — идём, милая, -一 потянула она Аку- 
лӣну, HHËM в избу, что при нарбде плё- 
кать? 

老人 阿 西 莫 夫 走 在 旁边 ,他 停 下 , 播 了 播 
头 , 又 继续 走 着 说 “ЖЖЖ. ИЙЕ 
样 ,” 德 拉 乔 娜 表示 同意 “我 们 走 吧 ,亲爱 的 ,” 
Жу Тї Е ПДВ, РУХ 
ЖІҢ ЗЕ?” 


СЛЕЗАМИ ОТ СМЕРТИ НЕ ОТПЛА- 
ЧЕЩЬСЯ. 
【 直 义 3 哭 也 免不了 一 死 。 


СЛЕПОЙ СКАЗАЛ.( ПОСМОТРИМ). 
гЕУІНЕ ПЛЯЖЕ.” 
【释义 3 结果 如 何 ,到 时 候 会 明白 的 。 

【用 法 3 对 某 人 确信 的 事物 表示 不 相信 、 表 

示人 怀 疑 时 开玩笑 地 说 。 

| 【参考 译文 ] 绝 对 不 会 。 

СИ #1] Устйн поравнялся c Давыдо- 
вым. — Ну, председётель, держйсь за зё- 
млю! Зараз устрбят тебе бабы вторую вы- 
волочку!.. — Слепой сказал: ¢ Посмёт- 
рим!) 一 ббдро ответил Давыдов, погоняя 
лошадей вож жйми. 

乌 斯 京 把 车 子 赶 得 跟 达 维 多 夫 并 排 走 着 。 
“W. YD) 娘 们 儿 马 上 要 给 你 第 二 
ЖЕЗТТ! …… мала ЗАН 
Е: Б, Ее ӘП ИЕА. 


(35 <. ]Посмбтрим, сказал слепой, как 
будет плясёть хромбй. 


[B X R& НИ, ЖЕ. 

【和 大考 译文 3 说 的 天 花 乱 验 , 做 的 分 文 不 
CL т. ТРЕ 

(Л Уста медбвые, деля ежбвые. 


<СЛОВНО> ГОРА (брёмя, тяжесть, xá- 
мень) СВАЛИЛАСЬ. (упёла) С ПЛЕЧ. 

〖 直 义 了 就 像 从 肩 上 外 于 了 一 座 山 。 

[f X 183: T , 

【和 参考 译文 3 如 释 重负 ;就 像 心 上 一 块 石头 
落 了 地 。 

СЙ АЈ У него слбвно тяжесть сва- 
лйлась с плеч. 

他 如 释 重 负 。 

【例句 了 Бандӣт расстрелян,-- ска- 
зал Батманов. Серёгин откйнулся на 
подушки. — Прямо камень с душй сва- 
лйлся!-- облегчённо вздохнул он. 

“那个 坏蛋 枪 丝 了 .巴特 马 诺 夫 说 。 谢 座 
金 往 枕头 上 一 靠 ,轻松 地 了 盱 了 一 口气 说 ,“ 我 心 
里 这 块 石 头 总 算 落 了 地 1” 

С 5] 13Закончил перевбд ӛтой кнйги 
— как ropá с плеч. 

ТЖ, ШЕЕЙ! 

《【 变 式 ]Kag гора (тяжесть, бремя, KA- 
мень) < свалйлась> с плеч (груди, души, 
сёрдца). 


СЛОВО ВОРОБЕЙ, ВЫЛЕТИТ—НЕ 
ПОЙМАЕШЬ ( 见 Слбво не воробей, вы- 
летит не поймёешь) 


【 直 义 3 话语 是 麻 省 , 飞 出 去 就 抓 不 着 。 


СЛОВО HE ВОРОБЕЙ, ВЫЛЕТИТ (вы- 
пустишь)- НЕ ПОЙМАЕШЬ. 

ГЕУТЕЖЕЯЖ, СШ ХИ. 

【释义 3 某 事 在 说 出 之 前 ,应 当 好 好 考 虚 ， 
以 免 后 悔 。 

[5х1 НИ, МОЖ. 

СЯ 23 Груздев пожалёл про себя, что 
не вбвремя развязёл язык с исправником, 
но уж ничего не поделаешь Скёзанное 
слбво не воробей: вылетит — не поймй- 
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ешь, 

格 鲁 兹 杰 夫 心里 后 悔 没 有 及 时 供出 与 县 
警察 局 长 的 秘密 ,但 现在 已 毫 无 办 法 了 :说 出 
来 的 话 不 是 麻 和 党 , 飞 出 去 了 就 抓 不 闭 。 

(2; £] Слбво воробёй, вылетит 一 не 
поймаешь; Слбво, что воробёй, вылетит, 
не поймёешь; Слбво не воробей, вылетит, 
назад не поймаешь; Слбво не воробей, вы- 


летело -- обратно не вордтишь “. 


СЛОВО 一 СЕРЕБРО, МОЛЧАНИЕ 一 
ЗОЛОТО. 

【 直 义 ] 开 口 是 银 ,闭口 是 金 。 

в [Ж 218 8 ШШ. ЖАН, kp ABS hi + 

[ 比较 了 即 Сказанное слбво серёбряное, 
нескёзанное 一 30TOT6e， 说 出 来 的 话 是 银 ， 
未 说 出 的 话 是 金 。 

(Я А Слово 一 серебрб. молчёние 一 
золото; так гласйт стародавняя муд- 
рость. 

开口 是 银 ,闭口 是 金 一 一 这 是 自古 以 来 的 
哲理 。 


СЛОВО, ЧТО ВОРОБЕЙ, ВЫЛЕТИТ, 
НЕ ПОЙМАЕШЬ. ( 见 Слово не воробёй, 
вылетит—не поймаешь) 


【 直 义 3 话语 是 麻 省 , 飞 出 去 就 抓 不 着 。 


СЛОНА-ТО Я H HE ПРИМЁТИЛ. 

【 直 义 3 大 象 我 可 没有 看 到 。 

【释义 ] 仅 看 到 细微 的 东西 ,而 将 大 的 杖 扰 
过 去 了 ;没有 注意 到 最 重要 的 东西 。 

【参考 译文 ] 失 到 世 麻 ,于 了 西瓜 ; 见 树 不 
иж. 
С 8) Теперь, когда уже я покбнчил 
с каторгою,у меня такбе чувство, как бу- 
дто я вйдел всё, но слонё-то и не приме- 
тил. 

现在 , 当 我 服 完善 役 之 后 ,我 有 这 样 一 种 
感觉 ,就 是 我 似乎 觉得 ,我 什么 都 看 见 了 ,但 最 
жу АЕ Г. 

【出 处 3 典 出 自 俄 国 作 家 克 雷 洛 夫 的 寓言 
Ж). 

[АЛ Слонё-то я и не замётил. 


СЛУХОМ ЗЕМЛЯ ПОЛНИТСЯ. 
【 直 义 ]( 关 于 某 事物) 到 处 都 有 所 闻 ; 大 家 
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都 传说 。 

【用 法 3 常用 来 作为 对 《OTKYma ты знё- 
eur?),(Kro тебе cra3aha7?)》 等 问题 的 故意 不 
确定 的 回答 。 

【例句 一 Как же вы-то об ӛтом узна- 
ли, Васйлий Петрович? — спросйл ув- 
лекйемый любопытством Меркулов. 一 
Слухом земля полнится, Никйта Фёдо- 
рыч. 

“您 是 怎么 知道 这 件 事 的 , 瓦 西 里 .彼得 
罗维奇 ?” 被 好 奇 心 所 驱使 , 梅 尔 库 洛 夫 问 道 。 
“ПАНА Г, РЕЖ. АЕ,” 

(251 Слухом земля полнится 《a при- 
чудами свет? ;Слӯухами земля полнй “. 


СЛУШАЙ УХОМ, А НЕ БРЮХОМ. 

【 直 义 3 要 用 耳 朱 听 , 不 要 用 肚子 听 。 

【释义 亲昵 地 或 粗鲁 地 叫 没有 了 听 清 或 没 
有 注意 听 的 人 注意 听 。 

【用 法 了 通常 是 在 回答 请 重复 一 下 所 讲 内 
容 时 说 。 

【例句 了 А ты. оболдуй, слушай 
ухом, а не брюхом!.. Яшка-то всех ум- 
нее себя обозначил. Да!.. Он уж Это дё- 
ло знёет. 

ЖЕЖ, Е FH E 2 Dr, ЖЕН ТИ! 
өз 亚 什 卡 已 显示 出 比 所 有 的 人 都 聪明 。 是 
的 ! өө 他 是 知道 这 件 事 的 .” 


СЛЫШАЛ ЗВОН, ДА НЕ ЗНАЕШЬ (не 
знёет) ГДЕ (откуда) ОН, 

ЕЯ, ЛЯ. 

【释义 】 只 是 风 闻 ,不 了 解 实 情 #; 自 己 以 为 
知道 ,可 是 光 听 网 一 点 ,而 实际 上 了 解 得 不 对 。 

【用 法 3 对 自己 并 不 十 分 了 解 自己 所 说 事 
情 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

【参考 译文 道听途说 ; 捕 风 提 影 。 

【例句 3 一 Вздор! быть He может! Ты, 
братец, вёчно всё перепутаешь... Слы- 
шал звон, да не знаешь, где он. 

“胡说 八道 ! 绝 不 可 能 ! 老兄 ,你 总 是 什 
么 事情 都 会 弄 错 …，…- Виж, ВЫ.” 

[Е] Слышу звон, да где он; Слы- 
шал звон, да не понял, откуда он *. 


СЛЫШИТ СОБАКА МОЛОКО, ДА 
РЫЛО КОРОТКО. (i, Видит собака мо- 


локб, да рыло коротко) 


[А хш ТЖ. 可 是 嘴巴 短 。 


СМЕЛОГО ПУЛЯ БОЙТСЯ. 
[к 1+ К: +. 
【释义 ] 勇 敢 的 人 枪弹 打 不 着 。 


СМЕЛОМУ ГОРОХ ХЛЕБАТЬ, A HE- 
СМЁЛОМУ (pó6xowy) И ‹ ПУСТЫХ › 
ЩЕЙ (рёдьки) НЕ ВИДАТЬ. 

АХІНЕ, пя ОНА) 
С Кр ИА Ж. 

СЕУІЗЕ.ЖНМАЛИНЕКАДЕЖКЯ 
更 多 更 好 的 东西 。 

[Е] Смёлый там найдёт, где pó6- 
кий потеряет. 同 处 一 地 ,性 老 有 所 失 , 勇 者 
ж Br 45 ; CuénocrTp города берёт. В 260. 

〖【 例句】 一 Боюсь, Потап Максймыч, 
оченно мне ббязно за непривычное дёло 
приняться.. -一 Не ты пёрвый, не ты бу- 
дешь и послёдний.. Знаешь послбвицу: 
«Смёлому горбх хлебать, робкому пустых 
шей не видать)? Бояться надо отпетому 
дураку да непостоянному человёку, а ты 
не из такбвских. У тебя дёло из рук не 
вывалится. 

“我 害怕 , 波 塔 普 。 马 克 西 梅 奇 ,我 很 害怕 
去 化 没有 做 过 的 事 ……” 你 不 是 第 一 个 ,也 不 
会 是 最 后 一 个 …… ЯН ° B 3 u] юй sz 26 , Ш 
性 者 连 消 汤 也 见 不 着 * 这 句 谱 请 吗 ? 害怕 的 应 
该 是 无 可 指望 的 僵 瓜 和 反复 无 常 的 人 ,而 你 不 
是 这 种 人 。 你 干 舍 是 不 会 失手 的 。” 


СМЁЛОСТЬ ГОРОДА БЕРЁТ. 

【 直 义 了 勇 可 夺 城 : 勇 能 克 坚 。 

【释义 3 有 了 勇气 ,就 能 成 功 ; 有 了 勇气 ,无 
ЖЖ. 

ГН 1Смёлому горбх хлебать, а не- 
смёлому и щей не видіть 8 # Вин 
Я, МЕЖ Е ИЫ ЖЖ; Смелый там 
найдёт, где робкий потеряет. |8 Ж — Яб, 
者 有 所 和 失 , 勇 者 有 所 得 。 

【 例 铝 了 一 Смел бчень! — крикнул он, 
когда Серёжа приблйзился. — Пбмни; 
Не всегда смёлость города берёт, осббен- 
но на службе. Можно и головы не сно- 
сӣть! 


"ЧИЕН тА, АХЖ 


道 。“ 要 记 住 ;并 不 总 是 有 了 勇气 就 能 成 功 的 ， 
特别 是 在 最 役 时 。 也 可 能 会 吃 大 亏 的 1” 

【 变 式 ]Orahira города берет; Смёлость 
города берёт <и кандалы TpëT2. 


СМЕЛЫЙ ТАМ НАЙДЁТ, ГДЕ 
РОБКИЙ ПОТЕРЯЕТ. 

〖【 直 义勇 者 能 找到 导 者 失去 的 东西 : 同 处 
一 地 ,性 者 有 所 失 , 勇 者 有 所 得 :勇者 能 为 心 者 
之 所 不 能 。 

[н,]Смёлому горох хлебёть, а He- 
смёлому и щей не видёть. H ПЖ 
їй ШЕЯ ЕВ М, + 0 ; Смёлость горо- 
да берёт. 8 п] 1+. 

〖【 例 多 1 一 А можно турка в Измайле 
взять? — Смёлый там найдёт, где рббкий 
потеряет! — увёренно отвётил вбин и 
вдруг оживйлся. — Нам бы сюда коман- 
дира-бётюшку нашего Александра Васӣ-. 
льевича Сувброва, враз порешйли б с су- 
постатом! 

“ЕЖШБЕРЕШ ЛИСИ — 一 个 土耳其 人 ?> 
“能 ,勇敢 的 人 ,什么 都 能 1 一 个 战士 满怀 信心 
地 回答 说 ,并 且 忽 然 兴 奋起 来 .“ 要 是 我 们 的 
指挥 官 亚 历 山 大 。 拟 西里 耶 维 奇 。 苏 沃 洛 夫 
符 爷 能 到 我 们 这 里 来 ,一 下 子 把 敌人 和 干掉 就 好 
Т!” 

(2521 Смелый там найдёт, где рбб- 
кий потерял. 


СМЕНЯТЬ ҚУҚУШҚУ НА ЯСТРЕБА. 
(h Менять кукушку на ястреба) 
ЕДА. 


СМЕРТЬ ВСЕХ РАВНЯЕТ. 
【 直 义 3 在 死亡 面前 人 人 是 一 样 的 。 
ГЕУІЛДЕЖЖ. 
[ЖДИТЕ ЕЕЕ 
分 老少 。 


СМЕРТЬ НЕ ЗА ГОРАМИ, А ЗА 
ПЛЕЧАМИ. (IR) 
【 直 义 了 死亡 不 在 山 外 ,而 在 身后 。 
【释义 了 死亡 是 随时 可 能 发 生 的 。 
[Ш#1Дӯмы за горами, а беда за пле- 
чёми. 想 的 是 花花 世界 ,实际 上 已 大 祸 临 头 。 
《参考 译文 3 死期 不 远 了 , 快 了 。 
【例句 了 中 ж им [дочерям] недблго 
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глаза моэблить буду. Не за горёми 
смерть-то — за плечёми. 

我 不 会 长 时 间 地 让 她 们 [女儿 们 J] 感 到 厌 
烦 的 ， 死 期 不 远 了 一 一 快 了 。 


СМЕРТЬ HH HA ЧТО HE ГЛЯДӢТ. 
[W ХІУТ ЖКЖ 2 ЖИ. 
【释义 3 死神 是 什么 都 不 管 的 ,要 谁 就 抓 谁 


去 ° 
【参考 译文 3 死神 无 情 。 


СМЕРТЬ ПО ГРЕХАМ СТРАШНА. 
(IB) 

ГЕХІЕБЕЛІЕ ,3EBJ ШӘ БШЕК]. 

ЕЖЕ НИЛ. 

(Я ЯВ другой послбвице говорйтся, 
что {Смерть по грехём страшна}. 

Я ЧЕ. ЕЕ Ш.Ж ИЕ 
К”. 


СМЕРТЬ ПРИЧИНУ НАЙДЕТ. 
【 直 义 死亡 会 找到 原因 的 。 
【释义 1 什么 事情 都 能 找到 辩护 的 理由 


的 。 
【用 法 3 对 竭力 想 要 证 明 自 己 是 正确 的 人 
说 


【例句 】 Зимбй говорӣли 一 нельзя 
гнать [ лошадей | по снёгу, помёрзнут. А 
весна пришля — опять никтб в ус не ду- 
ет. — Зимбй нельзя было гнать пото- 
мӱ, — пояснйл Недочёт, — что лошади 
снег не кушают.. А овсецё, чтббы насы- 
пёть лошёдкам,у нас с тоббй нёту. — Да 
уж смерть причину найдёт! 

过 去 ,冬天 人 们 常 说 ; 别 把 马 赶 到 雪 地 里 
去 ,它们 会 冻 死 的 ,可 春天 来 了 , 谁 又 都 满 不 在 
平 。“ 冬 天 不 能 赶 ," 涅 多 乔 特 解 释 说 “是 因为 
пж ...... ПТ ж КАЕН." 


СМЕХ И ГРЕХ. (W, <H> смех и грех) 
〖 直 义 ] 又 可 笑 又 可 悲 。 


СМЕШНО СКАЗАТЬ, А ГРЕХ УТА- 
ЙТЬ. 

〖【 直 义 ]】 说 出 来 好 笑 , 瞒 着 又 是 罪过 ;说 出 
来 觉 短 好 笑 , 可 是 又 不 应 该 不 说 。 


СМИРЕН ТОПОР, ДА ВЕРЕТЕНӦ 
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БОДЛИВО. 

[E XF TR MW TIKA, 

Ех KW. Fi А.Ж ГЕНА. 

[#4] Демьян слабо отмахивался от 
бабы рукавйцей, — Да, бывёет, — сказал 
вдруг доселе молчавший монёх. — Смй- 


рен топбр, да веретенб бодлйво! 一 
бодлӣво веретенб? Ах ты! 

杰 米 扬 轻 轻 地 挥 了 挥手 套 , 让 农妇 离开 。 
“是 的 ,常常 是 这 样 的 ,至 今 沉 默 不 语 的 修士 
忽然 说 道 。 “ТЫН E TIKA” KA WA 
是 抵 人 的 竹子 ? ШИ, Л Дан!” 


СМИРЕНИЕ ПАЧЕ ГОРДОСТИ. (ІН) 
ТЕУЛІ Ж. 
(ЖЕЛІС МЕН, ЖЕРМЕН. 


СМОЛА Қ ДУБУ НЕ ПРИСТАНЕТ. 

【 直 义 树脂 是 粘 不 上 橡树 的 。 

【释义 了 诚实 人 是 不 会 受到 责难 的 。 

(Я ТУЧто же касёется Ирйны, то я 
совершенно спокбен. Кто мал-мёльски 
знйет её, тот не повёрит никакйм сплёт- 
ням. — И то правда, — ренйла Серафйма 
Ивановна. — А что она [Люда] станет 
болтёть, так пусть болтёет; смола к дубу 
не пристанет. 

至 于 说 到 伊 琳 娜 , 那 我 完全 放心 АИТ 
解 一 点 好 的 人 ,都 不 会 相信 任何 流言 弗 语 的 。 
“ 那 是 真 的 ,” 谢 拉 菲 玛 ， 伊 万 诺 芙 娜 肯定 地 
说 .“ 至 于 她 [ 柳 达 ] 会 说 什么 , 那 就 让 她 去 说 
吧 ;诚实 人 是 不 会 受到 责难 的 。” 


СМОЛОДУ ПРОРЁХА ‹ прорёшка )， 
ПОД. СТАРОСТЬ ДЫРА. 

【 直 义 3 年 轻 时 是 个 小 破 孔 ,到 老 来 变 成 了 
хм. 

《释义 ?年轻 时 (性 格 . 教 育 等 方面 的 缺 
点 ,到 老 来 就 变 成 恶习 了 。 

【参考 译文 3 少壮 不 努力 ,老大 徒 伤 翡 。 

ГИЯ) Обрбныш мой [сын] правит 
службу мало-помалу. Ни задбре, ни ата- 
мАнской повёдки.. Однб (H т. д.) идёт 
сплошь, без перемёжки... Где смблоду 

ха, под стёрость — дыра. 

ЕД: ЖЕ КЖЕ. 
既 不 热情 ,也 没有 长 官 的 风度 …… 只 知道 一 个 
劲 儿 地 .连续 不 断 地 工作 ……… 年 轻 时 的 缺点 ， 


到 老 来 就 变 成 恶习 了 


СМОРЧКОМ ГЛЯДИТ, А БОГАТЫ- 
PËM КАШУ УПЛЕТАЕТ. 

【 直 义 ] 样 子 像 个 瘦弱 无 力 的 人 ,可 是 吃 起 
饭 来 却 像 个 勇士 。 


СНЕГ ГЛУБОК — ГОД ХОРОШ. 
【 直 义 ] 雪 深 年 成 好 。 
【和 参考 译文 3 瑞雪 兆 丰 年 。 


СНЁГОМ ДА ПАРОМ, TAK HE БУ- 
ДЕШЬ СТАРЫМ. 

ГЕХІКНЗ ЖЕ, 你 就 不 会 老 ; 雪 和 
燕 汽 能 使 你 长 生 不 老 。 

【人 例句】 一 Hy и силён же ты Гайрить- 
ся], Вавйла Ильйч! - Чегб емӯ, — усме- 
хнулся Андрей. — Пар костёй не лбмит. 
— Это справедливо, Степёныч, — пробё- 
сил Полосухин. — У нас говорят: { Сне- 
гом да паром» так не будешь стёрым). 

Е, KPQ, R ЖЕФ. Br 
НЕШЕ "ЛОЮ — Е. “Ж 
МАЕК P 3 80 3 ñ 5“ 38 АМ, т tE TE Н 
奇 ," 波 洛 苏 欣 用 低沉 的 声音 说 道 。 “我们 那里 
的 人 常 说 : 雪 和 蒸汽 能 使 浆 长 生 不 老 。” 


СНОП БЕЗ ПЕРЕВЯСЛА — СОЛОМА. 
[ë X HR ТЕ—Ж® ЖШ ЇЗ Ж УЕ ЖИК ЖМ. 
【释义 3 没有 坚强 前 领 导 ШЕ, 人们 就 是 

某 种 没有 组 织 起 来 的 群体 ,物品 就 是 没有 装配 

起 来 的 零件 。 

ЕЛ Глядй, что с войскбм сотворйл 
наш батюшка [ Сувбров |! Были на пбле 
солдатушки,а войскі не было. Явйлся 
роднбй наш — и войскб стёло!.. — Разу- 
мей всегда так:сноп без перевясла 一 со- 
лбма! 

“WN Af] 3538 [ Х ЕАМ 
理 得 多 好 ! 过 去 ,战场 上 只 有 战士 ,没有 部 队 。 
我 们 亲爱 的 指挥 官 一 来 ,部 队 就 出 现 了 ! 
"өз "了 永远 要 懂得 这 个 道理 : 拢 在 一 起 不 据 的 
ЖАН МЕККА.” 


СНЯВШИ ГОЛОВУ, ПО ВОЛОСАМ НЕ 
ПЛАЧУТ. 

【 直 义 3 头 已 砍 掉 , 何 惜 几 根 头 发 。 

【释义 了 做 了 一 件 无 法 补救 的 事 ,再 来 后 侮 


其 纲 枝 末节 ,已 毫 无 意义 。 

[№1 П6сле дрёки кулакёми He MA- 
шут. ПЖжЖо а, Ж 3 №», Спустя лето в 
лес по малйну. 过 了 夏天 就 不 必 到 树林 里 去 
捡 马 林 浆 果 了 。 

〖 用 法 了 当 后 悔 某 事 为 时 已 晚 、. 吉 无 益处 时 


说 。 

【会 考 译文 1 英 待 无 花 空 折枝 。 

[#1571] Есть мёткая послбвица: снйв- 
ши гблову — по волосём не плёчут. 

有 一 旬 谚 语 说 得 很 中 肯 : 脑 煞 掉 了 ,还 要 
头发 干什么 。 

[Ж5Җ]1ГТотерйвши голову, по волосём 
не плячут. 


CO СВОЕЙ КОЛОКОЛЬНИ CMOT- 
РЁТЬ. 

【 直 义 3 从 自己 钟楼 的 角度 看 …… 

СЕ ХИНИ Ж, ННВ. 

【参考 译文 3 坐 井 观 天 * 持 本 位 主义 。 

【例句 了 一 Ты смбтришь на жизнь с 
колокольни своей, Усть-Невйнской,а ко- 
локольня ата невысбкая, и ничего, крбме 
своей станйцы»ты не вйдишь. 

“你 是 站 在 你 乌 斯 季 - 涅 漫 斯 基 的 钟楼 上 
来 观察 生活 的 ,而 这 个 钟楼 并 不 高 ,因此 ,结果 
是 ,除了 你 那个 村 子 以 外 ,你 什么 也 看 不 到 。” 


CO СКРЕЖЕТОМ ЗУБОВНЫМ. (iB) 

САХТИ ным. 

【释义 3 非常 不 恶意 地 ;痛心 地 忍痛 地 。 

С 1 Протӣвники революции, кто с 
нёнавистью и скрежетбм зуббвным, кто с 
гбрестью и унынием, признают < рефбр- 
мы) 61-го и 1907—1910 годбв неудАчны- 
ми, потому что онӣ не предупреждёют pe- 
волюцин. 

# ñr 89 А. НИЗ 
认 , 有 的 悲伤 而 垂头丧气 地 承认 ,1861 年 和 
1907—1910 年 的 “改革 ”是 失败 了 ,因为 它们 
没有 能 够 防止 革命 。 


CO СЧАСТЬЕМ ХОРОШО H ПО 
ГРИБЫ ХОДИТЬ. 

СА XE д K W АЫ ЖЕ Ж. 

【释义 i 走 运 的 人 做 什么 事 都 顺利 。 

[#4] Я даже готбв отдёть преиму- 
щество грибам, потому что их нёдобно 
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отыскивать, слёдовательно, можно H не 
находить; тут примёшивается некоторое 
уменье, зиёние месторождения гриббв, 
знёние местности и счастье. Недаром ro- 


ворйт пословица: (Со счастьем хорошб и 
по грибы ходить). 

我 甚至 准备 把 财产 交 给 老年 人 ,因为 我 还 
要 去 寻找 他 们 ,因而 ,也 可 能 就 找 不 到 。 这 之 
涉 到 一 些 问 题 : 有 没有 做 某 些 事 的 能 力 , 知 不 
知道 老人 的 出 生地 ,了 不 了 解 地 方 上 的 情况 ， 
还 有 运气 如 箱 。 常 言说 得 好 : “走运 的 人 做 什 
么 事 都 顺利 ”。 

【 变 式 〗Bes счастья и в лес по грибы 
не ходй; С твойм счастьем тблько в бор 
по грибы; Счастлйвому по грибы ходить; 
С дблею в лес по грибы. 


СОБАКА БРЁШЕТ, ВЁТЕР НОСИТ. (к, 
Собака лет, вётер нбсит) 
【 直 义 ] 狗 喘 之 声 让 风 一 吹 就 吹 掉 了 。 


СОБАКА JIAET,BETEP НОСИТ. 

Сн УВК ИИТ ; 映 声 
禁不住 风 吹 。 

【释义 ] 对 某 人 的 话 .诽谤 、 流 言 等 等 ,不 值 
得 注意 ,对 无 稽 的 责难 ,只 有 置之不理 ; 指 恶毒 
的 诽谤 会 自 消 自 灭 。 
【用 法 ] 对 某 人 的 意见 .谈论 表示 轻 茂 的 态 
度 时 说 。 

【参考 诺 文 了 黄 狗 汪汪 叫 , 不 碍 骆驼 走 大 


【例句 3 一 Мало ль чегб наврёт Анйсь- 
Ka Красноглёзиха 一 всегб от неё, паску- 
ды, не переслушаешь. Плюнь на неё -— 
собака лдет, ветер нбсит. К чйстому cpa- 
мотё не пристёнет. 

“ 阿 尼 西 卡 ， 克 拉 斯 诺 格拉 济 哈 什么 庶 话 
都 说 ,都 是 她 这 个 下 贱 货 说 的 ,都 听 不 下 去 了 。 
对 是 精 不 到 纯洁 的 人 的 身上 的 。” 

(25 Собака брешет, ветер нбсит. 


СОБАКА НА CEHE ЛЕЖИТ, САМА НЕ 
ЕСТ И ДРУГИМ НЕ ДАЁТ. (nm Как co- 
бака на сене лежйт: самй не ест и другйм 
не даёт) 

〖【 直 义 3 狗 躺 在 干草 上 ,自己 不 吃 , 也 不 让 
Ж А.Ш, „ 
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СОБАКЕ СОБАЧЬЯ‹И›СМЕРТЬ, 
Мын ыы 

【释义 】 亚 人 不 得 好 死 。 

【用 法 ] 沦 及 坏人 (从 说 话 者 的 观点 看 ) 可 
耻 的 下 场 (死亡 ?时 , 邑 视 而 满意 地 说 。 

参考 译文 ] 罪 有 应 得 ; 死 有 余 束 。 

[Я] Многие еше BOBce He знали об 
этом внезапном эпизбде самоубййства. 
Но что осббенно поразйл 一 Šro внезёпная 
выходка Айти; только что донеслй о 
Смердякбве, как вдруг он со своего места 
восклйкнул на всю залу:-- Собӣке собё- 
чья смерть! 

许多 人 还 完全 不 知道 这 个 突然 自杀 情况 。 
但 特别 使 人 惊 情 的 是 米 佳 令 人 意外 的 举动 : 刚 
一 宜 布 斯 梅 尔 佳 科 夫 的 事 , 他 就 忽然 从 自己 的 
座位 上 站 起 来 ,向 着 整个 大 厅 高 声 旺 道 ;“ 罪 有 
应 得 1” 


СОВА O COBE, A ВСЯК О СЕБЕ. 

【 直 义 3 猪头 雇 想 猫头鹰 的 事 ,每 个 人 都 想 
自己 的 事 。 

(НЗ Своя рубёшка ближе к тё- 
DY， 人 总 是 先 想 到 自己 的 利益 。 

【参考 译文 了 人 不 为 已 ,天 诛 地 灭 。 

【例句 3 一 Ты чего задумался? 一 хлб- 
пнул по плечу вздрогнувшего or неожй- 
данности Коробёйникова седовлёсый, вы- 
сбкого роста гость Иван Тимофеев. — О 
батюшке и мётушке тоскую... На когб 
их покйнул! — Вот уж подлинно: сова о 
совё,а всяк о себе, — насмешливо фырк- 
нул Тимофеев. 

“你 苦 思 冥想 什么 呀 ?头发 灰白 、 身 材 修 
长 的 客人 伊 万 ， 季 莫 费 耶 夫 在 科 罗 别 伊 尼 科 
夫 的 肩 上 拍 了 一 下 , 科 罗 别 伊 尼 科 夫 因 其 突然 
而 网 叶 了 一 下 .“ 我 想 我 老 爸 和 老 妈 ，…… 把 
他 们 交 给 谁 了 呀 1”“ 真 是 一 点 不 般 ; “各 人 都 想 
ЛИШ’, ИЖ Аг, 
地 说 。 


СОВАТЬ СВОЕ СВИНОЕ РЫЛО В(чей) 
ОГОРОД. 
ГВИУНЕНСМКИЯЕЗ СЕ A 59 3 Pd 
里 去 。 
【释义 3 干涉 …… 的 事 。 


CÓBOK,JIA HE ЛОВОК. 
【 直 义 3 到 处 管 闲 事 ,可 是 没 本 事 。 


СОГЛАСНОГО СТАДА И ВОЛК HE 
БЕРЁТ. 

СЕУ ТИСНЕ Е, ВАТИ, 
团结 有 力量 。 

【释义 3 和 陵 生 活 的 人 不 怕 任 何 敌人 。 

【参考 译文 了 人 心 齐 ,秦山 移 ;众志成城 。 

【例句 3 一 Мир и согласие вам, аж до 
бриллийнтовой свёдьбы. Где люббвь да 
совёт, там и гбря нет. Соглёсного стада и 
волк не берёт, Ибмни, Григбрий.. А Та- 
тьяна у тебя золото. 

“УПИ, НЭ, НН, 
хх. КОПНЕНА, F JSK K. PLE. 
要 记 住 , 格 里 苹 里 …… 你 的 塔 季 扬 娜 可 是 一 个 
жін,” 

[Жз] Соглёсному стаду и волк не 
страшен; В согласном стаде волк не стрё- 
шен. 


СОГЛАСНОМУ СТАДУ И ВОЛҚ НЕ 
СТРАШЕН. (Ж, Согласного стёда и волк 
не берет) 

【 直 义 3 群 羊 不 怕 狼 ,团结 有 力量 。 


СОЗДАТЬ СЕБЕ КУМИР. (И Творйть 
себе кумир) 
【 直 义 ] 给 自己 树立 一 个 偶像 。 


СОКОЛ C МЕСТА, A ВОРОНА НА 
МЕСТО 


СЕХЕЖЕТ, Ват. 
【用 法 ] 当 有 威望 的 .适当 的 人 被 平 麻 的 、 
不 适当 的 人 着 换 时 说 。 


【例句 一 Вы считаете меня незнакб- 
мым? 一 произнёс Кёргель, лукёво потуп- 
ляя перед ней глаза. — Совершенно He- 
знакомым! — повторйла она и ушла no- 
том к Вйхрову. — Фу, ворбна с места,а 
сбкол на мёсто, 一 проговорйлась онё.. — 
Вы, однако, себя-то сбколом считйете, а 
тадетоізейе ОЮлию ворбной! 一 замё- 


тил ей Вӣхров. 一 Тьфя, что я! 一 отплю- 


нулась онё. — Сбкол с места,а ворбна на 
место! 一 Затем онё замолчёла и начала 


грустно-насмешливо смотреть на Вйхро- 
ва. | 

“您 觉得 您 不 认识 我 吗 ?” 克 尔格 利 当 着 她 
АЕР ЈИ. “ЛЖИ 
识 1”" 她 重 说 了 一 这 ,然后 向 维 赫 罗 夫 走 去 。 
“т, ЕТ, ЖТ -----” ЖИМ 
BT... “BE ‚ЖА ЭЖЕ K W , Т. ЖИ 
J$BE 381 SE d$ 3 ХУН. м, 8 E 
АЕН д Ж. “HENOE /( , 5 ЕЖ 
了 1 然后 她 不 再 说 话 ， кишенин 
ях. 


СОЛДАТ В ОТПУСКУ — РУБАХА ИЗ 
ПОРТОК. 

【 直 义 了 休假 的 士兵 ,衬衫 不 必 东 在 裤 晤 
里 。 

【释义 了 离开 了 部 队 生活 ,士兵 不 受 任何 限 
制 ,其 感觉 和 行动 十 分 自由 。 | 

С] Попав в плен и обрӛсши боро- 
дбю, он [ Платбн ], вйдимо, отбросил от 
себя всё напущенное на негб, чуждое, со- 
лдётское и невольно возвратился к прёж- 
нему, крестьянскому, нарбдному склёду. 
一 Солдат в отпуску — рубёха из портдк, 
一 говаривал он. Он неохотно говорйл 
про своё солдатское время» хотя не жёло- 
вался, | 

被 俘 以 后 ,他 [ 普 拉 东 j] 胡 子 长 得 老 长 ,看 来 
他 已 抛弃 了 一 切 灌输 给 他 的 .与 他 格格 不 人 的 、 
一 个 士兵 应 具有 的 东西 ,并 且 不 由 自主 地 回 到 
了 原先 的 .农民 的 、 老 百姓 的 生活 方式 中 去 了 .。 
他 常常 说 ;“ 离 开 部 队 可 自由 了 ”他 不 太 愿 意 谈 
他 这 段 当 兵 的 生活 ,尽管 他 也 并 不 抱怨 。 


СОЛДАТ СПИТ, ‘A> СЛУЖБА ИДЁТ. 
ІНУІЕШ ЕМЕ. 
【释义 3 时 间 为 士兵 干 活 。 

〖 例句 3IIpopomtfa начёльство, Кривён- 

KO [новоиспечённый капитён] вернулся и 

прошёл прямо к стблику. Полунин, не 

вставёя, ленйво протянул руку. — Ну 
что ж, гёуптман, поздравляю. Солдат» 

как говорйтся, спит, а служба идёт? И 


Ф 法 文 , 意 为 小 姐 。 
@ 为 德 文 Hauptmann 的 俄 文 音译 转 
写 , 即 капитан, ЖАН, РАДЖ. 
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чины набегают. Так,глядӣ,и до генерала 
дослужишься. 
.，” 送 走 首 长 以 后 , 克 里 文科 [新 任命 的 大 尉 」 
， 回转 身 来 径直 走 到 桌子 旁 。 波 卢 宁 坐 著 没 有 
站 起 来 , 慢 腾 且 地 伸 出 一 只 手 来 说 “好 啊 , 大 
Ш.ни. ЖЕЖ, киж. БЕЖ. 
不 对 ? 官 衡 也 不 断 升 着 。 说 不 定 你 会 当 上 将 
Ж,” 


СОЛДАТСҚИЙ ОТВЕТ - СЕЙЧАС. 
ПОДЬЯЧЕСКИЙ 一 ЗАВТРА. | 

【 直 义 3 士兵 的 回答 总 是 “马上 ”, 书 吏 的 回 
答 老 是 “明天 ”。 


СОЛОВЬЯ БАСНЯМИ НЕ КОРМЯТ. 
[B 71 K H НИХ, НТА T TK 
Ж. | 

【释义 ] 空 谈 不 能 充饥 。 

【用 法 3 在 请 人 上 桌 吃 饭 之 前 (通常 是 在 长 
时 间 谈 诺 之 后 ) 说 ,或 ( 较 少 ) 在 指出 不 要 空谈 ， 
而 要 办 具体 的 实事 时 说 。 

【参考 译文 ] 好 曲 不 能 当 饭 吃 ; 空 口 说 白 
E, EM. 

例句 3 一 Да что gro я болтёю: соло- 


вья бёснями не кбрмят! Василйса! Васи- 
лйса! Что ж мы сидим: скорёй велй со- 


бирёть на стол, до обёда долго. он позёв- 
тракает. 

«И, ВИХ ТРА: ЖЖ 
子 ! 瓦 西 利 萨 ! КАН! 咱们 别 光 是 坐 著 : 
快 叫 人 搜 饭 , 吃 午饭 还 早 ,他 先 吃 早饭 。” 

(25 А. 1 Соловья бёснями кормйть не 
следует * ‚Соловья музыкой будущего не 
кбрмят *. 


СОРНУЮ ТРАВУ ИЗ ПОЛЯ ВОН. (я 
Худую траву из пбля вон) 
【 直 义 3 应 该 把 杂 草 从 田地 里 拔 掉 。 


СОРОК ЛЕТ 一 БАБИЙ ВЕК < СОРОК 
ПЯТЬ — БАБА ЯГОДКА ОПЯТЬ». 

А ХІКА жд EDOI ТАР, X 
是 宝贝 >。 

【释义 四 十 岁 的 女人 开始 渐渐 变 老 。 

【参考 译文 ] 女 人 三 十 一 枝 花 ,四 十 变 成 老 
щі. 

Kf 5J] — Точно что, какйе уж тебе 
выезды; выезжать хорошб молбденьким, 
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а TO, как на пятый десяток перевёлит, так 
даже нейдёт ŠTO к жёнщинам, по послб- 
више: Сброк лет 一 бёбий век)! 

“ 真 的 ,你 何必 出 去 参加 交际 活动 昵 。 那 
是 年 轻 人 的 时 尚 。 央 为 ,四 十 岁 一 过 ,对 女人 
ЖИ, ЖЖЕНГ. НИЕ: КАЕТ-Я 
花 , 四 十 变 成 老 妈 妈 ?。” 

(35 ЛВ оброк два гбда бёба Ягода, в 
сброк пять 一 баба ягодка опять. 


СОРОКА НА ХВОСТЁ ПРИНЕСЛА. 
ГЕУ ЕЖ. 
ЕУІ ИХ УИ Я К 55 3 

的 。 

(НЕТ НХ Откуда ты знё- 


ешь об 5том? НИЕМ 
答 


【参考 译文 了 天 上 掉 下 来 的 。 

【例句 了 一 О,я знаю, на какую вы охб- 
ту ходите и для кого вы стреляете рябчи- 
ков... — Да откуда же вы мбжете всё 
знать? — Сорбка на хвостё принеслй. 

“ER. ЯШ. Ж ЖУЗИ ЖАТ А.Ж 
Ж& УЫ ЖЕТЇЇ TT W x$ Т #Х ЖЕ Ж МОЕ Л.Ж 
Ш?” Х Е ЕЖА.” 

[Ж АЛСорока на хвостё принесёт; Со- 
рока нам на хвосту весть принеслА; Сорб- 
ка на хвосте весть принеслй. 


СПАЛ И БЕДУ НАСПАЛ, 
【 直 义 3 睡觉 睡 出 祸 来 了 ， 


СПАСИБО ВАШЕМУ ДОМУ, ПОЙДУ 
К ДРУГОМУ. 

【 直 义 了 谢谢 你 们 全 家 ,我 到 别人 家 去 了 。 

【用 法 了 在 某 人 高 去 ,告别 时 说 。 

《例句 了 一 Поцелуй eë,— сказёла Де- 
мьяновна, — мы отхбдчивые. Пошли я. 
Попіла, пошлё. Спасӣбо вёшему дбму, 
пойду к другому. Я бчень довольна, как 
день прошёл. Незамётно. Завтра прихо- 
дите ко мне. 


“Кет ЕЕ “Пас 


O ЛЖАН У = ЕЕ, El 
青少年 .成 年 和 深 居 简 出 阶段 。 深 居 简 出 阶段 
就 是 从 40 岁 开始 。 


恨 的 。 我 走 啦 。 走 啦 , 走 啦 。 谢谢 你 们 全 家 ， 
我 到 别人 家 去 了 。 这 一 天 我 过 得 非常 满意 。 
不 知 不 觉 就 过 去 了 。 明 天 请 到 我 家 里 来 玩 .” 

【 变 式 〗 Спасйбо здёшнему дбму, идтй 
было к другому (K инбму). 


СПАСИБО ЗДЕШНЕМУ ДОМУ, ИДТИ 
БЫЛО К ДРУГОМУ. сь Сласйбо віше- 


му дому, пойду к другбму 
〖【 直 义 ] 谢 谢 你 们 全 家 ， ИЖЕ. 


СПАСЙБОМ СЫТ НЕ БУДЕШЬ. 
[ú Гана AM T САНЫ” ВЕЗЕ 


я. 

【释义 3 光 说 感谢 ,应 付 不 过 去 。 

Ти ЛИЗ спасйба шубу не сошьёшь. 
ПЕШТЕ ЕК. 

【用 法 3 光 说 感谢 话 不 能 使 之 满意 的 人 说 。 

【参考 译文 了 3 谢谢 不 能 当 饭 吃 。 

(Я =]ЛНатаскАв воды пблный ушёт, 
выслушав благодарёния и всякие поже- 
лания по части здоровья, умі, красйвой 
невесты ( бабка не скупйлась, болтёла 
много лишнего, так что у женихй зардё- 
ли уши), Шурка прямо подступӣл к дё- 
лу. — Бабка, — сказёл он, насупясь, чув- 
мне надоёло та- 
скёть тебе вбду задаром. Спасйбом сыт не 
будешь. 

提 过 来 满 满 一 桶 水 , 听 到 说 了 许多 感谢 的 
话 和 对 健康 .智慧 .漂亮 未 婚 妻 的 各 种 祝愿 ( 老 
ЛЖЕТ ИЕ, ЖІ 
夫 耳 朵 都 被 说 红 了 ) 之 后 , 舒 尔 卡 便 干 脸 开 始 
说 事 儿 了 。“ 老 太太 ,他 第 其 眉 头 说 ,耳朵 似 
乎 在 发 烯 ,我 不 能 老 是 白白 地 给 你 送水 。 谢 
谢 填 不 饱 肚子 .” 


ствуя, как горят уши, — 


СПАТЬ ДОЛГО — ВСТАТЬ (жить) С 
ДОЛГОМ. (mm Дблго спать, с дблгом 


встать) 


ГИЕУІНЕТСЕН ЖЖ. 


СПЕРВА АЗЫ H БУКИ, А ТАМ И 
НАУҚИ. 
【 直 义 ] 先 学 字母 ,以 后 才能 学 文章 ;开始 
打 基 础 ,然后 才 做 学 问 。 
【释义 ?学 习 要 循序 渐进 。 


СПИТ — НЕБО КОПТИТ. (№ Живём, 
хлеб жуем) 
【释义 3 过 得 一 般 ; 马 马虎 虎 。 


СПИШЬ 一 МЕНЬШЕ ГРЕШИШЬ. 
ихе, РЕ. | 
ГИЯ 8) Все разошлйсь и принялись за 

свой обычные дела, а отец Дямёскин 


опять скрылся в свою каюту: — Спишь 
— мёньше грешйшь! 一 постойнно гово- 
рйл он. 


大 家 都 散 了 ， 各 人 帮 去 做 各 人 自己 平常 的 
ЖТ ,而 父亲 达 马 斯 金 则 义 回 到 他 自己 的 船舱 
НЕТ. ЖАЛА Е, РИ!” 

ІЛЕ: Кто больше спит, тот меньше 


грешйт. 


СПРЯГЛИСЬ СЛОВНО БЫК С КЛЯЧЕЙ. 
[E X10212 SE Ж. 
【释义 了 很 不 对 头 地 搞 在 一 起 。 


СПУСТЯ ЛЁТО ‹ДА› В ЛЕС ПО МА- 
ЛИНУ (HE ХОДЯТ. 

【 直 义 了 过 了 夏天 就 不 必 到 树林 里 去 捡 马 
林 浆 果 了 。 

【释义 了 做 某 事 的 时 机 已 过 :做 某 事 为 时 已 
№ ЖЖ, РЕЖ. 

СШ 1 Пбсле драки кулакйми не мА- 
шут. #2 =, #3, Снявши гблову, 
по волосќм не плёчут. % В ЖЖ, 18 ЛВ 
头发 。 

【参考 译文 ] 莫 待 无 花 空 折 枝 ; 机 不 可 失 ， 
时 不 再 来 。 

【例句 3 一 Послўшайте, Сёнечка, — 

улыбнётся, бывало, мать в ответ на егб 
жалобы, — уж теперь дело сдёлано 一 не 
ворбтишь. Нёчего и тужйть по-пустб- 
му... Спустя лёто в лес по малйну не хб- 
дят. 
是 微笑 车 回答 说 “事情 现在 已 经 办 成 了 ,说 不 
回来 了 。 没 有 什么 可 后 悔 的 ,后 悔 也 是 徒劳 无 
益 的 …… 时 机 已 过 ,后 悔 无 益 。” 

Г А ЛУпустя лёто, na в лес по малй- 


ну. 


СТАРА ШТУКА. 
【 直 义 3 这 是 老 调调 了 。 
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【释义 3 用 不 养 麻 怪 。 


СТАРАЯ КОБЫЛА БОРОЗДЫ НЕ HC- 
ПОРТИТ. (№, Старый конь борозды не 


испортит) 
Ном. 


СТАРАЯ ЛЮБОВЬ ДОЛГО ПОМНИТ- 
СЯ. 
[É ХИН. 


СТАРАЯ ЛЮБОВЬ НЕ РЖАВЕЕТ. 
【 直 义 ] 经 久 的 爱情 不 生 锈 。 
【释义 ] 爱 情 越久 越 忠 贞 ; 爱 情 越 久 越 坚 


多 参 考 译文 了 日 情 难 忘 * 人 旧情 永 不 误 。 

[257] Самгин.. сказал, что Иноков 
влюблён в жёнщину, старше его лет на 
десять. влюблён безнадёжно. . — Что? 
(Старая люббвь не ржёвеет? } 

К 告诉 她 说 , 伊 诺 科 夫 爱 上 了 一 

个 比 他 大 十 岁 的 女人 ,这 种 爱情 根本 没有 和 希望 
өзө “ЖИНА? ВЖЕ’, 07” 
(РА ЮСтарая люббвь не забывёется. 


СТАРАЯ ПОГУДКА 
НОВЫЙ ЛАД. 
【 直 义 3 昌 调 新 唱 ; 老 调 新 弹 。 
【参考 译文 ] 换 汤 不 换 药 。 
【释义 ] 还 是 原来 的 东西 ,只 不 过 换 了 个 形 


( пёсня) НА 


式 。 
【例句 ]H He дйво, если стихотворёц, 
ошибочно провозглашённый поӛтом,скбро 
выпишется, всем надоёст старыми погуд- 
ками на новый лад. 
如 果 被 错误 地 宣称 为 诗人 的 诗作 者 ,其 文 
思 很 快 就 枯竭 了 ,大 家 都 厌烦 他 那些 换 汤 不 换 
药 的 东西 , 那 也 并 不 奇怪 。 


СТАРАЯ ПОСЛОВИЦА ВОВЁК HE 
СЛОМИТСЯ. 
【 直 义 7 古老 的 谚语 永远 不 会 被 淘汰 。 
【释义 3 古老 的 谚语 永远 不 会 失去 生命 
力 。 
(ӘУ ИНЕЛІ ТЖ 
花 ,谚语 都 是 实话 。 


СТАРИННАЯ ПОСЛОВИЦА НЕ 
МИМО МОЛВИТСЯ. 
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[# X имп >. 
不 是 无 的 放 矢 的 。 
‚(ВЕТЕРАН ЖТА 
花 , 谚 语 都 是 实话 。 


«СТАРОГО» ВОРОБЬЯ HA МЯКЙНЕ 
НЕ ПРОВЕДЕШЬ (не обмёнешь). 

ЕХАЛ Т ЖЖЖ, ЖИМЕ 
谷 糠 的 当 。 

tf 释义 ] 经 验 丰 寅 的 人 不 会 上 当 受 骗 。 

【参考 评 文 ] 匡 还 是 老 的 兼 。 

С 51 Злоумышлял, английская co- 
бака! Но Григорий Шелихов, — стёрого 
воробья на мякйне не проведёшь, — раз- 
гадал нелёдное, не дАлся в обмён. 

他 出 过 不 少 坏 点 子 , 这 只 英国 狗 ! 但 是 ， 
WE H ++ JE X 3 1 E: 0:08. 1 
看 出 了 问题 ,没有 上 当 。 

[27 Старого воробья Ha мякйне не 
надуете *. 


СТАРОЕ БЛЮДО ПОД НОВЫМ CÓy- 
COM. 
〖【 直 义 ] 如 了 新 调味 着 的 老 菜 。 
【参考 译文 3 换 谣 不 换 药 。 


СТАРОЕ СТАРИТСЯ ‹старёется), <А) 
MOJIOJIÓE PACTËT. 

【 喜 义 了 年 老 的 在 衰老 ,年 轻 的 在 成 长 ; 老 
的 在 衰老 , 少 的 在 成 长 ， 

【例句 3HacnékTop жадно впивАл ду- 
шйстый вбздух и, замётив слёзы на гла- 
зах Юноши, полушутя сказёл ему:- А 
мнбгие считают вас злым... слепые! Не 
плёчьте, юный друг. Старое стёрится , MO- 
лодбе растёт. Будьте чёстны, глядйте в 
глаза правде, золотому тельцу не покло- 
няйтесь. 

督学 深 深 地 吸着 清新 的 空气 ,而 在 他 发 现 
年 轻 人 的 满 眶 泪水 后 , 便 半 开 玩笑 地 对 他 说 : 
“可 许多 人 认为 您 很 坏 …… 简直 是 晴 子 ! 5158, 
年 轻 的 朋友 ,年 老 的 在 衰老 ,年 轻 的 在 成 长 。 您 
要 诚实 ,要 面 对 真理 ,不 要 崇拜 拜金 主义 。” 

[Жз Старый стёрится, (а) молодбй 
растёт; Старой стёрится, а молодой рас- 
тёт. 


СТАРОСТЬ НЕ РАДОСТЬ ‘HE KPAC- 


НЫЕ ДНИ). 

【 直 义 3 年 老 没有 什么 可 高 兴 的 《没有 什 
么 好 日 子 过 ;年 老 不 是 福 。 

【释义 3 老年 人 的 生活 是 艰难 的 。 

【参考 译文 年 老 多 病 ; 老 人 可 比 风 前 烛 。 

【例句 】A моя бабушка чёсто повторӣ- 
ет, что ста не радость. 


而 我 奶奶 常 说 ,年 纪 大 了 没有 什么 可 高 兴 


(151 Старость He радость, а мбло- 
дость (горб) не корысть. 


СТАРУЮ СОБАКУ НЕ БАТЬКОЙ 
ЗВАТЬ. (IB) 

【 直 义 了 不 能 把 老 狗 称 做 条 。 

【释义 3 不 是 无 论 什 么 样 的 老人 都 值得 尊 
Ж. 

用 法 3 在 别人 要 求 尊敬 老人 或 父亲 (不 管 
其 值 不 值得 尊敬 ) 时 回答 说 。 

【例句 Thixon Ильйч постучАл ему в 
голову костяшками. — Хоть бы дурь-то 
свою не выскёзывал! Кто ж так-то про 
отца говорйт? — Стар кобёль, да не бёть- 
кой звать *, — отвётил Денйска спокбй- 
HO. — отец — так кормй. А он дюже Me- 
ня кормйл? 

季 洪 。 伊 里 奇 用 指 关 节 蔽 了 项 他 的 头 。 
“可 别 把 你 的 糊涂 念头 说 出 来 ! 有 谁 会 这 人 么 说 
自己 老子 的 ?”“ 那 也 不 能 把 老 狗 称 做 做 ,” 杰 尼 
斯 卡 满不在乎 地 答 道 .“ 是 老子 ,就 该 养 我 。 
可 他 好 好 地 养 过 我 玛 ?” 

【 恋 式 〗 Попову собёку не бётькой 
звать. 


СТАРЫЕ ДЕРУТСЯ 一 БЁСЯТСЯ. ( 见 
Милые бранятся 一 тблько тешатся) 

【释义 ?相亲 相爱 的 人 吵 嘴 ,一 会 儿 就 会 和 
好 的 。 


СТАРЫЕ ДРОЖЖИ ПОМИНАТЬ ДВО- 
ЖДЫ. (и, Про стёрые дрожжи не гово- 


PST двожды) 
【释义 3 旧 话 不 再 提 了 了。 


СТАРЫЙ ДРУГ ЛУЧШЕ НОВЫХ ДВУХ. 
【 直 义 了 一 个 老 朋 友 胜 过 两 个 新 朋友 ;两 个 
新 朋友 不 如 一 个 老 朋友 。 
【参考 译文 2 旧 友 胜 新 知 ; 衣 不 如 新 ,人 不 


шж. 
【例句 了 [ Дульчин: | Я даже рад, что 
дело так кбичилось, на сбвести спокбй- 
нее. Да и по русской послбвице: ( Старый 
друг лучше нбвых двух}. Онй хоть и го- 
ворйт, что больше у неё денег нет, да как- 
то плохо верится; поглядйшь, и найдёт- 
ся. 

[ 杜 利 钦 :] 束 人 情 存 这 样 的 结局 ,我 甚至 很 
高 兴 , 心 里 更 安宁 。 ОН ЖЕНИ: 
“两 个 新 朋友 不 如 一 个 老 朋友 ”。 她 虽然 也 说 ， 
她 再 也 没有 钱 了 ,可 不 知 怎么 却 叫 人 不 相信 ; 
再 找 一 找 ,又 会 找到 的 。 


СТАРЫЙ КАК МАЛЫЙ. ‹ М, Старый 
что малый) 


【 直 义 了 老人 像 小 孩 。 


СТАРЫЙ КОНЬ (старая кобыла) BO- 
РОЗДЫ НЕ ИСПОРТИТ (не пбртит). 

ГЕУТЕН ЛА ЖУА. 

【释义 年 纪 大 但 很 内 行 的 .富有 经 验 的 人 
不 会 把 他 所 做 的 事情 弄 坏 的 。 

〖 和 参考 译文 3 老手 不 误 事 : 老 马 识 路 数 , 老 
Аан, 515%. 

СЯ АЈ] Недаром говорйтся 4 старый 
конь борозды не испбртит). Вот и мы 一 
старухи-колхбзницы себя не хуже моло- 
дых показали. 

НИВУ. ЖЕНИ”. Я 
们 这 此 农庄 老 太 太 来 说 吧 ,我 们 二 得 丰 比 年 轻 

ГЖҚ Старый конь борозды He испор- 


тит,да и не вспёшет. 


СТАРЫЙ СТАРИТСЯ, МОЛОДОЙ 
РАСТЁТ. (№ Старое стёрится, молодбе 
растёт) 

【 直 义 年 老 的 在 误 老 ,年 轻 的 在 成 长 ; 老 
的 在 衰老 , 少 的 在 成 长 。 


СТАРЫЙ ЧТО (как) МАЛЫЙ. 

КЕХУЕЛ®ЛЕ. 

【例句 Федька! перестань бабушку 
дразнить! что ты? — крӣкнул на него 
Клемёнтий. 一 Она сама начинёет. — Я 
тебе дам:самӣ начинйет!.. Вот уж послб- 


вица справедлива: старый, что малый, це- 
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лый день у них дтакие батёлии идут. 
“Жек! ЕЛИ! КЛ АЖА?" ИЯ 
缅 季 大 声 斥 责 他 说 .“ 是 奶奶 先 逗 我 的 . ”看 我 
收拾 你 ,还 说 是 奶奶 先 逼 你 的 ! +. ”常言 说 得 
好 :老人 像 小 孩 ,他 们 成 天 都 是 这 样 逗 著 乐 的 。 
С УСтёрой, что малой; Старый, что 
малый: а малый, что глупый. 


СТЕНУ ЛБОМ НЕ ПРОШИБЕШЬ (в, 
Лбом стену не прошибёть) 
[E XJ Si T ИЕ. 


СТЁНЫ ИМЁЮТ УШИ. (%, (И) у стен 
есть уши) 

[W X18384 H., 

【释义 了 喻 和 人 说 秘密 话 , 不 见得 别人 不 会 
听见 。 

[#{5]]Спёндель сообщил члёнам ко- 
нгрёсса, что сейчас в ход пущены приспо- 
соблёния для электронного подслушива- 
ния, котбрые фактйчески мбгут быть 
скрыты буквально вездё. Раныше говорй- 
ли:(стены имеют уши). Теперь уши мб- 
жет иметь ваш стол,.. трость, которой 
вы так небрежно помёхиваете. 

斯 片 杰 利 告知 会 议 参与 者 说 ,现在 已 开始 
使 用 电子 窃听 器 了 ,这 种 窃听 器 实际 上 简直 可 
以 安装 在 任何 隐藏 的 地 方 。 过 去 说 МН 
耳 ”。 现 在 ,您 的 桌子 ,……… 您 随便 持 着 走路 的 
手杖 都 可 能 有 和 耳 。 


СТЁРПИТСЯ, СЛЮБИТСЯ. 

〖 直 义 ] 处 熟 了 ,习惯 了 ,就 会 爱 上 的 。 

【释义 ] 现 在 虽然 不 爱 , 只 要 慢 慢 磨合 ,就 
会 相爱 的 。 

【用 法 ] 在 劝说 不 得 不 违反 自己 的 意愿 去 
做 某 事 ( 常 指 无 爱 婚 姻 , 有 时 指 某 一 新 的 不 习 
惯 的 事情 ) 的 人 时 说 。 

[ЕД наи, Жан. 

【例句 】 一 Вбля ваша, Лйза Муром- 


ская мне вбвсе не нравится. 一 Пбсле по- 


нравится. Стерпится»слюбится. 
ЕВЕ, А ЕИУЯЛЕКЕЯЖ- 


点 都 不 喜欢 .”“ 以 后 会 喜欢 和 的。 处 熟 了 ,习惯 
了 ,就 会 爱 上 的 。” 

【例句 了 一 А ты, мой батюшка, — про- 
‚ должёла OHŠ обращйясь ко мне, — не пе- 
чАлься» что тебя упеклй в наше захолус- 
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тье. Не ты первый. не ты последний. 
Стерпится,слюбится. 

“你 ,亲爱 的 ,” 媳 转 过 脸 来 对 我 说 “不 要 
[Ңң ЭЕ ИЕ П-И Шш ЕЖ. 
惯 了 ,就 会 喜欢 的 .” 


СТО ГОЛОВ, СТО УМОВ. ( 见 Скблько 
голов» столько умӧв) 
【释义 ] 人 多 主意 多 ;人 多 心 不 齐 。 


CTO ДРУЗЁЙ— МАЛО, ОДИН ВРАГ— 


‚ МНОГО. 


【 直 义 了 朋友 百 个 少 , 操 家 一 个 多 。 


СТОЛ КРИВОЙ. (uB) (R, Без сбли стол 
кривбй) 
[E X18384 Ei R %. 
[ЖХ1Ж Ж ЕСИЕТ. 


СТРАШЕН СОН, ДА МИЛОСТИВ БОГ. 
СІН) 

[к Ж#Н), ЕЖЕН. 

【释义 并 1) 没 有 什么 可 怕 的 东西 ,一切 都 会 
过 去 的 。 

【例句 ] [Уланбёкова: ] He поспалось 
что-то! Дурной сон вйдела. | Василйса 
Перегрӣновна; | Что сон. благодётельни- 
ца! И страшен сон» да мйлостив бог. Не 
сон,а наяву-то что дёлается, расстрАивает 
вас, благодётельницу. 

[ 乌 兰 别 科 娃 ;] 不 知 为 什么 没有 睡 好 ! 做 
了 一 个 恶 梦 。-[ 瓦 西里 萨 ， 佩 列 格 里 诺 芙 娜 :1] 
меди, ХЛ! Зп, СЖ 
的 。 不 是 梦 , 而 是 真 的 有 什么 事 ， 有 什么 事情 
让 您 心情 不 好 ,大 善人 。 

(ЕУІ) 灾难 并 不 像 所 想像 的 那么 可 
怕 、 不 可 避免 ,仍然 有 希望 对 付 过 去 .顺利 结 
* 


〖 和 参考 译文 3 未 必 如 此 。 

[j 5] ]-— А в будущем-то Hé к ко- 
му.. будет и приёхать, — грустно примб- 
лвиля мать Тайсея. — Как нё к кому? 
Опять к вам же. Авбсь не прогбните? 一 
сказал СамоквАсов. — Самйх-то нас к TO- 
му времени разгонят на все четыре сторо- 
ны, 一 тйхо промблвила мать Тайсея.. — 


Э, матушка, страшен сон, да милостив 


бог, — сказёл Самоквёсов. 

“而 和 将 来 他 就 没有 谁 家 里 …… 可 去 了 ,” 塔 
伊西 娅 妈妈 优秀 地 说 ,.“ 怎 么 没有 谁 家 里 可 
ж? ЖЕНЯ. ЖЕНА” 
萨 莫 克 瓦 索 夫 说 道 。“ 到 那 时 候 , 我 们 自己 说 
不 定 都 会 被 撞 走 ,流落 他 乡 ," 塔 伊西 姑妈 妈 低 
声 说 道 ……“ 聊 ,大 妈 , 情 况 未 必 如 此 吧 ，” 萨 英 
жи, Хі. 

ГЕ ІГрбзен сон,да мйлостив бог. 


СТРЁЛЯНАЯ ВОРОНА И КУСТА БОЙТ- 
СЯ. (№, Пуганая ворона куста бойтся) 
〖 直 义 了 这 过 射击 的 乌 歼 连 灌木 从 也 害怕 。 


СТРЕЛЯТЬ ИЗ ПУШКИ ПО ВОРОБЬ- 
ЯМ. 

ГЕУІНХАПЖЯ. 

ГЕУТЕЛЖ ЕН ХЭ. 

长 参考 译文 了 杀 鸡 用 牛刀 。 

【例句 】KonéqHo, официальный путь 
кудй проще, и мбжет быть показаться, 


что мы стреляем из пушки по воробьям. 


Подумаешь, какой-то там парень в бёлой 
рубашке! Стбит ли затевать рёди негб та- 
кую слбжную комбинёцию? 

当然 ,正式 途径 要 简单 得 多 ,而 且 可 能 给 
人 一 种 印象 ,好 像 我 们 是 在 用 大 炮 打 麻 党 。 你 
想 一 想 ,那个 穿 白 守 衫 的 小 青年 是 个 什么 人 ! 
值 不 值得 为 他 去 干 这 人 么 复杂 的 事情 ? 

ГАҒКІСтрельбА из пушки по воробь- 
ям“. 
СТРИЖЕНАЯ ДЁВКА КОСЫ HE 3A- 
ПЛЕТЁТ. 

【 直 义 3 前 短发 的 少女 编 不 成 办 子 。 

【释义 3 很 快 ,一 会 儿 ( 便 可 完成 某 事 )。 

(Я Подхалюзин: | Купй полштб- 
фа,а сдёчу возьмй себё на пряники. Tó- 
лько ты, смотри, провдрней. чтобы не хва- 
тйлись! [Тйшка: | Стриженая дёвка косы 
не заплетёт. Так начну порхёть 一 жи- 
вым манёром. 

ГЕНЕ Ех ЗЕ ВИТА 
你 拿 去 买 饼 干 吃 吧 。 只 是 小 心 点 几 , 行 动 要 
快 , 别 绊 住 了 ! [ 季 什 卡 :j] 一 会 儿 就 买 来 了 。 
我 现在 就 去 ,很 快 。 

【 变 式 】He успёет стриженая дёвка 
косы заплестй (заплёсть). 


СТЫД НЕ ДЫМ, ГЛАЗА НЕ ВЫЕСТ 
(me ест). | 

ГЕУІМЕЫЛХЕНЯ, жекютише 
2 ЖЕЖЕН, еж. 

【释义 3 羞耻 可 以 忍受 过 去 。 

ГАТТ Лйпочка: J Тятенька! ГБоль- 
шбв: | Что тебе? ГЛйпочка: | Стыдно ска- 
зёть, тятенька! | Аграфена Кондрётьев- 
на; | Что за стыд, дурочка! Говорӣ, кбли 
что нужно. [Устйнья Наумовна: ] Стыд 
не дым, глаз& не выест. [Лйрочка, | Нет, 
ёй-богу стыдно! | 

[We s. Je! [ 博 利 绍 夫 ,你 有 什么 
Ж? НИЯТЕ: ТЕНЖЕЖЕН, ШІ [ 阿 格 
МҰН ЛЕККЕ. ТБН ЕМЕ, 
Өл! ж лж НИ. [G 33 E 38 - 
ЖИЕН. ЕЖЕНЕЖЕМЛ.ЕЖІЖЕЖЖЖІ 
眼 。[ 莉 波 奇 卡 :] 不 , 真 的 , 怪 害 腊 的 ! 

[% ]Смех не дым; глазӣ не ест". 


СТЫДЛИВЫЙ КУСОК СО СТОЛА 
ЦЕЛ СХОДИТ. 

【 直 义 ] 盘 中 最 后 一 块 总 是 从 课 上 撤 下 去 
的 (因为 大 家 都 觉得 不 好 意思 吃 ) 。 

【释义 ] 最 后 一 块 总 是 没有 人 吃 的 。 


СУД ПРАВДУ НАЙДЁТ. 
【 直 义 ] 法 院 会 找到 真理 的 。 
【释义 ] 法 院 是 公正 的 ;法 院 公正 无 私 。 


СУЖЕНОГО (H> KOHEM (на конё) НЕ 
ОБЪЁДЕШЬ. 

£ 直 义 1 命 中 注定 要 与 你 相 匹 配 的 人 ,骑马 
也 绕 不 过 去 的 。 

{Е ҒІКому на ком женйться, тот B 
тогб и родится 天 生 的 一 对 。 

【用 法 了 当 人 和 们 相信 求婚 的 男子 和 及 委 的 
жей Өч ШЕЕ Т 自己 命运 的 时 

【例句 ]EnxnnornicHo все решйли, что, 
вйдно, таковё была судьба Марьи Гаврй- 
ловны, что суженого конём не объёдешь, 
что бёдность не порбк, что жить не с бо- 
гатством, а с человёком, и тому подббное. 
Нравственные поговбрки бывают удивй- 
тельно полёзны в тех случаях, когдя мы 
от себя мало что можем выдумать себе в 
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оправдёние. 

хЖ—ЖАх, шш ° ЛЕХ 
显然 是 命 该 如 此 :命中 注定 的 姻缘 拆 不 开 ， 
贫穷 不 是 罪过 ,不 是 和 钱 而 是 和 人 过 日 子 等 
等 。 当 我 们 想 不 出 多 少 理由 来 为 自己 的 行 
为 辩护 时 ,这些 有 关 道 德 的 俗话 就 会 产生 非 
常 大 的 效力 。 

[25 ІСуженого конём He объёдешь, 
и водбӣ не обойдёшь; Суженого и на кри- 
вых оглбблях (и кривыми оглоблями) не 
объёдешь. 


СУЖЕНОГО И НА КРИВЫХ ОГЛОБ- 
ЛЯХ НЕ ОБЪЁДЕШЬ. (Я Суженого 
конём не объёдешь) 

ЕДЕ tE RIS 6 X 4 D 
也 绕 不 过 去 的 。 


СУЛЁНОГО ТРИ ГОДА ЖДУТ. (N. 
Обёщанного три гбда ждут) 
【 直 义 3 就 是 答应 了 的 事 , 也 得 等 三 年 。 


СУХАЯ ЛОЖКА POT ДЕРЁТ. 

СА X1F24 T НМ, БЕЛІНЕ; T 
勺子 不 好 用 。 

【释义 3 如 果 不 给 某 人 分 利 . 送 礼 , 就 不 会 博 
得 某 人 的 好 感 ,就 未 必 会 得 到 希望 得 到 的 东西 。 

【比较 ]He подмёжешь 一 не поёдещь. 
车 不 上 油 不 走 。 

【参考 译文 ] 不 送礼 品 办 不 成 事 。 

(Сухая лбжка рот дерёт, а как 
смажешь её, то встречать и провожйть вас 
станут с поклбнами и прислуживать бу- 
дут вдвбе усёрднее. 

ЖЖ, НЕТ, 
р а А 


СУЧОК В ЧУЖОМ ГЛАЗУ ВИДИТ, А 
В СВОЁМ БРЕВНА НЕ ЗАМЕЧАЕТ. 

【 直 义 3 能 看 到 别人 眼睛 里 的 小 树枝 ,看 不 
见 自己 眼睛 里 的 大 木头 ;只 见 别 人 眼 里 有 刺 ， 
不 见 自 己 眼 里 有 粱 ;看 得 到 别人 了 眼 里 的 一 线 ， 
看 不 到 自己 最 里 的 一 片 。 

【参考 译文 3 老臣 说 猪 黑 , 自 己 更 黑 也 不 觉 
З.А, ЖЕН. 

【出 处 ] 源 自 ( 圣 经 》。 


СЧАСТЛИВОМУ ПО ГРИБЫ ХОДИТЬ. 
(М Со счастьем хорошб и по грибы хо- 
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дить) 
【释义 3 走运 的 人 做 什么 事 都 顺利 。 


СЧАСТЛИВЫМ БЫТЬ 一 ВСЕМ JIO- 
САДИТЬ. 

〖 直 义 了 -人 走运 ,大 家 恼火 * 一 人 走运 ,大 
家 眼红 。 

[释义] 别人 的 成 功 令 人 极 不 愉快 ,常常 引 
ему". 

ТЯ 1 Ещё с середины зимы у негб 
ни заббт, ни хлопбт,ня все путйны клёди 
готбвы и услбвия подпйсаны. Как же па- 
рохбдчикам не завйдовать Кблышкину, 
как не стараться ему ножку подставить? 
.. Дело извёстное; счастливым быть 一 
всем досадйть. 

自 去 年 仲 冬 以 来 , 科 雷 什 金 就 过 着 无 忧 无 
虑 的 生活 , 现 已 准备 好 行李 , 远 走 他 乡 , 合 同 也 
签订 了 。 船 主 们 怎么 会 不 嫉妒 他 ? 怎么 会 不 
暗中 进行 破坏 呢 ? …… 事情 是 明摆着 的 :一 人 
走运 ,大 家 恼火 。 


СЧАСТЬЕ БЕЗ УМА 一 ДЫРЯВАЯ 
СУМА. 

【 直 义 3 没有 头脑 的 运气 是 个 有 帘 隆 的 破 
Е. 
ЕУТЛЕЯНЕ Ете ЖИ Ш.Ж 
ВЕ iria ЖАП ВЧ X ВЖМАЖЕНЕЕ 
# k B D, ÉS ú ЗАЧЕТ. 

【例句 3 一 Помйлуй бог,ну уж и враз! 
Выхӧдит,счёстлив Сувбров! 一 усумнӣл- 
ся офицер. Капрёл обйделся и CypOBbIM 
тблосом отвётил:— Счёстье без умќ 一 
дырявёя сума, вёше благородне! Худё та 
мышь, котбрая одну тблько лазёйку знй- 
ет. Сувбровское бко вйдит далекб, а ум 
— ещё подальше! 

“得 了 吧 ,还 一 下 子 呢 ! ХАЙ, 3 39 
运气 不 错 娜 1” 军 官 表示 怀疑 地 说 。 军士 感到 
很 委 届 , 便 严 肃 地 回答 说 :“ 返 气 没 头脑 ,怎么 
BIR R.B FI 只 知道 钻 洞 的 老鼠 不 是 好 老 
鼠 。 苏 沃 罗 去 看 得 远 , 而 他 想 的 则 更 远 1” 

(35 Щастье без ума дырявёя сума: 
где найдёшь, там и сгубишь; Счастье без 
ума 一 дырявёя сума (что найдёшь, и то 
потеряешь) ; Счёстье без ума, что дырявёя 
сумё. 


СЧАСТЬЕ НА МОСТУ C ЧАШКОЙ. 
СІН» 

【 直 义 ] 析 上 摆 个 碗 的 幸福 。 

ГЕХНЕСБ. 

ГЛАУТҚрутйцкий: |Пойдут по гбро- 
ду, по лавкам, что денег-то наберут! Қа- 
кбй дохбд! Счастье ведь Это, счастье! 
ГФетйнья: |Да.счастье ... на мосту с ча- 
ШКОЙ. 

па жн ПЕ Е: 
店铺 去 收 钱 呢 ! 收入 不 小 啊 ! 可 要 知道 这 也 
是 一 种 福气 呀 ,是 一 种 福气 呀 ! [В] 
是 呀 ,福气 …… 桥 上 搜 个 碗 的 福气 。 

【 变 式 ]9ro счастье 一 Ha мосту c чёш- 
кой; Такбе нёше счастье, что на мосту с 


чӛшкой. 
СЧАСТЬЕ ПЫТАТЬ, ЛИШЬ ДЕНЬГИ 


ТЕРЯТЬ. 
【 直 义 ] 碰 运气 ,只 会 损失 钱 。 


СЫПЬ, МАТВЕЙ, НЕ ЖАЛЕЙ 
ЛАПТЕЙ. 

【 直 义 了 快 , 马 特 维 , 不 要 舍不得 鞋子 。 

【用 法 对 一 边 急 速 地 跳 押 ,一 边 做 着 各 种 
费解 动作 的 人 说 ,或 论 及 此 种 人 时 说 。 

С] Дуй вбвсю, Жук! 一 вскрӣ- 
кивал Нечай, бешено округляя весёлые 
глаз& и учащая пляс. — Сыпь, Матвей, 
не жалёй лаптёй! — отбивёл он присядку 
под гул, хбхот и крик толпы. 

“& ЛЬВА , За xë |” TE SË ВАЗЕ yb ЕЖ — 
ХАН Халі ЖП t Pk ЭЕ É) Wy Ж. 
“ 快 , 马 特 维 ,不 要 舍不得 鞋子 1" 他 在 众人 的 笑 
声 、 叫 声 和 哮 杂 声 中 打 着 蹲 距 动作 的 拍 节 ， 


СЫР БОР ЗАГОРЁЛСЯ. ( 见 Откуда 
сыр бор загорёлся) 


ТА ЖЕ ЩУКА, ДА ПОД ХРЁНОМ. 


【 直 义 3 湿 针 叶 林 是 怎么 烧 起 来 的 。 


СЫТОЕ БРЮХО К УЧЕНИЮ ГЛУХО. 
【 直 义 肚子 太 饱 ,什么 也 学 不 好 。 
【参考 译文 ] 脑 满 肠 肥 ,不宜 学 习 。 


СЫТЫЙ ГОЛОДНОГО НЕ РАЗУМЕЕТ 
Спонимдет). 

АХИУ ЖАННАН. 

【释义 ] 指 自己 什么 都 有 ,但 不 理解 别人 的 
需要 .不便 和 愿望 的 人 ， 

СИ АЈ В каждом болышбм гброде, в 
люббм деревёнском захолустье нет-нет да 
и {откроют} Гбогачй | ужёсную, отвратй- 
тельную, недостбйную человека грязь, ни- 
щету, запущенность. < Открбют)». оповёс- 
тят публику через < болышйе) газёты, по- 
говорят денёк-другбй и забудут. Сытый 
голодного не разумеет... 

在 每 个 大 城市 中 ,在 任何 一 个 偏 能 的 乡村 
里 ,[ 富 人 ] 会 突然 发现? 可怕 的 . 令 人 厌恶 的 、 
同人 极 不 相称 的 脐 脏 .贫穷 和 生病 而 不 就 医 的 
现象 。 富 人 “发 现 ” 了 “大 ”报纸 向 公众 报道 


СЯДЕМ РЯДКОМ ДА ПОГОВОРИМ 
(потолкуем) ЛАДКОМ. 

【 直 义 3 咱们 来 坐 在 一 起 , 酸 洽 地 谈 谈 吧 ; 
咱们 坐 下 来 好 好 谈 谈 吧 。 

[Ж Ж1& ЖЖ K t F RO, 

【例句 了 一 Ну, гостенёк дорогбй, про- 
ходй в гӧрницу, — приглашёла бабушка 
Лукерья. — Сядем рядкбм да поговорйм 
ладком. 

“T, UK WW dt H E: ,” Ps ЗУ 
客人 说 .“ 响 们 坐 下 来 好 好 谈 谈 .” 


【 直 义 了 还 是 那 种 狗 鱼 ,只 是 放 了 点 姜 。 
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【释义 3 还 是 那 种 东西 ,不 过 美化 了 一 下 ， 
改变 了 一 下 形式 。 

【比较 ] Tor же блин, да на другбм 
блюде. 还 是 那 种 饼 ,只 不 过 装 在 另 一 个 盘子 
里 ;Tex же шей, да пожйже влей. 同样 的 
Яя. | 

[Я] Да кроме безумных, кто же не 
эгойст? Тблько однй прбсто, а другйе, 


знёете, по послбвице: та же щука, да под 
хрёном. 


除了 疯子 , 谁 不 自私 ? 只 不 过 有 些 人 明显 
说 的 :还 是 那 种 狗 鱼 ,只 是 放 了 点 姜 。 


ТА HE ОВЦА, ЧТО C ВОЛКОМ ПО- 
ШЛА, 


〖 直 义 ] 与 狼 为 伍 者 不 是 羊 ; 与 狼 为 伍 , 绝 
非 善 类 。 
【释义 了 哈 物 以 类 聚 , 人 以 群 分 。 


TAK, НЕ TAK, HE ПЕРЕТАКИВАТЬ 
CTATb. 

【 直 义 ] 不 管 是 不 是 这 样 ,都 绝 不 改变 ;不 
管 对 不 对 ,都 绝 不 变 封 。 


ТАКОЕ НАШЕ СЧАСТЬЕ, ЧТО HA 
МОСТУ С ЧАШКОЙ. (I, Счастье на Mo- 
сту с чашкой) 

(ХМЕЛЯ. 


ТАМ‹вездё) ХОРОШО, ГДЕ НАС НЕТ. 

【让 义 3 彼 处 无 限 好 ,只 是 没有 我 们 的 份 
儿 ; 我 们 不 在 腻 里 ,哪里 就 好 。 

【参考 译文 ] 这 山 望 车 那 山高 。 

【例句 本 Вы из какбй губёрнии? 一 
Я? Дальняя... Из Чернйговской. — Хо- 
рошая губерния. Там хорошб. — Там хо- 
рошб, где нас нет. 

“您 是 哪个 省 的 ?”“ 我 ? АҒЫНЫН K 
Ек ЕТЕ». ЖДЖ” ЖА 
限 好 ,只 是 没有 我 们 的 份 儿 .” 


ТАСКАТЬ КАШТАНЫ ИЗ ОГНЯ. 

КЕ. 

【释义 了 做 某 种 困难 的 .冒险 的 事 , 其 成 果 
供 别 人 享用 。 

(Я Нас спаслб то, что Япбния, ку- 
шая Китёй, не могла двйгаться на запад, 
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через всю Сибйрь, имея в тылу Амёрику, 
и не хотёла таскёть каштанов из огня 
длЯ Амёрики. 

日 本 正在 并 大 中 国 , 不 能 再 经 过 整个 西伯 
利 亚 向 西 推进 ,因为 后 边 有 美国 , 它 不 愿 为 美 
ШАТТАН ЖЕ ТП. 

【出 处 3 源 自 法 国富 言 诗 人 拉 封 丹 的 窗 言 
КТЖ». 


ГЕ: ІДоставать каштаны из огня. 


ТВОЙМИ БЫ УСТАМИ МЕД ПИТЬ. 
( № Вашими бы устёми мёд пить) 


【参考 译文 ] 但 愿 如 此 。 


ТВОРИТЬ СЕБЕ КУМИР (кумйра). 

【 直 义 了 给 自己 树立 一 个 偶像 。 

【释义 3 把 某 某 作为 崇拜 的 对 象 : 作 为 加 分 
宠爱 的 对 象 。 


(Я НЯ НЯяньки, кормйлицы, H Te TBO- 


рят себе кумйра из ребёнка, за которым 
хбдятҙа женё! а мать! 
保姆 和 奶妈 尚且 把 她 们 照料 的 小 孩 当 做 
宝贝 来 宠爱 ,更 何况 是 一 个 妻子 .一 个 母亲 呢 ? 
【出 处 ] 源 自 ( 圣 经 》。 = 
` [ҖЕзҖ1Создёть себе кумйр. 


ТЕЛЯ УМЕРЛО, ХЛЁВА ПРИБЫЛО. 
ОН) 

《 直 义 3 牛犊 死 了 , 空 栏 多 了 ( 即 不 用 咀 
T). 
【释义 3 不 愉快 的 事情 也 可 以 成 为 某 件 有 
利益 的 事情 的 原因 。 

【比较 ]Her худа без добра. МИЯ; 
Не было бы счастья. да несчастье по- 
моглб. ЖАСЫ, ЗЕЯ. 

[Ж PJ Теля умерло, хлёва прибыло} 
(то есть худа без добра не бызйет). 

АВИТ, = E ТОНН ЕН 
对 的 坏事 ) 。 

ГІЕЗСІПало теля, прибыло хлёва; Те- 
ля умерло — кбрму прибыло. 


ТЕРПЕНИЕ (терпёнье) И ТРУД ВСЕ 
ПЕРЕТРУТ. 

【 直 义 了 放心 和 勘 劳 能 克服 一 切 。 

【参考 译文 ] 只 要 功夫 深 ,铁杆 峙 成 针 ; 功 
到 自然 成 ;使 而 不 会 ,金石 可 色 。 

【例句 1 — А вы потерпйте, потерпйте, 


Николай Николйевич... Терпение и труд 

一 все перетрут. 
“ЛЯ т, вю, + Б 

ТН Ар --- НН ЗУ ЙЕ 5—5.” 


ТЕРПИ, КАЗАК, АТАМАНОМ ( ата- 
мён) БУДЕШЬ. 

А X] ШЖ 8 ЕУ, КЕЛЕ 
的 。 

【释义 ] 只 要 有 耐心 ,经受 住 困难 、 考 验 , 就 
能 取得 更 好 的 东西 。 

【用 法 了 L 常 常 是 开玩笑 地 ) 对 抱怨 困难 \ 生 
活 不 使 ,疼痛 等 等 的 人 说 。 

[ЕХАЛ инни 
的 ; 忍 字 头 上 一 把 刀 , 忍 得 住 来 是 英豪 ;: 吃 得 苦 
中 苦 , 方 为 人 上 人 。 

ГӘН Андрей Титыч: | Прихожу я 
домӧй-с.., а тятенька вдруг ко мне; 
{ Что, говорӣт, ты шляешься, как саврёс 
без узды! СобирАйся, говорӣт, ёхать невё- 
сту смотреть!) Как тут жить! [ Досу- 
жев: Что делать-то! Терпӣ, казёк,атам&- 
ном будешь! 

[ 安 德 烈 ， 季 特 奇 :] 我 刚 到 家 …… ;父亲 
忽然 来 找 我 。 他 说 ;“ 你 怎么 老 是 像 花花 公子 
ЛЕНЕ ВИ НЕ! 走 ,去 看 看 你 的 未 婚 妻 1” 这 日 
РЕАЛ! [多 苏 热 夫 :] 那 有 什么 办 法 ! 
ажлийн! 

(15. ] Терий, казак, гбре! атаман бў- 
дешь. 


ТЕХ ЖЕ ЩЕЙ, ДА ПОЖИЖЕ ВЛЕЙ. 
[# X P ЖН НУЖД. 
ГЕУТЕН Ki ,但 更 着 些 ; 同 样 的 事 ， 

但 更 坏 些 。 

СН 1 Та же щука, да под хрёном. 

还 是 那 种 狗 鱼 ,只 是 放 了 点 姜 ;ToT же блин, 

да на другбм блюде. 还 是 那 种 饼 , 只 不 过 装 

在 另 一 个 盘子 里 。 
例句 JO8 говорйл в том же духе, как 

и Гранбвский... «Тех же щей, да пожй- 

же влей}. 

他 和 格拉 诺 夫 斯 基 讲 的 是 一 个 内 容 -…… 

“还 是 那个 意思 ,但 更 坏 些 ”。 


ТЕШЬ МОЙ ОБЫЧАЙ, САДИСЬ В ГО- 
ЛОВАХ. 
【 直 义 3 了 襄 欢 我 的 习惯 , 那 就 坐 在 床 头 上 。 


ГЕУЛЕВЕА КАЗАН. 

【比较 ] 即 He хочу в ворбта, разбирёй 
заббр. 我 不 想 从 大 门 进 ,把 围墙 给 拆 了 。 

(Я }Выпяливать глазё и забивёться 
в угол для ӛтих людей, очевйдно, их 
прихоть; им, вероятно, и самйм нелегкд 
служӣть 8той прихоти, но онӣ непреклбн- 
ны; девйз их русская послбвица: ( тешь 
мой обычай, пляшй в головАх” ). 

瞪 着 眼 晴 , 藏 到 角落 里 ,显然 是 这 些 人 的 
古怪 的 要 求 : 这 样 做 ,他 们 自己 大 概 也 不 好 受 ， 
但 他 们 坚决 要 求 。 俄 罗斯 谚语 “我 想 怎 么 做 ， 
你 就 怎么 做 ”是 他 们 的 座右铭 。 


ТИХА ВОДА ДА ОМУТЫ ГЛУБОКИ. 
(№ Тйхие воды глубоки) 
【 直 义 ] 水 流 静 但 治 涡 深 。 


ТИХИЕ ВОДЫ ГЛУБОКИ. 

《 直 义 了 水 流 静 ,但 很 深 : 流 静水 深 。 

【释义 } 内 向 ,沉稳 的 人 平静 外 表 的 后 面 ， 
往往 隐藏 着 深厚 的 感情 ,这 种 人 常 能 采取 果断 
的 行动 。 

(НВ тйхом бмуте черти вддятся. 
УВНЖЯННЯ. 

СЯ Глафйра: ]Я девушка со вку- 
сом и могу полюбйть только порядочного 
человёка;а порядочные люди йщут богё- 
тых. Вот отчего я прячусь и yGeráio от 
общества — я боюсь полюбйть. Вы не 
смотрите, что я скромнё, тихие вбды глу- 
бӧки,и я чувствую, что ёсли полюблю... 
[Лыняев: Ой. стрёшно! не говорйте, по- 
жАлуйста, не продолжайте. 

[格拉 非 拉 ,] 我 是 一 个 有 个 性 的 姑娘 ,我 
看 中 的 只 是 上 层 社会 里 的 人 ,而 上 层 社 会 里 的 
人 常 找 的 是 富有 者 。 这 就 是 我 隐 医 和 远离 社 
会 的 原因 一 一 -我 怕 爱 上 人 。 您 别 看 车 我 廊 虚 
谨慎 ,水 流 静 但 很 深 ,我 感到 ,要 是 我 爱 上 了 
ӨӨ ВРУ. м ; 太 可 怕 了 1! 别 说 了 ;请 
您 别 往 于 说 了 ， 

〖 变 式 〗Irxhi водӣ да бмуты глуббки. 


ТИШЕ ВОДЫ, НИЖЕ ТРАВЫ. 
【 直 义 7 比 水 还 静 , 比 草 还 低 ， 


СЕ ХОСЛОХ ЕВУ, ЗЕНА. 
СЯ 1Старӣк ненавйдел Анну, хотя 


был перед ней тише воды, нӣже травы. 
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老人 异 恨 安娜 ,但 是 在 她 面前 他 是 很 恭 顺 的 。 


ТИШЕ ЕДЕШЬ, ДАЛЬШЕ БУДЕШЬ. 

〖 直 义 走 得 慢 些 , 走 得 远 些 。 

E 释义] 做事 时 勿 念 访 少 愈 好 。 

用 法 3 为 某 人 做 事 懂 得 晶 ,或 做 得 仔仔 细 
细 , 但 坚持 不 铮 、 专 心 致 志 的 行为 辩解 时 说 。 

【参考 译文 了 慢 工 出 细 活 :宁静 而 致远 。 

【例句 】 一 Никогда не надо торопйть- 
ся,— заметил америкйнец. — Тише 
ёдешь, дАльше будешь. 

“任何 时 候 都 不 要 急躁 , ”美国 人 提醒 说 
“ 慢 工 出 细 活 ,” 

【次 式 】 Тише ёдешь, дёльше будешь 
(от того места, кудА ёдешь); Тише 
ёдешь, дёле будешь" *. 


ТИШКОМ ДА ЛАДКОМ. 
【 直 义 ] 慢 慢 地 、 和 和 气 气 地 (商谈 ) 。 
(Я Не умбешь ты тишкбм да 
ладком дела делать — всё на крик! 
А 你 就 是 不 会 心平 气 和 地 办 事 , 动 不 动 就 
! 


ТЛЯ ОДЕЖДУ ТЛИТ; А ХУДЫЕ 
ОБЫЧАЙ ДУШУ. 

[К X]8 hH Tit КИ, Rf W I. A 
ЖЕНИ, ШЖ Kub. 


TO ГУСТО, ТО ПУСТО ¿TO НЕТ HH- 
ЧЕГО). 

【 直 义 3 有 时 很 多 ,有 时 空空 如 也 (有 时 什 
么 也 没有 )。 

хи) 一 会 儿 窗 , 一 会 儿 穷 ( 一 会 儿 四 
壁 空空) 。 

【用 法 3 指 没有 稳固 基础 ,经常 充足 的 经 济 


来 源 。 

С ХІ) 有 时 很 多 ,有 时 很 少 ( 有 时 什么 
也 没有 ) 。 

【用 法 ] 指 某 物 经 常 变化 的 数量 。 

【例句 3OH Гначальник | забывал, что 
перевыполнять норму постоянно нельзя. 
Часто ато не завйсело от самогб раббтаю- 
щего даже: ведь содержёние зблота в жй- 
ле непостоянно и неравномёрно (то гус- 
то, то пусто)... 

他 [主任 ] 忘 了 ,经 常 超额 完成 定额 是 行 不 
通 的 。 通 常 这 其 至 不 决定 于 工作 者 本 人 :要 知 
道 ,矿脉 中 的 含金量 不 固定 ,不 均衡 (有 了 时 很 
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多 , 有 时 很 少 De 
С 1 Вдруг густо, вдруг пусто; Há- 
сой гӯсто,а часом (порою) пусто. 


ТО ¿H> ЗНАЧИТ, ЧТО ПРИСТЯЖНАЯ 
СҚАЧЕТ, А ҚОРЕННАЯ НЕ ВЕЗЁТ. 

А УЛЕЙ, Вла ñ) Z ТЕ BI , Ш 
的 马 不 拉 。 

【用 法 在 回答 问题 《To это знёчит?} 
《通常 指 不 大 好 的 情况 ) 时 说 。 

E 例句 〗 — В чём дёло, граждёне! Что 
всё Это значит? — А то и знёчит, что при- 
стяжнёя скёчет,а коренняя не везёт. 

“公民 们 ,问题 就 在 这 里 ! 所 有 这 一 切 说 
明和 什么 呢 ?”* 它 说 明 , 拉 边 套 的 马 在 跑 , 而 驾 边 
的 马 不 拉 。?” 


ТО (где, и) ЛАСКОЙ, TO (где, и) 
ТАСКОЙ. 
ГЕУІҢНЖА,Я ЫМЕН. 
ГЕЗЕХІКБЖЕЙ;УЛУЯ. 


ТОВАР ЧОХОМ,А ДЕНЕЖҚИ СЧЕ- 
ТОМ. 

〖【 直 义 了 货物 只 须 用 眼 估 一 估 , 银 钱 却 要 细 
Ж. 


ТОЛКИ H ПЕРЕТОЛКИ. 
〖 直 义 了 说 长 道 短 ,信口开河 。 


С) Пошлй тблки и перетблки. 流言 
ЖЕЛТ. ` 


ТОЛК-ТО ЕСТЬ, ДА НЕ ВТОЛКАН 
ВЕСЬ. (%,‹И)›толк-то есть, да He втблкан 
весь) 


【参考 译文 了 J 哆 明 有 余 ,成 熟 不 足 。 


ТОЛКУЙ БОЛЬНОЙ C ПОДЛЁКА- 
РЕМ. «ІН) 

【 直 义 了 病人 向 动 医 谈 病 情 。 

【释义 3 和 不 了 解 情况 的 人 谈话 没有 意义 。 

【用 法 ] 对 根本 不 了 解 其 谈话 对 象 的 人 说 ， 
或 当 交 谈 .争论 的 双方 不 能 相互 理解 时 说 。 

【参考 译文 了 谈 不 出 什么 名 党 来 的 。 

[#4] Бедняге [вдовё] всё казёлось, 
что онӣ ещё что-то должна растолковать 
судьё; вероятно, это все были ненужные 
пустякй, на которые отец тблько отмёхи- 


вался и произносйл обычную y Heró в та- 


кйх случаях фразу: — А! Толкуй боль- 
нбй с подлёкарем!.. Все будет сдёлано 
по закону. 

Ж#е А.Г ЖЧ |] ЕЗ, ИН 
她 应 该 向 法 官 谈 清 楚 。 大 概 这 些 事情 都 是 
一 些 无 所 谓 的 小 事 , 所 以 父亲 只 基 挥 挥手 ， 
并 说 了 一 名 在 此 种 情况 下 他 常 说 的 话 ; 唉 ! 
谈 不 出 什么 名 堂 来 的 ! …… 一 切 都 会 依法 
办 事 的 。 


ТОЛОЧЬ ВОДУ‹В СТЎПЕ). 

[# ХІНІЗ5 Ж. 

【释义 3 做 无 目的 的 ,无益 的 事 :徒劳 无 益 。 

[iH ҒІНосйть решетбм вбду. 17 TI 
水 一 场 空 。 

【参考 译文 ] 自 内 的 水 ,徒劳 无 益 。 

[Я =] Мы восхищаемся Гбголем, не 
хотим знать о другйх писателях. . ; ко- 
тбрые толкут вӧду и занимаются пересы- 
пёнием из пустого в порожнее. 

кїп M E X, F 3 T W Ж fb kE Ж 
өз ;因为 他 们 尽 做 一 些 无 益 的 事 , 白 白地 浪 
ЖЕРІН. 


ТОЛЬКО И СВЕТУ (ЧТО) В ОҚОШ- 
КЕ. 
【 直 义 只 看 到 了 小 窗户 里 一 点 儿 光 。 
【释义 了 喻 只 看 到 一 个 人 或 一 件 东西 , 别 的 
看 不 到 。 

【参考 译文 7 惟一 的 安慰 ;惟一 的 宝贝 。 

С АЈ Она всё время однё, без под- 
руг» только и свёту в окбшке, что старая 
тётушка. 

她 老 是 孤独 一 人 ,没有 朋友 ЖИМ 
惟一 的 安奈。 


ТОЛЬКО КУРОЧКА ОТ СЕБЯ TPEBET. 


【 直 义 只 有 和 母 鸡 往外 人 蚀 。 

【释义 了 谁 也 不 会 委屈 自己 。 

[Ж = Теперь Любёша следовала 3á- 
поведи своего крёстного Савелия Назары- 
ча:( Себя не обижай. Только курочка от 
себя гребёт). 

ЗЕ НЕСЯ]. ЖЕ 
КОЖ. “不 要 委屈 自己 。 只 有 母 鸡 往外 
J.” 


‹ТОЛЬКО) МОҚРО ‹НЕ› ОСТАНЕТ- 
СЯ. (№, Мокрого места не останется) 

【释义 3( 多 用 于 威胁 ) 死 了 连 骨 头 也 不 能 
Ж; ШЕШЕ. 


ТОНУЛ — ТОПОР СУЛЙЛ. А ҚАҚ 
ВЫТАЩИЛИ — И ТОПОРИЩА ЖАЛЬ 
‹ СТАЛО). 

[B X Jš khay Ж S А ШТ, % 
到 获救 了 却 连 移 柄 也 舍不得 给 。 

[W X] z E Luka Y B c: ÉS K 
Ж. 

[%⁄*W% KJ 18 F 8 3 ANTV E: а 
时 许愿 ,过 后 反悔 。 

【例句 了 一 О чем, напримёр, говорйт 
Эта послбвица: < Тонул — топор сулйл, а 
вытащили -- и топорйща жаль). О чем 
это? 一 Это вот если неблагодарный чело- 
век,-- торопится ответить Мышка. 一 
Вот, например, Алйнина Клепенйцер. 
Она бчень боялась әкзӛіменов, и, когда 
Алйна с ней занимёлась, она всё-всё обе- 
шала! А как выдержала экзёмен, так ни- 
чего не дала. 

“ 举 个 例子 说 说 “溺水 时 管 应 给 救 的 人 一 
узнала, Хх 
句 谚语 说 的 是 什么 意思 ??“ 这 句 庐 语 说 的 是 ， 
如 果 一 个 忘 恩 负 义 的 人 ,” 梅 什 卡 匆匆 地 回答 
说 .。“ 蔷 如 说 阿利 宁 娜 。 克 列 候 尼采 吧 。 她 很 
害怕 考试 。 当 阿 林娜 和 她 一 起 学 习 时 ,她 什么 
Т.” 


ТОТ ЖЕ БЛИН, ДА НА ДРУГОМ 
БЛЮДЕ. 
【 直 义 3 还 是 那 种 饼 ,只 是 装 在 另 一 个 盘子 
里 。 
释义 3 还 是 那 种 东西 ,只 不 过 形式 不 同 。 
比较 ] Ta же шука, да под хрёном. 
还 是 那 种 狗 鱼 ,只 是 放 了 点 姜 ; Тех же щей, 
да пожйже влей. НИЯ, ЕЖА. 
【 变 式 JITor же блин, да на блюде; Тот 
же блин, да подмазан. 


ТОТ ЖЕ САВКА НА ТЕХ ЖЕ САН- 


КАХ. (IH) 
ІНУБЕЕЯТЕХ-Е, ИМЕ 
Ж. 
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【释义 1 还 是 那 一 个 ;同一 个 。 

例句] 一 Так чем же вам коллектйв 
плох? Ведь Это однб и їо же. — Нет,-- 
говорят, — не однб и то же. Тот же Сав- 
ка, да не на тех сёнках. * У нас неводА- 
то у каждого на рукАх, а тут общий нё- 
вод надо составлять. 

“ 那 你 们 觉得 集体 有 什么 不 好 ? 要 知道 ， 
这 都 是 一 样 的 .不 ,他 们 说 道 ФН. Ж 
体 都 是 集体 ,但 做 法 不 一 样 。 我 们 那里 ,每 个 
大 手 里 都 有 自己 的 大 鱼网 ,而 这 里 却 要 编制 共 
用 的 大 鱼网 。” 


ТОТ КОЛХОЗ БОГАТ, В КОТОРОМ 


ЛАД. 
【 直 义 ] 集 体 农庄 搞 得 好 , 庄 员 收 入 节 节 
高 。 


ТРУД ЧЕЛОВЁКА КОРМИТ, A ЛЕНЬ 
ПОРТИТ. 
[É 2333636 A. , МЕЛ, 35 50 38 
育 人 , 懒 情 败坏 人 。 
6зг>ӘгІл ЛЗ хлеб 11. 
惰 ,日 子 难过 ， 


ТРУДЕН ТОЛЬКО ПЁРВЫЙ ШАГ. 

【 直 义 1 第 一 步 难 走 。 

ІН #1Первый блин KOMOM， 第 一 个 薄 
饼 烙 成 团 : Лиха беда начало. Л ЖЖ 
Ж. Есть дырё, будет и прорёха. #1. Ж9 
绽 线 的 地 方 。 

【参考 译文 了 头 三 脚 难 喝 ;万 事 开 头 难 。 


ТРУДНО ПРОТИВ РОЖНА ПРАТИ. 
(м Прбтив рожнё не попрёшь) 

【 直 义 3 迎 着 前 尖 的 木 棒 间 不 得 。 

【释义 3 难以 斗 过 强 者 ;难以 摆脱 厄运 。 


ТРЯСЕТСЯ, ҚАҚ ОСИНОВЫЙ ЛИСТ. 
(М Дрожӣт, как осйновый лист) 


[É X HR ш И — РР. 


ТУТ БОГ. ТАМ ДВЕРИ. (H, Вот бог, 
вот пордг) 


1 直 义 3 这 儿 是 主 , 那 儿 是 门 。 


ТЫ БЛИЖЕ Қ ДЕЛУ. А ОН ПРО 
КОЗУ БЕЛУ. 
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【 直 义 3 你 谈 正 经 事 ,可 他 谈 小 山羊 。 
释义 3 一 个 谈 这 ，, 另 一 个 谈 那 。 
ss 用法] 对 不 想 或 不 能 理解 某 事 的 人 说 ,或 
当 不 可 能 与 某 人 谈 妥 事情 时 说 ， 

【例句 〗 一 Этак мы, пожёлуй, до смё- 
рти не столкуемся.. — Нет, так пйва не 
свёришь! -- сказал он [ Патёп Максй- 
мыч. } — Ты ближе к дёлу,а он про козу 
“这 样 ,我 们 怕 到 死 也 谈 不 拢 的 ……- ”"“Ж, 
你 这 样 办 不 成 事 的 1” 他 [ 帕 塔 普 ， 马 克 西 梅 
奇 ] 说 。“ 你 谈 这 ,可 他 谈 屠 ……*” 

人 变 式 Th — как бы блйже K дблу, а 


он 一 про козу бёлу. 


СТЫ) ГРОЗА, ГРОЗИСЬ, А МЫ ДРУГ 
ЗА ДРУГА ДЕРЖИСЬ. ( 见 Гроза, rpo- 
зӣсь,а мы друг за друга держйсь) 

ГЕУІХЕН, Ж RRIE ,我 们 相互 紧 紧 
抱 住 别 放 。 


ТЫ--ҚАҚ БЫ БЛИЖЕ К ДЕЛУ, А 
ОН— ПРО ҚОЗУ БЕЛУ. (м, Ты блйже 
к делу» а он про козу белу) 

〖 直 义 了 你 谈 正 经 事 , 可 他 谈 小 山羊 。 


ТЫ НА ГОРУ, ‹А) ЧЁРТ ЗА НОГУ. 

【 直 文 3 你 登山 ,可 有 彼 拉 脚 。 

【 酸 义 3 无 论 如 何 也 摆脱 不 了 困境 ,无 论 如 
何 也 无 法 从 某 件 事 情 中 解脱 出 来 ,等 等 。 

【用 法 3] 当 某 人 不 走运 , 木 能 硕 利 完成 想 做 
的 事情 时 说 。 

【例句 〗 一 Говорйте‚,— прошептёла 
Вёря. -— Что xe говорйть? — грустно 
сказал Илья Нетрбвич. -- Старая истб- 
рия:ты на гбру -- чёрт за ногу. 

“ИЕ,” В МЕН. “ЯНА?” 
伊里 亚 。 筱 得 罗维奇 优 郁 地 说 .“ 老 话题 呀 : 
您 怎么 摆脱 不 了 困境 哪 .” 


ТЯЖЕСТЬ СВАЛИЛАСЬ С ПЛЕЧ. (Ӯ, 

Словно горё свалйлась с плеч) 
【释义 3] 轻松 了 。 

ТЯНИ ЛЯМКУ, ПОКА HE ВЫРОЮТ 


【 直 义 了 没有 挖 好 坑 , 还 得 做 苦 工 ( 还 得 去 
拉 纤 ) 。 


【释义 了] 音 工 一 直 要 做 到 和 死 。 


ТЯП-ЛЯП ( тап да лян)-‹ ДА) H 
КОРАБЛЬ. 
Ех] — РБ. ХЕЙ 

了 ;三 下 两 下 ,大 船 就 造成 了 。 
К аст рее + JU Г, 

T. 
[ 用 法 3 指 迅速 而 草率 地 完成 的 工作 。 
СИ] 一 Да ты не торопйсь... Ишь 
какой провбрный, — тебе бы тяп-ляп, да 


и корабль. Скбро, друг, тблько блины пе- 


(y БАБЫ» ВОЛОС ДОЛОГ, ДА (а) УМ 
КОРОТОК. (ІН) 

〖【 直 义 了 女人 头发 长 ,见识 短 ;女人 发 长 智 
ж. 

【参考 译文 ] 女 人 头发 长 ,见识 短 。 

[#7] Василйсса Мирӧновна подня- 
лась со своего места и, поправив платок, 
проговорӣла: — А я схожу тут недалекб 
в соседи... У бабы вблос дблог, да ум KO- 
роток: позвал я тебя, а выхбдит, понап- 
рёсну,-- пожАлуй, и подумаешь нелёдно 
обо мне. 

瓦 西 里 萨 - ЖУНХЖАНСЬТЕЯ 
起 来 ,整理 了 一 下 头巾 说 :“ 我 到 这 儿 不 远 的 邻 
居家 去 一 趟 '…… 女 人 头发 长 ,见识 短 : 我 叫 了 
你 ,可 结果 是 白 叫 了 ,一 一 你 对 我 也 许 会 有 不 
好 的 看 法 。” 

【 变 式 ]B6noc дблог,а ym кброток. 


У БОГАТОГО (богатому) ТЕЛЯТА,( А) У 


БЁДНОГО (бедиому) РЕБЯТА. (IH) 
ІНУТЕЛЖНЕЯЖ Ж. ЗА ЖЕ 


ж. 
【参考 译文 了 畜 人 添 牛 串 , 穷 汉 添 小 孩 。 
СИ ЕЈ Ну, куда податься? А в дому 
полным-полно ребят, мал-мала меньше. 
Онб вёрно сказано: богатому 一 телята,66- 


кўт,а дело спехом творйть тблько людей 
смешйть. Так не подобёет. 

“你 别 着 急 酉 …… 你 这 么 快 呀 ,你 是 想 三 
下 两 下 就 造 起 一 艘 大 船 来 嘎 。 伙 计 , 只 有 烤 饼 
要 急 急忙 忙 ,办 事 急 急忙 忙 会 让 人 笑话 的 。 不 
应 该 这 样 。” 

С ^.] Тяп, ляп, да и клётка; сел в 
угол, да и пёчка; Будто тяп, ляп, ан избё 
Сан и клетка); Не тяп, ляп, да корабль; 
Будто тяп да ляп, вот те и корабль; Тяп 
да ляп не выйдет корёбль. 


дному 一 ребята. 

你 说 ,有 什么 法 子 呢 ?家 里 挤 满 了 孩子 ， 
一 个 比 一 个 小 。 常 言说 得 对 :“ 富 人 添 牛 筷 , 穷 
ХЛ”. 
У ВСЯКОГО ( каждого) БАРОНА 
СВОЯ ФАНТАЗИЯ. 

【 直 义 了 贵族 们 (大 老 和 爷们 ?各 有 各 的 古怪 
【用 法 3 用 以 讨 讽 想 人 非 非 的 人 。 
〖 和 参考 译文 六 有 时 近乎 ) 公 说 公有 理 , 获 说 
Ен, 


У ВСЯКОГО ПАВЛА СВОЯ ПРАВДА. 

【 直 义 3 每 个 人 ( 帕 维 尔 ) 都 有 自己 的 真理 ; 
每 个 人 都 各 有 各 的 真理 。 

【参考 译文 3 真理 难 寻 。 

С 例句] 一 До 66ra высокб, до царя да- 
лекб! Где тепёрича нашему брёту искёть 
правды? В наше врёмечко у всякого Пав- 
ла своя правда. Вот и ишй её. У нас так: 
ни прёведнику венца, ни грешнику кон- 
uá. Мыкёемся-мыкӣемся, а дальше пле- 
тей никак не уйдёшь! 

“上 帝 太 高 ,皇帝 太 远 ! 服 下 则 我 们 的 弟 
я. Л: ВИ? 这 年 头 每 个 人 都 各 有 各 
的 真理 。 你 就 自己 去 找 吧 。 我 们 这 里 的 情况 
是 这 样 ; 奉 公 守法 不 光荣 , 罪 大 恶 极 不 处 死 。 
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我 们 到 处 奔波 ,到 处 流浪 ,可 是 无 论 怎样 也 远 
不 脱 挨打 的 命运 !1” 


у ВСЯКОГО ПЛУТА СВОЙ РАСЧЁТ. 

【 直 义 ] 每 个 骗子 都 有 自己 的 一 套 骗 术 。 

【例句 ][ Орест: | правда, послбвица-то 
говорйтся: СУ всякого плутё свой pac- 
чет!). Вот хоть бы нёшего бёрина взять! 
Ума у негб нет.. А вот с просйтелями 
так он свое дело знёет, — такой тон дёр- 
жит, что любо на негб смотреть 

[ 奥 列 斯 特 :] 常 言说 得 好 :“ 每 个 骗子 都 有 
自己 的 一 套 骗术 性 就 拿 我 们 的 老 季 来 说 吧 ! 
他 并 不 菩 明 …… 可 是 他 很 会 同 央求 他 的 人 打 
交道 一 一 他 总 是 用 一 种 令 人 畜 欢 的 语气 说 话 。 

(25 АУ всякого плутё свой расчёты. 


y ВСЯКОГО СВОЁ, (nm Каждому своё) 
【 直 义 ] 各 人 有 各 人 的 事 。 


У ВСЯКОГО СВОЙ ВКУС. 

【 直 义 3 人 的 口味 ,各 有 不 同 ; 各 人 有 各 人 
的 爱好 ;各 有 所 好 。 

【参考 译文 了 穿 衣 戴 帽 , 各 有 所 好 ;好 尚 各 
я. 

(5 У всякого свой вкус: кто лю- 

бит дыню, кто арбуз; У всякого свой 
вкус: кто любит дыню, кто арбуз» а кто — 
свиной хрящик. 


У ВСЯКОГО СКОТА СВОЯ ПЕСТ- 
РОТА. 

【 直 义 3 每 一 群 性 畜 都 有 自己 的 特色 。 

【释义 1 每 个 人 都 有 自己 的 特点 。 

[i£] всякой пташки свой замаш- 
ки. 每 一 上 只 小 鸟 都 有 自己 的 习气 ; Всякий 
молодец на свой образёц. 每 一 个 棱 小 伙 子 
都 有 自己 的 特点 ; Всяк по-свбему с ума 
сходит. 每 个 人 的 神经 错乱 都 不 一 样 ;:Y 
всякой избушки свой поскрипушки. 每 
座 木 房 都 有 自己 不 同 的 响声 ;YY всякой пи- 
чужки свой голосок. 8 — ЯЛА 5 #9 Во 
的 叫 声 。 

(Я я ]Избт очень хвалил Кукушки- 
на:- Вот, приглядӣсь к мужику, — хо- 
рошей душй ӛтот! Не любят егӧ, ну 一 
напрёсно! Болтун, конёчно, так ведь — у 
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всякого скота своя пестротё. 

伊 佐 特 十 分 称赞 库 库 什 金 ， 吸 ,你 仔细 看 
看 这 个 人 一 一 心肠 好 得 很 哩 1 人 家 不 喜欢 他 ， 
那 是 白 不 喜欢 ! Ян, 当然, 可 你 要 
知道 ,每 个 人 都 有 自己 的 特点 。” 


y ВСЯКОЙ ИЗБУШҚИ СВОЙ IO- 
СКРИПУШКИ. 

【 直 义 了 每 一 座 木 房 都 有 自己 不 同 的 响声 。 

【释义 3 相同 的 东西 是 没有 的 。 

(ШЛУ всякой пташки свой замёш- 
KH。 每 一 只 小 鸟 都 有 自己 的 习气 :Y всякого 
скота своя пестротё. 每 一 群 性 畜 都 有 自己 
的 特色 ; Всякий молодец на свой образец. 
每 一 个 棱 小 伙 子 都 有 自己 的 特点 ; Всяк no- 
свбему с ума cx6nnT， 每 个 人 的 神经 错乱 都 
不 一 样 ;Y всякой пичужки свой голосок. 
每 一 只 小 鸟 都 有 自己 的 叫 声 。 

【例句 】 一 На свете, ребятушки ‚ ниче- 


гошеньки одинакового не бывает... У 
всякой избу шки, как поглядӣшь, СВОЙ ПО- 
скрипушки. 


“孩子 们 , 世界 上 相 岗 的 东西 是 没有 的 
өө 你 看 ,每 一 座 木 房 ,响声 也 是 不 同 的 。” 

[4] У всякой избушки свой по- 
скрипушки‹а у иной и двби).` 


У ВСЯКОЙ ПИЧУЖКИ СВОЙ ГО- 
JIOCÓK, 

[# 2] — RUR 5 384 ËB EL щт, 

《释义 了 3 各 有 各 的 特色 。 

【比较 ]Y всякой пташки свой замаш- 
ки. 每 一 只 小 鸟 都 有 自己 的 习气 У всякого 
скота своя пестротё. 每 一 群 性 畜 都 有 自己 
的 特色 ; Всякий молодец на свой образец. 
每 一 个 棒 小 伙 子 都 有 自己 的 特点 :BcaK по- 
своему c yMá сходит. 每 个 人 的 神经 错乱 都 
不 一 样 8Y всякой избушки свой поскрипу- 
шки. 每 一 座 木 房 都 有 自己 不 同 的 响声 。 

[Жз] У каждой птички свой ro- 
JIOCOK. 


У ВСЯКОЙ ПТАШКИ СВОЙ ЗАМАШКИ, 
【 直 义 ] 每 一 只 小 鸟 都 有 自己 的 习气 。 
【释义 ] 每 个 人 都 有 自己 的 习惯 .爱好 、 办 

性 。 

ГЕ ІВсякий молодец на свой обра- 


зец. 每 一 个 棒 小 伙 子 都 有 自己 的 特点 ;Y 
всякой пичужки свой голосбк. #— Я ^ 
УЖ Ас Щщ, У всякого скота своя 
пестротё. 每 一 群 性 畜 都 有 自己 的 特色 ;YY 
всякой избушки свой поскрипушки. &— 


座 木 房 都 有 自己 不 同 的 响声 , Всяк по-свбе- 
му с ума схбдит. 每 个 人 的 神经 错乱 都 不 一 
Е 


【例句 了 - Нет, Василий Борйсыч, не 
знаешь ты наших соббров, да и людей-то 
здешних мало, как вйжу я, знаешь... 
Тут, сударь, у всякой пташки свой замё- 
шки,у каждой птйчки свой голосок. Ум 
на ум не прихддится. да и друг дружке 
покорйться не хочется. 
聚会 ,我 看 ,你 也 不 太 了 解 我 们 这 里 的 人 …… 
在 这 里 ,先生 ,每 一 只 小 鸟 都 有 自己 的 习气 ,每 
一 只 小 鸟 都 有 自己 的 叫 声 。 谁 也 不 必 教 给 谁 ， 
ЖЕШ, ЖЕ ЖОШ ЙЕ.” 


У ВСЯКОЙ СТАРУШКИ СВОЙ ПРО- 
РУШКИ. (W. И на старуху бывает про- 
руха) 


【 直 义 了 老年 人 也 免不了 出 差错 。 


У ГОЛОДНОЙ КУМЕ ХЛЕБ НА УМЁ. 


ЕТ ЯНА 


都 当做 面包 ) 。 

【释义 和 谁 需 要 什么 , 谁 关心 什么 ,他 就 老 
想 着 什么 , 老 说 什么 。 

ІН ҒІЧто у когб болӣт, тот о том и 
говорйт. 谁 关心 什么 , 谁 就 老 说 什么 ;Tom6r- 
ной курице прбсо снится. 55 Ú E 3E DL 
玉米 。 


【例句 了 一 Надо, чтобы наши пёхари 
ёли на чистом... 一 Абы было ueró есть, 
一 сказала грбмко Степанйда Шкуропято- 
ва. — Как говорится, У голбдной куме 
хлеб на умё, — печально добавил Евдо- 
кйм Ербхин. 

< вы ЗЧ ТЕ {ПН ES А ле, ВК + “只 要 
有 了 吃 的 就 行 , ”斯 捷 潘 妮 达 ，。 什 笃 罗 帕 托 娃 大 
НЙ. “НИЙ, ®ГНАЖШЕИ НАЯ 
姆 。 叶 罗 欣 忧郁 地 补充 了 一 句 。 

ГЛҒ-.1Голбдной кумё (всё) хлеб Ha 
умё. 


У ГОРЯ НЕҚУДА ДЁТЬСЯ. 
【 直 义 ] 翡 京 是 无 法 摆脱 的 。 


У ДЕЛА БЫТЬ —ДЁЛО ЗНАТЬ. 
ЕЖА. 
【释义 ] 干 哪 行 就 得 懂 娜 行 * 做 什么 事情 就 
ЕАН. 


У ДОБРЫХ ВЕСТЁЙ — ЛЕГКИЕ 
КРЫЛЬЯ. 

[E X] 5:21:35. 

【释义 ] 好 消息 传 得 很 快 ; 好 消息 会 不 服 而 
走 。 


У ЗЛОЙ (y кривбй) НАТАЛЬИ ВСЕ 
ЛЮДИ КАНАЛЬИ. 

【 直 义 3 坏人 服 里 ,所 有 的 人 都 是 坏人 。 

【释义 ] 恶 人、 小 人 认为 所 有 的 人 都 不 好 。 

【例句 了 一 Если подстрбил гйбель ca- 
молёта, так кто же он есть? Самый пбд- 
лый преступник. Только сначала до- 
казёть нёдо,а потом судйть. А Черепйно- 
ву чего не рассуждать? У кривой Натё- 
льи все люди канёльи. 

“如 果 说 是 有 人 暗中 使 飞机 失事 ,那么 这 
ЛЯ? 这 是 一 个 最 率 骂 的 罪犯 。 不 过 首 
先 应 当 拿 出 证 据 来 ,然后 再 进行 审判 。 切 列 帕 
诺 夫 为 什么 不 说 说 自已 的 意见 ? 坏人 眼 里 所 
有 的 人 都 是 坏人 。” 


У КАЖДОГО БАРОНА СВОЯ ФАН- 
ТАЗИЯ. (0, У всякого барбна своя фан- 
тазия) 

〖【 直 义 了 贵族 们 各 有 各 的 古怪 念头 。 


У КАЖДОГО СВОЁ. (W, Каждому 
своё) 


【 直 义 了 3 各 人 有 各 人 的 事 。 


У КАЖДОЙ ПТИЧКИ СВОЙ ГО- 
ЛОСОК. (Я, У всякой пичужки свой го- 
лосбк) 

《 直 义 了 每 一 只 小 乌 都 有 自己 的 叫 声 。 


У КОГО ГУСТО, А У КОГО ПУСТО. 
【 直 义 3 有 的 人 很 富 ,有 的 人 却 什 么 也 没 
有 # 有 人 很 富 ,有 人 很 穷 。 


y КОГО МНОГО ДЕЛ ВПЕРЕДИ, ТОТ 
НАЗАД НЕ ОГЛЯДЫВАЕТСЯ. 

【 直 义 3 工作 忙 不 完 的 人 是 不 会 向 后 看 的 。 

(9 Иван Васйльевич пошёл своей 
дорогой, а Владимир Николёевич.. оста- 
новйлся и стоял, покё Косачёв не скрыл- 
ся за поворбтом в ближайший переулок. 
Косачёв ни разу не оглянулся. Он, вероя- 
THO, думал уже о другбм. И Владимиру 
Николаевичу вспбмнилась стёрая послб- 
вица:( У когб мнбго дел впередй, тот на- 
зад не оглядывается}. 

伊 万 ， 成 西里 耶 维 奇 只 管 往 前 走 自己 的 
路 ,而 弗 拉 基 米尔 。 尼 古 拉 耶 维 奇 …… 在 科 萨 
乔 夫 拐 进 最 近 的 一 个 胡同 之 前 就 停 下 并 站 住 
了 。 科 人 萨 乔 夫 一 次 也 没有 回 过 头 来 看 一 下 。 
他 大 概 已 经 在 考虑 别 的 事情 了 。 这 时 , 弗 拉 基 
米尔 。 尼 古 拉 耶 维 奇 想起 了 一 名 老话 ,工作 
忙 不 完 的 人 是 不 会 向 后 看 的 ”。 


У КОГО ЧТО БОЛИТ, ТОТ О ТОМ H 
ГОВОРИТ. ( W, Что у когб болйт, тот о 
том и говорйт) 


{ 直 义 3 谁 害 什 么 病 , 谁 就 老 谈 这 种 病 。 


У КОРОВЫ МОЛОКО НА ЯЗЫКЕ. ( 见 
Молокб у корбвы на языкё) 


【 直 义 了 牛奶 (的 产量 ) 在 舌头 上 。 


У КРИВОЙ НАТАЛЬИ ВСЕ ЛЮДИ 
КАНАЛЬИ. (Я, У злой Натальи все лю- 
ди канёльи) 


【 直 义 ] 坏 人 眼 里 ,所 有 的 人 都 是 坏人 。 


У НАС, ЧТО НИ ПОП, TO И БАТЬКА. 
(№, Кто ни поп, тот бётька) 


【 直 义 ] 谁 是 教士 , 谁 就 是 神父 。 


y ПОГОСТА ЖИВУЧИ, ВСЕХ HE ОП- 
ЛАЧЕШЬ. ( 见 На погбсте жить, всех не 
оплачешь) 

〖【 直 义 ] 住 在 (有 董 地 的 ) 乡 村 教堂 里 ,无 法 
ЯН А т ЗЕ. 


y ПЬЯНОГО ЧТО НА УМЕ, ТОИ НА 


ЯЗЫКЕ. | 
【 直 义 ] 醉 汉 心 里 有 什么 , 嘴 里 就 说 什么 。 


278 


У РАЗБИТОГО ҚОРЫТА. ‹ сидёть, 
оказёться остаться) 
5 sf 直 义 还 是 守 在 破 盆 旁 ;又 回 到 破 洗衣 盆 
【有 释义 3 结果 一 场 空 ,落得 一 场 空 。( 指 经 
过 短暂 的 顺利 .幸运 之 后 又 回 到 原先 不 幸 的 倒 
ИЖ) 
[用 法 ] 与 сидёть, оказёться, остёться 


用 。 

【参考 详 文 ] 黄 架 梦 醒 ,依然 故我 。 

(Я АЈ] Не ясно ли. что хваленое пра- 
вйтельственное ( устройство} переселёнцев 
оказалось пуфом? Не ясно ли. что всего 
через шесть лет пбсле революции правй- 
тельство снбва возвращается к разбӣтому 
корыту? 

这 不 是 清楚 地 说 明 政 府 自我 吹 哇 的 “ 安 
置 " 移 民 的 办 法 已 成 泡影 了 吗 ? 这 不 是 清楚 地 
说 明 革 命 后 一 共 只 经 过 了 六 年 ,政府 又 回 到 破 
МЕВА Г? 

【出 处 了] 典 出 自 饿 国 诗 人 普希金 的 童话 诗 
《渔夫 与 金鱼 的 故事 》。 

【 变 式 1( возвращёться ) к разбйтому 
корыту. 


У СЕМЙ НЯНЕК ДИТЯ БЕЗ ГЛАЗУ 
(без глаза). 

【 直 义 3 七 个 保姆 ,孩子 无 人 管 。 

释义 3 管事 的 人 多 了 ,事情 就 弄 不 好 。 

用 法 3 当 许 多 管事 的 人 行动 不 一 致 时 说 ， 
或 当 每 个 人 都 指望 别人 干 ,而 自己 对 工作 却 不 
负责 任 时 说 。 

【参考 译文 三 个 和 尚 没 水 吃 ， 

[#157] — Если бы русские литерёто- 
ры надумали издавать на паях журнал, 
-- прибавил он [ Некрасов |. — то оправ- 


дали бы пословицу: у семй нянек всегда 
дитя без глазу .. Осуществйть нашу за- 
вётную мечту. к несчастью. невозмбжно 
без денег. 

“如 果 俄 罗斯 文学 家 们 决意 要 集资 出 一 
本 杂志 , ”他 [ 涅 克拉 索 夫 ] 补 充 说 道 “ 那 肯 
定 是 三 个 和 尚 没 水 吃 了 …… 遗 他 的 是 ,要 实 
现 我 们 朝 思 荞 想 的 理想 ,没有 钱 是 不 可 能 
的 。” 


У СТЕН ЕСТЬ УШИ. (k (Hy стен есть 


уши) 


[W X18844 HE. 


y СТРАХА ГЛАЗА ВЕЛИКИ. 

【 直 义 3 受惊 之 后 ,眼睛 睁 得 特大 。 

【释义 3 把 危险 估计 得 太 大 ,没有 危险 的 地 
方 也 认为 有 危险 ; 胆 小 的 人 感到 到 处 都 有 和 危 
险 


【参考 译文 受惊 之 后 ,草木 组 兵 ;草木 皆 
ЕЗ D EBE ЖУ. 

ГИЯ)! Так как тогда господствовала 
общая паника, то Слепцбву советовали 
быть осторбжным с незнакомкой, котб- 
рая всем казалась подозрӣтельной. Но 
вышло, что у страха глаза великй. Всё 
лето она бывёла у Слепцбва, и всё обош- 
лбсь благополучно. 

НЕ 4 Е А, е, БАЕ 
夫 对 那个 大 家 都 觉得 可 疑 的 陌生 女人 要 多 加 
$$. НЕННЕЖКЕЕКЕТ. SANA 
她 常 去 看 斯 列 普 佐 夫 , 一 直 平 安 无 事 。 

(25 ЛУ crpáxa глаза великй < да HH- 
чего не вйдят). 


У ТЁЩИ ЗЯТЁК ЛЮБИМЫЙ СЫНОК. 
【 直 义 1 女婿 就 是 天 母 喜欢 的 儿子 。 
(ажих неки, ави, 

Нм. 


У ФИЛИ ПИЛИ, ДА ФИЛЮ ЖЕ И 
БИЛИ. 

ГЕХНЕЗЕЖ УЖ Т. ЗЕРТ 
了 ; 吃 了 人 家 的 ,还 打 人 家 。 

【用 法 3 当 人 们 以 恶 回报 好 客 ,善行 时 说 。 

【参考 译文 ] 以 恶 报 善 。 

(Я Что ж, — говорю, — ты, MATY- 
шка, за моё же добро да на меня же фыр- 
каешь? Тоже, — говорю, — новости: ( У 
Фили пили, да Фӣлю ж и бӣли!) 

“你 怎么 回 事 ,妈妈 ,” 我 说 “就 因为 我 做 
了 点 好 事 , 你 就 这 人 么 气 呼 呼 地 说 我 吗 ? 也 真是 
У. ЖЕЙ!” 

51У Фили были, у Фили пйли, 
да Филю побӣли; У Фили были, Фӣлю и 
били. 


У ХЛЕБА НЕ БЕЗ КРОХ. 
[к 18 6 724 B {0 M Ei t ü 2: Ж 
iñi tu МН Bi Ж. 


【释义 了 1) 与 某 件 有 利 的、 有 收入 的 事情 
有 关 的 人 ,总 可 以 得 到 一 点 什么 . 拭 到 一 点 什 
么 好 处 的 。 

【例句 ]BynyT дёньги, будет и торгбв- 
ля. НАдо же и купцу чём-нибудь жить. 
Вот и тебе.отец Макар, за трёбы прибёвка 
выйдет, и мне, пйсарю. У хлёба не без 
крох. | 

Жен. B A tb 49 W BEES DL 
НУ. Ию, ЗЕХЖЯХ ЖЕ ШЕН 
补贴 ,我 这 个 文书 也 是 这 样 。 面 包 总 会 有 面包 
М. 

《释义 32) 在 一 件 大 事 中 ,不 会 没有 一 点 
损失 ,没有 一 点 牺 竹 。 

ГЕ ЖІЛес рубят, щёпки летят. 砍伐 
树木 就 得 飞 碎 本 片 。 

{#1 Назадй, куда шел Мокеев, 
кроме свойх живых и убитых никого не 
было..— Мы-то жйвы. Волбцкого с Че- 
рноярцем уходӣли.. - У хлёба, брат, не 
без крох! 

莫 克 耶 夫 前 往 的 具 的 地 的 后 面 , 除 了 已 方 
活着 的 和 被 打 死 的 人 之 外 ,没有 任何 人 *…… 
“我 们 倒是 活着 。 沃 洛 芯 基 和 切 尔 诺 亚 列 芯 被 
ПЕТ "老兄 ,在 一 次 大 的 行动 中 , 受 点 
损失 是 难免 的 .” 

[ЖА ДУ хлеба и крохи (o пожӣве). 


УБИТАЯ СОРОКА РУЖЬЁ КРАСИТ. 

K 直 义 3 打 死 了 喜宴 ,说明 枪法 好 。 

【用 法 也 喜 玲 是 一 种 谨慎 小 心 的 鸟 , 射 中 
它 很 不 容易 ) 称 赞 人 射 得 准时 说 。 

【和 参考 译文 3 百 步 穿 杨 ， 

СЙ 5 1— ДАльше не пойдём, — ска- 
з&л Матвёенко. 一 Недёром говорят, что 
убйтая сорбка ружьё красит. Пошлй на- 
зад. 

“不 能 再 往 前 走 了 ,” 马 特 韦 延 科 说 。“ 人 
们 说 他 们 枪法 准 得 很 ,不 是 没有 道理 的 。 回 头 
IB.” 


УБОГИЙ МУЖИК И ХЛЕБА НЕ ЕСТ, 
БОГАТЫЙ -- И МУЖИКА СЪЕСТ. 

[# Я1# ЖЖ ШЕЖЕ, А 
连 农民 也 能 吃 掉 。 


УБЫТОК УМУ ПРИБЫТОК. 
【 直 义 ] 亏 即 盈 ;亏本 能 使 人 聪明 。 
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ГІН Богатство разум рождёет. 富生 
智 ; 富 能 使 人 聪明 。 

[Ех Ш, КЗ. 

(Я ЖК Богатство разум рождйет), — 
говорйт одна послбвица. Нет, ӛто < убы- 
ток уму прибыток), — утверждает дру- 
гёя. Котброй же из них вёрить? А всё дё- 


ло в том, что онй не противорёчат друг 
дружке. Прбсто каждая из них годйтся 
в определённых обстоятельствах. Может 
быть, первая слбжена для филбсофов, 
вторая для купцбв. А разве нельзя допу- 
стйть, что нормальному человеку добав- 
ляет ума как прибыток, так и убыток, 
что только на дурака не дёйствует ни то 
ни другде. 

#— BJIWIS W : “ St Bb ñE АДЕН”, — 
名 谚语 则 确信 是 “亏本 能 使 人 聪明 "。 这 两 名 
谚语 , 哪 一 句 可 信 呢 ? 问题 在 于 ,它们 彼此 并 
不 矛盾 。 只 不 过 其 中 的 任何 一 句 都 适用 于 一 
句 适 用 于 商人 。 可 是 ,难道 就 不 能 设想 一 下 : 
得 利和 吃亏 都 会 使 一 般 人 增长 智慧 ,而 只 会 对 
傻瓜 没有 影响 。 

С 41 Убыток учит нажйть прибы- 
ток. 


УБЫТОК УЧИТ НАЖЙТЬ ПРИБЫ- 
ТОК. (Ж, Убыток уму прибыток) 
【 直 义 3 亏本 能 使 人 获 利 。 


УВЯЗИЛА ПТАШКА НОГОТОК — 
ВСЕЙ ПРОПАДАТЫЬ пропасть). (%, Ко- 
готӧк увяз 一 всей птйчке пропасть) 


【 直 义 3 爪子 被 夹 住 了 ,整个 鸟 儿 也 就 完蛋 


УГОВОР ДОРОЖЕ (лучше) ДЕНЕГ. 

【 直 义 3 约定 贵 于 金钱 。 

【用 法 ] 当 人 们 强调 必须 完成 某 人 的 诺 
\ 承 担 的 责任 ,或 提醒 相互 之 间 的 协议 时 


Жу ik 


《参考 译文 了 ?可 吃亏 ,不 可 食 言 。 

(Я = Двёсти семьдесят ты- 
сяч! — сказал он наконёц, — конечно, 
ӛто деньги больнше, но именье стбит ŠTO- 
го, бесспӧрно. 一 Хорошб, только уговбр 
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лучше денег; какой куртаж вы мне полб- 
жите? . 

** 二 十 七 万 1” 他 最 后 说 , “这 当然 是 很 大 
一 笔 钱 , 但 毫 无 疑问 ,田庄 值 这 些 钱 ”好 的 ， 
只 是 宁可 吃亏 ,不 可 食 言 。 您 给 我 多 少 佣金 
98.7” 

(221 Уговор лучше денег, будь на 
слове лишь добрёнек; Уговбр лучше, до- 
роже дёнег; Уговбр крёпче дёнег; Дого- 
вор лучше дёнег. 


УГОРАЗДИЛА МЕНЯ (тебя, eró) НЕ- 
ЛЁГКАЯ. 
[ñ X]% £h Rk ЕЖ Жы 
去 (做 某 事 )3 真 抑 鬼 ,我 不 应 该 去 (做 某 事 ) 。 
【例句 1Henérkas опять угорёздила eré 
свалйться с лошади. 
дДАЯ,ЕУХВЕЯТЖТ. 
(22541 Нелёгкая ( нечӣстая, черт) 
угораздила меня. 


УЖ НЕ ПЕРВЫЙ СНЕГ НА ГОЛОВУ. 
(№ Не первый снег HE голову) 


【 直 义 3 不 是 第 一 次 看 见 下 雪 。 


УЖ HEHKH СНЯТЫ. 
【 直 义 ] 凝 皮 @ 已 揭 下 来 了 。 
【释义 ] 来 晚 分 不 着 了 ;没有 你 的 份 了 。 


УКАТАЛИ (уходили, умыкёли) СИВ- 
КУ (бурку) КРУТЫЕ ГОРКИ. 

【 直 义 ] 陡 山 累 死 瘦 马 。 

【释义 了 艰苦 的 生活 条 件 .经 历 .岁月 等 等 
耗 尽 了 人 的 精力 ,使 之 变 得 体弱多病 , 心 灰 意 
冷 ; 力 不 胜任 的 工作 使 人 筋疲力尽 ;历尽 艰险 ， 
耗 尽 精力 。 

〖 比较 了 Beptr конь, да изъёздился. ў 
去 是 匹 骏马 ,可 现在 骑 坏 了 。 

【参考 译文 ] 力 不 胜任 。 

СИА [ Мыкин: | Посмотрй ты на ce- 
бя, такой ли ты был прежде. Что, брат, 
вйдно, укатАли сивку крутые горки? 

[和 梅 金 ;j] 你 看 看 你 自己 ,你 过 去 是 这 样 
吗 。 怎 么 ,老弟 ,看 来 , 签 重 的 工作 把 你 累 坏 
了 吧 ? 


O 某 些 液体 冷却 时 表面 上 所 结 的 凝 皮 。 


УКОРОТИШЬ - НЕ ВОРОТИШЬ. 〈 兄 
Окоротйшь 一 He ворбтишь) 
【 直 义 ] 弄 得 太 短 就 改 不 回来 了 。 


УЛИТА ЕДЕТ, ‹ДА› КОГДА-ТО БУ- 
ДЕТО. 

站 义 ] 电 和 牛 悍 慢 疏 ,不 知 次 年 马 月 到 。 

【释义 ] 不 会 很 快 来 到 的 ; 某 事 的 完成 要 等 
很 长 时 间 ;事情 进行 得 很 慢 。 

С 9 ]O66uraunoro три года ждут. 就 
是 答应 了 的 事 也 得 等 三 年 ;Ha посуле, что 
на стуле: посидӣшь да встёнешь. 答应 一 
句 话 就 像 堂 在 椅子 上 : 坐 不 久 又 会 站 起 来 的 。 

【用 法 ] 当 人 们 不 指望 很 快 能 得 到 承诺 的 
东西 ,不 指望 能 等 到 某 事 的 实现 时 说 。 

《和 参考 译文 〗 运 还 无 期 。 

【例句 ] Уходя из кабинёта, Алпатов 
слышал, как директор сообщил Астахо- 
ву важное извёстие, что скоро в Сибйрь 
поёдет путешествовать наслёдник и C 
ӛтим будет связана заклёдка железнодо- 
рбжного путй через всю Сибйрь. — Улй- 


та ёдет, когдё-то будет, 一 ответил Аста- 
хов. 

阿尔 帕 托 夫 从 办 公 室 出 来 时 , 听 到 厂 长 告 
知 阿 斯 塔 霍 夫 一 个 重要 的 消息 ,说 是 接任 者 很 
快要 到 西伯 利 亚 来 旅行 ,说 整个 西伯 利 亚 铁 路 
线 的 设置 与 此 很 有 关系 。“ 蜗 牛 慢 慢 私 , 次 年 
马 月 到 ,” 阿 斯 塔 震 夫 回答 说 。 

[15 «ЛУлйта ёдет, кбли-то будет. 


УМ БЕЗ КНИГ, КАК ПТИЦА БЕЗ 
КРЫЛ. 

ВЕ УЧЕ өзин 
鸟 儿 一 样 。 


УМ БОРОДЫ НЕ ЖДЁТ. 

【 直 义 3 才智 不 等 胡须 。 

【释义 ] 才 管 往往 在 少年 时 就 显示 出 来 。 

【参考 译文 ] 自 古 英雄 出 少年 。 

[Я =] Люди говорят тайно, а я вот 
брякнул явно. Потому как и действӣте- 
льно я глупей всех. Касётельно тогб, как 
говорйт товарищ Овсбв, что большевикй 
一 одна молодёжь безбородая, скажу на- 


прбтив: ум бороды не ждёт! Вот и всё! — 


Емельян осторожным шагом вошёл обра- 


THO в толпу. 

“人 们 常常 悄悄 地 说 ,而 我 则 是 公开 地 说 。 
因为 我 真 的 比 别 人 生 。 至 于 奥 夫 索 夫 同志 说 
布尔 什 维 克 只 不 过 是 个 没有 长 胡须 的 小 伙 子 ， 
那么 ,我 要 说 一 名 意思 相反 的 话 ;自古 英雄 出 
少年 ! 就 这 些 1” 叶 梅 利 扬 用 和 狗 持 的 步伐 走 回 
了 群众 中 。 


УМ ЗА РАЗУМ ЗАХОДИТ (зашёл). 
[# Y ЗМ ЛЕНИ 
行动 。 
СЯ росто y меня c гбря ум за pá- 
зум зашёл. 


我 简直 悲痛 得 糊涂 了 。 


УМ ПРАВДУ РОДИТ. 
【 直 义 了 智慧 产生 真理 。 


УМ ХОРОШО, ‹ А) ДВА ЛУЧШЕ 
‹ ТОГО). 

【 直 义 了 丙 个 头脑 比 一 个 头脑 更 理智 些 :一 
АЖЕТ АЯ, 

【参考 译文 3 人 多 智 广 :集思广益 ;三 个 自 
皮 匠 , 顶 个 诸葛 亮 。 

Г(Я%)1- Но пока мы должны ду- 
мать вмёсте, — сказёл он [Озеров]. 一 To- 


ворят, что ум хорошб, а два лучше. 
Осббенно в такбе тяжёлое врёмя. 

“但 是 目前 ,我 们 应 该 在 一 起 考虑 问题 ,” 
他 [ 奥 泽 罗 夫 ] 说 。“ 常 言 道 , 一 个 脑 多 好 ,两 个 
脑 伐 更 好 。 特 别 是 在 这 人 么 艰难 的 时 期 。” 

{Ум хорошб, два лучше Tor6 (a 
три — хоть брось); Ум хорошб, а два 一 
ешё хуже” ? 


УМЁЛ ОШИБИТЬСЯ -- УМЁЙ И ПО- 
ПРАВИТЬСЯ. 
【 直 义 了 有 本 事 犯错 ,就 得 有 本 事 改 过 。 
【参考 译文 了 知 过 即 改 真 英雄 。 


УМИРАТЬ НЕ НАДО. 
【 直 义 3 不 用 去 死 了 


个 ”本 谚语 中 有 一 双关 词 :ymtfra (蜗牛 ) 
和 Улӣта (女人 名 : 乌 莉 塔 )。 按 照 民 问 的 说 
法 , 乌 莉 塔 ( 乌 莉 增 节 为 旧历 7 月 14 H)“ 来 
时 必 有 十 ,但 这 一 天 却 常 常 无 雨 。 因 此 便 产 生 
了 本 谚语 。 
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〖 释义 ] 非 常 愉快 有利、 顺利 ;非常 好 ;再 


ГІ Служба у неге была лёг- 
кая.... хорогнб оплёченная, однй из тех 
служб, по пбводу котбрых говорят: уми- 
рать не надо. 

他 的 工作 非常 轻松 ，…… 报酬 很 高 ,是 人 
们 常 说 的 再 好 不 过 的 那 一 种 。 


УМНАЯ ГОЛОВА, ДА (а) ДУРАКУ 
ДОСТАЛАСЬ. 

Їн ХО] @ НН НК. 

【释义 3 指 进行 未 经 周密 考虑 的 轻率 行为 
的 人 。 
【用 法 3 通常 是 在 进行 责备 或 表示 饶 惜 时 
说 ,或 对 称赞 某 人 聪明 时 开玩笑 地 回 管 说 ， 

ЕЕЕ ДЕСЕ. 

(Я 811ГІрбтив Наполебна у нас, дес- 
кать, и полководцев нет. Это ему всё, 
отцу Поликёрпу-то, зять его, учйтель 
казённой гимнёзии Николай Ефремов 
объясняет. Он им не нахвёлится. Ум- 
ная, говорйт, голова. — Голова-то она, 


может, и умная, да дураку достёлось, - 
отрёзал Морозов. 

据 他 说 ,抵抗 拿破仑 时 我 们 连 统 帅 也 没 
有 。 这 就 是 他 的 女 媚 .国立 中 学 教师 尼 古 拉 。 
ҥ КУ М КН. l F 384 E Е SR b) — 
Я. ЕЖА. ШЕЛ FW BH. 
“шә E tiy ЛЕЛЕ BB ИНЕ ТЕ — 8 T- 
ЖЕКЕ ЕТ НЙ. 


УМНЫЕ <хорбшне) РЕЧИ ПРИЯТНО И 
СЛУШАТЬ. 

【 直 义 了 聪明 话 就 是 听 起 来 也 好 听 。 

【用 法 ] 当 听 到 想 昕 的 话 、 能 同意 的 话 、 听 
着 令 人 愉快 的 话 时 说 。 

(#71 Так позвбльте ( холоднень- 
ким} вас угостйть, — сказал Петр Степа- 
ныч. — Умные рёчи приятно и слу- 
шать, — мблвил Чапурин. 

“SE WR HI ft: VF = HJ мини? 
您 ,” 彼 得 ， 斯 捷 潘 内 奇 说 “BS HH VS SK E DT 
来 也 好 听 ,” 恰 普 林 说 。 

【 变 式 ]ywMrymo (хорбшую) речь xopo- 
шб и слушать. 


УМУ (ума) ПОМРАЧЕНИЕ. 
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〖 释义 3 真是 邻 人 迷惑 地 好 ,真是 想像 不 到 
地 难得 ;美妙 得 叫 人 心醉 (表示 极度 赞美 、 惊 
>» 

【参考 译文 3 太 妙 了 Шт 妙 不 可 言 。 

KI 5J]Əro блюдо 一 уму помрачёние. 

这 个 菜 真 是 妙 不 可 言 。 

(Я 5) Стерляди были уму помрачё- 
ние. 

BHS N Khi Т. 

【例句 了 一 Сидим такйм манёром у ней 
в гостйной, — кругом, знйете, рбскош, 
умё помрачёние. 

“我 们 就 这 样 坐 在 她 家 的 客厅 里 ,您 知道 
吧 ,四周 布置 得 多 讲究 , 令 人 头 巡 目眩 。.” 


УМЫҚАЛИ СИВКУ КРУТЫЕ ГОРКИ. 
< М Укатёли сйвку крутые төрки) 
[к X] li Жж Ц. 


УНИЧИЖЕНИЕ ПАЧЕ ГОРДОСТИ, 
[W X] B R TH Ë X. 


УПАСИ БОГ. ( Боже упасй) 
ТЕУІ. 


УПУСТИШЬ ОГОНЬ -- НЕ ПОТУ- 
ШИШЬ. 

【 直 义 等 火烧 起 来 就 扑 不 天 了 。 

【释义 3 看 不 到 时 机 、 放 过 了 时 机 ,不 及 时 
注意 到 会 招致 不 愉快 有 危险 的 东西 ,临时 采 
取 预 防 措施 就 晚 了 ， 

【比较 ]Kyii железо, пока горячо. ЖЖ 
ІТ; Лови Петра с утра, а ободняет, так 
провоняет. 一 星 就 要 抓 住 彼 得 ,到 天 亮 就 奥 
Т :He дброг час временем, а дброг улуч- 
KO0 半 时 间 的 宝贵 不 在 于 长 短 , 而 在 于 机 表 ， 
Час упустишь, годом He наверстёешь. 错 
过 了 一 小 时 ,一 年 都 补救 不 回来 ;( 反 其 义 ) 
Час минёшь, век живёшь. 28-525, 
解 得 百 日 之 忧 。 

{例句 】 Однйми лекёрствами әпиде- 
мию не побӧрешь, а если её не заглу- 
шӣшь в начале. то пбсле с ней не спрёви- 
шься. Упустишь огбнь — не потушишь. 

光 划 药物 是 制服 不 了 流行 病 的 ,如 果 开 始 
时 不 消灭 , 那 以 后 就 不 好 对 付 了 。 等 火 伐 起 来 
就 扑 不 灭 了 。 


УПУСТЯ ЛЁТО, ДА В ЛЕС НО MA- 
ЛИНУ. (№ Спустя лето в лес по малй- 
ну) 

〖【 直 义 ]3 过 了 夏天 就 不 必 到 树林 里 去 捡 马 
林 浆 果 了 。 


YC В ЧЕСТЬ, А БОРОДА H У КОЗЛА 
ЕСТЬ. | 
ЕДЕЯЯЛЕМ, Н EË (Li > +H, 


【比较 ]Boponh в честь, а усы и y кб- 
шки есть ЖЕЛДЕН, ШЕЛ. 

(МЛ Никйта .. сказёл строго: - 
Борода дорбже головы. Досмбтрщик не 
унялся, захохотёл; — Ус в честь, а боро- 
да и у козла есть. 

尼 基 塔 …… 严 肃 地 说 :胡须 比 脑袋 还 宝 
贵 . "检查 员 丽 不 住 哈哈 大 笑 说 : “& ЖЖ АИ 
# ,而 胡须 连 山 羊 也 有 。?” 


УСТА MEJIÓBBIE, ДЕЛА ЕЖОВЫЕ. 
(№ Слова бархатные, дела ежбвые) 
[ñ XJ E HHH 00 ЖЕЛІК. 


УСТАМИ МЛАДЕНЦА ГЛАГОЛЕТ 
ИСТИНА. 
ГЕОЛ. 
129: 16,4172 


УТАЙЩИК ТОТ ЖЕ ВОР. 
《 直 义 ] 瞒 下 东西 的 人 也 是 贼 :隐瞒 不 报 亦 
кіш, 


УТОПАЮЩИЙ (H>) ЗА СОЛОМИНКУ 
ХВАТАЕТСЯ. 

【 直 义 快活 死 的 人 连 -- 根 稻草 都 抓 。 

释义 3 人 在 绝境 中 ,即使 是 未 必 能 救助 他 
的 东西 ,他 也 把 它 看 做 是 一 线 获 救 的 希望 来 加 
以 使 用 。 

【参考 译文 ] 病 急 乱 投医 。 

(Анна Васйльевна, за неимёни- 
ем солйдного кавалера, уже готбва была 
отказаться от partie de plaisir [от увесе- 
лйтельной прогулки |. да вспомнила об 
Уваре Ивёновиче и с гбря послёла за ним 
в егб комнатку, говоря: УтопАаюший и за 


соломинку хватается}. 
安娜 ， 瓦 西 里 耶 鞠 娜 由 于 没有 可 信赖 的 


男友 ,已 准备 不 参加 令 人 开心 的 游玩 ,可 是 忽 
然 之 间 她 想起 了 乌 絮 尔 。 人 外 万 诺 维 奇 , 便 伤 心 
地 打发 人 到 他 房 里 去 找 他 ,并 且说 :“ 快 淹 死 的 
人 连 一 根 稻草 也 会 抓 住 不 放 的 ”。 

С А. ЛУтопающий хватёется и за MA- 


ленькую шепку". 


УТРО ВЕЧЕРА МУДРЕНЕЕ. 

【 直 义 早上 比 吃 上 聪明 ;早上 作 决 定 比 晚 
上 高 明 些 。 . 

【释义 早上 作出 的 决定 更 正确 ;最 好 搁置 
| Эй 9 2: 38 

【用 法 了 当 人 们 将 某 事 的 决定 . 某 事 的 完成 
延至 畔 展 ,以 期 早晨 头脑 清新 ,一 切 将 看 得 更 
清楚 明白 时 说 。 

[83% Ех] НН, 傍晚 神志 
K. SHE ЕН ЕМУ, ЛЯ 
隔 宿 智 。 

【例句 ] 一 Полно грустйть зарёнее, 
хозяин, утро вёчера мудренёе. авбсь всё 
пройдёт ладно. 

“ 别 事先 发 愁 了 ,东家 ,明天 早上 再 说 吧 ， 
早上 脑子 更 清楚 些 ,也 许 一 切 都 会 颖 利 过 去 
的 .” 

ІЛЕІДень ночи мудренёе“ *. 


УХОДИЛИ CHBKY КРУТЫЕ ГОРКИ. 

(№ Укатали сйвку крутые гбрки) 
КЕХЛЕШЖЯМ С, 

УЧЕНЬЕ СВЕТ, НЕУЧЕНЬЕ 

ТЬМА. | 
САУР BJ BJ , ЖЕ, ЕЕ, ЖЕ 
ЕН] Кто грёмоте горазд, тому не 

ITporg&cTrb， 谁 能 写 写 算 算 , 谁 就 明明 白白 。 
[11] ]Учёнье свет, а неучёнье тьма. 


Учись! Онб, конечно» тяжелб: в тепёре- 


‹ А) 


шнее время учёнье дброго обхддится. 

学 则 明 , 不 学 则 暗 。 学 习 吧 ! 当然 ,学 习 
是 艰 昔 的 :在 当今 时 代 , 学 习 要 付出 巨大 的 劳 
动 。 


(1; 51У ченье свет, а He учёнье тьма. 


УЧЁНОГО УЧИТЬ — ТОЛЬКО ПОР- 
ТИТЬ. 
НЕХ, ВЕТ. 
【比较 ]He учй рыбу плавать. Я] # € 
游泳 。 
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СезиуініЕ ж. 

(Я А впрбчем, что мне тебя 
учйть, учёного учйть — тблько пбртить. 
Догадёешься и самі. 

У.В КТА, ЕГІЗ. Ж 
自己 琢磨 琢磨 就 琢磨 出 来 了 。 

(45 АЛУчёного учйть, лишь портить. 


УЧИ ДИТЯ, ПОКА ПОПЕРЁК ЛАВКИ 
УКЛАДЫВАЕТСЯ, А ВО ВСЮ ВЫТЯ- 
НЕТСЯ — НЕ НАУЧИШЬ. (№, Не yuñ- 
ли, покуда поперёк лӣвки уклёдывался, а 
во всю вытянулся — не научишь) 


КЕЖТИМЕКЯЕЮНЕЯЕХ, 
等 他 完全 长 大 了 你 就 教 不 了 啦 。 


УЧИТЬСЯ НИКОГДА НЕ ПОЗДНО. 
(ЕЛІНЕ, KI ARE. 


УШИ ВЫШЕ ЛБА НЕ РАСТУТ. (H, 
Выше лба уши не растут) 
【 直 义 3 年 条 不 会 长 得 比 脑 门 商 。 


УШКИ HA МАКУШКЕ. 
(НОУ, ' t H. 2 W CIR а $p £ 
Нл). 
КЕЛЛИ, 十 分 警惕 。 
【例句 一 Пострбили редут. У наших 
ушки на макушке! Чуть утро освётило 
пушки ... французы тут как тут. 
“多 面 堡 已 建 好 。 我 们 的 人 时 刻 都 警惕 
着 。 晨 冲 一 照 亮 大 炮 …… 法 国人 就 出 现 了 .。” 


Ф 


ФЕДОТ, ДА НЕ ТОТ. 

[W X18343 hE Ер 5: 1 # 
多 特 。 

СЕ ХИН М E + $n 9 ЭЙ A. ak 98 E 
充 的 人 + 有 时 一 般 地 指 另 一 个 人 ,而 不 是 所 需 
要 的 人 。 

【参考 译文 ] 同 名 而 已 ;名 虽 相 同 ,实则 不 

(Я +1] Вообще про казакй, не рож- 
денного от прирбдного казака и, главное, 
не выросшего в сфере казёчьей жйзни, 
можно безошибочно сказать: 4 Федот, да 
не тот} йли: { Тех же щей, да пожйже 
влей). 

即 主要 不 是 在 哥萨克 生活 氛围 中 长 大 的 哥 萨 
克 , 可 以 准确 无 误 地 说 ;“ 名 虽 相 间 , 实则 不 
一 ”或 者 说 :都 一 回 事 ,但 更 坏 些 ”。 

С 5] Угловой дом. Однб OKH6 — на 
улицу, другбе — в переулок, то самое» 
куда надо постучаться. Опять окнб! Онб 
без ставней, занавёшено бёлой занавё- 
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ской. Свет есть, — знёчит, хозяин дбма. 
А вдруг Феддт, да не тот? 

那 是 一 座 拐角 房子 .一 个 窗户 朝 大 街 , 另 
一 个 窗户 朝 胡 同 ,要 去 项 门 的 房子 就 是 这 里 。 
又 一 个 窗户 ! 这 个 窗户 没有 护 窗 板 , 挂 着 白 窗 
帘 。 里 面 有 灯 , 就 是 说 主人 在 家 。 可 忽然 出 现 
一 个 人 ,他 是 不 是 那个 人 ? 


ФЕДУЛ, ГУБЫ НАДУЛ. 
ТЕУРАНЖ,КЖЕЖЖЕТ. 
【释义 3 指 常 因 小 事 而 生气 的 人 。 
【人 例句] напбмнил Грйше:-- Ты обе- 
шал мне сделать самокат. — Вернусь 一 


сдёлаю ... Ну чегб, Федул, губы надул? 
Нёмцев надо прогнёть. Никтб за нас ӛто- 


го не сдёлает. 

我 提醒 格 里 沙 说 ;“ 你 答应 过 我 你 要 给 我 
做 一 天 滑行 板 的 .”“ 我 回来 以 后 一 定 给 你 做 
w 怎么 ,生气 啦 ? 要 把 德国 人 赶 出 去 。 谁 也 
不 会 为 我 们 做 这 件 事 的 。” 


ХВАЛЙ РОЖЬ B СТОГУ, А БАРИНА 
В ГРОБУ. (ІН) 

ГнНуллТНЯЕК НЖЖ T T H TPE 
说 主人 善 。 

(Свой протест против негб [тнё- 
та] нарбд. прекрасно выразил во мнбжест- 
ве мётких, лукавых и разящих своей на- 
смёшкой, а подчйс и горьких пословиц: 
(Ел бы богач деньги. кабы убогий его 
хлёбом не кормӣл}.., < Хвалӣ рожь в 
стогӯ, а барина в rpo6y). 

АКЕНИЗ WE МИ ВЕЕ 
ЖЕМЕНЕННЕШ ЕШТЕНЕГЕ 
追 ] 的 抗议 ,如 :要 是 穷人 不 种 粮食 养 富 人 , 那 
富 人 就 要 吃 钱 了 ” “PERDE y PLUS А, 
进 了 棺材 再 说 主人 善 ”。 

О Люби сёно в crory, a барина в 
гробу. 


ХВАЛИ УТРО ВЕЧЕРОМ. 
〖【 直 义 了 早晨 的 事 要 到 黄 氏 来 夸奖 。 
《释义 3 对 任何 事情 进行 评价 ,要 看 结果 如 


何 。 

[+#Цыплят no бсени считают. № 
雏 要 到 秋天 才能 算数 ;He говорӣ гоп, пока 
He перепрыгнешь. ЖЖ ЖЖЖ, 
Не хвалӣ пива в сусле, а ржи — в бзи- 
ми. ИЖЕ И ЕЖЕ 5%; 
Не хвёльна похвалй до дела. 事前 的 夸奖 
不 值得 称赞 ;He хвалйсь идучи на рать. 去 
打仗 的 时 候 别 吹牛 。 

(35 А] Хвалй утро вечером, днём не 
сечёны! (т. е. коли пройдёт благополуч- 
но); Хвалӣ утро вёчером, днём несечё- 
ный. 


Х 


ХВАЛИЛАСЬ СИНИЦА МОРЕ ЗАЖЁЧЬ. 


(И, Надёлала синйца славы. а мӧре не 
зажгла) 


НХ НЯНЕЙ, 


ХВАЛИЛСЯ ЧЁРТ ВСЕМ МИРОМ ОВ- 
ЛАДЁТЬ, А БОГ ЕМУ И НАД СВИНЬ- 
ЕЙ НЕ ДАЛ ВЛАСТИ, 

〖【 直 义 了 魔鬼 压 口 说 他 掌握 了 全 世界 ,可 上 
帝 连 管 猪 的 权 都 没有 给 他 。 

【释义 3 某 人 许诺 给 别人 很 多 东西 ,可 他 对 
能 得 到 一 些微 不 足 道 的 .不 值 一 顾 的 东西 都 感 
到 满意 。 

ІН ҒІНаделала синйца славы, a мб- 
ре не зажглАа. ШЕНАЖЖИ, BJ КЕЕ 
却 燃 不 着 。 

【例句 ]Béme волиёние есть просто дё- 
ло чёрта. Вы 5ту скотйну бёйте по мбрде 
и не смущайтесь ничём .. Мы сами дё- 
лаем из негб великёна, а в самом деле он 
черт знёет что. Послбвица не бывёет дА- 


ром, а послбвица говорйт: Хвалйлся чёрт 
всем мйром овладёть, а бог ему и над 


свиньёй не дал влйёсти. 

您 激动 实在 没有 必要 。 您 窦 这 个 畜生 一 
耳光 也 没有 什么 。 我 们 是 想 使 他 成 材 , 其 实 天 
晓得 他 会 成 为 什么 。 谚 语 不 是 无 的 放 矢 的 ,有 
一 名 谚语 说 :魔鬼 夺 口 说 他 掌握 了 全 世界 ,可 
上 帝 连 管 猪 的 权 都 没有 给 他 。 

[з] Хвалйлся чёрт всем овладёть, 
а бог ему не дал воли и над свиньёй. 


ХВАЛИСЬ, ДА НЕ ПОПЕРХНИСЬ. 

[Жїк Н ИНЕТ. 

【例句 JBor онӣ ваши хвалёные резёр- 
вы! хвалйсь, да не поперхнӣсь! А ты не 
послушал и, не вызнав брбду» — дя в вб- 
ду. А что вышло? 

看 ,他 们 就 是 你 们 吹捧 的 后 备 队 1! 吹牛 可 
Ж Т 可 是 ,你 没有 听 进 去 ,你 不 问 深浅 
就 下 水 了 。 结 果 怎 么 样 ? 


285 


ХВАСТАТЬ, НЕ КОЛЁСА МАЗАТЬ. 
(М Хвастать не косйть» спина не болйт) 
〖【 直 义 了 吹牛 厅 是 给 车 轮 上 油 。 


ХВАСТАТЬ НЕ КОСИТЬ, СПИНА НЕ 
БОЛИТ. 

[W ХЈИТТЕНИ, НАЖ. 

СШ] Вр Брехёть 一 не цепбм мо- 
тать. ШЕЕ PE ig. 

这 例句】 一 Уж больно ты оптимӣст, — 
с сёрдцем сказёл Скурётов. — Только лй- 
па всё то 一 и твой оптимйзм и все ваши 
обешёния. Хвастёть — не косйть, спинй 
не заболит”. Тблько судят-то не по сло- 
вам, а по делам. 

“你 也 太 乐 观 了 ,"” 斯 库 拉 托 夫 关心 地 说 。 
“所 有 这 一 切 ,包括 你 的 乐观 和 你 们 所 有 的 承 
诺 , 都 只 不 过 是 一 种 虚假 的 东西 。 吹 牛 不 是 割 
草 , 背 不 痛 。 只 不 过 人 们 判断 事情 不 是 昕 其 
言 ;而 是 观 其 行 .” 


С 51Хвастёть, не колёса мазать. 


ХВАСТЛИВОЕ СЛОВО ГНИЛО. 

【 直 义 吹牛 的 话 有 股 腐烂 际 儿 。 

【释义 3 吹牛 的 话 长 不 了 。 

【例句 YM. Редриков: | Хвастлйвое-то 
слово гнйло. Утром Хвалйлись нам па- 
ны, что монастырь Возьмут онӣ взятьем; 
что мы недблго Под Трбицей в окбпах 
простойм И двйнемся к Переяславлю рё- 
тью. 

ІМ. 列 德里 科 夫 :] 歇 牛 的 话 长 不 了 。 申 
上 ,地 主 们 向 我 们 吹牛 说 ,他 们 要 夺取 修道 院 ， 
我 们 在 圣 三 一 修道 院外 的 娘 沟 里 待 不 长 了 ,我 
ПМЕ ‚ЗНАЯ ЛЫҚА. 


ХВОСТ ГОЛОВЁ НЕ УКАЗКА, 
[8 Жї! Ж &Е p lq Еж. 
《释义 了 不 要 指教 更 加 有 经 验 . 有 学 识 的 
А. 
ГН Ж Яйца курицу не учат. Ж Ж 
能 教母 鸡 。 
【用 法 3 拒绝 接受 下 属 或 年 轻 人 、 比 较 没 有 
经 验 的 人 .比较 不 了 解 情 况 的 人 的 建议 时 说 。 
例句] Ты другӣх сюда не путай. 
Не бчень-то другйми распоряжайся. 


Хвост головё не укйзчик”. 
“你 不 要 来 这 儿 糊 和 弄 人 。 你 少 支 使 别人 。 
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ЖЖЕНИЕ.” 

(3 Л Хвост голове не указ. 
ХВОСТОМ НАКРЫТЬСЯ. 

ГЕУІНИЕЗЗШЕ, 

【释义 3 选 避 责任 (或 某 种 活动 ); 回 如 回 
答 ; 情 悄 地 躲 在 一 边 。 


ХИТРА ГОЛЬ НА ВЫДУМКИ. (W, 
Голь на выдумки хитрё) — 
[Кк Xy 9 t. 


ХЛЕБ ВСЕМУ ГОЛОВА. 
〖 直 义 3 面 包 ( 粮 食 ) 对 什么 来 说 都 是 主要 


的 。 
【参考 译文 3 民 以 食 为 天 :人 无 粮 死 , 鸟 无 
亡 


【例句 】-- Ты, Яшка, всё мудростно 
бьёшь, мол, отцы так говорйли. Говорй- 
ли: хлеб всему головё? — Как же! Хлеб 
— хозяин, закуска — ГОСТЬ, 

“ 亚 什 - 卡 , 你 什么 都 处 理 得 不 错 , 据 说 父老 
们 都 这 人 么 说 。 有 人 说 :面包 对 什么 来 说 都 是 主 
要 的 ,是 四 ?， 闭 当然 面包 是 主人 , 冷 盘 是 客 
АФ," 


ХЛЕБ ДА ВОДА — СОЛДАТСҚАЯ 
ЕДА. 
【 直 义 了 面包 和 水 是 士兵 的 食物 。 
【释义 哈 生 活 艰 苦 。 


ХЛЕБ ЗА БРЮХОМ НЕ ХОДИТ ¿A 
БРЮХО ЗА ХЛЕБОМ). 

[BW Y JR ЖН ЕС ИЯ А). 

СУУНА НОСЕ 、 有 需要 的 人 应 
采取 主动 。 

【比较 ]JOpac за лошадью He хбдит. № 
ЖАЫ. 

СЯ 5jY Қрасавина: | Уж я к тебе 6ó- 
льше не пойду; потому, мой друг, что 
хлеб за брюхом не ходит. 

[克拉 萨 维 娜 :] 我 可 不 会 再 找 你 了 ,我 的 
朋友 ,因为 你 应 该 主动 。 

【例句 】 Однажды Бучйнский идёт 
мимо машины, а я кричу ему: < Фома 


Ф 犹如 而 包 是 每 餐 必 上 旋 的 ,而 冷 盘 是 可 
以 变换 的 ,主人 是 不 变 的 ,而 客人 是 常 变 的 。 


Осипыч, зайдите ко мне на минутку, .. } 
А он мне: Стратбник Еромолёнч, хлеб за 
брюхом не ходит). А я ему: Извинйте, 
Фома Осипыч, я не знал, что вы хлеб, а 
я брюхо}. 

有 一 天 , 布 钦 斯 基 在 车 旁 走 过 ,我 便 对 他 
NGN. Ч. жина, НАХНЖ-Т 
өө ”可 他 对 我 说 道 ;“ 斯 特 拉 托 尼克 - {ЖЖ 
拉 伊 奇 ,面包 不 找 肚 皮 .” 于 是 我 对 他 说 ;:“ 对 不 
АНЫ. МИА ИЖЕ, 
而 我 是 肚皮 .” 


ХЛЕБ ПИТАЕТ TÉJIO, А КНИГА — 
РАЗУМ. 
【 直 义 了 面包 滋养 身体 ,书本 增长 智慧 。 


ХЛЕБ С СОЛЬЮ, ДА ВОДИЦА ГО- 
ЛЬЮ. 
【 直 义 3 面包 就 感 盐 ,再 加 白开水 。 
【释义 3 喻 生活 艰苦 ,贫困 。 


ХЛЕБ-СОЛЬ ЕШЬ, А ПРАВДУ РЕЖЬ. 
【 直 义 ] 受 人 款待 , 仍 应 直言 无 隐 ; 款 待 是 
款待 (要 好 是 要 好 ) ,实话 要 实说 。 
【释义 3 要 不 受 关系 好 的 影响 ,永远 坦然 说 
实话 。 
【比较 】 Варвара мне тётка, а правда 
cecTB6， 瓦 尔 瓦 拉 是 我 关 ,而 真理 是 我 姐 。 
【参考 译文 ] 坚 持 真理 , 勿 讲 情 面 。 
【例句 IIphBnpt не боюсь. Хлеб-соль 


ешь, а прёвду режь» говорйт русская по- 
слбвица. И ещё: Варвёра мне тётка, а 
правда мне мать. 

说 实话 我 不 怕 。 人 俄罗斯 有 一 名 谚语 说 ; 款 
待 是 款待 ,实话 要 实说 。 还 有 一 句 :瓦尔 瓦 拉 
是 我 站 ,而 真理 是 我 妈 。 

[% АЛ Хлеб-соль ешь, а правду мёт- 


ку режь. 


ХЛЁБЕЦ РЖАНОЙ — ОТЁЦ НАШ 
РОДНОЙ. 
СЕУІЛЕНШевЕІ ЕЖ. 


ХЛОПОТ (aa66r ПОЛОН РОТ. 

[Ж X ]8 WR £ KN 5 K £ f Г ВМ 
得 了 ;人 忙 得 不 可 开交 。 

[#157] Октябрина стирать откйзыва- 


ется: у неё свойх забот полон рот. 


奥 克 佳 布 林 娜 说 ,她 不 能 洗衣 服 , 因 为 她 
自己 的 事情 就 够 多 的 了 。 

(41 1Заметно было уже по одному 
вйду господина Голядкина, что у негб 
хлопбт пблон рот и делй стрёшная куча. 

总 利 亚 德 金 先生 一 眼 就 可 以 看 出 ,他 的 事 
情 成 堆 , 简直 忙 得 不 可 开交 。 


ХОДИЛ ТРИ ДНИ, А ПРИНЁС ЗЛЫ- 
ДНИ. 

[B X18884 = x, F 3 [i] — xš JL # Pš ; #£ 
跑 三 天 ,所 得 无 几 。 


ХОРОШ КУС, ДА НЕ ДЛЯ НАШИХ 
УСТ. 

【 直 义 ?这 一 块 是 不 错 , 可 不 是 让 我 们 吃 的 。 

{释义 3 措 东 西 虽 好 ,但 得 不 到 . 

【例句 了 Ульяна: | Дворяне no дворя- 
нам;а не по нас. А нёши-то дворяне Не 
родйлись. | Олбна: J Как знать, чегб не 
знаешь [ Ульяна: | Да нечего и знать-то! 
По одёжке Протягивай ножки. А дворя- 
не Хорбший кус, да не для наших уст. 

[ 乌 里 扬 娜 ;贵族 们 合 贵 族 们 的 心意 ,不 
合 我 们 的 心意 。 而 我 们 的 贵族 呢 ,还 没有 生出 
来 。[ 奥 座 鲫 :] 你 不 知道 的 东西 ,怎么 去 了 解 
Ж? 二 乌 里 扬 娜 :] 也 没有 什么 可 了 解 的 ! ЕН 
已 的 情况 ,做 自己 的 事情 。 说 到 贵族 及 , 那 好 
倒是 好 ,但 我 们 要 不 了 。 


ХОРОША ВЕРЁВКА ДЛИННАЯ, A 
РЕЧЬ КОРОТКАЯ. ( 见 Верёвка хороша 
длинная, а речь короткая) 


【 直 义 ?绳子 是 长 的 好 , 话 是 短 的 好 。 


ХОРОША ДОЧЬ ( дбчка) АННУШКА, 
‹ КОЛИ (когда)› ХВАЛИТ МАТЬ ДА 
БАБУШКА. 

【站 义 〗 只 有 妈妈 和 奶奶 夸 ,女儿 安娜 才 听 
话 。 

【释义 ] 如 无 人 专 , 不 知道 听话 不 听话 。 
( 指 人 不 懂事 ) 

【例句 一 Уж очень Nadine ваша 


HOC квёрху задирёет. Не великй в перьях 
птица: хороша дочка Аннушка, да хвй- 
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лит только мать да бабушка! Конёчно, 


Ляховский гордёц и кашёй, а если взять 
З6сю, — вот ӛта. по-мбему. так действй- 
тельно невёста: всем взялё... Да-с! Не 


чета гордячке Nadine. 
“ЖЕСТ. ЗЕЛЕНЕ 
好 :只 有 妈妈 和 奶奶 夸 , 女 儿 安 娜 才 听 话 ! 
利 亚 霍 夫 斯 基 当 然 也 是 个 傲 骨 头 , 又 是 个 守 
ИМ. ЖЕНАМ, ЯВА: 
十 全 十 美和 …… 是 的 ! 高 做 的 娜 佳 比 不 上 


ХОРОША МАША, ДА НЕ НАША. 

【 直 义 ] 玛 莎 好 是 好 ,可 不 是 我 们 的 。 

【释义 ] 某 人 各 方面 都 好 ,可 她 与 我 们 没有 
任何 关系 。 

【用 法 ] 常 在 论 及 年 轻 女 人 时 说 。 

参考 译文 3 可 望 而 不 可 即 。 

(Я BJ Почти вся деревня знала о MO- 
ей дружбе с Надей, и мне казёлось, что 
при встрёчах со мной жёнщины смотрят 
на меня с какби-то обйдной жалостью. 
Дескать, обжёгся парень Хороша Ма- 
ша, да не наша. Ну, не горюй. Если за- 
думал женйться, так в дерёвне есть дёв- 
ки не хуже. За тебя любая пойдёт. 

Д.Р #1 A # RUB Ж НЕ, Ни 
我 似乎 觉得 ,妇女 们 碰 到 我 时 在 用 一 种 令 人 
难受 的 怜 愧 的 目光 看 我 。 她 们 说 ;小伙子 碰 
Ту. ЗЕЯ. ЕЕ. Я 
了 , 别 伤心 。 如 果 想 结婚 ,那么 村 子 里 不 错 
的 站 娘 有 的 是 。 任何 一 位 站 娘 都 愿意 嫁 给 
你 的 。 


ХОРОШЕЕ НАЧАЛО ПОЛДЁЛА ОТ- 
КАЧАЛО. 

【 直 义 1 开始 顺利 , 事 成 一 半 。 

(8 Почйн дороже дела. 事情 贵 在 
Я ,Зачйн дело KkpicHT， 凡 事 开 头 开 得 好 
就 会 顺利 ; Доброе начёло - половйна ус- 
nexa。 好 的 开端 等 于 事情 成 功 了 一 半 。 


ХОРОШЕНЬКОГО ( xopómero) ПОНЕМ- 
НОЖКУ (понемибгу). 
〖【 直 义 了 好 事 不 能 多 ;该 知足 了 。 
(ЕДЕТ ЛИ ИГ. 
【用 法 ] 当 人 们 认为 应 该 停止 做 某 事 时 说 。 
【参考 译文 3 少 吃 多 滋味 ;+ 见 好 就 收 * 适 可 
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而 止 。 
СЯ ЈИ Настя. JHer, уж завтра я не 
пойму. Хорбшенького понемножку. 
[ЕЕ JF. BAK RB Г. им 
ІНЕ, 


ХОРОШИЕ РЕЧИ ПРИЯТНО И СЛУ- 
ШАТЬ. (5 Умные рёчи приятно и слу- 
шать) 


【 直 义 好话 就 是 听 起 来 也 好 听 。 


ХОРОШИЙ ТОВАР САМ СЕБЯ XBÁ- 
ЛИТ. 
【 直 义 ] 好 商品 会 自己 夸 自 己 。 
【释义 ] 好 东西 不 用 压 , 它 自己 会 为 自己 说 
话 。 

【参考 译文 了 好 酒 不 怕 埠 子 深 。 

[Я] - Будьте добры, полюбуй- 
тесь, —- обратйлся приказчик к подошёд- 
шему Шубину, — ёсли вам нужен чело- 
век, то лучше здесь сегддня не найдете. 
Это же настойший бпытный кузнец! Он 
вам и конёй подкӯет, замкӣ исправит .. 
А сйлища! Медвёдя с ног свалит. Да за- 
чём хвалить? Хорбший товар сам себя 
хвалит. Ну-ка, Афбня. подтянйсь. 

“ 劳 驾 ,请 看 看 ,伙计 对 走 过 来 的 舒 宾 说 ， 
“如 果 您 需要 人 手 , 那 么 今天 您 在 这 里 就 找 不 
到 比 他 更 好 的 了 。 这 欧 实 是 个 经 验 丰 富 的 铁 
匠 ! 他 会 给 您 钉 马 掌 、 修 锁 …… 力气 大 得 很 
НІ 他 能 把 熊 掀 倒 。 ЯП? 好 东西 
不 用 压 , 它 自己 会 为 自己 说 话 。 哎 , 阿 福 尼 亚 ， 
挺 起 身子 来 。” 

Їл Ж) Хороший пбвар сам себя XBA- 
лит. 


ХОРОШО В ГОСТЯХ, А ДОМА ЛУЧШЕ. 
(М, В гостях хорошб, а дома лучше) 


【 直 义 做客 固 佳 ,在 家 更 好 。 


ХОРОШО ТОМУ ЖИТЬ, КОМУ БА- 
БУШКА ВОРОЖИТ. 

长 直 义 了 谁 有 奶奶 呵护 , 谁 就 过 得 舒服 。 

【释义 ] 情 况 对 其 有 利 的 人 .享有 某 人 庇护 
的 人 ,感觉 总 是 不 错 的 。 

【参考 译文 ] 朝 里 有 人 好 做 官 ;人 在 时 中 ， 
行船 遇 上 顺风 ;一 切 硕 利 ,万 事 亨通 。 


【例句 一 Хорошб тому жить, кому 


бабушка ворожйт, — заметила гбстья со 
вздохом, — ишь вы какйе счастливые; 
вышли замуж по желанию! 
息 着 说 ,“ 您 看 您 多 么 幸福 : 嫁 了 一 个 相爱 的 
АР 

[Я] Хорошб тому жить, у когб 6á- 
бушка ворожйт. 


ХОРОШУЮ КНИГУ ЧИТАТЬ НЕ В 
ТЯГОСТЬ, А В РАДОСТЬ, 
【 直 义 3 读 一 本 好 书 不 是 苦 事 而 是 乐事 。 


(XOTb) В ПЕТЛЮ JIE3P ( полезай, 
лезть)! 

АХВ Ет. 

【释义 4 一 点 办 法 也 没有 了 。 

ТЯ] Мне в пётлю лезть, а eñ смеш- 
нб. 

жш Рт, АҢ НГ, 

СЙ ІНачну с того, что я бблен,.. 
боль, зуд, напряжёние, ни сидёть, ни 
ходйть, а во всём тёле такбе раздражё- 
ние, что хоть в петлю полезӣй. 

从 我 生病 的 事 谈 起 吧 ， Х.Х, У 
ЖИ, ІІ ЖА, Ж ti, A ВЕЕ. НЯНЯ 
的 ,简直 不 想 活 了 。 


(ХОТЬ) ВИДИТ ОКО (глаз). ДА ЗУБ 
НЕЙМЕТ. 

[її X K B ЕНИ £ 9 М.П] S: 4 IS 2 + 
БЫН: Ее Б ДЕСЕ ЖЕСЕ СШ. ЖР 
ГЕКЕ, 

【释义 3 某 种 东西 看 来 容易 得 到 ,可 愿望 就 
是 不 能 实现 。 

СШ 1 Блйзок локоть, да He уку- 
сишь 《第 一 义 ) 胎 膊 肘 离 得 近 , 可 是 咬 不 着 ， 
Вйдит собака молокб, да рыло короткб. 
狗 看 见 了 牛奶 ,可 是 嘴巴 短 。 

【参考 译文 ] 闻 香 不 到 口 ; 可 望 而 不 可 扼 。 

К 5] ]Бросилась в глаза пятидесятй- 
миллиметрбвая мйна, валявшаяся вбзле 
тропинки. . [ Магомет | заглянул в узкое 
отвёрстие стальнбго кбрпуса. Bor онё 
взрывчатка. Видит око, да зуб неймёт. 
Выдалбливать? Слишком уж ŠTO каните- 
льно. Да, пожалуй, и не выдолбишь чё- 


рез такую Узкую горловйну. 

忽然 看 见 小 路 旁 有 一 颗 玉 十 毫米 的 地 雷 
"сө [穆罕默德 ] 从 钢 体 的 细 孔 中 看 了 一 限 。 
那 是 一 个 爆炸 物 。 虽 说 看 得 见 , 可 是 够 不 着 。 
挖 掉 它 ?” 那 也 太 费 事 了 。 WH, Sim АЖЖ 
ЕЗИ жне ЛАН. 

С Око (глаз) вйдит, да зуб ней- 


мёт. 


ХОТЬ ГЛАЗ ВЫКОЛИ. 

【 直 义 了 好 像 把 眼睛 刺 出 来 了 似 的 ;好 像 完 
全 睹 了 似 的 。 

【释义 3 喻 什么 也 看 不 见 ;漆黑 。 

【参考 译文 ] 简 直 伸 手 不 见 掌 (五 指 )。 


【例句 Тьма такая, хоть глаз выко- 


ли. 
С 黑 得 伸手 不 见 五 指 。 

С Ночь была безлунная. В казй- 
рменном дворё, хоть глаз выколи, тбль- 
ко у самого вхбда висел небольшбй фо- 
нёрь. 

那 是 一 个 没有 月 亮 的 夜晚 。 军 营 的 院子 
时 一片 漆黑 ,伸手 不 见 五 措 , 上 只 有 门口 挂 着 一 
ЖТ. 


ХОТЬ ГОЛ, ДА ПРАВ. 

СЕНУІНЕ МН / ЧЕ, 

【释义 了 虽然 穷 , 但 诚信 。 

【例句 了 一 Есть хорбшая послбвица: 
«Какбв поп, таков и приход). Так, кА- 
жется. — Соверщённо вёрно. Но дёло в 
том, что в нашем прихбде, как вы извб- 
лили выразиться, поп-то нбвый, всегб 
пять месяцев. а принять ему пришлдсь 
совсем развалйвшийся приход. Для тогб 
нарбд егб и поставил, чтобы всё попрё- 
вить. — Это по послбвице: ( Хоть гол, да 
прав)? 

“有 一 句 很 好 的 谚语 说 : 有 什么 样 的 教 
十 ,就 有 什么 样 的 教区 "*。 大 家 都 觉得 是 这 样 
的 .”“* 完 全 正确 。 但 问题 在 于 ,在 我 们 教区 里 ， 
正如 您 所 说 的 ,教士 是 新 来 的 ,一 共 才 五 个 月 ， 
而 他 却 不 得 不 接受 一 个 完全 崩 演 了 的 教区 。 
老百姓 提出 他 来 , 正 是 为 了 对 一 切 进行 整顿 .” 
“这 就 是 按照 谚语 所 说 的 “虽然 穷 , 但 公正 ?来 
做 的 吗 ?” 

(2 А] Взаймы не брав, хоть гол, да 
прав; Хоть гол, да исправен. 
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(ХОТЬ) ЕСТЬ НЕЧЕГО, ДА (saró, так) 
ЖИТЬ ВЕСЕЛО. (IR) 
【站 义 ] 吃 是 没有 什么 可 吃 的 ,可 日 子 过 得 


Wi. 

【用 法 1 在 某 人 经 受 物 质 困 难 时 ,讽刺 地 或 
支持 地 说 ， 

(ЯР Да, в Чугуеве жилось весело: 


дёже в сёмых бедных и многочисленных | 


(как же иначе?) помёщцичьих дрбрнях 
часто слышалась повторяемая крепост- 
ными на разные лады послбвица: ( Хоть 
есть нечего, так жить весело». 

是 的 ,在 丘 古 耶 夫 过 得 很 愉快 ,即使 是 
在 最 贫穷 的 .人 数 最 多 的 (还 能 不 是 这 样 
ш?) 5% Е МАЛИН, Ж ВЕ ЭЖ М 
用 各 种 方式 重复 的 谚语 :“ 穷 是 穷 , 可 日 子 过 
得 愉快 ”。 


ХОТЬ КАФТАН У МУЖИКА И СЕР, 
ДА УМ У НЕГО ВОЛК НЕ СЪЕЛ. ( 见 
Мужйк (“хоть и) сер, да ум у негб не 
чёрт съел) 

〖 直 义 ] 了 农民 的 长 身上 衣 虽 然 单调 乏味 ,但 
其 智慧 ,并 没 被 狼 吃 了 。 


ХОТЬ ОТБАБЛЯЙ. 

【释义 7 有 的 是 ;多 得 很 ; 太 多 ; 太 其 。 

(41571 Самолюбия у него было хоть 
отбавляй. 

他 的 自尊 心太 强 啦 

С 5] Сюда к нам народу сьехалось 
хоть отбавляй. 


到 我 们 这 里 来 的 人 可 多 了 。 


ХОТЬ СВЯТЫХ ‹ ВОН) ВЫНОСЙ (ne- 
cú). 

【站 义 ] 连 车 萨 见 了 也 要 生气 的 (行为 或 情 
Я. 
【释义 3 指 非 常 下 流 的 、 不 成 体 统 的 行为 。 
【和 参考 译文 了 不 堪 人 耳 ( 指 声音 ); 不 堪 人 
目 .不 能 忍受 ( 指 行为 ) 。 

ГИЯ) ]Поднялся такой шум и крик, 
что хоть святых вон несй. 

一 委 间 又 叫 又 益 , 和 弄 得 六 神 不 安 。 

(Умный человёк 一 йли пьянн- 
ца, йли рожу такую сострбит, что хоть 
святых выносй. 
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聪明 人 成 了 醇 汉 ,或 做 出 一 副 醇 汉 的 样 
+, ЖЛ ЮТ. 


(ХОТЬ) ТОПОР (топор) ВЕШАЙ. 

(ЕУ X Tk i 318848 ҒЫН 
КЕ. 

【释义 了 室内 空气 坏 得 简直 要 把 人 囊 死 : 令 
人 极 难受 。 

+1] Вы так накурйли в кбмнате, 
что хоть топор вёшай. 

你 们 在 房间 里 抽烟 抽 得 简直 要 把 人 哈 死 。 

【例句 一 И что Sro онӣ тут дёлают? 
Я думала, в шАхматы играют... Госпо- 
ди, топор можно вёшать! Надымйли! 

“可 他 们 在 这 外 做 什么 呢 ? 我 以 为 他 们 在 
下 棋 …… 天 哪 ! ХЛАЖЫЖАН! 烟雾 腾 
Юн!” 

[Ж А] Можно топор вёшать. 


ХОТЬ ТЫ МНЕ ЯЛОВА, ДА ТЕ- 
ЛИСЬ. (R Хоть яловая, а телйсь) 
〖【 直 义 了 不 产 特 的 母 牛 也 得 给 我 产 犊 。 


ХОТЬ ТЯЖЁЛАЯ ДОЛЯ, ДА ВСЕ 
СВОЯ ВОЛЯ. (Ін) 

【 直 义 了 虽然 命运 不 好 ,但 可 按 自己 的 意愿 
行事 


当家 


【释义 】 昌 然 日 子 过 得 艰难 困苦 ,但 可 自己 


【例句 ]A между тем всё-таки, в цё- 
лом, лесная, бродячая жизнь 一 рай пё- 
ред острожной. Это так понятно. . Хоть 
тяжёлая доля, да всё своя воля. 

然而 ,总 的 说 来 ,和 监狱 相 比 ,森林 里 的 流 
浪 生 活 ,终究 要 算是 天 堂 了 。 这 是 可 以 理解 的 
өөө 尽管 艰难 坎坷 ,但 终究 是 按照 自己 的 意志 
生活 。 


ХОТЬ ЯЛОВАЯ, А (да) ТЕЛИСЬ. 
ЕЖЕ, 
【释义 不管 愿意 不 愿意 ,必须 寻找 出 路 
(办 法 )。 
【用 法 ] 当 情况 迫使 人 们 去 做 不 可 能 的 事 
情 时 说 。 
(ЗЕЕ РЯ. 
(2 Что мы лйчно можем дтому 
[ изощрённой агентуре | противопостё- 
вить? .. Нримитйв полевого контршпио- 


нажа: осмбтры лёса, визуальное наблю- 
дение, бесёды с мёстными жӣтелями и 
засады. Убййственный примитйв! И 
хоть яловая, а телйсь! Возьмй их всех! 

我 们 个 人 能 做 些 什 么 来 与 此 [精心 考虑 的 
ЕЕЕ ІНІ? …… 战地 反 亲 谍 的 方法 
非常 原始 ;搜查 树林 、 用 肉眼 观察 、 和 当地 居民 
谈话 以 及 伏击 。 太 原始 了 1! 但 是 ,不 管 情况 如 
何 , 必 须 想 出 办 法 来 ! 把 他 们 全 部 抓 住 ! 


【 变 式 】XoTb ты мне ялова, да телйсь. 


ХОЧЕТСЯ И КОЛЕТСЯ. (я. «И) хбчет- 
ся и колется) 


《 直 义 】 又 想 干 又 怕 扎 手 。 


ХОЧЕШЬ ДЕРИСЬ, А ЗА ТЫЧКОМ 
НЕ ГОНИСЬ. (ЇЙ, За тычкбм He гонйсь) 
【 直 义 被 人 轻 拍 了 一 下 ,不 要 去 追究 。 


ХОЧУ C КАШЕЙ ЕМ (съем), ХОЧУ 
МАСЛО ПАХТАЮ. 

[# X TR 48 -— TF ям, Я 
KB ЗЕ SR WD. 

【释义 ] 我 想 干什么 就 干什么 。 

【用 法 3 由 想 强调 自己 对 某 人 拥有 独占 权 
力 的 人 说 。 

£ 例 名 ] 一 Нет, Никашка-то как стрб- 
го себя оказал... Ха-ха!.. Туда же, ам- 
бицию свою соблюдёет... А тогб не 3HÁ- 
ет, што он у меня весь в рукёх. Хочу с 
кашей ем. хочу масло пахтаю ... Все 
науки произошёл, а начальства не пони- 
мает, ' 
“不 , 尼 卡 什 卡 显得 十 分 严肃 ，…… ққ! 
"өө 他 也 来 这 一 套 , 他 保持 着 他 的 傲慢 …… 可 
他 不 知道 ,他 完全 掌握 在 我 手中 。 我 想 干什么 
就 干什么 …… ЕН ЖҚШ ПТЕЖШЕНІ 


[д] Хочу так ем — хочу маслом 
пАхтаю”. 


ХРАНИ ДЕНЕЖҚУ ПРО ЧЕРНЫЙ 
ДЕНЬ. ( % Берегй денежку про чёрный 
день) 


НХ] 要 存 钱 以 备 困难 时 用 。 


ХРЕН PÉJIbKH HE СЛАЩЕ. 
ЕН АЯ. 


【释义 ] 革 人 ( 某 物 ?不 比 与 他 相 比 较 的 、 替 
换 他 的 人 (或 物 ) 更 好 ; 某 人 ( 某 物 ) 和 与 他 相 比 
较 的 .替换 他 的 人 (或 物 ) 搬 样 不 好 。 

【参考 译文 ] 五 十 步 笑 百 步 ; 半 斤 八 两 。 

【例句 3 一 Хрен редьки не слёще! Вй- 
хров плох, а Митрбшка Шеломён еше 
хуже. 

аки КЕ! 维 赫 罗 夫 不 好 , 米 特 
ЭТК. етти.” 

【例句 〗 Хотя антидемократӣческие 
идёи Ибсена как будто уже приёлись, но 
место егб в тейтре заступил Гамсун, а 
ведь х дьки не слёще. 
虽然 易 卜 生 的 反 民 主 思想 令 人 厌烦 了 ,他 
在 剧 坛 上 的 地 位 已 由 汉 姆 生 所 取代 ,可 是 洋 姜 
ЖЖЕЖІЕЯ. 


ХРИСТОС ТЕРПЕЛ И НАМ ВЕЛЕЛ. 
(М, Бог терпел и нам велел) 

[E Y] НОЯ, ИП 
m. 


ХУДАЯ ТА ПТИЦА, КОТОРАЯ СВОЁ 
ГНЕЗДО МАРАЕТ. 
ГЕУІРЕНГ ЖЕНЕ, 


ХУДАЯ ТРАВА ИЗ ПОЛЯ BOH. ( 
Худую траву из поля вон) 
【 直 义 应 该 把 杂 草 从 田 里 拨 掉 。 


ХУДАЯ ХАРЯ ЗЕРКАЛА НЕ ЛЮБИТ. 
【 直 义 了 丑 脸 不 喜欢 照 镜子 。 


ХУДАЯ ЧЕСТЬ, КОЛИ НЁЧЕГО 
ЕСТЬ. ( М, Что за честь, коли нёчего 
есть) 


【 直 义 3 荣誉 有 什么 用 ,假如 没有 吃 的 。 


ХУДОЕ ДЕРЕВО B СУК РАСТЁТ. 
ГЕУМЕХЕН; МИКЕНЕ 
成 材 。 


ХУДОЙ МИР ЛУЧШЕ ДОБРОЙ ССО- 
РЫ. 

《 直 义 1 好 吵 不 如 赖 和 :勉强 维持 的 和 有 赎 ， 
ЗКАЕЖЕЖЕ Ш ЕАМ 
ЖІ, 

ГІЗІ Мы условились драться за 
скирдёми, что находились подле крёпос- 
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ти .. Мы разговаривали, по-вйдимому, 
так дружелюбно, что Ивён Игнатьич от 
радости проболтАлся. 4 Давно бы так, — 
сказал он мне с довольным вйдом, — ху- 
дой мир лучше доброй ссбры, а и нечес- 
тен, так здоров). 

ПЕТЯ 
斗 …… 表 面 看 来 ,我 们 谈 得 很 友好 ,以致 伊 万 。 
伊 格 纳 季 奇 高 兴 得 说 漏 了 嘴 。“ 时 就 应 该 这 样 
了 ,” 他 带 著 满意 的 表情 对 我 说 ,“ 勉 强 维持 的 
和 上 野 ,总 比 真 正 地 吵 起 来 好 , 昌 说 有 失 体面 ҢІ 
可 保住 性 命 。” 

[Ж Ж ҰХудбй мир лучше nó6poñ брё- 
ни (драки); Дурной мир лучше доброй 
ссбры; Худбй спор лучше доброй ссӧ- 
ры”. 


ХУДОЙ СЁТЬЮ РЫБЫ НЕ НАЛО- 
ВИШЬ. 

【 直 义 ] 坏 网 捕 不 到 多 少 鱼 。 

【参考 译文 ] 工 欲 善 其 事 , 必 先 利 其 器 。 


ХУДОЙ СОЛДАТ, КОТОРЫЙ HE 
НАДЁЕТСЯ БЫТЬ ГЕНЕРАЛОМ. ( 见 
Плох тот солдат, который не надёется 
быть генералом) 


【 直 义 ] 不 想 当 将 军 的 士兵 不 是 好 士兵 。 


ХУДУЮ ( дурную, сбрную) ТРАВУ ИЗ 
ПОЛЯ ВОН. 


【 直 义 3 应 该 把 杂 草 从 田 里 氢 掉 。 

释义 了 集体 .社会 中 没有 坏人 的 位 置 , 大 
ЖЕ ЖЛЕ. 

【例句 了 一 Дурную траву из пбля вон! 
Что ему дёлать у нас на завбде? 一 грбм- 
ко сказал ктб-то. — Ещё дверями хлбпа- 
ет. 

“ 杂 草 应 该 从 田 里 拨 掉 1 他 在 我 们 厂 里 能 
ТРНАВА АКВ. “ЕГІН 
响 。” | 

(ІЕ-ІХудбя (дурная) TpaBá из пбля 
(с кбренем) вон. 


ХУДЫЕ (nnoxie) ВЕСТИ НЕ ЛЕЖАТ 
НА МЕСТЕ. 

【 直 义 3 坏 消 息 不 会 停 在 原 地 不 动 。 

【释义 3 令 人 不 愉快 的 坏 消息 传播 得 很 快 。 

[№] Добрая слёва лежйт, a худёя 
бежит. 好 事 无 人 知 , 坏 事 传 得 快 。 

【参考 译文 了 好 事 不 出 门 ,坏事 传 千里 。 

[Я] Много передумал Галактибн 
за ати часы, пока не перешёл к самому 
близкому. Да. теперь уж, вероятно, цё- 
лый город знёет, что жена ушлё от Heró. 
Худые вёсти не лежёт на мёсте. 

在 这 几 个 钟头 里 ,加 拉克 季 第 曾 多 次 改变 
主意 ,直至 他 转变 到 最 亲近 的 人 这 边 为 止 。 是 
的 ,现在 嘛 ,大 概 全 城 的 人 都 知道 ,麦子 离 他 而 
去 了 。 好 事 不 出 门 , 坏 事 传 千里 呀 。 


Ц 


ЦАРСКИЕ МИЛОСТИ В БОЯРСКОЕ 
РЕШЕТО СЁЮТСЯ. (IH) 
+ (ГНУІРЕНЕМЕЖЕЙАХЫМЕ 
里 。 

[Е] Жалует царь, да He жёлует 
псарь. НЕ №, ЛЯ. 

【例句 了 一 Что вздыхёешь? 一 Того 
вздыхйю, что опасаюсь — длйнному 
быть делу. Петр Алексеевич-то тебя знӣ- 
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ет? 一 Знёет малость, — не сразу ответил 
Иевлев. - Жёлует? - Жалует царь, да 
не жалует псарь... А то ещё говорят на 
Руси — царские мйлости в боярское pe- 
шетб сёются. 

“为 什么 叹气 ?叹气 是 因为 我 补 怕 一 一 
免不了 要 出 大 事 。 彼 得 ， 阿 列 克 谢 耶 维 奇 了 
解 你 吗 ?“ 不 太 了 解 ,” 叶 夫 列 夫 没 有 立即 回 
答 。“ 看 得 起 你 吗 ?”“ 大 王 看 得 起 ,可 小 法 看 不 


起 …… 更 何况 俄罗斯 人 还 常 说 :沙皇 好 见 , 大 
Ба ЖЕЙ.” 


ЦАРЮ ДА КИСЕЛЮ МЁСТА ВСЕГДА 
ХВАТИТ. (IB) 

[КЖ] EZ RTI WY TA. 

【释义 ] 装 汤 和 沙皇 一 样 , 到 哪儿 都 受 欢 
m, 

С] Овсяный кисель — любимей- 

шая русская еда. Это о нём сложена по- 
слбвица:( Царю да киселю места всегдё 
хватит}. | 

阁 麦 净 是 俄罗斯 人 最 言 爱 的 食品 。 有 一 
句 关于 整 的 谚语 说 : Рани, ЖЛЕ 
Ж”, 


ЦЕЛИЛ В БОРОНУ, А ПОПАЛ В 
КОРОВУ. (š, Метил в ворбну, а попАл 
в корбву) 


【 直 义 3 瞄准 乌鸦 , 打 中 了 和 母 牛 。 


ЦЕЛОВАТЬ В УСТА НЕТ ПОСТА. 
【 直 义 接吻 没有 高 戒 期 。 
【释义 3 接吻 是 什么 时 候 都 可 以 的 。 


ЧАЙ ПИТЬ 一 НЕ ДРОВА РУБИТЬ. 

【 直 义 ] 唱 茶 不 是 辟 柴 ， 

【释文 ] 喝 茶 是 轻松 愉快 的 事 。 

【用 法 ] 通 常 在 被 洲 请 喝 茶 时 回答 说 。 

【例句 ] А тут старушка сердёчная, 
моя хозяйка: ( Гоеподӣн пристав, чАйку 
идите выкушайте!)-< Чай пить, — гово- 
рӣт, — не дрова рубить}. Сел и я с ним. 

这 时 ,真心 诚意 的 老 太 太 、 我 的 女 主 人 说 ; 
“警察 所 长 先生 ,请 过 来 喝 杯 茶 吧 1” 他 说 ;“ 觅 ， 
гім, УЖ.” ТТТ, НЕА 
一 起 。 


ЧАС МИНЁШЬ, ВЕК ЖИВЁШЬ. 
【 直 义 ] 忍 得 一 时 之 气 , 解 得 百 日 之 忧 。 


ЦЫПЛЯТ ПО ОСЕНИ СЧИТАЮТ. 

[ñ X10833) y k XA Ë 3. 

【释义 3 只 能 根据 结果 来 评论 事情 ; 喻 事情 
未 成 之 前 ,不 要 高 兴 得 太 早 。 

(н#]Хвалй утро вечером. Н Ж Ч ў 
ИЖ, Не говорӣ гоп, пока не 
перепрыгнешь 跳 不 过 去 ,就 不 要 威 跳 ; Не 
хвалй пйва в сусле, а ржи — в бзими. ІШ 
МЖД ЖК, Ж £ K JR Ж & 5%, Не 
хвальна похвала до дела. 事前 的 夸奖 不 值 
得 称赞 ;He хвалӣсь, идучи на рать. 去 打 
会 的 时 候 别 吹牛 。 

【用 法 ] 对 事先 评论 某 事 结 果 的 人 说 。 

人 例句 一 Я не прочь, как всегдё, раз 
рискнуть; но тблько прошу, господа, не 
сердиться на меня, ёсли я вас обыг- 
раю... 一 Цыплят по бсени считёют, — 
встёвил KTÓ- TO. 

“ 像 往 常 一 样 ,我 愿意 冒 一 次 险 , 但 我 只 请 
求 , 先 生 们 ,如 果 我 赢 了 你 们 的 话 ,不 要 生 我 的 
气 …-…”“ 鸡 锥 要 到 秋天 才能 算数 呢 ,” 有 人 插 
进来 说 。 

(По дсени гусёй считёют". 


【释义 了 3 有 时 必须 暂缓 一 下 (做 某 事 )， 以 吉 
免 危 险 ,难以 摆脱 的 灾祸 . 令 人 不 快 的 事情 。 

【比较 3 ( 反 其 义 , 下 同 ) Час упустишь, 
гбдом He наверстёешь. 错过 了 时 机 ,一 年 都 
ЖЖЖНЫ Ж; Куй железо, пока горячб. Ж 
热 打铁 ; Ловӣ Петрё с утра, а ободняет, 
так провоняет. 一 早 就 要 抓 住 彼得 ,到 天 亮 
ЖЖ Г; Не дорог час временем. а дброг 
улучкой. 时 间 的 宝贵 不 在 于 长 短 , 而 在 于 机 
Ж; Упустишь огбнь 一 He потушишь. 等 
火烧 起 来 就 扑 不 灭 了 。 

【参考 译文 了 人 退 一 步 ,海阔天空 。 

【例句 ]On [ Клавдий] всю трётью He- 
дёлю, изо дня в день, думал и He решёл- 
ся объявйть о дне отьёзда ни родйтелям, 
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ни жене, будто сзади егб ктб-то и тянул, 
за шиворот и будто в глубинё душй ка- 
кой-то чужбй гблос ему нашёптывал и 
подзуживал повременйть с отьёздом, на 
скблько бы то нй было отложйть, на 
день, на два, — тблько бы не сегбдня. 
Не зря же послбвица говорйт: { Час ми- 
нёшь — век живёшь). А миновёть ӛтот 
... роковбй час ему неодолймо хотёлось, 
потому что войнА .. должна вот-вот кбн- 


читься. 

ВФ Т, >4 37-3 
和 犹 蚤 要 不 要 向 父母 和 妻子 宣布 他 的 行 期 , 似 
乎 有 人 在 他 后 面 拉 荐 他 的 后 衣 领 ,似乎 内 心 深 
处 有 一 个 声音 老 在 对 他 说 并 人 然 古 他 推迟 行 期 ， 
不 管 推迟 多 和 久 ,哪怕 推迟 一 两 天 ,只 是 不 要 今 
天 走 。 常 言说 得 好 :” 忍 得 一 时 之 气 , 解 得 百 日 
之 忧 ”"。 而 他 难以 克制 地 想 要 度 过 这 一 …… 不 
祥 的 时 刻 ,因为 战争 …… 马 上 就 要 结束 了 。 


ЧАС ОТ ЧАСУ HE ЛЁГЧЕ. 

【 直 义 ] 越 来 越 不 好 过 ; 越 来 越 不 对 头 ; 越 
来 越 令 人 不 痛快 。 | 

[8 X] HI — ЖКХ — а th 
的 事情 时 说 。 

【参考 译文 ] 越 来 越 精 ;每 况 傅 下。 


【例句 1 一 Час бт часу не лёгче! 一 
подумал я про себя, — к чему послужй- 
ло мне то, что ещё в утробе матери я был 
уже гвардии сержёнтом. 

“ 越 来 趟 不 好 过 了 1 我 心里 想 道 ，“ 早 在 娘 
肚 里 时 我 就 是 一 个 近 卫 军 的 中 士 了 ,可 这 对 我 
又 有 什么 用 处 呢 。” 


ЧАС ТЕРПЕТЬ. (A) ВЕК ЖИТЬ. 

【 直 义 了 肪 得 一 时 丛 ,终身 无 烦闷 。 

【释义 3} 暂时 的 不 方便 可 以 熬 过 去 , 挺 过 
去 。 

【例句 一 Тятенька, вы noKá поживй- 

Te в сарайной, а я с женбй перебьюсь 
как-нибудь у TecT Павла Егбрыча. Онб 
тяжеленько по чужйм углём таскаться, а 
прихбдится потерпёть... Час терпёть, 
век жить. 

Е.ни ЕН {Е— ЕН, Ж ЖЖ 
媳妇 到 岳父 帕 维 尔 ， 叶 芯 雷 奇 家 奖 合 闭 过 一 
段 上 日 子 。 寄 人 管 下 的 日 子 是 不 好 ,可 不 得 不 忍 
WAR... g — S ,也 就 过 去 了 .” 
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ЧАС УПУСТИШЬ, ГОДОМ HE HABEP- 
СТАЕШЬ. 
《 直 义 3 错过 了 一 小 时 ,一 年 都 补 教 不 回 


来 。 , 

【释义 了 不 及 时 完成 工作 ,以 后 就 晚 了 。 

ЕН ҒҮКуй железо, пока горячб. š 
374%; Ловй Петра с yrpá, а ободняет, так 
провоняет. 一 早 就 要 抓 住 彼得 ,到 天 亮 就 晚 
Т He дброг час временем, а дброг улуч- 
кой, 时 间 的 宝贵 不 在 于 长 短 , 而 在 于 机 通 ; 
Упустишь огбнь — не потушишь $Х® 
起 来 就 扑 不 灭 了 ;( 反 其 义 )Qac минёшь, век 
живёшь 58-5245,.ЖИНН2І. 

【参考 译文 了 一 步 迟 了 , 百 步 赶不上 。 

【例句 二 一 Утречком поёхали бы, раз- 
любёзное дёло, — подтверждал старйк. 
一 Нельзя, брат, дела! 一 сказёл Василий 
Андрёич. -- Час упустишь, гбдом не на- 
верстёешь, -- добавил он, вспоминйя о 
роще и о кунцах. котбрые моглй пере- 
бить у негб ӛту покупку. 

“最 好 是 早上 上 去, 好事 儿 ,” 老 人 一 再 说 。 
“不 行 , 老兄 ,有 事 儿 !1” 瓦 西里 ， 安 德 烈 伊 奇 
说 .“ 铺 过 了 一 小 时 ,一 年 都 补救 不 回来 ,? 想 
到 小 树林 和 可 能 从 他 那里 争夺 走 这 笔 买 卖 的 
商人 们 ,他 又 补充 了 一 句 。 


ЧАСОМ ГУСТО, А ЧАСОМ (порбю) 
ПУСТО. (Я, То густо, то пусто) 
《 直 义 有 时 很 多 ,有 时 空空 如 也 。 


ЧАСОМ С КВАСОМ, ПОРОЙ C BO- 
ДОЙ. (IR) 

【 直 义 J 有 时 喝 克 瓦斯 ,有 时 喝 凉 水 。 

释义 3 贫穷 ; 半 饥 半 饱 ， 

【用 法 往往 作为 对 问题 (Kak живёшь?» 
的 回答 。 

【例句 ] Михайл Васйльевич осведом- 
ляется, как поживёет сосёд. ( ЧАсом с 
квасом, порой с водой), — отвечает Але- 
ксёндр Иванович. В свою бчередь и он 
спрёшивает, каковы делі у Михайла Ba- 
сйльевича. 

米 哈 伊 尔 ， 瓦 西里 耶 维 奇 询问 邻居 日 子 
过 得 如 何 .“ 半 饥 半 馅 ,过 得 不 好 ,” 亚 历 山 
大 。 伊 万 诺 维 奇 回 答 说 。 他 也 照样 问 了 问 米 


险 伊 尔 。 瓦 西里 耶 维 奇 的 工作 情况 。 
【 变 式 ]dhcoM с квасом, а порбю и c 
водбю; Порбй c квёсом, порбй с водбю“. 


ЧАЩЕ СЧЁТ, КРЁПЧЕ ( дбльше ) 
ДРУЖБА. 

【 直 义 ?算账 越 勤 НАЯ. 

【参考 译文 〗 亲 兄弟 , 勤 ( 明 ) 算 账 ; 好 朋友 
(不 如 ) 勤 算账 。 


ЧЕГО ТРЁЗВЫЙ НЕ СКАЖЕТ, TO 
ПЬЯНЫЙ РАЗВЯЖЕТ. (и, Что у трёз- 
вого на умё, у пьяного на языкё) 

【 直 义 3 清醒 时 不 说 的 话 ( 事 ) , 唱 醉 时 就 会 
说 。 


ЧЕГО ХОЧЕТСЯ, ТОГО И ПРОСИТСЯ. 

【 直 义 3 要 什么 , 求 什么 。 

【例句 ]H3pécTHOe дело: qeró xóqercs, 
тому вёрится”, а г. Л. и прйсным его 
бчень, бчень хбчется, чтобы социйл-де- 
мокрёты не отделяли себя от либерёлов. 

显然 ,希望 什么 ,也 就 相信 什么 ‚М ° 先生 
及 其 叹 叫 们 深切 希望 社会 民主 党 人 不 要 推 开 
B HE. 


ЧЕЙ ВЕРХ, ТОГО И ВОЛЯ. 
СХЕ. 


ЧЕЛОВЁҚ ПРЕДПОЛАГАЕТ, А БОГ 
РАСПОЛАГАЕТ. 

【〖 直 义 〗 人 们 作 计 划 , 上 帝 作 安排 。 

【用 法 3 当 某 人 的 生活 状况 不 像 他 所 想像 
( 想 要 、 指 望 ) 的 那样 时 说 。 

【参考 译文 3 谋事 在 人 ,成事 在 天 。 

[71] Человек предполагает, а бог 
располагает. Я думал уёхать из Москвы 
навсегда, а лет через пять случйлось 
опять в неё вернуться на жить&, 

谋事 在 人 ,成 事 在 天 。 我 以 为 我 永远 离开 
莫斯科 了 ,可 五 年 以 后 ,我 义 有 机 会 回 到 莫 斯 
科 来 居住 。 


ЧЕЛОВЁК — САМ СВОЕГО СЧАСТЬЯ 
КУЗНЕЦ. ( 见 Всяк своего счастья куз- 


нёц) 
【 直 义 ] 人 人 都 是 自己 幸福 的 创造 者 。 


ЧЕЛОВЁКА УЗНАЕШЬ, КОГДА C НИМ 
ПУД СОЛИ ‹ ЛОЖКОЙ) СЪЕШЬ ( рас- 
хлебфеть). (М Чтобы узнӣть человёка, HÁ- 
до с ним пуд сбли съесть) 

〖【 直 义 3 当 你 和 一 个 人 在 一 起 (用 匙 子 吃 
了 一 俄 担 盐 之 后 ,你 才 会 了 解 他 ， 


ЧЕМ БОГ ПОСЛАЛ. (IH) 

Е X JK ИНТА. ЖТА Н СЕ. 
客 等 )。 

ЯР] Попадья стала угошать меня 
чем бог послёл. 

教士 的 妻子 开始 把 家 里 的 东西 都 拿 出 来 
招待 我 。 

К] 1Хозӣйка постбвила на стул бу- 
тылку и сказёл: — Выпивёйте и закусы- 
вайте чем бог послал. Вддочка крёпкая. 

女 主 人 把 一 瓶 酒 放 在 椅子 上 说 :就 这 些 ， 
随便 喝 点 吃 点 肥 。 这 烧酒 度数 不 低 .” 


ЧЕМ БОГАТЫ (6orár), ТЕМ И РАДЫ 
(рад). 
【 直 义 了 (我 们 ?有 什么 ,就 乐意 用 什么 来 招 


【释义 了 有 什么 就 吃 什 么 吧 。 

【用 法 了 当 人 们 (通常 为 非常 俭朴 的 人 ) 请 
求 予 以 谅解 ,表示 他 们 有 什么 便 乐 意 和 别人 一 
起 共享 什么 时 说 。 

【参考 译文 了 3 请 不 必 客 气 , 随 便 吃 吧 ! 饭 菜 
不 好 ,请 多 包涵 。 

[Я 1 — Пожалуйте к столу, дорогйе 
гости! 一 Терентий поклонйлся всем с 
порбга горенки, оглядывая рассвёченные 
улыбками лйца людей. — Не обессудьте: 
чем богаты, тем и рады! 

“贵客 们 ,就 坐 吧 1” 捷 连 季 站 在 正 房 门 品 
招呼 大 家 , 术 着 满 脸 笑容 的 人 们 说 。“ 请 别 见 
笑 ; 人 饭菜 不 好 ,请 多 包涵 !” 


ЧЕМ БЫ ДИТЯ НИ ТЕШИЛОСЬ. 
ЛИШЬ БЫ НЕ ПЛАКАЛО. 

〖【 直 义 】 只 要 孩子 不 眉 , 用 什么 暴 他 都 行 。 

【释义 了 他 想 干什么 ,就 让 他 干什么 。 

【用 法 3 当 人 们 以 姑息 的 态度 对 待 某 人 不 
严肃 认真 .不 值得 重视 的 行为 学习、 工作 等 等 
时 说 。 

【参考 译文 1 消磨 时 光 .。 

【例句 3 一 Что ты всё пяшешь там? 一 
спрашивала Татьяна Маркбвна, -- дрёму 
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йли всё роман» что ли? — Не знёю, бабу- 
шка, пишу жизнь — выхбдит жизнь. А 


что будет окончётельно — не знёю. — 
Чем бы дитя ни тёшилось, тблько бы не 
плёкало, — замётила онй и почтй вёрно 


определйла этой послдвицей значение пи- 
санья Райского. 

“你 在 那里 老 是 写 蚜 写 咱 , 写 些 什么 ?” 塔 
季 扬 娜 .马尔 科 美 娜 问 “ 写 剧本 ,还 是 一 直 在 
写 长 篇 小 说 ?”“ 我 不 知道 ,奶奶 ,我 在 写生 活 
一 一 出 来 的 也 是 生活 。 最 后 究竟 是 什么 一 一 
我 也 不 知道 。 近 只 要 孩子 不 哭 , 随 便 拿 什么 暴 
他 都 行 ,” 她 说 ,用 这 名 谚语 几乎 一 针 见 租 地 点 
出 了 斥 斯 基 搞 写作 的 意义 在 于 消磨 时 光 ， 

ГИЯ 8) Он размышлял о суетё, нену- 
жности, о пошлой фёльши всего человё- 
ческого. Все вбзрасты постепённо прохо- 
дйли перед его мысленным взором .. -- и 
ни один не находйл пощады перед ним. 
Вездё всё то же вёчное переливание из 
пустого в порбжнее, то же толчёние во- 
ды, то же наполовйну добросбвестное, 
наполовйну сознётельное самообольце- 
ние, ` чем бы дитя ни тёшилось, лишь 
бы не плёкало. 

他 想到 人 间 的 虚荣 、 浮 华 、 肤 浅 和 虚伪 。 
人 生 的 各 个 阶段 …… 一 段 接 车 一 段 在 他 眼前 
展现 ,没有 一 段 令 人 满意 。 总 是 过 得 毫 无 意 
义 , 自 白地 浪费 精力 ,总 是 半 真 半 假 地 自己 其 
骗 自 己 - 一 一 切 都 是 为 了 打发 光阴 。 


ЧЕМ (что) ДАЛЬШЕ В ЛЕС, ТЕМ (ro) 
БОЛЬШЕ ДРОВ. 

ГЕ УЛАЖЖА,ЖЕЙ Ж. 

【释义 3 事情 愈 往 前 发 展 ,难以 解决 的 困 
№ ЖЕН МАНИ, в Жа; ЖЖ 
愈 难 应 付 。 

ГИЯ) До сих пор он твёрдо верил, 
что всегдё и можно так устрбить свою 
жизнь, чтобы уберёчь себя от той грязи. 
Теперь эта вера пошатнулась» и инстйнкт 
подсказывал ему, что чем дальше в лес, 
тем больше дров будет. 

此 前 ,他 一 直 紧 信 , 他 终归 可 以 安排 好 自 
已 的 生活 ,远离 这 块 脏 脏 之 地 。 现 在 ,这 一 信 
念 动摇 了。 他 的 喜 觉 告诉 他 :事情 傅 往 前 发 
ЖИ. 

СЯ Что дальше в лес, то больше 
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дров! Итак, в Россйи нет (внутренних 
противоречий»? , т. е. , говоря прямо, нет 
эксплуатации массы нарбда кучкой капи- 
талйстов? нет разорёния громадного боль- 
шинствё населёния и обогащёния кучки 
лиц? 

真是 越 说 越 粮 ! 这 样 说 来 ,俄国 没有 “内 
部 矛盾 " 吗 ? 直截了当 地 说 ,没有 一 小 撮 资 本 
家 剥 前 人 民 大 众 的 现象 吗 ? 没有 绝 大 多 数 居 
民 破 产 和 一 小 搬 人 发 财 的 现象 吗 ? 

ГӘ) ІС женой истёрика. Дочь заяв- 
ляет, что онӣ не в состоянии жить с та- 
кйми буйными родйтелями, и одевйется, 
чтобы уйтй йз дому. Чем дальше в лес, 
тем ббльше дров. Кончёется тем. что вй- 
жный гость застаёт на сцёне дбктора, 
приклёдывающего к голове мужа свин- 
цбвые примбчки. 

ЗРАКЕ ЕГ. Луі, 
能 跟 脾 气 这 样 暴躁 的 父母 一 块 儿 生活 ,就 穿 上 
衣服 ,要 离 家 出 走 。 他 们 越 吵 越 厉害 。 最 后 贵 
客 上 场 了 ,这 时 候 , 医 师 把 浸透 醋酸 铅 液 的 湿 
布 歼 到 丈夫 的 头 上 。 


ЧЕМ ДАРЯТ, ТЕМ НЕ КОРЯТ. 

【 直 义 了 不 拿 送 人 的 东西 数落 人 。 

СЯ ]— He корйте меня вашим до- 
бром, -: сказала онӣ мне на Это, — я HH- 
чего вашего за собой не оставлю, — тбт- 
час же подскочила к шкёфу, отмахнула 
его и начала выкйдывать все плАтья .. 
Стёло мне её жаль непомёрно, забыл я 
всю свою досёду!.. — Не горячйтесь, 一 
говорю, — Пагагея Ивановна, ничего я 
из ӛтого не возьму, по послбвице: дёрят, 
так не корят". 

“不 要 说 我 忘 了 您 的 好 处 ,” 她 指 着 这 些 东 
西 对 我 说 ,“ 我 不 会 要 您 的 任何 东西 的 ,” 她 一 
下 子 跑 到 立 柜 前 ,把 他 推 开 , 开 始 把 所 有 的 衣 
服 扔 出 来 …… 我 感到 她 特别 可 怜 ,我 已 忘记 了 
我 所 有 不 愉快 的 事 ! …… “ 别 发 火 ,” 我 说 ， 帕 
拉 格 娅 ，。 颁 万 诺 芙 娜 ,这 里 面 的 任何 东西 我 都 
不 会 要 的 ,常言 道 : 不 拿 送 人 的 东西 数落 人 .” 


ЧЕМ УШИБСЯ, ТЕМ И ЛЕЧИСЬ. 
【 直 义 3 被 什么 碰 伤 了 ,还 得 用 什么 来 治 。 
【比较 】 即 Клин клйном вышибёют. РА 


毒 攻 毒 。 

【参考 译文 3 毒 病 要 用 毒药 医 ;以 毒 攻 毒 。 

K J5J J —Hy, Яшенька, как вйдишь, 
я совсем здорбва: чем ушйбся, тем и ле- 
чйсь. 

“ 亚 申 卡 ,你 看 ,我 完全 恢复 健康 了 : 毒 病 
要 用 毒药 治 。” 


ЧЕМ ЧЁРТ НЕ ШУТИТ ‹ ПОКА БОГ 
СПИТ). 

(НХ ЕЕ %£ BJ $ Е > МЕА #8 n] 
能 用 来 开玩笑 。 

释义 什么 事 都 可 能 发 生 ; 任 何事 都 会 有 


【用 法 ] 沦 及 不 大 可 信和 的 ,但 可 能 发 生 ( 人 
们 希望 或 害怕 发 生 ) 的 事情 时 说 。 

【参考 译文 了 什么 都 有 可 能 :有 什么 不 可 能 
的 ! 

С) [ Гбвор между боярами: ] Он 
чист, как день! Не он, не он нас прб- 
дал! 一 Не может быть! 一 А почему ж 
и нет? Чем чёрт не шутит! 

[贵族 们 的 谈话 声 :] 他 是 非常 清白 的 ! № 
是 他 ,不 是 他 出 卖 了 我 们 !“ 不 可 能 1”“ 为 什么 
不 可 能 ? 有 什么 不 可 能 的 1” 

ІЛЕ Мем чёрт не шутит (из дубйн- 
ки выпалит). 


ЧЕМУ БЫТЬ, ТОГО ( тому) НЕ МИ- 
НОВАТЬ. 

СЕУІРЕНЕНЫШЕЙеӨЖТЫ. 

ІҢНЕКЖЕР ИЛ АН SJ Bh М 
确信 某 事 必然 会 发 生 的 态度 说 ， 

【参考 译文 了】 在 劫难 逃 。 

【例句 3 一 Одна цыганка мне предска- 
зАла насйльственную смерть — но ӛто 
вздор. Я ӛтому не вёрю. Представьте вы 
себе Ипполӣта Сйдорыча с кинжалом?! 
一 Можно умерёть и не от кинжёла, — 
заметил Сёнин. — Всё ӛто вздор! Вы 
суевёрны? — Я — нискблько. А чему 
быть, того не миновать. 

“一 个 蒋 网 女人 对 我 说 ,我 将 死 于 横 祸 ,不 
过 这 是 胡说 八道 。 我 根本 不 信 这 。 您 设想 设 
В.В. 西 多 雷 奇 会 带 着 已 首相 ?1”“ 也 
下 能 不 用 已 首 ,” 萨 宁 提 醒 道 。“ 这 都 是 胡说 八 
道 ! 您 迷信 吗 ? 我 一 点 也 不 迷信 。 该 发 生 什 
ЖЕ ЕЕЕ,” 


ЧЕРЕЗ ЗОЛОТО СЛЕЗЫ ЛЬЮТСЯ. (п, 
(H) через зблото слёзы льются) 
【 直 义 3 金钱 也 是 不 幸 的 原因 。 


ЧЕРЕЗ СИЛУ И КОНЬ НЕ СКАЧЕТ. 
СЙ, Выше мёры и конь не скачет) 


【 直 义 了 超过 限度 , 马 也 跳 不 过 去 。 


ЧЁРЕЗ CHOI HE МОЛОТЯТ. 

[А ХІ ТЕ. 

СТЕ ЖОН РЕП 
次 序 办 。 

СИ 51 Дочери, взрослея, тбже поки- 
дали отцбвский дом. При атом каждая 
старалась не выходйть замуж раньше 
стёршей сестры. 4 Через сноп не молб- 
тят}, — говорйлось о непйсаном закбне 
атой очерёлности. 

长 大 的 女儿 们 都 是 要 离开 父亲 的 家 的 。 
这 时 ,每 个 女儿 都 不 愿意 早 于 姐姐 嫁 出 去 。 
“做 任何 事 都 有 个 次 序 ” 一 一 这 里 说 的 就 是 按 
先后 顺序 的 一 个 约定 俗 成 的 规矩 。 


ЧЕРЕЗ ЧАС ПО <ЧАЙНОЙ ( столбвой) ) 
ЛОЖКЕ. 

СА ХІ-- ЛВ. 

[Ж X 18 S P РИ gb ; W 2 ОШ; Л — 
点 几 地 (做 某 事 ) 。 

〖【 例 名]〗 一 А вы, молодые писётели, 
до сих пор писёли слишком мало — через 
час по ложке, и знают вас только интел- 


лигёнты-подпйсчики журнёлов. 

“而 你 们 ,年 轻 的 作家 们 ,到 目前 为 止 ,你 
们 写 得 太 少 了 , 隔 好 和 久 才 写 一 篇 ,所 以 知道 你 
们 的 只 有 那些 订 杂 志 的 知识 分 子 .” 


ЧЕРПАТЬ (носйть) ВОДУ РЕШЕТОМ. 
ГЕ ХУИЯҒЯТЖ. 
е ов K — 522 ИЕЯХ, 

徒劳 无 功 。 

Kí 5J]— Ну, матушка, с тобой гово- 


рить, что вбду решетбм носйть. 
“得 啦 ,大 娘 , 跟 你 讲话 等 于 用 筛子 打 水 
一 一 白费 劲 .” 


ЧЕРТЯМ (чёрту) ТОШНО. 
【 直 义 3] 鬼 也 受 不 了 。 
〖【 释 义工 搞 得 ) 太 厉害 , 令 人 简直 受 不 了 。 
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Сй] ]Накурйли так, что чертям тб- 
HIHO. 


抽烟 抽 得 满 屋 是 烟 ,简直 令 人 受 不 了 。 


ЧЕСТЬ ЛУЧШЕ БЕСЧЁСТЬЯ. 

【 直 义 3] 尊重 比 不 尊重 好 。 

[аљ ЕЛАТЕ. 

(9 27] Мамынька, Феня. обряжайте 
закусочку да чего-нибудь потеплёе для 
родственников. Честь лучше бесчёстья 
завсегдё!.. Так ведь, Тарас? 

Щі, РЖ, ЕП НИЯ 
М. ЕЛЖ! …… 是 不 是 这 样 , 塔 拉 
斯 ? 


ЧЁРНОГО КОБЕЛЯ НЕ ОТМОЕШЬ 
ДОБЕЛА. 

【 直 义 ] 黑 狗 洗 不 白 。 

【 酸 义 1 实际 存在 的 缺点 是 无 法 改变 和 掩 
ШИ КЕШ. 

【比较 ] 即 Горбатого могйла исправит. 
只 有 坟墓 才能 治 好 驼背 ;KaKOB в колыбёль- 
ку, такбв H в могйлку. ЖЕНА 
样 , 放 进 坟墓 时 也 是 什么 样 。 

【参考 译文 3 狗 改 不 了 吃 屎 ;于 性 难 移 。 

【例句 -A майбр-то.. ведь с утра 
пьян .. — Чёрного кобеля не отмбешь 


добелА. Впервбй что ль он льян? 

“E ТЕ Анемии Pi) 
"өз ”“ 本 性 难 移 呀 。 创 蝎 醉 酒 难道 这 是 头 一 
ІШІҢ?” 

[25 АЛ Чёрного кобеля не вымоешь до 
беля. 


ЧЁРТ УГОРАЗДИЛ МЕНЯ. ( 见 Угораз- 
дила меня нелёгкая) 


【 直 义 ] 鬼 支 使 我 去 的 。 


ЧЁРТУ ТОШНО. ‹ Я, Чертям тбшно) 
【 直 义 ] 鬼 也 受 不 了 。 


ЧИН ЧИНА ПОЧИТАЙ. 

ТЕХН ЕН. 

ГЕХІЛНЕМЕХЕ. 

【用 法 ] 现 只 用 为 读 、 讽 。 

ІМІІІ- Что тебе пришлб в гблову 
писать оперу и подчинйть подта музыкён- 
ту? Чин чйна почитай. Я бы и для Рос- 
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сйниФ не пошевелйлся. 

“你 怎么 会 想到 去 写 歌 剧 , 让 诗人 屈从 于 
ЖИ? 官 也 有 大 小 之 分 。 即 使 是 罗 西 尼 ,我 
也 不 为 所 动 。” 


ЧИНЁНАЯ ПОСУДА ДВА ВЁКА ЖИ- 
ВЕТ. (W, Битая посуда два века живёт) 
〖【 直 义 3 破 盆 破 碗 能 用 两 辈子 。 


А ХДЖ БИЛ, Е, НАШЕ. 

【用 法 对 读书 读 得 多 的 人 说 ， 

【例句 3 一 Читай, книгочей, не жалей 
очей... Я и до сих пор пбмню Әти чтё- 
ния, ту торжёственную тишину, которая 
водворялась в избё сразу. как только 
отец произносйл первые слова ( Раздумья 
селянйна). 

“ 爱 读书 的 人 , 读 吧 , 别 音 惜 眼睛 …… 我 至 
今 仍 记得 读 到 的 这 些 话 , 记 得 父亲 一 开始 读 
《一 位 庄稼 人 的 思考 》, 屋 里 就 立即 显得 庄严 而 
宁静 。” 


ЧОРТ ‹ЕМУ) НЕ БРАТ. 
ЕЖЕ, 
【释义 3 天 不 怕 ЖЕ ЖИЕ. 


ЧОРТ НОГУ CJIÓMHT. 

ЕЯ L ^Ш Ë % Ж ТЕМ 
绊 折 。 
【 酸 义 了 一 团 乱 麻 , 谁 也 分 解 不 开 。 
例句 1 一 Этого дела, кажется, HHKTO 
не может распутать. Тут чорт Hóry слб- 
мит. 

2 “这 件 事 似乎 谁 也 无 法 弄 清楚 。 简 直 是 一 
ИТАК ЖЕ ЛОТ.” 


ЧОРТ ПОПЎТАЛ. 

ГЕХЛЕЯ ЖЕ: Г. 

【例句 ]B одйн из такйх дней меня 
чёрт попутал взять тайкбм три, четыре 
кускй сахара. 

在 这 些 日 子 里 ;有 一 天 ,我 鬼 迷 心 窒 了 ‚М 
偷 地 拿 了 三 四 块 糖 。 


ЧТО БЫЛО, ТО ПРОШЛО ‹И БЫЛЬ- 


O 意大利 作曲 家 。 


ЕМ ПОРОСЛО). 

E 直 义 ] 过 去 的 都 已 经 过 去 了 (都 长 莫 了 
《 忘 得 一 干 二 净 )) 。 

【和 参考 译文 了 往事 一 去 不 复 返 。 

СіЯ SJ] Михайл не стал выяснять от- 
ношёний с Антбном, а хлбпнул его по 
плечу и мӣрно сказӣёл: — Что было» то 
прошлб, да и быльём порослб. 

米 哈 癸 尔 没有 去 解释 与 安 东 的 关系 ,而 是 
拍 了 拍 他 的 肩膀 ,温和 地 说 “过 去 的 都 已 经 过 
ЕТ.” 


ЧТО В ЛОБ, ЧТО ПО ЛБУ. 

【 直 义 3 对 着 脑门 和 照 着 脑门 打 是 一 辐 事 。 

【释义 3 了 肥 正 一 样 ; 没 有 任何 区 别 ; 反 正 一 
样 ,半斤八两 。 

【例句 】 一 Трудовое обучение мы не 
будем вводить. В нашей школе мы ввб- 
дим труд. Производйтельный труд, а не 
урбки труда. — Позвольте, а рёзве Это не 
однб и то же? Что в лоб, что пб лбу. 

“我 们 不 开 劳 动 教育 课 。 在 我 们 的 学 校 
里 ,我们 进行 劳动 。 是 进行 生产 劳动 ,而 不 是 
上 劳动 课 .”“ 对 不 起 ,这 难道 不 是 一 加 事 吗 ? 
+2 — ЖЕЙ.” 


ЧТО ВЗЯТО, ТО СВЯТО. (IB) 

【 直 义 ] 拿 到 手 的 东西 是 神圣 不 可 侵犯 的 。 

【释义 3 谁 得 到 、 谁 占有 的 东西 ,就 是 谁 的 。 

【例句 】IIpakisdxx вошёл в амбёры .. 
и вйдит. разумёется, что над его хозяи- 
ном совершенно страшное надувётельство 
.. Первая мысль у растерявшегося при- 
казчика явйлась такёя, что лучше бы 
всего отказаться и получить задаток» но 
услбвие так написано, что спасёнья нет: 
и урожӣй, и годы, и амбары 一 всё обоз- 
начено, и задаток ни в какбм случае не 
возвращйется. У нас известно: ( что взя- 
то, то свято). Сунулся прикёзчик тудё- 
сюдй, к законовёдам, — те говорят, — 
ничего не подёляешь; надо принимать зе- 
рнб. какбе есть, и остальные деньги вы- 
плачивать 


管家 走 进 粮仓 …… 他 自然 看 见 , 他 的 主人 
面临 闭 一 个 极其 可 怕 的 欺诈 行为 …… 惊 慌 失 
措 的 管家 脑 中 出 现 的 第 一 个 想法 ,就 是 最 好 拒 


绝 接收 ,要 求 退还 订金 。 可 是 合同 上 写 得 板 上 
钉 钉 :数量 年份, 粮仓 一 一 一 切 都 清 清楚 楚 ， 
而 且 订 人 金 在 任何 情况 下 都 不 退还 。 在 我 们 那 
里 ,众所周知 的 是 ， 拿 到 手 的 东西 是 神圣 不 可 
侵犯 的 "。 管 家 东 奔 西 跑 , 找 律师 咨询 ,可 他 们 
却说 ,“ 训 无 办 法 。 现 存 的 粮食 必须 接收 , 余 款 
必须 支付 。” 


ЧТО ГОРОД, ТО НОРОВ, ЧТО ДЕРЁ- 
ВНЯ, ТО ОБЫЧАЙ. ( 见 Что ни гброд, 


то нбров. что ни деревня, то обычай) 
【 直 义 了 城市 有 城市 的 风尚 ,乡村 有 乡村 的 


习俗 。 
【参考 译文 ] 各 地 有 各 地 的 风俗 ,各 人 有 各 
人 的 习惯 。 


ЧТО ДАЛЫШЕ В ЛЕС, ТО БОЛЬШЕ 
ДРОВ. ( %, Чем дальше в лес. тем ббль- 


ше дров) 
【 直 义 了 入 林 耸 深 , 木 柴 愈 多 。 


ЧТО ЕСТЬ В ПЕЧИ, ВСЁ НА СТОЛ 
МЕЧИ. 

ГЕУІННА ШЕК, Я LA. 

用 法 了 通常 在 好 客 的 主人 建议 或 请 求 女 
主人 ( 女 管 家 ) 招 待 客人 时 说 。 

【例句 3 一 Сбня! 一 кричала онё. 一 
Что есть B печй, всё на стол мечй. Для 
такого пАрня ничего не жаль. 

“ЖЕШІУЕНІЛ. ВАРА ого 0), ЖЕ 
上 来 敬 客 权 。 对 这 种 小 伙 子 ,什么 都 不 用 舍 不 
Ж.” 


ЧТО ЗА ЧЕСТЬ (что наша честь). 
KÓJIH НЕЧЕГО ЕСТЬ. (ІН) 

K # X 13 4F44 НАЯ , БН 89 W 
жий. Ж Зай 

【参考 译文 ] 人 穷 无 礼 义 ,天 时 无 节气 ; 饱 
ВЕ Е А, ИЖЕ Т... 

СИ 58J] Что делать! Были времена, 
да прошлй. Вот и я — сиятельная, 一 
прибёвила она с неприятным смёхом, — 
да что за честь, кбли нёчего есть. 

“我 有 什么 办 法 ! 我 们 有 过 好 日 子 , 但 已 是 
过 去 了 。 我 虽 是 有 由 位 的 女人 ,” 恕 带 着 苦笑 添 
上 一 外 说 光荣 誉 有 什么 用 ,假如 没有 吃 的 .” 

[45 .1 Велика честь, кбли нёчего 
есть; Худёя честь, кбли нёчего есть; Что 
и честь, коли нёчего есть. 
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ЧТО ЗА ШУМ, А ДРАКИ НЕТ? 

【 直 义 3 吵 什 么 ,是 不 是 打架 了 ? 

【用 法 ] 想 向 在 场 者 了 解 发 生 了 什么 事 的 
进来 的 人 的 问 话 。 

【例句 Что за шум, а дрёки нет? 
一 спросйла Катя с озорнбй беззаббтнос- 
тью, подходя к монтажникам. Никто не 
решйлся первым сообщить ей о несчӣс- 
тье Она обвела тревожным взглядом 
знакомые лйца 一 все отводили глаза, все 
смотрёли на отъезжёющую машӣну 
«Скброй помощи). 

“ 吵 什 么 ,是 不 是 打架 了 ?? 卡 佳 走 到 装配 
工大 们 跟前 淘气 地 毫 不 关心 地 问 。 谁 也 不 想 
第 一 个 把 不 幸 的 事 告诉 她 。 她 用 不 安 的 目光 
ЖГ TF Pr ЛЗ ЖЄН) Bë 大 家 把 眼光 移 
开 , 都 看 着 正 离 去 的 “急救 车 ”。 


ЧТО И ЧЕСТЬ, КОЛИ НЕЧЕГО ЕСТЬ. 
(№ Что за честь, кбли нёчего есть) 


{НУЖНАЯ ВЯ. 


ЧТО. ИМЕЕМ, НЕ ХРАНИМ, ПО- 
ТЕРЯВШИ, ПЛАЧЕМ. 
【 直 义 ] 已 有 的 东西 不 爱惜 ,失去 以 后 才 册 


【释义 3 东西 失去 以 后 才 知 道 它 的 可 贵 。 

【参考 译文 3 并 干 才 觉 水 可 贵 。 

【例句 jHiarm отец, когдё мы, ребята, 
пожйтки какйе-нибудь свой раскидёем, а 
потом и не найтй их никёк, говёривал: 
{ Что имёем, не хранйм, потерявши, 
плачем). Через самоуспокбенность, через 
благодушие можно так мнбго потерять, 
что потом слезами умбешься, пальцы 
грызть будешь. | 

“从 前 ,我们 还 是 孩子 的 时 候 , 常 常 把 东西 
乱 天 ,后 来 要 找 上 怎么 也 找 不 到 , 那 时 我 们 的 父 
亲 就 说 :自己 的 东西 不 好 好 保管 ,丢失 了 就 婴 
鼻子 。” 自 安 自 慰 、 麻 兽 大 意 会 使 我 们 受到 很 大 
的 损失 ,到 那 时 只 好 以 泪 洗 面 , 空 咬 指头 。” 


ЧТО ЛЁТОМ ПРИВОЛОЧИШЬ НОГА- 
МИ, ТО ЗИМОЙ ПОДБЕРЁШЬ ГУБА- 
МИ. 

【 直 义 ] 夏 季 腿 忙活 ,冬季 嘴 受 用 ;夏季 两 
мамы. << ЕН. 
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Г Лето раббтает на зйму, а зима 
на NIETO， 夏 天 为 冬天 人 忙 ,冬天 为 夏天 干 ;JIéro 
一 припасйха, зима 一 подберйха ИЖ 
备 , 冬 天 使 用 。 

СЯ АЈДА дни замётно убывают. Тем- 
неет сразу пбсле захбда сблнца без суме- 
рек, но сёльскому люду дблго спать всё 
равнб нёкогда. По стёрой народной по- 
слбвице: кто в августе дблго спит, тот 
спит на свою гблову... Июль наполняет 
сарай, август 一 закрому. Что лётом при- 
волочишь ногёми, то зимой подберёшь 


r MH. 

而 白天 明显 地 一 天 比 一 天 得 了 。 太 有 阳 一 
落 山 ,天 马上 就 黑 了 ,没有 黄昏 ,不 过 ,农村 人 
想 要 睡懒觉 反正 是 没有 时 间 的 。 古老 的 民间 
谚语 说 : 八 月 睡 大 党 , 自 寻 烦恼 …… 七 月 堆 满 
Я ЛЛЖМО. НЕМА: МЕ 
吃 得 欢 。 


ЧТО ЛЁТОМ РОДИТСЯ, ВСЁ ЗИМОЙ 
ПРИГОДИТСЯ. 
【 直 义 了 夏天 生长 的 东西 ,冬天 都 有 用 的 。 
1:99 31 ЕА 


ЧТО МИРУ, ТО И БАБИНУ СЫНУ. 
СІН) 

〖【 直 义 了 不 管 什 么 人 ,者 是 女人 的 儿子 。 

《释义 了 不 管 什么 人 ,大 家 都 一 样 。 

【用 法 ] 当 不 管 出 身 、 地 位 如 何 , 所 有 各 种 
人 等 都 处 于 间 等 条 件 、 同 样 情况 下 时 说 。 

СИД Как он [обманутый муж | 
смел!? 一 вспылйл Демйдов. — Свисту- 
нбв столбовбй дворянйн! Офицер рассме- 
ялся. 一 В такйх случаях, сударь, в звй- 
ниях и сослбвиях не разбираются! 4 Что 
миру, то и бёбину сыну), -: скёзывается 
в русской пословице. 

“他 [被 骗 的 丈夫 ] 敢 1?” 杰 米 多 夫 大 发 雷 
迁 。“ 游 手 好 闲 的 世袭 贵族 !1” 和 军官 笑 起 来 了 。 
“在 这 种 情况 下 ,先生 ,是 不 论 职位 和 级 别 的 ! 
俄罗斯 庶 语 说 :不 管 什 么 人 ,大 家 都 一 样 ? .” 


ЧТО МЕНЬШЕ ВРЁТСЯ, TO СПОКОЙ- 
НЕЙ ЖИВЁТСЯ. 
[É X HB iS il. y 心安 体 素 ° 


ЧТО МУЖ ВОЗОМ HE HABÓ3HT, TO 


ЖЕНА ГОРШКОМ НАНОСИТ. ‹ и, 
Муж вӧзом не навбзит, что жена горш- 
KOM нанбсит) 

[f YX] 9р9 ЖЕНИ, Ето 
用 瓦 盆 一 盆 一 盆地 端 。 


ЧТО НА УМЕ, TO H НА ЯЗЫКЕ. 
Ен, ЖШНШЕ, 


ЧТО НАПИСАНО ПЕРОМ, ТОГО HE 
ВЫРУБИШЬ ТОПОРОМ. 

КЕХЕНЕН, 3 f ti sk Ra НЖЕ 
ЖР, SK AAE, 

【释义 了 如 果 写 下 的 东西 已 为 大 家 所 知 ,已 
发 生效 力 , 那 就 改变 不 了 , 改 不 过 来 。 

【例句 了 LIOKYma я приказчик, никто у 
меня прислуги не отымет, а с той долж- 
ности вы меня не имёете права сместйть. 
一 Имёю. — А должбк-то, двадцать-то 
тысяч? 一 Возьмй вёксель. 一 Нет-с! что 
напйсано пербм, то не вырубишь топо- 
рбм. 
只 要 我 当 管家 , 谁 也 别 想 夺 走 我 的 仆人 ， 
而 您 无 权 免 去 我 的 这 一 职务 。“ 我 有 权 。” 那 
两 万 的 欠 款 呢 ?”“ 给 票据 ”不 , 白 纸 写 黑 字 ， 
Ум,” 

С а ЛНапйсано пербм, не вырубишь 
и топорбм; Ийсано пером, не вырубить 
и топором”. 


ЧТО НАША ЧЕСТЬ, КОЛИ НЕЧЕГО 
ЕСТЬ. (М Что за честь, кбли нёчего 
есть) 


【 直 义 了 没有 吃 的 , 谈 何 尊严 。 


ЧТО НАЯВУ БРЕДИТСЯ, TO H BO 
CHE ГРЕЗИТСЯ. 
【 直 义 3 日 有 所 思 , 夜 有 所 梦 。 


ЧТО (НИ) ГОРОД, TO НОРОВ (ЧТО 
(НИ) ДЕРЕВНЯ, ТО ОБЫЧАЙ). 

【 直 义 3 城市 有 城市 的 风尚 ,乡村 有 乡村 的 
эњ. 
长 参考 译文 了 一 乡 一 俗 :* 百 里 不 同 风 ,于 里 
Ж, 入 国 问 禁 , 人 境 间 俗 ;一 个 将 军 一 个 
令 , 一 个 和 尚 一 个 圳 ;各 地 有 各 地 的 风俗 ,各 人 
有 各 人 的 习惯 。 


С 17 -— Так вель я, Катюша, жизнь 


на одном мёсте прожилё. А Россйя-то 一 
она вон какая! Ведь как в старину гово- 
рили: что ни гброд, то нбров, что ни де- 
ревня. то обычай. 

“要 知道 ,我 这 个 人 呐 , 卡 秋 莎 ,在 一 个 地 
方 过 了 一 列子 。 而 俄罗斯 咱 , 可 真 够 大 的 啦 ! 
在 古代 ,人 们 是 这 么 说 的 :一 个 城市 有 一 个 城 
市 的 风尚 ,一 个 村 庄 有 一 个 村 庄 的 习俗 。” 

С 51 Что гброд, то HópoB (то ró- 
вор), что деревня, то повёрье (порядня), 
что H36á, то обычай (стрепня). 


ЧТО НИ ПОП, ТО БАТЬКА. (J, Кто ни 
поп, тот батька) 


【 直 义 了 谁 是 教士 , 谁 就 是 神父 。 


ЧТО ПЕСОК МОРСКОЙ (песку wop- 
ского). (М Как песбк морской) 
【 直 义 】 像 海滩 的 沙子 。 


ЧТО ПОСЕЕШЬ, ТО H ПОЖНЁШЬ. 

【 直 义 3 种 什么 , 收 什么 。 

СЕУЛ) 种 瓜 得 瓜 ,种 豆 得 豆 。 

【例句 3 一 Что же вы молчите, товё- 
рищи? — А чего разговаривать по-пустб- 
му? Ведь чужой дядя за нас не посбет? 一 
Верные слова. Қак-нибудь осйлим, — за- 
звучёли в отвёт не бчень увёренные голо- 
cá .. — «Как-нибудь) — слова копёеч- 
ные. ( Что посёешь, то и пожнешь) 一 
хорбшая поговбрка, но и её мбжно 
допблнить:( А хорошб посеешь — ббльше 
возьмёшь! } 


“同志 们 ,你 们 怎么 不 说 话 ?”“ 空 口 说 白话 
有 什么 意思 ? 人 家 的 大 起 可 是 不 会 为 我 们 播 
种 的 ?”“ 那 倒是 真 的 。 我 们 勉强 对 付 着 取 , ”一 
个 信心 不 太 足 的 声音 回答 说 ……“ 勉 强 , 说 说 
容易 。'“ 种 瓜 得 瓜 , 种 豆 得 豆 ’ 是 一 名 很 好 的 俗 
语 , 但 也 还 可 以 对 它 加 以 补充 : “种 得 好 , 收 得 
ж” 

ЕУІ» 必须 为 自己 (通常 是 不 体面 ?的 
行为 .事情 付出 代价 。 

【用 法 3 在 行为 导致 失败 ,不幸 等 等 结果 时 
说 。 

{参考 译文 ] 种 牡丹 者 得 花 ,种 获 葡 者 得 

Я. ЕН. 

(1 Ты пренебрёг мойми совётами 
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и с упбрством продолжал держаться сво- 
йх ложных взглядов, мёло того, в свой 
заблуждёния ты вовлёк тёкже сестру и 
заставил её потерять нравственность и 
стыд. Тепёрь вам оббим прихбдится не- 
хорошб. Что ж? Что посёешь, то и по- 
жнёшь! 

你 无 视 我 的 劝告 ,继续 坚持 自己 的 错误 现 
点 ,而且 ,你 还 把 你 昧 妹 引 人 迷途 ,使 她 道德 沦 
ЕЛЕ. ЕКПА ЯТТ. 
有 什么 办 法 呢 ? 自 食 其 果 吧 ! 

(А ЛКаково посбешь, таковб и по- 
жнёшь. 


ЧТО ПОТОПАЕШЬ, ТО И ПОЛОПА- 
ЕШЬ. 
нома Фф, ЕЛ ЖЖ. 

【释义 了 工作 得 如 何 , 吃 得 也 如 何 。 

СЕ 1 Волка нбги кормят. ж № T 
пыш. 
【参考 译文 3 多 劳 多 得 ,不 劳 不 得 。 
【例句 了 KoMy и He спалбсь, так и те 
старёлись переждать изнуряюще жаркий 
час отдыха гдё-нибудь в прохладном мё- 
сте. Даже нӣщие, о которых обычно го- 
ворят:{ Вблка ноги кормят}йли: < Что по- 
тбпаешь, то и полбпаешь}, — и онӣ на- 
шлй разумным не слоняться по пустым 
безлюдным йзбам ..» а предпочлй поле- 
жать, посидёть под тёнью — на ветерке, 
на краю деревни. 

没有 了 睡 好 觉 的 人 ,总 要 竭力 找 一 个 阴凉 的 
地 方 躲 过 使 人 疲惫 不 堪 的 炎热 的 午休 时 间 。 
ЛПБА АВЕ”, рва 
Е КЛ АУЕ”. НИШЕ, ЫА 
为 ,聪明 人 不 要 到 荒 无 人 烟 的 人 家 门 前 去 旷 转 
"зз 而 宁可 在 绿 阴 下 一 一 在 微风 处 ,在 村 边 上 
— i. s, 


ЧТО ПРАВДА, ТО ПРАВДА. 

[大义 很 正确 ; 千 真 万 确 ; 确 确实 实 ; 的 的 
确 确 。 
СИ 5) Гертруда: Очень вы осмелёли, 
господйн профессор. Вчера о такйх сло- 
BAX вы и думать боялись. Зӧнненбах: 
Вот что правда. то правда. 


Еа :您 胆子 真 大 起 来 了 ,教授 先 
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生 , 这 样 的 话 您 昨天 想 都 不 敢 想 吧 。 宗 年 巴 
将 : 那 是 于 真 万 确 的 。 


ЧТО РУССКОМУ ЗДОРОВО, TO НЕМЦУ 
СМЕРТЬ. 

， 攻 直 义 了 对 俄国 人 来 说 是 好 的 东西 (事情 )， 
对 德国 人 来 说 是 灭亡 。 

【参考 译文 3 俄国 人 说 好 得 很 ,德国 人 说 精 
ЖТ. 

【例句 3 一 Что русскому здброво, то 
немцу смерть Так вот, в отношении 
япбнца поговорка подходящя в высшей 
стёпени. 

“俄国 人 说 好 得 很 ,德国 人 说 精进 了 。 警 
如 说 ,对 于 日 本 人 ,这 一 俗语 就 再 恰当 不 过 
T.” 


ЧТО C ВОЗУ (c вбза) УПАЛО, TO ¿H> 
ПРОПАЛО. 
【 直 义 3 从 大 车 上 失掉 的 东西 , 找 不 回来 


了 。 

【 酸 义 了 失掉 的 东西 不 可 复 得 ,错过 的 机 会 
不 可 挽回 。 

СЕ #1 Пролитую вбду не соберёшь. 
酒 出 去 的 水 是 收 不 回来 的 ; Мёртвых с погб- 
ста не носят. 死人 是 不 能 从 董 地 里 拾 回来 


的 。 
【参考 译文 ] 过 去 的 就 叫 它 过 去 取 ; 覆 水 难 
收 


【 例句】 一 Ваше высокоблагорддие! 一 
продолжал старйк, — что с вбзу упало, 
то пропало; отдайте мне, по крайней мё- 
ре. бёдную мою Дуню. 

“长 官 !” 老 人 继续 说 道 ,“ 过 去 的 就 叫 它 过 
去 取 , 但 至 少 ,您 要 把 我 可 怜 的 女儿 杜 尼 娅 还 
给 我 .” 

(3:1 Что в пасть попало, To пропё- 


* 


ло + 


ЧТО С ГУСЯ ВОДА, НЕБЫЛЫЕ 
СЛОВА. (М, Как с гуся вода, небывёлые 
слов) 

【 直 义 ] 不 实 之 词 就 像 委身 上 掉 下 来 的 水 。 


ЧТО СИЛОЙ ВЗЯТО, TO HE СВЯТО. 
【 直 义 3 用 武力 得 到 的 东西 是 不 光彩 的 ，。 
(Я Было бы справедлӣво, если бы 
Улуповы [ помецики | хоть часть землӣ 


отдали безданно мужикам .. Тогда всё 
разрешйтся прбсто и без кровопролйтия. 
Но революционёры хотят насйльственно- 
го отторжёния землй. Бблее тогб, онй 
хотят ниспровержёния государя! Это 
возмущало Викёнтия. { Что сйлой взято, 
то не свято), -- повторял он. 

假如 乌 卢 波 夫 家 [地 主 ] 哪 怕 是 将 一 部 分 
土地 交 给 了 农民 而 不 收 赋税 , 那 就 对 了 …… 那 
样 的 话 ,一 切 问 题解 决 起 来 就 简单 了 ,不 用 流 
血 了 。 但 是 ,革命 者 要 用 武力 夺取 土地 。 而 
且 , 他 们 要 推翻 国王 ! 这 使 维 肯 季 很 气愤 。 
“用 武力 得 到 的 东西 是 不 光彩 的 , ”他 一 四 又 一 
遍地 说 。 

[Жз] He грешнб, что данб, а что 
сйлою взято, то не свято. 


ЧТО СКОРО, ТО (H> НЕ СПОРО, 

【 直 义 了 急忙 ,就 做 得 不 好 。 

【比较 了 3]Bcxab He напашешься. 3447 
ЕВЕ ЯЬ В; Поспешйшь -~ людей Ha- 
смешишь З = 1 6, Ж A 3 б; Тише 
ёдеть, дёльше будешь. 走 得 惕 些 , 走 得 远 
№; Воробьй торопйлись, да мАленькими 
уродйлись. З НЙ ЕН ЖУ. 

【参考 译文 了 忙中 必 有 错 ; 急 火 打 不 出 好 
ВЕ. 

【例句 ][ Марфа Борисовна: ] Зачём же 
дело Отклёдывать? Благословясь, да с 
богом. Не мешкая! [ Аксёнов: | Отлб- 
жишь неповбле. Что скбро, то не спбро, 
говорят. [ Минин: ].. А всё-таки Аксё- 
ныч Нам правду молвил. Не такде дело, 
Чтоб торопйться. 

НЕ МЕЖ, НАЯ 
+? 我 满怀 希望 , 祝 上 帝 保 佑 。 不 要 耽搁 了 ! 
[ 阿 克 肖 诺 夫 ,拖延 是 不 得 已 而 为 之 .常言 
道 , 急 忙 ,就 做 得 不 好 。[ 米 宁 :] 阿 克 肖 内 奇 终 
于 给 我 们 说 了 真 话 。 这 不 是 要 急 着 十 的 事 。 

ГЖЖІКруто да скбро 一 He cnópo; 
Скбро 一 He спбро. 


ЧТО У ВОЛКА В ЗУБАХ, TO ЕГОРИЙФ 
ПОСЛАЛО‹ дал). 

【 直 义 3 狼 咬 住 的 东西 是 叶 戈 里 送 来 的 (给 
的 ) 。 
【释义 3 谁 猪 获 的 东西 就 归 谁 所 有 ; 谁 也 不 
会 放弃 自己 的 东西 。 


(ЯР Ты, к примёру, свою шубу не 
отдашь Тёрехе Духу? Ну. так нечего об 
этом и говорйть. Что у вблка в зубах, то 
Егбрий послАл. 

ЖИ, W 2 TE КК УЕД ЮЕ 
ЯН НЫЕ? 那么 ,这 也 没有 什么 可 说 的 。 
谁 弄 到 的 东西 就 归 谁 所 有 ， 


ЧТО У КОГО БОЛИТ, TOT О ТОМ H 
ГОВОРИТ. 

КЕ Ж Л. ЖЕ), ЖНА 
就 老 说 什么 3; 谁 害 什 么 病 , 谁 就 老 谈 这 种 病 。 

[НТУ голбдной кумё хлеб на умё. 
负 饿 的 大 媳 一 心 想 着 吃 面包 ; Голбдной KY- 
рице всё npóco снӣтся. 18 3 5.3 П Е 
ж А 


【用 法 】 当 有 人 在 谈话 中 老 是 回 到 他 关心 
的 话题 时 说 。 

【参考 译文 】 三 句 话 不 离 本 行 。 

例句】 [Ольга Алексеевна: | Вам. ко- 
нечно» смешнб слушать всё ӛто... вам 
скучно... я понимёю! Но что же! У кого 
что болйт» тот о том и говорйт. 

ІН ЛЕН.) 你 们 听 到 
所 有 这 一 切 ,当然 觉得 很 可 笑 …… 你 们 觉得 枯 
燥 无 味 …… 我 理解 ! 可 有 什么 办 法 呢 ! 关心 
什么 就 老 谈 什么 。 

[№51 У когб что болйт, тот о том и 
говорйт. 


ЧТО У ТРЁЗВОГО НА УМЕ, TO) У 
ПЬЯНОГО НА ЯЗЫКЕ. 

【 直 义 了 清醒 时 心里 想 什 么 , 喝 醉 时 嘴 里 
就 说 什么 。 

〖 和 参考 译文 了 3 酒 后 吐 真言 。 

【例句 了 На днях определённо что-то 
будет... Неизвёстно по какбй лйнии и 
когб коснётся. .. Но в общем надо все по- 
купать... Скрипёч, поправив складку на 
брюках, сказал: — Я тбже слышал, 
что... ожидёется. У нас вторая скрипка 


Ф Егорийб 3 8 ) Ж Гебргий(# ЖЖ 
吉 一 拉丁 文 ) 的 俄 文 音译 。 

о ЖМЖ (Гебргий) (4 月 
3 日 ) 最 早 赶 到 田野 的 家 畜 ( 它 可 能 成 为 狼 的 
猎物 ) 。 
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говорйла. Правда. он выпивши говорйл, 
но ведь что у трёзвого на умё, то у пьяно- 
го на языкё! 

最 近 几 天 一 定 会 发 生 什 么 事 …… 不 清楚 
是 哪 一 方面 和 涉及 到 谁 …… 但 总 的 来 说 ,什么 
都 应 该 买 …… 小 提 雁 手 整 理 好 裤子 的 裤 线 以 
后 说 :“ 我 也 昕 说 …… 会 发 生 什 么 事 。 是 我 们 
的 第 二 小 提琴 手 说 的 。 虽 然 ,他 是 喝酒 以 后 说 
的 ,不 过 要 知道 ,清醒 时 心里 想 什 么 , 喝 醇 时 噶 
里 就 说 什么 !” 

[255] Чего трёзвый He скёжет, то 
пьяный развяжет; Пьяного речи, трезвого 
мысли. 


ЧТО (как) ХОЧУ, ТО (так) И BO- 
РОЧУ. 

【 直 义 1 想 做 什么 ,就 做 什么 ; 想 怎么 做 ， 
就 怎么 做 。 

【释义 】( 指 刚 履 自用 的 人 ) 想 怎 么 干 就 
怎么 干 。 

【比较 】He хочу в ворота, pas6upáñ за- 
66p， 我 不 想 走 大 门 进 ,把 围墙 给 拆 了 ;Temp 
мой обычай, садйсь в головах. ЖШ /Е А 
做 ,你 就 怎么 做 。 

[#51] Полбщут бабы бельё,.. опять 
[барин] заорёт:( Не сметь моёй водой IO- 
льзоваться).. Такой озорнйк был, царство 
ему небёсное. А ещё вздумал перегоро- 
дить дороги: «На моей земле, знёчит 
мой. Что хочу, то и ворочу!) Ну прямо 
хоть по нёбушку летёй. 

АПЕМА , -----. [老爷 ] 又 会 大 时 起 
来 :不 许 用 我 的 水 ”…… КИЛЯ 
过 ,但 愿 他 升天 。 他 还 想 出 拦路 的 主意 :在 我 
的 地 盘 里 ,一切 都 是 我 的 。 我 想 怎么 干 就 怎么 
T!” TS ЕХ ЕШ, 

[1] Как хочу, так и кручу. 


ЧТОБЫ ДРУГИХ УЧИТЬ, НАДО 
СВОЙ РАЗУМ НАТОЧИТЬ. 
【 直 义 】 要 教育 别人 , 必 先 增长 自己 的 才 

ж. 

【 例句】 一 Неббсь всё думаешь, как 
экзамен свой выдержать? 一 Думаю. 
И правильно дёлаешь, парень. Тебё мнб- 
го думать нёдо, если задумал стать учй- 
телем. Старикй говорйли: чтобы других 
учйть, надо свой разум наточйть. 
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“你 也 许 总 在 考虑 如 何 通过 考试 吧 ?”“ 是 
的 ”你 做 得 对 ,小 伙 子 。 如 果 你 想 当 一 名 教 
师 的 话 , 你 就 得 多 多 考虑 。 老 人 们 常 说 :要 教 
育 别 人 , 必 先 增长 自己 的 才智 。” 


ЧТОБЫ УЗНАТЬ ЧЕЛОВЁКА, НАДО С 
НИМ ПУД СОЛИ СЪЕСТЬ. 

【 直 义 】 要 想 了 解 一 个 人 ,必须 和 他 相处 
到 共同 吃 完 一 俄 担 盐 。 

【释义 】〗 为 了 了 解 一 个 人 ,需要 很 长 时 间 。 

【参考 详 文 ] 路 遥 知 马力 ,日 久 见 人 心 。 

С 51 Вадя бессмысленность спбра, 
отец отмАлчивался вроде тогб, что бн-де 
вообше скептик» что для тогб, чтббы уз- 


нать человека, надо с ним пуд соли 
съесть. 


看 到 争论 毫 无 意义 ,父亲 如 而 不 管 , 好 像 
他 本 来 就 是 一 个 对 一 切 持 怀疑 态度 的 人 ,好 像 
在 说 ,要 了 解 一 个 人 ,需要 很 长 时 间 。 

[25] Человёка узнаешь, когдё с 
ним пуд сбли съешь. 


ЧУЕТ КОШКА, ЧЬЁ МЯСО СЪЕЛА. 
(№ Знает кошка, чьё мясо съёла) 


【 直 义 】 猫 知道 它 吃 了 谁 的 肉 。 


ЧУЖАЯ ДУША 一 ПОТЁМКИ. 
【 直 义 1 别人 的 心 是 不 能 知道 的 ; 人心 难 


测 。 
【释义 〗 永 远 也 不 会 知道 别人 的 思想 感 
情 。 
[К] Сёрдце He лукбшко, не про- 
шибёшь окбшко. АЖЕ 9119, К ЖЖ 
出 个 小 窗户 来 。 

【参考 译文 人心 卫 肚 皮 ; 知 人 知 面 不 知 
4. 

【例句 】 Держё в руках ӛтот билет, 
Федор задумался; (.. Три месяца с ней 
Гженӛй| живу, а ведь много еше. пожё- 
луй, не знёю про неё... Верно говорят: 
{Чужая душй — потемки). 

手 里 捏 着 这 张 票 , 费 奥 多 和 尔 沉思 起 来 了 
“sss 和 她 [妻子 ] 一 起 生活 已 三 个 月 ,可 也 许 
还 有 关于 她 的 许多 事情 不 知道 …… 常言 说 得 
好 :“ 人 心 难 测 ”.” 

О 51 Чужая душа — тёмный лес; 
Чужая душа темнё; Чужая душё темен 
бор; Чужая душа, что тёмный лес; Чужёя 


голова — тёмный лес”. 


ЧУЖАЯ ДУША --. ТЁМНЫЙ ЛЕС. ‹(й, 
Чужая душа 一 потемки) 
【 寺 义 】 人 心 难 测 。 


ЧУЖАЯ ИЗБА ЗАСИДЧИВА. 

〖【 直 义 了 别人 屋 里 可 以 久 坐 。 

ЕЖЕ W W. + Z F: ЖИ p 48 K < 
f. 

СЯ] [Воевбда: | С тобой начнӣ, до 

завтра протолкуешь. А мне nopá. Бессуд- 
ный, собирёйся! Чужа избё засйдчива. 
Прощёйте! 

[司令 官 :] 一 和 你 谈 ,你 就 会 谈 到 明天 的 。 
ВИ. ИЕР ЖЕ! 别人 家 里 是 坐 
Ар. Мф! 


ЧУЖАЯ СТОРОНА ПРИБАВИТ УМА. 

ГЕУІЗНЕ МЕН ЯАМКЕЯ 
智 ;漂泊 他 乡 , 见 多 识 广 。 

用法】 对 远离 故土 ,生活 在 异乡 的 人 说 ， 
或 论 及 此 种 人 时 说 。 

例句 ] — Ну, что же ты разыскёл на 
чуждбй сторонё серёд городского люду? · 
На ӛтот раз Флёгонт уловйл в тбне отца 
интерес к его жйзни.. — Покӣ, батя, я 
узнал однб: наше счастье в наших py- 
ках.. — Против начальства встал? Лёд- 
но! А на чём же мйру держаться? Над 
миром -- бог, над землёй 一 царь, над се- 
мьёй — Я... ~ Насчёт Этого, бАтя, у кӣ- 
ждого своё соображёние.. -- Соображё- 
ние! 一 фыркнул Пётр. -- А что, Пётя®, 
чужаӣя-то сторона прибавит и ума. -- Тб- 
TO, вйжу, больно ты умен стал, 一 пытӣ- 
ясь сурбвостью скрыть восхищёние, про- 
говорил Лука Лукйч. 

“那么 ,你 在 外 面 , 在 城 里 人 中 间 都 搞 到 了 
些 什 么 ?这 一 次 , 弗 列 贡 特 从 父亲 的 话 中 感觉 
到 了 父亲 对 他 的 生活 的 关注 …… “#, Е 
明白 了 一 个 道理 ,我们 的 幸福 掌握 在 我 们 自己 
手中 …… "ИН РЕН]? НИМ! 可 世界 是 
车 什 么 维持 着 的 呢 ? 在 宇宙 是 上 帝 , 在 国家 是 
沙皇 ,在 家 庭 是 我 ……”“ 关 于 这 个 ,和 爸 , 各 人 有 
各 人 的 想法 …… ЕВЕ. “Ж 
ХЕАМ, ЖЕ М5, ЛГ №.” Е 
是 如 此 ,我 看 你 已 变 得 很 聪明 了 ,” 卢 卡 。 卢 基 


奇 说 道 , 企 图 以 严肃 来 邱 盖 他 的 喜悦 。 


ЧУЖИМ УМОМ НЕ ПРОЖИВЕШЬ. 
ПУЛ КИНАЛИ ЖТ. 
[#5] W зей л ӘӨЖ, ДЕЛИ k sz 

衣 冻 死 3 千 人 不 如 车 已 。 


ЧУЖИМИ РУКАМИ ЖАР ЗАГРЕБАТЬ. 
攻 直 义 1 用 别人 的 手 将 红 谈 火 执 成 一 堆 。 
长 释 义工 假 手 他 人 ) 火 中 取 栗 :损人 利 已 。 
【例句 ] He привык я чужйми руками 
жар загребёть. 
我 不 会 (不 习惯 于 ) 做 损人 利己 的 事 。 
[Жз] Загребать жар чужйми рукй- 
ми. 


ЧУЖОЕ ГОРЕ НЕ БОЛИТ. 
【 直 义 ] 别 人 的 痛苦 不 觉得 痛 。 


ЧУЖОЕ ДОБРО ВПРОК НЕЙДЕТ. 
【 直 义 ] 别 人 的 财物 不 会 给 自己 带 来 好 处 


的 。 

【参考 译文 ] 模 财 不 富 人 、。 

[Я] Словом, кусбк, отнятый у 
ближнего, тунейдең схватит себе на по- 
гйбель Вы слыхёли крестьянскую по- 
слӧвицу, что чужбе добрб впрок нейдет; 
ёта послӧвиңа справедлӣва бблее, чем ду- 
мают. 

总 之 ,寄生 虫 从 亲人 处 夺 过 来 的 面包 ,会 
使 自己 遭 灾 的 。 您 没有 听 到 过 农民 的 谚语 说 ， 
别人 的 财物 不 会 给 自己 带 来 好 处 的 。 这 名 详 
语 说 的 比 人 们 想 的 更 符合 实际 情况 。 

О ©] Чужбе добро впрок не идёт; 
Чужбе добрб не впрок. 


ЧУЖОЕ ДОБРО СТРАХОМ ОГОРО- 
ЖЕНО. 
【释义 1 偷 别 人 的 东西 ,难免 提心吊胆 。 


ЧУЖОЙ БЕДЁ НЕ РАДУЙСЯ. СВОЯ 
БЛИЗКА. ( 见 Не смёйся чужой беде, 
своя на грядё) 

直 义 3 不 要 笑 人 家 的 不 幸 ,自己 的 不 幸 也 
Жі. 


Ф Петя Ё) 为 Пётр (> М 
称 , 彼 佳 即 彼得 。 
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ЧУЖОЙ ХЛЕБ ГОРЕК. 

ЕЯ лишая. 

【释义 ] 指 寄 人 篇 下 ,侨居 异国 ,不 自由 的 
生活 。 


ЧУЖУЮ БЕДУ И НЕ ПОСОЛЯ УП- 
ЛЕТУ 


【 直 义 了 别人 的 不 幸 不 放 盐 也 能 津津 有 昧 
НЕ. 

【释义 了 人 们 对 于 别人 的 痛苦 或 不 幸 只 是 
同情 ,而 没有 遭 到 不 幸 者 的 那 种 深切 的 痛苦 和 
感受 。 


ЧУЖУЮ БЕДУ РУКАМИ РАЗВЕДУ, 
А К СВОЕЙ УМА НЕ ПРИЛОЖУ. 

【 直 义 ] 对 别人 的 灾难 两 手 一 摊 , 对 自己 的 
ЖЕТЖ. 

t 释 义 ] 别 人 的 困难 、 不 幸 似乎 是 不 重要 
的 ,容易 排除 的 ,而 自己 的 困难 .不 幸 则 似乎 是 
无 法 解决 的 。 

【参考 译文 ] 事 非 经 过 不 知 难 。 

【例句 ] Зачём же, Акулйна, довелӣ 
ты себя до TAKOrO CTeCHËHHOTO положе- 
ния, зачем сошла с насйженного места? 
Мало ли {резбнов) найдёт она в ответ на 
ати вопросы; то сошлётся на послбвицу: 
рыба, дёскать, йщет глубже, а человек 
где лучше; то скажет, чужую беду рука- 
ми разведу, а к своей умя не приложу. 

阿 库 林娜 ,你 为 什么 要 使 自己 处 于 这 种 窗 
困 的 境地 ? 你 为 什么 要 离开 住 惯 了 的 地 方 ? 
对 于 这 些 问题 ,她 能 找到 许多 “理由 ”予以 回 
%. ЛУНЕ. ВЕ, ЛЕ 
好 处 走 # 一 会 几 又 说 :别人 的 困难 好 解决 ,自己 
的 困难 不 好 办 。 

【 变 式 〗Qyzkym беду бобёми (Ha бо- 
бах) разведу, к своёй бедё ума He прило- 
xy. 


ЧЬЯ БЫ КОРОВА МЫЧАЛА, А ТВОЯ 
БЫ МОЛЧАЛА. 

$F 直 义 ] 谁 家 的 母 生 都 可 以 叫 , 就 你 家 的 母 
«ЖШ, 

【释义 ] 轮 不 到 你 来 说 (评论 ) 这 件 事 。 

【用 法 ] 轻 臣 地 .谴责 地 回答 因 某 事 而 蒙受 
耻辱 的 人 、 有 污点 的 人 的 指责 .控诉 或 自 夺 时 


说 。 
【参考 译文 了 谁 说 都 可 以 ,就 你 没有 资格 
说 


(Я 51 Придёт [Eróp Трапёзников] в 
бригаду и станет разъяснять колхбзни- 
кам решения плёнума, убеждать их чес- 
тно и добросбвестно трудйться. А им T6- 
шно смотрёть ня него, протйвно слу- 
шать! Чья бы мычӣла, а твой молчала. 
У самого за прошлый год пятнёдцать 
трудоднёй, в у жйнки всегб трудодней 
десять. Такйе ағитёторы тблько на нервы 
действуют. 

(Ж А ЕАС 2 ]8 Бш ж 
向 庄 员 们 讲解 全 体会 议 的 决议 ,劝说 他 们 要 切 
切实 实地 М а НЫ. ТИПЕ 
厌 他 ,不想 看 到 他 ,不 想 听 他 讲话 ! 谁 讲 都 可 
以 ,就 他 没有 资格 讲 。 去 年 一 年 ,他 自己 才 做 
了 十 五 个 劳动 日 ,而 他 老婆 一 共 才 做 了 十 来 个 
劳动 日 。 这样 的 宣传 鼓动 员 只 会 叫 人 生气 。 

(1 Чья была мычАла, а твоя бы 
молчала; Чья бы корбва ревёла, а твоя 
бы дрёная онемёла; Чья бы ни рычёла, 
да своя-то бы молчала. 


ЧЬЯ БЫЛА МЫЧАЛА, А ТВОЯ БЫ 
МОЛЧАЛА. (№ Чья бы корбва мычё- 
ла,а твоя бы молчёла) 

ІНУІ 谁 家 的 母 牛 都 可 以 叫 , 就 你 家 的 
母 牛 不 能 叫 。 


HII 


ШВЕЦ, И ЖНЕЦ, H В ДУДУ ИГРЁЦ. 
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(№ (LD швец, и жнец, и в дуду игрец) 


【 直 义 3 既 会 儿 衣 服 ,又 会 收割 庄稼 ,还 是 
ШЕВ. 


ШЕЙ, ВДОВА, ШИРОКЙ PyKABÁ, 
БЫЛО Б КУДА КЛАСТЬ НЕБЫЛЫЕ 
СЛОВА (Н) 

ЕЛЕ НОЖИ, 里 面 好 藏 上 
Ж. 

[ЕЖЕ Я ЛПК И И. 

【参考 译文 3 寡妇 门 前 是 非 多 。 

【例句 】 Федӧсья Прокбпьевна дблго 
сидёла одна у постели, сжав руки, гӧрь- 
кая молодӣя вдова. Шей, вдовё, широкй 
рукава, было б прятать куда небывалые 
слова”. 

费 多 西 姬 .普罗 科 皮 耶 甘 娜 紧 握 着 双手 ， 
独自 一 人 久久 地 坐 在 床 边 ,真是 一 个 苦命 的 年 
жін. жів. 

D# А Шей, вдова, птирокй рукава, 
было б во что класть небылые словё. 


ШЕЙ ШУБУ ТЕПЛЕЕ, А ЖЕНУ ВЫ- 
БИРАЙ ДОБРЕЕ. 
Си ха, ЕН, НЕ, ЖЕПП. 
[ЕЕ У 


ШИЛА (шало) В МЕШКЕ НЕ УТАЙШЬ. 
【 直 义 了 日 绕 里 藏 不 住 锥 子 。 
【释义 了 自 己 会 暴露 出 来 的 东西 是 无 法 隐 


藏 的 。 

【参考 译文 3 纸 里 包 不 住 火 。 

【例句 了 [ Золотйлов: | Взглянй ты на 
себя, на что ты стал похбж. Ты изнурён, 
ты кашляешь и кіӛшляешь нехорошб. 
Наконёц, милый друг, по пословице: 
шила в мешке не утайшь, — к нам отов- 
сюду доходят слухӣ, что ты пьёшь. Я к 
тебё приёхал в одйннадцатом часу, а у 
тебя уж водка на столё стойт; ты вот при 
мне пьёшь трётью рюмку. 

[佐治 季 洛 夫 :] 你 看 看 你 自己 吧 , 你 成 什 
么 样子 了 。 你 疲 急 不 塔 ,咳嗽 ,而 且 咳 得 很 厉 
害 。 最 后 ,亲爱 的 朋友 ,谚语 说 ; 纸 里 包 不 住 火 


Н. ВАТА АИК ЛЕА, И Е 
时 就 已 经 捍 着 伏特 加 酒 了 ,你 当 我 的 面 就 蝎 了 
第 三 杯 了 。 

[Жз ]Шйло в мешкё не утайтся "". 


ШИЛО НА МЫЛО СМЕНЯТЬ. 
[ЕЯ Ета. 
ГЕУ ха, ҒЫ Ж. 


ШИЛОМ МОРЯ НЕ НАГРЕЕШЬ. 
〖【 直 义 J 了 用 锥 子 无 法 使 海水 变 暖 。 
【释义 了 使 用 与 达到 某 一 目的 不 相 适 应 的 
工具 ,是 得 不 到 任何 结果 的 。 
【参考 译文 ] 方 法 (手段 ) 不 对 ,办 不 成 事 。 
【例句 ][ Вершйнский: | Где нам общё- 
ственные вопросы, экономйческие задачи 
решать, съёдемся об деле говорӣть, а 
начнём об ландшафтах. Ведь нельзя ж 


‚мне одному всё взвалйть на плёчи! ШЙ- 


лом мбря не нагрёешь. Ведь ёсли мы хо- 
THM себе добра, мы должны всю свою 
энёргию употребӣть. 

[ 韦 尔 申 斯 基 ;] 我 们 怎 能 解决 社会 问题 ， 
完成 经 济 任务 ! 我 们 应 该 合 起 来 谈 工 作 , 而 不 
是 闲聊 天 。 要 知道 ,我 一 个 人 是 托 不 起 所 有 这 
些 工作 的 ! 方法 不 对 ,办 不 成 事 。 要 知道 ,如 
果 我 们 想得到 幸福 ,我 们 就 应 该 竭尽 全 力 去 
+. 


Я] Можно казакй-новобранца вы- 
школить на кой-какйе лады и манёры; 
но попрббуйте-ка настроить его на тот 
тон, котбрым звучйт настоящее казёчест- 
во 一 вы убедйтесь, что шйлом моря не 
нагрёешь, из глйны хлёба не испечёшь. 

哥萨克 新 兵 可 以 用 任何 一 种 方法 训练 好 ， 
但 您 用 地 道 哥 萨 克 人 说 话 的 腔调 去 试 试 , 那 
时 ,您 就 会 相信 :语言 不 对 ,办 不 成 事 ! 用 黏土 
烤 不 出 面包 来 。 

【 变 式 ]1TIhzrowm M6pe He нагрёешь. 


ШКОДЛИВ, КАК КОШКА, ТРУСЛЙВ. 
КАК ЗАЯЦ. 
еа ет IB J tn 


ШКУРА ОВЕЧЬЯ, ДА ДУША ЧЕЛО- 
ВЁЧЬЯ. 
【 直 义 3 皮 是 绵羊 皮 , 可 心 是 人 心 。 
(ШЛА) ҚУМА ПЕША--ҚУМУ ЛЕГЧЕ. 
【 直 义 3 干 亲 家 母 步行 , 干 亲家 就 轻松 了 。 
【比较 3 即 Баба с вбзу 一 кобыле лег- 
че. ГТУ важ. 
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【例句 3 一 В случае der6 Ване нельзя 
будет в CKÓpOM времени прийтй домой 
йли Вёрка задумает от нас на свою усёдь- 
бу... — Уйдёт и скётертью дорога, — 
подовтбрила Агафоновна.. — Қума пе- 
ша 一 куму легче. 

“如 果 方 尼 亚 因 故 椒 能 很 快 回 到 家 里 来 ， 
或 者 韦 尔 卡 想 从 我 们 这 儿 回 到 自己 的 宅 园 去 
ыз ”去 那里 有 平坦 的 大 路 ,” 阿 加 福 诺 甘 娜 


低 声 附和 着 说 …… “ 干 亲家 母 步 行 , 后 亲家 就 
轻松 了 。” 
| (2АЛКумё пбша: куму лёгче! 


ШУМИТ ДУБРОВУШКА К ПОГОДУ- 
ШКЕ. 
[# 71% 66 i Kk hb pb АНИ Ж СФ Ж 
好 。( 因 为 密林 不 易 被 风 吹 动 ) 


Щ 


ЩАСТЬЕ БЕЗ УМА, ДЫРЯВАЯ СУМА. 
ГДЕ НАЙДЁШЬ, ТАМ И СГУБИШЬ. 
(М, Счастье без yMá 一 дырявёя сумй) 

【 直 义 3 缺乏 理智 的 运气 是 个 有 宣 竹 的 破 
и. Леа, ЖД. 


ЩЕЙ ГОРШОК ДА САМ БОЛЫНОЙ. 
(IB) 

[W X16 —_8 FI ,而 且 自 己 做 主 。 

【释义 3 自己 当家 ;自己 做 主 。 

【用 法 了 论 及 生活 富裕 .不 以 别人 意志 为 转 
移 的 人 时 说 。 

(Я Мой идейл теперь — хозяйка, 
мой желёния 一 покбй, Да щей горшок» 
да сам большой. 

如 今 我 的 理想 是 找 个 主妇 ,我 的 愿望 是 得 
到 安宁 ,还 有 生活 富裕 且 自 己 做 主 。 


ЩИ ДА КАША — ПИЩА НАША. 
直 义 】 菜 汤 和 饭 是 我 们 的 食品 。 


3TA BOPOHA HAM HE OBOPOHA. 
人 直 义 ] 这 只 乌鸦 不 是 我 们 的 庇护 神 。 
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【释义 ] 粗 茶 淡 饭 是 我 们 的 家 常 便 饭 ， 

例句] В комнате уже был накрыт 
стол на две персбны, стояли мйски с бор- 
щбм и кашей. — Прошу садйться, — 
подставил стул капитан. — Питаюсь я из 
солдётского котла. (Ши да каша — пища 
наша), — как говорйт наша русская по- 
словица. 

房间 里 ,桌子 上 已 经 摆好 了 两 个 人 用 餐 的 
АН вина. “请 坐 ,” 大 尉 把 椅 
子 放 到 桌 边 。“ 我 吃 的 是 大 锅 饭 。 就 像 我 们 俄 
罗斯 谚语 所 说 ;“ 粗 茶 淡 饭 是 我 们 的 家 常 便 
I.” 

[+ >] Щи да кёша 一 мать наша; 
Ши да каша -- жизнь наша. 


ЩИ ПОПРЕЛИ, К ОБЕДУ ПОСПЕЛИ. 
【 直 义 ] 汤 热 好 了 ,可 以 吃 午饭 了 。 


【释义 ] 这 对 我 们 没有 帮助 ,这 不 是 可 依靠 
的 力量 。( 指 不 能 指望 得 到 其 帮助 的 人 或 物 ) 


— ДЁЛО ДЕСЯТОЕ. 

【 直 义 1 这 是 第 十 件 事 。 

【释义 3 这 是 没有 什么 关系 的 事 ; 这 与 此 无 
关 ; 这 在 该 情况 下 不 重要 。 

[#1] Можно, конечно, придумать 
хитрость. Это 一 дело десятое... Но раз 
фельдмаршал Огильвй здесь голова, — 
пусть он уж по кнйгам и разбирйет 一 что 
к чему... 

当然 ,可 以 出 点 计谋 。 这 无 关 紧 要 …… 。 
但 是 ,类 吉利 维 元 帅 既 然 是 这 里 的 首脑 , 那 就 
让 他 根据 书本 去 分 析 判 断 如 何 应 对 …… 


(ЭТО ЕЩЁ) ВИЛАМИ HA ВОДЁ (no 
водё) ПИСАНО. 

АХІНЕ РЕЖЕМ. 

【释义 不 知道 愿望 .设想 能 不 能 实现 ;不 
Хаж, СЕЛЕН, 
以 实现 的 事 ) 

СЕ #1 Бабушка надвое сказала. & Ж 
太 说 两 可 。 

【参考 译文 3 这 还 说 不 定 。 

[Я] Какой повелйтельный тон! 
Сейчас вйдно, что говорйт будущая зна- 
менйтость! 一 подшучивал Антбпин. 一 - 
Это ещё на воде вйлами пйсано, буду ли 
я знаменйтостью. 

“好 一 个 命令 的 口气 ! 一 下 子 就 看 得 出 
来 ,将 来 是 个 有 和 名望 的 人 1” 安 托 平 开玩笑 说 。 
кеин тишн А ЕЕ 
Ж,” 


ЭТО ЕЩЁ ‹ тблько) ЦВЕТОЧКИ, А 
ЯГОДКИ «БУДУТ» ВПЕРЕДИ. 

【 直 义 了 这 不 过 是 花 儿 ,果子 将 来 才 会 有 。 

【释义 了 这 不 过 是 开端 ,真正 的 厉害 还 在 后 
头 # 这 只 不 过 是 开始 ,主要 的 还 在 后 头 呢 。 

【用 法 】 当 某 件 不 愉快 的 事 .不 希望 发 生 的 
事 刚 开始 而 以 后 还 会 愈 来 铺 坏 时 说 。 

(Я =] Наступает anóxa железного 
гблода самйх заводчиков, то есть на Y pá- 
ле. Покӣ мы не создали себе счастливых 
конкурентов на юге, мы были в цене, 
как единственные производйтели железа. 
а теперь роль переменйлась. Но ӛто ещё 


цветочки, а ягодки впереди, — нашим 
конкурёнтом явится вся Сибӣрь, котбрая 
до сих пор служйла для нас рынком. 

工厂 本 身 铁 矿 奇 缺 的 时 期 快 到 了 ,我 是 说 
在 乌拉 尔 。 我 们 在 南方 没有 造就 出 幸运 的 竞 
争 者 之 前 ,作为 铁 的 惟一 生产 者 ,我 们 是 很 有 
价值 的 ,而 现在 我 们 的 作用 已 经 变化 了 。 但 这 
还 仅仅 是 开始 ,严重 的 问题 还 在 后 头 呢 : 至 今 
为 止 作为 我 们 市 场 的 整个 西伯 利 亚 将 变 成 我 
们 的 竞争 者 。 

〖【 变 式 了 Smro ещё цветкй, а вот погоди, 
ягодки будут”. 


ЭТО НЕВЕСТКЕ НА ОТМЕСТКУ. (и. 
Невёстке на отмёстку) 
【释义 1 以 其 人 之 道 还 治 其 人 之 身 ，。 


ЭТО СЧАСТЬЕ — НА МОСТУ C ЧАШ- 
ҚОЙ. (М, Счастье на мосту с чашкой) 
АХІНЕ ТИЗЕ. 


ЭТОТ НОМЕР НЕ ПРОЙДЁТ. 

【 直 义 ] 这 一 着 行 不 通 。 

【释义 ] 这 不 行 ; 绝 不 让 这 样 办 。 

【用 法 了 在 对 人 们 想 实现 的 事情 或 可 能 实 
现 的 事情 表示 坚决 抗议 时 说 。 

【例句 J3a обёдом употребили выраже- 
ние; (Этот нбмер не пройдёт). Лев Нико- 
лёевич сказёл: — Этим испбрченным 
языкбм удивйтельно владеет Қупрйн! 
Прекрёсно знёет егб и употребляет бчень 
точно. И вообщё он пишет прекрасным 
языкдм. 

吃饭 的 时 候 , 使 用 了 这 样 的 语句 :这 一 着 
行 不通 ”。 列 夫 。 尼 古 拉 耶 维 奇 说 ;这 种 不 成 
体 统 的 语言 , 库 普 林 已 掌握 到 家 了 ! ЖЖ 
这 种 语言 ,并 且 使 用 得 十 分 恰当 。 一 般 说 来 ， 
他 写作 使 用 的 语言 是 非常 优美 的 。” 

(3 %ЛЭтот твой нбмер не пляшет”. 


ЭХ-МА, ҚАБЫ ДЕНЕГ ТЬМА. ‹#&) 


【 直 义 3 唉 ,要 是 有 数 不 清 的 钱 该 多 好 ; 唉 ， 
要 是 有 数 不 清 的 钱 就 好 了 。 
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Я HE Я, ‹И› ЛОШАДЬ (xira) НЕ МОЯ 
(H 3 HE ИЗВОЗЧИК). 

【 直 义 了 我 呀 根本 不 是 我 , 马 (房子 ) 也 不 是 
我 的 (我 也 不 是 马车 夫 ，。 

【释义 1 我 什么 也 不 知道 。 

f 用 法 ] 完 全 否认 自己 与 某 事 的 关系 时 说 。 

【参考 译文 】 与 我 无 关 ; 与 我 毫 无 瓜 万 。 

【例句 ]He вздумает ли онб [< Рабочее 
Дело)! наконец изложйть перед всеми 
прямо и без увёрток своё понимёние нябо- 
лёвших вопрдсов междунарбдной H рус- 
ской социйл-демокрётии? - О нет, .. 
онб твёрдо дёржится того приёма, котб- 
рый мбжно назвать приёмом (сказывать- 


ся в нётях). Я не я, лошадь не моя, я не 
извозчик. 

他 [“ 工 人 事业 ”是 否 会 在 大 家 面前 公开 
地 直爽 地 说 出 自己 对 于 国际 和 俄国 社会 民主 
运动 的 迫切 问题 的 见解 呢 ? 一 一 不 会 的 ， 
因为 他 坚决 奉行 着 一 种 可 以 说 是 “一 味 抵赖 ” 
的 办 法 。 他 说 :我 不 是 我 , 马 不 是 我 的 ,我 也 不 
是 马车 夫 。 


ЯБЛОКО ‹ яблочко) ОТ ЯБЛОНИ (or 
#блоньки) НЕДАЛЕКО ПАДАЕТ. 

〖【 直 义 了 苹果 落地 , 离 树 不 远 ; 苹 果 落 在 蔷 
果树 旁边 。 

【释义 ] 在 孩子 们 身上 往往 留 有 他 们 父母 
的 缺点 .毛病 ;+ 某 人 继承 了 父母 的 不 良品 行 。 

ГЕ ЖҒІҚаковя берёзка, такова и отро- 
стка. 什么 样 的 桦 树 发 什么 样 的 枝 芽 。 

用 法 ] 说 时 带 有 谴责 意味 

【参考 译文 3 有 其 父 必 有 其 子 * 近 时 者 黑 。 

(Я 5] ]Сынкй по стопём родителя по- 
шлй, яблочко недалеко от яблони пада- 
ет. 

儿子 都 是 随 着 父亲 的 脚步 走 的 ,父母 有 什 
么 缺点 ,孩子 们 往往 也 有 什么 缺点 。 


【例句 ] Меня здесь все оскорбляют. 
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Я 


Сегбдня ещё ёта глупая Анна Захёровна 
при Кбле сказала мне, намекйя на моего 
отца, что яблоко от Яблони недалеко пй- 
дает! Кбля дёже удивился и спросйл, 
что это знёчит? 

35 JUK T A OK Ж. АЖ: 
3 ДЕЯ ЖБИ ЧЕ ТӨШ › ENS TR TË 
父亲 对 我 说 ,有 其 父 必 有 其 子 ! 科 利 亚 甚至 大 
吃 一 惊 , 问 这 是 什么 意思 ? 

【 变 式 ]J6mosko от Яблоньки недалекб 
OTKÁTbIBaeTCH; Яблочко-та от Яблоньки 


недалеко пало” 


ЯЗЫК БЕЗ КОСТЁЙ. 

[W X18683: ER 4 f 3, 

【释义 3 了 想 说 什么 可 以 尽情 地 说 。( 指 多 路 
的 人 ,好 说 废话 的 人 ) 

【用 法 ] 对 其 言谈 、 闲 扯 不 受 重 视 的 人 说 ， 
或 论 及 此 种 人 时 说 。 

Са БӘТ). ЯН. МНЯ. 

【例句 了 一 Ну. что вы с ним тут подё- 
лаете? Филосбфствует! Я, знаете ли, 
молчу, терплю ... Болтай, думаю, бол- 
тай... Язык без костёй. 

“您 和 他 在 那里 能 做 点 什么 事 呢 ? 他 在 高 
Мю! 您 知道 ,我 不 会 说 话 的 ,我 会 忍 着 
我 想 ,胡扯 吧 ,胡扯 吧 想 说 什么 可 
以 尽情 地 说 。” 

ТУІ Хорькбва: | Что я не знйю, 
про то говорйть не стану; а что знаю, про 
то напрямкй отпечётаю. Люди ложь, и 
мы то ж. [Анна Петровна: | Язык-то без 


костёй, говорйть всё можно, только слу- 
шать-то нечего. 


ГЕНЕ ЛЕНИН, ЕЖ 
讲 它 ; 但 是 我 明白 的 事情 ,我 要 说 个 痛快 。 人 
家 说 谎 ПШ. ГЕ. ЕРІ.) 
反正 是 些 废话 ,什么 都 可 以 说 ,只 是 不 值得 一 
听 。 


[2] Язык без костёй, мелет; Язык 
без костёй, что хбчет, то лопбчет, 


ЯЗЫК ДО КИЕВА (Рима) ДОВЕДЕТ. 
【 直 义 3 舌头 能 领 你 到 基辅 (罗马 )。 
【释义 3 打听 打听 ,就 什么 都 能 知道 ,都 能 

找到 ;有 史 走 遍 天 下 。( 指 不 知道 路 可 以 打听 ) 
【参考 译文 3 春子 底下 有 个 嘴 : 有 嘴 不 怕 不 

认 路 ;行路 能 开口 ,天 下 随便 走路 在 嘴 边 ;路 

АОВ ЖИЕНИ: АРТИ, А 

者 不 迷路 。 

(Я Пошёл я одйн без провожётого 

一 не боясь заблудиться в лабирйнте мо- 

скбвских улиц и переулков, знёя послб- 

вицу, что язык до Киева доведёт. 
我 一 个 人 走 了 ,没有 向 导 :我 不 怕 在 莫 斯 

科 错 综 复 杂 的 大 街 小 巷 里 迷失 方向 ,我 知道 详 

ҤЙ ЕКЕ АХ. 

[Жад }Язык до Кйева доведёт (и до 
кйя); Язык и до Кйева доводит” “ 


ЯЗЫК МОЙ — ВРАГ МОЙ ‹ ПРЕЖДЕ 
УМА ГЛАГОЛЕТ). 

〖【 直 义 3 我 的 嘴巴 就 是 我 的 敌人 ( 设 有 想 好 
就 说 出 来 了 ) 。 

【释义 3 指 忍 不 住 要 说 出 来 ,要 表达 出 来 ， 
指 惯 于 说 有 损 自 己 的 多 余 的 话 。 

【参考 译文 3 福 从 口 出 :是 非 只 为 多 开口 。 

ПЖ) Пульхерия Андрбевна: | Хоть 
мне и не хотёлось с ней ссориться, ну да 
что дёлать? язык мой — враг мой. 

[НЯ ШЕК, ЕЖА 
Яна, ТАН АЕ? 我 忍 不 住 要 
说 出 来 。 

(Язык враг, прежде ума глагб- 
лет; Язык наш враг наш; Язык мой — 
враг мой, прежде ума моего родился”. 


ЯЗЫК НЕ ЛОПАТКА, ЗНАЕТ ЧТО 
СЛАДКО. 
攻 直 义 ] 舌 头 不 是 铁 银 ,知道 什么 是 甜 的 。 


ЯЗЫК ХОРОШЮ (nerusóxo) ПОДВЕШЕН 
( . 
Ин Ин 6 п, 
于 辞 令 ,能 说 会 道 。 

(Я [Кочеткова] выступила крёсо- 
чно, умно и дёльно. Неплохо был подвё- 


шен язык у этой жёнщины. 
[ 科 切 特 科 林 ] 讲 得 生动 .实际 、 有 道理 。 
这 个 女人 口才 很 好 。 


ЯЗЫКОМ БОЛТАЙ, А РУКАМ ВОЛИ 
НЕ ДАВАЙ. 

АНЕЛ И ШТИТА, 
嘴 里 尽管 胡扯 没关系 ,可 别 随 便 动手 ; 动 口 不 
动手 。 


ЯЗЫКОМ МАСЛА HE СОБЬЁШЬ. 

[W XS а Ж. 
”“ 【释义 ] 如 果 没 有 实力 支持 ,口头 保证 一 文 
不 值 。 

СЕ #23 Амӣнем б6са не избыть. Ж й. 
“阿门 ”, 不 能 驱 鬼 。 

【参考 译文 别 要 贫 噶 ,应 当 干 活 。 

【例句 了 一 У нас. у русских, есть по- 
говорка:( Языком масла не собьёшь}, — 
сказал он. — Ваш Гйтлер тбже говорйт, 
что желёет нам добра, только мы от тогб 
добра в кровй захлёбываемся. 

“我 们 俄罗斯 有 一 名 俗话 说 :' 别 要 贫嘴 ， 
应 当 干 活 ?,” 他 说 。“ 你 们 的 希特勒 也 说 , 祝 我 
们 幸福 ,可 我 们 却 办 为 这 种 幸福 而 倒 在 血泊 中 
ЖАД ОЖ.” 


ЯЙЦА КУРИЦУ НЕ УЧАТ. 

【 直 义 3 鸡蛋 不 能 教母 鸡 。 

【释义 3 年 轻 的 、 比 较 没 有 经 验 的 人 不 能 教 
会 年 长 的 ,比较 有 经 验 的 人 。 

【比较 ]XBocT голове не указка. 尾巴 不 
БН ае. 

【用 法 7 通常 在 轻视 、 黎 视 比 自己 年 轻 、 比 
自己 更 无 经 验 的 人 的 建议 时 说 。 

【参考 译文 了 玖 得 不 能 教母 鸡 , 子 女 不 能 教 
训 父 母 ;圣人 门 前 不 能 卖 三 字 经 ;不 要 班 门 弄 
Ж. 

【例句 了 yy молодёжи мало жйзненного 
опыта, она не имеет права в чём-либо 
учйть старшее поколение, как говорйтся, 
яйца курицу не Учат. 

年 轻 人 生活 经 验 不 多 ,不 能 教训 长 辈 , 正 
如 谱 语 所 说 :鸡蛋 不 能 教母 鸡 。 

【例句 一 Значит, решйл меня уму- 
разуму учйть? 一 Зачём учйть? Я тблько 
хотёл поделйться, Захйр Захёрыч. 一 
Мбӧлод ещё со мной делиться. Яйца ку- 
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рицу не учат. 


“就 是 说 ,你 要 把 我 教 聪明 点 ?”“ 干 吗 说教 
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呢 ? 我 只 是 想 跟 您 谈 谈 , 扎 哈 尔 。 扎 哈雷 奇 .” 
ИИИ, ИШГА. ЕЕРЕЕ.” 


条 H 索引 


(А) ВОЗ И НЫНЕ TAM. 

(А) ЛАРЧИК. ПРОСТО ОТҚРЫ- 
ВАЛСЯ. 

АВОСЬ ДА ҚАҚ-НИБУДЬ ДО ДО- 
БРА НЕ ДОВЕДУТ. 

АВОСЬ ДА НЕБОСЬ. 

АВОСЮ ВЕРЬ НЕ ВОВСЕ. 

АЛМАЗ СОХРАНЯЕТ СВОЙ БЛЕСК 
И В МУСОРНОЙ ЯМЕ. 


БАБА С ВОЗУ — КОБЫЛЕ ЛЁГЧЕ. 

БАБА С ПЕЧИ ЛЕТИТ, СЕМЬДЕСЯТ 
СЕМЬ ДУМ ПЕРЕДУМАЕТ. (4 
Пока баба с печй летйт, сёмьдесят семь 
дум передумает) 

БАБКА НАДВОЕ СКАЗАЛА. (№ Bá- 
бушка нёдвое сказала) 

БАБУШКА (бабка) ‹ ЕЩЁ) НАДВОЕ 
СКАЗАЛА (гадёла) ‹ ЛИБО ДОЖ- 
ДИК, ЛИБО СНЕГ, ЛИБО БУДЕТ, 
ЛИБО НЕГ. 

БАБЬИ ГОРОДА НЕДОЛГО СТОЯТ. 

БАНЬКА — НЕ НЯНЬКА, А ХОТЬ 
КОГО УБЛАЖИТ. 

БАРЫ ДЕРУТСЯ, А У ХЛОПОВ 
ЧУБЫ БОЛЯТ. (W Паны дерутся, а у 
хлбпов чубы трещёт) 

БАРЫШУ НАКЛАД БОЛЬШОЙ срод- 
ной, старший) БРАТ. 


А 


Б 


АМИНЕМ БЕСА НЕ ИЗБЫТЬ. 

АППЕТИТ ПРИХОДИТ ВО ВРЕМЯ 
ЕДЫ. 

АРТЕЛЬ АТАМАНОМ КРЕПКА. 

АРТЁЛЬНАЯ КАШИЦА ГУЩЕ ЖИ- 
ВЕТ. (М, Артёльный горшбк гуще ки- 


пит) 


АРТЕЛЬНЫЙ ( ббщий ) ГОРШОК 
ГУЩЕ КИПИТ. 
БАХВАЛИЛАСЬ СИНИЦА--ОБЕ- 


ШАЛА МОРЕ СЖЕЧЬ. (№ Надёла- 
ла синйца славы, а море не зажглӣ) 

БЕДА БЕДУ РОДИТ ‹—ТРЕТЬЯ 
САМА ПРИБЕЖИТ). 

БЕДА ВЫМУЧИТ, ДА БЕДА И ВЫУ- 
ЧИТ. ( 见 Бёды мучат, уму учат) 

БЕДА, КОЛЬ ПИРОГИ НАЧНЁТ 
ПЕЧИ САПОЖНИК, А САПОГИ 
ТАЧАТЬ ПИРОЖНИК. 

БЕДА НА СЕЛЕ, КОЛЬ ЛЕБЕДА НА 
СТОЛЕ. 

БЕДА ( напрёслива) НЕ ПО ЛЁСУ 
ХОДИТ, А ПО ЛЮДЯМ. 

БЕДА ‹ НИКОГДА) НЕ ПРИХОДИТ 
(не ходит) ОДНА. 

БЕДА УМ РОДИТ. 

БЕДНОМУ ЖЕНИТЬСЯ И НОЧЬ 
КОРОТКА. 


313 


БЕДНОМУ КУЗЕНЬКЕ БЕДНАЯ И 
ПЕСЕНКА. 

БЕДНОМУ СОБРАТЬСЯ —‹ ТОЛЬКО) 
ПОДПОЯСАТЬСЯ. 

БЕДНОСТЬ НЕ ПОРОК. 


БЕДУ СКОРО НАЖИВЕШЬ, ДА HE 


СКОРО ВЫЖИВЕШЬ. 

БЕДЫ МУЧАТ,‹ ДА) УМУ УЧАТ. 

БЕДЫ НИКОГДА НЕ ПРИХОДЯТ 
ПООДИНОЧКЕ. < № Беда не прихб- 
дит одна) 

БЕЗ БЫЧҚА НЕ ПОЕШЬ МО- 
ЛОЧКА. 

БЕЗ ДЕНЕГ В ГОРОД — САМ СЕБЕ 
ВОРОГ. 

БЕЗ ДЕТЕЙ ГОРЕ, А С ДЕТЬМИ 
ВДВОЕ. 

БЕЗ ДРУГА НА СЕРДЦЕ ТУГО. 

БЕЗ ЗАДОРИНКИ. 
задоринки) 

БЕЗ ЗАПАСУ НЕ СТАНЕТ ПРИ- 
ПАСУ. 

БЕЗ ИМЕНИ (И) ОВЦА БАРАН. 

БЕЗ КОПЕЙКИ РУБЛЯ НЕ ЖИВЁТ 
(не бывйет). 

БЕЗ КОРНЯ И ПОЛЫНЬ НЕ РАС- 

БЕЗ МАТКИ ПЧЁЛКИ — 
ПАЩИЕ ДЕТКИ. 

БЕЗ МЕНЯ МЕНЯ ЖЕНИЛИ. 

БЕЗ МУКИ НЕТ И НАУКИ. 

БЕЗ ОТЦА — ПОЛСИРОТЫ, А БЕЗ 
МАТЕРИ И ВСЯ СИРОТА. 

БЕЗ ПАСТУХА ОВЦЫ НЕ СТАДО. 

БЕЗ РОКУ НЕ УМЕРЕТЬ. ( 见 Без 
смерти не умрёшь) 

БЕЗ СМЕРТИ НЕ УМРЕШЬ. 

БЕЗ СОЛИ, БЕЗ ХЛЕБА ХУДАЯ 
БЕСЕДА. 

БЕЗ СОЛИ СТОЛ КРИВОЙ. 


(М Ни сучка, ни 


ПРО- 
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БЕЗ СПОТЫЧКИ И КОНЬ НЕ ПРО- 
БЕЖИТ. 

БЕЗ СТЫДА ЛИЦА НЕ ИЗНОСИШЬ. 

БЕЗ СУЧКА, БЕЗ ЗАДОРИНКИ. ( 见 
Ни сучка, ни задоринки) 

БЕЗ СЧАСТЬЯ И В ЛЕС ПО ГРИБЫ 
НЕ ХОДИ. ( 见 Со счёстьем хорошб и 
по грибы ходйть) 

БЕЗ ТОЛКУ МОЛИТЬСЯ — 
ЧИСЛА СОГРЕШИТЬ. 

БЕЗ ТРОИЦЫ ДОМ НЕ СТРОИТСЯ 
(БЕЗ ЧЕТЫРЁХ УГЛОВ ИЗБА НЕ 
СТАНОВИТСЯ). 

БЕЗ ТРУДА НЕ ВЫНЕШЬ 
РЫБКУ ИЗ ПРУДА. 

БЕЗ ТРУДА НЕТ И ПЛОДА. 
БЕЗ ХОЗЯИНА ДВОР И CHP И 
ВДОВ. (М, Без хозяина дом сиротӣ) 

БЕЗ ХОЗЯИНА ДОМ СИРОТА. 

БЕЗДНА БЕЗДНУ ПРИЗЫВАЕТ. 

БЕЙ ГАЛКУ И ВОРОНУ. РУКУ НА- 
БЬЕШЬ, СОКОЛА УБЬЁШЬ. (4 
Бей сорбку и ворбну, добьёшься и до 
белого лёбедя) 

БЕЙ СОРОКУ И ВОРОНУ, ДОБЬЕ- 
ШЬСЯ И ДО БЕЛОГО ЛЕБЕДЯ. 

БЕЛЫЙ СВЕТ НЕ КЛИНОМ СТАЛ. 
( № Свет не клйном сошёлся) 

БЕРЕГИ (хранй, отклАдывай) ДЕНЕЖ- 
КУ (чт6-нибудь) ПРО (на) ЧЕРНЫЙ 
ДЕНЬ 

БЕРЕГИ ( ПЛАТЬЕ СНОВУ, А › 
ЧЕСТЬ (здорбвье СМОЛОДУ. 

БЕРЕГИСЬ БЕД, ПОКА ИХ НЕТ. 

СБЕРЕЖЕНАЯ) КОПЕЙКА РУБЛЬ 
БЕРЕЖЕТ. 

БЕРЕЖЕНОГО ‹И) БОГ БЕРЕЖЕТ. 

БЕРЕЖЕНОГО КОНЯ ЗВЕРЬ НЕ БЕ- 
РЕТ. 

БЕРИСЬ ДРУЖНО, 


БЕЗ 


‹И› 


НЕ БУДЕТ 


ГРУЗНО. 

БИТАЯ ПОСУДА ДВА BEKA ЖИ- 
ВЕТ. · 

БЛАГИМИ НАМЕРЕНИЯМИ АД 
ВЫМОЩЕН. 

БЛИЖНЯЯ КОПЕЕЧҚА ДОРОЖЕ 

` ДАЛЬНЕГО РУБЛЯ. 

БЛИЖНЯЯ СОЛОМКА ЛУЧШЕ ДА- 
ЛЬНЕГО СЕНЦА. 

БЛИЗ ЦАРЯ — БЛИЗ СМЕРТИ. 

БЛИЗОК (близко) ЛОКОТЬ, ДА НЕ 
УКУСИШЬ. 

БЛУДЛИВ КАК КОТ (кбшка), «А» 
ТРУСЛИВ КАК ЗАЯЦ. 

БОГ ДА ГОРОД, ЧЁРТ ДА ДЕ- 
РЕВНЯ. 

БОГ ДАЛ,БОГ И ВЗЯЛ. 

БОГ ДАСТ (дал) ДЕНЬ, ДАСТ И 
ПИЩУ. 

БОГ ДАСТ ¿(H> В ОКНО (окбшко) 
ПОДАСТ. 

БОГ ДУРАКА, ПОВАЛЯ, КОРМИТ. 

БОГ ЛЮБИТ ТРОИЦУ. 

БОГ МИЛОСТИВ. 

БОГ НАПИТАЛ, НИКТО НЕ ВИДАЛ 
‹А КТО H ВИДЕЛ, ТОТ НЕ 
ОБИДЕЛ). 

БОГ НЕ БЕЗ МИЛОСТИ «КАЗАК НЕ 
БЕЗ СЧАСТЬЯ). 

БОГ ‹госпбдь) НЕ ВЫДАСТ, СВИНЬЯ 
НЕ СЪЕСТ. 

БОГ ПЛУТА МЕТИТ. (м. Бог шёльму 
мётит) 

БОГ ПОСЛАЛ (пошлёт). 

БОГ (госпёдь, Христӧс) ТЕРПЕЛ И 
НАМ ВЕЛЕЛ. 

БОГ ТРУДЫ ЛЮБИТ. 

БОГ ШЕЛЬМУ (nnyrá) МЕТИТ. 

БОГАТА МИЛОСТЫНЯ В СКУДОС- 
ТИ. (м, Дорога мйлостыня в скудости) 


БОГАТОМУ ВСЕ ВПРОК. 

БОГАТОМУ НЕ СПИТСЯ, БОГАТЫЙ 
ВОРА БОЙТСЯ. 

БОГАТОМУ ТЕЛЯТА. БЕДНОМУ 
РЕБЯТА. (М, У богётого телята,у бед- 
ного ребята) 

БОГАТСТВО РАЗУМ РОЖДАЕТ. 

БОГАТЫ, ТАК ЗДРАВСТВУЙТЕ, А 
УБОГИ, ТАК ПРОЩАЙТЕ! 

БОГАТЫЙ БЕДНОМУ НЕ БРАТ. 

БОГАТЫЙ БЕРЕЖЕТ РОЖУ, А 
БЕДНЫЙ ОДЕЖУ. 

БОГАТЫЙ ‹И) В БУДНИ ПИРУЕТ, 
А БЕДНЫЙ И В ПРАЗДНИК 
ГОРЮЕТ. 

БОГОВИ БОГУ, А КЕСАРЕВО КЕСА- 
РЕВИ. (м, Ббгу ббгово, а кесарю кёса- 
рево) 

БОГ-ТО БОГ,ДА ¿H> САМ НЕ БУДЬ 
ПЛОХ. 

БОГУ БОГОВО, А KECAPIO КЕСАРЕ- 
ВО. 

БОДЛИВОЙ КОРОВЕ БОГ РОГ НЕ 
ДАЁТ. 

БОЖЕ УПАСИ (оборонӣ, сохранй). 

БОЖЬЕ БОГУ, А ЦАРЕВО ЦАРЮ. 
(м, Богу богово,а кёсарю кёсарево) 

БОЙСЯ НЕ БОЙСЯ, А БЕЗ РОКУ 
НЕТ СМЕРТИ. ( 见 Без смерти не ум- 
рёшь) 

БОЛЁЗНЬ ВХОДИТ ПУДАМИ, А 
УХОДИТ ( выхӧдит) ЗОЛОТНИ- 
КАМИ. 

БОЛЬШАЯ СЫТЬ БРЮХУ ВРЕДИТ. 

БОЛЫНОМУ КОРАБЛЮ — БОЛЬШОЕ 
‹И› ПЛАВАНИЕ. 

БОРОДА В ЧЕСТЬ, А УСЫ И У 
КОШКИ ЕСТЬ. 

БОРОДА С ПОМЕЛО. А БРЮХО 
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ГОЛО. 

БОРОДА — ТРАВА, СКОСИТЬ МОЖ- 
НО. 

БОЧКА МЕДУ, ДА ЛОЖКА ДЁГТЮ. 
(№ Ложка дёгтю в ббчку мёду) 

БОЯТЬСЯ НЕСЧАСТЬЯ — И СЧАС- 
ТЬЯ НЕ ВИДАТЬ. 

БРАНИТЬ ЕСТЬ 
КОРМИТЬ НЁКОМУ. 

БРАНЬ НА ВОРОТУ НЕ ВИСНЕТ. 

БРАТ ЗА БРАТА НЕ ОТВЕТЧИК. 

БРАТЬ (взять) БЫКА ЗА РОГА. 

БРЕМЯ СВАЛИЛОСЬ С ПЛЕЧ. (ж 
Словно гора свалйлась с плеч) 

БРЕХАТЬ — НЕ ЦЕПОМ МОТАТЬ. 

БРЕШЕТ,ҚАҚ СИВЫЙ МЕРИН. сң, 
Врёт, как сйвый мёрин) 

БУДЕТ ДЕНЬ — БУДЕТ ПИЩА. 

БУДЕТ И НА НАШЕЙ (на мобй. на 
твоёй) УЛИЦЕ ПРАЗДНИК. 

БУДЕТ ТВОЯ ДУША В РАЮ, ПО- 
МЯНИ И МОЮ. 

БУДЕШЬ ЛУКАВИТЬ, ТАК ЧОРТ 
ЗАДАВИТ. 

БУДТО ТЯП, ЛЯП, АН ИЗБА. ‹ я 
Тяп-ляп — и корёбль) 

БУДЬ БЕЗ ХВОСТА, ДА НЕ 
КАЖИСЬ КУРГУЗ. (mH) будь без 
хвоста,да не кажйсь кургуз) 

БУДЬ ЖЕНА ХОТЬ КОЗА (коса), 
ЛИШЬ БЫ ЗОЛОТЫЕ РОГА. 

БУДЬ ЛИШЬ МЁД, МУХ МНОГО 
НАЛЬНЕТ. (1%, Где мёд, там и мухи) 

БУМАГА ВСЕ ТЕРПИТ. 

БУРЯ В CTAKAHE ВОДЫ. 

БЫЛ БЫ ЛЕС, А ДРОВА БУДУТ. 

БЫЛ, ДА СПЛЫЛ. (И, Било, да спль- 


КОМУ, A 


316 


ло) 

БЫЛ КОНЬ, ДА ЗАЁЗЖЕН, БЫЛ 
МОЛОДЕЦ, ДА ПОДЕРЖАН. ( 见 
Был конь» да изъёздился) 

БЫЛ ҚОНЬ, ДА ИЗЪЁЗДИЛСЯ. 

БЫЛ МУЖ, ДА ОБЬЕЛСЯ ГРУШ. 

БЫЛА БЫ СПИНА — НАЙДЁТСЯ 
‹И› ВИНА. 

БЫЛА БЫ ШЕЯ, (А) ХОМУТ НАЙ- 
ДЁТОЯ. 

БЫЛА, ДА СПЛЫЛА. (BL Бало, да 
сплыло) 

БЫЛИ Б ДЕНЕЖКИ В КАРМАНЕ, 
БУДЕТ И ТЁТУШКА В ТОРГУ. 

БЫЛИ БЫ КОСТИ, А МЯСО НАРАС- 
ТЕТ (будет). 

БЫЛИ, ДА СПЛЫЛИ. (я Било, да 
сплыло) 

БЫЛО БЫ БОЛОТО, «А» ЧЕРТИ 
НАЙДУТСЯ (будут). 

БЫЛО БЫ ҚОРЫТО, (A СВИНЬИ 
НАЙДУТСЯ (будут). 

БЫЛО ДА БЫЛЬЕМ ПОРОСЛО. (E, 
Было и прошлб и быльём порослб) 

БЫЛО (был, былӣ, были), ДА 
СПЛЫЛО (сплыл, сплылё, сплыли). 

БЫЛО И ПРОШЛО И БЫЛЬЁМ ПО- 
РОСЛО. 

БЫЛЬ МОЛОДЦУ НЕ УКОР (не укб- 
pa). 

БЫЛЬ ЧТО СМОЛА, А НЁБЫЛЬ 
ЧТО ВОДА. 

БЫЛЬЕМ ПОРОСЛО. ‹# Было и про- 
шлб и быльём порослб) 

БЫТЬ БЫЧКУ НА ВЕРЁВОЧКЕ. 

БЫТЬ У ПРАЗДНИКА. 


В АПРЕЛЕ ЗЕМЛЯ ПРЕЕТ «СПЕШИ 
ПАХАТЬИ СЕЯТЬ. 

В БОЧКУ МЁДА ДА ЛОЖКУ ДЕГТЯ 
НЕ ҚЛАДУТ. (Я Ложка дёгтю в 66- 
чку мёду) 

В БОЯРСКИЙ ДВОР ВОРОТА ШИ- 
РОКИ,ДА ВОН УЗКИ. 

В ВОРЕ, ЧТО В МОРЕ,А В ДУРАКЕ, 
ЧТО В ПРЕСНОМ МОЛОКЕ. 

В ГОЛОВЕ КАКОЙ-ТО (однбй) КЛЁ- 
ПҚИ НЕ ХВАТАЕТ (нехватёет, недо- 
стаёт). 

В ГОРОДЕ СУЕТА, В ДЕРЕВНЕ MA- 
ЕТА. 

В ГОРОДЕ (в Москве) ТОЛСТО 
ЗВОНЯТ,ДА ТОНКО ЕДЯТ. 

В ГОСТЯХ ВОЛЯ ХОЗЯЙСКАЯ. 

В ГОСТЯХ ХОРОШО, А ДОМА 
ЛУЧШЕ. 

В ДОБРЫЙ ЧАС МОЛВИТЬ, В 
ХУДОЙ ПОМОЛЧАТЬ. 

В ДОЖДЬ ИЗБЫ НЕ КРОЮТ, А В 
ВЁДРО И САМА НЕ КАПЛЕТ. 

В ДОЖДЬ КОСИ, «А» В ВЁДРО 
ГРЕБИ. 

В ДОЛГУ, КАК В ШЕЛКУ. 

В ДОМЕ ПОВЕШЕННОГО НЕ ГО- 
ВОРЯТ О ВЕРЁВКЕ. 

В ЗДОРОВОМ ТЁЛЕ — ЗДОРОВЫЙ 
ДУХ. 

В ЗОЛУ,ДА В ПОРУ. 

В КАМЕНЬ СТРЕЛЯТЬ — ТОЛЬКО 
СТРЕЛЫ ТЕРЯТЬ. 

В КАРМАН ЗА СЛОВОМ НЕ ПО- 
ЛЕЗЕТ. (Я, За слбвом в кармён не по- 


лёзет) 


В 


В КИЕВЕ ДЯДЕНЬКА, В ОГОРОДЕ 
БУЗИНА. (MN, В огорбде бузинё, а в 
Кйеве дядька) 

В МОСКВЕ ТОЛСТО ЗВОНЯТ, ДА 
ТОНКО ЕДЯТ. (М, В гброде тӧлсто 
звонят, да тонко едят) 

В МУТНОЙ ВОДЕ РЫБУ ЛОВИТЬ. 

В НАШЕМ ПОЛКУ НЕТ ТОЛКУ. 
КТО РАНЬШЕ ВСТАЛ ДА ПАЛКУ 
ВЗЯЛ,ТОТ И КАПРАЛ. (и, Кто ná- 
лку взял,тот и капрал) 

В НАШЕМ ПОЛКУ ПРИБЫЛО. (m, 
Нашего полку прибыло) | 

В НОГАХ ПРАВДЫ НЕТ. 

В НУЖДЕ И КУЛИК СОЛОВЬЁМ 
СВИЩЕТ. | 

В ОГОРОДЕ БУЗИНА, А В КИЕВЕ 
ДЯДЬКА. 

В ОДНО ПЕРО И ПТИЦА НЕ 
РОДИТСЯ. 

В ОДНО УХО ВОШЛО (вхбдит), В 
ДРУГОЕ ВЫШЛО свыхбдит). 

В ОДНОМ КАРМАНЕ СМЕРКАЕТ- 
СЯ, СА) В ДРУГОМ ЗАРЯ ЗА- 
НИМАЕТСЯ. 

В ПОДПЕЧЬЕ И ПОМЕЛО 
БОЛЬШАК. 

В ПОЛЕ ДВЕ ВОЛИ. ЧЬЯ СИЛЬНЕЕ 
(чья возьмёт). 

В ПОЛЕ ЗА ВЕТРОМ НЕ УГОНИ- 
ШЬСЯ. (M Ишй вётра в пбле) 

В ПОЛЕ И ЖУК МЯСО. 

В ПОЛЕ ПШЕНИЦА ГОДОМ 
РОДИТСЯ, А ДОБРЫЙ ЧЕЛОВЕК 
ВСЕГДА ПРИГОДИТСЯ. 

В ПОЛЕ ЧЕТЫРЕ ВОЛИ. ‹(% В (чйс- 
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том) пбле четыре вбли) | 

В ПОЛПЛЕЧА РАБОТА ТЯЖЕЛА,А 
ОБА ПОДСТАВИШЬ 一 ЛЕГЧЕ 
СПРАВИШЬ. 

В ПУСТОЙ 
БОЛЬШЕ. 

В РЕЧАХ ПО СОЛОВЬИНОМУ, А В 
ДЕЛАХ ПО ЗМЕЙНОМУ. 

В СЕМЬЕ НЕ БЕЗ УРОДА. 

В СИРОТСТВЕ ЖИТЬ — ‹ТОЛЬКО)› 
СЛЁЗЫ ЛИТЬ. 

В СОГЛАСНОМ СТАДЕ ВОЛК НЕ 
СТРАШЕН. (И Соглёсного стада и 
волк не берёт) 

В СОРОК ДВА ГОДА БАБА ЯГОДА, В 
СОРОК ПЯТЬ — БАБА ЯГОДКА 
ОПЯТЬ. (м, Сброк лет … бёбий век) 

В СТЕНЕ ЛИШНИЕ СУЧКИ ЕСТЬ 
(глаза, уши, соглядатай). (М «И? у 


БОЧКЕ ` ЗВОНУ 


стен есть уши) 

В СУД НОГОЙ — 
РУКОЙ. 

В СУК ПОПАСТЬ. 

В СУПРЯДКАХ {в супрядке) НЕ 
ПРЯЖА, (А) В СКЛАДЧИНЕ НЕ 
ТОРГ (не барышй). 

В ТАКУЮ ПОГОДУ ХОРОШИЙ 
ХОЗЯИН СОБАКУ ИЗ ДОМУ НЕ 
ВЫГОНИТ. 

В ТЕМНОТЕ H 
СВЕТИТ. 

В ТЕСНОТЕ, ДА НЕ В ОБИДЕ. 

В ТИХОМ ОМУТЕ ‹ болӧте) ЧЕРТИ 
ВОДЯТСЯ. 

В ТУЛУ СО СВОИМ САМОВАРОМ 
НЕ ЕЗДЯТ. 

В ХВАСТИ НЕТ СЛАСТИ. 

В ХЛЕБЕ НЕ БЕЗ УХВОСТЬЯ,А В 
СЕМЬЕ НЕ БЕЗ УРОДА. (W В се. 


мьё не без урода) 


В КАРМАН 


ГНИЛУШКА 
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В ЧАС СКАЗАТЬ, В ДРУГОЙ ПРО- 
МОЛЧАТЬ. 

В ЧИСТОМ) ПОЛЕ ЧЕТЫРЕ ВОЛИ 
«ХОТЬ ТУДА, ХОТЬ СЮДА, ХОТЬ 
ИНАКОВО) . 

В ЧУЖИХ РУКАХ ЛОМОТЬ ВЕЛИК, 

В ЧУЖОЙ МОНАСТЫРЬ СО СВОЙМ 
УСТАВОМ НЕ ХОДЯТ. 

В ЧУЖОМ ГЛАЗУ СУЧОК ВИДИМ, 
А В СВОЁМ ¿(H> БРЕВНА НЕ ЗА- 
МЕЧАЕМ. 

В ЧУЖУЮ ЖЕНУ ЧЁРТ ЛОЖКУ 
МЁДУ КЛАДЕТ (положйл). 

ВАЛИ НА СЁРОГО, СЕРЫЙ ВСЁ 
СВЕЗЁТ. 

ВАРВАРА МНЕ ТЁТКА, А ПРАВДА 
СЕСТРА. 

ВАШИ БЫ СЛОВА ДА БОГУ В УШИ. 
‹ № Вашими бы устами (да) мёд пить) 

ВАШИМИ ‹ твойми) БЫ УСТАМИ 
‹ДА) МЕД ПИТЬ. 

ВДОВА 一 МИРСКОЙ ЧЕЛОВЕК. 

ВДОВЕЦ ДЕТҚАМ НЕ ОТЕЦ, САМ 
КРУГЛЫЙ СИРОТА. 

ВДРУГ ГУСТО, ВДРУГ ПУСТО. (m, 
To густо, то пусто) 

ВЕЗДЕ ХОРОШО, ГДЕ НАС НЕТ. (и 
Там хорошб, где нас нет) 

ВЕК ЖИВИ, ВЕК УЧИСЬ ‹А ДУ- 
РАКОМ ПОМРЕШЬ. 

ВЕЛИКА ФЕОДОРА, ДА ДУРА. 

ВЕЛИКА ЧЕСТЬ, КОЛИ НЕЧЕТО 
ЕСТЬ (№, Что за чёсть, кбли нёчего есть) 

ВЕЛИКОМУ КОРАБЛЮ ВЕЛИКО И 
ПЛАВАНИЕ. (И, Большбму кораблю 
— большбе плавание) 

ВЕНИК В БАНЕ ГОСПОДИН. ‹(% Не 
велик голйк, а в біне и он царь) 

ВЕРЁВКА ХОРОША ДЛИННАЯ, А 
РЕЧЬ--КОРОТҚАЯ. 


ВЕРНОМУ СЛУЖИТЕЛЮ СУГУБЫЙ 
ДАР. 

ВЕРТЕТЬСЯ ‹ кружӣться), ҚАҚ БЕЛ- 
ҚА В ҚОЛЕСЕ 

ВЕСНА ҚРАСНА ЦВЕТАМИ, А 
ОСЕНЬ СНОПАМИ (пирогёми). 

ВЕСНОЙ ДНИ ДОЛГИЕ, ДА НИТКА 
КОРОТКА. 

ВЕТРОМ МОРЕ 
МОЛВОЮ НАРОД, 

ВЕЩЬ ХОРОША, ПОКА НОВАЯ, А 
ДРУГ — КОГДА СТАРЫЙ. 

ВЗАЙМЫ НЕ БРАВ, ХОТЬ ГОЛ, ДА 
ПРАВ, (И, Хоть гол» да прав) 

ВЗЯЛ (взяв) ЛЫЧКО, ОТДАЙ РЕ- 
МЕШОК. 

ВЗЯЛСЯ ЗА ГУЖ, НЕ ГОВОРИ, ЧТО 
НЕ ДЮЖ. 

ВИДАТЬ ПТИЦУ ПО ПОЛЁТУ. (я 
Виднё птйца по полёту) 

ВИДАТЬ СОВУ ПО ПОЛЁТУ. (W 
Виднӣ птйца по полёту) 

ВИДИТ ОКО, ДА ЗУБ НЕЙМЁТ. (и, 
{Хоть) вйдит око, да зуб неймёт) 

ВИДИТ ОКО ДАЛЕКО. А УМ ДА- 
ЛЬШЕ. 

ВИДИТ СОБАКА МОЛОКО, ДА 
РЫЛО КОРОТКО. 

ВИДНА ПТИЦА ПО ПОЛЁТУ. 

ВИДНО ПТИЦУ (сову, сбкола) ПО 
ПОЛЕТУ. ся, 
ту) | 

ВИЛАМИ НА ВОДЕ (no водё) ПИСА- 
НО. (W Это еше вйлами на воде пйса- 
но) 

ВЛАДЕЙ, ФАДДЕЙ, МОЕЙ (своей) 
МАЛАНЬЕЙ. 

ВМЕСТЕ TECHO,A ВРОЗЬ СКУЧНО. 

ВОДА КАМЕНЬ ТОЧИТ. (W, Қапля 
камень долбит) 


КОЛЫЩЕТ, 


Видна птӣца по полё- 


ВОДОЙ МЕЛЬНИЦА СТОЙТ. 

ВОДУ (B СТУПЕ) ТОЛОЧЬ — ВОДА 
И БУДЕТ. 

ВОЗ И НЫНЕ ТАМ. (S (A) воз и ны- 
не там) 

ВОЛА В ГОСТИ ЗОВУТ НЕ МЁД 
ПИТЬ, А ВОДУ ВОЗИТЬ. (и, Волё 
зовут не пйво пить» а хотят на нём вб- 
ду возйть) 

ВОЛА ЗОВУТ НЕ ПИВО ПИТЬ, А 
ХОТЯТ НА НЁМ ВОДУ ВОЗИТЬ. 

ВОЛК В ОВЕЧЬЕЙ ШКУРЕ. 

ВОЛК КОНЮ НЕ ТОВАРИЩ, 

ВОЛК ПО УТРОБЕ ВОР, А ЧЕ- 
ЛОВЕК ПО ЗАВИСТИ. 

ВОЛКА БОЯТЬСЯ — В ЛЕС НЕ 
ХОДИТЬ. (№ Волкбв бояться — в лес 
не ходить) 

ВОЛКА В ОВЕЧКУ НЕ ОБРАТИШЬ. 

ВОЛКА НОГИ КОРМЯТ. 

ВОЛКОВ (волка) БОЯТЬСЯ — В ЛЕС 
НЕ ХОДИТЬ. 

ВОЛКУ ВЕРЬ УБИТОМУ. 

ВОЛКУ ЗИМА ЗА ОБЫЧАЙ. ( 见 He 
пёрвая зимі вблку зимовать) 

ВОЛОС ДОЛОГ, А УМ КОРОТОК. ( 见 
{У бабы) волос дблог, да ум кброток) 

ВОЛЧЬИМ СЛЕЗАМ НЕ ВЕРЯТ. 

ВОЛЬНОМУ ВОЛЯ ‹СПАСЁННОМУ 
РАЙ). 

ВОЛЯ БАТЮШКИНА, HETA МАТУ- 
ШКИНА. 

ВОН ПОРОГ НА СЕМЬ ДОРОГ. 

ВОР ВОРУЕТ, ‹ А) МИР ГОРЮЕТ. 

ВОР, НА ЧТО ВЗГЛЯНЕТ, ТО И 
ТЯНЕТ. 

ВОР ОБШАРИТ, ХОТЬ СТЕНЫ 
ОСТАВИТ, А ОГОНЬ H ТЕ ПРИБЕ- 
РЕТ. 

ВОР У ВОРА ДУБИНКУ УКРАЛ. 
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ВОРАМ ТЕРПЕТЬ ‹ потакёть), CA- 
МОМУ ВОРОВАТЬ. 

ВОРОБЬИ ТОРОПИЛИСЬ, ДА МА- 
ЛЕНЬКИМИ УРОДИЛИСЬ. 

ВОРОБЬЯ НА МЯКИНЕ НЕ ПРОВЕ- 
ДЕШЬ. (М (Cráporo) воробья на мя- 
кйне не проведёшь) 

ВОРОН ВОРОНУ ГЛАЗ НЕ ВЫҚЛЮ- 
ЕТ. 

ВОРОНА В ПАВЛИНЬИХ ПЕРЬЯХ. 

ВОРОНА ЗА МОРЕ ЛЕТАЛА, А 
УМА НЕ СТАЛО. 

ВОТ В ЧЕМ СОБАКА ЗАРЫТА. (Ж, 
Вот где собака зарыта) 

ВОТ ГДЕ (в чем) СОБАКА ЗАРЫТА. 

ВОТ ТЕБЕ, БАБУШҚА, И ЮРЬЕВ 


ДЕНЬ 
ВОТ «ТЕБЕ» БОГ, «А» ВОТ «И) 
ПОРОГ. 

ВОТ ТЕБЕ, БОЖЕ, ЧТО НАМ 


НЕГОЖЕ, (W, Há тебе, боже, что нам 
негоже) 

ВОТ ТЕБЕ ХОМУТ И (na) ДУГА, А Я 
ТЕБЕ НЕ СЛУГА. 

ВОЩИНА — НЕ СОТЫ, БОЛТОВНЯ 
НЕ ТОЛК. 

ВПЕРЕДИ СТОЯЛА ЗАТРЕЩИНА, А 
СЗАДИ — ТЫЧОК. 

ВПЕРЁД БАТЬКИ В ПЕКЛО НЕ 
ЛЕЗЬ (№ Прёжде отца в пёкло не 
суйся) 

ВПЕРЁД НЕ СУЙСЯ, НАЗАДИ НЕ 
ОСТАВАЙСЯ. 

ВПОТЬМАХ H ГНИЛУШКА 
СВЕТИТ. (№ В темноте и гнилушка 
свётит) 

ВРАТЬ НЕ ЦЕПОМ МОТАТЬ. ‹ я 
БрехАть не цепбм мотёть) 

ВРАЧУ, ИСЦЕЛИСЯ САМ! 

ВРЕМЯ ГУБИТЬ,НЕ ВОРОТИТЬ. 
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ВРЕМЯ -- ДЕНЬГИ. 

ВРЕМЯ ДЕНЬГИ ДАЕТ, А НА 
ДЕНЬГИ ВРЕМЯ HE КУПИШЬ. 

ВРЕМЯ «ЕШЕ) ТЁРПИТ. 

ВРЕМЯ КРАСИТ, БЕЗВРЕМЕНЬЕ 
СТАРИТ. 

ВРЕТ ( брешет )， 
МЕРИН. 

ВСЕ ДОРОГИ ВЕДУТ В РИМ. 

ВСЕ ЕДЯТ, ДА НИ ОДИН НЕ 
ТЯНЕТ. 

ВСЕ ЗА ОДНОГО, ОДИН ЗА ВСЕХ. 
С, Одйн за всех, все за одного) 

ВСЕ ‹ МЫ) ЛЮДИ, ВСЕ (МЫ) ЧЕ- 
ЛОВЁКИ. 

ВСЕ (МЫ) ПОД БОГОМ ХОДИМ. 

ВСЕМ СЕСТРАМ ПО СЕРЬГАМ. 

ВСЕМУ СВОЁ ВРЕМЯ. 

ВСЁ БУДЕШЬ ЗНАТЬ, СКОРО СО- 
СТАРИШЬСЯ. ‹ # 
знать, скоро состаришыься) 

ВСЁ ЕДИНО, ЧТО ХЛЕБ, 
МЯҚИНА. 

ВСЕ МИНЕТСЯ.ОДНА ПРАВДА ОС- 
ТАНЕТСЯ. 

ВСЁ) ПЕРЕМЕЛЕТСЯ, МУКА БУДЕТ. 

ВСЕ ХОРОШО. ЧТО. ХОРОШО 
КОНЧАЕТСЯ. 

ВСКАЧЬ НЕ НАПАШЕШЬСЯ. 

ВСТАНЕШЬ РАНЬШЕ, ШАГНЁШЬ 
ДАЛЬШЕ, 

ВСЯҚ ЕРЕМЕЙ 
РАЗУМЕЙ. 

ВСЯК (всякий) КУЛИК В (на) СВОЕМ 
БОЛОТЕ ВЕЛИК. 

ВСЯК (всякий ) КУЛИК СВОЁ 
БОЛОТО ХВАЛИТ. 

ВСЯК МОЛОДЕЦ НА СВОЙ ОБ- 
РАЗЕЦ. (И Всякий молодец на свой 
образец) 


ҚАҚ СИВЫЙ 


Много будешь 


ЧТО 


ПРО СЕБЯ 


ВСЯК (всякий, кёждый) ПО-СВОЕМУ 
С УМА СХОДИТ. 

ВСЯК ПРАВДУ ИЩЕТ, ДА НЕ ВСЯК 
ЕЁ ТВОРИТ. | 

ВСЯК ПРАВДУ ТРУБИТ, ДА НЕ 
ВСЯК ЕЁ ЛЮБИТ. 

ВСЯК СВЕРЧОК ЗНАЙ СВОЙ 
ШЕСТОК. (№ Знай сверчбк свой шес- 
тбк) 

ВСЯК СВОЕГО СЧАСТЬЯ КУЗНЕЦ. 

ВСЯК СПЛЯШЕТ, ДА НЕ ТАК, КАК 
СКОМОРОХ. 

ВСЯК СТРАХ ИЗГОНЯЕТ ЛЮБОВЬ. 

ВСЯК УМЁН: КТО СПЕРВА, КТО 
ОПОСЛЯ. 

ВСЯК ЧЕЛОВЕК ЛОЖЬ, И МЫ ТО 
Ж. (№ Люди ложь, и мы то ж) 

ВСЯКАЯ ВИНА ВИНОВАТА. 

ВСЯКАЯ СОСНА СВОЕМУ БОРУ 
ШУМИТ. 

ВСЯКИЙ КУЛИК В (на) СВОЁМ 
БОЛОТЕ ВЕЛИК. (№ Всяк кулйк в 
своём болоте велик) 

ВСЯКИЙ КУЛИК СВОЁ БОЛОТО 
ХВАЛИТ. (М, Всяк кулйк своё болбто 
хвалит) 

ВСЯКИЙ ( всяк ) 
СВОЙ ОБРАЗЕЦ. 

ВСЯКИЙ ПОСВОЕМУ С УМА 
СХОДИТ. (М Всяк по-свбему с ума 


МОЛОДЕЦ НА 


ГДЕ ГНЕВ,ТАМ И МИЛОСТЬ 

ГДЕ ГОРЕ,ТАМ И РАДОСТЬ. 

ГДЕ ДРОВА РУБЯТ.ТАМ И ЩЕПКИ 
ЛЕТЯТ. (Я Лес рубят 一 шепки ле- 
TAT) 


ГДЕ ЗАБОР, ТАМ И ДВОР, ГДЕ 


схбдит) 
ВСЯКОГО НЕТА ПРИПАСЕНО С 
ЛЕТА. | | 
ВСЯКОЕ ДАЯНИЕ БЛАГО. 
ВСЯКОЕ (каждое) ЛЫКО В СТРОКУ. 


(H. Не всякое лико в стрбку) 


ВСЯКОЕ СЁМЯ ЗНАЕТ СВОЁ 
ВРЕМЯ. 

ВСЯКОЙ ВЕЩИ ВРЕМЯ. (W, Всему 
своё врёмя) | 

ВСЯКОЙ СКОТИНКЕ (скотйнушке ) 
СВОЙ ХЛЕВУШОҚ, 


ВСЯКОМУ ОВОЩУ СВОЁ ВРЁМЯ. 

ВСЯКОМУ СВОЁ. ( 见 Каждому своё) 

ВСЯКОМУ СВОЁ СЧАСТЬЕ. 

ВСЯКОМУ (каждому) СВОЯ БО- 
ЛЯЧКА БОЛЬНА. 

ВЫЕДЕННОГО ЯЙЦА НЕ СТОИТ. 
< № Не стбит выеденного яйца) 

ВЫЙТИ СУХИМ ИЗ ВОДЫ. 

ВЫМЕНИТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕ- 
БА. 

ВЫСОКО ЛЕТАЕТ,ГДЕ-ТО СЯДЕТ? 

ВЫШЕ ГОЛОВЫ НЕ ПРЫГНЕШЬ. 

ВЫШЕ ЛБА УШИ (глаз&) НЕ РАС- 
ТУТ. 

ВЫШЕ МЕРЫ (чёрез сйлу) И КОНЬ 
НЕ СКАЧЕТ. 

ВЬЮГИ ДА METÉJIH 
ФЕВРАЛЬ ПОЛЕТЕЛИ. 


ПОД 


ЩЕЛЬ, ТАМ И ПОСТЕЛЬ. 

ГДЕ КТО РОДИЛСЯ, ТАМ И ПРИ- 
ГОДИЛСЯ (годйлся). 

ГДЕ ЛАСКОЙ, ГДЕ ТАСКОЙ. (WR То 
лаской, то таской) 

ГДЕ ЛЮБОВЬ ДА СОВЕТ, ТАМ И 
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ГОРЯ НЕТ. 

ГДЕ МЁД, ТАМ И МУХИ. 

ГДЕ НАБОЛЁЛО,ТАМ НЕ ТРОНЬ. 

ГДЕ НАМ, ДУРАКАМ, ЧАЙ ПИТЬ С 
ГОСПОДАМИ! 

ГДЕ НАШЕ (aime) НЕ ПРОПА- 
ДАЛО. | 

ГДЕ ПЬЁТСЯ, ТАМ И ЛЬЕТСЯ. (я 
Где пьют, там и льют» 

ГДЕ ПЬЮТ,ТАМ И ЛЬЮТ. 

ГДЕ РУКА,ТАМ И ГОЛОВА, 

ГДЕ ТОНКО,ТАМ И РВЁТСЯ. 

ГДЕ УМ, ТАМ И ТОЛК. 

ГДЕ ХВОСТ НАЧАЛО, ТАМ ГОЛО- 
ВА МОЧАЛО. ( 见 Когда в хвосте Ha- 
чАло, то в голове мочёло) 

ГДЕ ХОЗЯИН ХОДИТ, ТАМ ЗЕМЛЯ 
(хлеб) РОДИТ. 

ГДЕ ЧЁРТ НЕ СУМЕЕТ (не сладит, не 
помбжет), ТУДА БАБУ ПОШЛЁТ 
«посылйет). 

ГИГАНТСКИМИ 
ШАГАМИ. 

ГЛАДКО БЫЛО НА БУМАГЕ, ДА 
ЗАБЫЛИ ПРО ОВРАГИ «А ПО 
НИМ ХОДИТЬ. 

ГЛАЖЕНОЕ ( гляженое ) ЛУЧШЕ 
ХВАЛЕНОГО. (M, Гляженое лучше 
хвалёного) 

ГЛАЗ ВИДИТ ДА ЗУБ НЕЙМЕТ. ся, 
(Хоть) вйдит бко, да зуб неймет) 

ГЛАЗА БОЯТСЯ, А РУКИ ДЕЛАЮТ. 
(№ Глаза страшатся,а руки дёлают) 

ГЛАЗА ВЫШЕ ЛБА НЕ РАСТУТ. с», 
Выше лба уши не растут) 

ГЛАЗА — ЗЕРКАЛО ДУШИ. 

ГЛАЗА ПО ЛОЖКЕ, А НЕ ВИДЯТ 
НИ КРОШКИ. 

ГЛАЗА СТРАШАТСЯ 
РУКИ ДЕЛАЮТ. 
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( семимйльными ) 


< боятся ), А 


ГЛАЗА СТРАЩАЮТ, А РУКИ 
ДЕЛАЮТ. СМ, Глаза страшётся, а 
руки делают) 

ГЛАЗА, ЧТО ПЛОШКИ. А НЕ BH- 
ДЯТ НИ КРОШКИ. ‹®,.ГлазА шо лб- 
жке» а не вйдят ни крошки) 

ГЛАЗОМ ОКИНЕШЬ, А КАМЕНЬ 
НЕ ДОКИНЕШЬ. 

ГЛАС НАРОДА — ГЛАС БОЖИЙ. 

ГЛУБЖЕ ПАХАТЬ, БОЛЬШЕ 
ХЛЕБА ЖЕВАТЬ. 

ГЛУП,КАК СИВЫЙ МЕРИН. 

ГЛУПА ТА ПТИЦА, КОТОРОЙ 
СВОЁ ГНЕЗДО НЕ МИЛО. 

ГЛУПЫЙ КИСНЕТ, A УМНЫЙ ВСЕ 
ПРОМЫСЛИТ. 

ГЛУХОМУ ПОП ДВЕ ОБЕДНИ 
(двух обёден) НЕ СЛУЖИТ. 

ГЛЯЖЕНОЕ ЛУЧШЕ ХВАЛЁНОГО. 

ГНЁТ ‹ ДУГИ» · НЕ ПАРИТ, ПЕ- 
РЕЛОМИТ — НЕ ТУЖИТ. 

ГОВОРИТЬ ПРАВДУ 一 
ДРУЖБУ. , 

ГОВОРЯТ, ‹ЧТО) КУР ДОЯТ. 

ГОД ПРОЖИЛ, ТАК И РОГ 
НАЖИЛ, ДРУГОЙ ПРОЖИВУ — И 

` ВТОРОЙ НАЖИВУ. 

ГОДИТСЯ — МОЛИТЬСЯ, А НЕ 
ГОДИТСЯ — ГОРШКИ ПОКРЫ- 
ВАТЬ. 

ГОЛЕНЬКИЙ ОХ, А ЗА ГОЛЕНЬ- 
KHM БОГ. 

ГОЛОД МУЧИТ, ДОЛГ КРУШИТ. 

ГОЛОД НЕ ТЁТКА ‹ПИРОЖКА НЕ 
ПОДСУНЕТ). 

ГОЛОДНОЙ КУМЕ «ВСЕ) ХЛЕБ НА 
УМЕ. (М, У голодной кумё хлеб на 
умё) 

ГОЛОДНОЙ КУРИЦЕ «ВСЕ» ПРОСО 
СНИТСЯ. 


ТЕРЯТЬ 


ГОЛОЙ ОВЦЫ НЕ СТРИГУТ. 

ГОЛУБЬ И ВОРОБЕЙ — МИРСКИЕ 
ЗАХРЕБЕТНИКИ. 

ГОЛЫЙ, ЧТО СВЯТОЙ ‹ БЕДЫ НЕ 
БОЙТСЯ). 

ГОЛЬ НА ВЫДУМКИ ХИТРА ‹горёз- 
да). 

IOHH ПРИРОДУ В ДВЕРЬ, ОНА 
ВОЙДЁТ (влетӣт) В ОКНО. 

ГОРА РОДИЛА МЫШЬ. 

ГОРА С ГОРОЙ НЕ СХОДИТСЯ, А 
ЧЕЛОВЕК С ЧЕЛОВЕКОМ СОЙ- 
ДЁТСЯ. 

ГОРА «СВАЛИЛАСЬ» С ПЛЕЧ. (м 
Слбвно гора свалйлась с плеч) 

ГОРБАТОГО (ОДНА) МОГИЛА ИС- 
ПРАВИТ. 

ГОРЕ ДА БЕДА С КЕМ НЕ БЫЛА. 

ГОРЕ ЖЕНИТСЯ, НУЖДА ЗАМУЖ 

ГОРЕ НЕ КРАСИТ. 

ГОРЕ ОДНОГО ТОЛЬКО РАКА 
КРАСИТ. 

ГОРЬКОМУ КУЗЕНЬКЕ ГОРЬКАЯ 
ДОЛЮШКА. (Я Бёдному Кузеньке 
бёдная и песенка) 

ГОСПОДЬ НЕ ВЫДАСТ, СВИНЬЯ НЕ 
СЪЕСТ. (№ Бог не выдаст, свинья не 
съест) 

ГОСПОДЬ ТЕРПЕЛ И НАМ ВЕЛЕЛ. 
( № Бог терпёл и нам велел) 

ГОСТЕЙ — СО ВСЕХ ВОЛОСТЕЙ. (и, 
Набралбсь гостей со всех волостей) 


ДАВАЛИ ДУРАҚУ ХОЛСТ. А ОН 
ГОВОРИТ.«ТОЛСТ». 


ГОСТЬ ‹И› НЕДОЛГО ( немнбго) 
ГОСТИТ, ДА МНОГО ВИДИТ. 

ГОСТЬ МАЛО ГОСТИТ, ДА МНОГО 
ВИДИТ. (L Гость недблго гостӣт, да 
мибго видит) 

ГОСТЬ НА ПОРОГ — СЧАСТЬЕ В 
ДОМ. 

ГОСУДАРЕВА ЗЕМЛЯ НЕ КЛИНОМ 
СОШЛАСЬ. ( R, Свет не клйном 
сошёлся) 

ГОТОВЬ ЛЕТОМ САНИ, А ЗИМОЙ 
ТЕЛЕГУ. 

ГРАМОТЕ УЧИТЬСЯ ВСЕГДА ПРИ- 
ГОДИТСЯ. 

ГРЕХ ВОРОВАТЬ, ДА НЕЛЬЗЯ МИ- 
НОВАТЬ. 

ГРЕХ ДА БЕДА НА КОГО НЕ ЖИ- 
ВЕТ. 

ГРЕЧНЕВАЯ КАША САМА СЕБЯ 
ХВАЛИТ. 

ГРИБОВ ИЩУТ, ПО ЛЕСУ РЫЩУТ. 

ГРОЗА, ГРОЗИСЬ, А МЫ ДРУГ ЗА 
ДРУГА ДЕРЖИСЬ. | 

ГРОЗЕН СОН, ДА МИЛОСТИВ БОГ. 
(М, Страшен сон» да мйлостив бог) 

ГРОМ ГРЕМИТ НЕ ИЗ ТУЧИ, А ИЗ 
НАВОЗНОЙ КУЧИ. 

ГРОМ НЕ ГРЯНЕТ, МУЖИК НЕ ПЕ- 
РЕКРЕСТИТСЯ. (И ‹Покё) гром не 
грянет, мужйк не перекрестится) 

ГРОМ СРЕДИ ЯСНОГО НЕБА. (м, 
Как гром средй ясного нёба) 

ГУСЬ СВИНЬЕ НЕ ТОВАРИЩ. 


ДАВШИ, КРЕПИСЬ. (8, Не дёвши 


слова, крепӣсь,а дёвши, держйсь) 


ДАВШИ СЛОВО, ДЕРЖИСЬ, А НЕ ДАЙ БОГ ПАМЯТИ (память). 
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.ДАЙ ВЗАЙМЫ, ДА НАЗАД НЕ 
ПРОСИ. 

ДАЙ — ТАК НЕ СЛЫШИТ, А НА — 
ТАК СЛЫХАЛ. 

ДАЛ БОГ ДЕНЬ, ДАСТ И ПИЩУ. (м, 
Бог даст день, даст и пищу) 

ДАЛЕКО КУЛИКУ ДО ПЕТРОВА 
ДНЯ. 

ДАЛЬНИЕ (дблгие) ПРОВОДЫ 一 
ЛИШНИЕ СЛЁЗЫ. 

ДАЛЬШЕ В ЛЕС — БОЛЬШЕ ДРОВ. 

ДАЛЬШЕ ЕХАТЬ (идтй) НЕКУДА. 

ДАРЕНОМУ КОНЮ В ЗУБЫ НЕ 
СМОТРЯТ. (mW Даровбму коню в зу- 
бы не смбтрят) 

ДАРОВОМУ ( дарёному) КОНЮ В 
ЗУБЫ НЕ СМОТРЯТ. 

ДАЮТ — БЕРИ, БЬЮТ — БЕГИ. 

ДАЮТ ХОЛСТ, ТАК ТОЛСТ. (SL Да- 
вали дураку холст, а он говорйт: 
«Толст)) 

ДВА МЕДВЕДЯ В ОДНОЙ BEPJIO- 
ГЕ НЕ ЖИВУТ (не уживутся). 

ДВА САПОГА ПАРА. 

ДВЕ СОБАКИ ГРЫЗУТСЯ ‹ дерутся», 
ТРЕТЬЯ НЕ ПРИСТАВАЙ. ( W, 
Свой собаки грызутся, чужёя не при- 
ставай) 

ДВОРЯНСКАЯ КРОВЬ И В 
ПЕТРОВКИ МЁРЗНЕТ. 

ДВУМ МЕДВЕДЯМ В ОДНОЙ 
БЕРЛОГЕ НЕ ЖИТЬ (Я, Два мед- 
вёдя в однбй берлоге не живут) 

ДВУМ СМЕРТЯМ (двух смертей) НЕ 
БЫВАТЬ (A ОДНОЙ НЕ МИНО- 
ВАТЬ. 

ДВУХ СМЕРТЕЙ НЕ БЫВАТЬ ¿A 
ОДНОЙ НЕ МИНОВАТЬ». (N, 
Двум смертям не бывёть) 
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ДЕВИЦА В ТЕРЕМУ, ЧТО ЯБЛОКО 
ВРАЮ. 

ДЕВИЦА ПЛАЧЕТ, ЧТО РОСА 
ПАДАЕТ. ВЗОЙДЕТ СОЛНЦЕ, 
РОСУ ВЫСУШИТ. 

ДЕВИЧИЙ СТЫД ДО ПОРОГА «А 
ПЕРЕСТУПИЛА,ТАҚ И ЗАБЫЛА). 

ДЕЛА ИДУТ, КОНТОРА ПИШЕТ. 

ДЕЛА КАК САЖА БЕЛА. 

ДЕЛА НЕ ДЁЛАЙ, А ОТ ДЕЛА НЕ 
БЕГАЙ. 

ДЕЛА ПЫТАЕШЬ АЛЬ ОТ ДЕЛА 
ЛЫТАЕШЬ? 


ДЕЛАТЬ ИЗ МУХИ СЛОНА, 
ДЕЛИТЬ ШҚУРУ НЕУБИТОГО 
МЕДВЕДЯ. 


ДЕЛО МАСТЕРА БОЙТСЯ. 
ДЕЛО НЕ МЕДВЁДЬ (не волк), В 
ЛЕС НЕ УЙДЕТ (не убежйт). 
ДЕЛО С БЕЗДЕЛЬЕМ МЕШАЙ — 
НИКОГДА НИЧЕГО НЕ ИС- 
ПОРТИШЬ. (Я, Мешёй дело с бездё- 
льем, проживёшь век с весельем) 
ДЕЛО ТЕРПИТ. (й Время тёрпит) 
ДЕЛУ ВРЕМЯ,(А» ПОТЕХЕ ЧАС. 
ДЕНЕЖКА В КАРМАНЕ, ТЕТУШҚА 
В ТОРГУ. ( 见 Были 6 денежки в Kap- 
мёне,будет H тётушка в торгу) 
ДЕНЕЖКА (денежки) СЧЁТ ЛЮБИТ 
(любят). (М, Деньги счёт любят) 
ДЕНЬ ГОД КОРМИТ. 
ДЕНЬ ДА НОЧЬ —‹ И) 
ПРОЧЬ. 
ДЕНЬГИ ДЕЛО НАЖИВНОЕ. 
ДЕНЬГИ «НЕ ГОЛОВА) 一 ДЕЛО HA- 
ЖИВНОЕ. (М, Деньги дело наживнбе) 
ДЕНЬГИ-СҚЛОҚА. А БЕЗ НИХ 
плохо. 
ДЕНЬГИ (дёнежки) СЧЕТ ЛЮБЯТ. 
ДЕНЬГИ «ЧТО» ВОДА. 


СУТКИ 


ДЕРЕВО УЗНАЮТ ПО ПЛОДАМ, А 
ЧЕЛОВЕКА — ПО ДЕЛАМ. 

ДЕРЖИ ГОЛОВУ В ХОПОДЕ, 
ЖИВОТ В ГОЛОДЕ, А НОГИ В 
ТЕПЛЕ. 

ДЕРЖИ КАРМАН «ШИРЕ). 

ДЕТИШҚАМ (ребятишкам) НА MO- 
ЛОЧИШКО. 

ДЕТОК РОДИТЬ 一 НЕ ВЕТКИ ЛО- 
МИТЬ. 

ДЕШЕВЛЕ ПАРЕНОЙ РЕПЫ. 

ДЁШЕВО, ДА ГНИЛО, ДОРОГО, ДА 
МИЛО. (м, Дброго, да мйло, дёшево, 
да гнйло) 


ДЕШЕВО И СЕРДИТО. (#.‹И) дёшево 
и сердито) 

ЛИК ДА ГЛУП, ТАК БОЛЬШЕ 
БЬЮТ. 

ДИТЯ НЕ ПЛАЧЕТ, МАТЬ НЕ 
РАЗУМЕЕТ. 


ДИТЯ ХОТЬ ГНИЛО, А ОТЦУ С МА- 
ТЕРЬЮ ВСЁ МИЛО. 

ДЛЯ ГЛУХОГО ПОП ДВЕ ОБЕДНИ 
НЕ СЛУЖИТ. (T, Глухбму поп две 
обёдни не служит) 

ДЛЯ ДРУГА (для мйлого дружкё) (H> 
СЕМЬ ВЁРСТ НЕ ОКОЛИЦА. 

ДЛЯ МИЛОГО ДРУЖКА И СЕРЁЖ- 
КА (серёжку) ИЗ УШКА. 

ДЛЯ МИЛОГО ДРУЖКА СЕМЬ 
ВЕРСТ НЕ ОКОЛИЦА. (9 Для 
друга семь верст не окблица) 

ДНЁМ С ОГНЁМ НЕ СЫШЕШЬ. 

ДО БОГА ВЫСОКО, ДО ЦАРЯ ДА- 
ЛЕКО. 

ДО ПЕТРОВА ВСПАХАТЬ, ДО ИЛЬ- 
ИНА ЗАБОРОНИТЬ. 

ДО СВАДЬБЫ ЗАЖИВЁТ. 

ДО СЕДЫХ ВОЛОС ДОЖИЛ, А УМА 
НЕ НАЖИЛ. 


ДОБРАЯ СЛАВА ЛЕЖИТ, А ХУДАЯ 
БЕЖИТ. 

ДОБРОЕ НАЧАЛО — ПОЛОВИНА 
УСПЕХА. 


ДОБРОЕ СЛОВО И. КОШКЕ 
ПРИЯТНО. | 

ДОБРОЮ ЖЕНӦОЮ И МУЖ 
ЧЕСТЕН. 


ДОБРОМУ САВВЕ ДОБРАЯ H 
CJIÁBA. 
ДОБРЫЕ ЖЕРНОВА ВСЁ МЕЛЮТ. 
ДОБРЫЙ ПРИВЕТ И КОШКЕ ЛЮБ. 
(М, Доброе слбво и кбшке приятно) 
ДОБРЫМИ НАМЕРЕНИЯМИ 
ВЫМОЩЕН АД. (W, Благйми наме- 
рениями вымощен ад.) 

ДОВОДЧИКУ ПЕРВЫЙ КНУТ. (W, 
Доказчику первый кнут) 

ДОГОВОР ЛУЧШЕ ДЕНЕГ. 
вор дорбже денег) 

ДОГОНЯЙ ВЕТРА В ПОЛЕ. (и, Ишй 
вётра в поле) 

ДОЖДИЧЕК ВЫМОЧИТ, СОЛНЫ- 
ШҚО ВЫСУШИТ. 

ДОКАЗЧИКУ ( донбсчику, довӧдчику ) 
ПЁРВЫЙ КНУТ. 

ДОЛГ ПЛАТЕЖОМ КРАСЕН. 

ДОЛГИЕ ПРОВОДЫ — ЛИШНИЕ 
СЛЕЗЫ. (W, Дальние проводы — лйш- 
ние слёзы) 

ДОЛГО СПАТЬ — ДОЛГ НАСПАТЬ. 
(№ Дблго спать,с дблгом встать) 


см, Уго- 


ДОЛГО СПАТЬ С ДОЛГОМ 
ВСТАТЬ. 
ДОЛГО ХОДИТЬ — МЁРТВОГО 
РОДИТЬ. 


ДОЛОГ ДЕНЬ, ДА НИТКА КО- 
РОТКА. (W, 
тка короткӣ) 


Весной дни долгие, да нй- 
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ДОМ HE ВЕЛИК, ДА (а) ЛЕЖАТЬ 
НЕ ВЕЛИТ. 

ДОМА И СОЛОМА СЬЕДОМА (едб- 
ма). 

ДОМА ¿H> СТЕНЫ ПОМОГАЮТ. 

ДОМАШНЕГО (caoer6) ВОРА НЕ 
УБЕРЕЖЕШЬСЯ. (W, От домашнего 
вора не убережёшься) 

ДОМАШНЯЯ ДУМА В ДОРОГУ НЕ 
ГОДИТСЯ. 

ДОНОСЧИКУ ПЕРВЫЙ КНУТ. (я 
Доказчику первый кнут) 

ДОРОГА ЛОЖҚА Қ ОБЕДУ. 

ДОРОГА (богёта) МИЛОСТЫНЯ В 
СКУДОСТИ (so время скудости). 

ДОРОГО, ДА МИЛО, ДЕШЕВО, ДА 
ГНИЛО. 

ДОРОГО ЯЙЧКО Қ ВЕЛИКОМУ (к 
свётлому, к Христову) ДНЮ (праздни- 
ку). 

ДОРОЖКА СҚАТЕРТЬЮ. (N, Скётер- 
тью дорога) 

ДОСТАВАТЬ КАШТАНЫ ИЗ ОГНЯ. 
{ М Таскать каштёны из огня) 

ДОСТАЛОСЬ ПО КУСКУ, А КТО 
СМЕЛ,И ДВА СЪЕЛ. (м, Кто смел, 
тот два съел) 

ДРОВА РУБЯТ, ЩЕПКИ ЛЕТЯТ. (м 
Лес рубят — щёпки летят) 

ДРОЖИТ ‹ трясётся), ҚАҚ ОСИНО- 
ВЫЙ ЛИСТ. 

ДРУГ ТЫ МОЙ СЕРДЕЧНЫЙ, ТА- 
РАКАН ЗАПЕЧНЫЙ. 

ДРУЖБА ВМЕСТЕ, А ТАБАЧОК 
ВРОЗЬ. 

ДРУЖБА ДРУЖБОЙ, А СЛУЖБА 
СЛУЖБОЙ. 

ДРУЖНО — НЕ ГРУЗНО, А ВРОЗЬ 
-- ХОТЬ БРОСЬ. 

ДРУЖНЫЙ ТАБУН ВОЛКА НЕ 
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БОЙТСЯ. 

ДРУЗЬЯ ПОЗНАЮТСЯ суднабтея) B 
БЕДЕ. 

ДУМКОЮ ДУРНИ БОГАТЕЮТ. -( W 
Дурни и думкой богатёют) 

ДУМЫ ЗА ГОРАМИ, А БЕДА 
(смерть) ЗА ПЛЕЧАМИ. 

ДУРА СПИТ, А СЧАСТЬЕ У НЕЙ В 
ГОЛОВАХ СТОИТ. (м, Дурак спит, а 
счёстье у него в головах стойт) 

ДУРАК НЕ ДУРАК, А СРОДУ ТАК. 

ДУРАК (дура) СПИТ, А СЧАСТЬЕ У 
НЕГО (у ней) В ГОЛОВАХ СТОЙТ 
(сидйт). 

ДУРАКА И В АЛТАРЕ БЬЮТ. ( 见 
Дураков и в алтарё бьют) 

ДУРАКА (дуракбв) УЧИТЬ, ЧТО ME- 
РТНОГО ЛЕЧИТЬ. 
ДУРАКАМ (дураку ) 

ПИСАН. 

ДУРАКОВ ‹ дуракё) И В АЛТАРЕ 
БЬЮТ. | 

ДУРАКОВ НЕ ОРУТ, НЕ СЕЮТ, А 
САМИ РОДЯТСЯ. 

ДУРАКОВ УЧИТЬ, ЧТО МЁРТВОГО 
ЛЕЧИТЬ. (# Дурак учйть, что мёр- 
твого лечить) 

ДУРАКУ ЗАКОН НЕ ПИСАН. (я 
Дуракём закбн не пйсан) 

ДУРАКУ И В АЛТАРЕ НЕТ 
СПУСКА. ( %, Дуракбв и в алтарё 
бьют) 

ДУРАКУ НЕ УМ ПОМЕШАЛ. 

ДУРАМ И В АЛТАРЕ НЕ 
СПУСКАЮТ. (№ Дуракбв и в алтарё 
бьют) 

ДУРНАЯ ( непутёвая ) ГОЛОВА 
НОГАМ ПОКОЯ НЕ ДАЁТ. 

ДУРНАЯ РАБОТА ХУЖЕ ВОРО- 
ВСТВА. 


ЗАКОН НЕ 


ДУРНАЯ ТРАВА ИЗ ПОЛЯ ВОН, ( 见 
Худую траву из пбля вон) 

ДУРНИ ‹И) ДУМКОЙ БОГАТЕЮТ. 

ДУРНОЙ МИР ЛУЧШЕ ДОБРОЙ 
ССОРЫ. (ü, Худбӣ мир лучше дбброй 
ссбры) 

ДУРНУЮ ТРАВУ ИЗ ПОЛЯ ВОН. 


ЕДЕШЬ НА ДЕНЬ, ХЛЕБА БЕРИ НА 
НЕДЕЛЮ. 

ЕЗДИТЬ В ТУЛУ СО СВОЙМ СА- 
МОВАРОМ. (М, В Тулу со свойм ca- 
моваром не ёздят) 

ЕЛ БЫ БОҒАЧ ДЕНЬГИ, ҚАБЫ 
УБОГИЙ ЕГО ХЛЕБОМ НЕ 
КОРМИЛ. 

ЕЛЕ-ЕЛЕ ДУША В ТЕЛЕ. 

ЕМ ДА СВОЙ, А ТЫ РЯДОМ 
ПОСТОЙ. 

ЕРЁМА, ЕРЕМА, СИДЕЛ БЫ ТЫ 
ДОМА, ТОЧИЛ БЫ СВОЙ ВЕРЕ- 
ТЕНА.: 

ЕСЛИ БЫ МОЛОДОСТЬ ЗНАЛА, 
ЕСЛИ БЫ СТАРОСТЬ МОГЛА. 

ЕСЛИ В АПРЕЛЕ ЗЕМЛЯ ПЕ- 
РЕПРЕЕТ, ЗНАЧИТ, ВОВРЕМЯ 
МАЙ ПОСЕЕТ. (W, B апрёле земля 
преет) 


ЖАЛУЕТ ЦАРЬ, ДА НЕ ЖАЛУЕТ 
ПСАРЬ 

ЖДАТЬ ДА ДОГОНЯТЬ - НЕТ 
ХУЖЕ 

ЖДАТЬ У МОРЯ ПОГОДЫ. (B, Сидеть 


(Ra Худую траву из пбля вон) 
ДУРНЫЕ ПРИМЕРЫ ЗАРАЗИТЕ- 
льны. 
ДУША МЁРУ ЗНАЕТ. 
ДУША (сердце) РАЗРЫВАЕТСЯ. 
ДЫМА (дыму) БЕЗ ОГНЯ НЕ 
БЫВАЕТ. 


ЕСЛИ НЕ ПОП, НЕ СУЙСЯ В РИЗЫ. 
< М, Не суйся в ризы, коль не поп) 

ЕСЛИ ПАХАТЬ ПЛУГОМ, ЗЕМЛЯ 
СТАНЕТ ЛУГОМ. 

ЕСЛИ ХОЧЕШЬ ИЗУЧИТЬ ВЕЛИКУЮ 
ИСТИНУ, НАЧИНАЙ С АЗБУКИ. 

ЕСТЬ ДЫРА,БУДЕТ И ПРОРЕХА. 

ЕСТЬ «И) КВАС, ДА НЕ ПРО ВАС. 

ЕСТЬ НЕЧЕГО, ДА ЖИТЬ ВЕСЕЛО. 
(М, Хоть есть нёчего, да жить весело) 

ЕСТЬ, ЧТОБЫ ЖИТЬ, А НЕ ЖИТЬ, 
ЧТОБЫ ЕСТЬ, 

ЕСТЬ-ТО ЕСТЬ, ДА НЕ ПРО ВАШУ 
ЧЕСТЬ. 

ЕШЬ ҚАЛАЧИ, ДА НЕ МНОГО ЛЕ- 
ПЕЧИ, 

ЕШЬ ПИРОГ С ГРИБАМИ, А (да) 
ЯЗЫК ДЕРЖИ ЗА ГУБАМИ. 


Ж 


у мбря, ждать погоды) 
ЖЕЛЕЗО УВАРИШЬ, А ЗЛОЙ ЖЕНЫ 
НЕ УВАРИШЬ. 
ЖЕНА БЕЗ МУЖА — ВДОВЫ ХУЖЕ. 
ЖЕНА — НЕ РУКАВИЦА, С РУКИ НЕ 
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СБРОСИШЬ (не стряхнёшь),ЗА ПОЯС 
НЕ ЗАТКНЁШЬ. 

ЖЕНА 一 НЕ САПОГ, С НОГИ НЕ 
СКИНЕШЬ. 

ЖЕНА ПРИЛАСҚАЕТ, А МАТЬ ПО- 
ЖАЛЕЕТ. 

ЖЕНАТЫЙ -- НЕ ПРОҚЛЯТЫЙ. 

ЖЕНИЛСЯ НА СКОРУЮ РУКУ, ДА 
НА ДОЛГУЮ МУКУ. 

ЖЕНИЛСЯ — ОСТЕПЕНИЛСЯ. 

ЖЕНИТСЯ 一 ПЕРЕМЕНИТСЯ. 

ЖЕНИТЬСЯ НЕ НАНАСТЬ, ДА КАК 
БЫ, ЖЕНИВШИСЬ, НЕ ПРОПАСТЬ. 

ЖЕНСКИЙ УМ ЛУЧШЕ ВСЯКИХ 
ДУМ. 

ЖИВ «ЧЕЛОВЕК» СМЕРТИ БОЙТСЯ. 

ЖИВА (живая) ДУША КАЛАЧИКА 
ХОЧЕТ. 


ЗА БИТОГО ДВУХ НЕБИТЫХ 
ДАЮТ. (WW, За одного битого двух не- 
битых дают) 

ЗА ВКУС НЕ БЕРУСЬ, А ГОРЯЧЕНЬ- 
КО (горячб) ДА МОКРЕНЬКО 
БУДЕТ. 

ЗА ДВУМЯ ЗАЙЦАМИ ПОГОНИ- 
ШЬСЯ, НИ ОДНОГО НЕ ПОЙ- 
МАЕШЬ. 

ЗА ДЕРЕВЬЯМИ (изза дерёвьев ) 
ЛЕСА НЕ ВИДЕТЬ. 

ЗА ДУРАЦКОЙ ГОЛОВОЙ И 
НОГАМ НЕУПОКОЙ. (№ Дурнёя 
голова ногам покбя не даёт) 

ЗА ЕГО ЯЗЫКОМ НЕ ПОСПЕЕШЬ 
БОСИКОМ. (К, За твойм языкбм не 


поспеешь босиком) 


ЗА МОРЕМ ТЕЛУШҚА - 
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ПО- 


ЖИВЕМ, ‹ ДА) ХЛЕБ ЖУЕМ. 

ЖИВЁТ МЕДВЕДЬ И НЕ УМЫВ- 
ШИСЬ. (m. Медвёдь не умывёется, да 
здорбв живёт) | 

ЖИВИ,НЕ СКУПИСЬ,С ДРУЗЬЯМИ 
ВЕСЕЛИСЬ. 

ЖИВОТ СМЕРТИ БОИТСЯ. ( 见 Жив 
человёк смёрти бойтся) 

ЖИВОТИНУ ВОДИТЬ — НЕ 
РАЗИНЯ РОТ ХОДИТЬ. (И, Скотй- 
ну водить — не разйня рот ходйть) 

ЖИЗНЬ НЕ ПО МОЛОДОСТИ, 
СМЕРТЬ НЕ ПО СТАРОСТИ. 

ЖИЗНЬ ПРОЖИТЬ (пережӣть) 一 НЕ 
ПОЛЕ ПЕРЕЙТИ. 

ЖИТЬ ПОД СТЕКЛЯННЫМ КОЛ- 
ПАКОМ. 


ЛУШКА, ДА РУБЛЬ ПЕРЕВОЗ 
< перевбзу). 

ЗА НЕИМЕНИЕМ ГЕРБОВОЙ, 
ПИШУТ НА ПРОСТОЙ. 

ЗА ‹ ОДНОГО) БИТОГО ‹ учёного) 
ДВУХ НЕБИТЫХ ‹ неучёных ) 
ДАЮТ ¿TA H TO НЕ БЕРУТ). 

ЗА ОДНОГО УЧЁНОГО ДВУХ НЕУ- 
ЧЁНЫХ ДАЮТ. (ML За битого двух 
небйтых дают) 

ЗА ПОСУЛ ДЕНЕГ НЕ БЕРУТ. 

ЗА ПРАВДУ-МАТКУ И УМЕРЕТЬ 
СЛАДКО. 

ЗА ПРАВОЕ ДЕЛО СТОЙ СМЕЛО. 

ЗА СВОЙ ГРОШ ВЕЗДЕ ХОРОШ. 

ЗА (СЕМЬ ВЁРСТ КИСЕЛЯ 
ХЛЕБАТЬ. 

ЗА СЛОВОМ В КАРМАН НЕ ПО- 


ЛЕЗЕТ. (пойдёт, хбдит). 

ЗА СПРОС ДЕНЕГ НЕ БЕРУТ. 

ЗА ТВОЙМ (за er6, за её) ЯЗЫКОМ 
НЕ ПОСПЕЕШЬ (H) БОСИКОМ. 

ЗА ТЫЧКОМ НЕ ГОНИСЬ. 

ЗА УЧЕНОГО ДВУХ НЕУЧЕНЫХ 
ДАЮТ. ( 见 За одногб бйтого двух не- 
битых дают) 

ЗА УШКО ДА НА СОЛНЫШКО. 

ЗА ЧЕМ ПОЙДЕШЬ, ТО И НАЙ- 
ДЕШЬ. 

ЗА ЧТО КУПИЛ, ЗА ТО И ПРОДАЮ. 

ЗА ЧУЖОЙ ГОЛОВОЙ СПОЛАГОРЯ 
ЖИТЬ. 

ЗАБЛУДИТЬСЯ В ТРЁХ СОСНАХ. 

ЗАБОТ ПОЛОН РОТ. (H, Хлопбт пб- 
лон рот) 

ЗАБРАЛСЯ, КАК МЕДВЕДЬ НА ПА- 
СЕКУ. 

ЗАВЕЙ ГОРЕ ВЕРЁВОЧКОЙ. ( 见 3a- 
вьём гбре верёвочкой) 

ЗАВЕТНЫЙ ПЕРСТЕНЁК И IO- 
НОШЕННЫЙ ХОРОШ. 

ЗАВЬЁМ (завёй, завяжӣ) ГОРЕ ВЕРЕ- 
ВОЧКОЙ. 

ЗАВЯЖИ ГОРЕ ВЕРЁВОЧКОЙ. (M 
Завьём гбре верёвочкой) 


ЗАГРЕБАТЬ ЖАР ЧУЖИМИ 
РУКАМИ. (М Чужйми руками жар 
загребёть) 


ЗАКОН НЕ ГЛЯДИТ НА ПОКЛОН. 

ЗАКОН, ЧТО ДЫШЛО, КУДА ПО- 
ВЕРНУЛ ‹ повернёшь ›, ТУДА И 
ВЫШЛО. 

ЗАЛАДИЛА ( затвердила) ‹ КАК) 
СОРОКА ЯКОВА ‹ ОДНО ПРО 
ВСЯКОГО). 

ЗАЛЕТЕЛА ВОРОНА В ВЫСОКИЕ (в 
боярские, цёрские› ХОРОМЫ. 

ЗАМУЖ ВЫХОДИ — В ОБА ГЛЯДИ. 


ЗАПАС КАРМАНА (мешкА) НЕ ТРЁТ 
(не дерёт). | 

ЗАПРЕТНЫЙ ПЛОД СЛАДОК. 

ЗАПРОС В КАРМАН НЕ ЛЕЗЕТ. 

ЗАРЫТЬ ТАЛАНТ ‹ спосббности, зн4- 
ния) В ЗЕМЛЮ. 

ЗАСВАТАННАЯ ДЕВКА ВСЕМ МИ- 
ЛА. 

ЗАСВАТАНО, ЧТО ЗАПРОДАНО — 
НЕ НАШЕ. 

ЗАСТАВЬ ДУРАКА БОГУ МОЛИТЬ- 
СЯ,ОН И ЛОБ РАЗОБЬЁТ срасши- 
бет). 

ЗАТВЕРДИЛА СОРОКА ЯКОВА. (W 
Залёдила как сорбка Якова) 

ЗАХОЧЕШЬ ПАПЫ — ПРОТЯНЕШЬ 
ЛАПЫ. 

ЗАЧИН ДЕЛО КРАСИТ. 

ЗАШЁЛ К ҚУМЕ, ДА ЗАСЕЛ В 
ТЮРЬМЕ. (W Пошёл к кумё, да за- 
сёл в тюрьмё) 

ЗАЯЦ ОТ ЛИСИЦЫ, А ЛЯГУШКА 
ОТ ЗАЙЦА БЕЖИТ. 

ЗВОНКИ БУБНЫ ЗА ГОРАМИ. ¿(MN 
Славны бубны за горами) 

ЗДОРОВ НА ЕДУ, ДА ХИЛ НА 
РАБОТУ. 

ЗЕЛЕН ВИНОГРАД НЕ ВКУСЕН, 
МЛАД ЧЕЛОВЕК НЕ ИСКУСЕН. 
ЗЕМЛЯ НЕ КЛИНОМ СОШЛАСЬ. 

СЫ, Свет не клйном сошёлся) 

ЗЕРНЫШҚО Қ ЗЕРНЫШКУ - 
БУДЕТ МЕШОК, 

ЗМЕЮ ОТОГРЕЛИ У СЕБЯ НА 
ГРУДИ. (№ Пригрёли змейку, а она 
тебя за шёйку) 

ЗНАЕТ (чует) КОШКА, ЧЬЁ МЯСО 
СЪЕЛА. 

ЗНАЙ КРАЙ, ДА НЕ ПАДАЙ. 

ЗНАЙ НАШИХ ‹ ПОСЛЕДНЯЯ 
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КОПЕЙКА РЕБРОМ). 

ЗНАЙ СВЕРЧОК СВОЙ ШЕСТОК. 

ЗНАЙКА ДОРОЖКОЙ БЕЖИТ, НЕ- 
ЗНАЙКА НА ПЕЧИ ЛЕЖИТ. (и 
Незнайка на пёчке лежӣт, а знёйка по 
дорожке бежйт) 

ЗНАЙКУ В СУД ВЕДУТ, А НЕ- 
ЗНАЙКА ДОМА СИДИТ. (E, Не 
знёйка на печке лежйт, а знАЙка по до- 
рожке бежйт) 

ЗНАЛ БЫ, ГДЕ УПАСТЬ, (TAK; СО- 
ЛОМКИ БЫ ПОДОСТЛАЛ. (м, Ka- 
бы знал, где упёсть, (так) солбмки бы 
подостлал. ) 

ЗНАНИЕ — СИЛА. 

ЗНАТЬ,КАК (где) РАКИ ЗИМУЮТ. 


¿H> БУДЬ БЕЗ ХВОСТА, ДА НЕ 
КАЖИСЬ КУРГУЗ. 

И ВОЛКИ СЫТЫ,И ОВЦЫ ЦЕЛЫ. 

И ВЫСОКАЯ ГОРА РУХНЕТ, ЕСЛИ 
ПОДКАПЫВАТЬ КАЖДЫЙ. 

(И) ДЕШЕВО И СЕРДИТО. 

И ДРУГУ И НЕДРУГУ ЗАҚАЖУ. 

И ДУРЕН, ДА ФИГУРЕН. 

И ДЫМ ОТЕЧЕСТВА НАМ СЛАДОК 
И ПРИЯТЕН. 

И КОЗЁЛ-СЕБЯ НЕ ХУЛИТ, ДАРОМ 
ЧТО ВОНЯЕТ. 

И КОМАР ЛОШАДЬ СВАЛИТ ( пов&- 
лит), КОЛИ ВОЛК ‹( медвёдь) ПО- 
СОБИТ (подсобйт). 

И КОНЦЫ В ВОДУ. 

И КРАСНО СОЛНЫШКО НА ВСЕХ 
НЕ УГОЖДАЕТ. (И, На всех сблны- 
шко не усвётит) 

¿(H> КРУТА ГОРА, ДА ЗАБЫВЧИВА 
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ЗНАТЬ КАК СВОЙ ПЯТЬ ПА- 
ЛЬЦЕВ. 

ЗНАТЬ ПТИЦУ ПО ПОЛЕТУ. (№, 
Виднӣ птйца по полёту) 

ЗНАТЬ СОВУ ПО ПОЛЁТУ. (i Видна 
отйца по полёту) 

ЗНАЮТ МОЁ ГОРЕ ТОЛЬКО ГРУДЬ 
ДА ПОДОПЛЁКА. 

ЗОВУТ ЗОВУТКОЙ, А ВЕЛИЧАЮТ 
УТКОЙ. 

ЗОЛОТО И В ГРЯЗИ БЛЕСТИТ. 

ЗОЛОТО МӦЕМ, (A САМИ) ГОЛО- 
СОМ ВОЕМ. 

ЗУБ ЗА ЗУБ. 

ЗУБЫ ЕСТЬ, ДА НЕЧЕГО ЕСТЬ. 


(И ЛИХА БЕДА, ДА ИЗБЫВЧИ- 
ВА). 

И ЛАСКОЙ, И ТАСКОЙ. (Rn То лғ- 
ской, ТО тёской) 

И МАЛ (стар, ДА УДАЛ. 

¿(H> МОСКВА НЕ СРАЗУ СТРОИ- 
ЛАСЬ. (№ Москва не сразу стрбилась) 

И МОЯ ДЕНЕЖҚА НЕ ЩЕРБАТА. 
СЙ, И наша копеечка не щербёта) 

И МОЯ КОПЕЕЧКА НЕ ШЕРБАТА. 
(М И наша копёечка не щербёта) 

И НА ДОБРА КОНЯ СПОТЫЧКА 
ЖИВЕТ (бывдет). 

И НА ПОГОСТЕ БЫВАЮТ ГОСТИ. 

И НА СОЛНЦЕ ЕСТЬ ПЯТНА. 

И НА СТАРУХУ (старушку) БЫВАЕТ 
ПРОРУХА (прорушка). 

И НАША (моя) КОПЕЕЧКА (дёнеж- 
ка) НЕ ЩЕРБАТА. 

И НЕ ГРАМОТЕН, ДА ПАМЯТЕН. 


И НИКАКИХ ГВОЗДЕЙ. 

И ӦВЦЫ ЦЕЛЫ, И ВОЛКИ СЫТЫ. 
(№, И вӧлки сыты, и бвцы целы) 

(И) РАД БЫ В РАЙ, ДА ГРЕХИ НЕ 
ПУСКАЮТ. 

И  СКОМОРОХ 
ПЛАЧЕТ. 

(H> СМЕХ И ГРЕХ (rope). 

И СОБАКА СВОЮ СТОРОНУ ЗНАЕТ. 

И СТАР, ДА УДАЛ. ‹( И мал, да 
удал) 

И СТЕНЫ В ДОМЕ ПОМОГАЮТ. ( 兄 
Дома и стены помогают) 

И СЫРМЕ ДРОВА ЗАГОРАЮТСЯ. 

И ТО БЫВАЕТ, ЧТО ОВЦА ВОЛКА 
СЪЕДАЕТ. | 

(ID ТОЛК-ТО ЕСТЬ, ДА HE ВТОЛКАН 
ВЕСЬ. 

¿H> У СТЕН ЕСТЬ (бывёют) УШИ. 

(И) ХОЧЕТСЯ И КОЛЕТСЯ (H МА- 
ТУШКА (мёмка) НЕ ВЕЛИТ». 

СИ» ЧЕРЕЗ ЗОЛОТО СЛЕЗЫ 
ЛЬЮТСЯ (текут. 

(И) ШВЕЦ, И ЖНЕЦ, И В ДУДУ 
ИГРЕЦ; 

ИВАН КИВАЕТ НА ПЕТРА «А ПЕТР 
НА СИДОРА). 

ИГРА НЕ СТОИТ СВЕЧ ссвечей). 

ИГУМЕНЬЯ ЗА ЧАРОЧКУ (aa чір- 
ку), СЁСТРЫ ЗА КОВШИ. 

ИЗ ВОДЫ СУХИМ ВЫЙДЕТ. (H, 
Выйти сухйм из воды) 

ИЗ ДРУГОЙ ОПЕРЫ. 

ИЗ ИСКРЫ МОЖЕТ РАЗГОРЕТЬСЯ 
ПОЖАР. 


ИНУ ПОРУ 


К БЕДЕ ЕЩЁ БЕДА. 


ИЗ КУЛЬКА В РОГОЖКУ. 

ИЗ МУХИ ДЕЛАЮТ СЛОНА. ( 见 Де 
лать из мухи слонё) 

ИЗ НИЧЕГО НЕ ВЫЙДЕТ (не будет) 
НИЧЕГО. 

ИЗ ОГНЯ ДА В ПОЛЫМЯ. 

ИЗ ОКНА ВСЕГО СВЕТА НЕ ОГЛЯ- 
НЕШЬ. 

ИЗ ПЕСНИ СЛОВА (слов) НЕ ВЫКИ- 
НЕШЬ. 

ИЗ (с) ПЯТОГО В (на) ДЕСЯТОЕ. 

ИЗ СКАЗКИ СЛОВА НЕ ВЫКИ- 
НЕШЬ. (4, Из песни слбва не выки- 
нешь) 

ИЗ СПАСИБА ШУБУ НЕ СОШЬЕШЬ. 

ИЗ-ЗА ДЕРЕВЬЕВ ЛЕСА НЕ ВИ- 
ДЕТЬ. (М За деревьями яёса не вй- 
деть) 

ИЗ-ЗА ЧЕГО СЫР БОР ЗАГОРЕЛСЯ. 
(№, Откуда сыр бор загорёлся) 

ИЛИ ТРУДЬ В КРЕСТАХ, ИЛИ ГО- 
ЛОВА В КУСТАХ. (Я Либо грудь в 
крестах, либо голов в кустах) 

ИЛИ ПАН,ИЛИ ПРОПАЛ. (№ Либо 
пан, лйбо пропёл) 

ИНОЙ МОЛЧОК -- ОТВЕТ. 

ИСҚРУ ТУШИ ДО ПОЖАРА, БЕДУ 
ОТВОДИ ДО УДАРА. 

ИСКУССТВО ДОЛГОВЕЧНО (вечно), 
ЖИЗНЬ КОРОТҚА. 

ИЩИ (догоняй) ВЕТРА В ПОЛЕ. 

ИЩИ — HE СКАЗЫВАЙ, НАШЁЛ - 
НЕ ПОКАЗЫВАЙ. 

ИЩИТЕ ДА ОБРЯЩЕТЕ. 


К ОБЕДНЕ ХОДЯТ ПО ЗВОНУ, А Қ 
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ОБЕДУ (в гӛсти) ПО ЗОВУ. 

КАБЫ ЗНАЛ, ГДЕ УПАСТЬ, (TAK) 
СОЛОМКИ БЫ ПОДОСТЛАЛ. 

КАБЫ НЕ КЛИН ДА НЕ МОХ, ТАК 
БЫ ПЛОТНИК ИЗДОХ. (№ Не 
клин бы да не мох, и плотник бы 
сдох. ) 

КАДКА МЁДУ, ЛОЖКА ДЕГТЮ,ВСЕ 
ИСПОРТИТ. (% Ложка дёгтю в ббч- 
ку мёду) 

КАЖДАЯ КУРИЦА СВОЙ HACECT 
ХВАЛИТ. 

КАЖДОЕ ЛЫКО В СТРОКУ. (и, Вся- 
кое лыко в строку) 

КАЖДОМУ ОВОЩУ СВОЁ ВРЁМЯ. 
(М, Всякому бвошу своё время) 

КАЖДОМУ (всякому) СВОЁ. 

КАЖДОМУ СВОЯ БОЛЯЧКА БОЛЬ- 
НА. (М, Всякому своя болячка больнй) 

КАЖДЫЙ МОЛОДЕЦ НА СВОЙ ОБ- 
РАЗЕЦ. СШ, Всякий молодец на свой 
образец) 

ҚАЖДЫЙ ПОСВОЕМУ С УМА 
СХОДИТ. (№ Всяк по свбему с умќ 
схбдит) 

КАЖДЫЙ — САМ КУЗНЕЦ СВОЕГО 
СЧАСТЬЯ. (И Всяк своего счастья 
кузнец) 

КАЗЁННОГО КОЗЛА «ХОТЬ» ЗА 
ХВОСТ ПОДЕРЖАТЬ -- МОЖНО 
ШУБУ СШИТЬ (сыскАть). 

КАЗНА— ПЕРВЫЙ ОБИДЧИК. 

КАК АУКНЕТСЯ, ТАК И ОТКЛИК- 
НЕТСЯ. 

КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ ВЕРТЕТЬСЯ 
Скружйться). (И, Вертёться (кружйть- 
ся).как бёлка в колесё) 

КАК ВЕРЕВОЧҚА НИ ВЕЙСЯ, А 
КОНЦУ БЫТЬ. (М, Скблько верёвку 
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ни вить,а концу быть) 

КАК (скблько) ВОЛКА НИ КОРМИ, 
“А) ОН ВСЁ В ЛЕС ГЛЯДИТ (смбт- 
рит). 

КАК ГОРА ‹СВАЛИЛАСЬ) С ПЛЕЧ. 
(№ Словно гора свалилась с плеч) 

КАК ГРИБЫ ПОСЛЕ ДОЖДЯ. 

(KAK) ГРОМ СРЕДИ ЯСНОГО 
НЕБА. 

КАК ДУРАК ‹ дурень) С ПИСАНОЙ 
ТОРБОЙ НОСИТЬСЯ. 

КАК ДУША ЧЕРНА. ТАК И 
МЫЛОМ НЕ СМОЕШЬ. 

КАК ЗА КАМЕННОЙ СТЕНОЙ. 

КАК ЛЮБОВЬ ДА СОВЕТ, ТАК И 
ГОРЯ НЕТ. (W, Где любовь да совет, 
там и гбря нет) 

КАК МЕДВЕДЬ ДУГИ ГНЕТ.ГНЕТ, 
НЕ ПАРИТ, А ПЕРЕЛОМИТ, НЕ 
ТУЖИТ. (№ Гнёт < дуги) - не парит, 
перелӧмит — не тужит) 

ҚАҚ МОЛОДОЙ МЕСЯЦ. 

ҚАҚ НИ ВЕРТИСЬ СОБАҚА, А 
ХВОСТ ПОЗАДИ. 

ҚАҚ НИ ГНЕСТИ ДЕРЕВО, ОНО 
ВСЕ ВВЕРХ РАСТЕТ. 

КАК НИ КИНЬ, BCE КЛИН. (м Куда 
ни кинь, всё клин) 

КАК ОТ КОЗЛА МОЛОКА. 

КАК (что) ПЕСОК МОРСКОЙ. 

КАК ПЕСТ В ЛОЖКАХ. 

КАК РЫБА В ВОДЕ. 

КАК С БЫКОМ НИ БИТЬСЯ, А ВСЁ 
МОЛОКА ОТ НЕГО НЕ ДОБИТЬ- 
СЯ. 

КАК С ГУСЯ ВОДА, НЕБЫВАЛЫЕ 
СЛОВА. 

КАК СОБАКА НА CEHE ‹ ЛЕЖИТ). 
(H) САМА НЕ ЕСТ И ДРУГИМ НЕ 
ДАЁТ. 


КАК ХОЧУ,ТАК И ВОРОЧУ. ( 见 Что 
хочу, то и ворочу) 

КАКОВ В ҚОЛЫБЕЛЬКУ св колыбё- 
льке), ТАКОВ И В МОГИЛКУ (в мо- 
гӣлке). 

КАКОВ ЕДЕТ, ТАКОВ И ПОГОНЯЕТ. 
(М Кто едет,тот и правит) 

КАКОВ ПОП,ТАКОВ И ПРИХОД. 

КАКОВ ПРИВЕТ, ТАКОВ И ОТВЕТ. 


КАКОВА БЕРЁЗКА, ТАКОВА И 
СТРОСТКА. 
КАКОВА ЗАГАДКА, ТАКОВА И 
ОТГАДКА. 
КАКОВА ПОГУДҚА, ТАКОВА И 
ПЛЯСКА. 


КАКОВО АЎКНЕТСЯ, ТАКОВО И ОТ- 
КЛИКНЕТСЯ. (м 
и откликнется) 

КАКОВО ЖИВЁТСЯ, ТАКОВО И 
СПИТСЯ. 

КАКОВО ПОСЕЕШЬ, ТАКОВО И ПО- 
ЖНЕШЬ. (м Что посёешь, то и по- 
жнёшь) 

КАКОВЫ САМИ, ТАКОВЫ И САНИ. 

КАКОЙ НИ ОТРУБИ ПАЛЕЦ, ВСЁ 
БОЛЬНО. (м, 
сй, всё больно) 

КАКОЙ ПАЛЕЦ НИ УКУСИ, ВСЁ 
БОЛЬНО. ( 见 Котбрый пёлец ни уку- 
сй, всё больно) 

КАЛАЧОМ НЕ ЗАМАНИШЬ (не вы- 
манишь). 

КАМЕНЬ СВАЛИЛСЯ С ПЛЕЧ. (网 
Слбвно гора свалйлась с плеч) 

КАПЛЯ (вода) (H> КАМЕНЬ ДОЛ- 
БИТ (тбчит). 

КАРМАННЫЙ БОГ ПОМИЛУЕТ. 

КАШИ НЕ СВАРИШЬ. (№ Пива не 
сваришь) 


Как аукнется, так 


Который палец ни уку- 


КАШУ (каши) МАСЛОМ НЕ ИС- 
ПОРТИШЬ. 

КЕСАРЮ КЕСАРЕВО, А БОЖИЕ 
БОГУ. (м, Богу ббгово,а кёсарю кёса- 
pepo) 

КИШКА КИШКЕ КУКИШ КАЖЕТ 
(показывает). 

КЛАДИ НАВОЗ ГУСТО, В АМБАРЕ 
НЕ БУДЕТ ПУСТО. 

КЛАСТЬ В РОТ. 

КЛАСТЬ (положить) ЗУБЫ НА ПОЛ- 
КУ. 

КЛИН КЛИНОМ ВЫБИВАЕТСЯ 
(выбивай, выбивают, вышибёется, вы- 
шибай). (М Клин клйном вышибают) 

КЛИН КЛИНОМ ВЫШИБАЮТ. 

КНИГА В СЧАСТЬЕ УКРАШАЕТ, А В 
НЕСЧАСТЬЕ УТЕШАЕТ. 

КО ВСЯКОЙ БОЧКЕ ЗАТЫЧКА. 

КОБЫЛА ЗА ДЕЛОМ. А ЖЕРЕБЕ- 
НОК И ТАК. 

КОБЫЛА (кобилка) С ВОЛКОМ (с 
медвёдем ) ТЯГАЛАСЬ, ТОЛЬКО 
ХВОСТ ДА ГРИВА ОСТАЛАСЬ. 

КОГДА БУДЕМ ПОМИРАТЬ, ТОГДА 
БУДЕМ ГОРЕВАТЬ. 

КОГДА БУДЕШЬ ВО ВРЕМЕНИ, И 
НАС ВСПОМЯНИ. 

КОГДА В ХВОСТЕ НАЧАЛО, ТО В 
ГОЛОВЕ МОЧАЛО. 

КОГДА ЖЕЛЕЗО КИПИТ, ТОГДА 
ЕГО И КОВАТЬ. (№ Куй желёзо, по- 
Ká горячб) 

КОГДА ЛЕНЬ, ВСЁ ИДЁТ ЧЁРЕЗ 
ПЕНЬ. 

КОГДА НА ОХОТУ ЕХАТЬ, ТОГДА И 
СОБАК КОРМИТЬ. (H, На охбту 
ёхать — собак кормить) 

КОГО ЛЮБЛЮ, ТОГО И БЬЮ. 

КОГОТОК УВЯЗ — ВСЕЙ ПТИЧКЕ 
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ПРОПАСТЬ 

КОЗЛА БОЙСЯ СПЕРЕДИ, КОНЯ 
СЗАДИ, А ЧЕЛОВЕКА СО ВСЕХ 
СТОРОН. 

КОЛОС ОТ КОЛОСА (or колосу) 一 
НЕ СЛЫХАТЬ ¿H> ГОЛОСА (гдло- 
су). 

КОЛОТИСЬ ДА БЕЙСЯ, А ВСЕ ЖЕ 
НАДЕЙСЯ. 

КОЛЬ НАЙДЁТ ВОРОНА РОЗУ, 
МНИТ СЕБЯ УЖ СОЛОВЬЁМ. 

КОМАР НОСА (нбсу) НЕ ПОДТОЧИТ. 

КОМУ ЕСТЬ ТАЛАН, ТОТ БУДЕТ 
АТАМАН. 

КОМУ КАКОЕ ДЁЛО, ЧТО КУМА С 
КУМОМ СИДЕЛА. 

КОМУ МНОГО ДАНО, C ТОГО 
БОЛЬШЕ И СПРАШИВАЕТСЯ. 

КОМУ НА КОМ ЖЕНИТЬСЯ, ТОТ В 
ТОГО И РОДИТСЯ. 

КОМУ ПИРОГИ И ПЫШКИ, КОМУ 
СИНЯКИ И ШИШКИ. 

КОМУ ПОП, КОМУ ПОПАДЬЯ, А 
КОМУ ПОПОВА ДОЧКА. 

КОНЕЦ —‹ВСЕМУ) ДЕЛУ ВЕНЕЦ. 

КОНЕЦ ДЕЛО ВЕНЧАЕТ. (№, Қонец 
— (всему) делу венёц) ., 

КОНЧИЛ ДЕЛО — ГУЛЯЙ СМЕЛО. 

КОНЬ ¿(H> О ЧЕТЫРЁХ НОГАХ, ДА 
(H TOT; СПОТЫКАЕТСЯ. 

КОНЬ УЗНАЁТСЯ ПРИ ТОРЕ. А 
ДРУГ ПРИ БЕДЕ. 

КОНЦЫ В ВОДУ. (W. H концы в воду) 

КОНЯ В РАТИ УЗНАЕШЬ, А ДРУГА 
В БЕДЕ. (М, Конь узнаётся при rópe, a 
друг при беде) 

КОПЕЙКА РУБЛЬ БЕРЕЖЕТ. (W 
Береженная копейка рубль бережет) 
КОРЕНЬ УЧЕНИЯ — ГОРЕК, ПЛОД 

ЕГО — СЛАДОК. 
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КОРОВА НА ДВОРЕ, ‹И) ХАРЧ НА 
СТОЛЕ. 

КОСА 一 ДЕВИЧЬЯ КРАСА. 

КОСИ, ҚОСА, ПОКА РОСА, РОСА 
ДОЛОЙ, И МЫ ДОМОЙ. 

КОСО СКРОЕНО, ДА КРЕПКО CTA- 
ЧАНО. 

КОТОРЫЙ (какой) ПАЛЕЦ НИ 
УКУСИ, ВСЁ «ОДНО) (все, каждый) 
БОЛЬНО. 

КОШКЕ ИГРУШКИ, А МЫШКЕ 

КРАСНА ПАВА ПЕРЬЕМ, А ЖЕНА 
МУЖЕМ. 

КРАСНА ПТИЦА ПЕРОМ, А ЧЕЛО- 
ВЕК УМОМ. (№ Краснё птйца перь- 
ем, а человёк учёньем) 

КРАСНА ПТИЦА ПЕРЬЕМ. А ЧЕ- 
ЛОВЁК УЧЕНЬЕМ. 

КРАСОТА ДО ВЕНЦА, А УМ ДО 
КОНЦА. 

КРАШЕ В ГРОБ КЛАДУТ. 

КРЕПКА НЕДЕЛЯ СЕРЕДОЮ. (и 
Неделя крепка середой) 

ҚРИВО РАК ВЫСТУПАЕТ, ДА 
ИНАЧЕ НЕ ЗНАЕТ. 

КРИКОМ ИЗБА НЕ РУБИТСЯ 
‹ ДЕЛО НЕ СПОРИТСЯ). 

КРУГЛОЕ ҚАТАТЬ, ПЛОСКОЕ 
ТАСКАТЬ. 

КРУЖИТЬСЯ, КАК БЕЛКА В ҚО- 
ЛЕСЕ. (W, Вертеться как бёлка в ко- 
десе) 

КРУПИНКА ЗА КРУПИНКОЙ 
ГОНИТСЯ ( гоняется) С ДУБИН- 
КОЙ. 

КРУТА ГОРКА, ДА ЗАБЫВЧИВА. 
(Я, (И) крута ropá, да забывчива) 


‚ КРУТО ДА СКОРО —- НЕ СПОРО. (и, 


Что скбро, то не споро) 


КТО БОГУ НЕ ГРЕШЕН, ЦАРЮ НЕ 
ВИНОВАТ? 

КТО БОЛЬШЕ СПИТ,ТОТ МЕНЬШЕ 
ГРЕШИТ. (№ Спишь — меньше rpe- 
шйінь) 

КТО В КОНИ ПОШЕЛ, ТОТ И ВОДУ 
ВОЗИ. 

КТО В ЛЕС.ҚТО ПО ДРОВА. 

КТО В МОРЕ (на мбре) НЕ БЫВАЛ, 
ТОТ ‹ ДОСЫТА> БОГУ НЕ МАЛИ- 
ВАЛСЯ. 

КТО ВЕЗЁТ, ТОГО И ПОГОНЯЕТ. 

КТО ВСЕГДА БЕРЕЖЁТСЯ, ТОТ НИ- 
КОГДА НЕ ОБОЖЖЕТСЯ. 

КТО ВЧЕРА СОЛГАЛ, ТОМУ И ЗАВ- 
ТРА НЕ ПОВЕРЯТ. 

КТО ГРАМОТЕ ГОРАЗД, ТОМУ НЕ 
ПРОПАСТЬ. 

КТО ДО ДЕНЕГ ОХОЧ, ТОТ НЕ 
СПИТ И НОЧЬ. 

КТО ДРУГОМУ ЯМУ РОЕТ (копёет) , 
ТОТ САМ В НЕЕ ПОПАДЁТ ( попа- 
дет). (М, Не рой другбму яму, сам в 
неё попадёшь) 

КТО ДУМАЕТ ТРИ ДНИ, ТОТ 
ВЫБЕРЕТ ЗЛЫДНИ. 

КТО ЕДЕТ, ТОТ И ПРАВИТ. 

КТО ЕСТ СКОРО, ТОТ И РАБОТАЕТ 
СПОРО. 

КТО ЖИТЬ НЕ УМЕЛ.ТОМУ И ПО- 
МИРАТЬ НЕ ВЫУЧИТЬСЯ. 

КТО КАК ЖИВЁТ, ТАК H 
УМИРАЕТ. (H, Кто жить не умёл, 
тому и помирёть не выучиться) 

КТО ЛЮБИТ ПОПА, ҚТО ПО- 
ПАДЬЮ, КТО ПОПОВУ ДОЧКУ. 
КТО МАЛ НЕ БЫВАЛ, КТО ПЕЛЕ- 

НОК НЕ МАРАЛ. 

КТО МНОГО СУЛИТ, ТОТ МАЛО 

ДАЕТ. 


КТО НЕ РАБОТАЕТ,ТОТ НЕ ЕСТ. 

КТО (что) НИ ПОП, ТОТ (то) (H> BA- 
ТЬКА. 

КТО ПАЛКУ БЗЯЛ, ТОТ H 
КАПРАЛ. 

КТО ПОСЕЕТ ВЕТЕР, ПОЖНЕТ 
БУРЮ. 

КТО ПРАЗДНИКУ РАД, ТОТ ДО 
СВЕТУ (xó света) ПЬЯН. 

‹ ҚТО) ПЬЯН ДА УМЕН, ДВА 
УГОДЬЯ В НЕМ. | 

КТО РАНО ВСТАЁТ, ТОМУ БОГ ДА- 
ЕТ. 

КТО С ЯРЫЖКОЙ ПОВОДИТСЯ, 
БЕЗ РУБАХИ НАХОДИТСЯ. 

КТО СКАЗАЛ А, «ТОТ) ДОЛЖЕН 
СКАЗАТЬ И Б. 

КТО СМЕЛ, ТОТ ДВА СЪЕЛ. 

КТО СТАРОЕ ПОМЯНЕТ, ТОМУ 
ГЛАЗ ВОН. 

КУДА ИГОЛКА, ТУДА НИТКА. 

КУДА КОНЬ С КОПЫТОМ, ТУДА И 
РАК С КЛЕШНЕЙ. 

КУДА МАКАР ТЕЛЯТ НЕ ГОНЯЛ. 

КУДА (как) НИ КИНЬ, ВСЁ КЛИН. 

КУЙ ЖЕЛЕЗО, ПОКА ГОРЯЧО. 

ҚУМА ПЕША, КУМУ ЛЕГЧЕ! (m 
(Hina) кума пёша 一 куму легче) 

КУПИЛА Б Я, НАКУПИЛА, ДА 
КУПИЛО ТО ПРИТУПИЛО. (№ 
Купйло притупйло) 

КУПИЛО ПРИТУПИЛО. 

КУРИНАЯ (птйчья) ПАМЯТЬ. 

КУРИЦА ПО ЗЕРНЫШҚУ КЛЮЁТ, 
ДА СЫТА БЫВАЕТ. (9, Курочка по 
эӛрнышку клюёт, да сыта бывает) 

КУРИЦЕ НЕ ТЁТКА, СВИНЬЕ НЕ 
СЕСТРА. 

КУРОЧКА (курица) ПО ЗЕРНЫШКУ 
КЛЮЁТ, ДА СЫТА БЫВАЕТ. 
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ЛАДИЛ МУЖИЧОК ЧЕЛНОЧОК, А 
СВЕЛ НА УХОВЕРТКУ. 

ЛАРЧИК ПРОСТО ОТКРЫВАЛСЯ. 
(М, ‹А> ларчик прбсто открывйлся) 
ЛАСКОВОЕ СЛОВО И КОСТЬ 

JIOMHT. 

ЛАСКОВОЕ ТЕЛЯ (телйтко, телёнок) 
ДВУХ МАТОК (две мётки) СОСЁТ. 
ЛБОМ СТЕНЫ ( стёну, стенку) НЕ 

ПРОШИБЕШЬ. 

ЛЕГЧЕ Сполегче) НА ПОВОРОТАХ. 

ЛЕЖАЧЕГО НЕ БЬЮТ. 

ЛЕЗ В ОВЧАРНЮ, А ПОПАЛ В 
ПСАРНЮ. 

ЛЕЗЕТ В волки, 
СОБАЧИЙ. 

ЛЕНИВ,ҚАҚ СИВЫЙ МЕРИН. 

ЛЕС ПО ДЕРЕВУ НЕ ПЛАЧЕТ (не 
тужит). 

ЛЕС РУБЯТ — ЩЕПКИ ЛЕТЯТ. 

ЛЕСТНИЦУ НАДО МЕСТИ СВЕРХУ, 
АНЕ СНИЗУ. 

ЛЕТНИЙ ДЕНЬ ГОД КОРМИТ. (H, 
День год кбрмит) 

ЛЕТО НЕ БЕЗ ГРОЗЫ, ПРОВОДЫ 
НЕ БЕЗ СЛЕЗЫ. 

ЛЕТО — ПРИПАСИХА, ЗИМА ПРИ- 
БЕРИХА (подберйха). 

ЛЕТО РАБОТАЕТ НА ЗИМУ, А 
ЗИМА НА ЛЁТО. 

ЛЕТОМ ДВА ДНЯ ЛЬЕТ - ЧАС 
СОХНЕТ, ОСЕНЬЮ — ЧАС ЛЬЁТ, 
ДВЕ НЕДЕЛИ СОХНЕТ. 

ЛЕГ СВЕРНУЛСЯ, ВСТАЛ 
ВСТРЯХНУЛСЯ. 

ЛЕГОҚ (легкё) НА ПОМИНЕ. 


А ХВОСТ 


336 


JI 


ЛЁД РАЗБИТ (слбман). 
ЛИБО В СТРЕМЯ НОГОЙ, ЛИБО В 
ПЕНЬ ГОЛОВОЙ. 
ЛИБО (йли) ГРУДЬ В КРЕСТАХ, 
ЛИБО (ӣли) ГОЛОВА В КУСТАХ. 
(ЛИБО (йли)› НАН, ЛИБО (йли) 
ПРОПАЛ. 

ЛИБО РЫБКУ СЪЕСТЬ, ЛИБО НА 
МЕЛЬ СЕСТЬ. 

ЛИБО СЁНА КЛОК, ЛИБО ВИЛЫ В 
БОК. 

ЛИБО СО СКОВОРОДЫ ОТВЕДАТЬ, 
ЛИБО СКОВОРОДНИКА. 

ЛИХА БЕДА НАЧАЛО ( начать, по- 
чин). 

ЛИХО СПОРО — ИЗБЫВАЕТСЯ НЕ 
СКОРО. 

ЛОВИ ВЕТЕР В ПОЛЕ. (BL Ищи вётра 
в пбле) 

ЛОВИ ПЕТРА С УТРА, А ОБОД- 
НЯЕТ,ТАҚ ПРОВОНЯЕТ. 

ЛОВИТЬ РЫБУ В МУТНОЙ ВОДЕ. 
(№ В мутной воде рыбу ловйть) 

ЛОЖКА ДЁГТЮ В БОЧКУ МЕДУ. 

ЛОЖКОЙ КОРМИТ, СТЕБЛОМ 
ГЛАЗ КОЛЕТ. 

ЛОЖКОЙ МОРЯ НЕ ВЫЧЕРП- 
НЕШЬ. 


ЛУЧШЕ БЫТЬ ПЕРВЫМ В 
ДЕРЕВНЕ, ЧЕМ ПОСЛЕДНИМ В 
ГОРОДЕ. 


ЛУЧШЕ ЖИТЬ В ЗАВИСТИ, ЧЕМ В 
ЖАЛОСТИ. 

ЛУЧШЕ ЖИТЬ В ТЕСНОТЕ, ЧЕМ В 
ОБИДЕ. (W, В теснотё, да не в обйде) 

ЛУЧШЕ МАЛЕНЬКАЯ РЫБКА, 


ЧЕМ БОЛЬШОЙ ТАРАКАН. 

ЛУЧШЕ НЕДОСКАЗАТЬ, ЧЕМ ПЕ- 
РЕСКАЗАТЬ. 

ЛУЧШЕ ОДИН РАЗ УВИДЕТЬ, ЧЕМ 
СТО (дёсять) РАЗ УСЛЫШАТЬ. 

ЛУЧШЕ ПОЗДНО, ЧЕМ НИКОГДА. 

ЛУЧШЕ СЕМЬ ТОПОРОВ, ЧЕМ 
СЕМЬ КОПЫЛОВ, 

ЛУЧШЕ СИНИЦА В РУКИ, ЧЕМ 
ЖУРАВЛЬ В.НЕБЕ. (m, Не сулй 
журавля в нёбе, дай синйцу в руки) 

ЛУЧШЕ СЛАВА БОГУ, НЕЖЕЛЬ 
ДАЙ БОГ. 

ЛУЧШЕ СМЕРТЬ, ЧЕМ ПОЗОРНАЯ 
ЖИЗНЬ. (М, Лучше умереть стбя, 
чем жить на коленях) 

ЛУЧШЕ УМЕРЕТЬ В ПОЛЕ, ЧЕМ В 
БАБЬЕМ ПОДОЛЕ. 

ЛУЧШЕ УМЕРЕТЬ СТОЯ, 
ЖИТЬ НА КОЛЁНЯХ. 

ЛУЧШЕ ХЛЕБ С ВОДОЙ, ЧЕМ 
ПИРОГ С БЕДОЙ. 

ЛЮБИ БРАТЬ, ЛЮБИ И ОТДАТЬ. 

ЛЮБИ КАТАТЬСЯ, ЛЮБИ И САНО- 
ЧКИ ВОЗИТЬ ( 见 Любишь катёть- 
ся, любй и сёночки возйть) 

ЛЮБИ НЕ ЛЮБИ, ДА ПОЧАЩЕ 
ВЗГЛЯДЫВАЙ. 

ЛЮБИ СЕНО В СТОГУ, А БАРИНА В 


ЧЕМ 


М 


МАВР СДЕЛАЛ СВОЕ ДЕЛО, МАВР 
МОЖЕТ УХОДИТЬ. 

МАЛ ГОРШОК, ДА МЯСО ВАРИТ. 

МАЛ, ДА УДАЛ. (№ И мал, да удал) 

МАЛ ЗОЛОТНИК, ДА ДОРОГ ‹ВЕ- 
ЛИКА ФЕДОРА,ДА ДУРА). 

МАЛА ‹ невелика) ПТИЧКА, ДА НО- 


ГРОБУ. (№ Хвалй рожь в стогӯ,а 64- 
рина в гробу) 

ЛЮБИТЬ, ХОТЬ НЕ ЛЮБИ, ДА 
ПОЧАЩЕ ВЗГЛЯДЫВАЙ. (м. Лю- 
бй не любй, да почАще взглядывай) 

ЛЮБИШЬ КАТАТЬСЯ, ЛЮБИ И СА- 
НОЧКИ ВОЗИТЬ. 

ЛЮБЛЮ МОЛОДЦА ЗА ОБЫЧАЙ. 

ЛЮБОВЬ БЕЗ ССОРЫ — ЧТО СУП 
БЕЗ СОЛИ. 

ЛЮБОВЬ ЗЛА — ПОЛЮБИШЬ И 
КОЗЛА. 

ЛЮБОВЬ НЕ КАРТОШКА ¿HE 
ВЫБРОСИШЬ В (за) ОКОШКО). 
ЛЮБОВЬ НЕ ТЮРЬМА, А СВЕДЁТ С 

УМА. 

ЛЮДИ ЛОЖЬ, И МЫ ТО Ж. 

ЛЮДИ ПАХАТЬ, А МЫ (ты, вы, он, 
онй, онй) РУКАМИ МАХАТЬ. 

ЛЮДСКАЯ МОЛВА, ЧТО МОРСКАЯ 
ВОЛНА. (NW, Мирскёя молвё, что мор- 
ская волн) 

ЛЮДСКИХ ПЕРЕСУДОВ НЕ ПЕРЕ- 
СЛУШАЕШЬ. 

ЛЮДСКОЕ СЧАСТЬЕ, ЧТО ВОДА В 
БРЕДНЕ 

ЛЯСЫ ТОЧАТ,ЛЮДЕЙ МОРОЧАТ. 


ГОТОК ВОСТЕР состер). 

МАЛАЯ (маленькая) РЫБКА ЛУЧШЕ 
БОЛЬШОГО ТАРАКАНА. (№, Луч- 
ше маленькая рыбка, чем большой та- 
ракӣн) 

МАЛАЯ СОБАЧКА ДО СТАРОСТИ 
ЩЕНОК. (м Маленькая собёчка до 
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старости щенбк) 

МАЛЕНЬКАЯ (малая) СОБАЧКА ДО 
СТАРОСТИ ЩЕНОК. 

МАЛЫЕ ДЕТИ, МАЛАЯ ПЕЧАЛЬ, 
БОЛЬШИЕ ДЕТИ. БОЛЬШАЯ 
ПЕЧАЛЬ. (MW, С малымн детками гб- 
ре, с болышйми 一 вдвбе) 

МАЛЫЕ ДЕТКИ, МАЛО ХЛОПОТ, 
А ВОЗМУЖАЮТ, ТАК ОТЦА ИС- 
ПУЖАЮТ. (№ C мёлыми дётками 
гбре, с болынйми — вдвбе) 

МАСЛОМ ҚАШУ (кӛши) НЕ HC- 
ПОРТИШЬ. ( %, Қашу маслом не ис- 
пбртишь) 

МАТУШКА РОЖЬ КОРМИТ ВСЕХ 
СПЛОШЬ, А ПШЕНИЧКА -- ПО 
ВЫБОРУ. 

МАТЬ ВЫСОКО РУКУ ПОДЫМЕТ, 
ДА НЕ БОЛЬНО ОПУСТИТ. 

МЕДВЕДЬ (H> НЕ УМЫВАЕТСЯ, 
ДА ЗДОРОВ ЖИВЕТ. 

МЕДВЕДЬ НА УХО НАСТУПИЛ. 

МЕЖА НЕ СТЕНА, А ПЕРЕЛЁЗТЬ 
НЕЛЬЗЯ. 

МЕЖДУ МОЛОТОМ И НАКОВАЛЬ- 
НЕЙ. 

МЕЛЕВА МНОГО, ДА (а) ПОМОЛУ 
НЕТ. 

МЕЛИ, ЕМЕЛЯ, ТВОЯ НЕДЕЛЯ. 
МЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. 
(м, Променять кукушку на ястреба) 
МЕТИЛ (цёлил) В ВОРОНУ, А 

ПОПАЛ В КОРОВУ. 

МЕШАЙ ДЕЛО С БЕЗДЕЛЬЕМ, 
ПРОЖИВЕШЬ ВЕК С ВЕСЕЛЬЕМ. 

МЕРЗЛОЙ РОЖЕ ДА МЕТЕЛЬ В 
ГЛАЗА. 

МЁРЗЛЫМ ТЕЛОМ ХОТЬ ЗАБОР 
ПОДПИРАЙ. (Я Мертвым тёлом 
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хоть забор подпирёй) 

МЕРТВЫЕ СРАМУ НЕ ИМУТ. 

МЕРТВЫМ (мёрзлым) ТЕЛОМ ХОТЬ 
ЗАБОР ПОДПИРАЙ. 

МЁРТВЫХ С ПОГОСТА НЕ НОСЯТ. 

МИЛОСТИ ПРОШУ К НАШЕМУ 

МИЛОСТИВ БОГ, А Я, ПО ЕГО МИ- 
ЛОСТИ,НЕ УБОГ. (8 Бог милостив) 

МИЛЫЕ БРАНЯТСЯ — ТОЛЬКО 
ТЕШАТСЯ. 

МИР ДУНЕТ — ВЕТЕР БУДЕТ, МИР 
ПЛЮНЕТ — МОРЕ БУДЕТ. 

МИР НЕ БЕЗ ДОБРЫХ ЛЮДЕЙ. ся, 
Свет не без ддбрых людей) 

МИР ОСВЕЩАЕТСЯ СОЛНЦЕМ, А 
ЧЕЛОВЕК ЗНАНИЕМ. 

МИРСКАЯ (людскАя) МОЛВА, ЧТО 
МОРСКАЯ ВОЛНА. 

МИРСКАЯ ПРАВДА КРЕПКО ЖИ- 
ВЕТ. 

МИРСКАЯ СЛАВА СИЛЬНА ( звон- 
кА). 

МНОГО (всё) БУДЕШЬ ЗНАТЬ, 
СКОРО СОСТАРИШЬСЯ “ состёрее- 
шься). 

МНОГО СПАТЬ — 
ВИДАТЬ. 

МНОГО СУЛИТ, ДА МАЛО ДАЁТ. 
(№ Кто много сулйт, тот мёло даёт) 
МОЖНО ТОПОР ВЕШАТЬ. ( 见 Хоть 

топор вешай) 

МОКРОГО МЕСТА НЕ ОСТАНЕТСЯ. 

МОКРОЕ МЕСТО ОСТАНЕТСЯ. (№ 
Мокрого мёста не остёнется) 

МОЛОД БЫЛ — КОНЁМ СЛЫЛ, 
СТАР СТАЛ — ОДРОМ СТАЛ. 

МОЛОДА, В САКСОНИИ НЕ БЫЛА. 

МОЛОДЕЦ ПРОТИВ (средй, на) 
ОВЕЦ, A ПРОТИВ (на) МОЛОДЦА 


ДОБРА НЕ 


(И) CAM ОВЦА. 

МОЛОДО — ЗЕЛЕНО ‹ ПОГУЛЯТЬ 
ВЕЛЕНО). 

МОЛОДЫ ОПЁНКИ, ДА ЧЕРВИ В 
НИХ. 

МОЛОДЫЕ ДЕРУТСЯ 一 ТЕШАТСЯ. 
(№, Милые бранятся — только тёшат- 
ся) 

МОЛОКО У КОРОВЫ НА ЯЗЫКЕ. 

МОЛЧАНИЕ — ЗНАК СОГЛАСИЯ. 

МОРЕ ВЕТРОМ, НАРОД СЛУХОМ 
ВОЛНУЕТ. 

МОСКВА НЕ СРАЗУ (не вдруг) 
СТРОИЛАСЬ. 

МОСКВА ОТ КОПЕЕЧНОЙ СВЕЧКИ 
(свеч) СГОРЕЛА. 

МОСКВА СЛЕЗАМ НЕ ВЕРИТ. 

МОШНА ТУГА — ВСЯК ЕЙ СЛУГА. 

МОЯ ХАТА (изба) С КРАЮ (Я) «НИ- 
ЧЕГО НЕ ЗНАЮ). 

МУДРЕНО СОТВОРЕНО. 

МУЖ ВОЗОМ НЕ НАВОЗИТ, ЧТО 
ЖЕНА ГОРШКОМ НАНОСИТ. 

МУЖ ЗАДУРИТ — ПОЛОВИНА 
ДВОРА СГОРИТ, А ЖЕНА ЗА- 
ДУРИТ — ВЕСЬ ДОМ СГОРИТ. 

МУЖ И (да) ЖЕНА — ОДНА CA- 
ТАНА. 

МУЖ КАК ЧЕМОДАН; ТЯЖЕЛО 
НЕСТИ И ЖАЛКО ВЫБРОСИТЬ. 
МУЖ ЛЮБИТ ЖЕНУ ЗДОРОВУЮ, А 

БРАТ СЕСТРУ БОГАТУЮ. 
МУЖ С ЖЕНОЮ БРАНИТСЯ, ДА 


НА БЕДНОГО MAKÁPA ВСЕ 
ШИШКИ ВАЛЯТСЯ. 
НА БЕЗЛЮДЬЕ И ФОМА ДВО- 


ПОД ОДНУ ШУБУ ЛОЖИТСЯ. 

МУЖИК БОГАТЕЕТ — В БАРЕ 
ИДЁТ, БАРИН БЕДНЁЕТ — К МУ- 
ЖИКУ ИДЁТ. 

МУЖИК В СЕМЬЕ, ЧТО МАТИЦА В 
ИЗБЕ. 

МУЖИК ГОД HE ПЬЁТ, И ДВА НЕ 
ПЬЕТ, А КАК ЧЁРТ ПРОРВЁТ, 
ТАК И ВСЁ ПРОПЬЁТ. 

МУЖИК ГОД ПРОЖИВЁТ — РОГ 
НАЖИВЕЁТ, ДВА ПРОЖИВЕТ, ДВА 
НАЖИВЁТ, А ТРИ ПРОЖИВЁТ И 
ХОЗЯИНА СБОДЁТ. (m, Год про- 
жӣл,так и рог нажйл, другой проживу 
— и вторбй наживу) 

МУЖИК ДА СОБАКА НА ДВОРЕ, А 
БАБА ДА КОШКА В ИЗБЕ (дбма). 
МУЖИК ЗАДНИМ УМОМ 
КРЕПОҚ. (%, Русский человёк зӣд- 

ним умом крепок) 

МУЖИК ТОНУЛ — ТОПОР СУЛИЛ, 
ВЫТАЩИЛИ — ТОПОРИЩА ЖАЛЬ. 

МУЖИК УМИРАТЬ СОБИРАЙСЯ, A 
ЗЕМЕЛЬКУ ПАШИ. 

МУЖИК ‹ХОТЬ И) СЕР, ДА (а) УМ 
У НЕГО НЕ ЧЁРТ (не волк) СЪЕЛ. 

МУХА НЕ ПРОКУСИТ БРЮХА. (W, 
Одна муха не проёст брюха) 

МЫ К ОБЕДУ — АН ОТЬЕЛИ! 

МЫШЬ ҚОПНЫ НЕ БОЙТСЯ. 

МЯГКО СТЁЛЕТ, ДА ЖЁСТКО 
СПАТЬ. 


РЯНИН. 
НА БЕЗРЫБЬЕ (на безрыбьи) И РАК 
РЫБА. 
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НА БИТОЙ (на тбрной) ДОРОГЕ 
ТРАВА НЕ РАСТЁТ. 

НА БОГА НАДЕЙСЯ, А САМ НЕ 
ПЛОШАЙ. 

НА БРЮХЕ (-ТО) ШЁЛК, А В БРЮ- 
XE(-TO ШЕЛҚ. 

НА ВЕКУ,КАК НА ДОЛГОМ ВОЛО- 
КУ ‹ РАЗНОЕ ПЕРЕЖИТЬ ПРИ- 
ДЁТСЯ). 

НА ВЕСЬ МИР И СОЛНЫШКУ НЕ 
УГРЕТЬ. CH, Ha всех сблнышко не 
усветит) 

НА ВКУС (H> НА ЦВЕТ ТОВАРИЩА 
(образиё) НЕТ. 

НА ВОЖЖАХ И ЛОШАДЬ УМНА. 

НА ВОРЕ ШАПКА ГОРИТ. 

НА ВСЕХ И СОЛНЫШКО НЕ УС- 
ВЕТИТ. 

НА ВСЕХ НЕ УГОДИШЬ. 

НА ВСЯКИЙ РОТОҚ НЕ НАКИ- 
НЕШЬ ПЛАТОК. (W, На чужой po 
тӧк не накйнешь платдк) 

НА ВСЯҚИЙ ЧАС НЕ ОБЕРЕЖЕШЬ- 
СЯ. 

НА ВСЯИЙ ЧОХ НЕ НАЗДРАВСТВУ- 
ЕШЬСЯ. (BL На всякое чихёнье не на- 
здравствуешься) 

НА ВСЯКОГО (на каждого) МУД- 
РЕЦА ДОВОЛЬНО ПРОСТОТЫ. 
НА ВСЯКОЕ ХОТЕНЬЕ ЕСТЬ 
ТЕРПЕНЬЕ. ( 见 На хотёнье есть тер- 

пёнье) 

НА ВСЯКОЕ ЧИХАНЬЕ (на всякий 
чох) НЕ НАЗДРАВСТВУЕШЬСЯ. 
НА ВСЯКУЮ ПОТРЕБУ НЕ НАПА- 

СЕШЬСЯ. 

НА ГОЛОВЕ-ТО ГУСТО, А В TO- 
ЛОВЕ-ТО ПУСТО. (м, У бабы вблос 
долог, да ум корбток) 
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НА ГОЛОМ, ЧТО НА СВЯТОМ, 
НЕЧЕГО ВЗЯТЬ, (NW С голого, как со 
святдго) 

НА ГРЕХ МАСТЕРА НЕТ. 

НА ДВОРЕ — ТЕПЛО — И У НАС 
ТЕПЛО, НА ДВОРЕ ХОЛОДНО -- 
ИУ НАС ХОЛОДНО. (я Наша гбр- 
ница с ббгом не спбрится) 

НА ЗЕРКАЛО НЕЧА ПЕНЯТЬ, 
КОЛИ РОЖА КРИВА. 

НА ЗЛОДЕЕ ШАПКА ГОРИТ. (и На 
воре шапка горйт) 

НА КАЖДОГО МУДРЕЦА ДО- 
ВОЛЬНО ПРОСТОТЫ. (K, На вся- 
кого мудрецй довольно простоты) 

НА КОГО БОГ,НА ТОГО И ДОБРЫЕ 
люди. 

НА КРЕПКИЙ СУК -- 
ТОПОР. 

НА ЛОВЦА И ЗВЕРЬ БЕЖИТ. 

НА ЛЮДЯХ И СМЕРТЬ КРАСНА. 
(№ На миру и смерть красна) 

НА МЕДНЫЕ ГРОШИ УЧЁН. 

НА МИЛОСТЬ ОБРАЗЦА НЕТ. 

НА МИРУ (на людях, с людьмӣ) И 
СМЕРТЬ КРАСНА. 

НА МОСКВЕ ТОЛСТО ЗВОНЯТ, ДА 
ТОНКО ЕДЯТ. (И, В гброде тблсто 
звонят, да тонко едят) | 

НА МУҖИКЁ КАФТАН ХОТЬ СЕР, 
ДА УМ У НЕГО НЕ ЧЁРТ СЪЕЛ. 
(М Мужӣк сер, да ум у негб не чёрт съел) 

НА НАШ ВЕК ДУРАКОВ ХВАТИТ. 

НА НЕЗВАННОГО ГОСТЯ НЕ ПРИ- 
ПАСЕНА И ЛОЖКА. 

НА НЕТ И СУДА НЕТ. 

НА ОДНОМ КОНЦЕ ЧЕРВЯК, НА 
ДРУГОМ — ДУРАК. 

НА ОДНОМ МЕСТЕ ‹И› КАМЕНЬ 
МОХОМ ОБРАСТАЕТ. 


ОСТРЫЙ 


НА ОХОТУ ЕХАТЬ — СОБАК 
КОРМИТЬ. 

НА ПЛЕЧАХ ГОЛОВА ЛЮБА. 

НА ПОГОСТЕ ЖИТЬ, ВСЕХ НЕ ОП- 
ЛАЧЕШЬ. 

НА ПОМИН, БУДТО СНОП НА 
ОВИН. 

НА ПОСУЛЕ, ЧТО НА СТУЛЕ. ПО- 
СИДИШЬ ДА И ВСТАНЕШЬ. 

НА ПРИВЫЧКУ ЕСТЬ ОТВЫЧКА. 

НА ПРОИЗВОЛ СУДЬБЫ. 

НА РОГОЖЕ СИДЯ, О СОБОЛЯХ НЕ 
РАССУЖДАЮТ. 

НА СВАДЬБЕ ВСЕ БОЯРЕ. 

НА СВЕТЕ НЕ БЕЗ ДОБРЫХ 
ЛЮДЕЙ. (WL Свет не без добрых лю- 
дей) 

НА СЕРДИТЫХ ВОДУ ВОЗЯТ. 

НА СЛОВАХ МЕДОК,А НА СЕРДЦЕ 
ЛЕДОК. (М, На языке мёд, а в сёрдне 
лёд) 

НА СТАРЫЙ ХМЕЛЬ ХОТЬ ВОДЫ 
ВЗЛЕЙ. 

НА СЧЁТ АНГЛИЙСКОГО КОРОЛЯ. 

НА ТЕБЕ, БОЖЕ, ЧТО НАМ 
НЕГОЖЕ. 

НА ТО И ШУҚА В МОРЕ, ЧТОБЫ 
(чтоб) ҚАРАСЬ НЕ ДРЕМАЛ. 

НА ТОРНОЙ ДОРОГЕ ТРАВА НЕ 
РАСТЕТ. (Я На битой дорбге травё 
не растёт) 

НА ХОТЕНЬЕ ЕСТЬ ТЕРПЁНЬЕ. 

НА ЧАС УМА НЕ СТАЛО, НАВЕК 
‹ довёку) ДУРАКОМ ПРОСЛЫЛ 
(прослывёшь). 

НА ЧТО И КЛАД, КОГДА У МУЖА 
С ЖЕНОЙ ЛАД. 

НА ЧУЖОЙ КАРАВАЙ РОТ (рта) НЕ 
РАЗЕВАЙ (А ПОРАНЬШЕ ВСТА- 
ВАЙ ДА СВОЙ ЗАТЕВАЙ). 


НА ЧУЖОЙ РОТ ПУГОВИЦЫ НЕ 
НАШЬЕШЬ (№ На чужбй ротбк не 
накйнешь платок) 

НА ЧУЖОЙ (на всякий) РОТОК НЕ 
НАКИНЕШЬ ПЛАТОК. 

НА ЧУЖОЙ СТОРОНЕ И ВЕСНА НЕ 
КРАСНА. 

НА ЧУЖОЙ СТОРОНУШКЕ РАД 
СВОЕЙ ВОРОНУШКЕ. 

НА ШЕРЕМЕТЬЕВСҚИЙ СЧЁТ. ся 
На счет англӣйкого короля) 

НА ЯЗЫКЕ МЕД, А В СЕРДЦЕ 
ЛЕД. 

НАБРАЛОСЬ ГОСТЕЙ СО ВСЕХ BO- 
ЛОСТЕЙ. 

НАВОЗ БОГА ОБМАНЕТ. 

НАВЫҚ МАСТЕРА СТАВИТ. 

НАД НАМИ НЕ ҚАПЛЕТ. 

НАДБИТАЯ ПОСУДА ДВА ВЕҚА 
ЖИВЁТ. (M, Битая посуда два века 
живёт) 

НАДЕЛАЛА СИНИЦА СЛАВЫ, А 
МОРЕ НЕ ЗАЖГЛА. 

НАДЛЕЖАЩИЙ ЧЕЛОВЕК НА 
НАДЛЕЖАЩЕМ МЕСТЕ. 

НАДОЕЛ ХУЖЕ (пуще) ГОРЬКОЙ 
РЕДЬКИ. 

НАДУЛСЯ,КАК ИНДЮК. 

НАЗВАЛСЯ ( назвёвшись) ГРУЗДЕМ 
(гриббм) , ПОЛЕЗАЙ В КУЗОВ. 

НАКАЗАЛ БОГ НАРОД. НАСЛАЛ 
ВОЕВОД. 

НАЛЕТЕЛ ОСТРЫЙ ТОПОР ДА НА 
КРЁПКИЙ СУК. (И, Остер ronóp, да 
сук зубаст) 

НАПИСАНО ПЕРОМ, НЕ ВЫРУ- 
БИШЬ И ТОПОРОМ. (W, Что напй- 
сано пербм, тогб не вырубишь топорбм) 

НАПРАСЛИНА НЕ ПО ЛЕСУ 
ХОДИТ, А ПО ЛЮДЯМ. ‹# Беда не 
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по лесу хбдит,а по людям) 

НАРОД БЕЗ ГРОЗЫ, ЧТО КОНЬ БЕЗ 
УЗДЫ. 

НАРУЖНОСТЬ ОБМАНЧИВА. 

НАРЯДИ ПЕНЬ, И ПЕНЬ БУДЕТ 
ХОРОШ. 

НАСИЛЬНО МИЛ НЕ БУДЕШЬ. 

НАСТУПИТЬ НА НОГУ. 

НАТУРА 一 ДУРА, СУЛЬБА 一 ИНДЕЙ- 
КА, А ЖИЗНЬ 一 КОПЕЙКА. 

НАЧАЛ ЗА ЗДРАВИЕ (о зравии), А 
СВЕЛ (кончил) ЗА УПОКОЙ. 

НАШ АТЛАС НЕ УЙДЁТ ОТ НАС. 

НАШ ПОСТРЕЛ ВЕЗДЕ ПОСПЕЛ. 

НАШ ЧИН НЕ ЛЮБИТ ОВЧИН. 

НАША ГОРНИЦА С БОГОМ НЕ 
СПОРИТСЯ. 

НАША ХАТА С КРАЮ. ( Моя хата с 
краю) 

НАШЕ ДЕЛО ТЕЛЯЧЬЕ «ПОЕЛ ДА 
В ЗАҚУТ). 

НАШЕ СЧАСТЬЕ - ВОДА В 
БРЕДНЕ, (№ Людскбе счастье» что 
вода в бредне) 

НАШЕГО ГОРЯ И ТОПОРЫ НЕ 
СЕКУТ. 

НАШЕГО ПОЛКУ ПРИБЫЛО. 

НАШЛА КОСА НА КАМЕНЬ. 

НЕ БЕРЕЧЬ ПОРОСЛИ, НЕ 
ВИДАТЬ И ДЕРЕВА. 

НЕ БОГАТ ДА ТОРОВАТ. 

НЕ БОГИ ГОРШКИ ОБЖИГАЮТ. 

НЕ БОЙСЯ СОБАКИ, ЧТО ЛАЕТ, А 
БОЙСЯ ТОЙ, ЧТО МОЛЧИТ ДА 
ХВОСТОМ ВИЛЯЕТ. 

НЕ БОЙСЯ СУДА, «А» БОЙСЯ СУ- 
ДЬИ. 

НЕ БОЙСЯ УБЫТКА, ТАК ПРИДУТ 
И БАРЫШИ. 

НЕ БОЮСЬ СУДА, А БОЮСЬ СТЫ- 
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ДА. 

НЕ, БУДЕТ ПАХОТНИҚА, НЕ 
СТАНЕТ БАРХАТНИКА. 

НЕ БУДЬ В ЛЮДЯХ ПРИМЁТЛИВ, 
БУДЬ ДОМА ПРИВЕТЛИВ. 

НЕ БУДЬ ГОСТЮ ЗАПАСЕН (запіс- 
лив), (А) БУДЬ ЕМУ РАД. 

НЕ БУДЬ ЛАПОТНИКА, HE БЫЛО 
БЫ БАРХАТНИКА. 

НЕ БЫЛО Б ПАХОТНИҚА, НЕ БЫ- 
ЛО Б БАРХАТНИКА. (R, Не 6y- 
дет пахотника, не станет бархатника) 

HE БЫЛО БЫ СЧАСТЬЯ, ДА НЕ- 
СЧАСТЬЕ ПОМОГЛО. 

НЕ БЫЛО НИ ГРОША, ДА (и) 
ВДРУГ АЛТЫН. 

НЕ БЫЛО ПЕЧАЛИ, «ТАҚ (na)) 
ЧЕРТИ НАКАЧАЛИ. 

HÉ БЫЛО У БАБЫ ХЛОПОТ, 
КУПИЛА ПОРОСЯ. (М Не знёла 
баба горя, купила баба порося) 

НЕ БЫТЬ (бывёть) БЫ СЧАСТЬЮ, 
ДА НЕСЧАСТЬЕ ПОМОГЛО. (я 
Не было бы счастья» да несчастье по- 
моглб) 

НЕ В БРОВЬ, А (ПРЯМО) В ГЛАЗ, 

НЕ В ДЕНЬГАХ СЧАСТЬЕ. 

НЕ В ЛОБ,ТАК ПО ЛБУ. 

НЕ В ОБИДУ БУДЬ СКАЗАНО. 

НЕ В ПОРУ ГОСТЬ ХУЖЕ ТАТАРИ- 
НА. (М, Незваный гость хуже татари- 
на) 

НЕ В СВОЙ САНИ НЕ САДИСЬ. 

НЕ В СЛУЖБУ, А В ДРУЖБУ. 

НЕ В ТОМ СИЛА, ЧТО КОБЫЛА 
СИВА,А В ТОМ,ЧТО НЕ ВЕЗЕТ. 
НЕ ВЕЛИ КАЗНИТЬ, ВЕЛИ СЛОВО 

ВЫМОЛВИТЬ (мӧлвить). 
НЕ ВЕЛИК ГОЛИК,А В БАНЕ ИОН 


ЦАРЬ. 

НЕ ВЕЛИЧКА МЫШКА, ДА ЗУБОК 
ОСТЁР. 

НЕ ВЕЛИЧКА ПТИЧКА СИНИЧКА. 

НЕ ВЕРИТЬ НИ В COH, HH В ЧОХ 
(HH В ПТИЧИЙ ГРАЙ). 

НЕ ВЕРЬ КОЗЛУ В КАПУСТЕ, А 
ВОЛКУ В ОВЧАРНИКЕ. 

НЕ ВЕРЬ РЕЧАМ, ВЕРЬ СВОЙМ 
ОЧАМ. ( 见 Не верь ушём, верь очам) 

НЕ ВЕРЬ УШАМ, ВЕРЬ «СВОИМ» 
ОЧАМ. 

НЕ ВИЖУ — ДУША МРЁТ, УВИЖУ 
— С ДУШИ ПРЁТ. 

НЕ ВОВРЕМЯ ГОСТЬ ХУЖЕ ТАТА- 
РИНА. (М Незваный гость хуже та- 
тёрина) 

НЕ ВОЛЧИЙ ЗУБ, ТАК ЛИСИЙ 
ХВОСТ. 

НЕ ВСЕ СОСНЫ В ЛЕСУ КОРА- 
БЕЛЬНЫЕ. 

НЕ ВСЁ КОТУ МАСЛЕНИЦА 
(БЫВАЕТ И ВЕЛИКИЙ ПОСТ). 
НЕ ВСЁ ТО ЗОЛОТО, ЧТО 

БЛЕСТИТ. 

НЕ ВСЁ ЦЕПЛЯЙ, ЧТО МИМО 
ПЛЫВЕТ. 

НЕ ВСПОЯ (не пой), НЕ ВСКОРМЯ 
(не -кормя), ВОРОГА НЕ НАЖИ- 
ВЁШЬ (не увйдишь). 

НЕ ВСЯКОЕ (не всяко) ЛЫКО В 
СТРОКУ. 

НЕ ВСЯКОМУ СЛУХУ ВЕРЬ. 

НЕ ВЫУЧИТ ШКОЛА, ВЫУЧИТ 
ОХОТА. 

НЕ ГЛЯДИ НА ЛИЦО, ГЛЯДИ НА 
ОБЫЧАЙ. 

НЕ ГОВОРИ ГОП, ПОКА НЕ ПЕ- 
РЕПРЫГНЕШЬ (не перескбчишь). 

НЕ ГОВОРИ ХУДО О СЕБЕ, ТВОЙ 


ДРУЗЬЯ ОБ ЭТОМ ПОЗАБОТЯТ- 
СЯ. 

НЕ ГОДИТСЯ БОГУ МОЛИТЬСЯ, 
ТАК ГОДИТСЯ ГОРШКИ ПО- 
КРЫВАТЬ. (W, Годйтся 一 молӣться, 
а не годится 一 горшкӣ покрывёть) 

НЕ ГОНИСЬ ЗА ДВУМЯ ЗАЙЦАМИ 
— НИ ОДНОГО НЕ ПОЙМАЕШЬ, 

НЕ ГОНКОЙ ВОЛКА БЬЮТ, УЛОВ- 
КОЙ. 

НЕ ГРЕБЕНЬ ЧЕШЕТ ГОЛОВУ, А 
ВРЕМЯ. 

НЕ ГРЕШНО, ЧТО ДАНО, А ЧТО 
СИЛОЙ ВЗЯТО, ТО НЕ СВЯТО. (B, 
Что сйлой взято, то не свято) 

НЕ ДАВАЙ ПОВАДКИ, ЧТОБЫ HE 
БЫЛО ОГЛЯДКИ. 

НЕ ДАВШИ СЛОВА, КРЕПИСЬ, А 
ДАВШИ, ДЕРЖИСЬ. 

НЕ ДАЙ БОГ СВИНЬЕ РОГА (рог), А 
МУЖИКУ БАРСТВА. 

НЕ ДАЛ БОГ СВИНЬЕ РОГОВ (рог), 
А БОДУЩА БЫЛА БЫ. 

НЕ ДЕЛАЙ СВОЕГО ХОРОШЕГО, 
(А) ДЕЛАЙ МОЁ ПЛОХОЕ. 

НЕ ДЕРЖИ СТО РУБЛЕЙ, ДЕРЖИ 
СТО ДРУЗЕЙ. (MW, Не имей сто руб- 
лёй, имёй сто друзей) 

НЕ ДО ЖИРУ,БЫТЬ БЫ ЖИВУ. 

НЕ ДОРОГ КВАС, ДОРОГА ИЗЮМИН- 
КА В КВАСУ. 

НЕ ДОРОГ ЧАС ВРЕМЕНЕМ, А 
ДОРОГ УЛУЧКОЙ. 

НЕ ДУБЬЕМ,ТАҚ РУБЛЕМ. 

НЕ ЕДИНЫМ ХЛЕБОМ «БУДЕТ; 
ЖИВ ЧЕЛОВЕК. 

НЕ ЗА БЫЛЬЮ И СКАЗКА ГОНЯЕТ- 
СЯ. 

НЕ ЗА ТО ВОЛКА БЬЮТ, ЧТО СЕР, А 
ЗА ТО,ЧТО ОВЦУ СЪЕЛ. 
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НЕ ЗНАЕШЬ, ГДЕ НАЙДЕШЬ, ГДЕ 
ПОТЕРЯЕШЬ. 

НЕ ЗНАЕШЬ ШИТЬ ЗОЛОТОМ, ТАК 
БЬЁШЬ И МОЛОТОМ. (nm Не уме- 
ешь шить зблотом,бей молотом) 

НЕ ЗНАЛА БАБА ГОРЯ, КУПИЛА 
БАБА ПОРОСЯ. 

НЕ ЗНАЯ БРОДУ, НЕ СУЙСЯ В 
ВОДУ. (№, Не спросясь брбду, не суй- 
ся в воду) 

НЕ ИЗ ТОЙ ОПЕРЫ. (М, Из другой 
ӛперы) 

НЕ ИЗБЫВАЙ ПОСТЫЛОГО, ПРИ- 
БЕРЕТ БОГ МИЛОГО. 

НЕ ИМЕЙ ДРУГА ПОТАТЧИКА, А 
ИМЕЙ ДРУГА ПОПЕРЕЧНИҚА. 
НЕ ИМЕЙ (не держӣ) СТО РУБЛЕЙ, 
(А) ИМЕЙ (держи) СТО ДРУЗЕЙ. 
НЕ ИСҚАЛ БЫ В СЕЛЕ,А ИСҚАЛ 
БЫ В СЕБЕ. (Я Не ищй в селе, а 

ишй в себе) 

НЕ ИЩИ В СЕЛЕ, А ИЩИ В СЕБЕ. 

НЕ КЛАДИ В УХО, А ПОЛОЖИ В 
РУКУ. 

НЕ КЛАДИ ПЛОХО, НЕ ВВОДИ 
ВОРА В ГРЕХ. 

НЕ КЛИН БЫ ДА НЕ МОХ, (ТАК) И 
ПЛОТНИК БЫ СДОХ. 

НЕ КОПАЙ ДРУГУ ЯМЫ, САМ В 
НЕЁ ВВАЛИШЬСЯ. (8. Не рой дру- 
гому яму, сам в неё попадёшь) 

НЕ КРАСНА ИЗБА УГЛАМИ, А 
КРАСНА ПИРОГАМИ. 

НЕ КУПИ ДВОРА, «А) 
СОСЕДА. 

НЕ ЛАДНО (не красӣво) СКРОЕН,ДА 
ПЛОТНО (крёпко) СШИТ. 

НЕ ЛАПОТЬ, С РУКИ НЕ СКИ- 
НЕШЬ. ( М, Җена — не рукавйца:с ру- 


КУПИ 
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кй не сбросишь, за пбяс не заткнёшь) 
НЕ ЛЕЗТЬ ЗА СЛОВОМ В КАРМАН. 
*(Й, За словом в кармён не полёзет) 

НЕ ЛЕТАТЬ БЫЛО ВОРОНЕ В 
ВЫСОКИЕ ХОРОМЫ. ( 见 Залетбла 
ворбна в высбкие хорбмы) 

НЕ ЛЫКОМ ШИТ. 

НЕ ЛЮБО — НЕ СЛУШАЙ, А ВРАТЬ 
НЕ МЕШАЙ. 

НЕ МЕСТО КРАСИТ ЧЕЛОВЕКА, А 
ЧЕЛОВЕК МЕСТО. 

НЕ МНОГО НАПОЛЕОН ГОСТИЛ В 
МОСКВЕ, А НАГОСТИЛСЯ. 

НЕ МОЙ (не твой, не наш, не ваш) 
ВОЗ, НЕ МНЕ (не тебе, не нам, не 
вам) ЕГО И ВЕЗТИ. 

НЕ МЫТЬЁМ,ТАК КАТАНЬЕМ. 

НЕ НАМ ПОПОВ СУДИТЬ, НА ТО 
ЧЁРТИ ЕСТЬ. 

НЕ НАМИ НАЧАЛОСЬ, НЕ НАМИ 
И КОНЧИТСЯ. 

НЕ НАШ ВОЗ, НЕ НАМ ЕГО H 
ВЕЗТИ. (W, Не мой воз, не мне егб и 
везтй) 

НЕ НАШЕ ДЕЛО ПОПА УЧИТЬ, 
ПУСТЬ ЕГО ЧЁРТ УЧИТ. (я He 
нам попбв судйть, на то чёрти есть) 

НЕ О ХЛЁБЕ ЕДИНОМ ЖИВ ЧЕ- 
ЛОВЕК. (и, Не едйным хлёбом жив 
человёк) 

НЕ ОБМАНЕШЬ — НЕ ПРОДАШЬ. 

НЕ ОБМОЧАСЬ, РЫБКИ HE ПОЙ- 
МАЕШЬ. 

НЕ ОТВАЛИТСЯ ГОЛОВА, ВЫРАС- 
ЖЕТ И БОРОДА. 

НЕ OTBÉJIAB, 
УЗНАЕШЬ. 

НЕ ОТВЕДАВ ГОРЯ, НЕ ПОЗНАЕШЬ 
И СЧАСТЬЯ. 

НЕ ОТҚЛАДЫВАЙ НА ЗАВТРА ТО. 


ВКУСУ НЕ 


ЧТО МОЖНО СДЕЛАТЬ СЕГОД- 

НЯ. 

‚ НЕ ОТКЛАДЫВАЙ РАБОТУ НА 
СУББОТУ, А ЖЕНИТЬБУ НА СТА- 
РОСТЬ. 

НЕ ПЕРВАЯ ЗИМА ВОЛКУ ЗИ- 
МОВАТЬ. 

НЕ ПЕРВУЮ ЗИМУ ВОЛКУ ЗИ- 
МОВАТЬ. (M, Не первая зимё вблку 
зимовать) 

НЕ ПЕРВЫЙ СНЕГ НА ГОЛОВУ. 

НЕ ПИТО НЕ ЕДЕНО. 

НЕ ПЛЮЙ В КОЛОДЕЦ (в колб- 
дезь), ПРИГОДИТСЯ ВОДЫ HA- 
'"ПИТЬСЯ. 

НЕ ПО ХОРОШУ МИЛ,А ПО МИЛУ 
ХОРОШ. 

НЕ ПОГЛЯДЕВ В СВЯТЦЫ, ДА (H) 
БУХ В «БОЛЬШОЙ» КОЛОКОЛ (в 
КОЛОКОЛА). 

НЕ ПОДМАЖЕШЬ -— НЕ ПОЕДЕШЬ. 

НЕ ПОЙМАН -- НЕ БОР. 

НЕ ПОЛОЖА,НЕ ЙШУТ. 

НЕ ПОСМОТРЯ ( посмотрёв ) В 
СВЯТЦЫ, ДА БУХ В ҚОЛОКОЛ. 
(№, Не поглядёв в святцы, да бух в кб- 
локол) 

НЕ ПОЯ, НЕ ҚОРМЯ, ВОРОГА НЕ 
НАЖИВЕШЬ. (W, Не вспоя.не вскор- 
мя, вброга не наживёшь) 

НЕ ПРИГОЖ, ДА ВО ХМЕЛЮ 
УГОЖ. 

НЕ ПРИКАЖИТЕ КАЗНИТЬ, ПРИ- 
КАЖИТЕ РЕЧЬ ГОВОРИТЬ. (їй 
Не велй казнйть. велй слово 
вить) 

НЕ ПРИШЕЙ КОБЫЛЕ ХВОСТ. 

НЕ ПЫТАЙ СТАРОГО, А ПЫТАЙ 
БЫВАЛОГО. 


НЕ РАДУЙСЯ ЧУЖОЙ БЕДЕ, СВОЯ 
НА ГРЯДЕ. (N, Не смёйся чужбй бе- 
дё,своя на грядё) 

НЕ РИСКНЁШЬ — НЕ ВЫИГРА- 
ЕШЬ. 

НЕ РОБЁЙ, ВОРОБЕЙ ( ДЕРИСЬ С 
ВОРОНОЙ). 

НЕ РОДИЛ МАК — ПЕРЕБУДЕМ И 
ТАК. 

НЕ РОДИСЬ КРАСИВ ‹(красӣвым), А 
РОДИСЬ СЧАСТЛИВ (счастлйвым). 

НЕ РОДИСЬ НИ УМЕН. НИ 
КРАСИВ, А РОДИСЬ СЧАСТЛИВ. 
(м, Не родйсь красӣв, а родйсь счаст- 
лйв) 

НЕ РОДИСЬ НИ ХОРОШ, HH ПРИ- 
ГОЖ, А РОДИСЬ СЧАСТЛИВ. (и, 
Не родӣсь красӣв,а родйсь счастлӣв) 

НЕ РОДИСЬ ПРИГОЖ, РОДИСЬ 
УДАЧЛИВ. (и Не родйсь красӣв, а 
родйсь счастлйв) 

НЕ РОДИТСЯ ОТ СВИНЬЙ БОБРЕ- 
НОК, ВСЕГДА ПОРОСЁНОК. 

НЕ РОЙ ДРУГОМУ ЯМУ ‹ ямы), 
САМ В НЕЁ ПОПАДЁШЬ. 

НЕ РУБЛЕМ, ТАК ДУБЬЁМ. (% Не 
дубьём, так рублём) 

НЕ РУКАВИЦА, ЗА ПОЯС НЕ ЗА- 
ТКНЕШЬ. (Я Женд 一 не рукавйца: с 
рукй не сбросишь, за пояс не заткнёшь) 

НЕ С БОГАТСТВОМ ЖИТЬ, А С JE- 
ЛОВЕКОМ. 

НЕ С ДЕНЬГАМИ ЖИТЬ, А С 
ДОБРЫМИ ЛЮДЬМИ. 

НЕ С ЛИЦА ВОДУ ПИТЬ. (И, С лиці 
не воду пить) 

НЕ С ТОЙ НОГИ, КУМА, ПЛЯСАТЬ 
ПОШЛА. 

НЕС ЧЕГО ‹ ХОДИТЬ), ТАК С БУ- 
БЁН. 
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НЕ СВЕТИЛО, НЕ ТОРЕЛО, ДА 
ВДРУГ ПРИПЕКЛО. 

НЕ СКЛАДНО СЛОЖЕН, ДА 
КРЕПКО СШИТ. 

НЕ СЛЫТЬ,А БЫТЬ. 

НЕ СМЕЙСЯ, ГОРОХ, НАД 
БОБАМИ, САМ БУДЕШЬ ВАЛЯ- 
ТЬСЯ ПОД НОГАМИ. 

НЕ СМЕЙСЯ, ГОРОХ, НЕ ЛУЧШЕ 
БОБОВ. 

НЕ СМЕЙСЯ (не рёдуйся) ЧУЖОЙ 
БЕДЕ, СВОЯ НА ГРЯДЕ. 

НЕ СОЛГАТЬ, НЕ ПРОДАТЬ. (м He 
обманешь — не продашь) 

НЕ СОЛОНО ХЛЕБАВШИ. 

НЕ СПЕШИ КАЗНИТЬ, ДАЙ СЛОВО 
ВЫМОЛВИТЬ. (Я, Не велй казнить, 
велй слово вымолвить) 

НЕ СПЕШИ ЯЗЫКОМ, СПЕШИ (ropo- 
пйсь) ДЕЛОМ. 

НЕ СПРАШИВАЙ. ПЬЕТ ЛИ, СПРА- 
ШИВАЙ, ҚАКОВ ВО ХМЕЛЮ. 

НЕ СПРАШИВАЙ СТАРОГО, СПРА- 
ШИВАЙ БЫВАЛОГО. 

НЕ СПРОСЯСЬ (не знёя, не знёвши) 
БРОДУ,НЕ СУЙСЯ В ВОДУ. 

НЕ СТАВИТЬ «НИ» В ГРОШ (HH В 
ДЕНЕЖКУ). 

НЕ СТОИТ ВЫЕДЕННОГО ЯЙЦА. 

НЕ СТРАШЕН МОРОЗ, КОГДА ЗА 
СПИНОЙ КОЛХОЗ. 

НЕ СТЫДНО МОЛЧАТЬ, КОЛИ 
НЕЧЕГО СКАЗАТЬ. 

НЕ СТЫДНО НЕ ЗНАТЬ, СТЫДНО 
НЕ УЧИТЬСЯ. 

НЕ СУЙСЯ В ВОЛКИ И С СОБАЧЬ- 
ИМ ХВОСТОМ. ( 见 Лёзет в вблки,а 
хвост собачий) 

НЕ СУЙСЯ В КАЛАЧНЫЙ РЯД С 
СУКОННЫМ РЫЛОМ. (m, С cy- 
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конным рылом в калёчный ряд) 
НЕ СУЙСЯ В РИЗЫ, КОЛЬ НЕ ПОП. 
НЕ,СУЛИ ЖУРАВЛЯ В НЕБЕ, ‹А› 


ДАЙ СИНИЦУ В РУКИ. 
НЕ СЧИТАЙ УТЯТ, ПОКА НЕ 
ВЫЛУПИЛИСЬ. 


НЕ ТА СОБАКА КУСАЕТ, ЧТО ЛА- 
ЕТ, А ТА, ЧТО МОЛЧИТ ДА 
ХВОСТОМ ВИЛЯЕТ. (И. Не ббйся 
собаки, что лёет, а бойся той, что MO- 
лчйт да хвостбм виляет) 

НЕ ТА ШИНЕЛЬ, ЧТО ПУГОВИЦА- 
МИ БЛЕСТИТ, А ТА, ЧТО ГРЕЕТ. 
НЕ ТАК ЖИВИ, КАК ХОЧЕТСЯ, А 

ТАК, КАК БОГ ВЕЛИТ. 

НЕ ТАК СТРАШЕН ЧЁРТ, КАК ЕГО 
МАЛЮЮТ. 

НЕ ТВОЙ ВОЗ, НЕ ТЕБЕ ЕГО И 
ВЕЗТИ. (iü, Не мой воз, не мне егб и 
везтӣ) 

НЕ ТЕМ БУДЬ ПОМЯНУТ. 

НЕ ТО ЗАБОТА, ЧТО МНОГО 
РАБОТЫ, А ТО ЗАБОТА, KAK EË 
НЕТ. 

НЕ ТОЙ СОБАКИ БОЙСЯ, ЧТО 
ГРОМКО ЛАЕТ, А ТОЙ, ЧТО ИС- 
ПОДТИШКА ХВАТАЕТ. (№ Не 
бойся собёки, что лет, а бойся той, 
что молчит да хвостом виляет) 

НЕ ТОРОПИСЬ КАЗНИТЬ, ДАЙ 
(CJIOBO ВЫМОЛВИТЬ. ( 见 He ве- 
лй казнить, велй слбво вымолвить) 

НЕ ТОТ ЖИВЁТ БОЛЬШЕ, ЧЕЙ ВЕК 
ДОЛЬШЕ. 

НЕ ТЯП, ЛЯП, ДА КОРАБЛЬ (и 
Тяп-ляп — и корабль) 

НЕ УГАДЫВАЙ ПИВА НА СУСЛЕ, 
РЖИ НА ОЗИМИ. (И, Не хвалӣ пӣ- 


ва в сусле,а ржи — в бзими) 


НЕ УМЕЕШЬ ШИТЬ ЗОЛОТОМ, 
БЕЙ МОЛОТОМ. 

НЕ УМЕЮЧИ, И ЛАПТЯ НЕ СПЛЕ- 
ТЕШЬ. (W, Не учась и лёптя не спле- 
тешь) 

НЕ УСПЕЕТ СТРИЖЕНАЯ ДЕВҚА 
КОСЫ ЗАПЛЕСТИ. ( 见 Стриженая 
девкя косы не заплетет) 

НЕ УЧАСЬ И ЛАПТЯ НЕ CHJIE- 
ТЕШЬ. 

НЕ УЧИ РЫБУ ПЛАВАТЬ. 

НЕ УЧИЛИ, ПОКУДА ПОПЕРЁК 
ЛАВКИ (лавочки УКЛАДЫВАЛСЯ 
(ложился), А ВО ВСЮ ВЫТЯНУЛ- 
СЯ — НЕ НАУЧИШЬ. 

НЕ ХВАЛИ ПИВА В СУСЛЕ, А РЖИ 
— В ОЗИМИ. 

НЕ ХВАЛИСЬ, ИДУЧИ (едучи) НА 
РАТЬ (A ХВАЛИСЬ, ИДУЧИ (eny- 
чи) С РАТИ). 

НЕ ХВАЛЬНА ПОХВАЛА ДО 
ДЕЛА. 

НЕ ХОЧУ В ВОРОТА, РАЗБИРАЙ 
ЗАБОР. 

НЕ ЧВАНЬСЯ ГОРОХ ПЕРЕД 
БОБАМИ, БУДЕШЬ САМ ПОД 
НОГАМИ. (м, Не смёйся, горбх, над 
бобами» сам будешь валяться под HOrA- 
ми) 

НЕ ЧВАНЬСЯ ОТЦОМ, ХВАЛИСЬ 
СЫНОМ-МОЛОДЦОМ. 

НЕ ШТУҚА ДЕЛО,ШТУҚА РАЗУМ. 

НЕБО С ОВЧИНҚУ ПОҚАЗАЛОСЬ. 

НЕВЕЛИҚА ПТИЧҚА, ДА НО- 
ГОТОК ВОСТЁР. (М, Мала птйчка, 
да ноготок востёр) 

НЕВЕЛИЧКА МЫШКА, ДА ЗУБОК 
ОСТЕР. (ж Не велйчка мышка, да зу- 
бок остёр) 


НЕВЕСТКЕ НА (в) ОТМЕСТКУ. 

НЕВЕЯННЫЙ ХЛЕБ НЕ ГОЛОД, А 
ПОСКОННАЯ РУБАХА НЕ НА- 
ГОТА. (№ Поскбнная рубёха не наго- 
та, хлеб с половой не голодня) 

НЕВИННОСТЬ СОБЛЮСТИ И ДИТЯ 
ПРИОБРЕСТИ. 

НЕДЕЛЯ КРЕПКА СЕРЕДОЙ. 

НЕДОВЕРНЕШЬСЯ 一 БЬЮТ, И ПЕ- 
РЕВЕРНЕШЬСЯ — БЬЮТ. 


НЕДОЛГА ОГЛОБЛЯ, А ДО 
МОСКВЫ ДОЕДЕТ. 
НЕДОРОГО ДОСТАЛОСЬ, НЕ 
БОЛЬНО И ЖАЛЬ. 


НЕДОСОЛ НА СТОЛЕ, А ПЕРЕСОЛ 
НА СПИНЕ. 

НЕДОСТАЁТ ОДНОЙ ҚЛЕПҚИ В 
ГОЛОВЕ. (W В голове какби-то клёп- 
ки не хватёет) 

НЕЗВАНЫЙ ГОСТЬ ХУЖЕ ТАТАРИ- 
НА. 

НЕЗНАЙКА НА ПЕЧКЕ ЛЕЖИТ, А 
ЗНАЙКА ПО ДОРОЖКЕ БЕЖИТ. 
НЕЗРЁЛ ВИНОГРАД НЕ ВКУСЕН,И 
МЛАД ЧЕЛОВЕК НЕ ИСКУСЕН. 
(№ Зёлен виноград не вкусен, млад че- 

ловёк не искусен) | 

НЕКАЗИСТА КЛЯЧА, ДА БЕЖЬ XO- 
РОША. 

НЕЛАДНО СКРОЕН, ДА КРЕПКО 
СШИТ. (м, Не ладно скрбен, да крёп- 
ко сшит) 

НЕЛЁГҚАЯ УГОРАЗДИЛА МЕНЯ. 
(№ Угораздила меня нелёгкая) 

НЕЛЬЗЯ ВЛИВАТЬ НОВОЕ ВИНО В 
СТАРЫЕ МЕХИ. 

НЕЛЮБО — НЕ СЛУШАЙ, А ВРАТЬ 
НЕ МЕШАЙ. (М Не любо 一 He слу- 


шай,а врать не мешай) 
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НЕОХОЧА КОБЫЛА ДО ХОМУТА. 

НЕПРАВДОЮ НЕ ПРОЖИВЁШЬ. 

НЕПРИГОЖЕ ЕСТЬ ЛЁЖА. 

НЕПУТЁВАЯ ГОЛОВА НОГАМ 
ПОКОЯ НЕ ДАЁТ. (№, Дурнёя голо- 
Bá ногём покбя не даёт) 

НЕПУТЁМ НАЧАТО И НЕПУТЁМ 
КОНЧИТСЯ. 

НЕСТЬ ПРОРОК В ОТЕЧЕСТВЕ 
СВОЁМ. (И, Нет прорбка в отёчестве 
своём) 

НЕТ ДЫМУ БЕЗ ОГНЯ. ( 见 Дима без 
огня не бывает) 

НЕТ МИЛЁЕ ДРУЖКА, ҚАҚ 
РОДНАЯ (родимая) МАТУШКА. 

НЕТ НИ ЖАРЕВА,НИ ВАРЕВА. 

НЕТ НИ ЖАРЕНОГО, НИ ПАРЕНО- 
ГО. 

НЕТ ПРОРОКА В СВОЁМ ОТЕЧЕСТ- 
ВЕ. 

НЕТ РОЗЫ БЕЗ ШИПОВ. 

НЕТ ТАКОВА ДРУЖКА, КАК РО- 
ДИМАЯ МАТУШКА ДА РОДИ- 
МЫЙ БАТЮШКА. (Я Нет милёе 
дружка, как родная матушка) 

HET ТАКОГО ДРУЖКА, КАК 
РОДНАЯ МАТУШКА. ( 见 Нет ми- 
лёе дружкё, как родная матушка) 

НЕТ ХУДА БЕЗ ДОБРА. 

НЕТ ЦЕННОСТИ 
ЛЮБВИ. 

НЕЧА НА ЗЕРКАЛО ПЕНЯТЬ, 
КОЛИ РОЖА КРИВА. (W, На зёр- 
кало нёча пенять, коли рожа крива) 

НЕЧЕГО НА ЗЕРКАЛО ПЕНЯТЬ, 
КОЛИ РОЖА КРИВА. 

НЕЧЕМ ПЛАТИТЬ ДОЛГУ, ДАЙ 
ПОЙДУ ЗА (на) ВОЛГУ. 

НЕЧЕСТНО НАЖИТОЕ 


СУПРОТИВ 


ВПРОҚ 
348 


НЕЙДЕТ. 

НЕЧИСТАЯ УТОРАЗДИЛА МЕНЯ. 
(d, Угораздила меня нелёгкая) 

НИ БОГУ СВЕЧА (свбчка), НИ ЧЁР- 
ТУ КОЧЕРГА. 

НИ БРАТ, НИ СВАТ. ( 见 Ни кум, ни 
сват) 

НИ В МАТЬ, НИ В ОТЦА, А В ПРО- 
ЕЗЖЕГО МОЛОДЦА. 

НИ В СКАЗКЕ СКАЗАТЬ, 
ПЕРОМ ОПИСАТЬ. 

НИ ЗА ПОНЮШКУ ТАБАКУ. 

НИ КОЛА НИ ДВОРА. 

НИ КУМ,НИ СВАТ. 

НИ ОТВЕТА,НИ ПРИВЕТА. 

НИ ОТМОЛИТЬСЯ, НИ ОТЛАЯТЬ- 
СЯ. 

НИ ПАВА,НИ ВОРОНА. 

НИ ПО СТАРОСТИ МРУТ, НИ ПО 
МОЛОДОСТИ ЖИВУТ. (и Жизнь 
не по молодости, смерть не по старости) 

НИ РЫБА,НИ МЯСО. 

НИ СВАТ, НИ БРАТ. <% Ни кум, ни 
сват) 

НИ СВЕТИЛО, НИ ГОРЕЛО, ДА 
ВДРУГ И ПРИПЕКЛО. (W, He cae- 
тйӣло,не горёло, да вдруг припеклб) 

НИ СКЛАДУ,НИ ЛАДУ. 

НИ СУЧКА, НИ ЗАДОРИНКИ. 

НИ ТО, НИ СЁ, НИ БОГУ СВЕЧКА, 
НИ ЧЕРТУ КОЧЕРГА. (% Ни ббгу 
свеча,ни чёрту кочергӣ) 

НИ ШАТКО, НИ ВАЛКО «НИ НА 
СТОРОНУ». 

HH ШЬЕТ,НИ ПОРЕТ. 

НИКТО ПРОТИВ СВАХИ НЕ СО- 
ВРЕТ. 

НОВАЯ МЕТЛА ЧИСТО МЕТЕТ. 

НОВАЯ ТРУБА ГЛАСНО, А СТАРАЯ 
— СОГЛАСНО. 


НИ 


НОВЫЙ ВЕНИҚ ЧИСТО МЕТЁТ. ся. 
Нбвая метлё чисто метёт) 

НОГИ НОСЯТ,РУКИ КОРМЯТ. 

НОГОТОК ( ндготь) УВЯЗ - ВСЕЙ 
ПТИЧКЕ ПРОПАСТЬ. (И Коготбк 
увяз 一 всей птйчке пропёсть) 

НОГОТЬ ‹ ноготбк) УВЯЗ, ВСЕЙ 
ПТИЧКЕ ПРОПАСТЬ. (WW, Қоготбк 
увяз 一 всей птйчке пропёсть) 

НОС ВЫТАЩИТ — ХВОСТ УВЯЗИТ 
(завязит), ХВОСТ ВЫТАЩИТ — 
НОС УВЯЗИТ (завязит). 

HOCH ПЛАТЬЕ 一 HE СМЕТЫВАЙ, 
ТЕРПИ ГОРЕ — HE СКАЗЫВАЙ, 
НОСИТЬ ВОДУ РЕШЕТОМ. (WE, Чер- 

пать воду решетом) 


НОЧНАЯ КУКУШКА ДЕННУЮ ‹дне- 


О ВКУСАХ НЕ СПОРЯТ. 

О ПРИСУТСТВУЮЩИХ НЕ ГОВОРЯТ. 

ОБЕЩАННОГО ТРИ ГОДА ЖДУТ. 

ОБЕШАННОЕ ЖДЕТСЯ. (я Обёшан- 
ного три гбда ждут) 

ОБЖЕГСЯ НА МОЛОКЕ, ДУЕТ И 
НА ВОДУ. 

ОБЖЕГШИСЬ ‹ ожёгшись) НА МО- 
ЛОКЕ, СТАНЕШЬ ДУТЬ И НА 
ВОДУ. (№ Обжёгся на молокё, дует и 
на воду) 

ОБРЕЧЁННАЯ СҚОТИНА 
ДВОРЕ) НЕ ЖИВОТИНА. 

ОБЩИЙ ГОРШОК ГУЩЕ КИПИТ. 
(№ Артёльный горшбк гуще кипйт) 


‹ НА 


ОБУЛИ ФИЛЮ B ЧЁРТОВЫ 
ЛАПТИ. 
ОБЫЧАЙ СТАРШЕ ( сильне ) 


ЗАКОНА. 


вную) ПЕРЕКУКУЕТ. 

НОЧЬЮ ВСЕ КОШКИ СЕРЫ. 

НУЖДА ЖЕНИТСЯ, ГОРЕ ЗАМУЖ 
ИДЕТ. ( 见 Горе жёнится, нужд зй- 
муж идёт) 

НУЖДА ЗАСТАВИТ КАЛАЧИ ЕСТЬ. 
(М Нужда научит калачӣ есть) 

НУЖДА НАУЧИТ КАЛАЧИ ЕСТЬ. 

НУЖДА — ОТЕЦ ДОГАДКИ. 

НУЖДА СКАЧЕТ, НУЖДА ПЛЯШЕТ 
(плёчет), НУЖДА ПЕСЕНКИ ПОЕТ. 

НУЖДА УМ ОСТРИТ. 

«НУЖНО» ЕСТЬ, ЧТОБЫ ЖИТЬ, А 
НЕ ЖИТЬ, ЧТОБЫ ЕСТЬ. (W, Есть, 


чтобы жить, а не жить, чтобы есть) 


ОВЁС ЗА ЛОШАДЬЮ НЕ ХОДИТ. 

ОВЧИНКА ВЫДЕЛКИ НЕ СТОИТ. 

ОВЧИНКА ВЫДЕЛКИ СТОИТ. (й 
Овчйнка выделки не CTOHT) 

ОДИН В ПОЛЕ НЕ ВОИН (ae рат- 
ник). 

ОДИН ДЕНЬ ГОД КОРМИТ. (м 
День год кбрмит) 

ОДИН ЗА ВСЕХ, ВСЕ ЗА ОДНОГО. 

ОДИН И ДОМА ГОРЮЕТ, А ДВОЕ И 
В ПОЛЕ ВОЮЮТ. 

ОДИН ИУ КАШИ ЗАГИНЕТ. (м, On- 
ному и у каши неспбро> 

ОДИН КАРАСЬ СОРВЁТСЯ, 
ДРУГОЙ СОРВЕТСЯ, ТРЕТИЙ, 
БОГ ДАСТ.И ПОПАДЕТСЯ. 

ОДИН РОТ И ТОТ ДЕРЕТ. 

ОДИН С СОШҚОЙ, А СЕМЕРО С 
ЛОЖКОЙ. 
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ОДИН СЫН — HE СЫН, ДВА СЫНА 
— ПОЛСЫНА, ‹А) ТРИ СЫНА 一 
СЫН. 

ОДНА ГОЛОВА НЕ БЕДНА, А (H) 
БЕДНА,ТАК ОДНА. 

ОДНА ЛАСТОЧКА НЕ ДЕЛАЕТ 
ВЕСНЫ. 

ОДНА ЛОЖКА ДЁГТЯ ПОРТИТ 
БОЧКУ МЁДА. (М, Лбжка дёгтю в 
бочку меду) 

ОДНА МУХА НЕ ПРОЕСТ (H) 
БРЮХА. 

‹ ОДНА ПАРШИВАЯ ОВЦА ВСЕ 
СТАДО ПОРТИТ (испбртит). 

ОДНА ПЧЕЛА НЕ МНОГО МЕДУ 
НАСТАКАЕТ. 

ОДНА РЕЧЬ НЕ ПОСЛОВИЦА. 

ОДНА У ПОПА ЖЕНА, ДА И ТА 
ПОСЛЁДНЯЯ. (UL Послёдняя у попа 
жена) 

ОДНИМ ВЫСТРЕЛОМ ‹ УБИТЬ › 
ДВУХ ЗАЙЦЕВ, 

ОДНОГО ( нёшего, того же, своего и т. 
д.) ПОЛЯ ЯГОДА (ягодка, ягоды). 
ОДНОЙ РУКОЙ ¿H> УЗЛА НЕ ЗА- 

ВЯЖЕШЬ. 

ОДНОМУ ЁХАТЬ — И ДОРОГА ДО- 
ЛГА. 

ОДНОМУ И У КАШИ НЕСПОРО. 

ОКО ВИДИТ, ДА ЗУБ НЕЙМЕТ. (я, 
Хотя вйдит бко, да зуб неймет) 

ОКО ЗА ОКО, ЗУБ ЗА ЗУБ. 

ОКОЛО ВОДЫ, ДА НЕ ЗАМОЧИТЬ- 
СЯ. 

ОКОРОТИШЬ ( укорбтишь)-- НЕ ВО- 
РОТИШЬ. 

ОН НИ ПЛУТ, НИ КАРТЕЖНИК, А 
НОЧНОЙ ПОДОРОЖНИК. 

ОПОСЛЕ НАС ХОТЬ ТРАВА НЕ 
РАСТИ, ХОТЬ ВОЛК ТРАВУ ЕШЬ. 
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ОПУСТИТЬ ХВОСТ. 
хвост) 

ОПЯТЬ ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ. 

ОПЯТЬ ЗА РЫБУ ДЕНЬГИ. 

ОСЕНЬ ВСКЛОЧЕТ, ДА (а) КАК 
ВЕСНА ЗАХОЧЕТ. 

ОСЕНЬ ГОВОРИТ. УКЛОЧУ; ВЕС- 
НА ГОВОРИТ: КАК Я ХОЧУ. ( 见 
Осень всклбчет» да как весна захочет) 

ОСЕРДЯСЬ НА БЛОХ, ДА И ШУБУ 
В ПЕЧЬ. (R, Рассердясь на блох, да и 
шубу в печь) 

ОСЛА ПО УШАМ, МЕДВЕДЯ ПО 
КОГТЯМ, ДУРАКА ПО РЕЧАМ 
‹УЗНАЁШЬ. 

ОСТАТКИ СЛАДКИ. 

ОСТЁР ТОПОР, ДА 
ЗУБАСТ. 

ОТ АВОСЯ ДОБРА НЕ ЖДИ. 

ОТ ВЕЛИКОГО ДО СМЕШНОГО 
ОДИН ШАГ. 

ОТ ВОЛКА УШЁЛ, ДА НА 
МЕДВЕДЯ НАПАЛ. 

ОТ ВОРОН ОТСТАЛА, И К ПАВАМ 
НЕ ПРИСТАЛА. 

ОТ ДОБРА ДОБРА НЕ ИЩУТ. 

ОТ ДОБРОГО СЕМЕНИ — ДОБРЫЙ 
ВСХОД. 

ОТ ДОМАШНЕГО (от своегб) ВОРА 
НЕ УБЕРЕЖЁШЬСЯ. 

ОТ ЖАРУ И КАМЕНЬ ТРЕСНЕТ. ( 见 
Против жара и камень трёснет) 

ОТ ЗЛОГО ЯЗЫКА НЕ УБЕРЕЖЕ- 
ШЬСЯ. 

ОТ КОПЕЕЧНОЙ СВЕЧИ МОСКВА 
ЗАГОРЕЛАСЬ. (9 Москвё от копёе- 
чной свёчки сгорёла) 

ОТ ЛИХА НЕ УЙДЁШЬ. 

ОТ МАЛА ДО ВЕЛИКА. 

ОТ МИЛОГО СУХОТА, ОТ ПОСТЫ- 


( № Поджать 


(H> СУК 


ЛОГО ТОШНОТА. 

ОТ РАБОТЫ «И) ЛОШАДИ ДОХНУТ. 

ОТ СВИНЬЙ ВИЗГУ МНОГО, А 
ШЕРСТИ НЕТ. ( 风 От сердйтой сви- 
ньй вйзгу много, а шёрсти нет) 

ОТ СВОЕГО ВОРА НЕ УБЕРЕЖЁШЬ- 
СЯ. (№ От домашнего вбра не убере- 
жёшься) 

ОТ СВОЕЙ СУДЬБЫ НЕ УЙДЁШЬ. 
(М, От судьбы. не уйдёшь) 

ОТ ‹СЕРДИТОЙ) СВИНЬЙ ВИЗГУ 
МНОГО, А ШЕРСТИ НЕТ. 

ОТ СЛОВА НЕ СТАНЕТСЯ. 

ОТ СМЕРТИ НЕ ОТМОЛИШЬСЯ. 

ОТ СУДЬБЫ НЕ УЙДЕШЬ. 

ОТ СУМЫ ДА ОТ ТЮРЬМЫ НЕ ОТ- 
КАЗЫВАЙСЯ «отрекӣйся). 

ОТ ТРУДОВ ПРАВЕДНЫХ НЕ НА- 
ЖИВЁШЬ (не нажить) ПАЛАТ ҚА- 
МЕННЫХ. 

ОТ ТЮРЬМЫ ДА ОТ СУМЫ НЕ ОТ- 
РЕКАЙСЯ. (М, От сумы да от тюрь- 
мы не откёзывайся) 

ОТ ЧЁРТА КРЕСТОМ, ОТ СВИНЬИ 
ПЕСТОМ, А ОТ ЛИХОГО ЧЕ- 
ЛОВЕҚА НИЧЕМ. 

ОТВАГА ГОРОДА БЕРЁТ. (М Сме- 
лость города берёт) 

ОТДЕЛИТЬ КОЗЛИЩ ОТ ЯГНЯТ. 
(Ш, Отделйть овец от козлӣщ) 

ОТДЕЛИТЬ (отделять) ОВЕЦ ОТ 
КОЗЛИЩ. 

ОТДЕЛИТЬ ПШЕНИЦУ ОТ ПЛЕВЕ- 
ЛОВ. 

ОТЗВОНИЛ -- ‹ДА)› 
КОЛЬНИ ДОЛОЙ. 
ОТЗОВУТСЯ ВОЛКУ ОВЕЧЬИ СЛЁЗ- 

КИ. (BL Отольются вблку овёчьи слёз- 


ки) 


И С KOJIO- 


ОТЗОВУТСЯ КОШКЕ МЫШКИНЫ 
СЛЕЗҚИ. (M, Отольются вблку овё- 
чьи слёзки) 

ОТКЛАДЫВАЙ ДЕНЕЖҚУ ПРО 
ЧЁРНЫЙ ДЕНЬ. (W, Берегй денеж- 
ку про черный день) 

ОТКУДА ВЕТЕР. 
ДОЖДЬ. 

ОТКУДА ОСТУДА, ОТТУДА И НЕ- 
ЛЮБОВЬ. 

ОТКУДА СЫР БОР («сыр-бор) ЗА- 
ГОРЕЛСЯ сгорйт). 

ОТКУДА ХУДО.ТУДА H ОСТУДА. 

ОТОЛЬЮТСЯ ( отзовутся ) ВОЛКУ 
ОВЕЧЬИ СЛЁЗКИ (слёзы). 

ОТОЛЬЮТСЯ КОШКЕ МЫШКИНЫ 
СЛЕЗҚИ. (M, Отольются волку овё- 
чьи слёзки) 

ОТОШЛА КОТУ МАСЛЕНИЦА. ( ##, 
Не всё коту масленица) 

ОТРЕЗАННЫЙ ЛОМОТЬ Қ ХЛЕБУ 
НЕ ПРИСТАВИШЬ (не пристёнет). 

ОТСЮДА НЕ ВИДАТЬ, 

ОТТОГО КОТ ГЛАДОК, ЧТО ПОЕЛ, 
ДА И НА БОК. 

ОХАНЬЕМ В БЕДЕ НЕ ПОСОБИТЬ. 

ОХАНЬЕМ ПОЛЯ НЕ ПЕРЕЕДЕШЬ. 

ОХОТА ПОХВАЛЬБУ ЛЮБИТ. 

ОХОТА ПУЩЕ НЕВОЛИ. 

ОХОТА СМЕРТНАЯ, ДА УЧАСТЬ 
ГОРЬКАЯ. 

ОХОТУ (охбтку) ТЕШИТЬ — НЕ 
БЕДУ (не беда) ПЛАТИТЬ. 
ОХОЧА ЖАБА ДО ОРЕХОВ, 

ЗУБОВ НЕТ. 

ОЦЕЖИВАТЬ КОМАРА. 

ОШИБКА В ФАЛЬШЬ НЕ СТАВИТ- 
СЯ. 


ОТТУДА И 


ДА 
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ПАЛЕЦ О ПАЛЕЦ НЕ УДАРИТЬ. 

ПАЛКА О ДВУХ КОНЦАХ. 

ПАЛО ТЕЛЯ, ПРИБЫЛО ХЛЕВА. 
(М Тёля умерло, хлёва прибыло) 

ПАН ЛИБО (или) ПРОПАЛ. (ü, Либо 
пан. лйбо пропал) 

ПАНЫ БРАНЯТСЯ, А У МИРЯН 
ЧУБЫ ТРЕЩАТ. (И, Пёны дерутся, 
а у холбпов чубы трещат) 

ПАНЫ ДЕРУТСЯ, А У ХОЛОПОВ су 
хлбпов, y хлбпцев) ЧУБЫ ТРЕЩАТ 
(летят). 

ПАР КОСТЕЙ НЕ ЛОМИТ. 

ПАРШИВАЯ ОВЦА ВСЁ СТАДО 
ПОРТИТ. (NL Однё паршйвая овца 
всё стадо портит) 

ПАСИ ДЕНЕЖКУ ПРО ЧЁРНЫЙ 


ДЕНЬ. (№ Берегй дёнежку про чёр- 


ный день) 

ПАЧЕ ПЕСКА МОРСКОГО. (N, Как 
песок морской) 

ПАШНЮ ПАШУТ, РУКАМИ НЕ 
МАШУТ. 

ПЕЙ,ДА ДЕЛО РАЗУМЕЙ. 

ПЕЙ ЗА СТОЛОМ, ‹ДА) НЕ ПЕЙ ЗА 
СТОЛБОМ. 

ПЕРВАЯ БРАНЬ ЛУЧШЕ ПО- 

_ СЛЕДНЕЙ. 

ПЕРВАЯ «РЮМҚА (чёрка)› ҚОЛОМ, 
ВТОРАЯ СОҚОЛОМ. ТРЕТЬЯ (a 
потом) МЕЛКИМИ ПТАШЕЧКА- 
МИ. 

ПЕРВУЮ ПЕСЕНКУ ЗАРДЕВШИСЬ 
ПОЮТ. 

ПЕРВЫЕ ПЕРВИНКИ, 
НОВИНКИ. 


НОВЫЕ 
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ПЕРВЫЙ БЛИН ‹ВСЕГДА) КОМОМ. 


ПЕРВЫЙ СНЕГ — НЕ ЗИМА, 
ПЕРВАЯ ЗАЗНОБА — НЕ НЕ- 
ВЕСТА. 

ПЕРЕВЕРНЁТСЯ В ГРОБУ. 


ПЕРЕД СМЁРТЬЮ НЕ НАДЫШИШЬ- 
СЯ. 

ПЕРЁДНИЙ ЗАДНЕМУ МОСТ. 

ПЕРЕЛИВАТЬ ( пересыпйть ) ИЗ 
ПУСТОГО В ПОРОЖНЕЕ. 

ПЕРЕМЕЛЕТСЯ, МУКА БУДЕТ. (№ 
‹ Всё) перемёлется, мука будет) 

ПЕРЕПЬЁШЬ — УМ ЗАЛЬЕШЬ. 

ПЕРЕРОД ХУЖЕ НЕДОРОДУ (недорб- 
да). 

ПЕРЕСЁВ ХУЖЕ НЕДОСЕВА. 

ПЕРЕСЫПАТЬ ИЗ ПУСТОГО В ПО- 
РОЖНЕЕ (№, Переливйть из пустбго в 
порожнее> 

ПЕСТ, ЗНАЙ СВОЮ СТУПУ. 

ПЕШИЙ КОННОМУ НЕ ТОВАРИЩ, 

ПЕШКОМ ХОДИТЬ — ДОЛГО ЖИТЬ. 

ПИВА НЕ СВАРИШЬ. 

ПИВО ВАРИТ НЕ КТО БОГАТ, А КТО 
ТАРОВАТ. 

ПИСАЛ ПИСАЧҚА, А ИМЯ ЕМУ 
СОБАЧҚА. 

ПИСАЛИ НЕ ГУЛЯЛИ. 


ПИШИ ПРОПАЛО. 
ПЛЕТЬЮ ОБУХА НЕ ПЕРЕШИБЕШЬ. 
ПЛОХ (〈 плохӧй ) ТОТ СОЛДАТ, 


КОТОРЫЙ НЕ НАДЕЕТСЯ БЫТЬ 
ГЕНЕРАЛОМ. 

ПЛОХИЕ ВЕСТИ НЕ ЛЕЖАТ НА 
МЕСТЕ. (М, Худые вёсти не лежёт на 


мёсте) 


ПЛОХО HE КЛАДИ, ВОРА В ГРЕХ НЕ 
ВВОДИ. (И, Не кладй плохо, не вводӣ 
юра вр) |, w 

ПЛОХО HE КЛАДИ,НЕ ВВОДИ ВОРА 
В ГРЕХ. (№, Не кладй плбхо, не вводй 
вора в грех) 

ПЛОХО СЕРДИТЬСЯ, КОГДА НИКТО 
НЕ БОИТСЯ. 

ПЛЯСАТЬ ПОД (чью) ДУДКУ. 

ПО БАРИНУ (барыне) И ГОВЯДИНА. 

ПО БЕДНОМУ ЗАХАРУ И ЩЕПА 

ПО БОЯРЫНЕ ГОВЯДИНА, ПО 
ХАРЧЕВНЕ ЕДОК. ( 见 По бёрину и 
говядина) 

ПО ГРИБЫ НЕ ЧАС, И ПО ЯГОДЫ 
НЕТ,ТАҚ ХОТЬ ПО СОСНОВЫ (по 
елбвые) ШИШКИ. 

ПО ДЕЛАМ ВОРУ И МУКА. (W Поде- 
лом вору и мука) 

ПО ЗАСЛУГЕ И ПОЧЕТ. 

ПО КАПЕЛЬКЕ — МОРЕ, ПО ЗЁРНЫ- 
ШКУ — ВОРОХ. 

ПО ОДЁЖКЕ ВСТРЕЧАЮТ, ПО УМУ 
ПРОВОЖАЮТ. (Я, По плќтью встречё- 
ют, по уму провожают) 

ПО ОДЁЖКЕ ПРОТЯГИВАЙ НОЖ- 
КИ. 

ПО ПЛАТЬЮ ( по одёжке ) 
ВСТРЕЧАЮТ, ПО УМУ ПРОВО- 
ЖАЮТ. 

ПО СЕБЕ ДЕРЕВО РУБИ, ПО СЕБЕ 
ЖЕНУ БЕРИ. (м. Руби дерево по се- 
бё 

ПО СЁНЬКЕ ¿H> ШАПКА «ПО ЕРЕ- 
МЕ КОЛПАК скафтан)). 

ПО СЫТОМУ БРЮХУ ХОТЬ ОБУ- 
ХОМ ‹БЕЙ). 

ПО УСАМ ТЕКЛО, А В РОТ НЕ 
ПОПАЛО. 


ПО ШОРСТКЕ И КЛИЧКА. 

ПОБЕДИТЕЛЕЙ НЕ СУДЯТ. 

ПОВАДИЛСЯ КУВШИН ПО ВОДУ 
ХОДИТЬ, ТАМ ЕМУ И ГОЛОВУ 
СЛОМИТЬ. 

ПОВЕРИЛИ ВОЛКУ, 
ВЫШЛО ТОЛҚУ. 

ПОВИННУЮ ГОЛОВУ ‹(И› МЕЧ НЕ 
СЕЧЕТ. 

ПОВТОРЕНИЕ -- МАТЬ УЧЕНИЯ. 

ПОГЛАДИТЬ ПО ГОЛОВЕ (no голбв- 
ке). 

ПОД ГОЛОВУ ҚУЛАҚ,А ПОД БОҚА 
一 ИТАК. 

ПОД КАБЛУКОМ. 

ПОД ЛЕЖАЧИЙ (под лежёч) КА- 
МЕНЬ ¿H> ВОДА НЕ ТЕЧЁТ. 

ПОДАЛЬШЕ ПОЛОЖИШЬ, ПОБ- 
ЛИЖЕ ВОЗЬМЁШЬ. 

ПОДЕЛОМ ВОРУ И МУКА. 

ПОДЖАТЬ ( подвернуть, 
ХВОСТ. 

ПОДЛЕ ПЧЕЛҚИ В МЕДОК, А 
ПОДЛЕ ЖУКА В НАВОЗ. (м С 


пчёлкой водйться—в медку находйть- 


ДА НЕ 


опустйть ) 


ся, а с жукбм связаться — в навбзе 
оказаться) 

ПОДЛИТЬ МАСЛА (лить мёсло) В 
ОГОНЬ. 

ПОЕЗЖАЙ НА ДЕНЬ, А ХЛЕБА 
БЕРИ НА НЕДЕЛЮ. ( 见 Едешь на 
день, хлёба берй на неделю) 

ПОЕЛ ПЁС ТОЛОҚНА, ДА НЕ 
ХВАЛИТ. 

ПОЕХАЛА КУМА НЕВЕДОМО 
КУДА. 

ПОЖАЛЕЛ ВОЛК ҚОБЫЛУ, 
ОСТАВИЛ ХВОСТ ДА ГРИВУ. 

ПОЖИВЕМ -- УВИДИМ. 

ПОЗАВИДОВАЛ ПЛЕШИВЫЙ (me 
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лудйвый) ЛЫСОМУ. 

ПОЙДЁТ БЕДА, ОТВОРЯЙ ВОРОТА. 
(М, Пришлё бедё,отворяй ворота) 

(ПОҚА) БАБА С ПЕЧИ ЛЕТИТ, 
СЕМЬДЕСЯТ СЕМЬ ДУМ ПЕРЕ- 
ДУМАЕТ. 

( ПОКА › ГРОМ НЕ ГРЯНЕТ 
(МУЖИК НЕ ПЕРЕКРЕСТИТСЯ). 

ПОКА (покуда) СОЛНЦЕ ВЗОЙДЕТ, 
РОСА ОЧИ (rza3á) ВЫЕСТ. 

ПОКАЖЕТСЯ СОВА ЛУЧШЕ ЯСНО- 
ГО СОКОЛА. (Я Полюбится сатана 
пуще ясного сокола) 

ПОКЛОНИТЬСЯ -- ГОЛОВА НЕ ОТ- 
ВАЛИТСЯ. 

ПОКОРНОЙ ГОЛОВЫ И МЕЧ НЕ 
СЕЧЁТ. (WL. Повйнную гблову меч не 
сечёт) 

ПОКРЫТО МРАҚОМ НЕИЗВЕСТ- 
НОСТИ. 

ПОКУДА СОЛНЦЕ ВЗОЙДЁТ, РОСА 
ОЧИ ВЫЕСТ. (И Пока солнце взой- 
дет,роса бчи выест) 

ПОЛЕГЧЕ НА ПОВОРОТАХ. (9. Легче 
на поворотах) 

ПОЛНО НАЛИВАТЬ — 
ЖИТЬ. 

ПОЛОГ БРАНЫЙ, ДА 
ДРАНЫЙ. 

ПОЛОЖИТЬ ЗУБЫ НА ПОЛКУ. 

ПОЛОТНО ПОЛОТНОМ. 

ПОЛУВЕЙНЫЙ ХЛЕБ НЕ ГОЛОД. 
(М Посконная рубёха не наготӣ, хлеб с 


БОГАТО 


ВЕСЬ 


полбвой не голодня) 

ПОЛЮБИТЕ НАС ЧЁРНЕНЬКИМИ, 
А БЕЛЕНЬКИМИ НАС ВСЯҚ 
ПОЛЮБИТ. 

ПОЛЮБИТСЯ ‹ понрёвится) САТАНА 
ПУЩЕ (лучше) ЯСНОГО СОКОЛА. 

ПОМИНАЙ, КАК ЗВАЛИ. 
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ПОМЯНИ ( помянӣте) МОЁ СЛОВО. 

ПОНРАВИТСЯ САТАНА ПУЩЕ 
ЯСНОГО СОКОЛА. (N, Полюбится 
сатанё пуще ясного соколй) 

ПОП РУКИ СВЯЖЕТ, А СЕРДЦА НЕ 
СВЯЖЕТ. 

ПОПА И В РОГОЖЕ УЗНАЕШЬ. 

ПОПАДАЕТ КОСА НА КАМЕНЬ. (W, 
Нашла коса на камень) 

ПОПАЛ В СТАЮ, ЛАЙ НЕ ЛАЙ, А 
ХВОСТОМ ВИЛЯЙ. 

ПОПАЛСЯ, ДА ОТОЛГАЛСЯ. 

ПОПАСТЬ КАК СОМ В ВЁРШУ. 

ПОПОВСКИЕ РУКИ ЗАГРЕБУЩИЕ, 
ГЛАЗА ЗАВИДУЩИЕ. 

ПОПОВСКОЕ БРЮХО, ЧТО БЕРДО, 
ВСЕ МНЕТ. 

ПОПОВУ СОБАҚУ НЕ БАТЬҚОЙ 
ЗВАТЬ. (М, Старую собаку не батькой 
звать) 

ПОПЫТКА НЕ ПЫТКА (не шутка) 
(А СПРОС НЕ БЕДА). 

ПОРА ДА ВРЕМЯ ДОРОЖЕ ЗОЛО- 
ТА. 

ПОРАБОТАЕШЬ ДО ПОТУ, ТАК И 
ПОЕШЬ В ОХОТУ. 

ПОРОЗНУ ДУМАТЬ — ВМЕСТЕ НЕ 
ЖИТЬ. 

ПОРОХА (пброху) НЕ ВЫДУМАЕТ. 

ПОСАДИ СВИНЬЮ ЗА СТОЛ,ОНА H 
НОГИ НА СТОЛ. 

ПОСКОННАЯ РУБАХА НЕ НА- 
ГОТА, ХЛЕБ С ПОЛОВОЙ НЕ ГО- 
ЛОДНЯ. 

ПОСЛЕ ДРАКИ. КУЛАКАМИ НЕ 
МАШУТ. 

ПОСЛЕ СВАДЬБЫ ВСЯКИЙ (всяк) 
ТЫСЯЦКИЙ. 

ПОСЛЕ УЖИНА ГОРЧИЦА — ЧТО 
ПОСЛЕ СКОБЕЛЯ ТОПОРОМ. 


ПОСЛЕДНЯЯ СПИЦА B КОЛЕС- 
НИЦЕ 

ПОСЛЁДНЯЯ У ПОПА ЖЕНА. 

ПОСЛОВИЦА BOBEK (spex) НЕ 
СЛОМИТСЯ. 

ПОСЛОВИЦА НЕДАРОМ (не мймо) 
МОЛВИТСЯ. 

ПОСМОТРИМ, СҚАЗАЛ СЛЕПОЙ, 
ҚАҚ БУДЕТ ПЛЯСАТЬ ХРОМОЙ. 
(M. Слепбй сказАл:( Посмбтрим)) 

ПОСОЛОМ ШИ СЛАДКИ. 

ПОСПЕШИШЬ-ЛЮДЕЙ НАСМЕ- 
ШИШЬ. 

ПОТЕРЯВШИ ГОЛОВУ, ПО ВОЛО- 
САМ HE ПЛАЧУТ. (N, Снявши гб- 
лову, по волосём не плачут) 

ПОТЧЕВАТЬ МОЖНО, НЕВОЛИТЬ 
ГРЕХ. 

ПОХВАЛЬБОЙ НЕ ГОРОДА БРАТЬ. 

ПОХОЖА СВИНЬЯ НА БЫКА, 
ТОЛЬКО ШЕРСТЬ НЕ ТАКА. 

ПОЧИН ВСЕГО ДОРОЖЕ. (Rn Почӣн 
дорбже дела) 

ПОЧИН ДОРОЖЕ ДЕЛА (денег). 

ПОШЁЛ B ПОПЫ, (ТАҚ) СЛУЖИ И 
ПАНИХИДЫ. 

ПОШЁЛ (зашёл) К КУМЕ, ДА 3ACEJI 
В ТЮРЬМЕ. 

ПОШЛА ИЗБА ПО ГОРНИЦЕ,СЕНИ 
ПО ПОЛАТЯМ. 

ПРАВДА В ВОДЕ НЕ ТОНЕТ И В 
ОГНЕ НЕ ГОРИТ. (% Правда в огнё 
не горйт и в воде не тднет) 

ПРАВДА В (на) ОГНЕ НЕ ГОРИТ И 
В ВОДЕ НЕ ТОНЕТ. 

ПРАВДА ГЛАЗА КОЛЕТ. 

ПРАВДА КРИВДУ БЬЁТ. 

ПРАВДА СВЕТЛЕЕ СОЛНЦА. 

ПРАВДА - ХОРОШО, А СЧАСТЬЕ 
ЛУЧШЕ. 


ПРАЗДНОСТЬ - НАЧАЛО ВСЕХ 
ЗОЛ (бед). 

ПРЕЖДЕ ОТЦА ‹ прежде батьки) В 
ПЕТЛЮ НЕ СУЙСЯ (не лезь). 

ПРЕЖДЕ СМЕРТИ НЕ УМРЁТ. (W, 
Раньше смёрти не умрёт) 

ПРИ ПОГОСТЕ ЖИТЬ, ВСЕХ МЁРТ- 
ВЫХ HE ОПЛАҚАТЬ (9%, На погбс- 
те жить, всех не оплёчешь) 

ПРИБЫТКИ С УБЫТКАМИ РЯДОМ 
ЖИВУТ. 

ПРИВЫЧКА — ВТОРАЯ НАТУРА 
(прирбда). 

ПРИВЫЧКА НЕ ОТОПОК. С НОГИ 
НЕ СКИНЕШЬ. 

ПРИВЫЧКА — НЕ РУКАВИЧКА, 
«ЕЕ» НЕ ПОВЕСИШЬ НА 
СПИЧКУ. 

ПРИГРЕЛИ ЗМЕЙКУ, А ОНА ТЕБЯ 
ЗА ШЕЙКУ. 

ПРИДЁТ ОСЕНЬ, ЗА ВСЕ СПРОСИТ. 

ПРИЗНАНИЕ — ПОЛОВИНА НА- 
КАЗАНИЯ. 

ПРИКАЗАЛ ДОЛГО ЖИТЬ. 

ПРИШЛА БЕДА, ОТВОРЯЙ ( раство- 
ряй, открывай) ВОРОТА. 

ПРО ВОЛКА РЕЧЬ, И ОН НА- 
ВСТРЕЧЬ. 

ПРО ОДНИ ДРОЖЖИ НЕ ГОВОРЯТ 
ДВОЖДЫ. (N, Про стёрые дрожжи 
не говорят двожды) 

ПРО СТАРЫЕ (про однй) ДРОЖЖИ 
НЕ ГОВОРЯТ ДВОЖДЫ (трожды). 

‹ ПРО) СТАРЫЕ ДРОЖЖИ ПО- 
МИНАТЬ ДВОЖДЫ. (М, Про crá- 
рые дрожжи не говорят двожды) 

ПРО ТО ЗНАЕТ ВСЯ УЛИЦА. 

ПРОГОЛОДАЕШЬСЯ — ТАК ХЛЕБА 
ДОСТАТЬ ДОГАДАЕШЬСЯ. 
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ПРОДАЮ, ЗА ЧТО КУПИЛ. (m, За 
что купйл, за то и продаю) 

ПРОДЕШЕВЙТЬ — С ПРОТОРЖКОЙ 
БЫТЬ. 

ПРОЙТИ «СҚВОЗЬ) ОГОНЬ И ВОДУ 
И МЕДНЫЕ ТРУБЫ. 

ПРОЛИТОГО НЕ ПОДБЕРЕШЬ. (№ 
Прблитую воду не соберёшь) 

ПРОЛИТОЕ ПОЛНО НЕ ЖИВЕТ 
(бывйет). 

ПРОЛИТУЮ ВОДУ НЕ СОБЕРЁШЬ. 

ПРОМЕНЯТЬ ( сменять, 
КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. 

ПРОПАДАЙ МОЯ ТЕЛЕГА. ВСЕ 
ЧЕТБІРЕ ҚОЛЕСА. 

ПРОПАЛ, ҚАҚ ШВЕД ПОД ПО- 
ЛТАВОЙ. . 

ПРОПАЛ (пропадёт) МЕХ И (а) НА 
БАТЬКУ ГРЕХ. 

ПРОСТОТА ХУЖЕ ВОРОВСТВА. 

ПРОТИВ ВЕТРА НЕ НАДУЕШЬСЯ. 

ПРОТИВ ЖАРА (от жару) И КА- 
МЕНЬ ТРЕСНЕТ. 


менять ) 


ПРОТИВ ОГНЯ И КАМЕНЬ 
ТРЕСНЕТ. (W, Прбтив жара и камень 
трёснет) 


ПРОТИВ РОЖНА НЕ ПОПРЕШЬ, 

ПРОШЁЛ СКВОЗЬ ОГОНЬ, ВОДУ И 
МЕДНЫЕ ТРУБЫ. (M, Пройтй 
огбнь и воду» и мёдные трубы) 

ПРОШЛА КОТУ МАСЛЕНИЦА. (№, 
Не всё коту мёсленица) 

ПРОШЛО И БЫЛЬЁМ ПОРОСЛО. 


РАБОТА ДУРАКОВ ЛЮБИТ. 


{ № Было и прошлб и быльём порослб) 

ПРЯМО ‹ТОЛЬКО) ВОРОНЫ (popé- 
ña) ЛЕТАЮТ (летёет). 

ПТИЧЬЯ ПАМЯТЬ. (м, Куриная пй- 
мять) 

ПУГАНАЯ ( стрёляная) ВОРОНА ‹И) 
КУСТА БОЙТСЯ. 

ПУСТАЯ БОЧКА ПУЩЕ ГРЕМИТ. 
(№, В пустбй бочке звбну больше) 

ПУСТИ КОЗЛА В ОГОРОД- 
ЯБЛОНЬ СТРАХОМ НЕ ОГОРО- 
ДИШЬ. 

ПУСТИЛИ КОЗЛА В ОГОРОД. 

ПУСТИТЬ САВРАСА БЕЗ УЗДЫ. 

ПУСТОЙ КОЛОС ГОЛОВУ КВЁРХУ 
НОСИТ. 

ПЧЕЛҚА (пчелё) И ТА ВЗЯТКУ BE- 
РЕТ. 

ПЧЕЛҚИ БЕЗ МАТКИ ПРОПАЩИЕ 
ДЕТКИ. | 

ПЬЯН ДА УМЁН, ДВА УГОДЬЯ В 
НЕМ. (W, ‹ Кто) пьян да умен, два 
угодья в нём) 

ПЬЯН — ХРАБРИТСЯ, А ПРОСПИТСЯ 
И СВЬНЬИ БОЙТСЯ. 


ПЬЯНИЦА ПРОСПИТСЯ, ‹ А,» 
ДУРАК НИКОГДА. 
ПЬЯНОГО РЕЧИ, ТРЕЗВОГО 


МЫСЛИ. (% Что у трёзвого на умё,у 
пьяного на языкё) 

ПЬЯНОМУ ¿H> МОРЕ ПО КОЛЕНО 
(по колёна). 


так и поёшь в OXÓTY) 


РАБОТАЙ ДО ПОТУ,ТАК ИПОЕШЬ РАД БЫ В РАЙ, ДА ГРЕХИ НЕ 


В ОХОТУ. ( 见 Пораббтаешь до поту, 
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ПУСКАЮТ. (C (И) рад бы в рай, да 


грехй не пускёют) 

РАДИ КРАСНОГО СЛОВҢА НЕ ПО- 
ЖАЛЕЕТ РОДНОГО ОТЦА. 

РАЗБОЙНИК — ЖИВОЙ ПОКОЙ- 
HHK. 

РАЗДОРНАЯ СЕМЬЯ — ЧТО 
ТРЕСНУТАЯ ТАРЕЛКА. ЗВОНКО- 
ГО ЗВУКА НЕ ИЗДАЕТ. 

РАЗЛИТУЮ ВОДУ НЕ СОБЕРЁШЬ. 
(М Пролӣтую вбду не соберёшь) 

РАЗОМ ГУСТО, РАЗОМ ПУСТО. ‹ и, 
То густо, то пусто) 

РАННИЙ СЕВ К ПОЗДНЕМУ В 
АМБАР (в закромё) НЕ ХОДИТ. 

РАННЯЯ ПТИЧКА НОСОК ПРО- 
ЧИЩАЕТ (очишёет), (А) ПОЗДНЯЯ 
ГЛАЗА (глазки) ПРОДИРАЕТ. 

РАНО ПТАШЕЧКА ЗАПЕЛА, КАК 
БЫ КОШЕЧКА НЕ СЪЕЛА. 

РАНЬШЕ (прежде) СМЕРТИ НЕ УМ- 
РЕТ. 

РАСПРАВА КОРОТКАЯ (короткй). 

РАССЕРДЯСЬ НА БЛОХ (на вшей), 
ДА И ШУБУ (одеяло) В ПЕЧЬ. 

РАСТИ БОЛЬШОЙ, ДА НЕ БУДЬ 
ЛАПШОЙ‹ТЯНИСЬ ВЕРСТОЙ, ДА 
НЕ БУДЬ ПРОСТОЙ). 

РЕБЯТИШКАМ НА МОЛОЧИШКО, 
СТАРИКУ НА ТАБАЧИШКО. 

РЕДКО ДА МЕТКО. 

РЕМЕСЛО ЗА ПЛЕЧАМИ НЕ ВИ- 
СНЕТ. 

РЕШЕННОГО ДЕЛА СОВЕТОМ НЕ 
ПОПРАВИШЬ 

РЕШИТЕЛЬНОГО ЧЕЛОВЕКА РА- 
БОТА БОЙТСЯ. 

РИСК -- БЛАГОРОДНОЕ ДЕЛО. 

РОДИТЕЛИ БЕРЕГУТ ДОЧЬ ДО 
ВЕНЦА, А МУЖ ЖЕНУ ДО 
КОНЦА. 


РОДИТЬСЯ В РУБАШКЕ (в сордчке). 

РОЖЬ СЕЙ, ХОТЬ В ЗОЛУ ДА В 
ПОРУ. (АВ золу, да в пору) 

РОЗНО СКУЧНО (тбшно), А ВМЕСТЕ 
ТЕСНО. (М, Вместе тёсно,а врозь ску- 
чно) 

РОТ ДО УШЕЙ, ХОТЬ ЗАВЯЗҚИ 
ПРИШЕЙ. 

РОТ НЕ ВОРОТА, ЗАПОРОМ (клй- 
ном) НЕ ЗАПРЕШЬ. 

РУБИ ДЕРЕВО ПО СЕБЕ. 

РУБИ СТОЛБЫ, ЗАБОРЫ САМИ 
ПОВАЛЯТСЯ. 

РУҚА РУКУ МОЕТ «И ОБЕ БЕЛЫ 
БЫВАЮТ). 

РУКИ В БОКИ, ГЛАЗА В ПОТО- 
ЛОКИ. 

РУСАК ЗАДНИМ УМОМ ЖИВЁТ. 
< М, Русский человёк задним умӧм крё- 


пок) 


РУССКИЙ АППЕТИТ — ПОКА 
ШАПКА HE СЛЕТИТ. 
РУССКИЙ ЧЕЛОВЕК ЗАДНИМ 


УМОМ КРЕПОК. 

РЫБА ЗАГНИВАЕТ (всегда) С TO- 
ЛОВЫ. (№, Рыба с головы гниёт) 

РЫБА ИЩЕТ,ГДЕ ГЛУБЖЕ, ‹ А) ЧЕ- 
ЛОВЕК — ГДЕ ЛУЧШЕ. 

РЫБА НАЧИНАЕТ ПОРТИТЬСЯ С 
ГОЛОВЫ. ‹# Руба с головы гниёт) 

РЫБА ПОСУХУ НЕ ХОДИТ. 

РЫБА С ГОЛОВЫ ГНИЕТ (воняет). 

РЫБАК РЫБАКА ВИДИТ ИЗДА- 
ЛЕКА. 

РЫБАК РЫБАКА ДАЛЕКО В ПЛЁ: 
СЕ ВИДИТ. (№ Рыбак рыбакё вйдит 
издалекй) 

РЫБКА ДА РЯБКИ — ПОТЕРЯЙ 
ДЕНЬКИ. 

РЫБОЛОВА ОДНА ТОНА КОРМИТ. 
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C БЕШЕНОЙ СОБАКИ ХОТЬ 
ШЕРСТИ КЛОК. (%, С лихой собаки 
хоть шёрсти клок) 

С БОГАТЫМ НЕ ТЯНИСЬ, C СИЛЬ- 
НЫМ НЕ ДЕРИСЬ. (® С сйльным 
не борйсь,с богатым не судйсь) 

С БОКУ ПРИПЕҚА <припеку). 

С БОРУ ДА С СОСЕНКИ. 

С ВОЛКАМИ ЖИТЬ — ПО-ВОЛЧЬН 
ВЫТЬ. 

С ГЛАЗ ДОЛОЙ -- 
ВОН. 

С ГОЛОГО, ҚАҚ СО СВЯТОГО 
<ВЗЯТКИ ГЛАДКИ). 

С ГОРЫ ВИДНЕЙ. 

С ДОЛЕЮ В ЛЕС ПО ГРИБЫ. (и, Со 
счастьем хорошо H по грибы ходйть) 

С ДУРАКОМ ПИВА НЕ СВАРИШЬ. 

С ЖИРУ БЕСИТЬСЯ. 

С КЕМ ПОВЕДЕШЬСЯ, ОТ ТОГО И 
НАБЕРЕШЬСЯ, 

С ЛИХОЙ (с паршӣвой) СОБАКИ 
ХОТЬ ШЕРСТИ KJIOK. 

С ЛИЦА НЕ ВОДУ ПИТЬ. 

С ЛОЖҚИ ҚОРМИТ, А ЧИВЬЕМ 
ГЛАЗА КОЛЕТ. (W, Лбжкой кбр- 
мит,стеблбм глаз кблет) 

С ЛЮДЬМИ И СМЕРТЬ ҚРАСНА. 
(W На миру и смерть краснё) 

C МАЛЫМИ ДЕТҚАМИ ГОРЕ, С 
БОЛЬШИМИ — ВДВОЕ. 

С МИЛЫМ РАЙ И В ШАЛАШЕ 

С МИРОМ И БЕДА НЕ УБЫТОК. 

С МИРУ ПО НИТКЕ -- ГОЛОМУ 
РУБАШКА (рубаха). 

С МЯКИННЫМ РЫЛОМ ДА В ҚА- 


ИЗ СЕРДЦА 
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ЛАЧНЫЙ РЯД. ( 见 C сукбнным pa- 
лом B калёйчный ряд) 

С НОГОТОК. 

С ОГЛОБЛЮ ВЫРОС, А УМА НЕ 
ВЫНЕС. 

С ОДНОГО ВОЛА ДВЕ (три) ШКУРЫ 
ДРАТЬ. 

С ОДНОГО ВОЛА ДВЕ ШКУРЫ 
(двух шкур) НЕ ДЕРУТ. 

С ПАРШИВОЙ ОВЦЫ ХОТЬ 
ШЕРСТИ КЛОК. (® С лихбй собаки 
хоть шёрсти клок) 

С ПАРШИВОЙ СОБАКИ ХОТЬ 
ШЕРСТИ КЛОК. (И, С лихбй собаки 
хоть шёрсти клок) 

С ПОГЛЯДЕНЬЯ СЫТ НЕ БУДЕШЬ. 

С ПОКЛОНУ ГОЛОВА НЕ ЗАБО- 
ЛИТ. CH, Поклонйться .一 головё не от- 
валится) 

С ПОСКОННЫМ РЫЛОМ ДА В СУ- 
КОННЫЙ РЯД. (АС сукбнным ры- 
лом в калачный ряд) 

C ПЧЕЛҚОЙ ВОДИТЬСЯ 一 В 
МЕДКУ НАХОДИТЬСЯ, А С 
ЖУКОМ СВЯЗАТЬСЯ -- В НАВОЗЕ 
ОКАЗАТЬСЯ. 

С ПЯТОГО НА ДЕСЯТОЕ. (м, Из пя- 
того в десятое) 

С РОДНОЙ ЗЕМЛИ — УМРИ, НЕ 
СХОДИ. 

С РОДНОЙ СТОРОНЫ И ВОРОНА 
МИЛА. 

С РУК (с плеч) ДОЛОЙ. 

С СИЛЬНЫМ НЕ БОРИСЬ, «А» С 
БОГАТЫМ НЕ СУДИСЬ. 


C СОБАКОЙ ЛЯЖЕШЬ,С БЛОХАМИ 
ВСТАНЕШЬ. 

C СУКОННЫМ РЫЛОМ ‹ДА) В ҚА- 
ЛАЧНЫЙ (калашный) РЯД «НЕ 
СУЙСЯ (не лезь) ›. 

С СЫНОМ БРАНИСЬ — ЗА ПЕЧКУ 
ДЕРЖИСЬ, С ЗЯТЕМ БРАНИСЬ 一 
ЗА ДВЕРЬ ДЕРЖИСЬ. 

С ТВОЙМ СЧАСТЬЕМ ТОЛЬКО В 
БОР ПО ГРИБЫ. (%. Со счастьем 
хорошо и по грибы ходить) 

С ЧУЖОГО КОНЯ СРЕДИ ‹посерёль, 
серёдь) ГРЯЗИ ДОЛОЙ. 

САДИТЬСЯ МЕЖ ДВУХ СТУЛЬЕВ. 

САМ КАШУ ЗАВАРИЛ, САМ И РАС- 
ХЛЕБЫВАЙ. 

(САМ) ЧОРТ «ЕМУ» НЕ БРАТ. (№ 
Чорт не брат) 

«САМ» ЧОРТ НОГУ СЛОМИТ. (м 
Чорт ногу слбмит) 

САМА СЕБЯ РАБА БЬЁТ, КОЛИ 
(коль, что) НЕЧИСТО ЖНЕТ. 

САПОЖНИК БЕЗ САПОГ. 

СБОКУ ПРИПЁКУ. (м, С ббку припё- 
ку) 

СБЫЛАСЬ КОТУ СВОЯ МАСЛЕНИ- 
ЦА. (1, Не всё коту мёсленица) 

СВАТУ ПЕРВАЯ ЧАРКА И ПЕРВАЯ 
ПАЛКА. 

СВЕСТИ КОНЦЫ С КОНЦАМИ. 

СВЕТ ( мир) НЕ БЕЗ ДОБРЫХ 
ЛЮДЕЙ. 

СВЕТ НЕ КЛИНОМ СОШЕЛСЯ. 

СВИНЬЕ НЕ ДО ПОРОСЯТ, КОЛИ 
ЕЁ ПАЛЯТ. 

СВИНЬЯ ГРЯЗИ НАЙДЕТ. 

СВИНЬЯ ‹ СҚАЖЕТ) БОРОВУ, А 
БОРОВ ВСЕМУ ГОРОДУ. 

СВОЕГО ВОРА НЕ УБЕРЕЖЕШЬСЯ. 
(№ От домашнего вбра не убережёшь- 


ся) 

СВОЙ ЛЮДИ 一 СОЧТЁМСЯ ссочтут- 
ся). 

СВОЙ СОБАКИ ГРЫЗУТСЯ, ЧУЖАЯ 
НЕ ПРИСТАВАЙ. 

СВОЙ ГЛАЗ — АЛМАЗ ‹А ЧУЖОЙ 
СТЕКЛО). 

СВОЙ ГЛАЗ — СМОТРОК. (1%, Свой 
глаз -- алмаз) 

СВОЙ СВОЕМУ ПОНЕВОЛЕ ДРУТ 
(брат). 

СВОЙ УМ — ЦАРЬ В ГОЛОВЕ. 

СВОЯ ВОЛЯ СТРАШНЕЙ НЕВОЛИ. 

СВОЯ ЗЕМЛЯ И В ГОРСТИ МИЛА. 

СВОЯ НОША НЕ ТЯНЕТ. 

СВОЯ РУБАШКА (рубёха) БЛИЖЕ Қ 
ТЕЛУ. 

СВОЯ РУКА ВЛАДЫКА. 

СВОЯ СВОЙХ НЕ ПОЗНАША. 

СВОЯ ШКУРА БЛИЖЕ К ТЕЛУ. (и, 
Своя рубашка блйже к тёлу) 

СВОЯК СВОЯКА ВИДИТ ИЗДАЛЕ- 
КА. 

СВЯЗАЛСЯ ЧОРТ С МЛАДЕНЦЕМ. 

СВЯЗАТЬ КОНЦЫ С КОНЦАМИ. ( 见 
Свестй концы с концами) 

СВЯТО ‹ святбе) МЕСТО ПУСТО НЕ 
БЫВАЕТ. 

СЕГОДНЯ ГУСТО, А 
ПУСТО. 

СЕДИНА В БОРОДУ (в гблову), СА) 
БЕС (чёрт) В РЕБРО. 

СЕМЕРО ОДНОГО НЕ ЖДУТ. 

СЕМИ ПЯДЕЙ ВО ЛБУ. 

СЕМЬ БЕД -- ОДИН ОТВЕТ. 

СЕМЬ ВЕРСТ ДО НЕБЕС (H ВСЕ 
ЛЕСОМ). 

СЕМЬ ПЯТНИЦ НА 
НЕДЕЛЕ. 

СЕМЬ РАЗ ПРИМЕРЬ ( отмёрь ), 


ЗАВТРА 


‹ ОДНОЙ › 
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ОДИН (РАЗ) ОТРЕЖЬ. 

СЕМЬ ТОПОРОВ ВМЕСТЕ ЛЕЖАТ, 
А ДВЕ ПРЯЛКИ ВРОЗЬ (врознь). 
СЕРДЦЕ ВЕШУН «ЧУЕТ ДОБРО И 

ХУДО). 

СЕРДЦЕ НЕ КАМЕНЬ. 

СЕРДЦЕ НЕ ЛУКОШКО, НЕ ПРО- 
ШИБЁШЬ ОКОШКО. 

СЕРДЦЕ РАЗРЫВАЕТСЯ. (Я Душа 
разрывается) 

СЕРДЦЕ СЁРДЦУ ВЕСТЬ ПОДАЁТ. 

СЕРДЦУ НЕ ПРИКАЖЕШЬ. 

CEPEHPKOE УТРО 一 КРАСНЕНЬ- 
КИЙ ДЕНЕК. 

СИДЕТЬ У МОРЯ, ЖДАТЬ ПОГОДЫ. 

СИЕ ОТ НАС НЕ ЗАВИСИТ. 

СИЛА В ЕДИНЕНИИ. 

СИЛА ЕСТЬ - УМА НЕ НАДО. 

СИЛА СОЛОМУ ЛОМИТ. 

СИЛЕНҚА,ЧТО У ЦЫПЛЕНКА. 

СИЛОЙ МИЛОМУ НЕ БЫТЬ. (си, 
Насйльно мил не будешь) 

СИНИЦА В РУКАХ ЛУЧШЕ CO- 
ЛОВЬЯ В ЛЕСЕ. (M, Не сулй журав- 
ля в нёбе, дай синйцу в руки) 

СИНИЦА ЗА МОРЕ ЛЕТЕЛА И 
МОРЕ ЗАЖИГАТЬ ХОТЁЛА, 
СИНИЦА МНОГО НАШУМЕЛА, 
ДА НЕ БЫЛО ИЗ ШУМА TEJIA. 
(№ Наделала синйца славы, а мбре не 
зажгля) 

СИНИЦА  СУЛИЛА ЗАЖЕЧЬ 
МОРЕ. (№ Наделала синйца славы, а 
мбре не зажгла) 

СКАЖЕШЬ ГОП. KAK ПЕРЕСКО- 
ЧИШЬ! НЕ ПРЕЖДЕ. с%, Не гово- 
рй гоп, пока не перепрыгнешь) 

СКАЖЕШЬ С НОГОТОК, А ПЕ- 
РЕСКАЖУТ С ЛОКОТОК. 

СКАЗАЛ БЫ СЛОВЕЧКО, ДА ВОЛК 
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НЕДАЛЕЧКО. 

СКАЗАННОЕ СЛОВО СЕРЕБРЯНОЕ, 
tA) НЕСКАЗАННОЕ — ЗОЛОТОЕ. 

СКАЗАНО — СДЕЛАНО. 

СКАЗКА ПРО БЕЛОГО БЫЧКА. 

СКАЗКА СКЛАДКА, «А» ПЕСНЯ 
БЫЛЬ. 

СКАНДАЛ В БЛАГОРОДНОМ СЕ- 
МЕЙСТВЕ. 

СКАТЕРТЬЮ ДОРОГА. 

СКОЛЬКО ВЕРЁВКУ (верёвочку) НИ 
ВИТЬ, А КОНЦУ БЫТЬ. 

СКОЛЬКО ВОЛКА НИ КОРМИ, ОН 
ВСЁ В ЛЕС ГЛЯДИТ. (N, Как вблка 
ни кормӣ,он всё в лес глядит) 

СКОЛЬКО ВОРУ НИ ВОРОВАТЬ, (A) 
КНУТА НЕ МИНОВАТЬ. 

СКОЛЬКО ГОЛОВ, СТОЛЬКО (И) 
УМОВ. 

СКОЛЬКО ЛЕТ, СКОЛЬКО ЗИМ. 

СКОЛЬКО НИ ЖИТЬ, А СМЕРТИ 
НЕ ОТБЫТЬ. 

СКОЛЬКО C БЫКОМ НЕ БИТЬСЯ, A 
МОЛОКА ОТ НЕГО НЕ ДОБИТЬ- 
СЯ. (№ Как с быкбм ни биться, а всё 
молока от него не добйться) 

СКОМОРОХ ИНУ ПОРУ ПЛАЧЕТ. 

СКОРЕЙ ВЕРБЛЮД ПРОЙДЁТ 
СКВОЗЬ (через) ИГОЛЬНОЕ УХО 
(ушко), ЧЕМ... 

СКОРО ДА НЕСПОРО. 

СКОРО — НЕ СПОРО. (%, Что скбро, 
то не споро) 

СКОРО СКАЗКА СКАЗЫВАЕТСЯ, ДА 
(a) НЕ СКОРО ДЕЛО ДЕЛАЕТСЯ. 

СКОТИНУ (животйну» ВОДИТЬ 一 
НЕ РАЗИНЯ РОТ ХОДИТЬ. 

СКОТИНУ ГЛАДЬ НЕ РУКОЙ, A 
МУКОЙ. 

СКРИПУЧЕЕ ДЕРЕВО ДВА ВЕКА 


СТОЙТ. 

СКУПОСТЬ HE ГЛУПОСТЬ. 

СКУЧЕН ДЕНЬ ДО ВЁЧЕРА, КОЛИ 
ДЕЛАТЬ НЕЧЕГО. 

СЛАВА НА ВОЛКА, А ШАЛЯТ ПА- 
СТУХИ. 

СЛАВЕН ОБЕД ЕДОКАМИ, ДОРОГА 
ЕЗДОКАМИ. 

СЛАВНЫ ‹ звӧнки ) БУБНЫ ЗА 
ГОРАМИ (А K НАМ ПРИДУТ, 
KAK ЛУКОШКО). 

СЛАДОК МЁД, ДА НЕ ПО ДВЕ 
ЛОЖКИ В РОТ. 

СЛЕЗАМИ ГОРЮ НЕ ПОМОЖЕШЬ. 

СЛЕЗАМИ ОТ СМЕРТИ НЕ ОТ- 
ПЛАЧЕШЬСЯ. 

СЛЕПОЙ СКАЗАЛ .« ПОСМОТРИМ). 

СЛОВА БАРХАТНЫЕ, ДЕЛА ЕЖО- 
ВЫЕ. 

(СЛОВНО) ГОРА (бремя, тяжесть, KA- 
мень) СВАЛИЛАСЬ ‹ упќла) С 
ПЛЕЧ. 

СЛОВО ВОРОБЕЙ, ВЫЛЕТИТ 一 НЕ 
ПОЙМАЕШЬ. (№, Слбво не воробей, 
вылетит — не поймаешь) 

СЛОВО НЕ ВОРОБЕЙ, ВЫЛЕТИТ 
(выпустишь) — НЕ ПОЙМАЕШЬ. 
СЛОВО — СЕРЕБРО, МОЛЧАНИЕ — 

ЗОЛОТО. 

СЛОВО. ЧТО ВОРОБЕЙ, ВЫЛЕ- 
ТИТ, НЕ ПОЙМАЕШЬ (W, Слбво 
не воробёй, вылетит — не поймќешь) 

СЛОНА ТО Я И НЕ ПРИМЕТИЛ. 

CJIYXOM ЗЕМЛЯ ПОЛНИТСЯ. 

СЛУШАЙ УХОМ,А НЕ БРЮХОМ. 

СЛЫШАЛ ЗВОН, ДА НЕ ЗНАЕШЬ 
(не знёет), ГДЕ (откуда) ОН. 

СЛЫШИТ СОБАКА МОЛОКО, ДА 
РЫЛО КОРОТКО. (B, Видит собака 
молокб, да рыло коротко) 


СМЕЛОГО ПУЛЯ БОЙТСЯ. 

СМЕЛОМУ ГОРОХ ХЛЕБАТЬ, А НЕ- 
СМЕЛОМУ (рббкому) И ‹ ПУС- 
TBIX ЩЕЙ (рёдьки) НЕ ВИДАТЬ. 

СМЕЛОСТЬ ГОРОДА БЕРЁТ. 

СМЕЛЫЙ ТАМ НАЙДЁТ, ГДЕ 
РОБКИЙ ПОТЕРЯЕТ. 

СМЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕ- 
БА. (М, Менять кукушку на ястреба) 

СМЕРТЬ ВСЕХ РАВНЯЕТ. 

СМЕРТЬ НЕ ЗА ГОРАМИ, А ЗА 
ПЛЕЧАМИ. 

СМЕРТЬ НИ НА ЧТО НЕ ГЛЯДИТ, 

СМЕРТЬ ПО ГРЕХАМ СТРАШНА. 

СМЕРТЬ ПРИЧИНУ НАЙДЕТ. 

СМЕХ И ГРЕХ. (№, ‹И)› смех и грех) 

СМЕШНО СКАЗАТЬ, А ТРЕХ 
УТАЙТЬ. 

СМИРЕН ТОПОР, ДА ВЕРЕТЕНО 
БОДЛИВО. 

СМИРЕНИЕ ПАЧЕ ГОРДОСТИ. 

СМОЛА К ДУБУ НЕ ПРИСТАНЕТ. 

СМОЛОДУ ПРОРЕХА ‹ прорёшка ), 
ПОД СТАРОСТЬ ДЫРА. 

СМОРЧКОМ ГЛЯДИТ, А БОГАТЫ- 
РЁМ ҚАШУ УПЛЕТАЕТ. 

СНЕГ ГЛУБОК 一 ГОД ХОРОШ. 

СНЕГОМ ДА ПАРОМ, ТАК НЕ БУ- 
ДЕШЬ СТАРЫМ. 

СНОП БЕЗ ПЕРЕВЯСЛА - 
СОЛОМА. 

СНЯВШИ ГОЛОВУ, ПО ВОЛОСАМ 
НЕ ПЛАЧУТ. 

СО СВОЁЙ КОЛОКОЛЬНИ СМОТ- 
РЕТЬ. 

СО СКРЕЖЕТОМ ЗУБОВНЫМ. 

СО СЧАСТЬЕМ ХОРОШО И ПО 
ГРИБЫ ХОДИТЬ. 

СОБАКА БРЕШЕТ. ВЕТЕР НОСИТ. 
(М, Собака лёет, вётер нбсит) 
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СОБАКА ЛАЕТ, ВЕТЕР НОСИТ. 

СОБАКА НА СЕНЕ ЛЕЖИТ, САМА 
НЕ ЕСТ И ДРУГИМ НЕ ДАЁТ. (9 
Как собака на сене лежйт: самё не ест и 
другӣм не даёт) 

СОБАКЕ СОБАЧЬЯ «И» СМЕРТЬ. 

СОВА О СОВЕ, А ВСЯК О СЕБЕ. 

СОВАТЬ СВОЁ СВИНОЕ РЫЛО В 
(чей) ОГОРОД. 

СОВОК,ДА НЕ ЛОВОК, 

СОГЛАСНОГО СТАДА И ВОЛК НЕ 
БЕРЕТ. 

СОГЛАСНОМУ СТАДУ И ВОЛК НЕ 
СТРАШЕН. (№, Соглёсного стада и 
волк не берёт) 

СОЗДАТЬ СЕБЕ КУМИР. ‹ № Творйть 
себе кумӣр) 

СОКОЛ С МЕСТА, А ВОРОНА НА 
МЕСТО. 

СОЛДАТ В ОТПУСКУ - РУБАХА ИЗ 
ПОРТОК. | 

СОЛДАТ СПИТ, «А» 
ИДЕТ. 

СОЛДАТСКИЙ ОТВЕТ — СЕЙЧАС, 
ПОДЬЯЧЕСКИЙ — ЗАВТРА. 

СОЛОВЬЯ БАСНЯМИ НЕ КОРМЯТ. 

СОРНУЮ ТРАВУ ИЗ ПОЛЯ ВОН. ( 见 
Худую траву из пбля BOH) 

СОРОК ЛЕТ — БАБИЙ ВЕК (COPOK 
ПЯТЬ — БАБА ЯГОДКА ОПЯТЬ». 

СОРОКА НА ХВОСТЕ ПРИНЕСЛА. 

СПАЛ И БЕДУ НАСПАЛ. 

СПАСИБО ВАШЕМУ ДОМУ, ПОЙДУ 
К ДРУГОМУ. 

СПАСИБО ЗДЕШНЕМУ ДОМУ, 
ИДТИ БЫЛО К ДРУГОМУ. (я 
Спасйбо вашему дбму, пойду к npyró- 


СЛУЖБА 


му) 
СПАСИБОМ СЫТ НЕ БУДЕШЬ. 
СПАТЬ ДОЛГО — ВСТАТЬ (жить) С 
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ДОЛГОМ. (№, Долго спать, с дблгом 
встать) 

СПЕРВА АЗЫ И БУКИ, А ТАМ И 
НАУКИ. 

СПИТ — НЕБО КОПТИТ. (Wm Живём, 
хлеб жуём) 

СПИШЬ — МЕНЬШЕ ГРЕШИШЬ. 

СПРЯГЛИСЬ СЛОВНО БЫК C 
КЛЯЧЕЙ. | 

СПУСТЯ ЛЕТО ‹ДА› В ЛЕС ПО 
МАЛИНУ «НЕ ХОДЯТ). 

СТАРА ШТУКА. 

СТАРАЯ КОБЫЛА БОРОЗДЫ НЕ 
ИСПОРТИТ. ( 见 Старый конь бороз- 
ды не испортит) 

СТАРАЯ ЛЮБОВЬ ДОЛГО НОМНИ- 
ТОЯ. 

СТАРАЯ ЛЮБОВЬ НЕ РЖАВЕЕТ. 

СТАРАЯ ПОГУДҚА (песня) 
НОВЫЙ ЛАД. 

СТАРАЯ ПОСЛОВИЦА BOBEK НЕ 
СЛОМИТСЯ. 

СТАРИННАЯ ПОСЛОВИЦА НЕ 
МИМО МОЛВИТСЯ. 

«СТАРОГО) ВОРОБЬЯ НА МЯҚИНЕ 
НЕ ПРОВЕДЕШЬ (не обмќнешь). 
СТАРОЕ БЛЮДО ПОД НОВЫМ 

СОУСОМ. 

СТАРОЕ СТАРИТСЯ сстареется). (А) 
МОЛОДОЕ РАСТЁТ. 

СТАРОСТЬ НЕ РАДОСТЬ (HE KPAC- 
НЫЕ ДНИ). 

СТАРУЮ СОБАКУ НЕ БАТЬКОЙ 
ЗВАТЬ. 

СТАРЫЕ ДЕРУТСЯ — БЕСЯТСЯ. (网 
Малые бранятся -- только тешатся) 
СТАРЫЕ ДРОЖЖИ ПОМИНАТЬ 
ДВОЖДЫ. (и, Про старые дрожжи 

не говорят двожды) 

СТАРЫЙ ДРУГ ЛУЧШЕ НОВЫХ 


НА 


ДВУХ. 

СТАРЫЙ ҚАҚ МАЛЫЙ. (№ Старый 
что малый) 

СТАРЫЙ КОНЬ (старая кобыла) BO- 
РОЗДЫ НЕ ИСПОРТИТ (не пбр- 
тит). 

СТАРЫЙ СТАРИТСЯ, МОЛОДОЙ 
РАСТЁТ. (М, Старое стёрится, моло- 
дбе растёт) 

СТАРЫЙ ЧТО (как) МАЛЫЙ. 

СТЕНУ ЛБОМ НЕ ПРОШИБЕШЬ. 
(м, Лбом стёну не прошибёшь) 

СТЕНЫ ИМЕЮТ УШИ. (RW (H)>y стен 
есть уши) 

СТЕРПИТСЯ,СЛЮБИТСЯ. 

СТО ГОЛОВ, СТО УМОВ. (W, Скблько 
голбв, столько умӧв) 

СТО ДРУЗЕЙ — 
ВРАГ — МНОГО. 

СТОЛ КРИВОЙ. (ж Без сбли стол кри- 
вой) 

СТРАШЕН СОН, ДА МИЛОСТИВ 
БОГ. 

СТРЕЛЯНАЯ ВОРОНА И КУСТА 
БОИТСЯ. ‹ Я Пуганая ворбна куста 
бойтся) 

СТРЕЛЯТЬ ИЗ ПУШКИ ПО BO- 
РОБЬЯМ. 

СТРИЖЕНАЯ ДЕВКА КОСЫ НЕ ЗА- 
ПЛЕТЁТ. 

СТЫД НЕ ДЫМ, ГЛАЗА НЕ ВЫЕСТ 
(не ест). 


СТЫДЛИВЫЙ КУСОК СО СТОЛА 


МАЛО, ОДИН 


ТА ЖЕ ЩУКА, ДА ПОД ХРЕНОМ. 
ТА НЕ ОВЦА, ЧТО С ВОЛКОМ ПО- 
ШЛА. 


ЦЕЛ СХОДИТ. 

СУД ПРАВДУ НАЙДЕТ. 

СУЖЕНОГО ¿(H> КОНЕМ (на конё) 
НЕ ОБЬЕДЕШЬ. 

СУЖЕНОГО И НА КРИВЫХ ОГЛОБ- 
ЛЯХ НЕ ОБЬЕДЕШЬ (И, Суженого 
конём не объёдешь) 

СУЛЁНОГО ТРИ ГОДА ЖДУТ. (W, 
Обецанного три гбда ждут) 

СУХАЯ ЛОЖКА РОТ ДЕРЁТ. 

СУЧОК В ЧУЖОМ ГЛАЗУ ВИДИТ, А 
В СВОЁМ БРЕВНА НЕ ЗАМЕ- 
ЧАЕТ. 

СЧАСТЛИВОМУ ПО ГРИБЫ ХО- 
ДИТЬ (И Со счастьем хорошб и по 
грибы ходить) 

СЧАСТЛИВЫМ БЫТЬ -- ВСЕМ ДО- 
САДИТЬ 

СЧАСТЬЕ БЕЗ УМА — ДЫРЯВАЯ 
СУМА. 

СЧАСТЬЕ НА МОСТУ С ЧАШКОЙ. 

СЧАСТЬЕ ПЫТАТЬ, ЛИШЬ ДЕНЬГИ 
ТЕРЯТЬ. 

СЫПЬ, МАТВЕЙ, 
ЛАПТЕЙ. 

СЫР БОР ЗАГОРЕЛСЯ. (И Откуда 
сыр бор загорелся) 

СЫТОЕ БРЮХО Қ УЧЕНИЮ 
ГЛУХО. 

СЫТЫЙ ГОЛОДНОГО НЕ РАЗУМЕЕТ 
( понимёет). 

СЯДЕМ РЯДКОМ ДА ПОГОВОРИМ 
(потолкуем) ЛАДКОМ. 


НЕ ЖАЛЕЙ 


TAK, НЕ ТАҚ, НЕ ПЕРЕТАҚИВАТЬ 


СТАТЬ. 


ТАКОЕ НАШЕ СЧАСТЬЕ, ЧТО НА 
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МОСТУ С ЧАШКОЙ. (W. Счастье на 
мосту с чашкой) 

ТАМ (вездё) ХОРОШО, ГДЕ НАС 
НЕТ. 

ТАСКАТЬ ҚАШТАНЫ ИЗ ОГНЯ. 

ТВОЙМИ БЫ УСТАМИ МЕД ПИТЬ. 
(RL Вашими бы устёми мёд пить) 

ТВОРИТЬ СЕБЕ КУМИР (кумйра). 

ТЕЛЯ УМЕРЛО, ХЛЕВА ПРИБЫ- 
ЛО. 

ТЕРПЕНИЕ (терпёнье) И ТРУД ВСЁ 
ПЕРЕТРУТ. 

ТЕРПИ, КАЗАК, АТАМАНОМ (ara- 
ман) БУДЕШЬ. 

ТЕХ ЖЕ ЩЕЙ, ДА ПОЖИЖЕ ВЛЕЙ. 

ТЕШЬ МОЙ ОБЫЧАЙ, САДИСЬ В 
ГОЛОВАХ. 

ТИХА ВОДА ДА ОМУТЫ 
ГЛУБОКИ. (И, Тйхие вбды глуббки) 

ТИХИЕ ВОДЫ ГЛУБОКИ. 

ТИШЕ ВОДЫ, НИЖЕ ТРАВЫ. 

ТИШЕ ЕДЕШЬ, ДАЛЬШЕ БУДЕШЬ. 

ТИШКОМ ДА ЛАДКОМ. 

ТЛЯ ОДЕЖДУ ТЛИТ, А ХУДЫЕ 
ОБЫЧАИ ДУШУ. 

ТО ГУСТО, ТО ПУСТО «ТО НЕТ НИ- 
ЧЕГО). 

ТО ¿(H> ЗНАЧИТ, ЧТО ПРИ- 
СТЯЖНАЯ СКАЧЕТ, А КОРЕННАЯ 
НЕ ВЕЗЁТ. 

ТО (где, и) ЛАСКОЙ, ТО (где, и) ТА- 
СКОЙ. 

ТОВАР ЧОХОМ, А ДЕНЕЖКИ СЧЕ- 
ТОМ. 

ТОЛКИ И ПЕРЕТОЛКИ. 

ТОЛК-ТО ЕСТЬ, ДА НЕ ВТОЛКАН 
ВЕСЬ. (№, ¿H> толк-то есть, да не втб- 
лкан весь) 

ТОЛКУЙ БОЛЬНОЙ С ПОДЛЕКА- 
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РЕМ. 
ТОЛОЧЬ ВОДУ ¿B СТУПЕ). 
ТОЛЬКО И СВЕТУ ‹ЧТО› В 

ОКОШКЕ. 

ТОЛЬКО КУРОЧКА ОТ СЕБЯ ГРЕ- 
БЕТ. 

ТОЛЬКО) МОКРО (HE ОСТАНЕТ- 
СЯ. (№ Мокрого места не остёнется) 
ТОНУЛ — ТОПОР СУЛИЛ, А КАК 

ВЫТАЩИЛИ — И ТОПОРИЩА 

ЖАЛЬ ‹СТАЛО). 

ТОТ ЖЕ БЛИН, ДА НА ДРУГОМ 
БЛЮДЕ. 

ТОТ ЖЕ САВКА НА ТЕХ ЖЕ САН- 
КАХ. 

ТОТ КОЛХОЗ БОГАТ, В КОТОРОМ 
ЛАД. 

ТРУД ЧЕЛОВЕКА КОРМИТ, А 
ЛЕНЬ ПОРТИТ. 

ТРУДЕН ТОЛЬКО ПЕРВЫЙ ШАГ. 

ТРУДНО ПРОТИВ РОЖНА ПРАТИ. 
СШ, Против рожнё не попрёшь) 

ТРЯСЁТСЯ, ҚАҚ ОСИНОВЫЙ 
ЛИСТ. СМ Дрожӣт, как осйновый 
лист) 

ТУТ БОГ, ТАМ ДВЕРИ. (M, Вот бог, 
вот порог» 

ТЫ БЛИЖЕ К ДЕЛУ, А ОН ПРО 
КОЗУ БЕЛУ. 

«ТЫ» ГРОЗА, ГРОЗИСЬ, А МЫ ДРУГ 
ЗА ДРУГА ДЕРЖИСЬ. (m, Гроз&, 
грозйсь, а мы друг за друга держись) 

ТЫ — КАК БЫ БЛИЖЕ К ДЕЛУ, А 
ОН 一 ПРО КОЗУ БЕЛУ. (и, Ты 
Ближе к делу» а он про козу белу) 

ТЫ НА ГОРУ, ‘A; ЧЁРТ ЗА НОГУ. 

ТЯЖЕСТЬ СВАЛИЛАСЬ С ПЛЕЧ. 
(М, Слбвно гора свалилась с плеч) 

ТЯНИ ЛЯМКУ, ПОКА НЕ ВЫРОЮТ 
ЯМКУ. 


ТЯП-ЛЯП (тян да ляп) —‹ДА› H 


(y БАБЫ) ВОЛОС ДОЛОГ, ДА (а) 
УМ КОРОТОК, 

У БОГАТОГО (богатому) ТЕЛЯТА,‹А› 
У БЕДНОГО сбедному) РЕБЯТА. 

У ВСЯКОГО (каждого) БАРОНА 
СВОЯ ФАНТАЗИЯ. 

У ВСЯКОГО ПАВЛА СВОЯ ПРАВДА. 

У ВСЯКОГО ПЛУТА СВОЙ РАСЧЁТ. 

y ВСЯКОГО СВОЕ. 〈 见 Каждому своё) 

У ВСЯКОГО СВОЙ ВКУС. 

У ВСЯКОГО СКОТА СВОЯ ПЕСТ- 
РОТА. 

У ВСЯКОЙ ИЗБУШКИ СВОЙ ПО- 
СКРИПУШКИ. 

У ВСЯКОЙ ПИЧУЖКИ СВОЙ ГО- 
JIOCOK. 

У ВСЯКОЙ 
ЗАМАШКИ. 

У ВСЯКОЙ СТАРУШКИ СВОЙ 


ПТАШҚИ СВОЙ 


ПРОРУШКИ. (W, И на старуху бывё- 


ет проруха) 

У ГОЛОДНОЙ КУМЁ ХЛЕБ НА 
УМЕ. 

У ГОРЯ НЕКУДА ДЕТЬСЯ. 

У ДЕЛА БЫТЬ 一 ДЕЛО ЗНАТЬ. 

У ДОБРЫХ ВЕСТЕЙ — ЛЁГКИЕ 
КРЫЛЬЯ. 

У ЗЛОЙ (у кривбй) НАТАЛЬИ ВСЕ 
ЛЮДИ КАНАЛЬИ. 

У КАЖДОГО БАРОНА СВОЯ 
ФАНТАЗИЯ. (М, У всякого барбна 
своя фантёзия) 

У КАЖДОГО СВОЁ. (и Каждому 
своё) 


У КАЖДОЙ ПТИЧКИ СВОЙ ГО: 


КОРАБЛЬ. 


ЛОСОК. (ж У всякой пичужки свой 
голосбк) 

У КОГО ГУСТО, А У КОГО ПУСТО. 

У КОГО МНОГО ДЕЛ ВПЕРЕДИ, 
ТОТ НАЗАД НЕ ОГЛЯДЫВАЕТСЯ. 

У КОГО ЧТО БОЛИТ,ТОТ О ТОМ И 
ГОВОРИТ. (Ж, Что у когб болйт, тот о 
том и говорйт) . 

У КОРОВЫ МОЛОКО НА ЯЗЫКЕ 
{№ Молокб у корбвы на языке) 

У КРИВОЙ НАТАЛЬИ ВСЕ ЛЮДИ 
КАНАЛЬИ. (№ У злой Натёльи все 
люди канёльи) 

У НАС, ЧТО НИ ПОП, ТО И БАТЬ- 
КА. (М Кто ни поп, тот батька) 

У ПОГОСТА ЖИВУЧИ, ВСЕХ НЕ 
ОПЛАЧЕШЬ. (® На погбсте жить, 
всех не оплёчешь) 

y ПЬЯНОГО ЧТО НА УМЁ,ТО И НА 
ЯЗЫКЕ. 

У РАЗБИТОГО КОРЫТА. 
оказёться, остаться) 

У СЕМИ НЯНЕК ДИТЯ БЕЗ ГЛАЗУ 

` (без глёза). | 

У СТЕН ЕСТЬ УШИ. (W (CH) у стен 
есть уши) 

У СТРАХА ГЛАЗА ВЕЛИКИ. 

У ТЁЩИ ЗЯТЁК ЛЮБИМЫЙ 
СЫНОК. 

У ФИЛИ ПИЛИ, ДА ФИЛЮ ЖЕ H 
БИЛИ. 

У ХЛЕБА НЕ БЕЗ КРОХ. 

УБИТАЯ СОРОКА РУЖЬЁ КРАСИТ. 

УБОГИЙ МУЖИК И ХЛЕБА НЕ 
ЕСТ, БОГАТЫЙ — И МУЖИКА 


С сидёть, 
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СЪЕСТ. 

УБЫТОК УМУ ПРИБЫТОК. 
УБЫТОК УЧИТ НАЖИТЬ ПРИ- 
БЫТОК. (H, Убыток уму прибыток) 
УВЯЗИЛА ПТАШКА НОГОТОК - 

ВСЕЙ ПРОПАДАТЬ < пропйсть). (9, 
Коготбк увяз — всей птйчке пропёсть) 
УГОВОР ДОРОЖЕ (лучше) ДЕНЕГ. 
УГОРАЗДИЛА МЕНЯ (тебя, егб) HE- 
ЛЁГКАЯ. 
УЖ НЕ ПЕРВЫЙ СНЕГ НА ТОЛО- 
ВУ. (и, Не первый снег на голову) 
УЖ ПЕНҚИ СНЯТЫ. 
УКАТАЛИ ` ( уходили, умыкӣли ) 
СИВКУ (бӯрку) КРУТЫЕ ГОРКИ. 
УКОРОТИШЬ — НЕ ВОРОТИШЬ. (и. 
Окоротйшь 一 He ворбтишь) 

УЛИТА ЕДЕТ, ‹ ДА) КОГДА-ТО 
БУДЕТ. 

УМ БЕЗ КНИГ, КАК ПТИЦА БЕЗ 
КРЫЛ. 

Ум БОРОДЫ НЕ ЖДЁТ. 

УМ ЗА РАЗУМ ЗАХОДИТ (зашёл). 

yM ПРАВДУ РОДИТ. 

УМ ХОРОШО, ‹А› ДВА ЛУЧШЕ 
(ТОГО). 

УМЕЛ ОШИБИТЬСЯ - УМЕЙ И 
ПОПРАВИТЬСЯ. 

УМИРАТЬ НЕ НАДО. 

УМНАЯ ГОЛОВА, ДА (а) ДУРАКУ 
ДОСТАЛАСЬ. 

УМНЫЕ (хорбшие› РЕЧИ ПРИЯТНО 
И СЛУШАТЬ. 

УМУ сума) ПОМРАЧЕНИЕ. 

УМЫКАЛИ СИВКУ КРУТЫЕ 
ГОРКИ. (W, Укатёли сйвку крутые гб- 
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рки) 

УНИЧИЖЕНИЕ ПАЧЕ ГОРДОСТИ. 

УМАСИ БОГ. (№, Ббже упасй) 

УПУСТИШЬ ОГОНЬ — НЕ ПОТУ- 
ШИШЬ. 

УПУСТЯ ЛЕТО, ДА В ЛЕС ПО 
МАЛИНУ. (И Спустя лето в лес по 
малйну) 

УС В ЧЕСТЬ, А БОРОДА H У КОЗЛА 
ЕСТЬ. 

УСТА МЕДОВЫЕ, ДЕЛА ЕЖОВЫЕ. 
(М, Слова бархатные, делй ежбвые) 

УСТАМИ МЛАДЕНЦА ГЛАГОЛЕТ 
ИСТИНА. 

УТАЙЩИК ТОТ ЖЕ ВОР. 

УТОПАЮЩИЙ ¿H> ЗА СОЛОМИН- 
КУ ХВАТАЕТСЯ. 

УТРО ВЕЧЕРА МУДРЕНЕЕ. 


УХОДИЛИ СИВКУ КРУТЫЕ 
ГОРКИ. (Я Укатёли сйвку крутые ró- 
рки) 

УЧЁНЬЕ СВЕТ, ‹ А› НЕУЧЁНЬЕ 
ТЬМА. 

УЧЁНОГО УЧИТЬ — ТОЛЬКО 

_ ПОРТИТЬ. 

УЧИ ДИТЯ, ПОКА ПОПЕРЁК 


ЛАВКИ УКЛАДЫВАЕТСЯ, А ВО 
ВСЮ ВЫТЯНЕТСЯ — НЕ НАУ- 
ЧИШЬ. (№ Не учили, покуда поперёк 
лавки уклёдывался,а во всю вытянул- 
ся — не научишь) 

УЧИТЬСЯ НИКОГДА НЕ ПОЗДНО. 

УШИ ВЫШЕ ЛБА НЕ РАСТУТ. (№ 
Выше лба уши не растут) 

УШКИ НА МАКУШКЕ. 


ФЕДОТ, ДА HE TOT. 


ХВАЛИ РОЖЬ В СТОГУ, А БАРИНА 
В ГРОБУ. 

ХВАЛИ УТРО ВЕЧЕРОМ. 

ХВАЛИЛАСЬ СИНИЦА МОРЕ 
ЗАЖЕЧЬ. (м Надблала синйца слё- 
вы,а мӧре не зажгла) 

ХВАЛИЛСЯ ЧЁРТ ВСЕМ МИРОМ 
ОВЛАДЁТЬ, А БОГ ЕМУ И НАД 
СВИНЬЕЙ НЕ ДАЛ ВЛАСТИ. 

ХВАЛИСЬ, ДА НЕ ПОПЕРХНИСЬ. 

ХВАСТАТЬ, НЕ КОЛЁСА МАЗАТЬ. 
(М, Хвастать не косйть, спинй не бо- 
лит) 

ХВАСТАТЬ НЕ КОСИТЬ, СПИНА НЕ 
БОЛИТ. 

ХВАСТЛИВОЕ СЛОВО ГНИЛО. 

‚ ХВОСТ ГОЛОВЕ НЕ УКАЗКА. 

ХВОСТОМ НАКРЫТЬСЯ. 

ХИТРА ГОЛЬ НА ВЫДУМКИ. (и, 
Голь на выдумки хитра) 

ХЛЕБ ВСЕМУ ГОЛОВА. 

ХЛЕБ ДА ВОДА — СОЛДАТСКАЯ 
ЕДА. 

ХЛЕБ ЗА БРЮХОМ НЕ ХОДИТ ‹А 
БРЮХО ЗА ХЛЕБОМ). 

ХЛЕБ ПИТАЕТ ТЕЛО, А КНИГА — 
РАЗУМ. 

ХЛЕБ С СОЛЬЮ, ДА ВОДИЦА 
РОЛЬЮ. 

ХЛЕБСОЛЬ ЕШЬ, А ПРАВДУ 
РЕЖЬ. 


ФЕДУЛ, ГУБЫ НАДУЛ. 


ХЛЕБЕЦ РЖАНОЙ — ОТЕЦ НАШ 
РОДНОЙ. 

ХЛОПОТ (aab6r) ПОЛОН РОТ. 

ХОДИЛ ТРИ ДНИ, А ПРИНЁС 
ЗЛЫДНИ. 

ХОРОШ ҚУС. ДА НЕ ДЛЯ НАШИХ 
УСТ. 

ХОРОША ВЕРЁВКА ДЛИННАЯ, А 
РЕЧЬ КОРОТКАЯ. (№ Верёвка хо- 
рошй длйнная, а речь кордткая) 

ХОРОША ДОЧЬ (дочка) АННУШКА, 
‹КОЛИ Скогда)) ХВАЛИТ МАТЬ 
ДА БАБУШКА. 

ХОРОША МАША, ДА НЕ НАША. 

ХОРОШЕЕ НАЧАЛО ПОЛДЕЛА ОТ- 
КАЧАЛО. ` 

ХОРОШЕНЬКОГО ( хорбшего) ПО- 
НЕМНОЖКУ (понемндгу). 

ХОРОШИЕ РЕЧИ ПРИЯТНО И 
СЛУШАТЬ (W, Умные речи прийтно 
и слушать) 

ХОРОШИЙ ТОВАР САМ СЕБЯ 
ХВАЛИТ. | 

ХОРОШО В ГОСТЯХ, А ДОМА 
ЛУЧШЕ (W. В гостях хорошб,а дбма 
лучше) 

ХОРОШО ТОМУ ЖИТЬ, ҚОМУ БА- 
БУШКА ВОРОЖИТ. 

ХОРОШУЮ КНИГУ ЧИТАТЬ НЕ В 
ТЯГОСТЬ,А В РАДОСТЬ. 

«ХОТЬ» В ПЕТЛЮ ЛЕЗЬ ‹ полезёй, 
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лезть)! 

(ХОТЬ) ВИДИТ ОКО (глаз), ДА ЗУБ 
НЕЙМЕТ. 

ХОТЬ ГЛАЗ ВЫКОЛИ. 

ХОТЬ ГОЛ,ДА ПРАВ. 

(ХОТЬ) ЕСТЬ НЕЧЕГО, ДА (зато, так) 
ЖИТЬ ВЕСЕЛО. 

ХОТЬ КАФТАН У МУЖИКА И СЕР, 
ДА УМ У НЕГО ВОЛК НЕ СЪЕЛ. 
(М Мужик (хоть и) сер, да ум у него 
не чёрт съел) 

ХОТЬ ОТБАБЛЯЙ. 

ХОТЬ СВЯТЫХ ¿BOH ВЫНОСИ (не- 
сй). 

«ХОТЬ ТОПОР (топор) ВЕШАЙ. 
ХОТЬ ТЫ МНЕ ЯЛОВА, ДА ТЕ- 
ЛИСЬ. (И, Хоть яловая, а телйсь) 
ХОТЬ ТЯЖЁЛАЯ ДОЛЯ, ДА ВСЁ 

СВОЯ ВОЛЯ. 

ХОТЬ ЯЛОВАЯ, А (да) ТЕЛИСЬ. 

ХОЧЕТСЯ И КОЛЕТСЯ. (Ой, (И) хочется 
и колется) 

ХОЧЕШЬ ДЕРИСЬ, А ЗА ТЫЧКОМ 
НЕ ГОНИСЬ. (W, За тычкбм не го- 
нйсь) 

ХОЧУ С КАШЕЙ ЕМ (съем), ХОЧУ 
МАСЛО ПАХТАЮ. 

ХРАНИ ДЕНЕЖҚУ ПРО ЧЕРНЫЙ 


ЦАРСКИЕ МИЛОСТИ В БОЯРСКОЕ 
РЕШЕТО СЕЮТСЯ. 

ЦАРЮ ДА КИСЕЛЮ МЕСТА 
ВСЕГДА ХВАТИТ. 

ЦЕЛИЛ В ВОРОНУ, А ПОПАЛ В 
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ДЕНЬ. 
ный день) 

ХРЕН РЕДЬКИ НЕ СЛАЩЕ. 

ХРИСТОС ТЕРПЕЛ И НАМ ВЕЛЕЛ. 
(№ Бог терпёл и нам велёл) 

ХУДАЯ ТА ПТИЦА, КОТОРАЯ СВОЁ 
ГНЕЗДО МАРАЕТ. 

ХУДАЯ ТРАВА ИЗ ПОЛЯ ВОН. (B, 
Худую траву из пбля вон) 

ХУДАЯ ХАРЯ ЗЕРКАЛА НЕ 
ЛЮБИТ. 

ХУДАЯ ЧЕСТЬ, КОЛИ НЕЧЕГО 
ЕСТЬ. ( Ж, Что за честь, кбли нёчего 
есть) 

ХУДОЕ ДЕРЕВО В СУК РАСТЁТ. 

ХУДОЙ МИР ЛУЧШЕ ДОБРОЙ 
ССОРЫ. 

ХУДОЙ СЕТЬЮ РЫБЫ НЕ HA- 
ловишь. 

ХУДОЙ СОЛДАТ, КОТОРЫЙ НЕ 
НАДЕЕТСЯ БЫТЬ ГЕНЕРАЛОМ. 
(Я, Плох тот солдат, котбрый не надё- 


(M Берегй денежку про чёр- 


ется быть генералом) 

ХУДУЮ ‹ дурную, сӧрную) ТРАВУ ИЗ 
ПОЛЯ ВОН. 

ХУДЫЕ (плохйе) ВЕСТИ НЕ ЛЕЖАТ 
НА МЕСТЕ. 


КОРОВУ. (Я, Метил в ворбну, а по- 
пёл в корову) 
ЦЕЛОВАТЬ В УСТА НЕТ ПОСТА. 
ЦЫПЛЯТ ПО ОСЕНИ СЧИТАЮТ. 


ЧАЙ ПИТЬ — НЕ ДРОВА РУБИТЬ. 

ЧАС МИНЕШЬ, ВЕК ЖИВЁШЬ. 

ЧАС ОТ ЧАСУ НЕ ЛЕГЧЕ. 

ЧАС ТЕРПЕТЬ, (A) ВЕК ЖИТЬ. 

ЧАС УПУСТИШЬ, ГОДОМ НЕ НА- 
ВЕРСТАЕШЬ. | 

ЧАСОМ ГУСТО, А ЧАСОМ ‹порбю) 
ПУСТО. (Я, То густо, то пусто) 

ЧАСОМ С КВАСОМ, ПОРОЙ С 
ВОДОЙ. 

ЧАЩЕ СЧЕТ, КРЕПЧЕ (дбльше) 
ДРУЖБА. 

ЧЕГО ТРЕЗВЫЙ НЕ СКАЖЕТ, ТО 
ПЬЯНЫЙ РАЗВЯЖЕТ. (Я Что у 
трёзвого на умё, у пьяного на языкё) 

ЧЕГО ХОЧЕТСЯ, ТОГО И ПРОСИТ- 
СЯ. 

ЧЕЙ ВЕРХ, ТОГО И ВОЛЯ. 

ЧЕЛОВЕК ПРЕДПОЛАГАЕТ, А БОГ 
РАСПОЛАГАЕТ. 

ЧЕЛОВЕК — САМ СВОЕГО СЧАС- 
ТЬЯ КУЗНЕЦ. (H, Всяк своегб счёс- 
тья кузнёц) 

ЧЕЛОВЕКА УЗНАЕШЬ, КОГДА С 
НИМ ПУД СОЛИ ‹ ЛОЖКОЙ › 
СЪЕШЬ ( расхлебёешь). (М Чтббы 
узнать человека, надо с ним пуд сбли 
съесть) 

ЧЕМ БОГ ПОСЛАЛ. 

ЧЕМ БОГАТЫ (богёт),ТЕМ И РАДЫ 
(рад). 

ЧЕМ БЫ ДИТЯ НИ ТЕШИЛОСЬ, 
ЛИШЬ БЫ НЕ ПЛАКАЛО. 

ЧЕМ (что) ДАЛЬШЕ В ЛЕС, ТЕМ 
(то) БОЛЬШЕ ДРОВ. 

ЧЕМ ДАРЯТ, ТЕМ НЕ КОРЯТ. 


Ч 


ЧЕМ УШИБСЯ,ТЕМ И ЛЕЧИСЬ. 

ЧЕМ ЧЁРТ НЕ ШУТИТ «ПОҚА БОГ 
СПИТ». 

ЧЕМУ БЫТЬ, ТОГО (тому) НЕ МИ- 
НОВАТЬ. 

ЧЕРЕЗ ЗОЛОТО СЛЁЗЫ ЛЬЮТСЯ. 
СИ? через эблото слёзы льются) 

ЧЕРЕЗ СИЛУ И КОНЬ НЕ СКАЧЕТ. 
(М, Выше меры и конь не скёчет) 

ЧЕРЕЗ СНОП НЕ МОЛОТЯТ. 

ЧЕРЕЗ ЧАС ПО ‹ ЧАЙНОЙ (croné- 
вой)» ЛОЖКЕ. 

ЧЕРПАТЬ (носйть) ВОДУ РЕШЕ- 
ТОМ. 

ЧЕРТЯМ (чёрту) ТОШНО. 

ЧЕСТЬ ЛУЧШЕ БЕСЧЕСТЬЯ. 

ЧЁРНОГО КОБЕЛЯ НЕ ОТМОЕШЬ 
ДОБЕЛА. 

ЧЁРТ УГОРАЗДИЛ МЕНЯ. (№ Уго- 
раздила меня нелёгкая) 

ЧЕРТУ ТОШНО. (№ Чертям тбшно) 

ЧИН ЧИНА ПОЧИТАЙ. 

ЧИНЁНАЯ ПОСУДА ДВА ВЕКА 
ЖИВЕТ. (BW, Битая посуда два века 
живёт) 

ЧИТАЙ, КНИГОЧЕЙ, НЕ ЖАЛЕЙ 
ОЧЕЙ. 

ЧОРТ«ЕМУ) НЕ БРАТ. 

ЧОРТ НОГУ СЛОМИТ. 

ЧОРТ ПОПУТАЛ. 

ЧТО БЫЛО,ТО ПРОШЛО ‹И БЫЛЬ- 
ЁМ ПОРОСЛО). 

ЧТО В ЛОБ, ЧТО ПО ЛБУ. 

ЧТО ВЗЯТО, ТО СВЯТО. 

ЧТО ГОРОД, ТО НОРОВ. ЧТО 
ДЕРЕВНЯ, ТО ОБЫЧАЙ. (M Что 
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ни город, TO норов, что ни деревня. то 
обычай) 

ЧТО ДАЛЬШЕ В ЛЕС, ТО БОЛЬШЕ 
ДРОВ. (М Чем дальше в лес, тем 6ó- 
льше дров) 

ЧТО ЕСТЬ В ПЕЧИ, ВСЁ НА СТОЛ 
МЕЧИ. 

ЧТО ЗА ЧЕСТЬ (что наша честь), 
КОЛИ НЕЧЕГО ЕСТЬ. 

ЧТО ЗА ШУМ.А ДРАКИ НЕТ? 

ЧТО И ЧЕСТЬ, КОЛИ НЕЧЕГО 
ЕСТЬ. ( 4, Что за честь, коли нёчего 
есть) 

ЧТО ИМЕЕМ, НЕ ХРАНИМ, ПО- 
ТЕРЯВШИ, ПЛАЧЕМ. 

ЧТО ЛЕТОМ ПРИВОЛОЧИШЬ 
НОГАМИ, ТО ЗИМОЙ ПОДБЕ- 
РЕШЬ ГУБАМИ. 

ЧТО ЛЁТОМ РОДИТСЯ, 
ЗИМОЙ ПРИГОДИТСЯ.. 

ЧТО МИРУ,ТО И БАБИНУ СЫНУ. 

ЧТО МЕНЬШЕ ВРЕТСЯ, ТО 
СПОКОЙНЕЙ ЖИВЕТСЯ. 

ЧТО МУЖ ВОЗОМ НЕ НАВОЗИТ, ТО 
ЖЕНА ГОРШКОМ НАНОСИТ. ( 见 
Муж вбзом не навбзит» что женді горш- 


ВСЁ 


ком нандсит) 

ЧТО НА УМЕ,ТОИ НА ЯЗЫКЕ. 

ЧТО НАПИСАНО ПЕРОМ, ТОГО НЕ 
ВЫРУБИШЬ ТОПОРОМ. 

ЧТО НАША ЧЕСТЬ, КОЛИ НЁЧЕГО 
ЕСТЬ. (4. Что за честь, кбли нёчего 
есть) 

ЧТО НАЯВУ БРЕДИТСЯ, ТО И ВО 
СНЕ ГРЕЗИТСЯ. 

ЧТО ‘HH ГОРОД, ТО НОРОВ ‹ЧТО 
‹НИ> ДЕРЕВНЯ,ТО ОБЫЧАЙ). 
ЧТО НИ ПОП, ТО БАТЬКА. (м, Кто 

ни поп, тот батька) 


ЧТО ПЕСОК МОРСКОЙ (песку мор- 
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скбго). (№ Как песбк морской) 

ЧТО ПОСЕЕШЬ,ТО И ПОЖНЁШЬ. 

JTG ПОТОПАЕШЬ, ТО И ПОЛОПА- 
ЕШЬ. 

ЧТО ПРАВДА,ТО ПРАВДА. 

ЧТО РУССКОМУ ЗДОРОВО, ТО 
НЕМЦУ СМЕРТЬ. 

ЧТО С ВОЗУ (с воза) УПАЛО, ТО (H> 
ПРОПАЛО. 

ЧТО С ГӮСЯ ВОДА, НЕБЫЛЫЕ 
СЛОВА. (W. Как с гуся водӣ, небывё- 
лые слова) 

ЧТО СИЛОЙ ВЗЯТО,ТО НЕ СВЯТО. 

ЧТО СКОРО,ТО ¿(H> НЕ СПОРО. 

ЧТО У ВОЛКА В ЗУБАХ, ТО 
ЕГОРИЙ ПОСЛАЛ (nam. 

ЧТО У КОГО БОЛИТ, ТОТ O ТОМ И 
ГОВОРИТ. 

ЧТО У ТРЕЗВОГО НА УМЕ, <ТО› У 
ПЬЯНОГО НА ЯЗЫКЕ. 

ЧТО (как) ХОЧУ. ТО (так) И BO- 
РОЧУ. 

ЧТОБЫ ДРУГИХ УЧИТЬ, НАДО 
СВОЙ РАЗУМ НАТОЧИТЬ. 

ЧТОБЫ УЗНАТЬ ЧЕЛОВЕКА, НАДО 
С НИМ ПУД СОЛИ СЪЕСТЬ. 

ЧУЕТ КОШКА, ЧЬЁ МЯСО СЪЕЛА. 
(М, Знает кӧшка, чьё мясо съёла) 

ЧУЖАЯ ДУША — ПОТЁМКИ. 

ЧУЖАЯ ДУША — ТЁМНЫЙ ЛЕС. 
(М Чужая душа 一 потемки) 

ЧУЖАЯ ИЗБА ЗАСИДЧИВА. 

ЧУЖАЯ СТОРОНА ПРИБАВИТ 
УМА. 

ЧУЖИМ УМОМ НЕ ПРОЖИВЁШЬ. 

ЧУЖИМИ РУКАМИ ЖАР ЗАГРЕ- 
БАТЬ. 

ЧУЖОЕ ГОРЕ НЕ БОЛИТ. 

ЧУЖОЕ ДОБРО ВПРОК НЕЙДЕТ. 

ЧУЖОЕ ДОБРО СТРАХОМ ОГОРО- 


XEHO. 

ЧУЖОЙ БЕДЕ НЕ РАДУЙСЯ. СВОЯ 
БЛИЗКА. (W, Не смейся чужой беде. 
своя на грядё) 

ЧУЖОЙ ХЛЕБ ГОРЕК. 

ЧУЖУЮ БЕДУ И НЕ ПОСОЛЯ УП- 
ЛЕТУ. 

ЧУЖУЮ БЕДУ РУКАМИ РАЗВЕДУ, 


Ш 


ШВЕЦ, H ЖНЕЦ, И В ДУДУ 
ИГРЕЦ. (№ (I швец, и жнец, и в 
дуду нгреп) 

ШЕЙ, ВДОВА, ШИРОКИ РУКАВА, 
БЫЛО Б КУДА КЛАСТЬ НЕ- 
БЫЛЫЕ СЛОВА. 

ШЕЙ ШУБУ ТЕПЛЕЕ, А ЖЕНУ ВЫ- 
БИРАЙ ДОБРЕЕ. 

ШИЛА ( шйло ) 
УТАЙШЬ. 


В МЕШКЕ НЕ 


HI 


ЩАСТЬЕ БЕЗ УМА, ДЫРЯВАЯ 
СУМА. ГДЕ НАЙДЕШЬ, ТАМ И 
СГУБИШЬ. (№ Счастье без ума 一 
дырявая сума) 


ЭТА ВОРОНА НАМ НЕ ОБОРОНА. 

ЭТО — ДЕЛО ДЕСЯТОЕ. 

(ЭТО ЕЩЁ) ВИЛАМИ НА ВОДЕ (по 
воде) ПИСАНО. 

ЭТО ЕЩЁ ‹ тӧлько) ЦВЕТОЧКИ, А 
ЯГОДКИ «БУДУТ» ВПЕРЕДИ. 

ЭТО НЕВЕСТКЕ НА ОТМЕСТКУ. (№ 


А К СВОЕЙ УМА НЕ ПРИЛОЖУ. 
ЧЬЯ БЫ КОРОВА МЫЧАЛА, А 
ТВОЯ БЫ МОЛЧАЛА. 
ЧЬЯ БЫЛА МЫЧАЛА, А ТВОЯ БЫ 
МОЛЧАЛА. (W. Чья бы корбва мы- 


чёла, а твоя бы молчала) 


ШИЛО НА МЫЛО СМЕНЯТЬ. 

ШИЛОМ МОРЯ НЕ НАГРЕЕШЬ. 

ШКОДЛИВ, КАК КОШКА, ТРУСЛИВ, 
КАК ЗАЯЦ. 

ШКУРА ОВЕЧЬЯ, ДА ДУША ЧЕ- 
ЛОВЕЧЬЯ. 

‹ ШЛА) КУМА ПЕША 

ШУМИТ ДУБРОВУШКА K ПОГОДУ - 
ШКЕ. 


— КУМУ 


ЩЕЙ ГОРШОК ДА САМ БОЛЬШОЙ. 

ЩИ ДА КАША — ПИЩА НАША. 

ШИ ПОПРЕЛИ, К ОБЕДУ ПОС- 
ПЕЛИ. 


Невёстке на отмёстку) 


ЭТО СЧАСТЬЕ — НА МОСТУ С ЧАШ- 


ҚОЙ. (9%, Счастье на мосту с чашкой) 


ЭТОТ НОМЕР НЕ ПРОЙДЁТ. 
ЭХ-МА, ҚАБЫ ДЕНЕГ ТЬМА. 
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Я 


Я НЕ Я, (И) ЛОШАДЬ (хата) НЕ ЯЗЫК НЕ ЛОПАТҚА, ЗНАЕТ ЧТО 


МОЯ (И Я НЕ ИЗВОЗЧИК). СЛАДКО. 
ЯБЛОКО ‹ яблочко) ОТ ЯБЛОНИ (от ЯЗЫК ХОРОШО ( неплӛхо) ПОД- 
Яблоньки) НЕДАЛЕКО ПАДАЕТ. ВЕШЕН (привёшен). 
ЯЗЫК БЕЗ КОСТЕЙ. ЯЗЫКОМ БОЛТАЙ. А РУКАМ 
ЯЗЫК ДО КИЕВА (Рима) ДОВЕДЕТ. ВОЛИ НЕ ДАВАЙ. 


ЯЗЫК МОЙ — ВРАГ МОЙ ‹ ПРЕЖДЕ ЯЗЫКОМ МАСЛА НЕ СОБЬЁШЬ. 
УМА ГЛАГОЛЕТ). ЯЙЦА КУРИЦУ НЕ УЧАТ. 
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主要 参考 书目 


Ашукин H. С., Ашукина М. Г. Крылатые слова. М. , 1960. 
Даль В. И. Пословицы русского народа. М.. 1957. 
Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка в 4-х тт. М. , 1955. 


Словарь современного русского литературного языка/ АН СССР. Ин-т рус. яз. 


M. ; JL , 1950--1964. Т. 1—17. 

Толковый словарь русского языка/ Под ред. Д. Н. Ушакова. M. , 1935—1940. T. 
1—4, 

Жуков В. П. Словарь русских пословиц и поговорок. М. , 1991. 

Чистяков А. Ф. Пословица не зря молвится. М. , 1998. 

Островская Е. С. Словарь русских пословиц и поговорок. М. ‚ 2002. 

Луговая Т. М. Русские пословицы и поговорки. М. , 2002. 

Крылов И. А. Басни. М. ‚ 1959. 

刘 泽 荣 主 编 《 俄 汉 大 辞典 ?北京 ,商务 印 书馆 ,1960. 

黑龙 江 大 学 俄语 系 词典 编辑 室 ,《 大 俄 汉 词典 》, 北 京 ,商务 印 书馆 ,1985. 

黑龙 江 大 学 俄语 语言 文学 研究 中 心 辞书 研究 所 ,《 大 俄 汉 词典 》( 修 订 版 ) ,北京 ,商务 印 书 
1,2001. : 

周 纪 生 主编 《 俄 汉 成 语词 典 》, 湖 北 , 湖 北 人 民 出 版 社 ,1984. 

БЕЛ, ОННАН ЖЫ», ,商务 印 书 馆 ,1983. 

ЕНЖХЕНЕН ОА 日 俄 英 德 法 西班牙 意大利 拉丁) 九 种 语言 对 照 》, 北 京 ,中 国 建 
筑 工业 出 版 社 ,2002. 

周秀 凤 、 张 启 荣 ,列宁 著 作 典 故 》, 北 京 , 人 民 出 版 社 ,1984. 

王 克 荣 等 《世界 成 语 典故 辞典 》, 上 海 , 文 汇 出 版 社 ,1989. 

《新 旧 约 全 书 》, 南 京 ,中 国 基督 教 协 会 .中 国 基督 教 三 自爱 国运 动 委员 会 印 ,1988. 


例句 来 源 书 目 


1、 前 页 所 列 各 种 词典 
2、 政 论 着 作 
Ленин В. И. Полное собрание сочинений. М. , 1956—1965. 
3、 俄罗斯 和 苏联 时 期 文艺 作品 (部 分 )( 以 姓氏 字母 先后 为 序 ) 
Гладков Ф. В. Собрание сочинений в восьми томах. М.. 1958--1959. 
Гоголь H. В. Сочинения в двух томах. М. , 1962. 
Гончаров H. А. Собрание сочинений в шести томах. М. , 1959-- 1960. 
Горький А. М. Собрание сочинений в тридцати томах. М. , 1949-- 1955. 
Достоевский Ф. М. Повести и рассказы в двух томах. М. , 1957. 
Лермонтов М. Ю. Герой нашего времени. М. , 1950. 
Мамин-Сибиряк Д. Н. Собрание сочинений в десяти томах. М.» 1958. 
Мельников П. И. ‹ Андрей Печерский) Собрание сочинений в шести томах. 
1963. 
Островский А. Н. Полное собрание сочинений. М. , 1950. 
Пушкин А. С. Сочинения. М.. 1957. 
Салтыков-Щедрин М. Е. Собрание сочинений в двадцати томах. М. , 1966. 
Степанов А. Н. Порт-Артур. М. , 1947. 
Толстой Л. Н. Собрание сочинений. М. , 1952. 
Тургенев И. С. Собрание сочинений в десяти томах. М. , 1961—1962. 
Чехов А. П. Избранные произведения в трёх томах. М. , 1960. 


Шолохов М. А. Собрание сочинений в восьми томах. М. , 1962. 
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例句 译文 参考 书目 (部 分 ) 


(以 作者 姓氏 首 字 汉语 拼音 先后 为 序 ) 


巴 纳 耶 娃 ,《 巴 纳 耶 娃 回 忆 录 》, 蒋 路 、 凌 芝 译 ,上 海 , 上 海 译文 出 版 社 ,1981. 
布 宁 , 布 宁 中 短篇 小 说 选 》, 陈 稚 译 ,北京 ,外 国文 学 出 版 社 ,1981. 
Жан», ОЗА, ЕЙ. ЕЖЕ ХВ Е ‚1083. 

高 尔 基 ,高 尔 基文 集 》, 夏 衍 等 译 , 北 京 , 人 民 文 学 出 版 社 ,1981- 一 1985. 

革 拉 特 珂 夫 ,( 童 年 的 故事 》, 叶 冬 心 译 ,北京 ,人 民 文 学 出 版 社 ,1960. 

里 苞 理 ,( 死 魂 灵 》 ,鲁迅 译 ,北京 ,人 民 文 学 出 版 社 ,1958. 

К Сос В), ВЕЕ, Ер, ,上海 译 文 出 版 社 ,1979. 

柯 切 托 夫 ,《 叶 尔 绍 大 兄弟 》, 著 桐 . 荣 如 德 译 ,北京 ,外 国文 学 出 版 社 ,1982. 
УЖЕ ,4 当代 英雄 》, 翟 松 年 译 ,北京 ,人 民 文 学 出 版 社 ,1978. 

涅 克拉 索 夫 必 谁 在 俄罗斯 能 过 上 好 日 子 》, 飞 白 译 ,上 海 , 上 海 译文 出 版 社 ,1979. 
普希金 《上 尉 的 女儿 》, 孙 用 译 , 北 京 , 人 民 文 学 出 版 社 ,1981. 

契 订 夫 ,《 契 河 夫 小 说 选集 》, 汝 龙 译 ,上 海 , 上 海 译文 出 版 社 ,1982. 

斯 捷 潘 诺 夫 ,《 旅 顺口 ), 陈 昌浩 译 , 北 京 , 作 家 出 版 社 ,1954. 

托 尔 斯 泰 《 列 夫 。 托 尔 斯 素 文集 》, 陈 么 等 译 , 北 京 ,人 民 文 学 出 版 社 ,1987- -1988. 
陀 思 有 要 耶 夫 斯 基 ,( 死 屋 手记 》, 曾 宪 溥 、 王 健 夫 译 , 北 京 ,人 民 文 学 出 版 社 ,1981. 
屠 格 湿 夫 《处 女 地 》, 巴 金 译 , 北 京 , 人 民 文 学 出 版 社 ,1978. 

肖 洛 替 夫 ,( 静 静 的 顿 河 ), 金 人 译 , 北 京 , 人 民 文 学 出 版 社 ,1980， 

肖 洛 震 夫 ,《 新 姐 地 》, 草 婴 译 ,合肥 ,安徽 人 民 出 版 社 ,1984. 

谢 德 林 ,《 波 谢 洪 尼 耶 遗风 》, 斯 庸 译 ,上 海 ,上 海 译文 出 版 社 ,1981. 
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